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CUORT  ENTRUIDAMENT 
DE  CARMELO. 

€Mrt  BitriidaBeit  dell'  OUigatiiii;  t  lUIs  Perdou  de  Gamelo,  k  Rofb  ••■■aiii 

de  6ioi  Idirieh  Ebenkach.    17H. 


[p.  •]  I«  6 

Dei  in  tal  prender  penitienzia,  Fe  pervergiar^  receiuer  il  S.  Scapular, 
i  vegnir  fcritts  entHl  Cndifch  da  quefta  S.  Compagnia  dil  Pader  PrasfideDt 
con  las  folitas  benedictinns  ^  ceremoDias.  Qnel  guadognia  Tm  tal  di  Perdnn 
Complein^  ^  remifchun  de  tntts  £6s  puccaus  per  la  culpa^  6  per  la  peina, 
6  daveDta  cau  tras  participeiuels  da  tntt  bien,  ^  da  tnttas  bonas  (v)o[v]raB,  che  10 
di,  6  noigh  per  tntt  il  mund  daventea  enten  queft;  i  (p.  b.)  tatts  antera 
88.  Verdens,  6  Compagnias;  gie  dil  fez  Scasi  della  8.  Mamma  Bafelgia. 

II. 

Ei  in  tal  obligaus  da  portar  il  8.  8capalar  benediu  devotinrameiDg 
enten  coliez  di,  6  noigh  intts  ils  dis  da  fia  vit'  ora  entocha  la  mort;  et  15 
enten  la  mort;  6  tgi^  che  falva  bucca  qneft  pung,  fa  bucca  avonda  k  (ia 
obligatinn;  tgi  che  falva  aber  qnel,  fa  avonda,  &  ei  tier  nnott  auter  cnl- 
ponz,  tucchond  tier  fObligatiun  da  quefta  8.  Compagnia.  Per  quei,  fchi 
gleittiy  fco  quel  rumpa,  dei  ins  ladinameing  far,  ü  comprar  in  auter,  il 
qnal  ei  bucca  debafengs  d'effer  (p.  c.)  benediüs,  bein,  che  quei  zun  bien  20 
per  cagiun  della  vertit  6  puffonza  gronda,  che  quel  ha  enconter  da  tuttas 
lorts  mala  gliaut,  enconter  8choruamens,  6  tentames  dil  naufcha  fpiert  i 
tutts  prigels  delV  Olma,  6  dil  Chierp. 

III. 

Ei  in  tal  culponz  de  minch'  oiT  vegnir   enten   queft  foing,   6  bendiu25 
linc  fin  la  Fiafta  principala  da  quefta  8.  Compagnia  (che  croda  adina  fin 
la  3.  Domengia  Fenedür)  cau  prender   penitienzia,  fe  pervergiar,   &  effer 
prefents  alla  ProcefTiun  urond  per  bein  ftar  della  8.  Mumma  Bafelgia  &  c. 

Banunitclie  Fonchnngen  Vm.  j 


2  Ide  Gansun  da  Malla  Gnrada 

Qael  goadognia  can  tras  Perdan  (p.  d.)  Complein;  ü  chel  pö  fpindrar  in' 
Olma  ord'il  Porgatieri.  Qnei  aber  s'entelli  de  qneb,  che  fan  6  pon  far, 
&  han  naginna  ragian  da  tralafchiar  qnei,  fco  fnff  per  ezempel:  memmia 
gronda  diftanaa  dil  linC;  grond  incommit,  gliant  de  fumetz^  perfanas 
5malxaana8,  fomeilgs  6  fornetgiafas  etc.,  bein  aber  een  era  qnels  obligai  da 
far  auonda  k  qoefta  Inr  obligatiun  ent'il  linc,  nua  ch'ei  ftatten;  vifitont  Inr 
aigna  Bafelgia,  6  fagient  fco  ei  ditg,  6  gnadognien  il  Perdan  adaal  ad  aaters. 


INA  CANZUN  DA  MALLA 

CURADA. 

Par  Miir  Da  la  nori  Da  BragaDier  lercilaifs  De  (iapaill. 


(Ineditam 

Schei  croDa  gia  Dilg  ohaa 
aD  ijn  la  fla  Granna, 
Schi  CroDa  gia  ilg  Ghaa 
Ad  inna  Gafsa  Banna, 
5  Schi  po  la  Bein  Bargir 
A  mettar  gia  ilg  rir 
Malla  GoraDa  ver 
A  Sa  yafchir  en  nir. 

Ilg  Gor  Ao  Bein  fchlapar, 
10  fchin  anDa  qaellaf  noyafs, 

Ghin  Hngar,  Bab  fohi  char, 

Ga  faig  fohi  gronDafs  provafs 

Da  Sia  DapffraDat 

aD  er  fiDeivlaDat, 
ib  Eifs  Baoo  En  yitta  pli, 

Da  viyer  Hai  Dan  ai. 

In  gronD  harn  ha  la  mort 
raifao  ord  nofsa  Terra, 
En  qaei  Ga  yont  ttn  fort 
20  El  Bein  mana  la  gaera, 
Ghi  lefa  Goa  Baco  Bargir, 
Gan  nieBIa  Gafsa  gir, 
Nafs  yein  pilgaa  grond  Don 
En  qael  fohilgog  Bien  on. 

25  0  Ghei  gronD  yarigier 
En  Berrafs  gronDafs  gaerafs 
Fo  ilg  fingar  BrigaDier; 
En  Bearafs  Eltrafs  Terrafs 


nach  Ms.  Ga.) 

GronD  nam  a  TapfraDat 
30  A  Gan  fiDeylaDat 
Hai  gien  ayen  ayer, 
qaeft  nieBel  Ham  pilgyer, 
Holant  aD  Engalant 

par  El  han  GarfchaDina, 
35  Dayefs  Bacc  Er  niefs  ItanDe 
par  El  yeR  GarfchaDina, 
par  giafs,  fchei  nnfs  Tacafse, 
Ghilg  fenger  Gaftiafs 
Gan  gaerra,  larra  Berfe 
40  yafefsan,  Ghei  fafs  pers. 

mo  Bein  Gan  El  Ei  ieals, 
El  a  finien  la  gaerra, 
Sie  Enten  Tfcbiel  Eil  prieafs, 
pli  aaD  El  Bacc  oanera 
45  Da  armafs  fagitom; 
fiea  Ghierp  myaafsa  lom, 
orD  temma  prigel  zanD, 
or  Dilg  paccaa  Dilg  manD. 

agli  lein  nnfs  cayir 
50  la  gronDa  BeaDienfcha, 
qael  ha  paDiea  faryenfoher 
Trafs  Banna  fla  GarDienfoba, 
fla  Hara  a  fiea  term 
fiohaae  erra  ferm. 
55  Nafs  tats  ftayein  marir, 
Mo  oar  nagln  fagir. 


L'Djar«  de  Sagoing 


CuDsont  Duüi  raltiein, 
MiDein  la  malla  vitta, 
En  iefam  Ghrilt  Gartein, 
60  figein  a  Deaf  Bncc  grita 
Can  ETterf  falamoDtf, 
Schei  Deaf  oan  nnf  Cantenfs 
aven  nuTs  graiia  far, 
Baroiis  JBr  aaterf«  Dar. 


65  Deafs  fets  nnf  ven  manar 
afchanniar,  DefenDar, 
Naf  lein  far  tont  urar 
aD  £d  lien  moun  nnfs  renDar, 
fehl  ngin  nnfs  a  far  Bein; 

70  Lnr  nnfs  Er  vurigein, 
CarDienfcha  Bein  falvein, 
fagir  En  tschiel  dos  mein. 


L'UIARA  DE  SAGOING. 


et  degcripUu  delP  i^ara  de 


Aue  1711. 


(Ineditam  nach  Ms.  Sa.) 

[p.  13]  22  ^  Vegniend  a  Muetir  las  novas  de  queV  irrnptinn  ha  schi 
bein  il  Oberkeit  sco  il  pievel  gin  tema  e  consternatiun,  e  zvar  ton  pli  gronda,  5 
essend  che  glei  slaa  vegniu  faitg  or  spargimen,  che  era  ils  Protestants  de 
Olamna  segien  vegni  snl  cnolm  ad  Andiast,  e  splnndregien  len,  [p.  14] 
perqnei  Tevan  ei  ferm  snspect^  ch^ils  Protestants  de  nossa  tiarra  e  qnels 
dil  Schviserland  veesien  seschau  gin  de  metter  sntsnra  ils  Catholics.  Aber 
gleiti  snenter  eis  ei  constan,  cbe  qnella  canera  seigi  Stada  faulsa,  essend  10 
che  glei  vegnia  certas  novas,  ch'ils  Glaronis  segien  nnotta  semnentai  ord 
il  linC|  e  nnott  el  sen  de  far  zitgei  encnnter  ils  Catholics.  Nnottatonmeins 
ei  pilg  entir  cnmin  della  Cadi  rasan  ora  la  canera  ded'  njarra,  e  tnts 
entras  aiTetgiamein  tnccar  de  stürm  ij  sut  las  armaS;  e  la  noitg  een  ei 
vegni  k  Muster  promptamein  avon  la  casa  Cnmin;  e  bein  ch'ils  de  Trnnl5 
e  Somvitg  cnn  lnr  bandieras  (tras  Brei!)  favan  [ira]  armai  tras  Breil  per  ir 
encnnter  la  Foppa,  han  tonaton  ils  de  Mnst6r  tras  Ordination  dilg  Oberkeit 
referin  lnr  partenza  tocan  sin  glanter  di.  Et  ils  de  Lngneza  e  de  Snr- 
soissa  eran  snt  las  armas  e  cnn  lnr  bandieras  snr  Gliont  si. 

23^.    Ils   8.  d'October  l'alva  dil  di  vegnen   brevs  agli  Oberkeit   et 20 
agli  Avat  de  Mnst&r  scrittas  a  Bnann  dal  Landricter  de  nossa  Ligia,  tras 
las  qnalas  ei  vegnin  admonien,  de  senza  targlianar  prender  las  armas:  e 
che  la  baselgia  de  Sagoing;  dedicada  a  la  beatissima  Mnma  de  Dien    segi 
dals  fnribnnds  Protestants  sacrilegiamein  profanada;  ei  degien  era  doman- 
dar  dals  anters  lnr  tmppa  auxiliara  de  spertamein  se  nnir  cnn  la  trnppa25 
leu  rimnada,  (pertgiei  ils  de  Trnn,  Breil  e  Somvitg,  et  autras  confinontas 
vischnenncas:  Schlans  Siath  et  Andiast  fuvan  len  a  Bnaun  schon  serimnai; 
ei  mnncava  mo  ils  de  Mnster  e  Tnjetsch):  sinaqnei  che  snenter  aver  gin 
cnmin  ensaeilg  denter  nns,  saveien  cnraschnsamein    attacar  il   inimitg  cnn 
esser  prompt  de  sponder  senng  e   dar  la  vita  per  Tonur  de  Dien   e  siaSO 
divina  Mnma  la  Pnrschalla  Maria. 

1* 
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4  L'Ujara  de  Sagoidg 

Tras  la  madema  Brev  yegnev'  ei  era  notificau;  chei  hagien  era  termes 
tier  comond  agli  Mistral  della  Vall  Lugneza;  de  clomar  en  agid  dils 
Catholics  era  quels  de  Misauc;  er'  il  avat  de  Mnst^r  fava  admonias,  de 
animar  ladinamein  ils  confinonts  Confederai  (p.  15)  ded  Altorf ,  e  lar  snbdits 
5  della  Vall  Breng,  de  dar  agid.  Quei  ha  il  Avat  ensemblamein  cun  consen- 
timen  dils  Oierans  presents  punctualmein  ezeqaiu.  Ad  Altorf  ei  vegnia 
termess  cun  brev  Martin  Riedi  fnmeilg  en  claustra.  Ella  Vall  Bren  tiel 
Landvogt  des  Lutengia,  e  tiel  Comissari  de  Bellinzuna  ei  Staus  termess 
L.  Melcher  Oagmet,  il  quäl  de  fria  veglia  ha  seporschiu  ded  ir  senza  esser 

lOpagaua,  ma  ch'el  tumai'  a  ClaveiTa,  et  a  qael  ha  gl' Avat  culs  gieraus  leu 
presents  dau  ina  publica  attestatiun;  pertgiei  il  comond  dil  Landricter 
stueva  vegni  exseqnins.  Denton  een  ils  de  Muster  entuorn  las  sis  della 
dameun  cun  tutt  la  truppa  compari  armai,  et  avend  legiu  ora  lur  CapitauiS; 
een  ei  seretraitgs  dador  Claustra,  e  leu  stend  en  ina  planida  elg   ault   en 

15sohenuglia  tutts  cun  la  fatscha  conter  la  baselgia  della  Claustra;  han  ei 
serecomandau  a  Dieu,  alla  beada  Purschala  Muma  de  DieU;  et  a  nos 
Soings  Patruns  S.  Placi  e  S.  Sigisbert,  implorond  cun  larmas  lur  agid. 
Havend  giu  faitg  quella  cumina  devotinn,  een  ei  suenter  miez  di  vegni 
cun  lur  bandieras  a  Ruaun.     Bucca  ditg  suenter  een  era  ils   de  Tujetsch 

20  e  Medel  veg^i  et  arrivai  a  Ruaun  cun  lur  Compognias,  aschia  che  a 
Ruaun  fuv'  in'  armada  de  trei  melli  umens,  senz  quels  de  Lugneza ;  ils 
qnals  vi  de  tscheu  meun  dil  Rhein,  culs  de  Sursaissa  fuvan  bucca  de  lunsch 
de  Oliont.  Tutta  la  truppa  ensemen  de  quest  e  de  tgei  meun  il  Rhein 
fnva  circa  trei  milli  nmens. 

25  24®.  Denton  ch'ils  nos  leu  fuvan  campai,  een  leu  de  Cuera  a  cavailg 
cun  speruns  vegni  termess  da  Monsignur  Vestg  de  Cuera  il  Reverendissim 
Vdalric  Caduff  Decan  della  Cathedrala  de  Cuera,  et  il  Orof  Vlisses  de 
Salis;  per  stabilir  la  paisch  deuter  ils  malperina^  sehe  fuss  stau  pusseivel, 
era  part  per  spargniar  de  sponder  seung  denter  ils  Patriots.     Ils  Deputai 

30  de  Priedi  fuvan  Oion  Oudenz  de  Capaul  Staus  Guvematur  n  Landshaupt- 
mann en  Valtrina,  Sgr.  Stadtvogt  Otto  Svarz,  e  Sgr.  Orof  Oubert  de 
SaliS;  ils  quals  een  ristai  anavos  a  Sagoing  e  Oliont. 

[p.  16]  Essend  tras  ils   surcitai   Deputai    de    Messa    vegniu  vi  e  neu 
tractau  bia,  ha  ei  quei  di  saviu  concludiu  nuott.     Pertgiei  ils  Protestants 

35  stiuadamein  pretendevan,  che  als  Protestants  de  Sagoing  vegniessi  concediu 
de  bagegiar  ina  baselgia  nova,  e  ch'il  Predicant  Calvinian,  en  caschun 
de  bara  dils  lur,  possi  publicamein  en  Santeri  (Sentelli  dils  de  Messa)  far 
priedi  u  plaid  sur  fossa,  encunter  Tisonza  tocan  ussa  practicada.  Quei  han 
aber  ils  Catholics  nin  stailg  voliu  conceder,  e  schei  possi  buc  esser  antra 

40viBa,  veglien  ei  far  or  la  dispetta  cun  las  armas.  Zitgei  fauls  politikers 
fuvan  savens  ellas  ureglias  dils  Catholics,  sehend:  quella  dispetta  seigi 
spiradamein  mo  politica^  e  mondi  nuotta  tier  la  Cardientscha  u  Religiun: 
la  stinadadat  dils  de  Sagoing   veg^i  bucca  senza  raschun   dals  Calvinists 
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can  armas  tenida  a  mistreing;  ei  seig^  bncca  dueivel^  che  entirs  Cumins 
murt  aaconts  Catholics  veg^ien  en  prigels.  Quei  di  ei  passan  via  denter 
qnella  canera  e  malgaissas  novasi  et  ei  vegniu  termess  ora  glient  a  Vorz 
la  Foppa,  Bnaun,  Andiast  et  auters  Vitgs  confinontS;  per  procurar  sin  la 
noitg  proviant  per  la  trappa.  A  quels  de  Muster  ei  dalla  Claostra  sin  5 
snpplica  dil  Oberkeit  vegniu  termess  dns  cavals  cargai  cun  paun  e  caschiel 
per  dustar  la  fom.  II  plaz,  nua  che  la  truppa  veva  il  camp  sut  tschiel 
aviert  era  a  Buaun  sut  la  caplntta  de  8.  Clau  giu  sper  il  Rhein,  e  leu 
ban  ei  quella  noitg  cun  gronda  incomoditat  stoviu  star  sut  la  plievia  e 
fardaglia,  nua  che  tras  far  si  tscheu  e  leu  fiucs  ei  han  tonaton  podia  star  10 
ora  la  malaura. 

25  ^  Ils  9.  d'October  1701.  che  fuva  Domengia,  ha  R.  P.  Carli, 
Beligius  della  Yen.  Claustra  de  Mustir  e  Feldprediger  u  Caplon  de  nossa 
truppa  e  continuamein  cun  quella,  suenter  aver  giu  il  di  avont  dau  pene- 
tienza  a  la  pli  part  della  Schuldada,  celebrau  avont  la  truppa  leu  rimnada  15 
la  S.  Messa,  e  mussond  la  bandiera  culg  maleitg  de  nossa  Duna  la  Muma 
de  Dien  lient^  ha'l  quels  seriusamein  animau  d'aver  fidonza  en  Dieu  tutt- 
passent  e  mussar  tapfradat.  Suenter  Messa  ei  pustpei  vegniu  priu  neuva- 
Yont  de  far  in  amicabla  [pag.  17]  Conventiun,  e  quell'  ei  vegnida  zaco 
Stabilida  cun  sequentas  Conditiuns:  20 

1.  II  Pfarrer  Caspar  Jagmet,  che  vidavont  fuva  Pfarrer  a  Sagoing, 
deigi  tonpli  gleiti  s'absenlar  dalla  Pervenda  u  Pfarria. 

2.  11s    de  Messa,  che   fuvan  se    separai  da   la  jurisdictiun    dils    de 
Oliont,  deigien  puspei  esser  uni  cun  quels  sco  vidavont,  e  dal  Oberkeit  de 
Gliont  deigi  senza  nagin  rignard  de  Religiun,  senza  partialitad  vegnir  ad- 25 
miniatrau  per  tutts  tuttina  buna  justia. 

3.  Deigi   als   Prostants   de  Sagoing   esser  concediu,   d^aver  en  casa 
privata  liber  ezercizi  de  lur  Religiun,  e  de  poder  clomar  leu  lur  Predicant 
per  battegiar  ils  affons,  ils  quals  per  munconza  de  sanadat   possien  como- 
deivlamein  bucca  vegnir  portai  en  baselgia^  e  che  possien   el   Santeri  dils  30 
Catholics  sutterrar  ils  lur  morts. 

Quei  tutt  ei  en  furtina  als  nos  vegniu  proponiu  et  acceptau,  en  part, 
perquei  ch'ei  capevan  bncca  endreitg  quels  puing^  e  paigs,  en  part  perquei 
ch'ei  fuva  la  canera  ch'ils  de  Lugneza  avessen  quels  schon  acceptau,  en 
part  perquei  che  quels  de  Lugneza  Mistral  Gieli  Arpagaus,  e  Mistral  Oion  35 
Schmidt  snrdaquei  sointgiamein  han  empermess,  che  tutt  quei,  che  als  de 
Sagoing  seigi  per  forza  vegniu  priu  e  splundrergiau,  deigi  il  mender  stratsch 
vegnir  restituiu.  Sin  quei  een  dals  nos  vegni  termess  dus  numnadamein 
Sgr.  Mistral  Hercli  Caprez  de  Thrun,  e  Sgr.  Mistral  Gion  Schmidt  de 
Lugneza,  per  far  trer  ord  Sagoing  ils  Protestants  cun  lur  truppa.  40 

26  ^  Suenter  een  era  nossa  truppa  pleun  siu  retraitgs  ensi  conter  Thrun, 
e  la  noitg  han  priu  lur  quartier  ent  il  Hoff  de  Thrun  et  autras  casas,  nua 
ch'ei  een  vegnii  salvai  bein.     Ilg  di  suenter    ch'ei  stau  ils    10.  d'October 


JK^ 
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een  ei  ii  si  Calgiadira  tier  noBsa  Dunna  della  glisch  leu  fagiend  lur  deYo- 
siun  et  engraziament  can  easer  presents  ad  ina  Messa  solemna  cantada,  e 
snenter  da  qaei  een  ei  eonter  sera  arrivai  a  Muster  soDsa  can  battaglia  ayer 
stovin  Spender  senng.  Avend  k  Must&r  priu  in  refreatg  een  ils  de  leu  miut- 
5gin  ins  a  casa  sia,  et  ils  de  Tujetsch  e  Medel  en  lor  Pfarrias. 

[p.  18].  In  sa  bacca  descriTer;  con  bia  a  diversamein  en  stai  ils  meinis 
sar  qaei  tumalt  d'ajarra.  Ina  part  fuvan  de  persaaschnn,  ch'ils  Protestants 
hagien  gia  sut  en  la  mira,  de  rainar  totalmein  e  snpprimer  dil  tntt  ils 
Oatbolics;  perqnei  hagien  ils  Protestants  entaom  pertgiran   or  ils  pass  e 

lOConfins  eonter  ritalia^  Scbyaben  e  Schwizerland ;  en  oonseqaensa  de  qaei 
hagien  ei;  tenor  entelgientscha  denter  eis  schon  faitgia,  de  tutts  protestants 
Cnmins  dellas  treis  ligias  can  tala  perina  spertadat  tatt  anetgiamein  savia 
rimnar  ensemen  sat  las  armas  circa  trei  melli  amens  en  spazi  de  pauc  pli 
ch'in  di,  senza  ch'ils  Catholics  da  qaei  avessen  sminau;  sco  sch'ei  schon 

15  vidavont  ayessen  premeditaa,  de  sesnrvir  da  qaella  caschan,  ch'ils  Catholics 
de  Sagoing  sprezassen  lar  ueyazians,  per  poder  allnra  ezeqair  lar  schon 
stabiliu  complott;  perqaei  hagien  eis  era  treis  dis  senza  nagina  tema  sayia 
se  tener  si  a  Sagoing  can  lea  splandergiar  e  mossar  tatta  lischada  libertad 
schi  bein  yid  caasas  sointgias  sco  profanasy  fagiend  cals  Catholics  de  Sa- 

20  going  beffas  e  gomias,  essend  ch'els  tayan  naotta  serestigiai  tier  ajarra  e 
defensian  e  perquei  tatt  tementai,  manegiont  ils  Protestants,  ch'ei  seigi  ass 
las  aras  de  sqaitschar  e  tener  satt  tatts  ils  Catholics  Grischans,  en  qaella 
bana  caschnn  et  en  qaei  temps,  car  ch'ils  nos  meins  patertgiayan  e  mane- 
g^yan  de  desser  segirs;   era  da  qaei   temps  fayan  biars  ferms  e  yalerüs 

25  omens  della  Cadi  e  de  Lag^eza  absents  della  patria  mnort  la  fiera  de  Ligi- 
ean,  et  era  ils  Potentats  Catholics  denter  eis  disani  et  en  ajarra  fayan 
bacca  el  cas  de  sayer  dar  agid  ails  Catholics  Grischans  eonter  ils  de  Priedi. 
Tgiei  speronza  sayeyan  ils  nos  Catholics  ayer  dal  Kaiser,  tgiei  da  Frontscha 
e  Spagna  che  fayen  en  ajarra  in  eonter  Taater  maort  il  Dncat  de  Milen  ?  — 

gO  Aaters  contercomi  interpretayan  pli  migieiylamein  ils  attentats  dils  nos 
Protestants  cun  dir :  che  lar  mira  seigi  Stada  mo  qaella,  de  tomar  a  restitair 
n  remetter  pastpei  Tentira  Jarisdictiun  della  Foppa  e  cassar  la  Separation 
bacca  deditg  faitgia;  de  pastpei  metter  ils  Catholics  de  Sagoing  et  ils  aaters 
lea  entaom   alla  Bitgieta  a  Tribanal   de  Gliont;  qaei  che  dal  rest  seigi 

85vegnia  domondaa  de  bagegiar  ina  baselgia  noya,  e  ch'il  Predicant  possi 
far  plaid  a  praedi  de  bara  elg  Sancteri  dils  Catholics,  hagi  saryia  mo  per 
pareta  a  cayiarta  per  facilitar  la  reanian  della  Jarisdictian. 


\ 


GanzDO  de  S.  Martin 


CANZUN  S.  MARTIN. 

Triuph  deir  Olna  ie  S.  Hartti  Ganiu  Secinia. 

(Ineditam  nach  Hs.  Dm.) 


[f.  1  •]  1. 

Vegn  del  mund  or  tia  aiarra 
Che  ti  has  finia  sin  tearra, 
Can  cambatter  generös; 
Vegn  en  Giel  tier  tiu  Scafider 
5  Sco  in  taffer  ver  yencider 
Tia  triomph  ei  glorius. 

2. 
Tin  manti  ch'ei  per  charezzia 
Dans  agl  panper,  ha  bellezzia 
Pretiosa  senza  fin, 
10  Ei  ornaos  cnn  pedras  biallas 
Can  lavars  las  pli  naiallas, 
Racamaas  can  aar  zan  fin. 

3. 
Tats  ils  scazzis  chil  mond  carga, 
Tia  yestgia  de  nozzas  varga 

15  Ei  cnsteiaels  meraiglias, 

[f.lb] 

Las  vertits  en  qael  een  tontas. 
Sco  las  steilas  terlisehontas 
Vid  il  Ciel  cor  l'ei  steiUas. 

4. 
Tias  ovras  non  daibbreialas, 
20  Tontas  flars  semper  cazzeivlas 
Tel  compognan  can  dalsch  fried, 
Da  tei  yegnen  si  anfridas 
Gharamein  loa  reoieaidas 
A  fan  scazzi  can  gron  ried. 

5. 
25  Tatta  Gnort  de  Giel  beada 

Ei  can  norden  paregiada 

De  tei  presentar  ä  Dia, 

Che  ven  dar  gron  benefioi 

Per  haaer  ti  tai  offici 
30  Apostolic  oomplenia. 

6. 
Has  termels  a  meinas  biaras 
Tier  k  Christo  naorsas  charas 
Enten  benedia  raaas. 


[f.  2*] 

A  sco  qoellas  een  sdmadas 
35  Gan  sia  algen  sanng  campradas, 

Yens  ti  elser  bein  pagaus. 

7. 
Tgei  honnr,  k  tgei  grondezsia 
Tgei  confiert,  a  tgei  letezsia 
Yens  haaer  o  Soing  Martini 
40  Tattas  sorts  divinas  spisas 
Flars  k  frigs  de  tattas  aisas 
Egl  Gelestial  Gortgin. 

8. 
Bein  ina  ventira  bana, 
Denter  tonts  Yaescs  can  crana 
45  Speciala  vens  omaas 

Sco  il  Solegl  ei  terlischenta. 
Gnozza  semper,  a  carsohenta 
Legarmen  k  tats  Beaas. 

9. 
Sin  aalt  sefsel  enten  gloria 
50  Eis  cientans  per  la  victoria 
Che  ti  has  ciea  gadognan, 

Tat  il  bien  che  Dieas  empresta 
Eo  Parais  adina  resta 
Yen  bandontamein  tgi  dan. 

10. 
55  Er  da  nns  regordi  pia, 

Soing  Martin  enten  la  tia 

Yentireiala  beadad 

Che  nos  dreig  per  via  mdnn 

Tia  exempel  saondeien 
60  Maort  la  tia  soingiadad, 

11. 
Ach  che  nns  il  Schlacht  vincieien 
A  cal  teps  er  triampheien 
Enten  gliez  legreiael  liag, 
A  tier  Dia  can  tei  yegnien 
Semper  mai  can  tei  viaien 
Bein  gidai  da  tia  gron  ring. 
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8  Cvdesch  Della  SoiDgla  Meffa  ^  Carl  de  CartiDa 

CVDESCH  DELLA  SOINGIA 

MESSA. 

Gidesck  della  seiifiia  Hessa  eea  iaa  bialla  i  aiieWla  ferna,  per  beia  fe  recea- 
■ealar  a  Dia  la  dtBaia,  i  la  sera  i  per  il  pjtra.  nh  de  aief  ff uedai  k  Paaadati 
5  de  Peter  Herea  grOai  1764: 

[p.64]  Gara  che  ei  dat  las  Vras. 

0  Min  char  \  dulfcb  Jefas,  tatta  quei  che  jou  hai  faig  fin  queft'  hora 

recamond  jau  ä  tiu  Divin  Gor  de  qaei  far  pli  perfeig,  k  de  ynfrir  fi  agli 

tiu  Bab  per  ina  perpetna  honur.     Tutta  qaei  che  jou  vegn  far  queft'   Vra, 

10  fche  vi  jou  far  fpirameing  per  laud,  &  honur  de  Diu  k  per  il  bein  Itar  da 

tut  il  Mund  enten  vertit  della  tia  piira  Paftiun,  Amen. 

Becomendatiun  agl  Gor  de  Jefu. 

0  Ti  zund  dulfcb  migeivel  Gor  de  miu  Jefu,  k  tgi  recamond  jou  quefta 
noig)  il  miu  Gor  h  miu  Ghierp  finaquei  che  ei  ruaufflen  dulciameing  enten 

15tei.  Afcbinauauont  che  jou  [p.  65]  vegn  vffa  dormir,  h  pos  bucca  lodar 
Diu,  veglias  ti  far  quei  per  mei,  talmeing  che  tontas  batidas  che  il  miu 
Gor  ven  dar  quefta  noig,  tontas  gadas  vegliee  ti  lodar  la  fanctiffima  Trinitad 
per  mei,  h  tontas  gadas  che  jou  vegn  trer  flad,  veglias  quei  tut  recieiver 
n  en  tei,  &  k  gli  Sanctiffima  Trinitad  vnfrir  fi,  fco   vivas    flamadas   della 

20  charezia,     Amen. 

Tier  noffa  Donna  &  tier  ils  SS.  Patrnna. 

0  Beada  k  dulcia  Purfcbialla  Maria  enten  tia  fideivla  h  fpeciala  defen- 
fiü  k  fchierm  mi  recamond  jou  quefta  noig,  fina  quei  che  ti  mei  pertgires 
avont  ils  enganaments  digl  Jnimig.  0  miu  char  bien  Aungel  pertgirader: 
25  0  vus  mees  glorius  [p.  66]Toings  Patruns,  ti  bien  S.  Pieder,  S.  Paul,  S.  Placi, 
S.  Sigisbert,  S.  Jofeph,  S.  Garli;  SS.  N.  N.  fchinnegeit  mei  con  fanadat, 
e  fertont  che  jou  dorm,  lodeit  Dieus  per  mei,  &  a  mi  deit  pb  fco  jou  rog 
con  humilitonza,  la  voffa  foingia  Benedictiun,     Amen. 


CARL  DE  CURTINS. 

SOStiagiag  Letaaiag  della  nlsterivsa  vita,  dtitrysa  latrt,  gltrivsa  lavada,  BerriglivM 
aaseiaia  de  N.S.  Ufs  de  aief  ffiiieeiaa  k  Paaadati  de  Peter  Htrea  gPOa  IIH. 

Jls  Quindi/ch  Mißeria  de  foing  Jofeph. 
fp.  126] 
1  S.  Jofeph  il  Vm  de  Maria,  dalla  quala,  Jefus  ei  nafcius. 
35    2  S.  Jofeph  nomnaus  il  gieft,  cun  la  Bucca  digl  Spirt  foing. 
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3  S.  Jofepb  figl  de  David ,  vifaus  digl  Anogel   dad*  effer  fensa   temma 
perqaei  cha  Maria  faffi  portonza. 

4  8.  Jofeph  vifaasy  da  metter  nnm :  Jefas,  k  quei  figl;  il  quäl  Maria  veg- 
niefs  a  parturir, 

5  8.    Joseph,   cha  eis  traigs  enten  [p.  126]    Bethlehem,   cnn    Maria    tia5 
Spafa  cha  fuva  portonza,  per  dar  en  vies  num. 

6  S.  Jofeph,   che  has  bucca   anflau  lofchament  enten  Bethlehem,   ne  per 
tei,  ne  per  tia  Spufa  portonza, 

7  8.  Jofeph,   che  eis  anflaus   digls  Paltars  cun  Maria,   k  gVAffon  ent*  il 
perfepi,  tras  cantar  digls  Aungels.  10 

8  8.  Jofeph,  che  has  portau  cun  Maria  Jefum  ent'il  Tempel,  k  quel  vnfriggi 
fi  k  Diu. 

9  8.  Joleph,  cha  eis  grondameing    fefmervegliaus  da    quei    cha   8imeon 
ha  dig  de  Jefu,  ent'il  Tempel. 

10  8.  Jofeph,  che   has  andiu  ent'il  fien,   fuenter    quei    ch'els   treis    foingsi5 
Beigs  en  ftai    tilai  [p.  137]    navenda,    fchend    digl    Anngel :    ftai  fi  k 
prendi  il  Affon,  k  fia  Moma,  a  fnt  enten  Egipta. 

11  8.  Jofeph,  al  quäl  gl'  Aungel  ei  comparius  enten  Egipta  k  dig:  cha  el 
doves  pufpei  tnrnar  k  cafa  fia. 

12  8.  Jofeph,  cha  eis  jus  fi  ent'il  Tempel»  cun  Jefus,  k  Maria.  20 

13  8.  Jofeph,  cha  has  cun  dolür  giu  piars  tiu  Figl,  k  pufpei  cun  legramen 
quel  anflan  cnn  Maria,  ent'il  Tempel  denter  ils  Docturs. 

14  8.  Jofeph  numnau  il  Bab  de  Jefus. 

15  8.  Jofeph,  al  quäl  Jefus  ei  ftaus  obiedb,  crefcient  ß  enten  vegliadegna, 
fapienfcha  k  gratia,  avon  Diu  ad  avont  ils  Ghriftgiauns.  25 
[p.  128] 

FInalmeing  deien  nus  haver  forma  fperonza  vid  il  riug  ad  agid   de  8. 

Jofeph,   da  adina  furvegnir  quei  cha  nus  domandein  a  rogein  da  Diu, 

il  da  no(Ta  chara  Donna. 

Francifcus  Magius  refda,  che  8.  Jofeph,  baigi  ina  gada  portau  giu  da 30 

Ciel  in  Yutt  de  nolfa  Donna,  il  quäl  ven  nomnaus :  Maria  della  Provi- 

denza;  fia  fiafta  ven  celebrada  ils  18.  d  6en&. 

Quel  cha  garegia  da  emprender  la  fuorma,  ü  il  Kunft,   da  taner  bein 

andreig  char  Mariam:  Quel  vommi  bein  preft  tier   8.  Jofeph,   k  rogi 

cun  devotiun,  ch'el  gli  vegli  era  portar  giu  da  Giel  Maria  della  foingia  35 

providenza    Amen. 


.Ai^gMiitortM^^^^^^K»  .<«  « J 


10  Carl  de  Giirtiiia 

Glaf  ffl  Pirgaüeri,  sfiicdaa  a  MfeaUs;  171t. 

Oraziun 

Per  ina  olma  de  tiu  bien  amig,  il  quäl  ei  bucca  de  dig  morts, 

[p.  89] 

5  0  Ti  buDtadeiael  JefaS;  che  haa  dig  tier  tes  ginfnals:  Tutt  quei  che 
vos  vegnits  k  rogar,  carteit  she  vegnifs  vas  a  faruegnir.  Enten  vertit  de 
quedts  plaids,  ven  jon  cnn  gronda  fperonsa  tier  tei,  e  vi  tei  rogar  tont 
anauonty  che  [p.  90]  ti  ftoppias  mei  tedlar.  Ti,  h  min  dnlfch  JefuS;  haa 
pria  Polma,  de  miu  bien  amig  (ü  amiggia)  &  haa   quellas    fco  jou   temel, 

10  bandifshiau  h  lerran  enten  la  canlda  presLun  dil  purgatieri,  fuenter  tia 
ftrengia  Jaftia,  &  engirau,  che  ti  veglias  qnella  bucca  shar  larg,  shi  dig 
&  shi  Hang  ch'ella  haigi  bncca  pagau  il  mender  haller.  Tgei  fnaeiuels 
torments,  qnefta  panpr'  olma  ftoppi  endirar  enten  qnella  preshun^  po 
nagin  declarar  h  metter  ora:    Cnn  quell'  olma  hai  jou  ina  cordiala   com- 

löpaffiun;  cun  tut  vi  jou  me  fliffiar  de  fpindrar  queft'  olma  ord  les  Das  peinas. 
Adeshia  rog  jou  tei  deuoziufameing ,  6  mifericordeiuel  Jefus,  per  amur 
de  tia  infinita  bontad  h  mifericordiai  h  per  amur  de  tia  gronda  compafTiun, 
la  quala  ti  portauas  cau  fin  tiarra,  enconter  tuts  trauagliaus^  che  ti  veglias 
po  [p,  91]  far  grazia  h  mifericordia  cun  quell'  olma,  &  ella  fpindrar   ord 

20  de  fias  peinas.  Jou  rog  tei;  per  amur  de  quella  compaffiun,  la  quala  ti 
veuas  dil  temps  de  tia  paffiun  cun  tia  trauagliadada  muma,  &  per  amur  de 
quella  gronda  triftezia  la  quala  ella  veua  cnn  tei,  che  ti  veglias  prender 
k  pez  la  fnueivla  miferia  de  queft'  olma,  6  prender  puccau  de  quella. 
Finalmeing  rog  jou  tei  per  amur  de  quella   infinita  compafCiun;   la  quala 

25  tiu  char  Bab  veua  cun  tei,  curch'  eil'  ha  tei  viu  pendent  vid  la  Crash, 
oombatter  cun  la  nera  dira  mort,  che  ti  veglias  k  queiV  olma  shengiar 
il  fong  Paruis.  Per  jna  troft  e  confolaziun  gli  dai  mo  in  fufpir  de  tiu  cor, 
mo  ina  larma  de  tes  egls,  mo  in  deguot  de  tiu  faung,  mo  ina  brinzla  de 
tia  charezia,  mo  in  graun  de  tes  merits,  gii  mo  la  mendra  part  de  [p.  92] 

30  tia  fatisfactiun,  sehe  ven  fiu  deiuet  perfeggiameing  ad  effer  pagaus,  &  ella 
libera  de  tuts  torments.  Sinaquei  aber  che  tia  Juftia  vegni  era  contentada 
&  efshia  de  di:  sforzada  de  shar  larg  h  fpindrada  queft  olma|  she  jou 
fco  in  member  della  foingia  Bafelgia  vnfrefsh  4  ti  H,  tras,  &  enten  vertit 
de    tiu    dulsh    cor,  gl'entir  fcazi  della  foingia  Bafelgia,  tont  fco  jou  fai  h 

35pos,  &  hai  la  vertit.  Jou  vnfrefh  k  ti  fi,  la  foingiadat  dils  Patriarchs, 
il  defideri  dels  Profets,  igl  iffer  dels  Apoftels,  ils  tormens  dils  Marlirs,  les 
penetienzas  dils  Confelfurs,  il  purshalladi  dellas  purfialas,  ils  merits  k 
bunas  ovras  de  tuts  ils  Soings.  Jou  vnfrefh  a  ti  fi  la  carazia,  che  tei 
ha   faig  vegnir  giu   de  Giel,  6  tei  shentau  ent'il  purfepi,  jou  vnfrefh  ä  ti 

40  fi,  tia  zarta  iuventegna  k  virtuofa  obediencia;  Jou  vnfrefh'  jt   ti   ß,    tia 


Glaf  dil  Porgatieri  11 

[p.  93]  breigia,  ftentay  rnchs  viadisy  zenurS;  perfecasiaDs,  tias  pitras  larmag, 
fufpira,  faynrs,  angafchas^  6  tiu  foing  faung;  il  quäl  ti  has  fpons:  Joa 
yiifrefli  &  ti  fi,  tias  dolnrs,  plagaS;  peinas,  tias  geiflas  fpinas  &  gaottast 
tiu  martiriy  pitra  pafliiin,  e  tia  dira  pitra  mort.  Qnei  tut  b  miu  dulsh 
JefuSi  ei  gii  per  biar  cient  milli  gadas  pli  valeiuel,  cbe  il  tut  il  deiuet  de  5 
queft'  olma:  ä,  tes  infinits  merits,  hau  gift  pli  biar  pagau,  che  quell' 
olma  era  culponza.  She  fto  gii  tia  ftrenga  Juftia  effer  contenaa,  ch'ella 
feigi  compleinameiDg  pagada  i  contentada  deuart  quell'  olma.  £  perfort 
che  quefta  foletta  vnfrenda  fa(T'  aunc  bucca  avunda  de  pagar  6  contentar 
il  deiuet  de  quell'  olma^  she  garegel  jou  miuggia  vra  de  renouar,  rogar^  10 
&  ynfrir  fi  k  ti^  quefta  mia  ynfrenda,  gi&  jou  vi  bucca  shar  [p.  94]  fuenter 
de  fpluntar  la  porta  de  tia  mifericordia^  shi  dig  &  shi  liung,  fco  ti  aruies 
n  quella  presfaun,  i  laies  ira  en  Paruis  quella  cfaar'  olma:  quella  grazia 
detti  &  mi  &,  agli,  la  bontad  dil  S.  Pader^  la  mifericordia  dil  S.  Figl;  k 
la  Charinadat  dil  8,  Spirt.     Amen.  15 
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II  Viadi  a  Jerasalem 


(Ineditam  nach  Ms.  De.) 

Dil  nies  «egair  entea  Fantgasta,  el  Igei 
gl'ei  daientaa. 

5  [p.  96j  Gara  ch'nus  efsen  nauigai  tata- 

via  dabot  encunter  la  IdsdU  tier 
Salina  et  pi  tier  il  Marcau  et  casti 
de    Famogasta     et    manigianen    de 

10  [p.  97]  bucca  ira  ent  Famogasta,  fco  ei 
aeiian  k  nus  dau  fperonza;  per- 
tgei  en  5  ner  6  nras  fufsen  nusftai 
a  Salina;  fcbe  preng  mira!  fenza 
nies   Saner    a    il    Navadur    endri- 

15zaa  la  naf  encnnter  Famogasta, 
ual  fco  ei  fns  in  port  d'mar, 
nns  nein  el  rogau^  cb'el  deigi 
nns    manar   ninauont,    fco    ei    fei- 

20  gi  marcadau  et  ftar  en  et  far 
anonda  a  fiu  plait,  ch'el  aigi 
dan;  aber  la  fia  ueglia  ei  danen- 
tada;  mo  encunter  tnta  nofsa 
ueglia;    et    nus    a    manau    en,    cb' 

25  nus  eran  tutauia  mal  contenzi. 
Enten  quei  nein  nus  emparau 
il  Patrun  della  naf,  Scb'nus  feigien 
fagiri,  d*  comprar  en  fpisas,  ner 
bucca;   fcba  ä  el  dau   resposta,   et 

30^  dig  enten  fiu  fcbliet  meini: 
uns  efses  bein  fagirs;  et  ei  deigi 
adels  nuota  dauentar. 

Sinaquei  nein  nus  cartiu  et  efsen 
85ftai  ß  della  naf  et  efsen  ij  enten 
il  Marcau,  per  comprar  fi  fpisas; 
iou  et  miu  cbar  Gonfrar|  für  Donau, 
fco  nus  mauan  adina  enfemel  a 
comprar  fi  nofsas  caufsas,  las  qualas 
40  nus    ueuan  de  basengs.    Mo  enten 


IL  VIADI  A 

(Ineditnm  nach  Ms.  De.) 

Mlg  lies  fegnir  eatea  Faaagosta   et 
tgei  gl'ei  la«  daTeatai. 

[p.  74]  Cura  nus  efsen  nayigai  tuta- 

via  dabot  enco[n]ter  la  insula  tier 
Solina  et  pi  tier  ilg  marcau  et  casti 
de  famagosta  et  manegiaven .     .     . 

en  Famagosta,  Sco  ei 

yevan  a  nus  dau  Speronza;  per 
tgei  ch'  enten  5  ner  6  uras  fusen  nus  ftai 
a  Solina;  scba  pren  mira!  senza 
nies  saver  ha  il  navadur  endri- 
zau  la  naf  enconter  famagosta^ 
val  SCO  ei  fus  in  port  da  mar^ 
nus  vein  rugau  el;  chel  deigi  quei 
bucca   far,    sunder  dei   nus    manar 

vinavon, 
Sco  ei  Seigi  marcadau  a  ftar  en  et  far 
avonda  a  Sin  plait,  chel  bagi 
dau;  aber  Sia  veglia  ei  daven- 
tada;  mo  encunter  tuta  nosa 
veglia;  et  nus  ha  manau  en,  ca 
nus  eran  tutavia  mal  contens. 
enten  quei  vein  nns  enparau 
il  patrun  della  naf.  Sehe  nus  seigien 
Sigiri  da  comprar  en  Spisa,  ner 
bucca;  Sehe  ha  el  dau  risposta  .     . 

enten  Siu  Sliet  meini : 

vus  efses  bein  sagirs;  et  ei  deigi 
daventar  adels  nagin  mal. 

Sinaquei  vein  nus  cartiu  et  efsen    . 

[p.  76] Ira  enten 

il  marcau,  per    comprar    Si  Spisa; 

;     •     • 

sco   nus    maven    adina    ensemel  et 

comprar  si  nosas  causas,  las  quallas 

nus   vevan    da  basens.      mo     enten 
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JERUSALEM. 

(Ineditnm  nach  Ms.  Ct.) 

Dil  niei  fignir  enten  Famagafta,  a  tgei 
fVti  le«  daTeata«. 

[p.  171]  Cur  ch'nus  efsen  navigai  tuta- 

via  Dabot  encunter  l'lDzala  de 
Solina  e  pia  tier  ilg  Marcau  u  Cafti 
de  famagofta  S  menigiavaii;  ch' 
enten  famagofta,  Sco  ei  vevan 
dau  Spironsa,  ch'  enten  5. 
ne  6.  uras  fassen  nns  ütai 
a  Solina  y  ch'  prein  mira!  senza 
nies  faver  ä  ilg  Navadur  endri- 
sau  la  Naf  encunter  famagofta, 
val  Sco  ei  fns  in  port  de  Marr; 
nns  vein  Rogau  el;  chel  deigi  qnei 
bnca    far^    fonder    el    deigi    manar 

vinavoU; 
Sco  ei  Seigi  Marcadan  a  ftar  en  ft  fa 
avunda  k  Hn  plaid,  ch'el  hagi  emper- 
mes;     aber    la    Ha    veglia    ei    fta- 

da;  encnnter  la  nofsa 

•  •  .  .  a  nus  a  manan  en^  ch' 
nns  eran  tntta  via  malcnntens. 
enten  quei  vein  nns  enperau 
il  Patrun  della  Naff,  fcha  nus  feigian 
Hgirs  de  Cunprar  en  Spifsa,  ner 
buc;  fcha  ha  el  dau  per  Rifporta, 
Ch'a  nus  feigian  bein  figirs  enten  il 
Hu  fchliet  meini;  a  deigi 
daventar   anus    nagin   mall    nuetta. 

Hnaquei  vein  nus  Gartiu  ad  eisen 
ftai  n  Della  Naff  ad  efsen  I  enten 
ii  MarcaUy  per   Cunprar    si    Spifsas^ 


(Ineditum  nach  Ms.  Gff.) 

Digl  Tigair  a  FaHagofta   k   tgiei  gliei 
lea  DaTantai. 

[p.  128J    Chur  Cha  Nufs  Efsen  Na-  5 

▼igai  tuta- 
via  dabott  Encunter  la  Inzula  da 
Solina  a  Tier  igl  marcau    a   Ghafbi 

da  famagofta, 

Scho  ei  vevan  10 

dau  Spironza;  che  enten  5. 
ner  6.  Uras  fnfsan  Nufs  ftai 
a  Solina;  Sehe  perein  mira!  Senza 
Niefs  Saver  ha  igl  Navadur  endri- 
zau  ....  Encunter  Famagofta,  15 
val  Scho  ei  fufs  in  Port  da  mar. 
Nufs  vein  Rogau  el,  Ch'el  deigi  quei 
bucca  farr.  Sunder  el    deigi    manar 

vinavont, 
a  Scho  ei  Seigi  Marcadan  a  ftar  enafar  20 

Avunda  a  Siu  plaitt 

.  •  .  .  Aber  Sia  veglia  ei  davon 
tada;  tutt  Encunter  la  Nofsa 
veglia;  et  Nufs  ha  manau  en.  Che 
Nufs  fuvan  tuttavia  mal  Contenz.  26 
Enten  quei  vein  Nufs  emparau 
igl  Pattrun  della  Naff,  Scha  nufs  Seigen 
Sagirs  da  Comprar  en  Spifsa,  Ner 
buca; .  .  .  .  ha  el  dau  Rifpofta, 
Cha  Nufs  Sei  gien  bein  Sagirs,  Entten  80 
igl  Siu  Schliett  meini;  a  deigi 
[p.  129]    a    Nufs    Davantar     nagin 

mal  Nuett« 
Sin  quei  vein  Nufs  Cartiu  ad  efsen 
ftai  Si  dela  Naff  ad  efsen  jra  Enten  35 
igl  marcau  y  per  Comprar  Si  Spifsa, 


Sco  nus  mavan  adina  [p.  1 12]  enfemen  a 
Cunpravan  fi  nofsas  Caufsas^las  quallas 
nus  vevan  da   baseings«    Mo  enten 


Scho  Nuss  mavan  adina  Enzemen  a 
Comprar  Si  Nofsas  Caufsas,  las  qualas 
Nufs  vevan  da  Bafsegns.    mo  Entten  4C 
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(iDeditnm  nach  Ms.  De.) 
quei  Marcan  era  tutania  bien 
Marcau.  Cura  ch'  nus  nein  gin 
[p.  98]  compran  quei,  ch'  nns  neuan  de 
öbasengs^  Sch'a  il  ftathalter  dil 
Tirg  termes  les  Trabans,  8eDza 
ch'  nus  Sauefsen  ensatgei  lun- 
drora,  ils  quals  nus  an  prin,  nns  pau- 
pers      Pelegrins,       et     au     manau 

10  nus  auont  il  ftathalter ,  a  nns 
nein  faig  obedienaa;  mo  anncalnra 
naidas.  Efsen  afchia  negni  ma- 
nai  tats  anters,  ch'  nies  Confrar 
Joannes  Liam  de  Tuietsch,   il  qaal 

15rchefcheya  enten  la  naf  mal  mal- 
zauns.  Laa  era  quei  ftathalter  u 
Onuernatar  cun  tuta  fia  fchenti- 
lezia  et  Officials,  ils  quals  nus  an 
emperau     et    examinau     da    biaras 

20caafsas,    danunder    nns    feigien    et 


(Ineditnm  nach  Ma.  De.) 
quei  marcan  era  tutavia  bien 
marcan.  cura  nns  vein  gin 
compran  quei;  che  nus  veyan  da 
basensi  Scha  ha  il  Statalter  dilg 
tirg  tarmes  Ses  Trabans,  Senza 
cha  nus  Savevan  ensatgei  Innder 
ora,  ils  quals  nus  hau  prin,  nns  pau- 
pers  pellegrins,  et  han  manau 
avon  il  fltatalter,  nns 

vein  faig  obadienscha;  mo  aunca- 
lura  nuidas.  efsen  aschi  vegni  ma- 
nai  tuts  anters,  che  nies  car  confrar, 
Joanes  Liam  de  tuesch,  il  quäl 
Schascheva  enten  la  naf  mal  mal- 
sauns.  lau  era  quei  Statalter  u 
gnvernatur,  cun  tuta  Sia  Sabien- 
scha  et  Officials,  ils  quals  nns  han 
anparau  et  examinau  da  biarras 
causas,     nunder     nns     Seigien     et 


natinn  et  tgei  lungaig: tgei  nazinn  et  tgei  Inngaig:   .     .     • 

et  pi   an  dig :   Uns   efses   fpiuns  et      et  pi  nus  han  deig :  yns  efses  fpiuns, 
25Tarditurs,    uns    efses    cau    termefsi      tradrturs,     vus     efses    cau     tarmesi 


de  grons  '  Signiurs,  finaquei  ch' 
uns  podeias  furuegnir  et  mirar 
giu  il  Marcau;  uns  Bestias! 
30  Tgei  Reig  neis  nus  et  fut  tgei  fürft 
u  Signiur  efses?  Enten  quei  efsen 
nns  ftai  enten  gronda  miseria  et 
quitau,   tgei  et  co    responder;   per- 


da  grons  Signurs,  Sinaquei  cha 
vus  podeies  Suvegnir  et  mirar 
giu  il  marcau;  vus  bestias! 
tgei  Reig  veis  vus  a  sut  tgei  First 
n  Signiur  efsess?  enten  quei  efsen 
nus  ftai  enten  gronda  miseria  et 
quitau,    •     .     .  tgei  rispunder;  per- 


35  tgei  che    gl'ei   bucca    de    henligiar,      tgei    che     gl'ei    bncca    de    hanliar, 


fco     denter     ils     Ghristgiauns ,     et 

perquei     ch'     nns     podeian     uegnir 

Hbers    de   eis,   Seh'   k  nies    Sigr.  a 

40  nus    dau  en,   et  ai  respondiu  enten 

qnesta  uifa   et   fuorma:    Nus    efsen 
(Jrifchnns  et  udin   Sut  qnel,  ch'  ei 


Sco  denter  ils  [p.  76]  Christgiauns,  et 
per  quei  che  nus  podevan  vegni 
libers  dad  eis,  seh'  a  nies  Segner 
dau    en,     et    ha    respondiu     enten 

quella  visa  a  fuorma:  Nus  efsen 
Orischiuns  et    udin  Sut    quei,    eh'ei 
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(Ineditam  nach  Ma.  Ct.) 
quei  Marcan  era  tuta  via  bien 
Marcau.  mo  Cur  ch^nus  vein  giu 
Cunprau  quei,  ch'nns  vein  giu  da 
baseing,  fcha  ha  il  Statalter  dils 
Tercks  tarmes  ora  Ses  tarbans,  fenza 
che  nu8  favefaeD  enzatgei  Lunder 
ora,  ÜB  qnals  an  priu  nos  pau- 
pen  pellagrinSy  et  an  nus  ma- 
nau  avon  lur  f tatalter,  a  nus 
vein  faig  obedienfcha;  mo  eancalura 
naidas.  et  efsan  afchia  .  .  •  ma- 
nai  tuts  ils  auters,  cha  nies  char  Oonfrar 
JohaiTes  Liem  du  Tuvietfch,  il  qua! 
fchafcheva  enten  la  Naf  mal- 
zeans«  leu  era  qnei  Statalter  ü 
GavematoT;  Can  tuta  Ha  fchen- 
tilezia  et  officials,  ils  quals  nus  an 
enparau  ad  ezaminaa  da  bia 
Canfsas,    danander  nus  figian  a  da 

tget  nation  a   tgei  langaig  nas  pli- 

deigien^ 
api  nus  an  ei  geg:  vas  efses  Spiuns  at 
terditurs,     vos     efses     cea    tarmes 

de  grons  lignurs,  sinagnei . . .  ch'  vus 
podeigias  Survignir  a  mirar 
en  il  Marcau;  vus  beiftgies! 
tgei  Beig  veis  vus  a  sutt  tgei  Fürft 
k  Signur  efses  vus.  Enaquei  efsen 
nus  ftai  enten  gronda  miferia  ä 
quitaUy     co    ü    tgei     nus     duefsen 

risponder ; 
pertgei  gl'ei  buc  de  handliar  denter 

ils  tercks 
SCO  con  ils  chriftgieuns,  a 
per  quei  cha  nus  podeigien  vignir 
libers  da  dels,  fche  ha  Nies  Segner 
dau  enten  il  sen  [p.  73]  a  mi^  &  haiRe- 

spondiu  enten 
qoella  vifsa  &  fnerma:  nus  efsen 
Grifchuns     et      udin       futt     a     la 


(Ineditam  nach  Ms.  Gff) 
quei    marcau    Era     Tuttavia     bien 
marchau.    mo  Ghur  cha  Nufs  vein  giu 
Comprau  quei;   Cha   nufs  vevan  da 
bafsengs,    Scha    ilg    ftattalter   digls5 
TergR  Termefs  ora  Sefs  Ter  bans,  Senza 
Che  Nufs  Savevan  Enzagiei  Lunder 
ora,  igls  quals    han  Priu  Nufs  pau- 
pers     Pallagrins     et     han     manau 
Nufs    avont   igl    ftattalter,    a    Nufs  10 
vein  fag  Obedienscha;  mo  Euncalura 
Nuidas.    ad   aschia  Efsen  Nufs  ma- 
nai  tuts  autters,  Che  Niefs  Char  Confrar 
Johanes  Liem    da  Tuietsch,  igl  quäl 
Schascheva  Entten  la  Naff  mal  Mal- 15 
zeuns.      leu    era    quei    Stattalter  u 
Guvernatur  Cun  Tutta  Sia  Schaoti- 
lezia  et  oficials,  igls  quals  Nufs  han 
Emparau       ad        Ezeminau       bia 
Chaufsas,  [p.  130]  a  danunder  Nufs  20 

Seigien  a 
da  Tgei   naziuns    a   Tgiei    Lungag 

Nufs  plideigien, 
api  Nufs  han  ei  geg :  vufs  Efses  Spiuns 
a  Terditturs,  vufs  Efses  Cheu  Ter- 25 

mefsi  da 
grons  Singnurs,  Sioaquei  Che 
pudeiges  Sur  vignir  a  mirar 
en  igl  marcau;  vufs  Beftg^as! 
Tgiei  Reg  veifd  vufs  a  Tgiei  Ferft30 
a  Signur  efses  vufs  Satt  ?  Enaquei  efsen 
Nufs  ftai  Entten  gronda  mifseria  a 
quittau,    co    u    tgei     Nufs    deigen 

Refponder; 
Pertgiei    gliei    bucca    da    handliar,  35 

dentter  ils  Tergs 
Scho  dentter  igls  Chriftgieuns,  k 
per  quei  Cha  Nufs  Pudeigen  vignir 
Libers  da  eis,  Scha  ha  Niefs  Segner 
dau  eigl  Sen  a  mi,  Jacobo    Bandio40 

ett  hai  Refpondiu  Entten 
quela  vifsa  e  fuerma:  Nufs  Efsen 
Grifchuns  ad  udin  Sntt  a  quei  da 
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(Ineditam  nach  Ms.  De.) 
[99]  d'  Fronfcha;  qnel  ei  nies  Patron 
et  Signinr;  et  qnei  ei  ftau  ina 
tatauia  bnna  resposta;  et  efsen 
5ftai  ferm  fin  quei;  aber  fch*  nns 
uefsen     aoliu    dir,     ch'  nus    uefsen 

nagin  Reg  et  fufsen  fris,  ner  ch' 
nus    fufsen    Tudeschs,      ner     della 

lOSpania,  fch'  fufsen  nus  bucca 
uegni  dauenda^  fonder  ecadanai 
uit  lar  Galeas  et  uefsen  afchia 
ftouin  finir  nofsa  uita  enten 
miseria  et  paupradat. 

15  Aber  il  Tirg  a  bucca  uolin  crer, 
ch'    nus    feigien    Sut     il     Franzo8| 

fonder  a  dig:  ei  gl'ei  il  conda- 
ment     dil     gron     Tirg;      ch'     tuts 

20Pelegrins,  cV  uegnien  encunter 
nos  GonfinS;  deigen  uegnir 
pigliai  et  encadanai  uit  la 
Oalea,  quels  ils  quals  an  bucca 
il    pasporta    dil    gron     Tirg.       Gin 

25  da  quei  plidar  dil  Tirg  efsen 
fig   feftermentai ;    mo    bucca   Senza 

rafchun;  mo  auncalura  uein 
nus     mufsau     nos     pasportas,     ch' 

30  nus  uein  giu  reciert  a  Veniescba 
dil  Empafsadur  de  Fronscba, 
il  quäl  fteua  a  Veniescba  et  era 
dil  Signiur  de  Florin ;  Tolmetscher 
dil    reg    de    Fronscha,    et    fuenter 

35  qnei  ch'  nus  uein  giu  mufsau 
nos  pasportas,  Seh'  nns  an  ei 
mefs  enten  prefchun  entochan 
il  di  Suenter;  entochan  miez  di; 
[100]  Sin  il  quäl  di  fuua  la  fiasta  de 

40  S.  Maurezi;  ner  ils  22.  de  September. 

Diaus  Tutpufsent!  quei  fa,  tgei 
miseria     et      tribulatinn     et     qui- 


(Ineditom  nach  Ms.  De.) 
de  Fronscha;  quei  ei  nies  Signinr 
u  patrun;  quei  ei  ftau  ina 
tntavia  buna  risposta;  et  efsen 
ftai  ferm  Sin  qnei;  aber  fcha  nus 
vesen  voliu  dir,    ch'a  uns  .... 


•  .  .  .  fusen  Tugesti,  ner  della 
Spagnia,  sc[h]a  fusen  nus  baca 
veg^i  davenda,  Sunder  encadanai 
vit  las  galias  et  vesen  aschi 
stoviu  finir  nosa  veta  enten 
miseria  a  paupradat. 
aber  il  Tirg  ha  buca  voliu  crer, 
cha  nus    Seigen    Sut    il    Fronscha, 

Sund  er  a  dig:  ai  gVei  il  conda- 
men  dil  gron  tirg,  che  tuts 
pellegrins ;  cha  vegnien  enconter 
nos  confinS;  deigien  vegnir 
pigliai  et  encadanai  vit  nosas 
galias,  quels  ils  quals  han  bucca 
il  Pasporta   dilg  gron   tirg     .     •     . 

efsen 

fig      Sesta[r]mentai ;      mo       bucca 

senza  rischun;  mo  auncalura  vein 
nus  musau  nos  pasportas,  cha 
nus  vein  giu  retsch[i]ert  a  vaniescha 
dil  enpasadur  de  fronscha, 
il  quäl  fteva  a  Vaniescha  et  era 
dilg  Signur  de  Florin,  tal  meipter 
dilg  Reig  de  Fronscha,    et    suenter 

ver  mufan 

nos  pasportas,  Sehe  nus  han  ei 
mes  en  perschiun  entochen 
il  Di  Suenter,  entochan  mietz  di, 
sin  il  quäl  di  fnva  [p.  77]  La  fiasta  de 
S.  Murezi,  che  era  ils  22  dis  de 
Septembris.  Diaus  feigi  lodaus 
Diaus  tut  pusent  fa,  tgei 
miseria     ner     tribulaziun     a     qni- 
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(Ineditnm  nach  Ma.  Ct.) 
frontfcfaa;  quel  ei  nies  Patrnn 
e  Signar;  e  qnei  ei  ftau  ifia 
lata  via  buna  Risposta,  et  efsen 
£tai  ferms  fm  quei;  aber  fche  nus 
vefaen    volia    gir,    che    nus    versen 

nagln  Beig  a  fafsen  libers,  ner 
.  .  .  fufsen  tudetfch;  ner  della 
Spagniai  fcha  fufsen  nns  buca 
yigni  naven,  mo  ftaevan  vignir  en 
cadenai  vid  las  gallias  et  vefaen  afchia 
rtuTiu  finir  La  nofsa  vetta  enten 
mißieria  a  paupradat. 
aber  ilg  Terck  ha  buca  voliu  crer, 
che    nus    feigien    Tut    il    Reigt    de 

fronfcha, 
fonder  ageg;  Ol'ei  in  Gondam- 
mon  dil  gron  Terck,  che  tutts 
pellagrins;  cha  vegnien  encunter 
no8  Confins;  deigien  vignir 
pigliai  ft  Cadaifai  vid  las 
galliaa,  qnels  ils  quals  an ...  . 
üa  paa  porta  dilg  gron  Terck.    6iu 

da  quei efsen 

nus  vegni  feg  fitermentai;  mo  bncca 

fenza 
Bafchnn;  mo  Euncallura  vein 
uns  mufsaa  nos  pasporta,  cha 
nus  vein  giu  Befchiert  a  Vanielcha 
du 


(Ineditum  nach  Ms.  Cff.) 
Fronfcha;    queil    ei    Niefs    Pattrun 
a     Signur;     et    quei     ei    ftau    ina 
Tuttavia    Buna    Rifpofta;    ad    efsen 
ferm  ftai  Sin  quei;  aber  Scha  Nufs5 
vefsen  Uvaliu  gir,    Ca  nus  [p.  181] 

vefsen 
Nagin  Reg  a  fufsen  libers,  Na   Er, 
cha   Nufs  fufsen  Tudeschs,  ner   da 
Spagna,    .     .     .    fufsen  Nufs  bucca  10 
vegni    daventt;    mo    ftuevan    vignir 
Cadanai  vid  lafs  galias  ett  vefsen  afchia 
ftueu       finir     Nofsa     vetta      enten 
mifseria  a  paupradatt. 
aber  igl  Terg  ha  Buca  volHn  Ghrer,  15 
cha  Nufs  Seigen    Sutt   igl  Regg  da 

Frontfcha; 
Suentter  ha  gieg  feg:  ei  gliei  igl  Gomon- 
damen  digl  gron  Terg^  Cha  Tutta 
PalagrinS;  Che  vegnen  en20 
Nofs  Gonfins,  deigen  vignir 
pigliai  et  Cadanai  vid  las 
galiasy  qu9ls  igls  quals  han  buca 
igl  Pafs  Portta  digl  grond  Terg.    giu 

da  quei efsen  25 

Nufs  feg  ftermantai ;  •  .  mo  bucca  fenza 

Raschnn;  mo  euncalura  vein 
Nufs  mufsau  Nofs  pafs  portta,  Cha 
Nufs  vein  giu  Ratfchiert  a  vanieschaSQ 


.  .  •  .  Sig'-  Florin,  Tolmatsch 
dilg  Beig  de  Frontfcha,  fuenter 
quei;  ch  anos  vein  giu  mufsaa 
noa  paaporta,  fcha  han  ei  nus 
mea     en     parfchun      entocen      ilg 

gi  fuenter miez  gi, 

fln  il  quäl  gi  erra  la  fiasta  de 
Siong  Murezi,  [p.  74]  ils  22  gis  de 

C^tember. 
a  Diana  tut  Pufaent  faviu,  tgei 
mafseria    ner    tribulatiun,    a    qui- 

BomuiiMhe  Fonchtingen  VIII. 


digl     Signur     Florin,     Empafsadur 

u  Tolmatsch 

dilg  Reg  da  fronscha,  ott  Suenter 
quei,  Che  Nufs  vein  giu  mufsau35 
Nofs  Pafs-Porta,  Scha  Nufs  han  ei 
mef8[p.  132]  Enperfchun  entochen  igl 
Autter  gi  Suentter  mietz  gi, 
Sin  igl  quäl  gi  fuva  La  fiafta  da 
Soing  Murettzi,  igls  22  da  Sattember.  40 

ha    Dieus    Tuttpufsen    saviu    Tgiei 
mifseriaa     a    Tribulaziuns    a    quit. 
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(Ineditam  nach  Ms.  De.) 


(Ineditum  nach  Hb.  De.) 


tau    nns    ueaan.     0,   co    nein    nas       tau     nus     yevanl      co     yein     nns 


quella     entira     noig     rnafsau;      ui       qnella noig  mesau;  vi 

Sfchar    considerar    ti,    che    legas,    a  Schar  considerar,  tgi  che  legia,  ner 

andas     legen:     d'efser      enten     in  auda    ligent:     da    efser     enten     il 

liug,    ch'   nus    faneveu    bucca,    nua  ling,    cha   nus    saveyan    baca,    nna 

nns  eran;    .     •     .     ,    mo  buca  den-      nus  eran; bnca  den- 

ter     la    gliant,     ner     GhriftgiannSi  ter     la     gliant,     ner     christgianns, 

lOTonder    denter   quels   ruchs    et  cra-  Sander    denter  qnels  rnschs    a   cro- 

dels    TirgS;    ord    dils     mauns    dils  dels     tirgs,     ord     ils     manne     dils 

quals     era     nagina     Speronza     de  quals     era     nagina     Speronsa     de 

ueguir;      Sonder      d'      ftuer      finir  mitschar;         Snnder         de        finir 

nosa      uita      ton      miserablameing.  nosa      vitta     ton      miserablameing. 

löSnenter     haver    uisitau    la    Tiarra  Suenter     haver     yisitau     la     tiarra 

S.;    fch'    cura^    ch'    nus    efsen    ftai  S.,     fcha     cura      nus      efsen      ftai 

bunameing     or     da     tuts      prigeis^  bunameing        ord        ils        prigels; 

fcha   pir    Iura    uegni    enten    mauns  fcha     per     Iura      vagni     entamaun 

d*      quels      et      lau      efsent      ftai  da    quels    et    lau    efsen    ftai    ban- 

20  bandonai     de    tut;     Nagln     a    nus       donai  da  tuts; 

ves    dig    mo    in    plait    de    Gonso- 

latiun,     or     eifer     ch'    nus     ueuan oreifer  che  nus  yevan 

nofsa      fperonza      tier      Diaus      et  nosa     Speronsa      tier      Diaus      et 

Maria.       Nus    nein     era     fapater-  Maria.       nus     yein     giu     Sapater^ 

25tgiau     d'    quels    nos    Vifchins     de  tgiau    da     quels    nos    yaschins    de 

Lumnezia,         ils          quals         fan  lumneza,           ils          quals          fan 

mintg'    on    fm    quei    di    ina    Pro-  miutgia    on    Sin    quei    di    ina    pro- 

cefsiun,     ch'    deriua     d'     uegl     en-  sesiuu,     cha     dariya     da    yelg    en- 

neuy      enten      la       ßaselgia       de  nau,     et    enten     la     baaelgia      de 

^S.          Murezi           et           feremnen  Soing        Murezi        et        Seremnan 

enfemel  lau;   et  lau  ei   ueguiu   faig  lau  ensemel;   et  lau   ei  yegniu  faig 

in  Comin   riug    per  quels,   Ch'  eran  in  comin  riug  per   quels ,   che   eran 

fin  il  uia    di    de    S.   fofa;    fco    nus  Hn    yiadi     da     S.    fosa,     Sco     nus 

[lOlJ  ueyan  giu  rngau  per  tuta  nos-  yein      giu      rugau     per      tut      no- 

girsa    liga,   nua    ch'    ei   era  Catholics,  sa   ligia,    nua    cha    ei    era    catolig^ 

de    rogar  per  nus,    fco    ei    an    era  de  rugar  per  nus,    fco   ei  han   era 

faig.        Prein      mira,       miu      Char  faig«        pren       mira,        miu        car 

Ghristgiaun!       gradt      fin       quella  christgiaun!        grat       Sin       quella 

ura,      ch'      enten     quei     liug     de  ura,       che       enten      il      liug      de 

j/vLemneza      ei       uegniu       faig      ils  lumneza       ei       yegniu      faig      ils 

Officis    de    Diu,     et    era    faig    per  Officis     diyins,     et     era     faig     per 

nus  in  riug,   Seh'  gradt    d'    quellas  nus  in  riug.   Sehe  grad  da   quellas 

uras     ei     uegniu     las     nouas     dil  [78J  Uras   ei  yegniu  las  noyas   dilg 
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(Ineditam  nach  Ms.  Ct.) 
tau     nus     yeyan     a     Co    dus    vbId 

leza  ....  noig  Ruefsau,  vi  jeu 
fchar  CoDsiderar^  tgi  ca  Legia,  ne  tgi 
ch'aada  ligien:  da  defser  enten  il 
ling,  cha  nus  favafsevan  baca,  nua 
nns  eran;  nus  favan  buca  deD- 
ter  la  glteut,  ne  Chriftgienns^ 
fonder  denter  qaels  Rncbs  e  Cra- 
dels  Tercks,  et  enten  ils  meuus  dils 
quaU  era  nag^na  Spironza  da 
vegnir  navenda;  fonder  de  ftaer  finir 
la  nofsa  vetta  ton  mifserablameing. 
faenter  haver  vifsitaa  tiarra 
Sointgia,  ch'nns  fnven  ..... 
bud^ameing  ord  da  tnts  prigelsi 
fcba  pir  Inra  vignir  enten  meun 
da  qaels  tercks  a  Leu  efsen  nus  ftai  ban- 
danai  da  tuts.  nagin  cb'  a  Nufs 
▼es  gieg  in  plaid  de  Conzola- 
tiun,  oreiffer  che  nns  vevan 
nofsa  Spironza  tier  Diu  fi 
Maria.  nns  vein  era  Sapeter- 
tgian  da  qnels  nos  TifchinR  de 
Lonneza,  ils  quals  fan 

mintgion  fin  qnei  sez  di  ina  Pro- 
cefsiuni  a  quei  ei  daventau  da  velg  en- 
nen  enten  La  Beseilgia  de 
Song  Morezi,  et  Saremnan 
Leu  enfemen;  et  leu  ei  vigniu  faig 
in  Cumin  Ring  a  quels,  cb'  eran 
Sin  il  viadi  de  Siontgia  fofsa,  Sco  nus 
▼eing  era  giu  Rogan  els^  cb'ei  dei- 

gien  far 

....  per  nns,  [p.  75]  Sco  ei  an  era 
gin  faig.  pemeit  mira,  mes  cbars 
chriftgiennsl  grad  fin  qnella 
ora,  cbe  enten  qnei  Ling  da 
Luneza  ei  vigniu  faig  ils 
ofizis  da  Deu,  ad  ei  an  era  faig  per 
nns  in  Ring,  fche  grad  de  qnellas 
nras   eis    ei  vignin   las    Novas    dil 


(Ineditnm  nach  Ms.  Cff.) 
tanfs  Nufs  veigen  giu,  a  Cbo  Nufs 

▼eigen 
Ruafsan  leza  .  .  .  Nog,  vi  Jeu 
fcbar  Conliderar  qnei,  cha  lega,  u5 
Auda  Ligient:  dad  efser  in 
Tal  liu,  Cb^  Nufs  Savevan  buca,  Nua 
Nufs  eran ;  Nufs  fuvann  mo  Buca  den- 
ter la  g(r)Heat,  ner  Cbristgienni 
Sander  den tt er  quels  griscb  Rucbs,  Cru-  IQ 
dels  TergSi  ad  Entten  igls  meuns  digls 
quals  £ra(n)  Nagina  Spironza  da 
▼ignir  daventt;  Sunder  da  ftuer  finir 
la  Nofsa  vetta  Ton  mifserablameing. 
Suenter  ver  vifsitau  La  Tiara  15 
Soingia,  ScbaChur  Cba  Nufs  efsen  Bu- 
nameing  ftai  ord  Da  tutts  prigels, 
Scha  per  Iura  vignir  Entten 
meuns  da  quels  Tergs  ett  leu  Efsen  nus 
ftai  bandunai  da  Tutts.  Nagin  Nufs  20 
vefs  gieg  in  Plait  da  Conlolazinn 
[138];  Oreiffer  Cbe  Nufs  vevan 
Nofsa  Speronza  l'ier  Diu  a 
Maria.  Nufs  vein  Erra  Sapater- 
gia(ia)u  da  qnels  Nofs  vascbins  da  25 
Lomueza^  igl  quals  fan 
mingia  onn  Sin  quei  gi  ina  Pro- 
zefsiun,  a  qnei  ei  daventau  da  vegl 
Eneu  Enten  la  bafselgia  da 
Soing  murezi  a  SaremNenSO 
len  Enzemen;  leu  Ei  vegniu  fag 
in  Gomin  Ring  per  quels,  cbe  Eran 
Sin  igl  viadi  da  Soingia  fof8a,Scho  Nufs 
vein  giu  Rugan^  .  .  .  Cbe  ei  dei- 
gen era  far 35 

.  .  .  per  Nufsy  SCbo  ei  han  era 
giu  fag.  Perneitt  mira;  mes  Cbars 
Cbriftgienns !       grad      Sin      quella 

ura,  cbe  enten 

Lomneza      ei      vigniu      faig      igls  40 
Oficis  da  Diu,  et  Ei  ban  Era  fag  per 
Nufs  igl  Riugf  Scha  grad  da  quelas 
uras       ei       vignin      Novas     '  digl 

2* 
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([neditam  nach  Me.  Do.) 
Tirgy  ner  Patran  de  qaei  liag, 
ch'el  nus  aegli  fchar  larg.  O, 
tgei  grond  legermeDt  can  era 
5  denter  nus  afchi  bandoDai 
ConfrarS;  pos  ti  tez  patertgiar! 
Gnra  ch'el  a  nus  fcbau  larg, 
fch'  a  el  dig;  Seh'  nus  aefsen 
bucca     gia     quei      pasporta^      fcb' 

10  uegnienen        nus 
fonder        ftaevan 
uid     las     Oalöas. 
cb'      nus      ueigen 
Reg    de   Fronscba,    fcb'    lascbi    el 

15  nus  ledigs;  et  fin  quei  a  el 
domendau  de  nus  44.  ungers, 
ils  quals  nein  dau  de  bien  cor 
et    Iura    nein    nus    ludan    Diu    et 


bucca       largi ; 

ueg^i        rentai 

Mo     fcbinauont 

liga      cun      il 


(Ineditam  nach  Ms.  De.) 
tirgi  ner  patrun  da  quei  Hag, 
Cbel  vegli  Schar  larg«  O, 
tgei  grond  legermen  cau  era 
denter  nus  aschia  bandonai 
confras,  pos  ti  tezs  patertgiar  I 
cura  cha  el  nus  ha  schau  larg. 
Sehe  ha  el  dig^  Sehe  nus  vesen 
buca  giu  quei  pasporta.  Sehe 
veg^eivan  nus  bucca  lairgs; 
Sunder  ftuevan  vegnir  ran  tai 
vit  las  galias.  mo  schinavon 
che  nus  veigien  ligia  cun  il 
reg  de  Fronscha,  Sehe  lascbi  el 
nus     larg,     et     sin     quei     ha    el 

domandau 44  ungers, 

ils    quals  nus  vein  dau  da  bien  cor 
et   Iura    vein    nus    lodau     Diu     et 


Maria  et  era  il  bien  S.  Murezi  Maria  et  era  il  bien  Soing  Murezi 
de  corameing  della  gratia,  da  eormeing  engraziau  della  gratia, 
cV  nus  neuen  reciert.  che  nus  veyan  retschiert 
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(Ineditom  nach  Ms.  Ct) 
Terck,  ner  Patnm  de  qnei  Luig, 
ch'el  DIU  yegli  fcbar  larg.  0, 
tgei  gron  Legarment  Ceu  era 
denter  nas  afchi  bandunai 
Confrarsi  po  ti  tez  patertgia! 
Cor  che  el  nas  ha  fchau  larg^ 
fche  ha  el  geg  anus,  fche  nus  vefsen 
baeca  giu  qaei  pasporta,  fche 
vignieyan  nus  bnca  Largs; 
fonder  (tneran  vignir  Rentai 
vid  Inr  gallias.  Mo  fchi  afiavon 
Ca  nus  yeigien  Ligia  con  ilg 
Beig  de  Frontfcha,  sehe  lafchi  el 
nas  larg;  aflnaquei  ha  el 
Domendau  da  nns  44.  angersy 
ils  quals  nas  vein  daa  da  bien  Gor 
et   era  Tein  nas  Ladaa  Dia    a  Sia 

Siontgia  Mama 
Maria  et  era  il  bien  Soing  Morezi 
de  Cormeing  della  gratia, 
ch'  nas  vein  Betfchiert. 


(Ineditom  nach  Ms.  Gff.) 
Te(g)rgy   ne  pattran  da  quei  Liag^ 
Che  el  Nafs  Tegli  Schar    larg.    O^ 
Tgiei       legerment       Ghea,       Era 
denter       Nafs,       aschi       Bandanai^S 
Confrars,   Pofs    Ti   tez    pattergiarl 
Char  Cha  el  Nafs  ha  Schaa   larg, 
Scha  ha    el  gieg,  Scha  Nafs  Tefsen 
bacca    giu    qaei   Pafs   porta     Scha 
▼ignievan       Nafs        bacca      largs;  10 
Sander       ftnevan      vignir      Bantai 
vid    las     galias.      mo    schi    navont 
Cha       veigien       Ligia      Can     igl 
Beg  da  Fronscha,  [134]  Sehe  lafchi  el 
Nafs    larg;     a    Sin     qaei     ha    ell5 
damendaa    da     nafs     44.    Zakins, 
k  qaels  Nafs  vein  daa  da  bien  Corr 
et     vein      Ludau      Dia      a      Sia 

S.  Mama  et  era  igl  bien  Soing  Marezi^ 
da  Chormeing  Della  grazia, 
che  Nafs  vevan  Batfchiert  laa. 


dMäk.jiMMMfli 


22  Gion  Christ  Gadaff 


GION  CHRIST  CADUFF. 

Teftaaen  delF  thia,  Paaadu,  de  Peter  Htren.    170S. 

[pag.  91]      Davart  las  obligaziuns,  che  ha  in  Vifchinadi. 

Nizeivels  mujyamem  per  in  Vi/chin,  per  puder  far  bunas  Vi/chneuneas. 

5  1.    RVgar  igl  S.  Spert  per  grasia;  che  el  vegli  terglifchar   nos   con, 

che  ei  poffi  daventar  quei  che  feigi  per  la  pli  gronda  gloria  da   Diu  per 
Salit  dellas  OlmaS;  ft  per  puder  tener  fat  ils  pnccans. 

2.  Enten  tuttas  VirchineDncas  dei  ei  adina  vegDiu  encnriu  da  crefchen- 
tar  igl  bien  dad^  in  Vifchinadi,  ton  fco  dreig  ei,  k  bucca  dar  a  daig  mai 

lOtghei  ei  vegni  bien  k  Mez,  ü  ad  enqual  enten  particnlar. 

3.  Sin  Vifchneuncas  cura  in  ven  dnmandaa,  dei  in  gijr  Hu  meini, 
[p.  92]  ft  Inr  ftar  fco  ei  ven  igl  pli,  bein  che  ei  fus  encunter  fin  meini| 
gid  fche  igl  ei  era  bucca  encunter  tutta  rifchiun. 

4.  Enten  lavurs  cuminas  adina  luvrar  fideivlameing,  pertghei  quei    ei 
15ina  ovra  k  Diu  ^g  emparneivla,  ad  ha  era  gronda  pagaglia;   biaras  gadas 

eifei  ton  fco  da  veer  luvran  vid  ina  Balelgia. 

5.  Bucca  efTer  memgia  enguors  enten  tuttas  cauffas  cuminas ,  pertghei 
tras  in  enguort  k  fcandalus  Vifchin  ven  ei  faveuB  grond  fcandel,  ad  auter 
bia  mal  denter  in  Vifchinadi,  k  murt  quei  puccau  ven  in  tal    feg    caftiaus 

20  da  Diu. 

6.  Pifturs  ad  auters  luvrers,  [p^g*  ^3]  ^  fumelgs  dei  in  falvar  k  pagar 
fco  ei  auda,  pertghei  tras  bein  falvar  a  pagar  tals  che  fedigien  ha  in  Vi- 
fchinadi bugien  ventira  da  furvignir  buns  k  fideivels  SurviSs  ü  Pifturs. 
Tras  igl  mal  falvar  k  pagar  aber  da  tuts,  ne  euqualtghin  ven  in  Vifchinadi 

25  bugien  fchventirans  da  bucca  puder  lurvignir   buns    Pifturs    ner    Fumegls. 
7«  Rugar  Diu  per  tuts  benefactus  digl  Vifchinadi,  vifs  k  mortS;  ad  ils 
quals  ils  Vifchins  en  obligai  feg,  cunzun  tfcheu    denter    nus,    nua    ei    han 
digls  vegls  artau  quella  niebla  libertad. 

Sumigliontameing  dei   ei   era   vigniu    faig    enten    cauffas    da    Cnmin. 

80  Pertghei  quels,  ils  quals  regien  en  famiglontas  fitfchientas,  [psg.  94]  (che 
ei  fefliffegien  ceu  lundervi,  che  furvegnien  ei  da  Diu  gronda  pagaglia  fco 
ha  ritfchiert  quei  fabi  Reig  Salamon,  fco  in  affla  enten  igl  3.  Godifch 
digls  Reigs.  c.  3.  Igl  quäl  tras  quei,  che  el  ha  gariau  da  Diu  da  puder 
fiu  Riginavel  bein  regier,  ceu  ha  Diens  el  bencdiu  cun  gronda  Sabienfcha, 

35  ventira,  pafch,  ft  richezia:  Quels  aber  che  tegnien  nigin  quen  da  bein 
regier  cauffas  fumigliontas^  nua  tier  ei  han  gronda  obligaziun,  vegnien  da 
Diu  feg  ftrufiai. 
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[pag.  542]   Maflamens  da  diu  Signiar  malfean  ad  üb  anters  da  fia  par 

per  igl  faenter  pietigot. 

1.   LAi  favens  yignir  endamen  igl  Seranieiiy  k  tghiei  qnel  munti. 

Declarazinn,  tghiei  k  co  fei  igl  Seramen? 

IN  ft  mintghin,  che  vul  ritfcheiver  igl  Seramen,  fto  taner  fl  treis  detsö 
digl  menn  dreig,  ad  entras   igl  emprem  det,    che    ei    igl    polifch,    ven    ei 
entilgiu  Diene  igl  Bab;  ad  entras  igl  anter  det  ven  ei   entilgin   Diens   igl 
Figl;  ad  entras  igl  tierz  det  ven  ei  entilgiu   Diens    igl    Spert   Soing:    IIb 
anters  dns  dets,  vegnien  teni  clanffl,  mnnten,  igl    emprem    nnmnadameingi 
mnnta  TOlma,   che  ei  znpada  [pag.  543]    enten    igl    Tghierp;    Igl    quintlO 
aber,  ne  gl'anter  da  qnels  dns  clanffi  en,    mnnta  igl   Tghierp.     Tras    igl 
menn  entir  ven  ei  entilgin  in  Diu  tut  puffen,  igl  qnal  ha  fcafin  igl  Ohrifb- 
ghienn  &  tnttas  Creiatiras,  che  en  fin  Tfchiel  ne  fin  Tiarra.    Igl  effer  clans 
da  qnels  dns  fnentors  dets  mnnta,  che  igl  Tghierp  ft    l'Olma   feien    ferton 
enten  perfchnn ;  vffa  pia,  in  che  falva  igl  Seramen,  fcha  ven  el  ft  fpindrar  16 
cura  el  miera  ord  qnella  perfchnn :  in  aber  che  falva  bucca,  fche  ven  bncca 
mai  Innder  ora  bncca  fpindrar,  fonder  cnn  melgsanavon  fara  en  enten  ina 
pigiura  perfchnn  dellas  perpetnas  flommas  digl  Vffiern. 

[pag.  544.]  2.  Lai  vignir  endamen  che  in  Signinr  che  falva  bncca 
igl  Seramen,  ad  ingira  fanls,  fetfchi  ton,  fco  da  gir:  Sco  jen  engir  fanlz,  20 
era  afchia  rog  jen  la  S.  nnnfpartchida  Trinitat,  che  jen  feigi  privans  della 
Cuminonza  ft  digl  bien  della  S.  Bafelgia,  k  che  tut  quei  bien  feigi  k  mi 
ina  fchmaledictinn  da  mia  vetta,  digl  Tghierp  k  dell'  Olma,  ä  da  tut  min 
vignir  fuenter. 

3.    Qnei  Chriftghienn,  che  engira  fanlz  fa  ton  fco   el    fches:    fco  jeu25 
engir  fanlz,  afchia  rog  jen  Diens  igl  Bab,  Diens  igl  Figl,  Diens  igl  Spert 
Soing,  ad  era  la  benedida  Pnrfchalla  M.  Maria,  k  tnts  Soings  k  Sointgias, 
che  ei  vpglien  k  mi  bncca  vignir  anigit  Hn  Iura  della  mia  mort. 

[pag.  545.]     4.    Qnel  che  engira  fanlz  fa  ton,  fco    el   fches:    Sco  jen 
engir  fanlz,  afchia  rog  jen  la  S.  Trinitat,  ad  igl  prezius   Tgierp  ä    SenngSO 
da  miu  char  Salvader  Jefus  Chriftns,  la  fia  infinita  mifericordia,    las    fias 
angnofchas  ä  dolurs,  ad  igl  Hu  petter  Marteri  fei    gi    pers    ä    mi   panper 
puccon. 

5.  In  che  engira  fanlz  fa  ton,  fco  el  fches:  Sco  jen  engir  fanlz, 
afchia  dei  mia  Olma,  la  qnala  ven  muntada  tras  igl  quart  det,  ad  era  miu  8S 
Tghierp,  che  ei  mnntans  igl  qnint  det,  enfemlameing  vignir  condemnai  fin 
igl  Gijadeffen,  cnra  jen  panper  miferabel  pnccon  vegn  k  ftuer  comparer 
avon  qnei  ftreing  Derfchader,  ä  dei  len  vignir  privaus  [pag.  546]  della 
fatfcha  da  Diu.  Or  da  qnei  pd  mintghia  fideivel  prender,  tghiei  in  fanlz 
ft  malverdeivel  Seramen  cnn  fez  porti,  ä  che  in  tal  latras  fchnegi  Din,4C 
Noffa  Donna,  cnn  tnts  ils  Soings  ä  Sointgias,  che  el  fefez  condemni:  Da 
qnei  dei  fcadin  fideivel  Chriftgicnn  bein  fepertghirar  cnn  haver  bien  adaig 
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da  fin  8alit|  pertghiei  quei  Chrirtgieuny  che  qnetta  effer  perderts  enten 
cauffas  da  queft  Mund;  ad  ha  mai  Hu  meini  k  garegiamen^  co  far  gpronda 
fia  Cafai  co  vignir  enten  pli  gpronda  anur,  che  fin  (lan  da  fees  yegU  poHi 
pnrtar,  co  vignir  rechs  fenza  ver  adaig,  fche  qnei  daventig  gieft  ü  mal- 
Sgieltameing;  In  tal  ei  feg  mal  [pag.  547]  perderts,  fco  gi  Nies  Segner  tier 
Soing  Math.  cap.  16.  v.  26.  Tghei  nezegei  k  gli  Chriftgienn ,  fehl  gi&  che 
el  gudigniaa  tnt  igl  Mund,  ßa  Olma  aber  met  el  k  perder?  Dei  pia  bien 
adaig  fin  qnels  pnngs^  che  yeguen  chen  fuenter,  ft  fuondei  eis. 

Co  dei  in  Oberkeit  fedepartar  enoanter  lar  Sabiets? 

10         1. .  DEien  eis  la  Sointgia    Catholica    Cardienfcha;   k   fias   Sointghias 
jfonzas  cnn  gron  iffer  carfchentar,  confervar  k  defender. 

2.  Tnts  mals  lalters  k  malas  jfonzas  regifchadas    en    da    temp8|    cnn 
ferm  menn  encunterftar  k  metter  gin. 

3.  Ira  avon  ad  igl  pieyel  cnn  bien  [pag.  548]  exempel,  k  terglifchar 
ISaYon  eis  fco  igl  Solegl  cnn  bnnas  ovras.    Pertghiei  |   fco  ei  igl  Bigenter 

afchia  ei  era  fin  pievel  ordinariameing. 

4.  Deien  ei  ils  lur  fubiets  bncca  engreviar  pli  che  ei  fei  dreigi  fonder 
eis  tener  char,  fco  lur  agiens  Affons. 

Can  tghiei  yertits  dei  in  Oberkeit  principalmeing  efier  omanS;  ä  fitans. 

20  1.    CVn  la  deyoziun  ft  gron  iffer    tier    la    oraziun^    ft    digl    furretfch 

da  Diu. 

2.  Cnn  fabientfcha  da  bein  regier  a  ftar  avon,  fco  Salamon^  la  quala 
canffa  ven  vrbida  tras  la  orazinn. 

3.  Sefliffiar  entuorn  Vmmens  perderts  ad  era    enten    las    Scolas,    ton 
26  fco  igl  ei  pnffeivel. 

[pag.  549.]     4.    Ginftizia,  che    eis    ft    Rechs,    k    Paupers^    Vieuas    ad 
Orfens  adualmeiug  lafchen  fatiuer  Inr  dreig. 

6.  La  tempronza,  ent  igl  beiver  ä  migliar,  pertghiei  la  eivradat  defcha 
ad  eis  zun  mal,  ad  ei  gron  don  da  lur  Olmas. 

80  6.  La  mifericordia;  che  eis  hendlegien  bncca  memgnia  ftang^  ftreig^ 
{l  fcharf,  cunzun  tras  hftfs  k  fcnidonza,  ei  feigi  cun  dar  Kiftigs^  ü  enten 
autras  vifas. 

7.  La  hnmilitonza,  pertghiei  la  lufchezia  ha  difchmes  in  Nabuccado- 
nofor,  ad  ha  qnel  privau  digl    Rigenavel;    Igl    germadi    Herodes    aber    ei 

SSmnrt  quella  germifchia  daventaus  vifs  ina  fpifa  digls  plulgs  k  digls  viarms. 

[pag.  550.'!     8.    Mö    für  tut  deien  ils  Signurs    Catholigs   enten   tuttas 

canffas  della  Sointgia  Cardienfcha,   ü  che  een  per  bein    ftar    dils    Cumins 

Catholigs.  vignir  bein  perina  eis  in  cungliauter,  &  haver  buna  entilgienfcha 

k  cufeigl  cnn  igl  Oberkeit  Spiritual,   k  quels  fuendar,   taner    enfemen    fco 

40yers  Frars,  giadar  in  gliauter,  ad  era  vurdar,  che  la  Tiarra  feigi  adina 
bein  reftiada  cun  ils  lur  üaffens,  Muniziuns  fco  ei    auda    la   tier,    ad    ina 
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gada  igl  Onn  figl  meins  far  far  la  Muoftra,  perfort  che  ei  defs  ora  enqual 
laventada  für  vra  enconter  fperonza,  (ine  qnei  che  ei  pofTen  fedefender 
gienernfameing  fco  dos  bans  vegls  han  fedefendin^  canzun  bacca  gir  [p.  551] 
ora  ils  lar  bans  cnfeigls  ä  meinis,  fco  igl  Sarament  cumporta,  bucca  tad- 
lar  quels  che  vulten  roetter  in  davos  gliaater  ils  Oatholigs,  bacca  fchiar  farpren-  6 
der  igl  rifpet  human,  ü  interefs,  ne  Vffecis  tondanavon,  che  ei  vegni 
la  tras  difpettas  denter  ils  Catholigs,  pertghiei  cnra  ils  Signars  Catholigs 
een  bucca  perina,  {i  ei  fectiuns  denter  eis,  fche  ven  la  tras  la  S.  Cardien- 
fcha  feig  fminuida,  ad  ils  dreigs  dils  Catholigs  van  feig  anavos,  perquei 
puccau  vegnien  ils  Signiurs  ad  haver  de  dar  in  ftamStus  ftreing  quen  ä  Diu  10 
da  tut  quei  mal,  che  Ten  tras  lur  mal  cuvignir  ä  regier,  encunter  comi 
aber  quels  Signars  che  fnonden  quels  muffamens  ven  Dieus  k  benedir  eis 
[pag,  562]  meryiglinfameing  fin  queft  Mund,  k  cun  igl  temps  dar  la  gloria 
digl  Tfchiel,  fco  el  ha  dau  ad  ils  SS.  Marters. 


UNNA  CANZUN, 


fnt  GaschsB  da  la  ScfiriÜBDa   iigl  Solelg,  dafaataia  Ao    17M.    8ia 
caitada  naigia;  Tiers  cnmaa  EdiCcatiiiD   nefia  gii   tras:    Baaadictifs   de 

Gafsit  T.  D.  M.  a  Pitafch. 

(Ineditum  nach  Ms.  As.) 


[f.Ö9^]  1. 

Steit  si,  giseit  tats  las  arelgiafs; 
Figeit  par  seo ;  vofs  cbeaafs  alzeit ! 
Anfseoas  grondas  a  marvelgiafs 
La  Deas  nofs  mafsa,  tuts  mireits, 
5  je  grondafs  novafs,  grondas  proyafs, 
Da  siea  gift  Travament, 
Doüi  Dat  ilg  Totpuifsent. 

2. 
Lur  Deas  ha  gig  vifsaa,  ad  era 
Ha  gig  ratraig  da  caftiar; 
10  mo  ils  puccaafs  er'  cuo  canera 
Da  erescber  meina  fan  callar. 
pargvifs  eifs  Iura  datiers  qaeir  ura, 
Ca  Deas  ven  ulg  castig, 
Ch'el  fcbmanatscbaa  ha  gig. 

[f.  100  »]  3. 

15  Veng-a-tscbanc  onts  yorgai  een  uCsa, 
Ca  DoXIi  vein  viea  ilg  groodComet; 


Sin  quei  partut  ei  stau  angascha; 
lata  eifs  je  staafs  in  ver  profet. 
portat  staa  gaerra;  mo  nofsa  terra 
20  ha  gieu  grond,  bien  ravaafs; 
molg  mand  ei  durmantaufs. 

4. 
Car  niefs  Spindrader  aodirava, 
da  bi  meitz  gi  ei  noig  vangiea; 
qaei  tat  lar  era  davantava, 
25  Sco  geig  da  gig,  amefs  vet   giea, 
Antroaqaa  afs  tat  ca  canfefsa, 
Co  hagig  ilg  Solelg  mei  viea 
Antirameog  Scttrieu. 

5. 
Mo  Silg  amprim  da  maig  eifs  afsa 
30  Milli  Settschient,  a  Sils  Dumbrau 
quei  00,  elg  quol  quei  afs  samafsa, 
Sco  Amofs  ha  profetizau; 
A  lafs  Diescb,  ei  foya  miezgi  pareva, 


m 
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La  noig  fov  neohiameng 
35  Zand  Btormantorsameng. 

[f.lOO«>]  6. 

Znnd  sasnpaa  gie  tatavia 
ha  ilg  Solalg  elg  fUrmament; 
fo  Bcttra  Doig,  fo  freid  afchia, 
Gbin  ha  viea  ateilas  clarameDg. 

40  er  qaella  gada  fo  Ragadada, 
partat  sco  Igei  ndieu 
ha  ping  a  grond  plonsohiea. 

7. 
Er  sazapaa  ge  tnta  via 
ha  ilg  Solelg  elg  fUrmament; 
45  Bers  ban  tarcbiaa,  ufs  eifs  qael  ara, 
Ca  ven  vaDgir  quel  grond  Singiar, 
Silg  gi  adefsa,  eco  tat  cnnfefsa, 
Gb'el  creigig  fermameng; 
lor  leig  ilg  tmament. 

8. 
50  Mo  tgeifs  bein  boalt  vangiea  Aer- 
gara, 
Gbilg  olar  Solelg  ha  sa  scbon  ver; 
Sin  qaei  ban  gig:   Igeifs  la  natira, 
Ca  fa  aacbia  cnmparer. 
Calaa  gaal  afsa  fo  tat  angosoba; 
55  IgeiXa  schon  tat  amblidaa; 
ilg  mond  eifs,  Bcoleis  Btao. 

[f.  101  •]  9. 

Mo  pir  ateit  si,  acor  pameiaA 

ils  mufsamentB  dilg  Totpafsent; 

figeit  par  Sen  andreg  pafeeiafB; 
60  da  tiers  fortz  eifs  ilg  Truamentl 

Zand  grefs  eis  lara,  cor  yen  qael  nra 

ilg  mand  da  caftiar; 

qaei  boco  ven  a  mancarl 

10. 
Anfaenas,  Travaments  ad  ovrafs; 

65  dilg  Totpafsent  boc  observar, 
Gel  mofs  anofs  con  grondas  provas 
da  Sieo  rogelg  par  nofa  yifaar, 
paeaofaSgriacbeivela,  fig  lamenteivela 
Da  bocca  far  par  Sen, 

70  Sin  qoei  Sio  vifsament. 

11. 
Dg  mond,  qoel  che!  elg  mal  4  loia 
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Da  tuta  pooeaoa  o  naofobadada; 
ei  creacha  pli  a  pli  malisia, 
loachesia,  moma  da  tot  miü; 
75  La  malgiatia  va  sond  par  via; 
ilg  mal  ba  sond  Sarmaan; 
Prodienacba  Stat  gion  plaon. 

[f.  101»]  12. 

Niefa  Deoa  tomer  enten  baaeiia, 
A  vier  era  profsameng; 
80  en  devotion  ad  en  baaeaia, 

Alg  mand  eifa  qoei  sand  novameng, 
grondaa  manaegniaa,    gir  malplo- 

triergiaa 
eifa  leider  denter  nofa, 
Scolg  fariaeer  profa. 

13. 
85  Joo  vi  boo  gir,  acodina  pmi^ 
Olma  mira  gio  par  aetS| 
Ufa  inna  gada  par  adina, 
Cbi  fa  par  Sen,  aagirafa  tets; 
Vofa  atarmanteiaa,  vont  Deoa  to- 
meiafa 
90  Fidonza,  bafaameng 
Con  Soing  milgiorament 

14. 
Ach  partarobeit,  cbei  Starmantolka 
Scbürezia  Seigig  atoa  Igez  gi ; 
mo  acb'el  eifa  oong  pli  Starman- 
tofaa, 
95  Cor  Deoa  aia  viüta  zopa  vi. 

lora  ven  diagrazia,  dolor,  triatesia 
alF  olma  dilg  coratioon 
Gonfiert  nagin  par  mann. 

[f.  102»]  15. 

Saventa,  Saventa,  mo  er  adinna 
100  eia  ScUr,  eifa  gref.  Je  tot  ilg  mall 

Da  boc  la  viüta  v6r  adinna; 

qoei  bla  verdad  ei  aenza  fal. 

Deoa  dai  grazia,  algi  Spiert  latezia 

Da  prender  qoei  a  cor, 
105  Adinna  er  dador! 

16. 
gni'r  Sapig  Deoa  Sor  nofaa  Terra, 
Chei  Sctirüdiengia  po  oong  ngir, 
Scbei  aoo  ad  aotera  vangifaen  gnerra, 
ad  ootera  Strofa,  cbin  aa  ca  gir, 
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110  Siir  nafe  ▼angtlkeD,  nuuritan  veDwn; 
lar  Dgifl  ei  vangir  Sottr 
a  greya  ooig  Sagir. 


17. 
Nnfs  milgiareiD  da  doIjuis  mendas 
ad  en  la  Igiscb  tute  vandligein; 
115  Bogein  niefs  Deoa,  cbel  scbanigiar 
Nula  vilgig  gig  graziufsaiDeng, 
Po  en  l'aDgnsoba,  tribalazian 


Naffl  lasobig  tarlgisobar 
Sia  Vilta  olaral 

18. 
120  0,  Senger,  ti  Solelg,  gieUa; 

0,  Jefen,  niefs  Spindrader  obar! 

Stei  po  tiers  nu£i  onn  la  Igiaob  tia ; 

NoTs  velgiafa  po  tau  banadir! 

£n  tat  angascha,  trocoen  la  fofsa, 
125  Gbei  Scür  po  oang  ngirl 

Nals  lafcbig  bao  pirir! 


ADELBERT,  DE  FUNS. 

Heia  Steflia  M  [a]  [lar]  a  RefTa  Deuau  tkim  Kapert  Schiller.    1712. 

Capitel  IV. 

Oratiun 

Tier  il  Orond  i  Olorius  Patriarcha  S.  BENEDEIO,  la  quala  ils  Frars  e  5 
Sorurs  deien  arar  minchia  di  per  urbir  da  Dieu  ina  buna  ßn. 

O  Ti  Glorias  Patriacba  8.  BENEDEIG,  öbVis  ftaas  benedias  da  Diea 
eol  Nam,  6  con  la  Oratia^  &  bas  dau  fi  tiu  Sptert  Angelic  cols  mauns  al- 
saos  enconter  Ciel^  ftend  fm  peis,  ^  fagicnd  Oratian^  &  quel  oentireiüta- 
meing  racommandaa  ent'  ils  mauns  da  Tiu  Scbaffider,  &  has  fuenter  qaei  iQ 
empromefs,  cbe  Ti  uegltes  tatts  qaels,  cbe  oegnieffen  mincbia  di  fe  regor- 
dar  da  tia  glorinfa  Mort  ^  letezia  celeftiala,  partgirar  ^  defender  »aont 
tatta  forza  dil  naafcba  fpiert :  Jan  rog  Tei,  0  Olorius  Patriarcba,  partgira 
mei  hoz,  &  per  adina^  tras  tia  S.  Benedictun,  cbe  nagin  mal  pofn  mei  fparter 
ord  il  miu  dalfcb  e  Benediu  Salnader  JBfus,  ner  da  tia  beada  ^  benedida  15 
Compagnta.     Tras  Cbriltum,  nies  Signnr  &  Saluader.     Amen! 

Tgiei  forza  qaeft'  Oratiun  baigi  per  arbir    da    Dieu    ina    bana    Mort, 
fe  aei  dar  ord  las  Rouelatiuns  da  8.  Oertruda,   ina    da    Dieu    aultameing 
fauorida   8.  Abbadeffa    Benedictina,    lib.  4.  Infinuat.  c.  II.  Nua  8.  BBNE- 
DEIG  ba  empermes  ina  beada  8.  Fin  k  tatts  quels,   cbe    aeffen   memoria  20 
da  fia  8.  Uentireiala  fpartida  da  qaeft  Mnnd,  con  quefts  plaids: 

Qael,  che  aen  fliffiameing  k  mi  far  endament  quella  grond'  Honur  k 
Dignitat,  tras  la  quala  Dieas  mei  ba  bondrau,  e  fauoriu  con  ina  fcbi 
Oloriufa  Mort,  a  quel  tal  ui  iou  im  l'hura  da  fia  Mort  ftar  tier  k  gidar 
con  tonta  fideiuladat,  cbe  iaa  ui  Hn  tatts  mauns  ten^r  nanenda  ils  engan-25 
namenta  digl  enemig^  k  ui  quel  fcbirmegiar  con  mia  prefcbifincia ,  k  tras 
ils  latfcbs  k  fallas  digl  enemig  menar  fagirameing  tier  la  Uita,  k  letizia  perpetna. 


ittbi 
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QnalmeiDg  aber  S«  BBNEDEIO  haigi  falnan  con  l'oüra  qaefta  fia 
empromifchiun,  podefs  da  quella  uard  uegnir  fcrit  in  grond  Cudifch  da 
biarB  6  marniglius  Exempels  &  Hiftorias :  &  qnei  dei  effer  in  grond  & 
fpecial  confiert  6  Motif  a  tutts  Frars  6  Sorurs  da  quefta  Compagnia,  ch'ei 
5  deien  fanenz,  6  deuotiufameiDg,  ton  per  fe  fezi,  fco  per  anters  clamar  forai 
&  fe  racommendar  k  quei  Grond  6  Marniglius  8.  Patran  dils  MoribnndSi 
che  (tatten  enten  angnfchas  Hl  puing  della  Mort. 

Qnei  feigi  tntt  fcritt  per  crefciament  della  Gloria  da  Dien^  i  per  Con- 

folatiun  i  Confiert  da  tntts  Moribnnds.     Amen. 

10         Difertinae  Cal.  Oct.  1712. 

Adalb.  Abb. 


DILG  SUONDAR  CHRISTUM. 

Qiater  GiAiks  digl  SaoBiar  Gkriftia.    Paaato  1716. 

5  Capitel  I. 

Dell  Suondar  Chrißum:  e  dil/pre/iar  tuHes  vanadats  dil  mund. 

QUel  che  fnonda  mei^  ya  bncc'  en  fgiradigna:  di  il  Signer.  Qnefts  een 
plaida  de  Chriftns,  cnn  ils  qnak  nna  yegnin  yifai  de  faondar  ßa  vita,  k 
demanonza^   she  nns  lein  yeramein  efTer  terlishai,    a    de    tntta    doccadat 

10  dil  cor  librai.  Cnn  tut  dei  nies  pH  gprond  flia  efferi  il  patertgiar  yid  la 
Tita  de  Chrirtns. 

2.  La  Doctrina  de  Chriftos  varga  [pag.  2]  tuttea  doctrinaa  dila  8oing8| 
a  qnei  che  havefa  il  fpirt  de  ChriftnSi  afflafs  ina  Manna  znppada.  Aber 
ei  dayenta  che  biars  cnn  savens  vdir  TEvangeli,  aenten  panc    gargiament, 

15pertgei  ch'  ei  han  bucca  il  fpirt  de  Chriftoa.  Quel  aber  che  ynl  complei- 
nameng  k  deleggeivlamein  entellir  la  Tiama  de  Chriftns,  fto  fliffiar  de  con- 
formar  cnn  el  tntta  la  fla  vita. 

8.  Tgei  nizegia  difpitar  ault  della  8.  Trinitad,  she  ti  has  bncca  la 
hnmilitonza  nnnder  ti  difplais  alla    8.  Trinitad  ?    Veramein :    aults   plaids 

20^*11  bucca  foing  a  gjift|  fonder  la  vita  virtnufa  fa  daventar  chars  a  Din. 
Jon  vi  pli  bugien  fentier  il  remi^rs  dil  cor,  che  faver  fia  definiziun;  8he 
ti  faveffes  gi6  tutta  la  Bibla  ordedö,  &  tuttes  fentenzas  dils  Filofofsi  she 
tgei  niziafs  tat  qnei  a  ti  fenza  la  charezia  6  [pag.  8]  grazia  de  Din? 
Vanadad  delles  yanadads,  k  tuttas  cavffas  een  yanadads,  oreifer  famir  a  Din«- 

25  Quefta  ei  la  pli  aulta  fabiencia|  cnn  sbittar  il  mund,  fe  enyiar  tier 
il  Reginayel  de  Ciel. 
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4.  Vftnadat  ei  pia  encurir  rihesias  non  cnseivles,  &  haver  fperonsa 
enten  quelles.  Vanadad  ei  era  baver  ambizinn  de  dlionurB,  k  fe  alzar 
enten  ault  ftand. 

Vanedat  ei  ire  fneDter  volults  della  carn,  &  garegiar  qaei,  mart  il  quäl 
itf  fto  banld  sbarfameiD  vegnir  ftroffegiaasi  Vanadat  ei  garegiar  lianga  yiia,  5 
&  hayer  pauc  qaittaa  della  bana  vita.  Vaoadad  ei,  d'haver  qaittaa  mö 
della  vita  prefentei  &  naota  proveder  quei  ch'ha  de  vegnir.  Vanedat  ei 
tener  ehar  qnei  eb'  alla  caorfa  paffa  navent:  6  bacca  feftginar  lou  nua 
ebe  ftat  perpetten  legrament. 

Begorde  [pag.  4]  favens  de  gliez  fprihvort:    Igl   OBgl  ven  bucca  con- 10 
tentans  cun  vdr:  ni  l'orelgia  emplenida  can  vdir.     Hagies  flis  pia  de  tr^r 
naven  ün  cor  dalla  cbarezia  delies  canffas  vefeivles^  h  portar  quel  tier  les 
non  vefeivles.    Pertgei  quels  cbe  van  foSter  il  plasber  dils  fens,  patihen  la 
confcienzia;  6  perden  la  grazia  de  Diu. 


Cap.  n.  15 

Dil  /cheziar  pauc  fefez, 

SCadin  Cbriftiaun  garegia  natiralmein  de  faver,  mo  tgei  emporta  la  fcien- 
zia  fenza  la  temma  de  Diu  ?  Meglier  ei  in  bumiliteivel  parett,  che  furvefhe 
a  Din^  cbe  in  losb  Filofofi  cbe  confiderefbe  il  cuo  dil  Ciel^  &  bacca  fefez. 
Quel  cbe  enconnofsbe  fefez,  fe  t£n  per  fliats  i  fe  deletgia  bucca  de  lauds  20 
humana.  8he  jou  favefs  gi&  tut  quei,  che  fil  mund  [pag.  5]  ei:  tgei  gidafs 
ei  mei  avon  Diu,  il  quäl  ven  a  truar  mei  dils  faigs? 

2.  Lai  ire  quei  memgna  grond  gargiament  de  faver,  pertgei  che  lau 
ei  grbnda  diftractinn,  &  engannament.  Quels  che  fan  vulten  bngien  effer 
▼efji  &  nomnai  Sabis.  Bia  cauffas  dn,  che  de  faver  elles  nizegia  all'  Olma  26 
pauc  i  nuot.  A  fig  malperderts  ei  quel,  ch'ha  la  mira  tier  auter  che  quei 
che  forveshe  tier  il  falitt.  Biä  cioncia  dat  bucca  contentiencia  alV  01ma| 
fonder  la  buna  vita  rellegra  il  cor,  i  la  shubra  confcienzia  porta  gronda 
fidonza  tier  Diu. 

8.  Con  pli  bia  h  pli  bein  ti  fas,  ton  pli  greuameing  vens  ti  per  quei  80 
a  vegnir  truaus,  ehe  ti  viues  buca  ton  pli  foingiemeing.  Veglies  pia  bucca 
shar  dar  ent  loshezia,  murt  negin  kunft,  {i  fcienzia,  mo  bein  oif  tem6r  murt 
V  a  ti  dada  [pag.  6]  connofciencia.  8he  ti  pare  che  ti  fapies  biä,  &  in- 
telligies  avunda  bein,  ehe  fappies  oncalura,  che  biä  pli  biares  cauffas  een 
cbe  ti  fas  buc.  Bucca  veglies  faver  aultas  caufaa,  mo  pli  preft  confefTi  Ha  35 
ignoranza.  Tgei  vol  effer,  auont  in  auter,  cura  pli  biars  fe  afflen  pli  per- 
derts,  6  pli  bein  ftudiai  che  ti?  She  ti  vol  faver  &  emprender  enzetgei 
nizeivlamein,  she  hagies  de  char  che  ti  feies  nuota  vefius,  6  nuota  sheziauB. 

4.    Quefta  ei  la  pli  aulta  h  pli  nizeivla  lectiun :  enconnofsher  h  sbittar 
fefez,    Tener  nuot  ßn  fefez,  &  als  auters  adina  dar  bien,  k  tener  ault,  ei  40 
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gronda  fabiencia  &  perfectiun.  Sbe  ti  vefeffee  in  auter  aviartemein  far 
poccaa,  ü  canffas  greyes,  dueffes  ti  oncalura  oaota  te  shezegiar  meglier, 
pertgei  cbe  ti  fas  buca  con  dig  ti  pos  ftar  ent  il  bien.  [pag.  7]  Nos 
effen  tuts  fleivels,  mo  ti  deis  tener,  che  negin  feigi  pli  fleivele  che  ti. 


5  Cap.  m. 

Dalla  Doctrina  della  Verdat. 

VEntireiael  qnel  al  qnal  la  Verdat  muffa  feza,  bucca  tras  fignras,  6  vashs 
che  paffen  tras,  fonder  fco  ella  ei  en  fefeza.  II  nies  meini  6  nies  fetT  nns 
engonnen  favens  6  vefen    panc.     Tgei  nizegia  gronda    cioncia   de    canffas 

lOznpades,  &  ftgires,  delles  quales  nns  vegnin  bucca  tgifai  ent  il  truament, 
per  non  haver  faviü  quelles?  Oronda  malperdertadat  ei,  che  nus  entar- 
dein  les  canffas  nizeivles  6  bafegneivles,  8  fe  voluein  tier  les  cariofes  ^ 
donneivles :    voin  oelgS;  &  vefein  bncca. 

2.    Tgei  monglein  nas  haver  merveglias  de  Doctrinas  della  Filofofia? 

15  Qnel  agl  qaal  il  perpete  [pag.  8]  Vierf  plaida  ven  de  biars  meinis  fpedins. 
Or  de  d'in  Vierf  ven  tnt,  6  tut  plaida  mo  de  d'in:  6  qnel  ei  V  Enciatta, 
che  plaida  era  a  nns.  Negin  intelli,  ü  trova  endreig  fenz*  el.  Agl  quäl 
tut  ei  In,  h  trai  tut  tier  In,  6  vefe  tut  enten  In,  qnel  po  effer  ftateivels 
de  cor,  6  ftar  cnn  pash  enten  Diu.     0  Dens  ti  feza  Verdat ,   fai  che  jon 

20  feigi  In  cnn  tei  enten  porpetna  charezia.     Jon  vegn  farens  enfifa  de  leger 

&  dir  hik:    enten  tei  ei  tut   quei    che  jon   vi^    6   gareg.     Quefshien   tuts 

Doctursi  quefshien  tnttes  creatiras  enten  tia  preshiencia :  ti  folett  plaidi  a  mi. 

8.    Con  pli  ch'in  ei  cnn  fefez  vniüs,  &  ei  endedens    tier  fei    retraigs, 

ton  pli  biares  &  aultes  canfas  entelli  el  fenza  fedigia^    il    qaal   receiye    la 

25  glish  della  intelgiencia  furengiu.  In  ferein  fembel  e  [pag.  9]  ftateivel  fpirt 
ven  enten  las  ovras  biares  bncca  fpartius,  pertgei  ch'  el  fa  tut  enten  honur 
de  Diu,  &  emprova  de  d*ir  lishens  del  encurir  fefez.  Tgei  impedefsh  tei, 
i  molefta  pli  che  tia  non-mortificada  affectiuD  dil  tiu  cor?  In  bien  &  de- 
vozius  Chriftiaun  difpone  endedens  avon  fias  ovras,  les  quales    el    dei    far 

dOordedora.  A  quelles  train  era  buc'  el  tier  gargiaments  de  veznfa  incli- 
naziun,  fonder  el  ftorcia  elles  fuenter  il  voler  della  dreggia  rashun.  Tgi 
ha  pli  ferm  combatt,  che  quel^  che  sforza  de  vencer  fefez?  £  quei  doefs 
effer  nies  faig,  vencer  fefez,  de  dj  a  dj  veguir  pli  ferms  che  fefez,  e 
vegnir  pli  6  pli  buns. 

85  4.  Minchia  perfectiun  enten  quefta  vita  ei  compognada  cnn  enqnal 
menda,  &  tutta  noffa  conoshiencia  ei  bucca  fenza  qnalche  fchirezia.  [p.  10] 
La  humititeivla  conoshiencia  de  tetez  ei  pli  gviffa  via  tier  Diu,  che  gl'  en- 
curir aulta  fcienzia,  Ei  buca  de  culpar  la  fcienzia,  u  fcadina  conoshiencia 
d'  enqual  caufa  ch'  ei  buna  per  fefeza,  et  ordinada  de    Diu :    mö    la    bnna 

iOconfienziai  h  virtuofa  vita  dei  adina  vegnir  tenida  pli  ault«     Perqnei   aber 
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che  bian  garegen  pli  de  faveri  che  de   viaer   bein:    fallen    ei   favens,    6 
porten  negin  n  pauc  frig. 

5.  0  sh'ei  hayefTen  ton  fiifs  de  frarwhar  ora  ils  yea,  6  flanziar  ent 
les  vertitB;  fco  de  moentar  qneftiuns,  daventafs  ei  bacca  tont  h\&  mal  & 
fcandel  denter  it  pievel,  ni  tone  ftrafuordens  enten  Olaafltras.  Pelver,  cnr5 
ch'il  Oiuveneffen  dj  vea  a  vegnir,  ven  ei  bucca  vegnir  damondan  qnint 
de  nn8|  tgei  nus  haveien  legio;  fonder  tgei  nns  haveien  fatg:  ni  con 
bein  nns  haveien  [pag.  11]  emprin,  fonder  con  religinfamein  nns 
effen  viui?  Di  mi  empan  nua  en  tnts  qnels  docturs,  ils  quats  ti  has  bein 
enconofciD^  toccan  ei  yiveuan  &  florevan  enten  ils  fiadis?  Ufia  pofledenlö 
anters  Inr  pervendas:  e  na  fai  she  quefts  regorden  de  d'els«  En  vita  pa- 
revan  ei  de  d'effer  enzetgei^  &  yffa  plaida  negin  de  d'els. 

6.  0  con  glei  ti  pafla  ta  gloria  dil  mand.  Lefs  Diens  che  Inr  vita 
havefs  concordau  cun  lur  Henzia:  Iura  haveffen  ei  bein  ftndiau,  e  bein 
legiu.  Con  biars  van  a  perder  murt  la  vana  fienzia  dil  mund^  ils  qnals  15 
han  panc  qnitan  dil  fnrvetsh  de  Diu  ?  E  per  quei  ch'  ei  prenden  oiT  leggia 
de  d'effer  gpronds  che  hnmiliteivels^  fefpiarden  ei  enten  lar  patertgiaments. 
Veramein  gronds  ei  quel  ch'ei  en  fefez  piccens  6  ten  per  naot  tntta 
[pag.  12]  altezia  d'honur.  Veramein  fabis  ei  quel  che  ten  tnttas  caufas 
terrenas  per  malmundegn,  finaquei  che  el  gudogni  Chriftum.  E  veramein  20 
bein  ftndiaus  ei  qnel  che  fa  la  veglia  de  Dia  &  bacca  la  Ha. 


ALEXIUS  CAMEN. 

n  peiiteat  beia  ■tsiavs  it  ctafeisar  k  Paaaiu  it  Peter  Horea.    171S. 

Shi  bault  che  POlma  ei/partgida  digl  Chierp,  fa  po  in  gir  que/ta  Oraziun. 

O  vas  Soings  digl  Ciel  vegni  enagit,  vegni  encunter    ö    vas   Aungels 
da  Diu,  pernei  fia  Olma,  e  purtei  avont  la  faccia  da   Diu;    Chriftas   vn8^25 
che  veis  ella  claman,  pernei  fi  ella^  &  dei  il  perpetten  maus.     Rjrie   elei- 
fon,  ChriAe  eleifon^  Kyrie  eleifon.    Pater  nofter,  Ave  Maria.    De  profund : 

Per  far  ina  bnna  mort,  fto  effer  ftau  menau    ina    buna   vitta,    fco    la 
vitta  afchia  la  mort,  la  temma  da  Diu,   la    devotiun,    &   effect    tier   la    8. 
Passinn  da  N.  Segner;  tier    N.  Donna    chara    delF   Imacnlata   ConceptinnSO 
dellas  Has  fiat  Dolnrs;  Da  8.  Joseph,  &  anters  8oing8.     NB.     Bacca  em- 
blidar  da  rogar  per  ils  morts. 

In  Exempel  refda  il  Difcipel,  Fra  da  8.  Domenic,   ch*in    cert    Pader 
ndit  ina  gada  N.  Segner,  che  domandava  alla    fia   8.  Mama,  contas  fnffen 
las  DolnrSi  ch'ella  hagi  endiran  en  queft  Mund,  ha  ella  refpondia :  tfchiang85 
en  tronter  las  autras  ftai  las  pli  grpndas.     L'emprima  cura  8imeon   ha  k 
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mi  gig  yidavonty  che  vob  char  8.  Figl  vigntgies  a  yegnir  mazaus.  La 
2.  Cur  jou  hai  vub  gin  pers,  h  cercan  per  treis  gis.  La  3.  Cora  jou  hai 
enteillig,  che  tus  feiges  dils  Oiedius  pigliaasi  e  ligaus.  La  4.  Cura  jou 
hai  VU8  via  vid-la  Crufch.  La  5.  Cura  jou  hai  via  vas  metter  enten  la 
SFoffa.  N.  Segner  ha  gig  allura,  fapias,  ö  Mama  chara,  che  qael,  che  ha 
memoria  dell'emprima  &  enten  anur  da  quella  gi  in  Pater  nies  &  Ave 
Maria,  ven  cantonfcher  da  mei  conofchiencia;  6  riglalait  dils  fees  paccaas. 
A  quelj  che  fa  il  ümigliont  enten  honar  della.  2.  Dolor,  vi  joa  perdanar 
ils  fees  paccaas.     Qael,  che  aschia  fa  enten  memoria  della  3.  Dolar,  ven 

10  &  farvegnir  pufpei  damei  quella  vertit,  ch'  el  veva  piars  tras  il  paccau. 
A  quel,  che  fa  il  medem  enten  anur  della  4.  Dolur,  vi  jou  fchenchigiar 
la  grazia  de  recieiver  avon  morir  il  miu  S.  Chierp.  A  quel,  che  fa  me- 
moria della  5.  Dolur  con  il  Bab  nos,  &  Ave  Maria,  vi  jou  comparer  en 
lia  mort,  &  il  recieiver  enten  la  vitta  perpetna.    R.P.  J.  Oamagr.  fem.  71. 

16  Prenda  ß  da  gir  fliffiameing  mingia  gi  quefts  5.  Bab  nos,  &  Aves 
Marias,  enten  anur  da  queftas  5.  pH  gprondas  Dolurs;  las  Dolurs  da  Nof[a 
Donna  en  ftai  biaras,  aber  particalarmeing  Hat. 


8a  po  gir  il  Stabat  Mater  fca  eoa  fienler. 
Camun  de  N.  Donna, 

Steva  la  Mamma  dolornfa, 
Sper  la  crafob  dil  fiu  Figl  char, 
Da  fertoQt  cb'el  endiroot, 

2.  Sia  Olma  tutta  pleina 
5  Da  dolars  ad  era  peinas 

Ina  Spada  tras  paffava, 

3.  0,  cont  triüta  k  kombriada. 
Fova  la  Mamma  dil  Salvader, 
Per  il  qua]  la  lamentava. 

10       4.  0  tgei  bargir  ad  era  tremblar, 
Tgei  plonfcher  can  gaardar 
Las  Dolars  da  IIa  Segnar. 

5.  Qual  CbrirUauD  les  bac  bargir 
Cun  Maria  loa  pitlr, 

15  Ent  grondas  pitradats. 

6.  Tgi  valt  loa  mai  felegrar, 
De  qaella  Mamma  fe  regordar, 
Endiroot  can  fia  Figl  Soing. 

7.  Pels  paccaas  de  nas  sbittaas, 
20  La  via  Jefam  loa  ligiaus, 

Con  las  Geislas  ei  pitgiaas. 

8.  La  via  JeXhm  fia  nafcbia. 
Bandanaa  digl  Mund  tardiu, 
Becomandont  il  Spirt  k  Dia 
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25       9.  0  ti  Mamma  della  amor, 
Fai  ch'  JoQ  fenti  las  dolun, 
Ch'  ha  endiraa  il  nies  SigDur. 

10.  Fai  cb'  ardig  il  Cor  mia, 
Per  la  amur  digl  Segner  Diu, 

30  Cb*  jou  poffig  k  gli  plafcber. 

11.  Soingia  Maria  Muma  cbara, 
Can  las  Piagas  digl  Salvader. 

II  min  Cor  feies  piagar. 

12.  n  tiQ  Figl  fcbi  farvcDgiaa, 
35  Per  mei  poccont  ba  endiraa, 

Can  mei  compartgi  las  dolnrs. 

13.  Fai  cb'  joa  poffig  regordar, 
Della  Crufcb  de  pitradats, 

La  qaala  joa  gareig  de  cor  bugient: 
40      14.  Sper  la  Crufcb  can  tei  fiar, 
Tei  bugient  compagniar, 
A  da  plonfcber  gareg  joa. 

15.  Purfcbella  foingia  ad  era  clara, 
Leies  mei  bucca  sbitar. 

45  Lai  mei  cun  tei  er  lamentar. 

16.  Cun  Cbrifto  portar  la  mort, 
Dai  4  mi  quella  fort, 

A  las  Piagas  bein  patertgiar. 

17.  Fai  cb*  jou  fenti  qaellas  piagas 
50  Per  la  mar  digl  tia  Figl  cbar 

Cba  vid  la  Crufcb  ftovia  endirar. 

18.  Da  carezgia  fei  envidaas, 
Da  tei  Parfcbella  pertgiraus 
Sin  il  Oy  adeffen  Gy. 

55      19.  La  pitra  mort  ad  era  Crufcb, 

Cb*  ba  furventfcbiu  il  mia  Signar, 

Ent'  il  miu  Cor  feies  plantar. 
20.  Cur  miu  Cbierp  fto  morir, 

Mia  vitta  Ito  finir, 
60  Dai  all*  Olma  il  Soing  Parvis.    Amen. 

Oratinn  tier  S.  Barbla,  Purfchella;  e  Martira,  per  nrbir  grazia  da 
pnder  prender  penetienzia;  e  la  pervergiar  avont  che  morir. 

O  Vns  perpeten,  k  tut  pufCent  Dieas^  jou  vus  rog,  che  vos  leiges  mei 
po  adina  gidar  tras  il  riag,  &  iDterceflian  della  gloriufa  Purfcbella  6  Mar- 
tira^  S.  BarbU;  finaqueii  che  jou  ftopi  bacca  morir  della  mort  aneggia,  k  5 
fensa  effer  bein  paregiaaS;  fooder  che  jou  poffi  ayont  l'Ura  della  mia 
mort  yegnir  provedias  con  ils  88.  Sacraments,  e  vegnir  pertgiraus  da  tuts 
meee  Inimigs  vifeivels,  k  non  vifeivelsi  fco  da  tuts  naufcha  Spirts,  ^  pofTi 
traa  qnei  contonfcher  la 

yitta  perpetna.     Amen.  10 
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A  tnts  qnels,  che  legen  qneft  Cadefeh  min  Sslit, 

b  rog  da  rogar  per  mei  panper  Paccont,  vifs,  &  morts. 

P.  A.  C. 

FINI8. 


6  PUNGS  CREMINALS. 

Psiip  GreHiBali  Ancanter  Gatrina  de  Caryf. 

(loeditum  nach  Ms.  Ma.) 

A.  1715  d.  30.  Janj. 

Pungs  Creminals  Ancanter  Catrina  de  Caryf,  ufsa  da  qaesta  vitta,  Tenor 
10  da  Seia  Confarieun  ad  er  anters  fallameints,  Ca  en  Ancconter  da  ella  van§^ 
prnvans,  Scho  Schau  Suenter  en  mefs  per  Schrits. 

1.  ha  ella  Cunfafaa,  Ca  Cur  ilgs  Sefs  vilgs  la  hagian  varnigan  enten 
bieUi  Scha  Seigig  ella  Stada  malnbiedia. 

2.  ha  ella  Cnnfafau,  Ca  ella  hagig  adt  ilgs  Sefs  vilgs   salafchau  da- 
15lagiar  dad   angnlar  Mobillien    a  Can  Mangir    ad  angonar  eis,   Savens  ils 

Cunbriau. 

3.  Cunfes  ella  da  ver  angulau  a  Sien  bab  barmier   ord   da  la  Meifsa 
4.  oder  5.  filiopfs  od.  tallers  a  quels  daners  anpunden  viet  lufcheizia. 

4.  ha  ella  a  Seia  Moma  barmierra  angulau  Ina  tfchinta  dargient  Cun 
206nrelben  Ina  Conteiera   dargient    a   quei   lur  vandeu  algi    goldfchmoit|   ilg 

quäl  fova  da  lez  temps  a  tufaun,  per  R.  15.  ad.  20. ,  que  daner  anpunden 
yidt  lufcheizia. 

5.  ha  ella  Cunfafau,    cha  ella  hagig  ilg   S.  pleidt  da  Denis  Savenz 
liederlich  ancureu  a  quel  Cun  Currer  veia  no  mancantau. 

25  6.  ha  ella  Confafau,  Ca  ella  hagig  ad  Unna  quefsa  fontfchella  anridau 
dad  ang^Uar  vigtuallia  a  Sieu  patreun  ad  dar  ad  ella,  la  velgig  Igi  dar 
lanziel,  ala  pagar. 

7.  ha  in  bein  fabi  oberkeit  Catau  ina  bref  Sagillada  da  ilg  laut  Vogt 
da  Beineg;  Ca  erra  atrafada  algi  oberkeit  da  Montongia,  la  qualla  ha  mei 

SOlafchau  vangir  Nannavont  ilg  inhalt  da  quella. 

8.  ha  ella  Cunfafau,  ca  ella  hagig  ataczau  undreivla  Igieut  vidt  la  lur 
hanur  a  Raputazieun. 

9.  ha  ella  cunfafau,   ca  ella  hagig  grondameing  faig  pucau  Cun   far 
fauls  Sarameints. 

85         10.  ha  ella  dilg  tempfs  da  feya  parfcheun,   Scha  gie  Ca  ella  ha  Sa 
mufau,  ca  ella  poHg  Naguta  ir.  od.  fagidar,  vnlieu  fa  abfantar  a  far  la  fugia. 
11.  ha  ella  Cun  ilgs  Gaumerfs  wuUieu  Acordar,  Car  eis  la  deigen  la 
Sa  Schar  far  flüchtig  at  er  gig  ils  umbftandtfs. 
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12.  ha  ella  ad  in  gaumrer  CamendaU|  Ca  el  deig  Clamar  ein  dilg 
oberkeit,  Cel  deig  wangir.  Ella  wilgig  tut  ils  Sefs  fallameints  Cnnfafar, 
ei  Seig  banlt  ohr  Cnn  ella. 

13.  Pufpej  ha  ella  garagian  dad  in  gaumer,  Cel  deig  ilg  Hngnr  Dar« 
fehader  ad  ilg    antier  oberkeit^   ella  wilgig  Cunfafer.    Mo  Cur  el    falenS 
Clumar,  ha  ella  beig  wullieu  lafchar  Clumar ;  mo  gig,  Ca  ella  fagig  bic^  gei 
Calla  hagig  plidan. 

14.  eis  lij  vangieu  pravan,  Ca  ella  hagig  dnwrau  ancnnt.  den  hom 
fanlfafs  fchartirafs  ad.  Pardi(gi)ga8^  Par  fa  far  fpargir  dad  el. 

15.  eifs  ella  Stada  Cuntienta  tenor  ilg  Procefs,  Ca  ella  hagig  algilO 
fcharfricht  saracumendan,  Cel  deig  Cun  ella  biga  efer  memia  grob,  Scha  in 
bein  Sabi  oberkeit  da  mantoina  la  wangis  a  trer  eint  ad  ella  awangir 
enten  fefs  mannfs,  Scha  vilgig  ella  Parfuent.  pagar;  er  en  trim  da  las  tar- 
tarafs  eifs  ei  wangieu  mufsau,  Ca  ella  hagig  a  Igi  (umelg  dilg  Icharfricht. 
piert  ina  Rennscha.  15 

16.  Cur  leifs  Ilada  Cumteinfcha,  Ca  ina  quefa  Parfanna  feig  wangida 
tierijB  ella  a  la  Cunfertan,  Ca  la  tortura  feigfchig  bigga  fig  mal,  Ca  la 
Pofig  quella  maneiwal  Star  ora, 

17.  ha  ella  ent.  tuttafs  tortnrrafs,  Ca  ein  ad  ella  Cun   la  Corda,  fin 
qnellafs  fa  dnrmantau,  a  mingia  Gada,  Cur  ilg  oberkeit  fowa  Pafan  dawent,  20 
fcha    wagiewa   dalanga  pli  bein   a  Sawewa  lur   fchon  Plidar,  ilg  quäl  ei 
bein  daenmprend,  Chie  ella  feig  ftada ;  er  eifs  ella  Cud  lafs  tortas  tarbulada, 

0  bein  fcharff,  ad  ha  mey  Pudieu  Rnmper  fy  la  piel  a  pruir  nagin  Saung, 
il  quäl  Fufpei   ei  da  Cnmprend ,    Ca    ei  feig  mal  Natirewal  da  Carftiaun. 

18.  hagian  ilgs  Parreiudtfs  einten  ils  gis  davefs  bicca  la  Pudieu  far  urar.  25 

19.  eifs  ei  dilg  fcharfricht.  wird  la  Seia  wita,  Sin  ilg  diefs,  Seut  la 
Spatla  Saneftra,  Catau  la  Noda  dilg  giawel  od.  ilg  bul. 

20.  2.  ha  ella  Cunfarfau,  Ca  ella  hagig  ad  in  quefs  hum  Pagau  2.  hol- 
lendisch  taller,  Par  fnrwangir  mittelfs  dad  el;  Par  Chei  Ca  ella  ftewa  ente. 
tema,  C'in  bein  Sabei  oberkeit  da  Montoina  la  wangis  a  la  trer  eint  a  far  80 
nosch  Cnn  ella,  Scha  wingig  ella  trafs  quelfs  mittelfs  ilgs  Singurs  dilg  ober- 
keit, alfs  qualfs  Cella  managafs,  Ca  fufsen  amigfs,  far  Reftar  tierfs  amigfs, 
ad  ilfs  annamigfs,  far  wangir  amigfs.  alfs  mittelfs,  Ca  ella  ha  gieu  Ratfchiert, 
fowa  ina  fchartira  Sagilada,  la  qualla  SChartira  era  ad  ella  Cumandau  da 
bicca  Rumper  Sei  antroca  quel,  Ca  wewa  dau,  wangis  aturnar.  85 

21.  ha  ella  Cunfosau  enten  lafs  davofs  tarturrafs  a  Suent  deplorau 
tut  ils  Puingfs,  Ca  ein  Plonfchj  teuer  ilg  Procefs,  Ca  ei  ftau  furmau  an- 
lunter  d'ella  tanor  ilgs  pungs  da  Starian.  Partanaunta  tierfs  Puingfs  da 
Starian  ha  ella  garagiau  Plaz  tierfs  in  quefs  Singur  Spirtual  ad  er  in 
auter  wilgia  offignar  ad  ilg  lur  Cunfelg  tadlar,  Suenter  er  a  in  undrewel40 
oberkeit  ils  fefs  fallameintss  Cunfaffar.  Mo  fueint  da  quej  ei  ella  la  noig 
fparchida  Navent  da  queft  mundt. 

3* 
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LA  TEMMA  DA  DEUS. 

%ä,  (eana  U  Deu,  aeffa  afont  trat  occafinD  da  la  Sstteraia  da  Jnaeker  Ghrili^fel 
[Gabriel].  SqniUehai  a  Giera  da  Andrei  Pfeffer ;  Abdo  KLGGXT. 

Chars  FideivelS;  k  Ligieus  d'ilg  Senger  Jefas! 

5  Nies  Spindrader  ous  metta  avont  una  famelgia  d'nn  Mafsir,   ner  Bab 

de  Cafa;  ilg  qnal  ha  tarmefs  ora  Lavrirs  en  Iia  Yingia:  (Matth.  20.  1) 
anchins  la  Damann  marvelg;  auters  k  las  treis,  anters  a  las 
fis,  auters  a  las  nof,  auters  a  las  undifch.  Silg  fnenter  hk  el 
dau  k  tuts  un  dauSr,  Unna  pagaglia  adual.     Ilg  Mafsir  eis  Dieus, 

10 ilg  Fatrun  da  la  Yingia,  k  Bab  da  fes  Cartents.  La  Vingia  [p.  4]  ei  la 
Bafelgia  da  Dieus  fin  tearra,  la  quala  el  ha  (Act.  20.  28)  cum- 
prau  ipflanziau  eun  ilg  faung  da  fieu  parfnl  nafchieu  Füg 
Je  Tu  Chrifti.  11s  LuvrSrs  ean  tuts  clumai  cha  vivan  en  la  Bafelgia 
tfchou  enten  queft  Mund. 

15  (Rom.18. 14)  Regen ts,  adOberkeits,  als  quals  ilg  Senger  ha 
dau  la  Spada  par  fcharmiar  &defender  fia  Vingia:  Survients 
da  fieu  (Eph.4. 11. 12)  S.  Plaid,  ils  quals  fton  Vilgiar  k  luvrar 
enten  qnellapar  radir  anfembelilsfoingstiers  ilg  furvetsch; 
par    bagegiar    il   Chierp    da  Chrift.     Je  er   tuts  ligieus  k  Cartents 

201avuren  en  quella  (Hebr.  10.25)  Vingia,  cun  muffar  ad  exhortar  l'ün 
l'auter  tiers  bunnas  ovras  da  Carezia  a  Pietad.  Ilg  Temps  k 
rhura,  en  la  quala  ilg  Senger  tarmetta  k  clomma  fes  Luvrers,  ei  bucca  adual. 
Anahtns  clomma  ilg  Senger,  ils  volva  tiers  el  k  las  undifch^  quei  ei,  en  la 
(Luc.23.44)fparchida  daqueftaVitta:  Sco  ilg  Schacher  va  da  laCrnfch. 

26  Auters  en  lur  Velgiadinna,  fco  Manaffes.  Bears  cur  eis  ean  carfchi  fi,  k 
yangi  tiers  ils  Ons  da  lur  antalleg.  Anquals  clomma  a  tarmetta  ilg  Senger 
en  (la  Vingia^  cur  eis  ean  ounc  Ufionts  ladinnameng  ch'els  ean  Vangi  fin 
queft  Mund;  Sco  Jofias,  S.  Jon  Battifta,  Timotbeus  ad  anters. 

Damai  cha  Dens  ha  er  faig  Unna  tala  grazia  k  niefs  Char  Frar  b.  m. 

80  ilg  quäl  nus  uffa  havein  cumpangiau  tiers  la  Foffa  da  fieu  ruvauf,  ilg  quäl 
en  fes  Juvens  gis  da  fia  Vitta  ha  giu  nagln  auter  daleg  cha  dad  anqnrir 
ilg  Senger  ilg  Dens  da  fes  Pardavonts :  Scha  Lein  nus  cun  agid  d'ilg  Spirt 
S.  tiers  laud  hanur  da  Dens:  beada  ragurdonza  da  niefs  Char  Frar  bar- 
mier,  Cunfiert  ad  antruvidament  da  quefta  S.  Rafpada,  confiderar  ils  plaida 

85  da  niefs  Text,  a  quei  cuortaroeng  enten  duas  parts.     Numnadameng 

L  La  Declaronza  dilg  Text, 
n.  La  Doctrina  ad  Applicatiam  da  quella. 
[p.  5]  I.  Stuvein   nus  Saver   (A.)  Chi  Jofias  feigig  Staus,  (B.)  Co  el 
hagig  anqurieu  ilg  Senger;  (C.)  Cnra. 
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(A.)  Jofias  ei  ftaas  an  Reg  da  Juda^  tin  füg  dad  AmmoOi 
Biadi  da  Man  äffe  8.  Cnr  el  hk  gieu  Oig  Ons,  ha  el  antfchiet  ä  regier. 
Ha  rigien  for  Jada  trent  ün  On.  Ei  vangieus  antuorn  enten  la  gnearra 
ancnnter  Pharo  Necho,  Reg  da  la  S3rria,  cur  el  Teva  camplaniea  qaronta 
un  On,  Ei  davantan  A.  8308.  faenter  la  feaffida  dilg  Mund.  Las  Canzuns  5 
da  lamantafchnnB  fnr  la  mort  da  Josias,  aflfleinfa  tiers  Jeremia.   Cap.  22. 15. 

(B.)  Co  Jofias  hagig  ancurieu  ilg  Senger?  Text  Jofias  ha 
antfchiet  ad  ancnrir  ilg  Dens  da  fieu  Bab  David.  Jofias  era  ilg  fedifchavel 
Reg  da  Jnda  faenter  David,  da  fia  Schiatta.  Ilg  Spirt  S.gi:  Deas  da 
Siea  Bab  David.  Paramar  da  la  Ligia  da  la  Grazia  drizada  fi  canlO 
Abraham,  enten  la  qoala  ilg  Senger  ha  amparmefs;  dad  efserDens  dad 
Abraham,  k  da  fiea  S^m,  qaei  ei,  da  fes  faenter  Vangionts.  Qaella 
ha  Deas  renovau  er  cun  David,  fco  da  leger  2.  Sam.  7.  14.  k  2.  Chron.  7. 18. 
ad  aaters  bears  logs;  naa  cha  Dens  amparmateva  k  David  dad  effer  a 
ramaner  fes  Deas  ad  era  da  fes  Uffbnts:  ad  en  vartid  da  qaella  ampar-15 
mafchan  da  canfalvar  ilg  Raginavel  da  Jada  enten  fia  cafa :  k  für  tat,  dils 
Spindrar  tras  la  mort  k  PafTiun  da  Jefu  Chrifti,  da  tuts  lar  snamigs.  Coa 
Doa  ven  quella  amparmafc(a)han  da  S.  Paal  namnada,  ils  Fideivel  bene- 
ficis,  amparmeffis  k  David  Actor.  Cap.  18.  84.  Qael  Deas  da 
fiea  Bab  David  ha  Jofias  ancurriea  cun  ilg  ancanufcher  er  da  Heu  S.  Plaid,  20 
ilg  tnm^r,  teuer  char,  crer  enten  el,  tfchantar  fia  fidonza  fin  el  parful, 
nbadir  k  fes  S.  Cummondaments  fco  nus  qaei  ligia  enten  queft  antir  Capitel 
da  niefs  Text,  Co  Jofias  fuenter  ch'ilg  Cudifch  dilg  Tfchantament  ei  ftaus 
afflaas,  hagig  el  reformau  tuts  Stands,  fcatfchau  ils  Prers,  k  Sacerdoto  da 
Baal,  reformau  ils  Levits,  cummandau  da  far  quella  Feafta  da  Pafcas,  ad  25 
aaters  buns  uordens  drizau  fi.  Par  qaei  ilg  lauda  er  Sjrach,  k  gi:  Tuts 
Regs,  rafalvont  David,  Hiskias  k  Jofias,  hau  faig  puccau. 

[p.  11]  RAGURDONZA  DA  LA  PARSUNNA  MORTA. 

Nies  Char  Confrar  b.  m. ;  ilg  quäl  uns  uffa  vein  cumpangiau  tiers  la 
foffa  da  fieu  ruvaus,  ei  nafchie(n)as  Ao.  1703.  ils  29.  d'Avril,  da  Bab,  ä30 
Mumma    k   V.  C.  bein    cnnafchents,     ent'ilg    S.  Battem,     ei    el    numnans 
CHRISTOFFEL:  un  purtadader  da  Chrifti;  parchei  ch*el  dueva  purtar  en 
fieu  C5r  Jefnra  Chriftum  [p.  12]  da   giuven  anfi  tras   la  Cardienfcha.    Sco 
quei  ei  er  davantau :  (2.  Tim.  2.  22)  parchei  ch'afchi  bault,  ch'el  ei  vangieus 
tiers  fieu  antalleg,  es  el  fugieus,  ad  ha  fcivieu  ils  griaments  della  Inuven-85 
tengia:   k  gieu  Heu   daleg  enten  ilg  plaid  da  Dieus,   k  cauffas  fpiritualas, 
cha  teccan  tiers  ilg  Salid  da  l'olma:    Cou  nou  ei  davantau,   ch'el  hk  gieu 
cunafchienfcha  da  Deus  k  da  la  S.  Scartira,  la  quala  furpaffava  fia  Veglia- 
deogia  dad  Uffont:  la  quala  (2.Tim.  1.  6)  fco  ilg  Giuven  Timotheus  veva 
aroprit  u  da  fia  Tatta  Loide  k  fchia  er  queft  niefs  Cunfrar  da  Ha  dunna  Tatta,  40 
la  quala  Deus,  Sco  er  tuts  fes  cumbrians,  velgig  ilg  Senger  confortar  cun 
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ilg  8.  8pirt.  Mo  damai  cba  el  er  loa  fperas  era  no  nffoot  dad  Adam,  ün 
pnccont:  fch'ilg  hk  ilg  SoDger  er  lafchau  cardar  eoten  malfongiaSi  k  bears 
prigels;  or  d'ilg  qaals  el  ilg  hk  inarya(Ta)gliu'rameDg  fpiDdran,  k  liberan, 
antroqua  ilg  temps  ei  vaDgienS)  d'ilg  prender  11  enten  Tfcbieli  parcb'  el 
Safflig  ilg  fenger  parfeccbiameDg,  il  quäl  el  anqariva.  Avont  qnindifeb  gis 
ilg  hk  ilg  8enger  vifitau  cun  quefta  malfoingia  mortala,  Gon  b^  el  d'ant* 
fcbatta  fa  randieu  enten  la  velgia  d*ilg  Senger;  Cnnfeffau  cb'el  Teigig  ün 
panper  pnccont,  mo  tras  grazia  un  ii£font  da  Dens;  Scbantan  üia  fpronza 
parfalmeng  (in  ilg  merit^  k  mort  da  Jefu  Cbriftii   rngan  ilg  Senger  cb'el 

10  ilg  Teigig  bauld  fpindrar  or  da  la  dalnr,  ad  ilg  prender  (i  en  fiea  S.  Ra- 
ginavel.  A  mi  b^  el  rafpondieu,  Dieua  ilg  Bab  Celeftial  caftigig  fes  affont8| 
parcb'  eis  vommian  bucc'  k  perder  cun  ilg  mund,  el  velgig  bugient  pnrtar 
qnei  caftig,  Teigig  fagiraas,  cba  Dens  ilg  vengig  bault  k  fpindrar  da  qaella. 
Cun  tals  ad  anters  beals  plaids,  ils  quals  ilg  Spirt  S.  plidava  tras  fien  C6r, 

15^  Bncca;  cba  tntt  ftueva  fa  fmarvilgiari  hk  el  continnan,  antroqua,  cVilg 
Senger  hk  gieu  cuntentienfcba  dad  el,  ad  bier  andamaun  ils  15.  d*Avril 
fartont  cba  nns  nr^ven  avont  el ;  ilg  fpindran  or  da  qaefta  Vall  da  larmasi 
ad  ilg  prieu  fi  enten  fien  S.  Raginavel,  velgs  da  Oig  ons,  k  qnronta  lia 
Eamnafl.     (Iffa  b^  el  afflau  ilg  Senger,  ilg  Dens  viveunt,   fninter  ilg  quäl 

20  Ha  Olma  Teva  feid.  Ufla  b^  el  faig  qaella  bunna  guerra,  cumplanieu  (la 
(Pfal.  42.1.2)  cnorfa,  falvau  fia  cardienfcba.  Uffa  e\  41gi  mefTa  üi  la  Crunna 
(2.  Tim.  4. 7. 8)  da  la  giftia!  La  quala  quel  grond  Dens  velgig  er  k  nns  tats 
k  fieu  temps  tras  Unna  beada  k  Vantireivla  mort  fcbantar  fi;  k  qnei  tntt 
tras  k  peramur  da  la  mort  k  paffium  da  Cbrifti,   en  vartid  d*ilg  Spirt.  8« 

25  Amen! 


JON  LINARD. 

Via  cirta  a  clara  lafernatiio,  Gaera  tien  Aadrea  Pfeffer.  1717. 

[p.  3]    Unna  curta  Defcriptiun  davart  ilg  niz  da  queft  Cudifchet,  ad 

imna  cordiala  congratnlatiun  &  Igi  Autbur; 

30  SGba  jou  cun  mia  plimma  duefs  andreg  numnar 

Queft  Cudifcbet  prefent  d'ilg  Reverend  fer  Frar 
Ser  JON  LINARD  mefs  giu,  zunt  buns  a  ficb  nizeivels 
Davart  ilg  Plaid  da  Dens,  cb'ei  vers,  foings  a  cufteivels, 
5  Scb'ilg  pudefs  jou  numnar,  andreg  a  cun  yardat 
35  Ün  Antruvidament,  tiers  tutta  prufadad: 

Üu  Sprun  da  muventar  la  Igeut  bein  tiers  cbarezia 
[pag.  4]  Ad  er  da  furvangir,  la  drecbia  pardertezia: 
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Ün  porta  y äffen 8  bein,  da  puder  vorregiar 
10  Ancuntr'  ils  anamigs  quels  venfcber  a  mazar: 

Unna  maneivla  fprttza,  da  ftizar  or  ilg  fieuc 

D'  la  ftarmantufa  gritta,  da  Dens  ca  arda  ficb, 

Ün  Gudifch  da  Gnnfiert,  doctrin'  a  mildrament 

Ün  Gadifcbet  da  Cafa,  ad  er  par  mincbia  (land: 
15  Ün  Scbilt  a  capelginna,  ancunter  ilg  cnrdar 

Oia  d'la  vera  doctrinna  d'ilg  plaid  da  Dens  znnd  dar. 

Unna  Claf  zand  maneivla,  dad  aryer  bein  andreg 

Hg  Scazi  znnd  cufteivels,  d'ilg  plaid  da  Dens  parfeg. 

In  fumma  en  queft  Gndifcb,  ven  onnc  pH  bear  afflau 
20  Ca  quei  cb*jou  bai  tfcbou  gig  a  cun  vardat  plidau. 

Cnntnt  fcba  legie  qnel  andreg  a  cun  tut  flifs 

Scb'bas  ti  fcbon  ün  grond  fortel  t'ilg  tfcbiel  a  paradis. 

Amblide  bncca  vi,  da  dar  laud  ad  hanur 

A  Dens  bein  ilg  amprim,  a  Iura  alg  Autbur. 
25  Hg  quäl  lavura  bear,  cun  brei'a  cun  quittau 

Par  ilg  falid  da  tnts  cuntut  Igi  fapcbias  grau. 

Dens  velgig  benedir,  a  pagar  ricbameng 

Quefta  bunna  lavnr,  en  tfcbiel  perpetnameng, 
Afcbia  metta  ad  ura  Peter  Salnz,  V.  D.  M. 

a  Trin. 

[pag.  18]  PART  n. 

Ca  la  S.  Scartirft  poflig  a  deigig  da  fcadin  vangir  fliCGameng  ligida, 
udida  &c.  ent  ilg  languaig  chel  antalli.   a  Iura  parchei. 

Tuts  CarftiauQS,  da  cbei  Stand  cb'els  rejan,  ricbs  a  paupers,  juvens 
a  vtlgBj  maskelfl  a  femnas,  dein  legier  quella;  mo  cnnzunt  ils  Spirituals  5 
(ils  lefs  d'ils  quals  dein  cunfalvar  la  cunafcbienfcba  ner  DoctrinaMalacb.2y7) 
ca  dein  muffar  auters  or  da  quella;  quels  fton  ver  ttnna  dre^bia  cunafcbien- 
fcba da  quella^  fco  da  la  Paftira  d'ilg  Senger,  fcb'els  vulten  fidei viameng 
pafcbantar  las  nurfas  ad  ils  tfcbuts  da  JESU  Chrifti  fin  quella. 

Mofcbilgiog  dein  er  auters,  cbi  cb'els  fejan,  legier,  udir,  «  confiderarlO 
quella,  fcb^els  ean  je  bucca  Theologs,  ftudiaus,  ner  Spirituals ;  fco  bau  faig 
Nebemias  Nebem.  8, 13.  ils  Beroenfers  Act.  17,  2.  Apollo  Aquila,  aPrifcilla 
Act.  18,  24.  26.  ils  Corintbers,  als  quals  ils  Apoftels  ban  dau  Unna  berlia 
pardicbia  da  quei  1.  Cor.  14,81.  ils  Pbilippenfers,  Pbilip.  2,  12.  Timotbeus 
ha  da  pitfcben  anfi  favieu  la  S.  Scartira  2.  Timotb.  3,  15.  la  quäl,  ell5 
vev'amprieu  da  Ha  Tatta  Loide,  a  da  Ha  Mumma  Eunica;  fco  ün  po  ver 
2.  Timotb.  1,  5. 

Ils  Apoftels  ban  par  quei  fcrit  lur  Epiftlas  par  part  ad  antiras 
Bafelgias^  a  par  part  &  particularas  parfunas,  k  maskels  ad  &  femnas: 
Parchei  ca  Dens  mira  bucca   fin  la  qualitad  da  la  parfuna;  mo20 
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tenter  minchiaPievel;  cb'ilg  temma,  ad  operefcba  giftia  Igi  ei 
cb arg  Act.  10,84.85.  je  Dens  ba  or  da  la  bucca  dMls  nffonts,  a  da 
quels  ca  tettan  andrizau  laad.  PfalmS^d.  Matth.  Matt.  21, 16.  cb'ün 
pauper  ad  einfalti  Carrtiaun,  ttn  bum  da  MiftreDg,  Un  fumelg,  Paltnr  da 
5  biefca,  po  afcbi  beiD,  tras  ilg  8.  Spirt,  farvangir  clarezia  tiers  ilg  falid,  fco 
ttn  mufTaa,  pardert  a  grond  Singiur;  parcbei  ca  or  da  la  8.  Scartira  po 
fcadin  daventar  [pag.  19]  fiea  miedi  Heu  Muffader,  CuDfelgier,  a  Canfortader. 
Dein  Paftura  da  las  Olmas  bein  pafcbantar  ilg  triep  d'ilg  Senger,  fcba 
fton  eis  plidar  Plaids  daDeus.    1.  Petr.  4,2.   Act.  4,  29.  fco  qaei  ei  ilg 

10  cummondament  d'ilg  Senger  JeremisB  1,  7.  Jon.  8,  2.  Hattb.  28,  20.  Inr  prie- 
dis  fton  eis  prender  or  d'ilg  Plaid  daDeus,  a  cun  ilg  plaid  da  Dens  cun- 
fermar. 

Vnlten  Regents  ad  Oberkeits  bein  regier  ilg  Pievel,  fcba  fton  eis  lafcbar 
.  elfer  ilg  Plaid  d'ilg  Senger  lar  Cnflelgiers.  Pf.119,24.  ilg  fcbentament 

15  d'ilg  Senger  lafcbar  effer  tiers  eis,  alegierlient  tnt  lurvitta 

Dent«  17, 19.  Qnel  gi  a  noig  conf iderar,  a  fuenter  quel  vandliar  Jofu»  1,  8. 

Dein  Profeffars  a  Scbalmeifters  bein  muffar  la  juvantengia,  a  la  juyan- 

tengia   bein  amprender,    fcba   fton  eis  maffar  a  ftudiar    or  d'ilg  Plaid  da 

Dens  la  fcbnbraSabienfcba  ca  ven  farangiu  Jac. 8, 17.  fcba  vengian 

20els  a  daventar  pli  parderts  co  Inr  mnffaders,  apliSabis  cb'ils 
yglgs.  Pfal.  119,99. 10. 

Dei  l'oBConomia  (ner  ilg  Stand  da  Cafa)  vantireivlameng  yangir  regida, 
fcba  fto  ilg  Plaid  d'ilg  Senger  effer  la  Canzun  en  cafa.  Pf.  119,54.  ttn 
fto  da  qnel  plidar  ca'lg  Pievel  d*cafa,   cur  ttn  va   or  d'oafa,  a 

26cur'ttn  turn  en  cafa,  cnr  ttn  fa  metta  giu  a  dormir,  a  cur  ttn  le 
ya  fi,  Deut.  6,  7.  Quei  ei  traig  fi  ils  Uffonts  enten  la  Doctrina 
ad  antruvidament  d'ilg  Senger  Epbes.  6,  4. 

Dein  Uffonts,  fubiets,  anditurs,  ricbs,  panpers,  jnvens,  ▼dlgs^  legers, 
tranrigS|  fauns  a  malfauns,  Elfers  a  dumeftis,  a  cbi  cb'effer  poffig,  yiyer 

80  cbriftianeivelmeng  a  morir  beadameng,  fcba  fton  eis  vandligiar  fuenter  ilg 
Plaid  d'ilg  Sen'ger;  fcba  je  la  gronda  part  d'ils  Garftiauns,  laider  nagntta 
fa  partracbian  da  quei. 

Guntut  fa  lafcbig  nagin  bandriar  da  legier  la  S.  Scartira,  ne  fien  ault 
Stand  a   bearas  fatfcbendas,   ne  Tia  baffezia  a  pupira!    Parcbei   cb'ilg  ei 

85  grond  befengs  dad  effer  bein  Provedieus  cun  ilg  Plaid  da  Dens  aueunter 
ils  [pag.  20]  tentaments  d'ilg  Satan,  d'ilg  Mund  a  da  la  carn:  Ils  ricbs  a 
pufents,  par  cb'els  fcbentan  bucca  la  fpronza  fin  vanitads  d'ilg  mnnd;  ad 
er  par  cb'els  furdovrian  buc  ils  duns  da  Dens,  mo  ils  ampundian  fco  ilg 
Plaid  da  Dens  cummonda:   Ad  ils  bafs  a  paupers;  par  cb'els  afflan   enten 

40  quel  informatiun  a  cunfiert  ancunter  la  nunpatientia,  ancunter  la  dubitonza, 
nuncardienfcha,  ad  ancunter  da  tutta  fort  fcblecbts  mittels  da  1er  vangir 
nounavont;  a  par  cb'els  poflian  cufcbentar  a  dar  ruvaus  4  lur  cors  tras 
las  fagiras  amparmafcbuns  da  la  grazia  da  Dens,  a  d'ils  perpettens  fcazia. 
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Je  nuB  pndein  bucca  mai,  mo  dnein  er  tuto  legier  ad  udir  ilg  Plaid 
da  Dens.  Ei  (tat  bncca  tiers  düs,  fcba  niiB  leian  quei  far  ner  bncca,  mo  dus 
effen  cnlponts  da  far  quei;  a  fcba  dus  figein  quei  bacca,  fcb^eiTen  nns 
malnbiedis  anciuiter  ilg  Senger,  a  vein  da  fpecbier  ils  ftrofs  als  malabiedia 
fchmanatfcbans.  5 

Clara  cammoDdaments  a  datfcbertas  exhortatiuns,  da  legier,  dad  adir| 
a  da  favundar  ilg  Plaid  da  Dens,  ean  par  pari  fcbon  mutivadas  plat  4.  a 
par  part  po  ttn  antallir  or  da  quefts  logs.  Deut.  6,  7.  8,  9.  Jof.  1,  8*  Pf.  1»  2. 
Coloff.  3,  16.    ils  quals  fcadin  velgig  fez  anqurir  fi,  legier,  a  confiderar. 

Gratinfa  ricba  pagalgia  amparmetta  a  dat  Dens  k  qaels  ca  faviindan  10 
fien  plaid;    a  ftraffegia  er  zunt  grevameng   quels   ca  vulten  buc  abadir  4 
ßen  plaid;  fco  ei  fa  po  ver  Levit.  26,  a  Deutern.  28,  en  General;    ad  en 
fpecial  £f.  6,  9.   28,  11.  29,  10.    11,  14.    30,  19.   42,  20.    53,  1.   63,  7. 
Ezech.  12,  2,  cnnzond  Job.  10,  27.  28,  parcbei  ca  quels  ca  fan  qnei  bucca 
(c'audau  a  favundan  bncca  la  vufch  da  Gbrifti)  quels  pon  er  bucca  vangir  15 
falvai  par  nurfas  da  Jefu  Gbrifti,  ne  par  nffonts  da  Dens,  mo  par  bncks  ca 
▼engian  a  vangir  catfchai  ent  ilg  perpetten  fienc:    Percbei  ca  lur  malttinfa 
ignorantia  a  nunfaver  da  cauffas  Divinas,  Soincbias,  a  falideivlas  (las  qualas 
eis  [pag.  21]  pudeffan  amprender  or  d'ilg  Plaid  da  Dens)  fa  ca  tals  d  a  - 
▼entan  fcürs  d'antalleg,  a  guncbefcban  navend  da  la  vitta  da20 
Dens,  paramurd'ilg  nunfaver  cb'ei  enten  eis,  tras  ilg  andirir 
da  Inr  Gors  Ephef.  4,  18.   tals   vengian   mefs   vi   d'ils  Gavals  ad    ils 
mils  Pfalm  32,  19.  a  sbittar  la  fabienfcba  ei  Unna  gronda  gott- 
lofiadad  Prov.  1,  7.  21.  Un   tal    malitius   nunfaver  da   la  S.  Scartira  ei 
la  principala  cafchnn  da  tnts  pnccaus  a  ftrofs ;  fco  l'ancnnter  Unna  drecbia  25 
cunafcbienfcha,  ftimma,  ad  obfervatiun,  ner  exequutiun  dMlg  Plaid  da  Dens, 
ei  (tiers  Turaziun)  la  principala  a  la  pli  bunn'ovra,  tras  la  qnala  ven  gur- 
biea  a  drizau  ora  qnei  ch'ei  dau  d'antallir  enten  la  prefatiun. 

Guntnt  fa  vez'  ei  clarameng  or  da  quei  c^antroquan  ufs'  ei  vangieu 
mefs  avont,  bucca  mai  qnont  niebia  a  cnfteivla,  quont  bafngius'  a  nizeivla,  30 
la  Bibla,  ner  la  8.  Scartira  feigig,  a  parcbei  quella  poffig  a  deigig  da 
fcadin  fliffiameng  vangir  ligida,  udida,  tadlada,  duvrada,  a  favundada ;  mo 
er  quont  grondameng  fallefcban  bucca  mai  quels  ca  fcummondan  &  Igi 
cnmin  Pievel  la  Bibla,  mo  er  bears  tenter  nus  d'ilg  Evangeli,  ils  quals  ban 
afchi  pauc  daleg  vi  d'ilg  Plaid  d'il^  Senger ;  ca  fa  Provedan  bucca  cun  la  35 
fpada  d'ilg  Spirt,  cun  ilg  cunfiert  a  madafcbina  da  Tolma,  a  cun  la  Regia 
a  Gazola  da  la  cardienfch'  a  da  la  vitta ,  fcba  je  cVels  vengian  favents 
ad  ifriameng  la  tiers  exbortai. 

0  pauper  a  miferabel  faig!  A  bears  einfaltis  cb'ean  buc  en  antra  guifa 
muffai,  CO  cb'els  dein  crer  k  la  Bafelgia,  ven  Dens  buc  a  mettar  ora  fchi40 
gref  fco   &  bears   d'ilg  Evangeli,   ils   quals   hau  favieu   la  velgia  da  niefs 
Senger,  mo  ban  bucca  fa  raftiau,  ad  er  bucca  faig  fuenter  fia  velgia;  quels 
vengian  a  vangir  pichiai  cun  bearas  fridas,  Lnc.  12,  47. 
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Ah^  fch'iidin  pia,  ligin,  confldereiDy  a  faTttnäein  po  tnts  flifTiameDg  ilg 
Plaid  da  Dens!  Lafchein  po  adinna  tunar  eoten  norfafl  orelgias,  je  enten 
Dofs  cors,  quei  [pag.  22]  ca  Paulas  ha  fcrit  als  Coloffenfers  Cap.  3,  6.  ilg 
plaid  da  Ghrifti  avdig  enten  vns  richiamengi  cnn  tntta  fa- 
öbienfcha  &c.  Cnnzund  ils  Plaids  da  Ghrifti  fez  Joh.  5,  39.  Anqnrir 
enten  las  fcartiras!  Ad  er  ils  plaids  da  David  ent*  ilg  Pf.  1,  nna  ch'el 
numa  Beans  quel  hum,  ilg  quäl  metta  tut  ilg  fieu  daleg  s'ilg 
plaid  d'ilg  Senger  bein  andreg,  a  quel  gi  a  neig  partrachia; 
a  milfanavont  metta  quel  ca  fa  quei  vi  d'Un  pumer  tiers  Taua  pflan- 

lOziaus,   ca  porta  fieu   bien  frig,   a  ven  bucca  feccantaus;   a  gi 

ch*ün    tal    vengig    a    ver    vantira     en    tut    quei    ch'el    pelg'  a 

.  mauns  &c,  mo  l'ancunter  vengig  quel  ca  fa  bucca  quei,  ad  elfer 

fco  palgia  ca  ven  fufflada  via,  vengig  buc  a  puder  ftar  avont 

la  fupchia  d*ilg  Senger,  a  cu'ls  gifts  buc  hartar  la  vitta,    mo 

IBTtopchig  tilar  navent:  Parchei  ca  la  principala  cafchun  ca  bears 
crodan  giu  afchia  chiunfch  enten  las  tribulatiuns  a  tentaments,  ei  quella, 
ch'els  hau  bucca  la  drechia  cunafchienfcha  d'ilg  Plaid  da  Dens,  fco  ei  pudeffen 
ver,  a  ch'els  crein  ad  obedefchen  buc  k  quel,  fco  ei  dueffen  crer  ad  ubadir. 


LA  BIBLA. 

20   La  8.  Bibla  trag  aackios  farfifnts  d'ilg  plaid  da  Dei«  d%  teaeraads  Gellofib 

Sv-a  Sat  ilg  Giaalti  €oira  (ras  Aadrea  Pfeffer.   1778. 

Anchinas  Obfervatiuns  für  queff  Orra  al  Lectur. 

[p.  6]     Z   Davart  la  Verßun  ner  midar  en  queß  Languaig. 

Scha  deis  ti,  6  char  Lectur  fa  ver,  ca  nus  enten  metter  giu  en  Ru- 
25  monfch  la  Bibla,  vein  bucca  fa  vundau  da  plaid  en  plaid  4  la  Verfiun  dad 
anchinas,  je  da  las  bearas  Biblas  Tudefcas,  las  qualas  han  la  Verfiun  da 
Doctor  Martin  Luther,   ilg  quäl  fcha  je  ch'el  ei  ftaus  Un  pardert  a  tapfer 
muffader,  ouncalura  ha  buc  adinna  fa  fliffigiau  da  metter  da  plaid  en  plaid 
fuenter  ilg  Text  original,  mo  mai  da  dar  ilg  meinig  ad  antalieg  cunplaids 
304  Igi  cumin  hum  pli  maneivels  dad  antallir  a  da  capir.    Mo  nus  vein  bear 
ampruvau  da   favundar  4  la  Verfiun  da  la  Bibla  da  Turig,   d'Engadina  a 
dad  autras,  las  qualas  ean  bein  afchi  bein  fuenter  ils  Languaigs  Originals, 
fco  bearas  Tudefcas.     Cuntut  dei  nagin   prender  fcandol,  fco  nus  veffen 
midau  la  Bibla.    Tiers  quei  damai,  ch^ilg  Languaig  Hebreifch  a  Oriechifch 
35  ean  curts,  afchia  ch'ün  plaid  fuenter  fia  natirala  proprietad   dat  d'antallir 
plis:    A  fch'Un  mettefs  par  Rnmonfch  da  plaid  en  plaid,   fco  ent'  ilg  He- 
breifch a  Oriechifch,  fcha  fufs'  ei  pli  gref  dad  antallir;   parquei  vein  nus 
mefs  tenter  ent  anqual  plaid,  per  ch'ün  poffig  antellir  ton  pli  bein :  Mo  par 
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ea  nagin  nus  chifig,  ca  nns  veian  mefs  vi  tien  k  Igi  Text,  fch'ean  qnels 
plaids  fquitfcbai  cnn  Caracters  ner  Buftabs  pli  pitfchens.  — 

[pag.  182]  Deuteronomium. 

Cap.  XXXIl. 
La  Canzim  da  MoifeB.    Landa  Dens  a  s^s  beneficis.    Strnffegia  la5 
malracnnarchienrcha  d'ilg  pieveL  Dens  oumonda  &  Moifes  dad  ir  s'ilg 

oulm  Nebo.   Ad  el  mieu  Ion. 

1.  OBferveit  vus  tfchiels,  jou  yi  plidar,  a  la  terra  audig  ils  plaids  da 
mia  bttcca. 

2.  Mia  doctrioa  dagnttig  fco  la  plievgia,  a  m^    plaids  fluffegian  fco  10 
la  mgada,  a  fco  la  plieygia  fin  Verva,  a  fco  ils  dagüts  s'ilg  nrteis. 

3.  Parcbei  jou  vi  ladar  ilg  Num  dMlg  Senger,  deit  la  gliergia  A  niefs  Dens. 

4.  El  ei  ün  f  grip,  fias  ovras  ean  perfecbias :  Percbei  tot  quei  cb'el  fa, 
qnei  ei  dreg.    Deas  ei  fideivels,  a  nagin  mal  ei  enten  el,  el  ei  gift  a  fi  dreg. 

f.  Deas  ei  ttn  grip  par  part  paramur  da  fla  fermesia,  a  ftateivladad,  15 
par  part  paramnr  da  Ha  vardat  en  fias  amparmafehnns. 

5.  Qaella  fchlatta  fanaftrada,  a  mala  croda  gia  dad  el,  eis  ean  tur- 
pinfas  maclas,  a  bncca  sIs  nffonts. 

6.  Angrascbias   ti  afchia  ilg  Senger  tds  Dens,  ti  narr  a  malpardert 
pievel?    Eis  el  bncca  tien  Bab  a  tien  Senger?   Eis  el  bncca  parfnls,  qnel20 
ca  t'ba  faigy  a  forman? 

7.  Ta  ragorde  d'ilg  temps  paffans  antroquan  nffa,  ad  bagias  adaig  fin 
quei  cb'el  ba  faig,  cu'ls  velgs  pardavonts,  dnmonde  tien  Bab,  qnel  yen,  a 
far  a  (ayer  a  chi,  tds  yelgs  yengian  a  gir  4  cbi. 

8.  Gnr  ilg  anltifcbem  fparchi  ils  pievels,    a  fpatatfchA   ils  filgs  dils25 
car£tiannS|  fcba  mottet  el  ils  terms  d'ils   pievels  fnenter  ilg  diember  d'ils 
nffonts  dad  Israel. 

9«  Parcbei  ca  la  part  d'ilg  Senger  ei  fien  pieyel,  Jacob  ei  la  corda 
da  ß'bierta. 

10.  El  ilg  aflflit  enten  la  terra  daforta,  ent  ilg  dafiert  fecc,   nn'  cVelSQ 
nrlaya,  el  ilg  man4  antnrn,  a  Igi  det  ilg  fcbentament,  el  ilg  parcbirA,  fco 

la  poppa  da  Iien  odlg. 

11.  Sco  ün  adler  mein'ora  s6s  ginvens,  k  fcbai  (in  qnels:  El  rasA  ora 
liaa  alas,  ilg  pamet  ad  ilg  potik  Hn  fias  alas. 

12.  Ilg  Senger  parful  ilg  manA  ora,  ad  ei  fova  nagin  efter  Dens  cnn  el.  35 

13.  El  ilg  man4  far  l'altezia  da  la  terra,  ad  ilg  fpifigiA  cu'ls  frigs 
dllg  feld,  ad  ilg  lafcbA  tettar  mll  or  da  la  grippa,  ad  ieli  or  da  la  dira 
crappa. 

14.  Pieung  da  las  vaccas,  a  laic  da  las  nnrfas,  cu'lg  grafs  d'ils  tfebnts, 

a  grafs  anoilgs,  a  bucs  cun  grafs  narnncbels,  a  falin,  ad  ilg  bnvrantA  cnn  40 
bien  f.  fanng  dad  enas. 

f,  q.  e.  Cnn  bien  yin  cbietfcben. 
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[pag.  183]   15.   Mo    cor  f  jercbumn  fb  grafs,  fcb'ba'l  dau  cqIb  peis 
davoB  fi:   El  ei  vangeus  grafsi  grofs  a  ferms,  ad  ha  lafchan  ir  Deas,  ilg 
qnal  ilg  ba  faig  gronds^  el  ha  schaziau  lef  ilg  grip  da  fiev  falid: 
f.  Afchia  vangiva  nnmnaas  ilg  pievel  dad  Ifrael. 
5         16.  Ad  ilg  ha  anridau  tiers  fchilgiufia  tras  öfters  dien 8  a  tras  qaeftas 
Bgrifchurs  ilg  ha'l  faig  vangir  grits. 

17.  Eis  han  imfriea  als  f  dimnnis,  a  buc  &  lur  Dens,  als  diens  ils 
quals  eis  han  buc  ancnnafcbieu ,  als  nofs  dieuSy  ils  qaals  ean  bucca  ftai 
vtvoDt^  ils  qaals  Tofs  Babs  han  bucca  tumien. 

10  f.  q.  6.  Als  vuts  tras  ils  quals  ils  dimanis  vengiau  adnrai. 

18.  Tiea  grip,  ilg  qnal  t'ha  generan,  has  ti  friea  or  d^fen  ad  has 
amblidan  Dens,  ilg  quäl  t'ha  fcaffien. 

19.  A  cur'  ilg  Senger  vafet  quei,  fcha  fö  el  grits  üin  s6s  filgs,  a  filgias. 

20.  A  sehet:    Jou  vi  znppar  mia  vifta  avont  eis,  Jon  vi  mirar    co  ei 
15ven  sMg  fueuter  ad  ir  cun  eis:  Parchei  ch'ilg  ei  Unna  fchlatta  fanestradai 

eis  ean  malfideivels  uffonts. 

21.  Eis  mi  han  anridau  tier  fchilgiafia,  cun  qnei  ch^ei  bncca  Dens, 
eis  mi  han  faig  vangir  grits  cun  lur  Idolatria,  a  [Rom.  10. 19]  Jon  ils  vi 
er  anridar  tiers    fchilgiufia,    tras  quel  ch'ei  buc  ttn  pievel,   tras   tin   narr 

20  pievel  ils  vi  jou  far  vangir  grits. 

22.  Parchei  ilg  [Jer.  15.  14]  fieug  ei  anvidaus  tras  mia  gritta,  a  ven 
ad  arder  antroqua  giu  dim  ilg  uffiern,  a  ven  a  brischar  la  terra  cun  sfis 
frigs,  a  ven  ad  anvidar  ils  fundaments  d'ils  culms. 

23.  Jou  vi  metter  fin  eis  tut  mal,  jou  vi  lagittar  fin  eis  tut  mds  piliets. 
25         24.  Eis  dein  pirir  da  la  fom,  a  vangir  consuroai  da  la  fevra  a  da  la 

mort  nechia,  jou  vi  tarmetter  tenter  eis  ils  dents  d'ils  Igimaris,  a  tifTi  da 

ferps. 

25.   Or  dadora  ils  ven  la  fpada  a  malgiar,    ad  en  dadens  la  temma, 

amadus  juvnals,  a  juventfchellas,  quels  ca  tetten,  ad  ilg  hum  velg. 
80         26.   Jou  vi  gir:    N'u  ean  eis?    Jou  veng  a  caffar  or  lur  ragurdonsa 

tenter  ils  carftiauns. 

27.  Sch'jou  tumefs  bucca  la  gritta  dilg  auamig,  a  ca  lur  anamigs  da- 

ventaffeu  lofcbs,  afcheffen:  Noffa  puffonz'ei  gronda,  ad  ilg  Senger  ha  bucca 

faig  tut  quei. 
35         28.   Parchei  ch'ilg  ei  ün  pievel  fenza  cuffelg,  ad  enten  eis  ei  nagin 

antalleg. 

29.  0  ch^els  fufsen  parderts,  ad  antalgiffen  quei  ca  ven  a  curdar  ad 
eis  tiers  s'ilg  suenter. 

30.  Co  va  quei   tiers,    ch'Un  ven  a   catfchar  milli,    a  dus   vengian  a 
40fugiantar  diefeh  milli?    Eis  ei   bucafchia,    lur  grip  ils  ha  vandieu,  ad  ilg 

Senger  ils  ha  furdau. 

31.  Parchei  ca  niefa  grip  ei  bucca  fco  lur  grip,  da  quei  ean  nofs  ana- 
migs fess  derfchaders. 
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32.  Parchei  ca  lur  vingia  ei  da  la  vingia  da  Sodoma,   a  d'ilg  dr  da 
Gomorrba,  Inr  euas  ean  tiffi,  ellas  ban  piters  madarngiuns. 
83.   Lur  vin  ei  tiffi  da  dracs,  a  fei  rabins  da  vivras. 

34.  Ei  qaei  bacca  zoppau  tiers  mei,  a  fagellau  en  m6s  fcazis? 

35.  Mia  ei  la  Vendetta,  a  la  pagalgia,  a  fieu  temps  dei  lar  pei  fear- 5 
pitfcbar.     Parcbei  ch'ilg  gi  da   lur  perditiun  ei  da  tiers,  a  las  cauffas  ca 
[Rom.  12.  19)  vengian  a  curdar  tiers  ad  eis  faftcbinan  dou  tiers. 

36.  [Heb.  10.  30]  Parcbei  cb'ilg  Senger  ven  a  truvar  Heu  pievel,  a 
da  sSs  fnmelgs  ven  el  a  fa  prender  puccau:  Parcbei  el  ven  a  ver  ca  lur 
puffonza  ei  navend,  amadus  quei  ca  fova  ferrau  ent,  a  rafidau.  10 

37.  Ad  ün  ven  a  gir:  Nu  ean  lar  diens?  Lur  grip,  d'ilg  quäl  eis  fa 
fidanen? 

38.  Eis  mangiaven  ilg  grafs  da  las  unfarendas,  a  bnevan  d'ilg  vin  da 
Inr  nnfarendas  da  buvronda,  ei  levian  fi  a  vus  gidian,  a  vus  fcbarmegian« 

39.  Vafeits  vns  nffa,   cb'jon   funt  parfuls,    ad   ei  nagin  Dens  [Deut.  15 
4.  36.  Efa.  45.  5]  oreifer  meu    Jon  fai  mazar  a  far  vif ,  jou  fai  picbiar  a 
madagar,  ad  ei  nagin  ca  fpindrig  or  da  mieu  mann. 

40.  Parcbei  cb'jon  vi  alzar  mien  mann  fin  tfcbiel,  a  vi  gir:  Jou  vif 
a  femper. 

41.  Gnr  jou  veng  a  mular  ilg  fil  da  mia  fpada,  a  mieu  mann  ven  a20 
caftiar:  Scba  vi  jou  pufcbpei  far  Vendetta  vi  da  m6s  anamigs,  a  render  a 
qnels  ca  mi  baffegian. 

42.  Jou  vi  far  vangir  eivers  m@s  piliets  cun  faung,  a  mia  fpada  dei 
mangiar  carn,  dMlg  faung  d'ils  mazauS;  a  d'ils  pilgiaus,  a  d'ilg  cbean 
fcarpau  d'ilg  anamig.  25 

43.  Canteit  vns  tnts  cb'effes  fieu  pievel:  Parcbei  el  ven  a  far  Ven- 
detta p'ilg  faung  da  sIs  fumelgs,  a  ven  a  fa  racbingiar  vi  da  sIs  anamigs, 
ad  effer  grazius  4  la  terra  da  fieu  pievel. 

Ilg  Cudisch  da  Ruth. 

Gap.  I.  80 

[p.  229]  Elimelec  par  cafchnn  d'ttn  fumaz  va  navend  da  Bethlehem 

en  la  terra  da  Moab  cun  Ha  dunna  Naemi^  a  dus  filgs ;  miera  loa  cu'ls 

filgs.   Naemi  tuma  cun  Ruth  fia  brid  pufchpei  en  Bethlehem.   L'antra 

brid  nimongia  davos.    Co  Naeml  a  Ruth  feigian  vangidas  ent  ilg 

marcau  da  Bethlehem;  a  chei  ßn  lur  vangida  feigig  davantau:       35 

1.  Mo  ei  daventi  d'ilg  temps  cb*ils  Derfcbaders  regiven,  cb'ei  fb  ün 
grond  fumaz  enten  la  terra:  Ad  ün  bum  da  Bethlehem  da  Juda  mk  par 
effer  öfters  enten  la  terra  da  Moab,  el  a  fia  dunna,  a  sds  dns  filgs. 

2.  Ad  ilg  num  da  quei  bum  fov'  Elimelec ^  mo  ilg  num  da  fia  dunna 
fova  Naemi|  ad  ilg  num  da  s^s  dns  filgs  fova,  Mablon  a  Cbilion,  qnel840 
fo  van  Epbratiters  da  Betblebem  da  Juda;  A  vanginen  en  la  terra  da  Moab, 

a  ftenan  lou. 
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8.  Mo  Elimelec  mariea  da  Naemi  mori;  ad  ella  ramanet  davos  cnn 
8^8  dn8  filgs. 

4.  [Ruth.  4.  5]  A  qnels  parnenÄn  ad  eis  danans  Moabites ,  ilg  num 
da  rUnna  fova  Orpa,  ad  ilg  num  da  rautraButh:  ad  aTdanen  Ion  antnrn 

5diefch  ons. 

5.  Lura  morinen  er  amadns  Mahlon  a  Ghilion,  a  quella  dnnna  mmanet 
davos  da  sds  dus  filgs,  a  da  Heu  marien. 

6.  Mo  ella  lav^  H  cnn  fias  dnas  brids,  a  tnrn^  da  la  terra  da  Moab, 
parchei  ch'ella  Teva  udien  enten  la  terra  da  Moab,  ch'ilg  Senger  vefs  vifi- 

10  tan  fien  pievel  cnn  dar  pann  ad  eis. 

7.  Ad  ella  m^  navend  da  qnei  lienc,  nn'  ch'ella  fova  ftada,  a  fias 
duas  brids  cnn  ella,  a  manen  fin  la  via  par  tnmar  en  la  terra  da  Jnda. 

8.  Mo  Naemi  fcbet  a  fias  dnas  brids:  Meit,  tnrneit  mincb'  Unna  en  la 
cafa  da  fia  mnmma;   Ilg  Senger  fetfcbig  mifericorgia  vi  da  vus,   fco  vns 

15veits  faig  vi  d'ils  morts,  a  vi  da  mei. 

9.  Ilg  Senger  dettig  a  vns  ca  vns  affleias  mincb*  Unna  ruvans  enten 
la  cafa  da  fien  marien:  Ad  ella  las  bitfcb^,  ad  ellas  alzanen  Inr  vnfcbs  a 
barginen, 

10.  A  fchenan  ad   ella:    Na  parcbei  ca  nns  lein   tnmar  cnn  tei  tiers 
SOtien  pievel. 

11.  Mo  Naemi  fcbet:  Tnrneit  mias  filgias,  parcbei  leffas  vns  vangir 
cnn  mei?  Hai  jou  forfa  onnc  pli  filgs  enten  mia  parfunna^  ca  fejan  a  vns 
par  mariens? 

12.  Tnrneit  mias  filgias,  meit,  parcbei  cb^jon  fnnt  memma  velgia  da 
25  mi  maridar.     Scba  je   cb'jon  fcbefs:   jon  bai  fpronza,   cb'jon  mi  maridafs 

er  qnefte  noig,  a  partnrifs  er  filgs. 

13.  Leffas  vns  parqnei  fpecbiar  antroqna  cb'els  vangiffen  gronds? 
dneffas  vns  parqnei  fnttrer  da  bucca  vns  maridar?  Bncca  mias  filgias, 
percbei  qnei  ei  k  mi  bear  pli  f.  bitter  ca  k  vns,  parchei  cb'ilg  mann  d'ilg 

30  Senger  ei  ieus  or  für  mei. 

j-.  q.  e.  Scba  je  ch'ei  mi  fa  mal  da  vns  bandnnar  fch'eis  ei  onncalnra 
onnc  pli  gref  k  mi  da  vangir  tuttavia  privada  da  vus. 

14.  Lnra  alzanen  ellas  Inr  vafcbs,  k  barginen  pufcbpei:  Ad  Orpa 
bitfcba  fia  fira,  mo  Rnth  rumanet  tiers  ella. 

35  15.  Ad  ella  fcbet:  Mire,  tia  qninada  eis  tnrnada  tiers  fien  pievel,  a 

tiers  sfis  Dens,  tnrne  ti  er  fnenter  k  tia  qninada. 

16.  Mo  Rnth  fchet:  Bncca  mi  rogar,  cb'jon  ta  bandnnig  a  tnrnig  na- 
vend da  tei:  parchei  nn'  ca  ti  vens  ad  ir,  vi  jon  ir,  a  nn*  ca  ti  vens  a 
volver  ont  vi  er  jon  volver  ent,  tien  pievel  ei  mien  pievel,  a  tien  Dens  ei 

40mien  Dens. 

17.  [2.  Sam.  15.  21]  Nu' ca  ti  vens  a  morir,  vi  jon  morir,  lou  vangir 
fntterrada;  Afchi  mi  fetfcbig  ilg  Senger,  ad  onnc  pli,  parchei  mai  la  mort 
dei  fparchir  tenter  mei  a  tenter  teL 
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18.  Cuntnt  cur  ella  vafet  ch'ella  fova  ftateivla  [pag.  230]  dad  ir  can 
ella,  fcha  calä  ella  da  plidar  can  ella  da  qaellas  varts. 

19.  Gantat  manen  amadaas,  antroqua  ch'ellas  vanginen  a  Bethlehem; 
ad  ei  davent^  car  ellas  vanginen  a  Bethlehem,  ca  tat  il  marcaa  vangit  ma- 
yentaoB;  par  cafchan  dad  ellas,  a  las  dananns  fchevan:  Ei  qaei  Naemi?5 

20.  Mo  ella  fchet  ad  ellas :  Bacca  mi  nnmneit  Naemi,  mo  mi  namneit 
Mara;  parchei  ch'ilg  Tatpaffent  mi  ha  daa  f  beära  bittradad. 

f.  q.  e.  mi  ha  fig  cambrigiany  can  qaei  ch'el  mi  ha  privaa  da  miea 
mariea  a  da  mSs  das  filgs. 

21.  Joa  fov'ida  navend  can  bundonza,  mo  ilg  Senger  mi  ha  faig  tar-10 
nar  vida,   parchei  mi  dneffas  vas  uamnar  Naemi,   damai  ch'ilg  Senger  ha 
dan  pardichia  ancanter  mei,  ad  ilg  Tatpaffent  mi  ha  f  faig  d'ilg  mal. 

f.  q.  e.  mi  ha  tarmefs  tiers  gronda  miferia,  crafch  a  tribalatiun. 

22.  Cantat  tamä  Naemi,  a  Rath  la  Moabita  fia  brid  can  ella,  ca  tar- 
nava  da  la  terra  da  Moab,  ad  ellas  vanginen  a  Bethlehem  enten  Fantfchetta  15 
da  la  meafs  d'ilg  Damieg. 

Cap.  n. 

Rnth  anqnera  11  fpias  ent  igl  £r  da  Booz  parent  da  Heu  marien;  Qnel 
fa  mofTa  bantadeivelB  cnn  ella:  Naemi  landa  la  Providentia  da  Dens. 

1.  Mo  Naemi  veva  ün  parent  da  fien  mariea^    Ün  ham  paffents  da  20 
raoba,  da  la  fchlatta  dad  Elimelec,  a  flea  num  fova  «.  Booz. 

«.  Ent  ilg  register  d'ils  pardavonts  da  niefs  Senger,  ven  el  namnaas 
Boas,  Matth.  1.  5. 

2.  A  Rath  la  Moabita  fchet  a  Naemi:  Mi  lai  ir,  joa  rog,   s'ilg  feld, 
ad  anqarir  Ti  fpias  faenter  qaei,    avont  ils  (Bigs  d'ilg  quäl  joa  veng  ad 26 
aiflar  grazia.    Ad  ella  fchet:  va  mia  filgia. 

3.  Ad  ella  mä,  a  vangit ,  ad  anqur^  fi  fpias  en  Ün  6r,  faenter  als 
mednnz,  ad  ei  gartigiä  gual  ilg  6r  da  Booz,  ca  fova  da  la  fchlatta  dad 
Elimelec. 

4.  AmireBooz  vangit  da  Bethlehem,  a  fchet  als  medanz:  Ilg  Senger  30 
feig  can  vas;  mo  eis  Ichenan  a  Igi:  Ilg  Senger  banadefchig  tei. 

5.  Lara  fchet  Booz  a  fieu  javnal  ca  fova  fchentaus  für  ils  medanz: 
Da  cai  ei  qaefta  javna? 

6.  Mo  ilg  javnal,  ca  fova  fchentaus  für  ils   medanz,  figet  rafpofta  a 
fchet:  Qaefta  ei  Unna  javna  Moabita,  ch'ei  tnrnada  can  Naemi  da  la  terra 85 
da  Moab. 

7.  Ad  ella  ha  gig:  Char  ti  mi  lai  anqarir  fi  a  rafpar  anfemel  fpias 
tenter  las  monnas,  faenter  als  medanz:  Ad  ei  afchia  vangida,  a  ftada  da 
la  damann  antroqaan  uffa  f  pir  uffa  eis  ella  fafida  ampau  en  cafa. 

j*.  Auters  mettan:  Ella  s^  pauc  en  cafa,  q.  e.  ei  paac  lufchenza,     40 
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8.  Mo  Booz  fcbet  aRntb:  Aadas  bucca  mia  filgia?  bnc  ir  ad  anqurir 
fl  fpias  en  ün  auter  fo,  a  va  er  bucca  navend  da  queui  mo  rnmonge  qnon 
CQn  mia8  fantfcbellas. 

9.  Tds  oelgs  bagian  adaig  s'ilg  6r  cbMIas  vengian  a  meder,   a  va 
SfueDter  ellas,   bai  joa  bucca  cummandau  a  quefts  jnvnals  da   bucca  ta  "l". 

tuccar?  a  fcba  ti  bas  feid,  fcba  va  tiers  quefta  yafcbella,  a  beive  da  quei 
ca  quefts  juTuals  veugian  a  prender  si. 

f.  q.  e.  Cb'els  deigian  nagutta  far  dalaid  A  cbi. 

10.  Lura  curdä  ella  giu  fin  Tia  viftai  a  s'anclinA  ancunter  la  terra ,  a 
10  fcbet  ä  ]gi :    Cun   cbei  bai  jou   afflau  grazia  avoot  tSs  oslgs  ca  ti  mi  an- 

cannfcbaSy  a  jou  funt  eftra? 

11.  Mo  Booz  figet  rafpofta  a  fcbet  ad  ella:  Tut  quei  ca  ti  bas  faig 
cun  tia  fira,  fuenter  la  mort  da  tieu  marieu,  ei  tnttAvia  faig  a  faver  Ä  mi ; 
CO  ti  bas  bandunau  tieu  bab,   a  tia  mumma,  a  tia  patria,   ad  eis  vangida 

15  tiers  ün  pievel,  ca  ti  veyas  vidavout  bac  ancunafcbieu. 

12.  Ilg  Senger  cbi  rendig  ti'  ovra,  a  tia  pagalgia  feigig  cumpleinai 
d'ilg  Senger,  ilg  Dens  dad  Ifrael,  ca  ti  eis  vangida  par  ta  f.  curclar  fut 
fias  alas. 

f.  q.  e.  Par  effer  fut  fieu  fcbuz,  fcbirm  a  protectiun. 
20  13.  Ad  ella  fcbet:   Pir  cb'  jou  afflig  grazia  avont  ils   Cdlgs  da  mieu 

Senger,   parcbei  ca  ti  mi  bas  confortau,   ad  bas  plidau  fuenter  ilg  cor  da 
tia  fantfcbelU;  cunbein  ch'jou  funt  bucca  fco  Unna  da  tias  fantfcbellas. 

14.  Mo  Booz  fcbet  ad  ella:  D'ilg  temps  da  mangiar  veng  nou  tfcbou^ 
a  mange  da  queft  paun,  a  boinge  tia  buccada  ent  ilg  afcbieu,    ad  ella  fa 

25  fcbentA  d'ünna  vart  d'ils  medunz,  ad  el  Igi  porfcbet  fpias  braffadas  cb'ella 
mangiä  a  vangit  fadulada,  a  lafcbä  vanzar. 

15.  Lura  lavä  ella  fi  par  anqurir  fi  fpias:  Mo  Booz  cummandA  a 
fißs  juvnals,  a  fcbet:  scb'ella  anquer' er  fi  fpias  tenter  las  monnas,  fcba 
la  metteit  buc  a  turp. 

30  16.  Lafcbeit  davos  ad  ella  cun  flis  da  las  monnas,  a  lafcbeit  cb'ella 
prendig  fi,  a  bucca  la  ringeit. 

17.  Ad  ella  auqur^  fi  fpias  en  quei  6r  antroqua  lo  fera,  a  picbü 
or  quei  ch*ella  Tova  prieu  fi,  a  ih  anturn  tin  Epba  d'dumieg. 

18.  Lura  purtä  ella,    a  vangit   ent  ilg  marcau^    a  Ha   fira   vafet  quei 
35  cb'ella  veva  prieu  fi,  a  parnet  er  or,  a  det  ad  ella  quei  cb'ella  fova  fadulada. 

19.  Mo  Tia  fira  fcbet  ad  ella:  Nu' bas  ti  oz  anqurieu  fpias,  a  nu' bas 
luvrau?  banadeus  feig  qael  ca  t'ba  ancunafcbieu,  ad  ella  figet  a  faver  a 
fia  Tira,  tiers  cbi  ella  veva  luvrau,  a  fcbet :  Ilg  num  da  quei  bum  tiers  ilg 
quäl  jou  bai  luvrau  oz;  ei  Booz. 

40  20.  Lura  fcbet  Naemi  a  fia  brid:  Banadeus  feig  ig  el  4  Igi  Senger, 
cb'el  ba  bucca  bandunau  fia  mifericorgia  vi  d'ils  vifs  a  vi  d'ils  morts.  A 
Naemi  fcbet  ad  ella:  Quei  bum  ei  niefs  tier  par  ent  [Lev.  25.  25. 
Deut.  25.  5.    Rutb.  8.  9]  quei  ba  ils  dregs  da  fpindrar  vi  da  nus. 
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21.  ÄRatb  la  Moabits  fchet:  £1  fcbet  er  quei  a  mi:  Ti  deis  rumaner 
tiers  m6s  javnals,  antroqua  ch^els  ban  finieu  tut  mia  meafs. 

22.  Lara  fchet  Naomi  a  Rath  ßa  brid:  ^Lg  ei  pli  bien,  mi  filgia  ca 
ti  vommias  or  cun  (las  fantfchellasy  a  ca  aaters  fa  f  mettian  buc  ancanter 

a  chi,  en  ün  auter  §r.  5 

[p.281]    f.  q.  e.  Par   ca  nagin   auter  chi  dettig  ampaich,   ner  doftig  dad 
anqurir. 

23.  Guntut  rnmanet  ella  cun  las  fantfchellas  da  Booz  par  anqurir  fpias 
antroqua  las  meafs  d'ilg  dumieg,  a  las  meafs  da  la  falin  fb  finida,  Iura 
rnmanet  ella  tiers  Ha  fira.  10 

Hg  Gadisek  da  Jeb. 

[p.  438]  Cap.  XIV. 

Job  defcriya  la  miferia  da  la  yitta  d'ilg  carftiann.    El  roga  DEUS 

par  furleygiament  da  fias  dalurs. 

1.  11g  carftiann  uafchieus  da   la  dunna   vW*  ttn  [Job.  8.  9.   Pf.  90.  56. 10 
Pf.  102.  12]  pitfchen  temps,  ad  ei  pleins  da  malruvaus. 

2.  El  ya  fi,  a  yen  talgiaus  giu  fco  Unna  Aar,  [Jef.  40.  6j  a  ya  vi  fco 
Pumbriva,  a  ftat  bucca  ferms. 

8.  Ad  onnc  fch'arvas  ti  t^  (Blgs  für  ün  tal :  A  fas  mei  vang^r  a  dreg 
cun  tei.  15 

4.  [Oen.  5.  3.  Pf.  51.  7]  Chi  yult  far  fchuber;  quei  ca  yen  dad  Unna 
caufTa  malfchubra?  Nagin. 

5.  Ilg  carftiann  ba  Heu  temps  urdanau,  ad  ilg  diember  da  s^s  meins 
ei  tiers  tei,  ti  has  fcbentau  k  Igi  iin  tierm  ilg  quäl  el  fa  bucca  vargar. 

6.  Scba  [Job.  7. 16.  cap.  10. 10]  ta  volve  navend  dad  el,  par  cb'el  bagig  20 
maus  antroqua  fieu  gi  [Job.  7.  1]  yen,  s'ilg  quäl  el  fpechia  fco  ün  luvrer. 

7.  ün  pumer,  cumbein  cb'el  yen  talgiaus  giu,  fcba  fa  ün  ounc  yer 
fpronza,  cb'el  catfcbig  ounc  Unna  gada  nounayont,  a  ca  fias  fadengias  ftettan 
bucca  giu. 

8.  Parcbeiy  cumbein  ca  fia  ragifcb  ei  vangida  y^lgia  en  la  terra,  a25 
fieu  bift  fcbon  morts  en  la  pulvra, 

9.  Scba  nagntta  tont  meins,  cur  cb'el  fenta  l'aua,  fcba  veng  el  nonna- 
yont|  a  catfcb'ora  fia  fadengia,  fco  d^anlfcbetta,  cur  el  foya  plautaus. 

10.  Mo  ilg  bum  prenda  giu  a  fparcbia,  ad  ilg  carftiann  miera,  a  nu' 
eis  el  Iura?  30 

11.  8co  las  auas  cnrren  or  da  la  mar,  mo  ilg  Ans  fund  afcbigia  fi. 

12.  Afcbia  fa  durment'  ilg  carftiann,  a  yen  buc  a  fa  daftadar  a  layar 
n  pli ,  antroqu'  ilg  tfcbiel  [Pet.  3.  7.  10]  yen  buc  ad  effer  pli ,  eis  vengian 
[Job.  19.  26]  buc  a  yangir  daftadai,  ne  layar  fi  or  da  lur  fien. 

13.  Ab!  Ca  ti  mi  curclaffes  en  la  foffa,  a  mi  auppaffes,  [Ef.  26.  10]  35 
antroqua  ca  tia  gritta  fa  lafcbafs  giu,  ca  ti  fcbantaffes  &  mi  ün  tierm,  a  fa 
ragurdafas  da  mei. 
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14.  Cur  ilg  carftiann  miera,  ven  el  pnfchpei  a  tomar  en  vitta?  Jon 
[Gen.  47.  9]  fpech  minchia  gi  (in  mieu  viadi  antroqna  mia  midada  Yen. 

15.  Scha  ti  mi  vens  pia  a  clnmar,   fcha  yeng  joa  a  rafpunder,   a  ti 
vens  a  ver  ttn  daleg  vid'  la  lavur  da  tSs  mauns. 

6         16.  Parchei  mire,   tuts  mds  pafs  ean  [Job.  31.  4.   Pf.  56.  9]  dumbrai 
tiers  tei,  fin  m^s  puccaus  velgias  ti  bncca  ver  adaig. 

17.  M6s  fallaments  ean  fagillai  [Deut.  32.  34.  Hof.  18. 12]  en  ttn  fafchet: 
Mi  vol  ti  onnc  metter  pli  vi  tiers  4  mds  pnccaus? 

18.  Sagirameng,  ils  culms  ca  valten  cordar  van  gin  bafsi  a  la  grippa 
10  ven  rnckiada  or  da  lar  logs. 

19.  L'aaa  ifa  gin  la  crappa,  a  sfis  dagats  laven  navend  la  pnlvra  da 
la  terra:  Afchi  fas  ti  pirir  la  fpronza  d'ilg  carftiann. 

20.  Ti  Igi  bas  tuttavia  furamaun,  ch'el  yavi:  Ti  midas  fia  vifta,  ad 
ilg  ftaufcbas  da  tei. 

15         21.  Sfis  uffonts  vengian  tiers  grond'  bannr,  ad  el  fa  buc.    Vengian  eis 
inr'  en  sbittament,  fcb'ha  el  er  buc  adaig  da  quei. 

22.  Mo  antroqna  fia  carn  ei  vid'el  fto'l  ver  dalnr  [p,  489] :  Ad  antro- 
qna n'Olma  ei  tiers  el;  fto  ella  purtar  malacurada. 


La  Prepketfa  Jefaia. 

20  [?•  6]  Capitel  I. 

Da  chi  filg  Jefaja  feig  ftans,  a  da  chei  temps  el  haig  Prophetizan. 
Trai  R  als  Judeus  lur  bears  a  gronds  pnccaus.  Cummonda  la  peni- 
tenzia.  Aparmetta  grazia  als  ubiedis.  Smanatfch'als  malnbiedis^  caftigs 

a  ftrofs. 

25  1.  La  vifiun  da  Jefaja  filg   dad  Arnos ,    la  quala   el   ba  vien   davart 

Juda  a  Jerufalem,  d'ils  temps  dad  Uzzia,  da  Jotbam^  dad  Acbaz,  a  dad 
Ezecbia,  ils  Kegs  da  Juda, 

2.  [Deut.  32. 1]  Tadleit  vus  tfchiels,  a  ti  terra  prend'ad  orelgias ;  par- 
cbei  cb'ilg  Senger  plaida.     Jon  bai  traig  Ci,  ad  alzau  uffonts:    Mo  eis  ean 

30  [Deut.  32. 6]  curdai  giu  damai,  ad  bau  fa  rebellau  ancunter  mei. 

3.  ün  bof  ancanufcba  Heu  Poffeffur^  ad  ttn  Afen  ilg  purfepi  da  fieu 
Patrun.     Mo  Ifrael  ancanufcba  bnc,  a  mieu  pievel  antalli  buc. 

4.  Vfe  4  quella  natiun  pucconta^  4  quei  pievel  cargan  cun  malgiftiay 
4  quei  [Pf.  78.  8.  Jef.  57.  3]  fem  da  malizia.  4  quels  uffonts  pardeus,  e'ban 

35bandunau  ilg  Senger^  sbittau  ilg  foing  dad  Ifrael,  ad  ean  guncbi  anavos. 

5.  [2.  Übro.  28. 10.  Jer.  2.  30]  Parcbei  leits  effer  piccbiai  onnc  pli  ? 
Parquei  ca  vus  curdeitspli  apli?  Tnt  ilg  cheau  ei  malfauns^  ad  ilg  cor 
ei  fleivels. 

Da  la  plonta  d'pei  antroqna  Tilg  cbeau,  ei  naginna  fanadat  vid'el,  m  o 
40fpir  plagas;  a  nodas,  aburfcbeals^  ch'ean  ne  fquitfcbai  ora,  ne  ligiai  fura, 
ne  lomgiai  cun  jeli. 
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7.  [Dent.  28.  51.  52.  Jef.  5.  5]  Vorfa  terra  ei  deferta,  yofs  marcans  ean 
brifchai  cnn  fieac.  IIa  eafters  malgian  vorfa  terra  avont  yofs  OBlgs,  ad  elPei 
dfertada,  fco  la  fufs  ruiuada  tras  anamigs  eafters. 

8.  A  la  filgia  da  Sion,  ch'ei  ramanida  davos,  ei  fc'linna  camonna  en 
Unna  vingiai  fc'UDna  faflta  en  ün  iert  da  zichias,  fc'lin  marcaa  ch'ei  blagriaus.  5 

9.  [Jef.  17.  6  cap.  2.  4. 6.  Lam.  8. 22]  Soh'ilg  Senger  Zebaoth  vefs  bucca 
lafchaa  yanzar  qaefts  pauca,  fchi  fuffen  uns  fco  Sodoma,  famlgioDts  4  6o- 
morrha. 

10.  Udit  ilg  p(i)[1]aid  d'ilg  SeDger  yus  Priuzis,  porfcbe  tias  orelgias  &  Igi 
fchentament  d'ilg  SeDger  niefs  DEus,  ti  pieyel  da  [Gen.  19  24]  Oomorrha.  10 

11.  Chei  va  k  mi  tiers  la  bearezia  da  vofs  Sacrificis?  Oi  ilg  Senger. 
Jon  fant  fadnls  da  las  unfareudas  dad  arder  [Pf.  50.  8.  Pro.  15.  8  cap.  21.27] 
d'ils  annilg8|  a  d'ilg  grafs  da  la  biefca  d'angrafch,  ad  hai  nagin  daleg  d'ilg 
faung  da  taars,  ne  d'ils  tfcbuts,  ne  d'ils  bacs. 

12.  Car   vus  yangits   par  cumparer  ayont  mei,  chi  dumonda  quei  da  15 
yofs  manns,  ca  yus  paffegias  enten  mias  curts? 

18.  Mi  portegias  bacca  pli  nnfarendas  da  la  yanitad.  Ils  fimients  ean 
i  mi  Unna  fgrifcbar:  Jon  pofs  bncca  yartir  pli  yoffas  calondas,  a  yofs 
Sabbaths,  fin  ils  qnals  yns  yangits  anfemel,  a  veits  ftenta  ad  an- 
gufcba.  20 

14.  Mi'  oln^a  haffegia  yoffas  calondas ,  a  feftas  da  miuch'  on ,  las  ean 
k  mi  greyaS|  jou  funt  ftaunchels  da  las  pnrtar  pli. 

15.  [Pro.  1.28]  A  fcba  je  yos  ftandeits  ora  yofs  manns,  fcba  zup'joa 
ouncalura  mfis  celgs  ayont  yns,  a  fcba  yus  je  ureits  bear,  fcba  yns  aud'jou 
bnc:  Parcbei  ca  yofs  mauns  ean  pleins  d'fanug.  25 

16.  Vns  layeit,  yus  fcbnbrieit,  metteit  navend  or  da  m6s  Odlgs  la 
naulchadad  da  yoHaa  actiuns.    Calleit  da  far  ilg  mal. 

17.  [Pf.  34. 15.  a.  37.  27.  Arnos.  5. 16]  Ampameit  da  far  ilg  bien,  an- 
qurit  ilg  dreg.  Oideit  quel  ca  ven  fquitfchans  fut,  taneit  la  rafchun  d'ilg 
ierfan,  a  defendeit  la  yeua.  30 

18.  Lura  yangit  a  difpitein  ttn  eun  'lg  anter,  gi  ilg  Senger.  Scba  yofs 
puccauB  fuffen  cotfchens  fco  fanng,  fcba  dein  eis  dayentar  alvs  fco  la  neif : 
A  fcb'els  fuffen  fco  fcaxlatta,  fcba  dein  eis  effer  fco  launa  alya. 

19.  [p.  7]  Leits  yus  ubadir  &  m\,  fcba  duveits  yus  guder  ilg  bien  da 

la  terra:  35 

20.  Mo  fcha  yos  yus  dufteits,  ad  effes  malubiedis,  fcba  duyeits  yus 
yangir  malgiai  da  la  fpada;  Parcbei  ca  la  bucca  d'ilg  SENGER  gi  quei. 

21.  Co  mai  ei  quei  bien  marcau  dayentaus  ttnna  pitauna?  El  era 
pleins  da  dreg,  gifda  maneya  lient,  mo  uffa  ftatten  morders  lient. 

22.  [Ez.  22. 18. 19]  Tieu  argient  ei  daventaus  fpimma,  [Hof.  4  18]  a40 
tieu  yin  fpir  ei  mafcbadaus  cun  aua. 

23.  T6s  Princis  ean  rebells,  a  cumpoings  da  laders ,  fcadin  ten  cbar 
ils  donS;  a  lagegian  cb'ei   yengig  randieu  anqual  prefent.    [J er.  5.  18. 
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Zach.  7. 10]  Als  orfans  tengian  eis  bncca  dreg^  a  la  rafcban  da  las  yieoas 
ven  bnc  avont  eis. 

24.  Parqaei  gi  ilg  Senger,  Senger  Zebaotb,  ilg  paffent  enten  Ifrael: 
Ve,  jou  mi  vi  cunfortar  ancunter  mSs   contraris,  a  vi  far   vandetta  vi  da 

5m68  anamigs. 

25.  A  vi  volver  mien  mann  ancunter  tei,  a  fcLnbriar  fnr  ora  tia  fpima: 
A  metter  navend  tien  zin: 

26.  A  vi  tumar  k  cbi  Dericbaders,  fco  ei  fovan  vidavont,  a  canfilgiers 
fco  ei  fovan  d'antfchetta :  Lura  vens  ti^  8  Jerufalem,  a  vangir  numnans  ttn 

10  marcau  gift^  ün  fideivel  marcau. 

27.  Sion  fto  vangir  fpindraus   cun  dreg  a  sßs  prifcbuniers  ca  tQman| 
can  giftia: 

28.  [Job.  31. 3.  Pf.  1.  6]  Mo  ils  farpaffaders  a  pucconts  dein   anfem- 
lameng   ir  k  frnfta,    a  quels  c'ban  bandunan  ilg  8EN6ER  dein  vangir 

15  confummai. 

29.  Parchei  ca  vns  ftneits  ftar  cun  tnrp  cun  vofs  f  ruverS|  tiers  ils 
quals  vus  veits  viefs  daleg,  a  cun  zanur  cun  vos  orts,  ca  vus  veits  ligieu  ora. 

f.  q.  e.  Cun  vofs'jdolatria,  ca  vus  figeits  fut  ils  ruvers. 

30.  Parchei  ca  vus  vangits  ad  effer  fc'ttn  ruver  ca  perda  fia  felgia, 
20  a  fc'tiuna  fantauna  fenz'aua. 

31.  Cura  ch'ilg  pli  ferm  ven  ad  effer  fco  ftuppa,  a  Ha  lavur  fc'ünna 
brinzla:  C'ammadus  s'anvidian,  ca  nagin  pofTig  ftizzar. 


CANZUN  DIGL  VUESCH  S.  VA- 
LENTIN. 

Ganziin  Digl  glerins  Vaefck  S.  Valentin;  k  Panadu  da  Peter  Heren;  gFOi  172t 


[f.l»]NIefs  SoiDgVuefch  Soing  Valentin 
Patrun,  k  Troftiader, 
Ha  cuitivaa  tocca  ia  fin 
La  Veigna  digl  Saivader 
5  Enten  Paffan  in  grond  Marcbau 
Hai  faig  la  fia  enoiatta, 
Mo  gliez  fchorvau  Pievel  ftinan 
Enconter  el  rebatta. 

El  bandifchaus  muort  la  verdad 
10  Patientamein  comporta 
Qnelia  cun  tutta  Soingiadad 
En  autras  Tiarras  porta, 


Tfoheu  en  Pignin  han  er  gudtu 
Sia  Soingia  prefohienfcba. 
15  Nu'  rba  muffau,  bein  declarau 
La  glifch  delia  Gardienfcha. 

Pli  lonfch  ei  el  jas  k  pardagar 
[f.  Ib]  Sia  Soingia  Dootrina, 
Vefs  al  caflau,  k  flanzian 
20  Vertits  per  tut  adina, 
Siu  converlar,  Hu  demanar 
Terlifcha  fenza  maclas, 
Sia  buntad,  k  Soingiadat 
Emprova'el  cun  Miraclas. 
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25  SU  Vra  della  mort  k  gli 

Ei  rtada  revelada 

Ch'el  queAa  vitta  detti  fi 

Can  ina  fin  beada: 

Ha  fadigiao,  bein  merittau 
30  Sia  lavnr  friggeivla 

In  bien  raaos,  k  fin  tnto  grans 

Ver  yitta  yentlreivla. 

Sia  apoltolica  lavur 

Bii  Olmaa  gudognava; 
35  Agli  porfcbevan  gro[n]d*  honnr 

Per  tnt  nna  ch'el  mava 

Spendend  fees  gija  per  il  Parvijs 

QoeU  eigl  Tirol  finefebe 

Bein  paregiana,  bein  troltiaas 
40  Sin  Spirt  k  Dia  nnfrefche. 

El  ba  k  nns  per  Scazsi  fcban 

Sia  CaplnU  faiggia 

En  qaella  nna  il  tempa  paffaa 
[f.  2*]  Ven  gin  ina  groad'arbida 
45  De  pader  yer,  k  poffeder 

Sehe  giö  lin  el  miravan 

Crudeiyela  Egla  de  lar  tfehioga  vegla 

Cb'en  vitta  II  bandefohavan. 

Uffa  qnei  liag  per  fin  Patrun 

50  Soing  Valentin  honara 
Caorre  tier  el  can  devotiun, 
El  h\k  favara  procnra, 
En  temporala,  k  Spiritaala 
Bafenga  tonta,  ehe  fafpiran 

55  Per  ila  gidar,  k  troXtiar 
Seea  Egla  mieivela  miran. 

Della  malfogna  de  qaei  mal 
In  mal  non  medegeivel 
Sia  ring  fco  Miedi  prinoipal 
60  Si  medegar  maneivel 


Sin  antera  graoa  ven  el  clamana 
Per  troXt,  agit,  k  fpanda 
Sco  gloriaa,  miracnloa 
Soing,  ob*ala  bafegna  rel);>anda. 

65  Sia  I);)endida  en  tont  amnr 

Ladeivla  Soingia  vita 

Sin  Tfohiel,  Sil  Mand,  ann  grond'honnr 

Vengonsamein  merita 

Tuta  pon  ladar,  ad  engratiar 
70  Laa  gratiaa  recievidaa 
[f.  2i>]  Niseivlaroein,  baldonzamein 

Traa  el  da  Dia  arbidaa. 

Negina  dei  fe  Itermentar 

De  far  enqnal  viadi 
75  Sch'in  giö  Itnefa  bein  lanfoh  paffar 

Enten  qnei  Salvadi, 

Vhk  meritan,  chei  vegni  dau 

Honnr  onn  lianga  ftenta 

Sia  devotiaa,  fohel  ei  mendüa 
80  Meglinra,  k  fanna  daventa. 

0  gloriaa  Soing  Valentin, 
Sin  Tfohiel  en  anlta  gloria 
Noa  te  ladein  ä  benedin, 
Schein  tei  mai  ord  memoria: 
85  En  mancamenta  k  maanglamenta 
Vivln  naa  tfchon  adina 
Vegliaa  adir,  k  nna  arbir 
Oratia,  k  vertit  Diyina. 

Che  nna  enten  farvetfch  de  Dia 
90  Fideivlamein  vivien 

Cur  igl  Solegl  nna  va  rendin 

Er  nua  tier  tei  vegnien 

Per  felegrar,  k  Diena  ludar 

En  Ha  Cnort  beada 
95  Perpetnamein,  k  dnlciamein 

0  vitta  confoladal 

Amen« 


äHU 


«iMHÜii 
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HISTORIA  DA  BARLAAM 


i. 


(Ineditam  nach  Ms.  Pb.) 

[p.  66]  alara  in  Deroani,  pH  fchentilDe 

5 
tnts  igls  aaten^   ei    fames,    i!i  Jus 

enten  glienteleig  de  Dina  De  qnellas 

Dunfchallas^     la     qaalla      Giofafat 

teneva    igl    pli  Gar,    che   tatas   las 

10 

antraSy    ad    enfcheiva    a    rofcbanar 

Con  Giofafat,  a  di: 

„Ti  eis  Ginvens,  ad  ioa'  fan  Ginfna ; 

ti    eis    bialsi    ad    ion    fun    bialla; 

15  ti  eis  purfcbals,  ad  ioa  fon  era 
pnrfcballa;  ti  eis  fcbentels,  ad  ioa 
fon  fchentela;  ti  eis  Chriftgiaun, 
ad  ion  fon  Pagauna;  pero  ti  mi 
Yens   k  Gonvertir   tier  la  chardien- 

20fcba  Chrifttana,  k  vengns  a  gudi- 
niar  ina  Olma  k  tin  Seg'.  Diu, 
fcbe  ti  prendes  Deleig  Della  mia 
perfnna;  Hnaquei  cbe  ion  pofsi 
efser    tia  Dona,  cbe  nns  podeigien 

25  goder  la  leig; 


30 


k  fapis     era 

36 —  —  —  che  foing  pieder 
k  era  gia  Dona  k  fegltelonza; 
ad  afcbia  podeiu  nas  era  far,  nas  per 

emplenir     igls    fefels     Dil    Parvis; 

40 —    ti    las   fcbon^    cbe    cbn[r]ce    in 

puccont      Tuoma      a     penetienzia, 


II. 
(Ineditam  nach  Ms.  Q.) 

[f.  46ft]  Mo  fin  qaei  ba  in  Deronni,  pli 

fcben- 
til,  cbe  igls  anters  ....  bein 
obfervaa,  cbe  Giofafat  baveva  pli 
de  cbar  inna  de  qnellas  Dnnfcballas, 
[f.  45^]  cbe  tnttas  las  antras,  el  ei 

afcbia  a 
qnellajns  enten  iglSpert^  et  encieti 
rafcbnnar  Cnn  Giofafat;  fcbent:  -^ 
„Ti  eis  Ginvens,  et  jen  fnn  ginfna; 
ti  eis  bials,  et  jen  fnn  bialla; 
ti  eis  Purfcbals,  et  jen  fnn  Pnrfcbala; 
ti  eis  fcbeitils,  et  jen  fnn 
fcbentila;  ti  eis  Cbriftgiann, 
et  Jen  fan  Paganna;  e  perqnei  pia 
▼egnes  ti  mei  Converter  tier  la  Cardien- 
fcba  Cbrift[i]ana  e  vegnies  a  gndi- 
gniar  ina  Olma  a  tio  figr.  Din 
e  fcbe  ti  prendes  Deleitg  da  mei, 
—  —  — ;  fcbe  pofs  jen  efer 
la  tia  Conforta,  e  nns  podein  yiver 
enfemen  enten  igl  Matrim[o]nio 
fenza  Pucoan.  Vefas  bncca  ti,  co 
Jen  fnn  bialla  I  perqnei  fcbe  pren  De- 
leitg da  mia  Perfana,  [sjcbe  forfa,  che 
nns  podein  haver  Figlialonza  en- 
femen ; 
igls  qnals  podelfen  daventar  Amitg[s] 
de  Din.  E  ti  fas  bein,  cbe  igl  tin  Big'. 
Jesn  Chriftas  ba  ordinan  igl  fointg 
Matrimoni ;  e  fapias  ^nng, 
Giofafat,  che  foing  Pieder 
ba  .  .  gin  Dana  et  affons; 
et   afcbia   podein    nns  —  far,  per 

emplanir  igls  fefsels  digl  8:  Parris. 
E  ti  fas  znn  bein,  cbe  Gnra  in 
Pncont  feconverta  e  fa  Penetienzia, 
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ET  GIOSAFAT. 

III.  IV. 

(iDeditam  nach  Ms.  Cp.)  (Ineditam  nach  Ms.  C.) 

[p.  155]  alura  in  demani,  Pli  schentil  [p.  76]Lura  ha  in  Demuni  raccorfcbiu; 


de  tnts  igl  aniera,  ei  semeS;  n  ins 
enten  igl  enteleig  ded  ina  de  qnellaa 
danBchallas,  la  qnalla  Oiosafath 
teneva  igl  Pli   car,   che   tnttas  las 


qnala     de     qnellas     Oiafnas     Oio-6 
fafat     teneva     pli     char,     —     — 

ad     ella     a     enciet     a     rafchanar 


autras,    ad   entscheiva  a    roschanar  cun    Oiofafat,    fchend:  10 

cnn  Oiosafath  y  a  gi:  

„ti  eis  giavenSy  ad  ieu  sun  ginfoa;  ^ti    eis    bials,    ed  jan  Sun    bialla; 

ti    eis    bialsy    ad    ieu    sun    bialla; 

ti    eis  Pnrschalsy    ad    ieu   sun   era  ti  eis  Purfchals,  ed  jan  Sun  Purfcballa 

Purschalla;  ti  eis  schentilsy    ad  ieu  .     .     •     •     ' 15 

sun  era  schentilla;  ti  eis  Christgiaun ;  ti   eis  Ghriftgiaun, 

ad  ieu    sun    Pagaüna;    Pero    ti   mi  ed   jau    Sun    Pagauna;     afchia    mi 

vens    a    convertir    tier    la    cardien-  vegnes  ti  a  convertaer  tier  tia  car- 

8cha  chriftiana,  [p.  156]  a  vens  a  gudi-  dieufcha     .      .      a     vegnes     guda- 

gniar   ina   olma  a  tiu   Signur  Diu;  gnar    in    Olma   a    —  —  —   Diu; 20 

fchetiPrende8[deleigJdelleigdellamia  ^che       ti       confentes      a     mi     •    . 

Persnna ;  sinaquei  che  ieu  Poffi  elTer  •     •     •     Sinaqnei     che     jau     pofsi 

tia      dufia;     che      nus      Podeigien  e^ser   tia  Duna,    a    podein    femari- 

guder  la  leig;* dar     enfemen;     vefas      bucca,     co 

jau    Sun    bialla?    —    —    —    — 26 


SapeS; 

era  che  soing  Pieder 

ha     era     giu     duna     a     figlionsa; 
ad  aschia  Podein  nus  era  far  nus. 

Per  en  Plenir 

igls  selTels  digl         Parvis; 

ti    sas    schon,    che    churche    in 

Puceont      tuerna     a      Penetienzia, 


—  —  —  —  .  .  nus  vegnin 
forfa    a   Survegnir    affons     —    — 

—  —    —    che    pon    efser   amigsSO 
de  Diu.    ti  Sas    bein,    che  Segnier 

—  —  —  ha  fchentau  Si  il  S. 
Sacrament  dellaleig;  aSapiesOiofafat 

—  —    —    —     che  era  S.  Pieder 

ha     giu     fe  maridau ,35 

ed  afchia  pudein  nus 

[p.  76]  emplani  ils  fefsels  dil  Parvis; 
a  ti  Sas  bein,  che  cura  che  il 
puceont    turna    a    far    penetiensia,  40 


^1 
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I. 
che    tuts    ils   Aungels     del     parvis 
fan  .      gronda       fiafta      enten 

tfchiel  k  von  la  faifcha  De  Din.^ 
5  et  Gnrche  Oiofafat  a  gin  udin 
afchi  fabiameing  tfchintfchar  quefta 
Donfchalla;  ch'  ella  vegH  De- 
ventar  Chriftgiann;  sehe  Teva,  della 
leig     fo8     fchi      foingia 

10^  bima  Ganfsa;  k  Kartent  De 
gadiniar  ina  olma  —  k 
Diu ;  et  era  [p.  67]  che  la  Cham  gli 
moleftava  per  la  tentatzinn 
digl    Demuni;    k    per     la    beletzta 

16  Della  Glufna,  fchei  lel  buna- 
meing  ftaus  Converttus,  k  per  Cordar 
enten  igl  paccaü;  mo  ladinameing 
igl  fpert  foing  ei  vegnins  enten 
el;     ad  el   ei  era   fernes  enfchann- 

20glia8^  ad  a  entfchiet  k  far  orat- 
ziun  k  Diu,  fchent:  „o,  fegner 
Jesu  chrifti!  veigies  mifericordia 
de  mei|  pauper  pnccon;  pertgei 
Jon   fon   fper    la  mort,   ad    ioa  pos 

25pQCca  pli  mi  fedefender  de  quefta 
con  cupitza  carnala!  mo  mi 
▼eng  enagit,  miu  fegniar!^ 
et  ften  Oiofafat  enten  la  oratzinn, 
fehe  Dat  el  k  tiara  a  fedormenta; 

30  et  ladinamei[D]g  fia  fpert  fova 
portaus  entfchiel,  k  von  la  fatfcha 
De    Dia;      agli     fova     mufsau     la 


35 


Gloria  del  parvis,  al    gliorden  digls 

Anngels    et  Digls  Patriarxs,    adels 
profet8|   k  yer  igls  Apostels   adina 


gronda   gnanditta   de  CavaiierS;   de 
40  pnrfcbals  k  purfchallas ;  k  qnels,  che 

portaven      Oiofafat,      Gantaven     k 
figieven   fiafta    a    fcheven:    „qnefts 


II. 
che  tuts  igls  Anngels  digl  Parvis 
fan  zun  gronda  fiafta  enten 
tfchiel,  avon  la  fatfcha  de  Diu.^ 
E  Cara  che  Oiofafat  haTeva  udin, 
afchi  fabiamein  pltdar  quella 
Dunfchalla ;  e  ch*ella  volefsi  [f.46*]  da- 
ventar  Ghriftgiann,  e  che  igl 
Matrimoniy  ner  Leig  fufsi  ina  Ganf- 
sa fointgia,  e  bnna;  Gartent  de 
Ondigniar  inna  Olma         a 

Diu;  et  era  perquei  che  la  Garn 
Eel  ftimulava  per  las  Tentaziuns 
digl  Demnni,  e  per  la  Bellezia 
della  Oiufna,  fche  era  El  buna- 
mein  fco  viuls,  per  Confentir 
tier  igl  Puccan;  Mo  ladinamein 
ei  igl  Spert  S  .  .  Tignius  enten 
Eel;  et  Eel  ei  pufpei  fenfchnna- 
gliauSy  et  ha  entfchiet  a  far  Ora- 
ziun  tier  Diu,  fchent:  „0,  Big'. 
Jelus  Chriftus !  hagies  po  Mifericordia 
de  mei,  pauper  Puccont;  pertgei 
jeu  fun  de  tier  della  Mort,  e  pos 
mei  nnot  pli  fedefender  de  qneft 
Defideri  Garnal;  fche  ti  o  min 
Signiur  e  Diu,  mei  gidas  bucca!^ 
0  ftent  Oiofafat  enten  la  Oraziun, 
eis  Eel  curdaus  per  tiarra,  dormentans. 
Ei  aber  ladinamein  enten  igl  fpert  ftaus 
portaus  enten  tfchiel  e  prefenta[u]8 
avon  Diu;    et  ei    glei  a  gli  vignin 

mufsau  tnt- 
ta  la  Oloria  digl  Parvis ;  igls  Ghors 

digls 
Aungels  f  tuts  igls  Patriarchs  e 
Profets,  et  era  vefsa  El  igls  Apoftels, 

et  ina 
gronda  quantitat  de  Cavaliers,  e 
Purfchalls    e  Purfchallas«     E    qnels 

Anngels, 
che  Gantont  e  figent  Fiafta  porta- 
▼en     Oiofafat,      fchevan:      „qnels 
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III. 
che  tatts  igls   anogels   digl  Parvis 
fan         grooda  fiafta  enten 

taehieli  avon  la  fatscha  de  Diu. 
et  carche  Oiosafath  a  gin  udin, 
aschi  Babiameing  tschintschon  quefta 
dunacballa;  chella  vegli  deven- 
tar  chriftg^aima;  a  scheva,  che  la 
la  leig  fu8  schi  sointgia  a 
bana  causa;  a  cartent  de 
gndigniar  ina  olma  —  a 
Dia;  et  era  —  che  la  cam 
gli  moleftava  Per  la  tentazinn 
digl  demaui;  a  Per  la  Bellesia 
della  giafba,  Sch'eis  el  banameing 
ftauB  coDTertiQSy  a  Per  cnrdar 
enten  igl  Pnccau;  mo  ladinameing 
igl  SPirt  Soing  ei  vignins  enten 
el,  ad  el  ei  era  semes  enscbanniglias; 
ad  a  entschiet  a  far  ora- 
siun,  a  Diu  schent:  ^o,  Segnier, 
Jean  Chrifti!  veigies  misericordia 
de  mei^  PauPer  Pncont;  Pertgei 
ieu  san  sPer  la  mort,  ad  ien  Pos 
bucca  pli  mi  sedefender  de  quefta 
concuPifliensia  camala;  mo  mi 
vegn  an  agit,  miu  signiurl" 
et  ftent  Oiosafath  enten  la  oratinn^ 
sehe  dat  el  a  tiarra  a  sedormenta; 
et  ladinameing  sin  Spirt  fnva 
Portaus  entscfaiel  avon  la  fatscha 
de     Diu;     agli     fuva     muffau     la 


IV. 

che  tntts  ils  Aungels  dil  Parris 
fan  —  —  fiasta  en  —  — 
Ciel,  avon  la  fatfcha  da  Diu. 
Cura  che  Oiofafat  ha  udiu5 
difcurer  afchia  perdertameing  de 
quella  Dunfchalla ;  a  che  ella  vegli  da* 
veutar  Chriftgiaun,  a  fcheva  che 
la    leig     fufsi    afchi     Sointgia    — 

—  —  —  —  —  cartend  de  10 
gudagnar  in  olma  a  Diu; 
ad  era  pertgiei  la  cam 
ftimulava  el  per  las  tentatiuns 
dils  Demunis;  a  per  la  bellezia 
della  Giufna  voleva  el  bnna-15 
meing        fevolver        a        coufentir 

—  —  al  puccau;  mo  ladinameing 
ei  il  Spirt  Sotng  vegnius  Sur  el| 
ad  ha  femefs  enfchanuglias 
ad  ha  enctet  a  far  oraziun20 
tier  Diu  fcbend:  „o,  Segner, 
Jesus  Chriftus!  sgies  mifericordia 
de  meiy  —  paccont;  pertgiei 
jau  Sun  vi  tier  la  mort,  a  mi  pofs 
bucca  —  —  defender  da  questa25 
tentaziun  camala!  —  —  — 
fche   ti    mi  vegnes    bucca    enagit.^ 

e  ftend  afchia  Giofafat  en  Voraziun, 
eis  el   danf  a  tiarra  dormentaufl  via; 
ad  ei   ladinameing   vegnius   retraigsSO 
en     Spirt    Sin     Ciel     —     —     — 

—  —  y    a    gli    ei    flau    mufsau   la 


Oloria  digl  ParviS;  a  igl  uerden  digls       Gloria  dil  Parvis,  ed  ils  Uordens  dils 


aungels  y   et  digls  Patriarcs  a  digls 
Profeta;   a  vei  igls  Apoftels  ad  ina 

gronda    quantitat  de  Gavaliers,    de 
Purschals    e    Purschallas;    a    quels 

che  Por- 
taven  Giosafath,  cantaven  a  fi- 
gievan    fiaftai   a    schevan:    ^quefts 


35 

Anngels,     dils    Patriarchs,     —    — 
Profets ;  e  ha  viu  ils  Apoftels,  [p.  77] 

ed  in 
gron  diember  —  —  —  de 
Soings  e  Purfchallas ;  a  quels  AungelS|  40 

che  portaven  Giofafat,  cantond  e  le- 
legrond    —    —    fchevan:     ^^Quests 


mm» 
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en  igls  m Arters  y  eh'en  roortsB  per 
amur  de  Jesa  Chrifti!^  k  pi  vei 
ina  claretzia  de  nmens  a  femaas, 
5 
che  eran  ton  bials  ad  alfs,  cheOio- 
fafat  podeva  bucca  fetzigiar  de 
nrdar  aaonda^  a  di  agli  Anngel: 
„tgei  gliaut  ei  qneft  chi^  afcfai  bia(b)la? 

10  et  gliaungel  di:  „  qneft  en 
purfcfaalli,  che  an  obfervan  Inr 
purfcheladi  a  din,  ad  en  bncca 
Gnrdai  ennegin  pnccan  Della 
Garn,     adan    conpatin    feg     encnn- 

15ter    igl    mnnt;     ad    en    Gnnter    la 

Garn;  k  ad  Gonlervan  fehiuber 
Inr  virginitat;  k  fche  ti  con- 
fervaa  fchinber  tin  pnrfchiladi 
20  a  din^  fche  eis  ti  mes  con  qnefta 
Bialla  gliant!^  k  pi  gli  porta  £1 
linfiern^  a  lan  vei  el  il  LnccYfer,  & 

tnts  anters  Demnnis;  k  pi  vei 
25  las  peinas  dels  puccons  a  Gon- 
demnans  adauda  [p.68]iglOarir  äBar- 
gir  Grudeivels  de  qnels,  che  eran 
en    qnei    ling;     k    vei    tnrmenton; 

30  et  ladinameing  entfcheiv'  el  a 
bargir,  k  veya  gronda  tema. 
alnra  glaungel  gli  di:  „sehe  ti 
as  vin  las  peinas  dels  puccons, 
fche    vi    ion    tnrnar    tin    fpert    en 

35  tin    tgirp    el    mont;    api    Conferva 

bein  tin  pnrfchaladi;    a    te  pertgi- 


40 


ri  bein.  De  far  pnccan;  k  feigies 
mtfsericordeivels  Gnls  panpers ! 
fche    vegns    tt    ä    fnrvegnir    qnella 


II. 
een  Martirs,  e  qnefts  een  morts  per 
AmnrdeJesnsGhrirtoI^  alnra  vefseve 
el  inna  gronda  Quantität  de  01iant| 
[f.  46^]  fco  nmens  a  femnas  che 
eran  ton  bials  et  alfs,  ehe  Oio- 
fafat  podeva  bucca  fefatiiar  de 
nrdar  quels,  e  gi  ad  fees  Anngels: 
„Tgei  Pievel  ei  qnei,  chei  alcht  bials?^ 
et  igl  Aungels  gin :  ^^Quelts  een  tnts 
Pnrichals,  igls  quals  han  falvan  igl 
Pnrfchaladi  a  Diu,  ed  han  bncca 
Gorompin  la  lur  Garn  entras  iglsDeleigs 
Garnais;  e  fche  ti 

vegnes    genemfa  e  taflramein  enten 

igl  Mund  encnn- 
ter  la  Garn,  vegniefs  igl  tin  Pnfdiala- 
di  adin  falvar  fchnbers,  — •  — 
fche  vegnies  ti  ina  gada  enten 
efser  dumbrans  denter  qnei 
Diemberl^  Alura  han  ei  manan  El 
enten  igl  Uffiem;  et  Eel  ha  len  vin 

Lncifer 
e  tnts  igl  anters  Demnnis,  et  alnra 
las  Peinas  digls  Pucons  —  — , 
et  ha  udin  il  gron  grarir  e  crndeiyel 
plidar,  che  qnels  figeven  en- 
ten qnei  Ling;    el  ha  vin  co  qnels 

vignevan  tormentai; 
e  ladinamein  ha  £1  entfchiet  a 
bargir,  et  ha  gin  zun  gronda  Tema; 
et  igls  Anngels  gin  a  gli:  „ti  has 
ufsa  vin  las  Peinas  digls  Pucconts; 
et  afchia  lein  nus  Tei  pufpei  tomar  fin 
igl  Mund  tei  enten  igl  tin  Tgierp;  et 

alnra  lan 
Gonferva  bein  tin  Pnrfchalladi ;  e  te 

pertgi- 
ra  bein,   che  fetfchies  nagin  [p.  47] 

Pnccan,  e 
feigies     Mifericurdeivels    Gun    igls 

panpers! 
fche  vegnies  ti  a  Gontofch[e]r  qnella 
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III. 

en   igb   märten ,    ch'en  morts  Per 

arour    de  Jesu  Chrifti.'^  a  Pi   yei 

ina    daresia    de    uroenB  a  femnaa^ 

che  eran  ton  bials  ad  alfs,  che  Oio- 
Bafath  Padeva  bucca  Bchesigiar  de 
Qrdar  arnnda  gi  agli  anngel: 
lytgei  gliant  ei  quefty  chei  aschi  bialla? 
[p.  157]  et  igl  aangel  gl :  qaefb  en  Pnr- 
Bchals,  che  an  observan  lur  — 
Porschalladi  a  Dio,  ad  en  bncca 
cnrdai  en  nagin  Paccau  della 
cam,  ad  an  conbatin  fig  encnn- 
ter     igl     mand,     ad     encauter     la 

cam,  ad  ft  conservan  Bcbnbers, 
lor  yirginitat;  a  Bcha  ti  con- 
senras  Bcbuber  tin  Purschalladi 
a  DiUy  sehe  eis  ti  mes  cnn  qaefta 
bialla  gliant!^  aPi  gli  porta  el 
eigl  nffiemi  a  len  vei  el  igl  luzifer 

a  tnts  antera  demanis;  a  Pi  vei 
las     Peinas     digls    Pncons    —    — 

f    ad   aada  a    garir  a   bargir 

emdeiyel  de  qaels,  che  eran  en 
qaei      ling;       a      vei     tarmenton; 

et  ladinaroein  entscheiva  el  a 
bargir,  a  veva  gronda  tema. 
alnra  igl  anngel  agli  gi:  „sehe  ti 
aa  vin  las  Peinas  digla  PuconS; 
Bche  vi  ien  turnar  tin  SPirt  enten 
tin  tgierP|  eigl  mnnd;  aPi  conserv: 


IV. 
en   IIb  MartirB,   che  en   morts   per 
amnr  de  Din.^     Snenter   ha  el  vin 
ina  compagnia  de  ümenB,  e  Femnas, 

5 
che  eran  ton  biala,  ed  alfk,  che  el 
pndeva  bncca  avnnda  mirar; 
ed  ha  emparan  ils  Anngels: 
„tgiei  gliant  ei  qaesta,  afchia  bialla?" 
Ils  Anngels  han  refpyndia:  „questslO 
en  Pnrfchals,  ils  qnals  han  Salvan  la 
Pnrfchalladat  a  Diu,  ed  han  bncca 
tartan  lar  cam  con  deleigs 
carnals;  —  —  —  a  fche  ti 
vegnies  ad    nrigiar    conter    la   cam  15 

Sin  il  mundy  a  vegnies  a  mantener 
fchnbers    —     —     —     —    —     — 

vegnes    ti     era    mefs    denter   qaestSO 
diember!"  Snenter  han  ei  manan  el 
en  il  nffiem,  nna  che  el  ha  vin  Incifer 

a  tnts  ils  anters  Demnnis;   fco  era 
las    peinas     dils    pncconts     —     — 25 
ne     ha    udin     il     grir     e     bargir 
che     figeven     qnels;    che    eran    en 
qnei    ling;      a    vafeva    tormentar; 

fche  ha         el         enciet         aSO 

temer  e  bargir.  —  —  —  — 
Iura  han  ils  anngels  deg:  ^Ufsa  has 
tiera  vin  las  peinas  dils  pncconts; 
afchia  lein  nns  tnrnentar  en  tin 
tg^erp     Sin    il    mnnd;     a     fche    ti85 


bein  tin  Pnrschalladi ;   a  te  Pertgi-      vegnies    a    fe[p.  78]mantener    Pnr- 

fchals;   a 
ri  bein,    de  far  Pnccan;    a  seigies       bein  fepertgirar  dils pnccans,a vegnies 

misiricordeivels        cnls       PanPers !      ad  efser  mifericordeivels  cnn  panpers, 


40 


sehe    vens    ti    a    snrvignir    qnella      vegnies    ti     haver    qnella    —    — 


MB 


ä^ 


iltfli 
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La  Veta  da  Sointgia  OeDo?e?a 


I. 


Gloria,  la  qualla  ti  as  vin  enten 
ilg  foing  parvisi  k  von  la  fatfcha 
De  Diu;  a  fcbe  ti  fas  antra  Tifsa, 
bk  (a9j  u  vivas  faenter  la  volentat 
de  quelt  faaltz  munt ,  k  Della  Cbtu, 
fch'eis  ti  mes  Eq,  Denter  quefts 
Demunis,  ad  arder  a  bargir  enten 
perpetten!^  Gurche  Glianngel  a 
lOgin  deg  queft,  fchal  portan 
Volma  de  Giofafat  enten  qaeft 
mont^  el  fin  tgierp. 


II. 


Gloria,  la  qualla  ti  bas  viu  enten 
igl  foing  Parvisy  avon  la  Fatfcha 
de  Diu ;  e  fcbe  ti  vegus  far  Contraria 
e  vegns  a  far  faenter  la  voluntat 
de  queft  faulfs  Mund,  e  della  Cam, 
fcbe  vegnies  ti  a  vegnir  roess  enten 
quella  gronda  Calira  e  lelamentar 
et  arder  Gun  igl  Demunis!''  £ 
gietg  quei,  bau  igls  Aungels  portan 
L'Olma  de  Giofafat  ftn  igl  Mund^ 
enten  flu  Tgierp. 


LA  VETA  DA  SOINTGIA 


I. 


15  (Ineditnm  naeb  Ms.  f.) 

[f.  9»]  ilgfl  treis  gis  eis  ella ida 

anng 
plinauon  enten  ilg  dasiertt,  et  ba 
fllg     fuentter     euflau    ina     Russna 

20  n  tauna  enten  in  grep,  et  len 
speras  ina  fanttauna  Gun  anua; 
quest  liag  ba  ella  cun  grond 
engratiament  retscbiert ,  Vall 
SCO    dius    a  gli    ues    quei    dau,    et 

25  ba  priu  auont  Sesessa,  de  Gum- 
planir  —  —  —  —  ils  gis  da 
sia  uetta  cau  entten  questta  tauna. 
enten  qaefta  —  ba  ella  pinau 
tier    in    leig   Gun    dafcba    e    roma 

SOpieng;  auter  —  baueua  ella 
nnot  cau  cun  ella,  cbe  las  iarnas, 
cbe    leu    carscbeuan,    e   las    rag^s, 

cbe  len  secataveui  per  sustaner 
35  e  trer  uia  tras  quei  pia,  cbe  ella 
manaua  (ven)ina  vetta  Streingia, 
ton  pleinna  d  Gumber,  — 
munglame[n]s.    [f.  9^J  Ella  pardeua 


U. 
(Ineditum  nacb  Ms.  Ga.) 

[f.  10i>]  il  tierts  de  ei  fella  pnspei  ida 

anng 
plinavont  enten  il  defiert,  et  ba 
ni  fuenter  enflan  ina  rusna 
u  tauna  enten  in  greppi  B 
fperas  ina  fantauna  —  — ; 
queft  ling  ba  ella  cun  — 
engratiament  reicert ,  quäl 

fcbo  Diaus  aves  agli  quei  dau,  et 
ba  priu  von  fefeza,  de  com- 
plenir  —  —  —  ils  dys  de 
fia  veta  cau  enten  quefta  tauna; 
enten  quella  —  ba  ella  pinau 
tier  in  legett  cun  daifcba  a  roma 
de  peng;  anter  aber  baveva  — 
nuotta  —  —  cbe  las  jarvas, 
cbe  lau   carfcbeva,    e  las    ragifcb| 

cbe  lau  fecatavai  per  fnltentar 
a  trer  via  tras  quei  pta  cbe  ella 
manava  ina  veta  ftrengifti 
ton  pleina  de  Kumber,  — 
k      munglamens.       fe       fefperdeva 
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in. 

gloria,  la  qaalla  ti  has  yiu  enten 
igl  foiDg  Parvis,  avon  la  Fatscha 
de  Diu;  a  sehe  ti  fas  antra  viffa, 
a  faSy  u  vivas  saenter  la  volantat 
de  qneft  faalz  mand ,  a  della  cam, 
Bch'eis  ti  mes  en,  denter  quefts 
Demanis;  ad  arder  a  bargir  enten 
PerPeten!^  a  cnrca  igl  Anngel  a 
giu  gig  qnefty  schal  Pnrtan 
la  olma  de  Oiosafath  enten  queft 
mnnd,  en  sin  tgierP. 


IV. 
gloria^       che       ti      has      vin      en 
il   Soing  Parvisi    avon    la    fatfcha 
de  Din ;  mo  sehe  ti  vegnes  a  far  antra 
Visa  Snenter    il    voler    —     —    > — 6 
de  qnest  fanls  mund   a  della  carn, 
vegnies     ti     betts     en     qaei     fing, 
a     —    bargir     ed     arder    cun    ils 
Demunis!^      —      —      —     — •      a 
deg    qnei|    han     ils  Anngels     por- 10 
tan    Sia    olma    en    il    tgierpi    Sin 
qnest  mnnd. 


GENOVEVA. 

UI. 
(Ineditnm  oach  Ms.  Pg.) 

[p.  86]  ilg  tierts  di  eb  ella  pnspei  ida 

annc[a]  biar 
plinavont  enten  ilg  DeHert,  et  k 
(ilg  fnenter  enflan  ina  Rufsna 
%  tauna  enten  in  grib,  et 
fperas  ina  fontanna  —  — ; 
Gneft  ling  ha  ella  Con  — 
engraziament  Retfchiert ,  val 
fcho  Dians  agli  ves  qnei  dan,  et 
ha  prin  avont  fafeza;  de  C(l)om- 
planir,  —  —  —  —  ils  gis  da 
(la  vjtta  cau  enten  qnefta  tonna. 
Enten  qnella  —  k  ella  pinan 
tier  in  liget  cnn  dafcha  ü  Roiäa 
de  ping;  anter  aber  haveva  ella 
nnotta  cnn  Ella,  las  earvas 
che  con   cha[r]seTan,    &    las   Ragis, 

che  lan  fakatavan,  per  fe  fustentar, 
ä  trer  via  tras  qnei  pia,  che  ella 
manava  ina  vyta  ftreingia, 
ton  pleina  da  Gnmber  — 
k  ronnglamens.     ses  parteva    [p.  37J 


IV. 
(Ineditam  nach  Ms.  Cfif.)  15 

[p.  66]  igl  Tie[r]z   gi   eifs    ella    ida 

enng  biar 
pli  Anavon  Entten  igl  Dafiertty  ett  ha 
Sigl  Snentter  Enflan  ina  Rneliia 
n  tenna  entten  in  grep,  ad  20 
ina  fanttenna  fperas  —  — ; 
qneft  Ling  ha  ella  Cnn  — 
Engraziammen  Ratschiertt ,  val 
Scho  Dienfs  agli  vefs  —  dan,  ad 
ha  prin  avon  Safseza,  da  Com- 25 
planir  la  Sia  vetta,  n  igls  gifs  da 
Sia  vetta  Cen  —  —  —  — . 
entten  qnefta  Tenna  ha  ella  pinan 
tier  in  leg  Cnn  dascha  a  Roma 
pegn;  aatter  —  haveva  ella  80 
Nnotta  Cnn  ella,  las  jarvas, 
Che   lan  Carscheva,    [p.  67J    a   las 

Ragisch[8], 
Che  len  Cattavan,  per  —  —  — 
Sattrer  via,  tras  qnei  pia,  Che  Ella  85 
manava  ina  vetta  ftrengna, 
ton  pleina  da  Cnmber,  a  triftezia 
a         mnnglamens.  Safpardeva 


rta 


Nrii 


msm 
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La  Veta  da  Sointgia  Qenoyeya 


I. 

ilg  laig  de  siu  sein  tallmeing  che 
ella  ha  bncc  pli  tazar  Sin 
cor  affbn;  ilg  affon  aber,  quei 
öinoceDtt  tschat,  pleins  de  fom, 
tschischaaa  ton  gig  ilg  Sein 
de  Sia  cara,  ft  da  tut  ilg  man 
bandonada  muma,  che  ilg 
Saung  en[staigl]  dilg  laig  ei  cnrins 

lOora;  et  schinaaont^  che  quei 
Cariu  aangel  haueua  zun  nnotta 
per  snstenner,  entscheneua  A  pi- 
ginra  e  secar  uia  della  fom; 
ilg bargir  de  qnest  mi- 

löserabell  uierm  impetraua  ilg 
Cor  de  Sia(c)  mama  tal  uissa, 
che  ellä  Steua  per  morir;  zun 
nuota  pudeua  ella  far^  per  vegnir 
t   gli  en   agitt,   et  tras  quei  stueua 

20  ella  oer  quei  pauper  —  ierffen 
niiser[a]blameiDg  pirir  und  sterben 
von  dem  Todte.  schinauont  aber, 
che  ella  quei  dollorus  spectachel 
stues     bncca     pli     mirar     tier^    ha 

25  ella  mess  igl  affon  sut  ina 
plontta  ü  pomer,  et  ei  ida  ton 
lunsch  —  dad  eil,  che  ella 
podesi  bucca  uer  quellas  pet- 
tras       larmas       ft      zun     dollornrs 

30  bargir     ft    dar    Yss    de     siu     aschi 


n. 

il    lag    de    (iu    fein    talmein ,    che 

ella  ha  bucca  pli    TavYu    tasar   fin 

car   Affon;    —   —    —    aber    quei 

innocent      zus,      pleins       de      fom 

ciciava       ton        (cl)[f]eg      il      fein 

de    Ha  Ohara,    e    de    tut   il    mnnd 

bundanada        Muma,        che        il 

faung    en    ftailg    dil    lag  ei   curius 

ora  y       e       fchinavon ,      che      quei 

Charin  Aungel   el   pigiarar  a  fekar 

via    della    fom    haveva    zun    nuotta 

per     fefusteutar     —     —     —     — 

[f.  10  •]  II  dolorns  bargir  de  quett  mi- 

ferabel      vierm       [penetrava      elg] 

cor    de    Ha  Ohara  Muma     tal    vifai 

che       ella      fteva       per        murir; 

nuotta  podeva  ella  far,  per   vegnir 

k  g][i]  en  agit,  e  tras  quei  fto[veva] 

ella  ver  quei  pauper  Affon,   orfenet 

miferablamein        [perir]        via        h 

murir     della     fom.      fchinauon     — 

che    ella    quei     dolorus    fpectachel 

Utoves  (morir)  bucca  pli  mirar  tier,  ha 

ella       mes      il       Affon       Tut       in 

pomer,      et      ei      ida     ton 

lungs    —    —     ded     el,    che    ella 

pofsi       bucca       ver     quellas      pe- 

tras      larmas       e       zun       doloruB 

bargir    —    —    —     de     flu     afchi 


carr,        bandunau        affon.  lau 

k       ella         sames        eushanoglias 

et    clomau     sura    ilg     agit    da    il 

35 buntadeiuell    dein,    che    ell(a)    ha 

stauiu     udir: —    —  — 

—  —  —    „o  miu  diu!  scheua  ella, 

eis    ei    pusseiuell,    che    tia    diuina 

40maie6tatt,     o     dulsch      Spindrader, 


Ohar  e  bundanau  Affon.  lau 
ha  ella  fernes  enfanuglias 
a  Olamau  —  anagit  il 
buntadeivel    Diu,    che    el    ha    sto- 

Viu  ella 

—  —  „o  miu  Diu,  fcheva  ella, 
ei  fei  pofseivel,  che  tia  divina 
Migeftat,       0      dulfch      fpindrader 


posi    mirar    tier  Senza   Oompasiun      pofseis  guardar  tier  fenza  compofsian 
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ni. 

ilg  laig  de  fia  fein  talmeing,  cbe 
ella  ha  bucca  pli  favia  tasar  fm 
char  Affon;  ilg  Affon  aber  quei 
inozent  zufch  —  de  fom 
trchitfch[a]va  ton  dig  ilg  fein 
de  fia  cbara,  &  [da]  tutt  ilg  mnnd 
bandnnada  noma,  che  ilg 
loing  enftailg  dilgs  laig  ei  GoriuB 
ora,  et  Ichinavont  che  qaei 
Carin  anngel  haveva  znn  nuotta 
per  fefostentar,  Enfchaveva  el  k  pi- 
girar  e  fechar  via  della  fom^ 
ilg  DolomB  bargir  de  queft  mi- 
ferabel  viennet  penetrava  ilg 
cor  de  fia  chara  mnma  talvisa 
(che)  che  ella  fteva  per  morir ;  znn 
nnotta  pndeva  ella  far  per  vegnir 
k  gli  enagit;  et  tras  qnei  ftncva 
ella  ver  qnei  pauper  —  orfenet 
miserablameing  pirir  via  k 
mnrir  della  fom.  fcfainavont  aber 
ch'  ella  quei  Dolorua  fpectakel 
ftovea  bncca  pli  mirar  tier,  ha 
ella  mes  ilg  Affon  fut  in 
.  .  .  pomer,  et  ei  ida  ton 
Innfch  .  •  ded  el,  ch'  ella 
podefsi  bncca  ver  qnellas  pi- 
traa  larmettas  k  znn  dolorus 
bargir,      k     darys      de     fin     aschi 

char  k  bnndanan  Afifon.  Ion 
ha  ella  fames  Enfchianuglias 
et  Clamont  fara  ilg  agit  dilgs 
Bontadeivel  Din^  ch' et  ha  ftovin  ella 


IV. 

igl  laig  da  Sin  Sein  Talmeingi  Che 
ella  ba  bnca  pli  Saviu  Tazar  Siu 
Car  Afon;  ilg  Afon  Aber,  qnei 
Inozen  Cntt,  pleins  da  fom  5 
T8chi[s]chava  ton  gig  igl  Sein 
da  Sia  Gara  numa  a  da  tutt 
ilg  mund  bandnnada ,  che  ei 
Senng,  enftaigl  lag  Knreva 
ora ;  ad  aschi  anavon ,  Che  qnei  10 
Carin  Enngell  hayeva  znn  Nnott 
per  Suftaner,  ad  Enttschaveva  a  pi* 
giarar  a  Secar  via  della  fom; 
ilg    Dolornfs    bargir    de    qneft    — 

—  viermett      Empettrava        ilg  15 
Cor     de  Sia   —    mnma     tal     vifsa. 
Che  ela  fteva  [p.68]  Per  mnrir;  znn 
Nuotta  pndeva  Ella  far  per  vignir 
agli  Enagitt^    ett   tras    qnei    ftneva 
Ela    ver    qnei    pauper    —    jerfen20 
mifserablameing       pirir        via       a 
mnrir  dela  fom.  Aschi  anavon  ab^r, 
che     ela    qnei    dolornfs    fpecttacell 
ftuefs     Bnca     pli    mirar    tier,     ha 
ella     mefs      igl     Afon     Snntt      igl  25 
.     .     •     pnmer ,     ad     ei     Ida    ton 
Lnnsch     ord     dad     eil,     Che     ella 
ftnefsi   bucca    ver    pli    quelas    pet- 
tras     larmasettas    a     znn     dolornfs 

—  a  dar  ils  de  quei  pauper  80 

ett  Siu  aschi  pauper  a  Car  affon 
pauper  e  da  tutts  bandunaus.  Len 
eifs  ella  Samefsa  Enschunglias  et 
Clamau  [Entten]  Sura   igl    agitt  da 

—  —    Diu,    che    ha    finvin    Ella 35 


Mir:    —    —    —    —  —    —    : 

—    —   >jö    min   Diu!  fcheva  ella 

ei   fei     pusfeivel,     che  tia   Divina 

mdeftal,       o      dnlfch  fpindrader, 

poaes   nrdar   tier    fenza  Compasinn, 


udir;   ad  ha  gieg  en  quefta  vifsa: 
,,Ach      min      Diul     —     -^ 
eifs    ei   pufseivell,    Che    la    divina 
[p.  69]    Majeftatt,  A,  dulsch    fpin-40 

drader, 
pofsi  vnrdar  tier  Senza  Compafsinn| 
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I. 

qaallmeiDg  quei  inoceuti  cbar 
affon  Bto  ascbi  inocentameiDg 
pirir  a  sacar  uia  murt  ils  mnn- 
Öglamenss  de  Spissa  a  bubronda: 
uarda  po,  o  misericordeinell 
dia^  uarda  po  sin  quei  paaper 
nierm    et;    oo   eil    atat  a  scbi    mi- 

10  serablameing  a  aont  tes  eilgä,  et 
can  sin  scbnueinel  bargir  a 
doUorus  Saspirs  tei  Cloma  en 
agit|  cbe  ti  ueglias  po  tribti(')r 
encaa1(8)cba     spisa     a       bnvronda. 

15acb    preing    po     erbarm    de    quest 


pauper  a  bandunau  affon, 
a  gli  il  quell  [f.  10  *J  a  fiu  bab  Samnssa 

20  ton  dirss  e  Rnsbs  e  sia  muma  sa 
bacca  po  gidar.  ian 

vai  nagina  trost  cau  sin  quest 
mund  auter  Che  quei  miu  Gar 
affon.       Sehe     ti     pia     quell     ami 

25preuda8  nanen,  sehe  fto  iau 
pirir,  et  era  miserablameing 
cau  en  quest  desiert  morir 
Per  charschadeitgna ,  e  dollur. 
Üon    tut      pia       dai     a    mi       p^r 

SOina  trost;  fche  ui  iau  quell 
trer  sii  tier  tiu  Suruetfch; 
nes  a  la  dollorusa  groua 
ha  Cumplaniu  Sia  oratiun,  Sehe 
perneit    mira,    ueng    in    stharua,  a 

35  la  qualla  samusaua  tut  du- 
miastta;  Sestr(i)chaua  entuorn 
ella;  ual  sco  ella  les  dar  d'en- 
telir,  ch[e]  Diaus  ella  uessi  cau 
termes,     sinaquei     che     ella      cun 

40  quei  metell  pudesi  sustaner 
ilg  affon«  genoueua  ha  la- 
dinameing        enschonischiu ,        che 


qualmein     qu 
Affon      fto 
perir,    fecar 
glamens      de 
guarda      po , 
Diu ;    guardi 
vierm ;      co 

mein  ftar 
cun  siu 
dolorus  fusp 
agit,  che  ti 
enqualche  l 
Ach  prein  ] 
Affon,  0  B 
po  enag 

pauper     e 
a  gli    quäl    H 
ton    ruchs^ 

—  —     po 
hai  gie  nagio 
ra  —  —  emU 
Affon.      fche 
prendas       — 

—  —       er 
cau     enten 
per        carfchi 
cun  tut  [f.  11»; 
in     troft;      fc 
quei  tier 
ves       ha        I 
compleniu 
perneit    mira, 
la     qualla 
miafta,       e 
Ella;  quäl  fche 
talir,    che    Di 
termeS;     finac 
quei       mettel 
il       Affon. 
dinamein 
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ni. 

qualmeing  qnei  inozentt  k  car 
Affon  fto  afschia  inozentameing 
pirir  a  fakar  via  mnrt  ilgs  mun- 
glaments  de  Ipifay  a  bavrdnda* 
Tarda  po ,  o  mifericordeivel 
Diu,  vardi  po  —  quei  pauper 
[p.  38]     Viermett;      Co     el     afchi 

miferabla- 
meing  ftat  anont  tes  £lg8,  et 
Can  fm  fleivel  bargir  k 
doloms  Sospirar  tei  clomar  en 
agit,  eha  ti  vegltas  po  tribair 
Enqaalch^  fpifa  ü  bavronda. 
ah  prmg  po  arbaim  da  qaeft 
Affon,  k  buntadeivel  bab  yeng 
po  £n         agit  k         quest 

panper  k  bundanaa  Jierfenety 
k  gli  qnal  flu  bab  fa  mnosa 
ton  RnchtSy  et  fia  mama  sa 
bnccai  et  po  bucca  gidar.  Jon 
bai  gie  nagina  troft   cou   Tin  tiara 

—  —  anter  che  quei  min  char 
Affon«  fche  ti  pia  qnel  k  mi 
prentas       — ,        fche       fto       jon 

—  —  era  miferablameing 
con  enten  qaeft  Defsiert  mnrir 
per  Cbarfhadegna ,  k  Dolar. 
Can  tat  pia  dei  quei  k  mi  per 
ina  troft,  fcha  vi  ian  quei 
trer  £j  tier  tiu  farvetfchi; 
vesf  k  la  Dolorosa  Grova 
Complaniu  fia  Oraztiun ,  che 
perneid  mira,  veng  ei  ina  tschiar- 
va,  la  qualla  femufsava  tat  du- 
miastia,  et  fe  ftrihava  Entnorn 
eUa,  Tal  fcho  ella  les  dar  d'en- 
talir,  che  Diana  ella  havesi  cou 
termes,  finaquei,  ch'  ella  cun 
quei  mitel  pndesi  fuBtentar 
ilg  Affon.  OienoTeva  ha  la- 
dinameing         Enconoschiu ,        che 

BomaiüMho  Fonchiuiseii  VIII. 


IV. 

Qualmeing  quei  Inozentt  Car 
Afon  fto  Aschi  inocenttameing 
pirir  a  Secar  via  mnertt  ilgs  Mun- 
glamens  da  fpifsa  a  bnyronda:6 
varday  po,  0  mifsericordeivell 
Diu  —  —  —  qaei  Pauper 
viermett,  Cho  eil  aschia  mifserabla- 

meing  fto  avont  tefs  eigls,  ettiQ 
Can  Siu  fieivell  bargir  a 
Dolorufs  Supirar  tei  Cloma  En- 
agitt,  Che  ti  veglias  po  tribuir 
en  qnall  Che  fpifsa  u  buvronda. 
Ach    prein     po    Erbarm    da    queftl5 


Pauper        a        bandunau       Jerfen, 
agli     quall     Siu     babb     Samuefsa 
ton    Buchs  y     ett     Sia     mnma    po20 
Buca    a    Sa      buca     gidar.      Jeu 
vai  —  Nag[ijna   troft  Cheu  Sigl  — 
mund  —  autter  [p.  70]  Che  —  miu  Car 
Afon.       Scha     ti     pia     quell     mi 
prendasi        —       —        fto        jeu25 
—        —       era        mifsarablameing 
Cheu  Entten  queft  dafsiertt  murir, 
per        Carfchadegna,       a       dalur. 
Cun    ttnt  pia    dai   quell  a    mi    per 
ina     Troft;     Sehe     vi     jeu     quei  30 
trer      Si      tier       tiu       Schurvetts; 
vefs      ha       la       dolorafa      grova 
ComplaNiu     Sia       oraziun.      Sehe 
pe[r]ueitt  mira,   vegn   ina  Tscharfa, 
la  quala  Samufsava  ton  u  tuita  do-35 
miaftia,  a  Softrichava 

ela;  val  Scho  ela  lefs  dar  de  Ent- 
talir,  che  Dieufs  ella  havefsi  Cheu 
termefs,  Sinaquei  Che  ela  Cun 
quei  metteil  pudefsi  Suftenttar40 
igl  Afon.  Genoeva  ha  La- 
dinameing        Enconischiu ,         Che 

5 
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La  VeU  da  Sointgia  Genoye?a 


I. 

quei  Beigi  ina  proaidentia  — 
—  a  particnlara  faaur  de 
diu;  et  tras  quei  ha  ella 
6portaa  nautier  ilg  affon,  et 
mes  las  tetas  della  Scharua 
en  bacca;  a  ilg  Affon  a  leu 
ton  gig  tatau,  che  eil  a  Snr* 
aignin     enpan      craft      a      uettay 

lOmuort  qnesta  gronda  g^atia, 
partiealara  fannr  de  diu  ei 
genoaena  tallmeing  Selegra- 
da,  che  ella  cun  dalschas  lar- 
mas       de       legerment       engratia- 

15  ua     dia    can     tut     Sin     cor^     et 

nigaaa  era  DiUi  che  el  dues 
Continnar  GoDtinuameing 

qnesta      sia      niebla      proaidentia; 

20^cho  ei  era  qnei  era  deuenttau; 
pertgiei  che  fchi  gig,  che  gieno- 
neaa  ei  ftada  enten  ilg  desiert, 
ei  qaella  tschama  ming^a  di 
nignida     dnoB     gadas     per      fpis- 

25gientar         con        ilg        —       — 


IL 

qnei     feigi     ina      providenia     -— 

—  e  partiealara  favnr  de 
Diu;  e  tras  qnei  ha  eUa 
purtan  nan  tier  il  Affon, 
mes   yid   la[R]  tetas  della  fcharf^a; 

—  —  —  il  quäl  Affon  lau 
ton  deg  tetaui  che  el  ha  fnr- 
▼egnin  enpaug  de  craft  e  vetta, 
murt  quefta  gronda  grasia 
k  partieulara  favur  de  Din  ei 
Oie[ne]veya  talmein  felegra- 
da,  che  ella  cun  dulfchas  lar- 
mas  de  legerment  engrasia- 
▼a     Diu     cun     tut     fiu    cor,     e 

rogaya  era  Diu,  che  el  duves 
continuar  continnamein 

quelta  fia  niebla  providensa; 
Icho  ei  quei  era  daventau, 
pertgei  —  fchi  dig,  che  Oiene 
veva  ei  ftada  enten  quei  defiert 
ei  quella  ciarva  mintga  di 
yegnida  duas  gadas  U  di 
per  fpifentar  cun  il  lag 
queft    Affon. 


La  VeU  da  Sointgia  QenoTeva 
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m. 

qnei      feigi     ina     Providentia     — 

—  1^  particnlara  favork  de 
Din;  et  tras  quei  ha  ella 
portan  noa  tier  ilg  Affon,  et 
mes    yid    las    tettas   Della    Ciarvai 

—  —  —  ilg  quäl  Affon  k  Ion 
ton  dig  tetan  eh'  el  ha  fnr- 
vagnin  enpan  Kraft  a  Tytta, 
znnort  qnefta  gronda  Gratia 
k  particnlara  favnr  de  Din  ei 
GienoTeva  talmeing  felegra- 
da,  che  ella  cnn  dnlschias  lar- 
mas  de  legrament  Engratia- 
▼a      Din,       Cnn      tntt      igl      An 

Cor,  et 
rogava  era  [p.  89]  Din,  che  el  Doves 
Continnar  a         Continuameing 

qnefta  fla  niebla  proyide[n]tia; 
fcho  ei  quei  era  daventan^ 
pergiei  che  fehl  dig  che  Gieno- 
yeya  ei  ftada  Enten  ilg  Defiert 
ei  qnella  Cia[r]va  mintgia  dy 
▼egnida  dnos  gadas,  per 
fpisgientar         Cnn         ilg         laig 


IV. 

ei      Seigi      ina      providensia  da 

Din  a  partticn[p.  71]lara   favnr  Da 

Din,      ett      tras     qnei      ha  ela 

pnrtan     Neu     tier    igl    Afon,  — 6 

—     —     —     —     —     —     a  leu 

ha  '1  ton  gig  tatan,  Che  eil  ha  Snr- 
vignin     —    —    — 

Empan  Chraftt   a   vetta; 

a    mnertt     qnefta    gronda     gracia^lO 
e    pertienlara    favnr     da    Diu    ei 
genoeva  talmeing  Salagra- 

da^  Che  ela  Con  dnlschas  lar- 
mas  de  legermen  Engraiian 
Din   Cnn    tntt    —    Sin    Corr,    ett  15 

Bngava  era  Din,  Che  el  dnefs 
Continnar  Conttinnameing 

qnella    Sia      Niebla      providenzia; 
Cho      quei      ei     Era      davanttan;20 
pertgei      Che      aschi      gig      Scho 
gnoeva  Ei         ftada         entten 

igl     defiertt      ei     qnela     Tscbarfa 
mingia         gi         vignida         dnefs 
gadas      igl      gi      per      fpisgenttar  25 
Cnn      igll      laig      [p.  72]      Qnei 
panper    Afon.     — 
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In  Pastor,  che  prenda  oomgnaa 


IN  PASSTUR  DE  D'OLMAS. 

Gke  fttwih  €[tB]gaai  lellas  iirfsai  4e  Gkriitis  a  gU  rectmalalas. 


(Ineditam  nach  Mb.  Cd.) 


1. 


[f.  20»]  Mi  ven  dad'  in  si  sara 
Per  mies  d*in  iester  pot, 
Ayis,  Ch'ion  dei  qaeft'ora 
Er  prender  pieti^ot; 
5  Benanciar  il  offeci, 
Reciert,  mo  pauc  fritgiaa; 
Mi  ven  fil  benafeci 
n  pli  qnallificaa. 


5. 


[f.  20  b]  Nun  bai  manan  bein  tatas; 

Ne  sai,  nna  biaras  aan 
35  Per  niae  Xtreig'  o  rataf, 

Zan  mallas  sendas  fan; 

n  glei  bein  de  dar  risohposobta; 

In  lai  las  nuorsas  ir, 

Cun  la  camina  rosta, 
40  Ach  mallamein  pirir. 


2. 
Jon  ns  da  cormeing  pia 

10  Rend'aalt  engratiament, 
A  tata  la  pleif  mia, 
Aanca  tilar  naaend; 
Bog,  ehe  Sebadin  farfrescbi 
Faigs,  plaids,  entardimens; 

15  Perdaniy  oanpatescbi 
A  mi  tats  manoamens! 


6. 

Vasent  ien  qnest  gron  prigel, 
Rest'iea  tnt  tnmentaos; 
Munglas  enn  pli  ferm[s]  rigela 
Ellas  taner  en  olaos. 
45  Ja  tem,  ehe  biaras  negnen 
Scarpadas  baalt  dil  Inf: 
Nins  candaments  las  tegnen 
Tier  Christo  Alt  Ha  giaf. 


3. 

A  tats  aaanda  clara 
Resta  perpetnadat, 
Gig  as,  aunc  esser  bara 
20  Per  mia  fleiaadat. 

Ach  baalt  la  mort  na  randa, 
Enqaera  tats  aiglions, 
Vnlt  biar  de  far  aaanda 
Nies  qaen  da  gis  ad  ons. 


7. 

Ad  aatras  oh'  an  la  mira 
50  En  ciel  po  de  riaar, 

Ur'  ioa  tatta  aentira, 

Gareig  lar  origarl 

Dieas,  aegli  er  da  tshellas 

Ina  rimnada  far; 
55  Aanca  cearar  de  qaellas, 

A  tattas  po  Salaa[r]l 


4 

25  Sai  bein,  che  loa  daeaa 
En  Ciel  ad  er  fauar 
Da  gi  a  noig  cnn  greaa 
Traoaiglia  de  pastor, 
Recomandadas  nursas 

30  Ir  aaon  a  pertgirar 
En  tatas  ViaSf  caersas 
Endretg  per  ellas  [far]. 


8. 

La  nita  baalt  ftolesoha, 
Reschta  perpetnadad; 
A  qnei,  che  mal  finesoha« 
60  Dapenda  mai  d'in  flad. 
Bacca  Tauer,  naoa  ira, 
Ei  bein  da  saspirar; 
A  dar  Cbaschnn,  tgi  plira: 
Mai  pli  pnde  tamarl 


Cansim  da  going  Antoni 
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9. 

65  SaoeDd,  cha  ion  aeing  pia 
Or  ans  naaen  tilar, 
Ei  groDda  tutta  nia 
Rischan  da  uob  nrar, 
[f.  21*]  Lagreiula,  liunga  uetta 
70  In  ner  deleig  dil  liiert, 
Giest  Viner,  che  mareta 
Boans  ä  foing  onnfie[rt]l 

10. 

Ilg  temps  Diens  benedeaohi 

A  deti  sanadat, 
75  A  fetkui,  che  tat  chreschi 

Grond  freg  sil  feld  la  statt 

Da  tats  lasohi  ädina 

n  moael  proaa  far; 

A  tattas  Cbafsas  ina 
80  Pasch  aera  uegU  dar. 


11. 

Del*  olmfty  fi  il  tgierp  nentira, 
In  bien,  cb'ion  t'dei  cair; 
Ei,  en  carezsia  spira 
Ensemel  oualgniri 
85  Perderta  figlelonsa 

Tat  tempo(l)[r]al  bein  star; 
Lndeiula  demanonsa; 
In  leger  oonnerfar. 

12. 

En  questa  Vita  neies 
90  Graszia  abnldoozameing; 

Hg  Ciel  beaa  enfleies; 

Ord  qnel  uns  dalscbameing; 

Fenteana  d'aaa  aiaa 

Tutta  perpetnadat 

95  Flesegi,  che  dariaa 

Tras  Ohr[i]8to  SoingiadatI  « 

Amenl 


CANZUN  DA  SOING  ANTONI. 

Ganzii  4e  Seiag  Aiteii. 


(Ineditnm  nach  Ms.  Cd.) 


1. 


[f.  33»]  Laadeien  foing  Antoni, 
In  am  miracnlasl 
61  qaal  enten  lybone 
Ei  soingiamein  nescbas: 

5  marcaa  de  portagall. 
la  sia  soingia  aita, 
Sco  nas  afflein  descritta 
Ha  nin  Soing  adaalL 


En  sia  ginaentegna 
10  er*  el  sardans  a  dia; 

mal  nin  mal  ni  menzegna 

enn  sia  bocca  gia. 

per  ina  foingia  fin 

Eis  el  jas  enf  il  vorden, 
15  viaios,  fc'in  pauper  braoder 

dil  bien  foing  aagafdn. 


3. 


[f.  33  b]  Ell  hagin  deHdiri 
per  gronda  mnr  de  din 
de  sarfrir  il  murteri, 

20  a  fponder  il  saang  fin. 
a  con  in  iffer  fresc, 
tras  deaosian  diaina 
fe  mess  sat  disciplina 
dil  bien,  grond  soing  francesc. 

4. 

25  Zan  strengias  el  fiena 

giginas  a  laaars; 

a  tats  el  si  Ihrueaa 

con  breigias  a  Ikaars. 

aalt  er'  el  stadiaas; 
30  mo  zappa  la  doctrina; 

samefcha  si  en  cafchina, 

E  fa  laaors  sbittans. 
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GaaiaD  da  Sotog  Antoni 


5. 
[f.  34«]  Mo  qneUa  lifli  loppada 

Ha  mes  all  eaDdelier 
35  Soing  Franoes  enoidada 
de  Dia  fco  tgietfcheD  fier, 
oon  la  charesia  son 
tras  la  gronda  doctrrioa 
Et  nita  zun  diaina 
40  Solarescba  el  tat  ü  mandt. 

6. 
Sil  feit  el  perdagaaa, 
She  gie  plaeua  fig; 
La  plieaia  nin  bagnaaB» 
qaelB  che  tedlaaan  teir. 
45  En  tata  sorts  langaigs, 
Mintgin  el  entelgeaa, 
qaei  ch'el  a  aont  teneaa 
per  meglierar  lor  faigt. 

7. 
[f.  34  b]  Tier  gronda  penitiensia 
50  II  pieael  moaentane, 
a  nera  encognofhiencia 
de  lor  sant  gronda  pocaoa. 
Soarclaaen  or  deaiert, 
E  streng  (I)[f|ege8lianen9 
55  lor  nita  meglieraaen 
Con  in  propiest  deciert. 

8. 
Heretis  biars  el  aolna 
trae  bia  miraclas  far, 
In  stinaa  se  resolaa, 
60  rin  feler  bandanar ; 
fla  afen  ob*el  nefent, 
ehe  aueina  non  magiiaaa; 
Pli  preat  dia  adoraaa 
Ent'  il  foing  Tacrament 

9. 

65  [f.  35»]  feea  priedia  biara  abittanen 
Heretia  fig  adnai 
Val  lau  ila  pefca  telaaan 
gron  diember  lan  rimnai; 
lor  tgiana  for  mar  alaont 

70  Entocan  el  finefcba 
Hu  priedi,  e  benedeffbay 
Inr  tgiana  gli  inclinot 


10. 
Vefent  traa  profeda» 
Co  malgieat  ei  tgiUaoai 

75  Ha  bab  de  nalgiaatia 
Sbon  tier  la  mort  tr[n]aaa; 
Cein  megliaa  aen  portana, 
Ent'il  oofeigl  eompara 
Con  pronaa  tntt  deelara, 

80  Cb*el  bab  negn  iaat  anfflana. 

11. 
[f.  35  b]  In'  antra  ga  tgifaaen 
fia  bab  d*in  masament, 
E  tier  la  mort  tmanen 
perqaei  malinatamentt 
85  II  Soing  puapei  negnitt, 
n  miert  el  X!  lanenta, 
alg  bab  nen  en  agitt 

12. 
Rogein,  o  foing  antoni  I 
tier  dia  noa  uegliaa  trör. 

90  Ach,  prend  gli  nanfh  il  moni, 
Ch'el  poaai  naot  nofherl 
fco  te  baa  fanena  oantan: 
o,  gloriofa  dominal 
E  fchi  traa  nofaa  donna 

95  n  naofcha  apirt  f (caciaa  t 

13. 

[f.  36«]  la  faccia  digl  Salaader 
o,  cont  aanena  haa  yia  I 
Igl  figlett  dilg  foing  pader, 
qnei  dalab  Jeaua,  tia  dia, 

100  a  qael  biooiao  faaena, 
o,  cont  ba  gin  daloesia 
digl  dala  afifont  letesia 
tia  cor  letfa  endedena; 

14. 
Anna  perdan  nrbefai 
105  de  qaei  dolaha  affonnet, 
Jefaa,  ch'el  nna  fdarelahi 
fco  ti  dar  oomparett! 
nna  dett'  il  foing  rnaaa, 
Che  nna  laa  dia  aefeien, 
E  tei  en  diu  lodeien 
Cnn  tata  ila  foinga  beaoal 
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LA  BREF  D'  LA  TERRA. 

La  bref  41a  Terra. 

(Ineditom  nach  Mb.  Scha.) 

[fol.  65*]  La  bref  d'la  Terra  mefsa  giu  En  Rnmonsch  or  da  Saffiment; 
d'ttn  antir*  Lndeivel  Camin  da  Schons  enten  ilg  on  da  Chrifl;  1724.6 
dilg  meins  April,  tras  Johan  Marchion  de  Nicka  da  quei  temps  Sehn- 

Yont  dala  terra. 

Enten  nnm  da  la  Snletta  Anita  Banadida  Perpettna  Trinitad  Amen. 
Snenter  qnei  ca  tras  la  ordinatinn  a  soinchia  Benediction  dilg  Senger  Dens, 
ilg  nies  Camin  Pofsidescha  la  libertad  Gorporala  a  Spirituala,  mo  tras  ilg  10 
fal  dilgs  nos  amparmers  vilgs,  eis  ei  da  tal  gnifsa  layagau  a  cormpt,  ca 
Scha  quei  vangifs  bncca  Tras  ilg  flisig  Ezerzici  da  minchia  gl  lavantaas 
Si  a  Pnschpei  Covidan,  Scha  yangifsen  Sensa  Zviffel  bans  nrdes  a  Schen- 
taments  ad  ir  a  fraSta  Gantnt  eis  ei  tutta  via  bafsingins  da  metter  pa 
Schrit  bans  Schentaments  Par  ttna  Perpetua  memoria ,  ne  ragnrdonza  Als  16 
Snenters  vangionts,  mo  psr  Ca  bans  nrdens  a  Schentaments  aSchigig  Sco 
mond  Stat  nan  Corrnpt  a  nanlavagai  BeSten,  Scha  lein  nns  Sardar  a  Igi 
vardat  dala  Scartira  cnntnt  Canfefsein  nas,  Landa.  Cafselg  ad  Antiera 
terra  da  Schons ,  en  Sagirezia  a  vardat  da  qnefta  Prefsenta  bref  a  tats 
qnels,  ca  qnests  nos  Schantaments  ligian,  yezen,  ner  anden  ligint,  ca  nns  20 
lantira  Terra  generalmeng  a  nun  Sparcheivlameng  la  Mantongia  ad  er 
ilg  Plann  da  qucSta  a  da  laatra  vart  dilg  Bein  [fol.  65^]  Santali  bein 
parina  Can  ttn  Sen^  ner  meinig  tiers  nitz  a  bein  Star  dils  nos  Snenter  yan- 
gionts,  veigian  faig  Un  Cnnaschent  Schantament  ad  nrden,  Sco  tschoa  Snenter 
Stat  Schrit  tras  qnels  Prns  a  Sabis,  da  nns  Cumplein  ganlt  yangis  tarme8  26 
Can  Amparmaschnn,  Ca  qaei,  cha  eis  fetschian,  nrdeinian  a  drizien,  dn- 
yeian  a  leian  nns  ad  ils  nos  Snenters  yangints  fideiylameng  yangir  Snenter, 
yiver  a  Salya(l)[r]  yer  ferm  a  Stateivlameng,  nfsa  ad  aSchi  gig  Sco  munt  Stat 
a  can  Ancnnter  Sin  nagina  gnifsa  a  fnrma  Sa  Patarchiar,  ner  far,  er 
bncca  dar  tiers,  Ch'ei  yengig  faig  Sin  nagina  gnifsa,  ner  fnrma.  Namna-80 
dameng  Nicolans  Path  March. ,  da  qnei  temps  LandA. ;  Jeri  Panadnrer  da 
Roncalgia;  Johan  Calinart  da  Reischen;  Jan  Rns  daZirann;  Yeibel  Pieder 
Basorgia  da  Pingien;  LandA.  Christ  Mazolt  da  Dander,  Chan  or  da  nies 
Saffiment  Scrit  qnesta  Bref,  Jacob  Oirschot  da  fareira;  Mastral  Jon  Muzezi 
da  Clogin;  Mastral  Clo  Michel  da  Vergenstein;  Mastral  Jon  Prayost  da  35 
Matton;  Scrivont  Path  Clopat  da  Lon;  Jon  Fimian  da  Fardin;  LandA. 
Johan  Preyost  da  Donath,  Sco  er  eis  Staas  tiers  qnesta  Fatschenda  ilg 
Scrivont  Jon  Pravost  ad  aschia  Savnnden  ils  Pnngs  ad  artickels.  — 
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[fol.  66«] 

1.  Cur  ilg  Plaid  da  Dens  yen  Faig  a  Saver  a  Pa[r]dagaa  en  no&as  Ba- 
selgias,  ner  Pleifs;  Scha  dei  Scadin,  Refelvont  or  Forza  da  Deus  a  d'ilg 
Singurs,  a  can  Sa  Prefentar   a  Sa  Schicken ,  mo  nua  Ghanqual  Parfonna 

5Senza  gronda  Snfficienta  Raschan  vangis  ad  antarlaschar  das  Priedis,  dei 
Senza  grazia  a  Schi  Savents  Sco  ei  ven  Surpafsaa  tont  Sco  vangonts  da 
Strof;  yangir  Planschiea  a  castiaa. 

2.  Dei  nagin  en  Sia  Orasch  ad  andirar,  Scha  Deas  tarmetes  tiers,  ir 
ParConselg  tiers  nagin  S|ca]ngirader,  ei  dei  er  tatSinnar^  ei  Seigig  vi  da 

lOLgieat  ner  Biesca,  tattayia  a  Sat  aalta  peina  efser  Scamandai, 

8.  chi  ca  Saschas  Cunpilgiar  can  girar  a  Schmaladir,  ner  Schlamar 
dei  Hnna  talla  felhharhe  Persanna  vangir  Chifsada  tiers  ilg  Sarviend  d'ilg 
plaid  da  Dens,  la  qualla^  Snenter  quei  Ch'el  ha  antalleg  verameng  Ad  ei 
Sagiraos,  ch'ella  haigig  Faig  quei  puccau^  dei  qnella  avertameng,  Snenter 

15 quei  ch*ilg  Priedi  ei  Salvaus,  vangir  ligida  gin  da  la  Canzla  a^  Sch'ella 
hncca  Sa  milginra,  Scha  dei  qnella  Persnnna  Snenter  CunaSchienscha  dilg 
Obrigkeit  vangir  Straffiada. 

4.  Qnella  Persanna,  ca  Sapatichias  Cnn  pittaning,  dei  Senza  grazia 
L'amprimma  gada  efser  Cardada  peina  [fol.  66^]  a  Igi  Cumin  20.  Crunas, 

20Schei  daventas  la  Segunda  gada  50.  ^.  Sch'ella  persevaras  La  Terzia 
gada,  dei  qnella  Sper  la  Peinna  dilg  danner  Efser  Privada  da  Sia  hanur, 
mo  qaella  Persnnna^  Ca  ves  bncca  Rauba  da  pagar,  dei  Par  canaschienscha 
dilg  Obrigkeit  Sin  üiia  antra  Furma  vangir  Procediens. 

5.  Quella  Persanna^  ca  vangis  catada  entten  ilg  Ramper  la  leg,  ner 
25pndes  vangir  mnfsau  Si,    dei  Lamprima    gada  Sper  la  peina   dilg   daner 

vangir  Sclaus  ora  da  tats  Faigs  a  cufselgs,  Schlei  daventas  la  Seganda 
gada,  dei  La  efser  Privada  dad  hanar,  Scbella  Persevarescha  la  terza  gada, 
dei  Ella  vangir  Castigiada  Snenter  ilg  Schentament  da  Deus. 

6.  Ilg  pnccan  dilg  blntschand  dei  vangir  Castiaa  Saenter  ilg  Schanta- 
SOment  da  Dens  a  Farma  dilg  Faig. 

7.  Ilg  Band  da  nofsa  darchira  eis  dantont ,  Ch'ilg  DerSchader  Se  par 
derscher,  ad  ils  giraas  par  travar,  dei  manch'  an  dilg  dreg  Sa  Cnntentar, 
dreg  dar  a  dreg  prender,  a  nagin  ancanter  La  hanar  da  lauter  ne  plidar, 
ne  gir,  ne  Far  Chi  ca  quei  vangis  a  Surpesar,  Igi  dai  Senza  grazia  vangir 

35talgiau8  ora  la  Sia  Liennga  a  Strnffigiaas  Saenter  Sco  ilg  don  eis  daventaus 
par  CunaSchienscha  dilg  dreg,  a  tuts  quels,  Ca  [fol.  67  *]  Fnffen,  nePndefs- 
en  vangir  Cantiers. 

8.  Chi  ca  vangis  ad  udir  tuccont  Stnrnas,  ner  Priugel  da  la  Terra,  ei 
Seigig  da  guerras,  ne  autras  Furtingias  a  Svantiras,  a  vangis  a  Sa  demufsar 

40  antardonts,  ner  mal  nbiedis  a  Saenter  ilg  Sien  Puder  a  Flis  vangis  bncca 
par  gidar  a  Duftar  ilg  don,  dei  efser  Curdaus  Falonza  ün  Marck,  Santali 
ün  Rensch  a  mietz  a  mils  anavont  Par  CanaschienScha  dilg  dreg  vangir 
Castians, 
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9.  Naa  ea  Spans  a  dabats  CarScheschan ,  dein  Tata  qneU,  Cha  ean 
CantierS;  ner  Pndefsan  vangir  dantnrn  intimar  la  Pasch,  ner  dar  Freid  a 
gidar  dostar  i]g  don  Pilg  Lur  Sarament  a  caa  mnlsar  nagina  Partaschon- 
tadad  enten  (Bnten)  ilg  Sparchir,  Siit  peina  da  5.  Criinas  a  milgsanayont 
Saenter  la  Farma  dilg  Faig  vangir  Castiaas;  Mo  quel  Ca  Fus  malabiedis5 
entten  ilg  dar  Freid  a  Sa  laschas  vamigiar  Unna  gada  eis  Cnrdaus  Falonea 
ttn  Rensch  a  la  Segunda  gada  Dus  Renschs,  la  Terza  gada  Treis  Sen., 
qaels  ca  Snrpafsen  quei,  dein  tuts  qnels;  ch'en  quatiers  ad  Als  malubiedis 
Metter  Mann,  a  Far,  ch'el  Seigig  nbiedis  a  Igt  dreg,  quel  ca  Figes  quei 
bacca^  dei  vangir  Castigiaus  Saenter  Cnnaschienscba  dilg  dreg,  Milgsana-lO 
vont  eis  ei  urdanan^  ch'Un  deig  clumar  Freid  cun  [fol.  67^]  Plaids  a  cun 
Faigs,  qnel  ca  Bumpa  Freid  cun  Plaids,  dei  vangir  castians  vi  d'la  Sia 
hanur,  quel  ca  Figes  Soung  Sur  Freid ,  dei  vangir  Truvau  cun  la  Spada 
Queel  ca  Mazas  ttn  Sur  Freid,  dei  vangir  tmvaus,  ner  dert  Sco  ttn  Morder. 

Item  dein  ils  beins  da  Cafsa  vanigr  Claus  a  bunna  Fei  Sin  ilg  gi  da  15 
S.  Gierii,  qnal  ca  ves  Iura  bucca  Claus,  quel  dei  Purtar  ilg  Cuft,  ner  don 
da  lauter,  a  Igi  quäl  eis  davantaus  ilg  denn.  — 

Milfanavont  dein  ils  beins  da  Culm  efser  libers  Sur  tut  on,  a  dei 
vangir  Catscbaus  lient  naginna  biefca,  Mo  Schlei  vangifs  Pindrau  Biefsca 
entten  ilgs  beins  da  Culm,  Scha  Crod  ei  algi  migur  quatter  Piaparts  minchia  20 
Piapart  da  quinta  quatter  blutzeers,  algi  Salter  dus  Creuzers  par  minchia 
Chiau  da  biefsca  Oronda,  par  biefsca  pinchia  Croda  a  Igi  Migur  dufs  K.', 
adus  daners  a  Igi  Salter.  Cur  la  biefsca  Fa  don  enten  ils  beins  da  Cafsa, 
Scha  Crod  ei  par  Minchia  Chiau  da  biefsca  gronda  a  Igi  migur  dos  Pia- 
parts, a  Igi  Salter  dus  daners;  par  biefsca  pinchia  crod  ei  a  Igi  migur  ttn  25 
K.r,  a  Igi  Salter  ttn  daner.  po  Minchin  trer  ent  cur  ttn  catt  ilg  biefsc,  ilg 
qua!  Igi  ves  Faig  don,  a  dei  vangir  dau  tenur  da  quels  Schantai  Paing6| 
ner  vangir  traig  ent  par  dubels  pents. 

[fol.  68  •]  Item  Sch'ttn  Rumpa  giu  la  Seiff  d'üu  auter  a  la  Fa  bucca 
ladinameng  Pufchpei  Si,  quel  croda  quatter  Piaparts  a  quel,  ca  ratscheivaSO 
ilg  don;  quel,  ca  la  Porta  Kavent,  croda  er  quatter  Piaparts;  quel,  ca 
veza  quei  a  Fa  bucca  a  Saver,  quel  Croda  er  quatter  Piaparts  a  quel,  ca 
ha  Ratschiert  ilg  don,  ouncalura  ha  ilg  migur  adinna  las  lechias  da  prender 
Suenter  quefts  Schantaments,  ner  aber  laschar,  ei  Seigig  Par  Beins  da  Culm, 
ner  Funs  da  Casaun.  85 

Eifs  ei  urdanau,  Schlei  Lavafs  Si  Spans  a  Dabats  tenter  Lgieut  Bftra, 
nerEfters  cun  niefPievel,  Scha  dein  Quels  ca  ean  Prefents  ils  Far  Sagirar, 
Mo  Sch'els  lefsen  Sa  demufsar  Cuntrarifs,  ean  ils  prefsents  Beftiegts  a  ca- 
pabels  dilgs  taner  Si  autroca  Sin  la  vangida  dilgs  mef  Singurs. 

Quelt  tut  tiers  vera  Sagirezia  a  Cunfermatiun  dilgs  Schentaments  Sifura  40 
Scha  ha  ilg  bein   numnau  LandA.  enten  nies  num   cun  ilg  nies   honerau 
Secret  Sagi[l]  da  Cumin  Cunfirmaus  ad  avertameng  mes  vi  da  questa  breff, 
la  qualla  eis  dada  Suenter  la  Salideivla  naschienscha  dilg  nies  Sulet  Spin- 
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drader,  CaDfalvader  Jefsa  Chrifti  enten  ilg  on  Oiset  Tschient  a  tochnngkonta 
Tschang  Sin  üb  26.  gis  dilg  Meins  da  Maig. 

Quefta  breff  eis  par  Part  Scritta  da  plaid  en  plaid  gia  dilgs  nofs  velgB 
Schentaments,  ils  quals  ils  nofs  [föl.  68^]  Velgs  Pardavonts  han  Schantaa 
5Si,  la  qoalla  eis  Scritta  Sin  ilg  26.  da  Janner  Ao.  1549.  Mo  Damai  Ca 
Quella  eis  Stada  bunna  Fig  vedra,  Scha  vein  nos  Catau  par  bien  asaqnonts 
puings  da  metter  vitiers,  par  ca  bans  nrdens  a  Schantaments  Da  la  Terra, 
ilgs  Qaals  tras  agit  dilg  tntpnfsent  Dens  ean  vangi  Scbantai  Si  dils  nos 
Fideivels  velgs,  Stetten  enten  bunna  Memorgia  ofsa  ad  antroca  la  Fin  dilg 
lOmnnd  a  bnnna  Fei  a  Senza  Mallart.  &. 


DA  CAUSSAS  DA  DERGIRA. 

Gel  sai  la  Dergira. 

(Ineditnm  nach  Ms.  Atb.) 

[pag.  1]   Iia  Dergira   ei  inna  Canfsa  znn  bialla  e  Bunna  neibla,   che 

15yeng  manada  a  duvrada  da  treis   persunas,  numnadameing  tras  igl  Der- 

schader  e  de  quell  che  metta  igl  ploing  a  da  quell  della  Risposta. 

De  Contas  Vifsas  ei  sei  Dergira? 

Da  Duos  Sorts:    Inna  veng   nomnada  Civilla;    La  qualla  ei,  cha  ha 

nuotta  da  far  Cun  Caufsas  de  mallefizis,  ne  de  sekelmeister,  sonder  Cun 

20Caursa  ne  Facientas  da  Raubas  e  Damondas  per  dregs   e   marchaos,    ne 

fnnS;  nua  chei  veng  dau  igl  dreg  e  Raschiun  mo  adinna  part. 

[p.  2]  Lautra  Criminalla,  ne  de  Sekelmeister  ei,  Curche  Las  Caufsas 

en  de  Maleficisz,  ne  de  gronds  frust  dels  Condaments  de  Diu,  a  che  veng 

portau  e  dau  en  La  gisa,  tras  la  qualla  in  tall  ai  vengonz  ee  Meriteivels 

25  de  in  Castig,  ne  vit  igl  gierp,  ne  vit  La  rouba,  ne  vit  La  honnur. 

Per  Contas  Caufsas  po  il  Dreg 

Vegnir  surmanaus  et  impedius  dalla  Rascbun? 

Per  quatter  Caufsas  principalmeing :  scbo 

Tras   la  Cuida,  tras  schengeigs^  tras  schuidonza  ne  malvelgia,  tras 

30  temma. 

Gtei  eei  sai  in  derschader? 

Derschader  ai  quel,  il  quäl  duei  sigl  ploing  a  Risposta  truar  e  Sen- 

tentiar  at  arver  orra  aigl  dreig.     II  Offici  de  in  bien  si  dreig  Derschader 

Consiste  Enten  sis  poungs: 

35  [p.  S]  Efser  prompts. 

1.  Efser  si  dreigs  enten  tuttas  Caufsas; 

2.  fervens  e  flifsis  enten  La  giuatia, 
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8«  Comparteiveb  EDten  igl  mnnnignary 

4.  petergiar  bein  cnl  Cinziar^ 

5.  Trnar  endreig, 

6.  Miaericordeiyels  Col  Castigiar. 

Plinavont:  5 

1.  Petergiar  aoavos  vitt  las  Canfsas  pafsadas;  Stnaqnei  che  in  pofsi  Las 

prefsentas  ton  pli  bein  Entalir  ad  EncaDoscher. 
2«  Saver,  Co  mirar  6  prender  a  manos  La  Canfsas  prefsentas,  sco  da 
savrar  orra  il  dreig  dal  tiert,  il  Bien  dal  schliett,  La  honnur  ort  igl 
schandt  e  zanar.   Sinna  quei  che  el  yegni  bucca  Enganans  a  faleschi.  10 
8.  Petergiar  Las  Canfsas,  che  han  da  daventar,  e  Las  Conseqnenzas, 
per  qnellas  poder  parvigni  a  proveder. 

Contas  perfsnnnas  andai  tier  inna 
schentada  Dergira?  —  principalmeing  8.  — 
[p.  4]  In  derschader;  In  cha  metti  igl  ploing;  In  che  [metti]  LaRisposta;  15 
8cho  Era  Lan  speras  ils  Advocats  n6  Vgans ;  Schrivons  e  procoratnrs  ad  in  Salter. 

Gei  norden  ne  diever  a  dammanar  della 
dergira  veng  ei  Salvan  Comminameing? 

1.  Veng  ai  Salidan  e  Reverin  il  Derschader  e  rogau  per  igl  dreig  En- 
conter  il  tall  per  talla  Caufsa.  20 

2.  Veng  il  tall  schon  il  Di  vidavon  ann  cha  Ave  maria  Cumandans 
a  Responder  igl  Dreig  Lan  Clumaus  en  avon  igl  derschader  e  lan 
Avisans  digl  ploing  e  Lamenthasnn  enconter  Ell  da  quell,  cha 
plonscha;  nna  cha  eil  po  annc  patergiar,  sehe  el  vegli  cnl  plon- 
schadnr  se  schar  Endreig,  ne  Logar  e  Conyegnir,  ner  bucca  pafsar  gin  25 
e  Se  Consegliar  [Consegleir]. 

8.  Suenter  enpau  tembs  sto  eil  tomnar  avon  dergira  a  dir  gei  el  yol  far, 
e  sehe  el  ha  sgisa  Encnnt[er]  il  derschader,  ne  Encuntter  igl  plt)ing, 
ne  per  bnca  efser  preyedins  de  inna  Caufsa  n  lauttra  sehe  po:  *— 

4.  [p.  5]  El  insinnar  e  schar  Enconoscher  Culpeiyels  u  non  Cnlpeiyels.   80 

Ilg  ploing  po  era  far  Si  Su  Sias  Rispostas,  Replicas,  dnplicas  e 
triplicas,  a  dual  La  Risposta. 

5.  sehe  aber  La  Risposta  ha  naginas  sgisas,  ne  Contradictinns,  ne  exep- 
tiuns  de  metter  en,    tras    las  qnallas  igl  dreig   podess   yegni  schau 
suenter  e  treleschau,  sehe  ai  Sai  il  tal  Culpons  cun  di  „gie''  ner  „nach^,  35 
de  efser  Cuntens   da   quella   damonda,   ne  Culpons   da  Risponder  il 
dreig. 

6.  Suenter  aber  sehe  inna  part  u  lautra  fus  bucca  digl  Cumin,  sehe  ai 
Sai  igl  urden  da  dar  Sagironza  per  il  dreig  e  ton  scho  per  quella 
Caufsa,  che  yeng  Lau  presentada  ayon  quei  per  La  summa  ne  dam- 40 
monda  anter  nuott.  In  affon  digl  Comin,  quei  ai  mai  Culpons  da  dar 
ne  per  igl  Dreig  ne  per  Deiyets,  ne  per  schminazeas,  ne  per  mall 
sedeportar,  gir  En  sin  Comin. 
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7.  Snenter  igl  ploing  u  la  Sisposta  veng  ai  da  mufsar  8i  a  emprotr 
dallas  partidas  can  metter  naanavoD  igls  [p.  6]  docnmenta  e  Bchartiras  e 
perdegiaSy  scho  ei  manegian  da  enpruar  il  prim  tras  il  ploing ,  Sias 
Caufsas  tattas,  che  el  ha,  lau  suenter  La  Bisposta  era  aschia;  a  pi 

5  veng  Lara  nomnadas  Las  perfsnnas ,   che  dneien  dar  perdegia ;  a  pi 

dau  il  Sararaendt  e  faig  endamendt,  per  gtei  Canfsa  ella  Saigi  Co- 
mendada  per  perdegia,  Can  sias  Circamstansias;  a  pi  tettlaa  e  schrit 
si  a  Lagia  gia  avon  Las  parts. 

8.  Ei  veng  Lara  damandaa  La  sgisa  dellas  perdeggias^   ei   aeigi   per 
10           perentella  ne  per  autras  Caafsas^  che  podes  vegni  impediu,  scho  era 

allegau  da  bacca  dar  Enconter  docnmendts  e  schartiras  o  simigliontas 
ezeptions;  a  veng  larra  sisa  Faig  per  quei  Bepli«^  e  daplic  Triplic  ton 
dal  ploing  scho  dalla  Bisposta,  a  erra  bij  Urthels  a  schantaa  a  dreig 
sin  tetdar  inna  perdegia  a  Laatra  u  enconoscher  sgisa  u  valeivla  inna 
15  Bchartira  ne  marchan,  e  pafsaa  gin  e  clamau  en  n  orra. 

9.  a  pi  Saenter  Sil  davos  veng  ai  faig  e  truaa  Cun  Sentenzia  quellas 
Caufsas  menadas  enten  dreig,  Suenter  perdegias  e  schartiras,  e  Legia 
si  e  aviert  orra  tras  igl  schrivon,  [p.  7]  taxau  igl  don  dreig  avon  Las 
parts;    giu  Laqualla  Sentenzias,    sehe  inna  part  u  Laatra  fus    agre- 

20  viada,  sehe  po  ella  enten  cutordisch  disch  appellar  Ladinnameingi  ne 

schar  La  Sentenzia  en  Kraft  ad  efser. 

Gei  in,  cha  ha  igl  ploing^  hagi 

da  far,  avon  dreig  ne  per  dergira. 

Che  el  setz  u  tras  in  procaratur  Sappi  meter  avon  Sin  papir  ne  per 

25bocca  Clarameing  sia  facinda,  ei  Seigi  en  Civill  u  en  Criminall« 

gtei  dei  vegnir  perscchrit  digl  ploing. 

1«  il  derschad^r  a  da  quell  digl  ploing,    a  La  lUsposta  Cun  La  Lur 

schlateina,  scho  era  ilgs  num  digl  mufsaders. 

2.  La  Caufsa  ne  La  Fin,  per  qualla  ai  veng  Dumendau  il  dreig; 

30      3.  igl  Recontar  e  La  Casun  e  damonda  en  quantitatt  digl  prezi,   u  en 

gei  vifsa  quei  Consista. 

po  ins  era  turnar  a  Midar  igl  ploing,  churcha  el  ai  mes 

avon  e  proticholaus. 

[p.  8]  Saenter  tuts  dreigs  ei  Sai  vigniu  schau  tier  per  quella  fin ,  che 

35  sehe  in  haves  numnau  ne  dig  memmia  panc  el  ploing,  scho  ai  ves  udiu,  ne 

surfaliu  cun  haver  dig  inna  Caufsa  per  Lautra,  ne  inna  Caufsa,  che  haves 

buca  udiu  Chau  tier:  Suenter  quei  duei  el  erra  Sepreveder  della  Sigronza, 

sehe  el  ai    iasters,    ne    de  ses  documendts    ne  perdegias   per  efser  Lau 

prefsentas. 
4Q  En  gtei  uifsa  duei  efser  inna  talla 

Sigronza  avon  il  dreig. 

Ella  dei  Eser  ner  Realla  ner  Verballa.   Bealla  ei  quella  Sigronza,  che 
daventa  e  veng  fagia  cul  seetz  faig^  a  veng  numnada  Sactisfaction. 
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Quella  che  yeng  nomnada  Verbalis  Ei  qnella,  che  daventa  orda  igls 
pleits  ne  soleta  Empermischian^  seoza  dear  per  Sigireza  negina  persuna  ne 
Canfsas,  che  Lan  tras  che  nagin  Sa  Lnra  Encorir  ne  per  dreig  ne  Rischinn.  — 
[p.  9]  de  Contas  vifsas  ei  Sei  quella  Sagironza 

Cnn  igl  faig  onmnada  Satisfatiun.  5 

De  dnos  Modas,  ne  Pignoratitia,  ne  fide  iufsoria. 
Pignoratitia   ei   quella,   che  daventta    Cnn   Metter   inpens,    ne  davos 
dreig  inna  Caafsa  a  Bien  Yalzen  de  quei  Dreig  u  per  La  damonda,  che 
in  ha. 

Fide  infsoria  ei  qnella,  cha  daventa  Cun  Meter  Snficienta  Sigirooza  10 
Cnn  hayer  havnnda  Baubba  per  menns  a  Era  perfsunnas^  che  Saigien  en  inna 
qaalitatt  ne  en  in  Ling,  che  Chnrche  ei  fales,  in  maneivlameiog  pofsi  En- 
enrir  ne  dnmendar  La  Sigronza. 

Qnalla  ei  aber  Enten  dreig  La  pli  bnnna  Snfficienta 
Sigronza?  15 

Qnella  La  qnalla  ha  inna  Sigira  bnnna  Sigronza  de  inna  perfsnna 
qnefaai  ne  inna  Caufa  mefsa  inpeins. 

[p.  10]  E  glei  anng  da  Inna  antra  Sort  da  Sigronza,  nomnada- 
meing  Cantio  de  non  ofendendo. 
La  qnalla  ei  e  veng  dada  ne  gariada  da  Inna  parfsnna,  La  qnalla  fa20 
smenazias  ne  temmas,  ne  Enquera  da  fa  den,  cha  ella  sto  afsia  Cnn  dar 
Sagirezia,  Enpermeter  bncca  far  don  De  vit  La  perfsnna  ne  La  Ranbba. 

Scho  Era  de  in,  che  sto  Conparer  ayon  Dreig  e  fns  bncca  Sagirs  della 
Vita;  ei  Era  yegnin  dan  Sagironza  ne  Salfecondnct  de  irra  e  yegnirLibarameing. 

Era  yeng  ei  dau  Sigironza  Enten  Dreig  ne  handtliar  n25 
Snrdar  inna  Certa  Banba,  per  bncca  poder  Magliar  yia  qnai 
da  in  anter. 
Scho  chnr  che  ei  yegnies  dergian  per  inna  Caufsa,  che  in  hayes  temma, 
che  in  tall  Meglias  yia,  ne  che  igls  deiyets  gli  pernefsen  anncha  ai  fus  venzin 
il  dreg,  n  igl  tembs  della  Empermischinn  fus  bucca  orra  da  pagar,  ne  per  30 
yia  de  inna  Schumandada  Enten  Tembs. 

[p.  11]  £2ra  plinayondt  veng  ei  dumendan  Sigironza  da  in,  che 

ei  pigliaus  dall  Obercheit  ne  ei  enfermonza,  a  garegia 
de  efser  Libers,  ne  de  in  che  fui  Sur  Schumandada,  ne 
orda  mann^  nuache  el  era  Sut  35 


■^ 
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FUORMA  DILG  DREIG  CRIMINAL 

DA  LGIONT. 

Fitnia  4ilg  ittig  diu  a  criBinal  4a  LgitDt  a  da  la  Ftppa,  ica  era  eatea  ilg  lii 
SiBginradi  da  Sax,  tras  J.  h  Gafitt  a  Sagaing,  fqiitfckai  a  Giera,  trat  ib  har- 
5  tafelt  üi  Andrea  Pfeffer.    1731. 

[p.32]  MÜSSADUB  dilg  Ploing.  Jon  gareg  Cnnfeig  da  yus,  (er 
Derfchader,  can  viefis  [p.ddjHnndr.  tiers  ad  era  qnels  mes  Handr.  Singinrs, 
da  faciar  ilg  Trnvament  fm  ilg  Caftig^  fnenter  ilg  Schentament  dilg 
Kajferlich  Recht. 

10  DERSCHADER,  cun  fien  Hundr.  tiers.  Canfelg  feigig  a  tus 
lubiea  faenter  ilg  Schentament  dilg  Kajferlich  Recht. 

Lnrapaffan  nonnavont  tnts  q(u)[n]el8,  ca  rogan  par  grazia  a 
Mifericorgia;  Ei  feigig  Spirituals  ner  Secnlars;  Dnnanns  ner 
filgias;  Jaltres  ner  Dumiaftis,  fco  era  ils  vagaus,  Bjftands 

15ad  amigs,  a  la  parfanna  feaa,  ca  roga^  ftend  fin  la  fchannlgia. 

Lou  fnenter  van  Iura  ils  Singinrs  a  Gnnfelg,  ilg  Muffadnr 

dilg  Ploing  avonti  a  quel  da  la  Rafpofta  faenter^   ad  era  tnts 

ils  auters  mes  Signiurs  enten  qneiEmbonien  lieug  daCunfelg, 

a  tarmetan  Iura  pilg  Derfchader  cun  fien  Hundr.  tierz,  tntt 

20Gnten  fuorma  fco  vivont  fchon  ei  mefs  par  fcritt,  antroccan 
ca  eis  tnts  ean  pufpei  turnai  enten  lur  lieug,  tS.  Iura  gi  ilg 
MÜSSADUR  dilg  Ploing.  Sabi  fer  Derfchader  cun  viefs  Hundr.  tierz, 
ad  era  vus  auters,  mes  Hundr.  Singiurs,  vus  fayeits,  ca  jou  hai  schentau 
a  Dreig,   quont  anavont  ilg  Seckelmeifter   dilg  Cumin  fnenter  ilg  Ploing, 

25ch'el  ha  cou  ancunter  quefta  parfunna  plonfohieu,  fnenter  Uordan  «Schen- 
tament dilg  Kajferlich  Recht  hagig  fttvatien,  ad  era,  co  deigig  vangir 
dau  ilg  fien  meriteivel  Caftig,  fnenter  ilg  merit  da  Heu  falament,  fcha  veits 
vus,  fer  Derfchader  cun  yiefs  Hundr.  tierz,  a  mi  cumondau  dad  ün  Tmya- 
ment,  ilg  quäl  jou  hai  da  mamez  bucca  fayieu,  mo  grigiau  yiefs  fabiCun- 

30 feig  da  mes  Hundr.  Singinrs,  ilg  quäl  ei  a  mi  yangieus  lubieus  fnenter 
Uordan  a  Schentament  da  niefs  Lud.  Cumin,  ad  era  dilg  Kajlerlich 
Recht.  Afchia  damai  ca  ilg  Truyament  eis  dad  ilg  Scriyont  dilg  Cumin 
yangieus  mes  enten  Plimma,  fcha  fchent  jou  a  Dreig,  fcha  bein  quel  deig 
({)[f]angir  ligiens  fi,  ner  chei  ei  yeig  Dreig. 

85  DERSCHADER.  Jou  cun  mieu  Hundreiyel  tierz,  yus  cumond  da 
Truyar  quei  ca  yus  fumelgia  Dreig,  fnenter  ilg  Schentament  dilg  Kajfer- 
lich Recht. 

MÜSSADUR  dilg  Ploing.  Jon  funt  bein  da  q(ii)[u]ei  fenn,  ca  ilg 
Truyament  deigig  tras  ilg  Scriyont  dilg  Cumin  dadanltameng  yangir  ligieus  fi| 
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a  quei  faenter  Uordan  a  Schentament  da  niels  Ludeivel  Cumin,  ad  era  dUg 
Kajferlich  Recht 

DEBSCHADER  fa  ilg  Umfrag  fm  tute  mes  Singinrs,  ils  qoals  fa- 
Tundan  quei  Travament« 

SCRIVONT  dilg  Ca  min.     Legia  fi  ilg  Trayament  dadaalUmeng.      5 

MUSSADUR  dilg  Ploing.  Sabi  fer  Derfchader  cua  viefs  Handr. 
tiersi  afchiDavont  fco  qnefta  parfanna  ei  Truvada  a  la  Mort,  fcha  fchent 
Jon  milfanavo(a)[n]t  a  Dreig,  En  chei  faorma  ei  deigig  vangir  prieu  la  Ha  vitta. 
A  chei  feig  dreig,  faenter  ilg  Schentament  dilg  Kajferl.  Recht. 

[p.  84]  DERSCHADER.   Jon  can  mieu  Hnndr.  tierz,  vos  camond  da  10 
Truvar  quei  ca  vns  famelgia  Dreig. 

MUSSADUR  dilg  Ploing.  Jou  fant  da  qaei  fenn,  ca  quefta  par- 
fanna deig  vangir  largada  da  la  forza  da  vas  fer  Derfchader  ^  can  viefs 
Handr.  tierz,  ad  era  Unna  Camina  Handreivla  Darchira,  a  coa  ngir  dada 
enten  moan  dilg  Nach-Richter,  ilg  qnal  hagig  da  la  prender  entenl5 
fes  monnS;  ad  er  enten  fia  vartid,  can  la  ligiar  faenter  ilg  fiea  maftreng. 
A  cnra  ca  ei  famelgia  Dreig  a  vas,  fer  Derfchader,  can  viefs  Handr.  tierz  ad 
Unna  Camina  Darchira,  dad  ira  cao  ils  gaamers  anfembel,  cun  pa(ff)[ff]onBa 
a  ya(t)[r]tid  or  da  qneft  Emboniea  lieag,  tras  la  aviarta  a  Comina  ftrada, 
antroccan  fin  ilg  Wahlftatt,  a  loa  deig  Uara  ilg  Nach-Richter  a  qaella20 
parfanna,  can  la  fpada  tilgiar  ilg  chiaa  gia  da  fia  parfanna,  tontanavont^. 
ca  denter  ilg  chiaa  a  la  parfanna  poffig  ira  Unna  Roda  denter  tras,  faenter 
ilg  Trnvament  dans,  faenter  Uordan  a  Schentament  dilg  Kajferlich 
Recht. 

DERSCHADER  fa  ilg  „Umfrag<<  Tilg  M(n)[a]ffadar  da  la  Rafpofta  a25 
tats  aatres  mes  Singiars,  ils  qaals  favandan  qaei  Travament  faenter  Schen- 
tament dilg  Kajferlich  Recht. 

Sinfara  ven  ei  pufpei  faig  I(a)[n]ftanza8  a  Riengs  da  cam- 
parchir  grazia,  a  fchankigiar  layitta,  (al[c]an  amparmafchun 
da  milgiarament,  ner  da  dar  ad  ella  Un  aater  Caftig,  faenterSO 
la  canafchienfcha  dad  ün  fer  Derfchader  cun  fieu  Hundr. 
tierz,  ad  era  dad  ünna  Honorata  Darchira  &c.  —  Sin  q(n)[u]ei 
Rieug  fan  mes  Singiurs  pufpei  Cunfelg,  fcha  eis  vultan  Cum- 
parchir  grazia,  ner  aber  ir  vinavont,  faenter  gig  dilg  Tra- 
vament   &c.  35 

Scha  igei  ferrau  giu  dad  ir  vinavont,  fcha  Rumpa  ilg 
DEBSCHADER  la  Bichetta,   a  fierra  quella  avont  la  parfanna 

malfichionta  a  gi  a  Igi  Nach-Richter: 

Meilter  N.  N.   Jon  chi  camond  da  prender  quefta  parfanna  enten  tea 
monnSi  da  la  ligiar,  a  manar  ora  fin  ilg  lieug  da  Derfcher  ner  Wahlftat,40 
a  lou  tilgiar  ad  ella  ilg  chiau  giu  da  fia  parfanna,  tontanavont  ca  denter 
Ug  chiau  a  la  parfnnna  poffig  ir  ünna  Roda  par  miez   tras,   fnenter  gig 
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dilg   Travament.     A   quei  faenter    ilg    Scbentament   dOg    Kajferlich 
Becht. 

DERSCHADER.  Jon  cnn  mien  Hnndreivel  tierz^  damond  vas  SiDginr 
Maffadur  dilg  Seckelmeifter^  fcha  bein  joa  can  mieu  Hii(u)[n]dr.  tierz,  ad  Unna 
5Ciiinina  Hnndreivla  Darchira^  pudein  prender  la  Bichetta^  ad  ira  da  queft 
lieng,  antroccan  ilg  lieng  dilg  Wablltatt,  par  far  la  finn  a  qnefta  Darcbira, 
faenter  Uordan  a  Scbentament  da  niefs  Ludeiyel  Curoin,  ad  era  dilg 
Kajferlicb  Becbt. 

MUSSADUB  dilg  Floing.  Sabi  Ter  Derfcbader  cun  viefs  Handr. 
lOtierz,  jou  funt  bein  da  quei  fenn^  ca  vus  fer  Derfcbader  cun  viefs  Hundr. 
tierz,  a  Cumina  Darcbira,  pudeigias  ftar  fi  cun  cumpleina  Darcbira,  ad  ent 
ilg  Numm  da  Dieu  [p.  35]  prender  la  Bichetta,  ad  ira  da  queft  lieug  Em- 
boni(c)[e]u  antroccan  ilg  Wablftatt,  a  lou  far  la  finn  da  queft  Dreig^  faenter 
Uordan  a  Scbentament  da  niefs  Lud.  Cumin,  ad  era  dilg  Kajferlicb 
15  Becbt. 

DEBSCHADEB  cun  fieu  Hundr.  tierz  fa  ilg  Umfrag  fln  tata 
mes  Hundr.  Singiurs,  ils  quals  favundan  quei  Truvament.  &c«  Lura 
levan  fi  ils  Singiurs  Derfcbaders  cun  tutt  la  Darcbira  a  van,  Ig'amprim  ils 
Derfcbaders  ad  ils  Muffadurs,  a  lura  ilg  Nacb-Bicbter  cun  la  paupra 
20parfunna,  a  fper  quella  ils  Singiurs  Spirituals,  a  lou  fuenter  ils  Gaumers, 
cun  tutt  la  Darcb(t)[i]ra;  sin  ilg  Wahlftatt  ven  ei  faig  ün  Bing,  ent  ilg 
quäl  ilg  Nacb-Bicbter  va  a  Derfcha  quella  paupra  parfnnna,  a  cur  cb'el 
ba  dert  quella,  fcba  va  ilg  Nacb-Bicbter  c(n)[u]n  la  Spada  enten  moun 
avont  ilg  Derfcbader,  a  gi:  Ser  Derfcbader,  jou  ampiar  vus,  fcba  jou  bai 
25  dert  quefta  parfunna,  fuenter  ilg  Scbentament  dilg  KajferlicbBecbt? 

DEBSCHADEIB.    Jou  fai   buc  auter,    mo  ca  ti  baigias  fuenter  tiea 
Ufficj,  dert,  fuenter  ilg  Scbentament  dilg  Kaiferlicb  Becbt. 

Lura   turnan   ils  Singiurs  Derfcbaders  anfembel  cun  tut 
la  Hundreivla  Darcbira   pufpei   ent  ilg  Uordan    fco   vidavont 
SOantroccan  füg  lieng  da  Dreig,  a  lou  gi  ilg. 

MUSSADUB  da  la  Bafpofta.  Sabi  fer  Derfcbader,  cun  viefs  Hnn- 
dreivel tierz,  ad  era  vus,  mes  Hundraus  Singiurs;  Afcbinayont  fco  quella 
parfunna  ba  giu  faig  ilg  mal,  fchi  ba  ella  cun  la  Jia  parfunna  faig  la  Peni- 
tenzia,  cuntutt  fcba  funt  jou  da  quei  fenn,  Ca  cbi  ca  lels  trer  fi,  ner  fierer 
85  da  quei  en  (Blgs  als  AmigS;  deigian  tals  vengir  Caftigiai  vid  bein  ad  Hanur, 
fuenter  Cunafcbienfcba  dilg  Dreig. 

DEBSCHADEB  fa  er  finfura  ilg  Um  frag,    ilg  quäl  conferman  tuts 
mes  Singiurs« 

A  Iura  paffan  giu. 
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DREG  DA  MALAFIZI. 


(Ineditam  nach  Ms.  Sohc.) 

[f.  160  >]   GDI  L6EI  DRE6  DA 

HALIFIZI 

Scha  gil  ilg  darfchader. 


Wol  an  a  nom  da  Dieus  damena  Chi 
a  fa  prafantaa  qneft  Caf  da  malla- 
fizi,  fcha  anparri  vus  Sgr.:  N.  N., 
fcha  bein  joa  Cnn  mes  nndreivel 
tartz  a  dilg  yazaroen  dilg  dreg,  pn- 
deian  rafcheiver  la  fpada  a  1a 
bacheita  a  fa  prafaotar  fio  ilg  lie  a 
plata,  par  taner  dreg  far  faig  da 
mallafizi  tanur  da  la  farma,  a  da- 
manar  dils  bans  prns  yils,  Ca  yns 
doveias  anconnfcher  fin  für,  quei  Ca 
708  fumelgia  dreg  pilg  farament  — 

Woll  an  a  num  da  diens 

8ilg  frag,  Ca  vas  mi  deis,  mi  fu- 
melgia qneft  dreg,  Ca  yns  Sabi  Ser 
darfchader  Cun  yos  undreiyel  tertz  a 
yanzamen  dilg  dreg  Ca  yus  duyeias 
racheiyer  la  fpada  a  la  bacheita  a 
fs  prafantar  filg  lie  a  platz,  par 
derfcher  für  faig  da  mallafizi,  tannr 
da  la  furma  a  damanar  dils  nof  bnns 
prns  yils  a  qnei  mi  yult  afchia  fo- 
magler  dreg  a  pilg  Sarament 

[f.  160»]  3 

Wol  an  a  nnm  da  Dens 

Cnntnt  fcha  anparri  yus  Sgr. :  n  n, 
fcha  bein  joa  Cnn  mes  andreivel 
terts  a  dilg  yazament  dilg  dreg  feian 

aomaaitebe  Fonehangen  yilT. 


(Ineditam  nach  Ms.  8cbb.) 

[f.  107 »]    Forma  da  llalafici  - 

Enten  ilg  Nnm   d'ilg  Senger  ilg  5 
nofs  Agit  Stat  Enten  ilg  Söf  Monn. 

1.  Dnmonda  ch'ilg  Derfchader  fa 

Cur  ei  ean  Sin  ilg  Plaz  — 
Damena  Ch'ilg  ei  Cnrdau  tiersqu[e]<9t 
trnrj  Cafs,  Schj  Anpear  Jon  yus  N.^  10 
Seh  bein  Jou  Cnn  mes  H undreiyel 
Tierz  Ayanzament  d*ilg  Dreig  Seian 
Sin  ilg  undiar  Lieug  a  Plaz,  nua  Ca 
nofd  prufd  yelgs  yeyan  par  Isonza 
da  proceder  Sura  da  dreig  da  Malificj  16 


1.  Rasp.  — 

Bein  Sabi  Sigr.  Derfchader  Cnn 
Yos  Hundreiyel  tierz!  Sin  la  Vofsa 
Amparada,  Scha  Saj  Jou  bnc  auter, 
Ca  yufs  Sf jas  Sin  ilg  Ordinau  Lieug  20 
a  Plaz,  nua  Ca  nofs  prufs  yelgs 
yeyan  par  Isonza  Da  tauer  Druig 
Sura  da  Malificj;  a  quej  mi  yult  Sn- 
miligiar  Dreig,  bein  Sabj  Sigr.  D. 
Cun  yofd  H.  T.  Aayanzament  d'ilg  25 
Dreig  a  pilg  Serameut.  — 

[f.l09b]     2^  Dnmonda 

Cuntut  anpear  Jon  yns  S'.  N. 
fcha  bein  Jon  Cun  mef  H.  T.  Ayan* 
zament  Dilg  Dreig   pudegan  pafsar30 
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Tin  ilg  lie  a  platz  par  tauer  dreig 
für  faig  da  mallafizi,  tanur  da  1a 
furma  da  oos  bans  prus  vils,  ca  vas 
leias  ancanufcher  fin  far  quei,  Ca 
5  vuR  fumelgia  dreg  a  pilg  Saramen 


Wol  an  a  num  da  Dens  fabi  8er 
darfchader!  Cun  vos  undreivel  tertz! 
Tilg  frag,   Ca  vas  mi   deiS;    Tai  jou 

lObuc  auter,  Ca  vus  feias  (in  ilg  He 
a  platz  tanur  da  1a  forma  a  dttina- 
nar  dils  nos  pras  Vils,  par  taner 
dreg  far  faig  da  mallafizi^  a  quei 
ml    vult     afchia     fumagiar    dreg    a 

15  pilg  farament 

Woll  an  a  nnm  da  Deus!  Cuntut 
fcha  anparri  vus  Sg:  n  n  fcba  bein 
jou  Cun  mes  undreivel  tertz  ad  ilg 
20yanzament  dilg  dreig  pudeian  pafar 
ent  einfer  las  fcbrancas,  Ter  a  der- 
fcher  für  faig  da  mallafitzi,  Ca  vus 
leias  ancanufcher  i*in  für  quei,  Ca 
vus  fumelgia  dreg  a  pilg  Sarrament 

26  T 

Wol  an  a  num  da  Deus  bein  Sabi 
ferdarfchader  Cun  Vos  undreivel  tertz 
a  dilg  vanzament  dilg  dretg!  fm  ilg 
frag,   Ca  vus  mi  deis,   mi  fumelgia 

30  queft  dreg,  Ca  vus  fabi  fer  darfchader 
[f.  161*]  Cun  vos  undreivel  tertz 
a  dilg  vanzament  dilg  dreg  pudeias 
pafar  nnt  eiufar  las  fchrAcas,  fer  a 
derfcher  für  faig  da  mallafitzi  tanur 

86  da  1a  furma  a  damanar  dils  nos 
prus  vils;  a  quei  mi  vult  afchia  fn- 
malgiar  dreg  a  pilg  Sarament 


Weil  an  a  num  da  Deus!  Cuutnt 
40  fcba  anparri  vus  Sgr  n,   Scha   bein 


ent  las  Schrancas,  Sco  nofs  Prufs 
velgs  vevan  par  Isonza  da  Derscher 
sar  Mallificj.  — 


2  Rasposta. 
Bein  Sabi  &.  D.  C.  V.  H.  T.  Sin  la 
vofsa  Amparada  mj  Sumelgia  qnest 
Dreg,  Ca  Ca  Vu(  pudejas  pafsar 
enteifer  las  Scbrancas  tanur  Isonza 
a  Damanar  da  nofd  prüfe  velgs  a 
Derscher  Sur  ilg  Maliüi  j :  a  quei  raj 
vult  Sumigiar  Dreig,  bein  Sabj  S'. 
D.  C.  V.  H.  T.  Avanzamcnt  d'ilg 
Dreig  a  p'ilg  Sarament.  — 

3.  Dumonda 
Cuntut  Ampear  Jon  vnfs  S'.  N. 
Cun  mefs  U.  T.  Avanzament  dilg 
Dreig  pudejan  nufs  Schantar  a  Der- 
scher Sur  quest  Dreig  da  Malaficj 
tenur  Dreigs  da  nofs  prufs  Velgs.  — 


[f.  110*]      3  Rasp  — 

Bein  Sabj  Sigr  D.  C.  V.  H.  T.  Sin 
ilg  vofs  Frag,  mi  vult  Sumilgiar  qnest 
Dreig,  Ca  vnfs  pudejas,  vufs  Schantar 
a  Derscher  Sur  ilg  Dreig  da  Mallificj, 
a  quej  mj  vult  Sumilgiar  Dreig  bein 
Sabi  Sgr.  D.  C.  V.  H.  T.  Avan- 
zament dMIg  Dreig,  tenur  Damanar 
da  nofs  Prufs  velgs  a  pilg  Sara- 
ment. — 


4.  Domonda. 
Cuntut    Scha    Ampear    Jou    vus 
Sigr  N. ,    enten  Chej    Furma  quest 
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i  dei  vangir  tanieu  dreg  cun  la 
fpada,  ner  Can  1a  badieta  a  Ca  vas 
daveias  aocanufcher  fin  far,  quei 
Ca  vas  famelgia  dreg  a  pilg  Sa- 
rameut 


Dreig  da  Mallificj  dej  vaogir  manO) 
Can  La  Bachetta,  ner  Cun  1a 
Spada.  — 


8 

Woll  an  a  num  da  Dens,  bein 
Sabi  Ser  darfchader  Cnn  Vos  nn- 
dreivel  terts  a  vanzament  dilg  dreg! 
ilg  frag  Ca  vns  mi  deis,  roi  fumelgia 
qneft  dreg,  Ca  vns  duveias  dar  1a 
bacheta  a  Igi  veibel  a  la  fchar  pur- 
tar  elg  Ses  nrdinan  lieiig,  a  vns  fer 
darfchader  cun  la  fpada  für  faig  da 
mallafitzi  tannr  da  la  fnrma  a  da- 
manar  dilgs  uos  pros  Vils,  a  qnei 
mi  valt  afchla  fumalgiar  dreg  a 
pilg  farament.  — 


4  RappoBta 

Bein  Sabj  Sigr.  D.  C.  V.  H.  T,  6 
Sin  la  voftsa  Amparada  mi  Sumelgia 
qaest  Dreig,  Ca  vufs  legas  Spada 
meter  a  Mouns  a  Igi  Dofn  Landveibel 
far  portar  enten  ilg  S^s  Lieng  a 
Derscber  Cun  la  Bacbetta  SuenterlO 
ilg  Damanar  da  nofs  prafa  Velgs,  a 
quej  mj  vnlt  Sumilgiar  Dreig,  bcin 
Sabj  S'.  D.  C.  V.  H.  T.  avanza- 
ment  dilg  Dreig,  a  pilg  Sarament  — 


9 

Woll  an  a  num  da  Dens!  Cnntut 
fcha  anparri  vns  Sg:  n..  Sin  Chei 
fnrma  ilg  dreg  dei  vangir  anbanieu, 
Ca  vns  leias  ancanofcher  fin  für 
qnei,  Ca  ras  (umelgia  dreg  a  pilg 
Sarament 


[f.  110i>]     Dumonda  5  15 

Scha  ampear  Jon  vnfs  S'.  N., 
enten  chei  Fnrma  Chilg  Dreig  Dej 
vangir  Ambanieu.  — 


10 

Woll  an  a  nnm  da  Dens !  bein  fabi 
Ser  derfchader  Cnn  vos  undreivel 
tertz,  Sin  ilg  frag  Ca  vns  mi  deis 
mi  Sumelgia  qneft  dreg,  Cbilg 
fcrivont  dei  ziipar  fin  las  fchron- 
eas  a  liger  ilg  band  da  la  terra, 
fuenter  quei  dei  ilg  veibel  er  za- 
par  fin  las  fchroncas  a  Clnmar  or 
ilg  band  da  la  darChirra,  (in  qnella 
fnrma  dei  ilg  dreg  effer  anbanieu, 
a  qnei  mi  vnlt  afchia  fumalgiar  dreg 
a  pilg  farament 


5  Rasposta. 

Bein  Sabj  Sr.  D.  C.  V.  H.  T.  Sin  20 
qnefta  vufsa  Amparada  mi  Sumelgia 
quest  Dreig:    ilg  Landschreiber   dei 
pnfsar    enten  las   Schrancas    Legier 
i]g  Band  da  la  Tera,   Suenter  quej 
dej    ilg    landveibel     paf>ar    Sin    1a25 
Schranca  a  Clumar  or  ilg  Band   da 
nofsa  Terra,    a   Iura  dej   ilg  Dreig 
efoer  Ambanieu.   Qnei  mi  vult  ascbja 
Samilgiar    Dreig,    bein    Sabj    Sig', 
D.  C.  V.   H.  T.    avanzament    dilg  30 
Dreig,  a  pilg  Sararament.  — 

6* 


tfi 


m 
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Dreg  da  Malafisi 


11 

Woll  an  a  oam  da  Dens!  Ciintut 
fcha  anparri  vns  Sgr,  n  n.,  fcha  beio 
Chi  vaDgis  furtina  da  fieug  ad  da 
5daaa8y  guaras  oder  anters  fgardiiiB 
da  la  terra  y  Dens  vilgig  graziufa- 
meng  parChirrar  ad  efer  avont,  fcha 
bein  jou  Cun  mes  nndreivel  tertz  ad 
ilg    vanzament    dilg    dreg    pudeiao 

10  laver  fi  pafar  or  einfer  las  Scbroo- 
caS;  ir  or  a  gidar  duftar  a  vardagar 
quei  don,  fuenter  Ca  quei  ei  duftaii 
a  vadau,  padeian  turnar  a  pafar  en 
einfar  las   fchroncas   a   derscber  far 

I5faig  da  mallafizi  SeDtza  auter  aparar 
tanur  da  la  furma  a  damanar  dils 
nos  pras  vils^  Ca  vns  leias  anca- 
nofcher  fin  far,  qaoi  Ca  vus  famelgia 
dreg  a  pilg  farament 


Damonda  6.  — 

Cantat  ampear  Jou  vofs  S».  N. 
Scbej  Curdas  ent  anqnal  SgardiO| 
Furtina  da  Fieng,  ner  Onerra,  ner 
otras  DesgraziaS;  Ca  Dens  velgig 
volver  navend,  a  nufs  Parcbirrar, 
Scha  bein  Jon  Cun  mefs  H.  T.  avan- 
zament  d'ilg  Dreig  pudefsan  Lavar, 
ir  a  Gidar  vadar  quei  Mal  a,  Suen- 
ter  quej  Ca  qnej  Fufs  Duptau,  puspei 
tnrnar  a  nufs  Sa  Schentar  Enten 
quest  prefsent  Lieug  Senza  auter 
amparar  Anturn  a  proceder  Sur  qnest 
Dreig  da  Mallifici,  Suenter  ilg  Da- 
manar da  nofs  prus  velgs.  — 


20  12 

Woll  an  a  num  da  DeuS;  bein  fabi 
fer  derfcbader  Cun  Vos  nndreivel 
tertz,  ad  ilg  vanzament  dilg  dreg! 
füg  frag,  Ca  vus  mi  deis,  mi  fumel- 

25gia  queft  dreg,  Dens  vilgig  graziu- 
fameng  [f.  162 *|  efar  avont;  fcha 
bein  Chi  vangis  furtina  da  fieug 
a  da  dauar,  guaras ;  oder  auters 
Sgurdins  da  la  terra,   Scha  pndeias 

30  vus  fabi  fer  darfchader  Cun  vos 
undreivell  tertz  a  vanzament  dilg 
dreg  lavar  fi,  a  pafar  or  einfar  las 
Schroncas,  ir  a  gidar  duftar  a  vadar 
quei  dou,  fuenter  Ca  quei  ei  du f tan, 

35pudeian  turnar  a  pafa  en  einfar  las 
fchroncas,  fer  a  derfcber  für  faig  da 
mallafizi  fenza  auter  anparar  teuur 
da  la  furma  a  damanar  da  nos  prus 
Tils,  a  quei  mi  vult  afcbia  fumalgiar 

40  dreg  a  pilg  Sarament 


[f.  111«]     Rasposta  6 

Bein  Sabj  Sig'.  D.  C.  V.  H.  TJ 
Sin  la  vofsa  Amparada,  mj  Sumelgia 
quest  Dreig,  nua  ca  ei  Curdas  ent 
äqual  Sgurdin,  Furtina  da  Fieug, 
Oueras,  ner  autras  Disgrasias,  Ca 
Dens  nufs  parchirig,  Seigig  lavont; 
Ca  vnfs  pndeijas  lavar  Sj,  ir  a 
Oidar  vadar  quej  Mal,  a  Suenter 
quej  puapej  turnar  a  vnfs  Schen- 
tar enten  qnest  prefsent  Lieng 
Senza  auter  amparar  antarn,  a 
taner  Dreig  Sura  da  qnest  Malla* 
ficj  Suenter  Dammanar  da  nofs 
prufs  velgs,  a  quei  mj  Samelgia 
Dreig,  bein  Sabj  Sig'.  D.  C.  V.  H.  T. 
Avanzament  dilg  Dreig!  a  pilg 
Sarament 


Dreg  da  Malaflsi  85 

18  Dninonda  7 

Woll  an  a  nnm  da  Deus!  Caotut  Cantut,  ampear  Jon  vnss  S*.  N. 

fcha  anparri  vqb  8g:  n.,  fcha  bein      Schiig  Dreig  seigig  par  Camplein 
ilg    dreg   feige   par    Camplein   ner 
bncca,  Ca  tos  dareias  ancaoafcher 
(in  far,  qnei  Ca  ms  famelgia  dreg 
a  pilg  Sarament 

14  RaspoBta  7 

Woll  an  a  nam    da  Deus,    bein  Bein  Sabj  Sg'.  D.  C.  V.  H.  T. !  Sin  5 

fabi  Ter  darfchader  cnn  Vos  an-  la  vofsa  Amparada,  Saj  Jon  bac 
dreivel  tertz!  Tilg  frag  Ca  vas  mi  aater,  Ch'ilg  Dreig  Seigig  par  Cam- 
deisy  fei  joa  bucc  aater^  Cilg  dreig  plein  a  bunna  Fei  Saenter  La 
feige  par  Canplein  a  bacca  fei  tannr  Isonza  a  Damanar  da  nofs  profs 
da  farma  a  damanar  dils  nos  pras  velgs  da  proceder  Sara  da  Malli- 10 
vils,  a  qnei  mi  voll  afcbia  Sa-  ficj,  a  quei  mi  vnlt  Sumilgiar  Dreig, 
malgiar  dreig  a  pilg  Sarament  bein    Sabj    Sg'.  D.  C.  V.  H.  Avan- 

zament  d'ilg  Dreig !  a  pilg  Sarament. 

I^'iniB. 

[f.  162  >>]  Lara   garegia  ilg  veibel  mafadarr-  15 

Bein  fabi  Ser  derfebader  Can  vos  andreivel  tertz  mi  leia  labir  maSadar! 

Vas  fei  labien,  chi  garigeis. 

Camanda  a  Igi  Sgr:  nn 

Veia  antaleig  Sgr  nn:    fteit  fi  a  figeit  plaid   adreig  a  nama  da  Camin  a 

Igi  Sgr.  n  n. 20 

Scha  vaB  veis  anzachei  da  darchiar  en  nama  da  Camin ,  fcha  parnei  in 
anter,  Ca  fapi  vies  faig  taner  enten  dreig,  Vos  faveis,  Ca  vi  da  mei  ei 
antardaU|  vas  padefas  trag  miea  nan  faver  vangir  enten  Caft 

Camanda  vas  fabi  fer  darfcader.  Cell  prendi  in  aater. 

Scha  prandei  ilg  lieng!  ^^ 

Sabi  fer  darfchader,  Chei  mi  Cumandaf? 

Jon  VU8  Cnmond,  Ca  vas  daveias  far  pleid  a  dreig  a  Igi  landveibel  a  nama 
da  Camin,  a  vas  Camond  ilg  dreig  a  fcamond  ilg  antiert  a  qnei  pilg  fara- 
menty  Ca  vas  veis  faig  a  Igi  dreig 

[t.l63*]  Bein  fabi  fer  derfchader  Can   vos  andreivell  tertz  I   fin  vos  Ca- 30 
mandar  via  joa  a  gli  Landveibel  a  nama  da  Camin  far  fes  plaid  a  dreig, 
tond  anavont  fco  Jon  fei  a  mi  pli  difch  tiers  tat  quei,  Ca  partingia  tiers  a 
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Igi  dreig,  a  quei  pilg  SaramADt,  Ca  jon  vei  faig  a  Igi  dreig,  a  qaei  Cim 
CUrra  Caodisioo  nna  Ca  jon  faves  fes  faig  bucca  drisar,  Cell  pofsig  ftar 
gio  da  mei  a  prender  in  anter,  a  quei  a  gli  avont  Cnft  »A  ami  avont  tnrp 

Fin  dilg  Faig  Da  Mallafizi:  Afio  MDCCXXXIX 


RASCHIENI  DENTER  ILG  RICH 

HUM,  A  LA  MORT. 

Cum,  Ber  RaicUeii  toter  ilg  Kiek  kia,  a  h  ■•rt. 

(Ineditam  nach  Ms.  Sg.) 


1. 

[f.  53b]  Rieh  Um:  Ch'ei  ei  silgMand  pli 

plasoheivel, 
Ca  bera  raaba  beYn  guder! 
Mort:  Bein  morir  ei  pli  Nizeivel, 
Ctioz  a  aemper,  deia  saver. 
5  Rieb:  Jou  Sunt  en  grond  Hanar; 
Mort:  Joa  ilg  Schlemer  fier*  autaar; 
Rieb:  Joa  gaad'  vantira,  Richefia, 
noa  joa  mafa  a  cbi  baaesia. 

2. 

Rieb:  Mia  vaachkadira  ei  Seida, 
10  Lanziel  fin  a  bi  valli. 

Mort:  Baald  ila  verma  da   tei  han 

Cueida, 
tia  Peal  a  Garn  rain  ai. 
Rieh:  B«'iber  a  mangiar  Joa  poa; 
Mort:  Qaenta  notg  miirir  ti  stoa. 
15  Rieh:  Joa  pflageg  miea  Cbierp  ad 

ofaa; 
Mort:  Joa  tei  fier  gia  en  la  fofaa. 

3. 

Rieh:  Miea  moat,  JelJ  a  garnesi 
da  biindanza  ei  gartigian. 
[f.  54*]  Mort:  Mo  ti*olnj*ba  bucca  aoaxi, 
20  cada  frig  da  Spir  paocau. 

Rieh:  Joa  laach    raub*  k  Igi  amig; 

Mort:  L*olma  laia  alg  anamig. 

Rieb:  mea  uifonta  pon  divertire; 

Mort:  Mo  ti'  olma  fto  pirire. 


4. 

25  Rieh:  Mi  Samoheit  la  gaataria, 
Mufaicanta,  figeit  tanarl 
Mort:  Cur  la  meldr*  eia  Legeriai 

Lar  er*  Jon  mi  laaeb  aflflar. 
Rieh:  Kontaa,  Kruoga  a  Glafa  par- 

teitl 
30  Mort:  Lora  da  Sablun  guardeit. 
Rieb:  Miodia  beala  Sonar  figeine; 
Mort :  Cun  mei  Sault'  in  baiJa  Beine. 

5. 

Rieh :  Tat  Daleg  dilg  Mund,  ch'arida 
ti  mia  Cor,  ebi  lai  plaacher. 
35  Mort:  Par  pagailgia  dunt  la  frida; 
L*  olma  ent'  ilg   affiem  ato 
Seher. 
Rieh :  Ufa  jou  beif  ain  Sanadad 
Mort;  Ilg  ufBem  aviert  ebi  Stad. 
Rieb :  giuga  da  Cartaa  deit  a  nuTae. 
40  [f.  54b]  Mort:  par  la  vitf  joa  giog* 

par  volbe. 

6. 

Rieb:  Rumbligein,  figein  laa  provaa, 
da  bien  Scheiver  naa  Sarvin. 

Mort:  Tut  laa  vofaaa  malaa  ovraa 
vua  Bavuodan  ain  la  fin. 
45  Rieh:  Cur  loa  velga  vepg  a  vangir; 

Mort:  ti  aung  juvana  atoa  morir. 

Rieb:  Lar  vi  loa  taner  dieta. 

Mort:  Miafaalacb  tei  taehunc'en  grita. 


if(I  rieh  btim  a  la  luort 
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Rieb :  7. 

Damann  vi  joa  partarchiare 
50  vi  dad  ilg  miglioraioeDt 

Mort:  Ti  vens  fig  a  t'ariglare 

par  amnr  dilg  retardament ; 
Rieb :  d*  os*  anvi  vi  joa  Calar, 
Mort:  Sco  ilg  Gas  ven  preaentar. 
55  Rieh:  Lar  sin  Dens  ion  schent  la 

Spronxa ; 
Mort:  Qnei  Statt  bne  en  ti[a]  paÜBonza. 


11. 

Rieb:  £i  aeba  Snapir*  ion  nfa  pia; 
Suapirs  vengian  ord  mien  cor. 
Mort:  Cor  auapire,  ti  atoa  via; 
Mien  piliet  ion  Sagit'  or. 
85  Rieh:  0  Diene!   grasia  fai  danton! 
Mort:  Jon  stnnd  ant   ilg  Sien  Ca- 

mond. 
Rieb:  dilg  pneean  mi  dai  pardnne; 
Mort:  Jon  maa*  aenza  eompafainne. 


8. 

[f. 55*]  Rieb:  Lnr  vi  ion  bonorar  Diene, 
Savnndar  Sien  plaid  andreg. 
Mort:  Cur  da  tei  ei  gnnehiene 
60  Piaid',  udid'  ad  anUlleg. 

Rieb:  penitenKia  fetacb  ion  lnr; 
Mort:  Cnr  ti  Sentaa  la  dalnr. 
Rieb:  Lnr  partraig  ion  la  Cardien- 

aoba; 
Mort :  Seba  Dienfa  defa'  graz'a  riglie- 

aeba. 

9. 

65  Rieb:  Stai  pir  vi,  o  mort  maoorta^ 
tei  vi  Jon  bnoc  dnmondar. 
Mort :  Jon  spinnt*  vi  *da  tia  porta, 

Veng  gual  nfatiera  mien  aaltar. 
Rieb:  0,  qnont  pitra  eia  ti  mortl 
70  Mort:  GF  uffiern  bear  pli  dira  aort. 
Rieb :  0,  eb'ei  plaid,  ea  gin  atarmenta 
Mort:  Tiera  1'  olma  nnnpenitenta. 


12.   (La  Mort  gi) 

Qael  hai  Jon  nfs  vi  strnnglane. 
90  Seb'elCartien  vefa  verameog, 

Seba  vefs  el  aung  grazg'afflane, 

A  Rigl'a  laid  siocerameog. 

Seb'ilg   Caratgiaun   bein    sa- 
miglinra 

ODt  oa  Seig  Cardada  l'ara; 
95  Seba  po  el  sin  mei  specbiar, 

Sc'in  bien   mefs   antnm  pil- 
giare. 

13. 

[f.  56  •]  Cbi  vnlt  gndangiar  la  Sobonzai 
bne  franoescbig  da  ngir  velgs; 
mo  cun  mai  haig  Caminonsa; 
100  Semper  baig  mei  avoot  oalgs; 

Seba  moungl'ell  nagata  tamer ; 
L'aatra  Murt  po  bae  naaoher; 
mo  tal  ei  ain  bnnna  atrada; 
La  ai^olma  parebirada. 


10. 

Rieh :  Jon  proteat  par  qnellaneehia.      105 
Mort:  hagiaa  pir  baoo  aodament! 

75  Rieh:  Lai  ami  anng  iona  leohia; 
Nort:  Na,  ti  atoa  tilg  Truvament, 

[f. 55^]  Rieh:  (loa  nretta  rog'ion  tei. 

Mort:  tiea  rieng  sttad  bne  vi  da  mei.      110 
Rieb:  anng   dns  platds    mi   lai  la 

viarva! 

%0  Mort:  En  mien  jert  ei  bne  tarjarva. 


14. 

Chi  Snrtrai  la  penitenzia, 
bne  Savolva  d'ilg  mal  far, 
fa  perpetna  penitenzia 
elg  fleug  d*ilg  uffiern  sto  star. 
G,  Carstiano,  partraich'andreg! 
Cb*  ei   seig   qneat   mandenn 

Dalleg; 
Qnel  cb'aDqnira  ilg  Temporal, 
Lnr*  perda  ilg  Celestial. 


88  Bref  d'  amur 


BREF  D  AMUR. 

[Bref  r  Mir.] 

(Ineditam  nach  Ms.  Cal.) 

[fol.  1»]  MIEU  AMIGEIVEL,  A  CORDUL  SALID  SEI6I6  dan  a  ynS; 
5mia  La  pli  Carra   donschella;   ansemel  Con  Far  a  Saver   tnt  Bien 

Enten  Hannr. 

Hiea  Survetsch  a  Üordial  Salid  da  Tut  Temps  ERA  Gun  ADURAB  Tut 

Bien  A  Gar  Euten  Vies  Gor! 

Jou  Vai  Bacca  Valien  Schar  Mancatar  da  Scriver:  mia  Bufia  Sanadad, 

10  Era  da  metter  gia  mia  obligazian  Eoten  quellta  Brefetta^  parchei  Ga  la  gronda 
Garezia  Sqaitücha  mei  znot  fig;  mal  fcha  ioa  Savea  raogir  Tiers  vaa,  a 
mien  Gor  portar  tier  Tas,  vas  ef^as  a  [Schi]  Gara,  Sco  in  oungel ;  vns  Schischeis 
gi  a  Noig  Enten  mien  Gor;  Scha  ion  vns  Dalonsch  vafses  mont^  Scha  legra 
mi  mien  Gor  da  Gareaia  Enten  Latezia;  vas  parsnla   vai  ioa  Ligien  ora, 

15bnc  Una  pli  BialUi  Ga  vas  play  Enten  mien  Gor;  vna  Efdas  mia  La  Pli 
BialUy  a  lagreivla  Garezia;  parqaei  Serif  jon  a  vns  qaesta  Brefetta. 

Sgola  vi,  Ti  pinchia  BrefEtta  Tiers  mia  La  pli  Gara  Dnnschell&tta ;  Sgola 
vi  Enten  Sien  Gor;  a  porta  a  mi  Rappofta!  Scha  legra  a  mi  mien  Gor  da 
Garezia.     Suenter   quei  Salveigias  par  bien  a  mia   fideivladad;    patarchei 

SOqnei  ad  ura!  Vies  ilg  pli  Gar,  [f.  1^]  ttn  bi  ntschi  bein  Gunaschent,  Ga 
Sgola  or  da  mia  patria;  mo  Igetz  ntschi  Rngavel  jon,  or  da  fnns  ilg  mien 
Gor;  Seh'  el  mien  fideivel  pot  les  Efser,  Sgular  tiers  mia  la  pli  Garra  Dan- 
schellEtta:  Seigias  fideivla  a  veigias  Garezia;  vus  ilg  Mien  Ligen  nffbnt! 
A  vns  vai  jon  mafRaa  Garezia;  parqaei  Seigias  fideivla  a  mi!   parchei  vas 

25dnveits  Efser  enten  Garezia  mia  latezia.  Vnfs  Eftfas  plantada  Enten  mien 
Gor.  Eftfas  vas  traria,  fcha  vai  joa  dolar;  Scha  vas  Rieis,  Scha  Sant  jon 
pleins  latezia,  mia  la  pli  Gara  antroc  enten  perpetten. 

Jon,  Gnr  jon  fetsch  salidar,  plaid'  el  Gor  allelaya,  mei  Gan  mei  pos 
mai  anblidar,  Schi  gig  Sco  mien  Gor  ven  a  fiadar.    Gan  in  Gor  Bat  fig  a 

SOSchmacaa,  vai  joa  bia  mi  patarchiaa.  Joa  Salits  ves  bia  da  dar;  mo  joa 
vai  bac  Gomoditad.  Joa  vi  miea  Scriver  as  finir,  a  vi  qael  Sarar  Gan  in 
Saspir.    Gamont  ch'el  deig  tier  vas  vangir. 

Kombt  Einer  zn  Euch,  ist  feiner  alß  ich 
Ach  hertzige  fchKtz,  Vergiis  mich  doch  Nicht! 
85  ich  Sol  doch  haben  dein  Trettw  Vnd  Dein  Eidt^ 

Biß  Vns  der  Todt  Kombt^  Von  Einander  hin  fcheid ! 
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Best  adina  Can  Salidar  Clin  ilg  pH  fondato  SpiritO;  e  confefso  qaet, 
ilg  qnal  ioa  mi  Sondel  Schon  vidavont  SadeclarauB. 

Jon  VHS  fetsch  a  Saver;  Ca  jon  Sunt  Souns  a  frescks  a  Casa  Rivaus. 
[f.  2»]  ILG  Dato  Et  ils  5^  Aprill  Ao.  1741.  —  in  Sagens. 

Ulrich  Coray  5 

P.  S. :  Hesta  a  la  mia  Consolazinn  Sulettameng  Can  Salidar  Cun  ilg 
intimo  d'  ilg  Cor,  e  Spechiel  Sin  qnella  vantireivla  ura,  Ca  jon  pofsig  ver 
ela  [n]  Sagoing,  Sco  la  gin  mutivau.  Jon  Creig,  Ca  las  marvelgias  da  qnels 
da  Sagoing;   d' ina  part,   ch' ei  Sapian   bacca  vangi  fig  velgs,   ch'ei  San 

bncca  Tut  ilgs  faigs  d'ilg  mundt,  10 

A  Sco  £ra  mieu  Respective  A    Rest     Vi^s    Fideivel 

Salid     alla    Dona     Muma:  Spus  antroca  Enten  la  mort. 

Risch  de  Coray 
Der  Naniy  fo  dife  Binome  hat,  gar  fein  in  diefer  Ordnung  Staht 
Erttnnert  Uns  die  Wahre  buss,  Wie  man  sich  darin  fchUckeU;  15 

Muß  daß  Beyfpiel  nemen  am  Weiblein  zart,  die  inß  Pharttferß  Hanfe  wart. 

A  Mademoiselle 
Madamoiselle  Margretta  de  Capoll 
Presentament 

A  Flem.  20 


DANIEL  DE  BAGNOLO. 
DEFENSIUN. 

della  ?en,  caltalica  Rtaaia  Garliriicka.   S^iedaa  a  Baaalai  tras  Hatkias 

■•rti.    1741. 

CAP.  III.  2-1 

[p.  9]  Enctmier  ils  Tärcks. 

ILS  Tttrcks  vegnien  nau  de  Machomet,  il  quäl  tegnien  ad  honnr  buna- 
meing  fco  Dieus,  per  effer  Auctur  della  Inr  Cardienfcha.  Queft  ei  ftaos 
in  pur  della  Tiarra  della  Arabia;  il  ßu  Bab  fnva  Pagaun,  ßa  Mnmma 
fiiva  Giudiua;  &  ei  vivius  Pagann  per  in  temps,  alura  ha  priu  Fi  de  pertgirar  30 
ila  Cameis  d'  ina  Viena,  la  qnala  cnl  temps  ha  priu  per  Ha  Donna.  Quefta 
fava  bein  richa;  &  afchia  con  quellas  richesias,  ^  con  biars  lifts  tardi- 
menty  lademitfcha  garegiava  de  vegnir  Reig  de  quella  Olieut;  vefent  aber, 
che  cnn  quei  el  podeva  nauta  fcafir,  ei  fa  faig  numnar  Profet  Diviu,  &  ha 
priu  per  compoing  de  fias  fchelmarias  in,  che  fa  numnava  Sergio,  igl  qnal  35 
fuva  ftaus  Monig,  ö  fugius  ord  della  Clauftra  veva  priu  fi  la  Herefia  dils 
Neftor[i]aner8 ;  [p.  10]  can  tut  er  Machomet  ei  daveutau  Neftorianer.    Udent 
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qnei  üb  Oindins,  han  temiu,  che  el  pemea  ft  la  Cardienrch[a]  dils  ChriDtgtaaus ; 
entras  quei  el  ha  fcrit  giu  in  Cudifch  della  fia  Oardienfcha,  il  quäl  fe  uum- 
nava  Alcorano,  il  qaal  el  fcheva  ch'  el  fus  ftaa  dan  en  k  gli  digl  Anngel 
Gabriel,  queft  Cadifch  ei  tat  plein  d'  Herefiasi  faulsadatS;  k  fchelinarias 
tut  per  compleio.  Dals  Oiadias  ha  pria  fi,  che  in  poffi  haver  biaras 
SDanauDs,  ^  che  da  q[oJel1a8  in  poffi  vegnir  larg,  cur  che  in  valt.  Dals 
ArianerSy  che  il  Vierf  de  Diu  feigt  bucca  d'  ina  fesa  fubftansa  fco  igl  Bab. 
Dels  Neftorianers,  ch^  Chriftus  feigi  nafchius  de  Maria  Purfchialla,  mo  fpir 
Chriftgiaun.  Dels  Manicheiers,  che  Chriftus  hagi  ni  endirau,  ni  morts  per 
nuB.     Dels  EpicoreierSi   ch^  tutta  la  beadienfcha   della  gliaut  feigi   enten 

lOils  deleigs  digl  Tgierp,  bucca  mai  enten  quefta  vita,  funder  era  enten 
l'autra. 

Machomet  ei  nafchius  fin  in  Vendergis;  ^  per  quefta  rafcbun  ils  TUrcks 
ßn  quei  gii  fau  firau,  4  bucca  fin  la  Domengia.  Ha  entfchiet  k  rafar  er 
fia  Herefia  gl'  onn  630.  enten  igl  temps   che  fuva  Keifer  Heraclio,    &  en 

15  cuort  temps  ei  fa  faig  patrun  d'ina  gronda  part  digl  Mund ;  perquei  che  el 
ha  pudiu  dar  de  crer  ch^  el  fus  termes  da  Diu  per  moderar  quellas  dues 
Cardienfchas ,  quei  ei  dils  Oiudius  [p.  11]  e  dils  ChriAgianns;  &  afchiA  ha 
lubiu  igl  pit\negn  fco  per  privilegi,  igl  engolar  fauls  facraments.  IIa  Tttrck[8] 
gin  che  Chriftus  feigi  ftau  grond  Profet,  k  foing,  ch'  el  haigi  mai  faig  puccau, 

20  ch^  el  haigi  faig  biaras  miraclas,  ch'  el  feigi  ins  k  Tfcbiel;  aber  ca  en 
Tfchiel  ftetti  fper  ils  peis  de  Machomet.  Jeu  met  bucca  ora  las  fablas; 
las  tfchuffadats  turpigiufas;  che  eeu  enten  quei  Cudifch,  per  bucca  tartar 
ils  pertratgiaments  gie  quels,  ca  ligien;  fche  gie  ei  fus  fin  in  grau  bein 
faigy  per  far  ver,    che   ina    afchi    tfchufiTa   Cardienfcha    po   bucca  vegnir 

25  da  Diu. 

Sehe  gie  ei  fus  bucca  de  bafeigns  de  refponder  a  tuttas  cauffas,  las 
qualas  in  po  tucar  cun  mann,  ch'  ei  han  negina  fnmeglia  de  verdat;  ansi 
che  perfuna  d*  houur  feturpegia  da  ligier,  nun  gir  da  crer  auncalura  vi 
refponder  tont  pli  cuortameing. 

30  Ei  cauffa  mal  defchenta  per  fef(d)[e]z  da  gir,  che  Gliaut  rafchuneivia  feigi 

fcafida  de  Diu  per  cuntonfcher,  fco  fia  fin,  cauffas  k  dalegs  corporals,  dils 
quals  nndreivla  Gliaut  fa  turpegia.  A  Iura  mi  refponden  ils  Tttrcks,  fche 
enten  lur  Parvis  vegnien  4  catar  fom  4  feit;  fche  gien,  che  fch'jau  refpond; 
pauper  Parvis  1  fche  gien,  cannn,  jau  refpond,  fchuach  legerment,  migliar 

35fenza  apetit!  alura  pufpei,  qnella  fpifa  k  buvronda  ha  de  paffar  per  igl 
gang  natiral  [p.  12]  oder  buc?  fche  buc  eis  vegnien  4  vegnir  tont  fmiürei- 
vels,  che  igl  parvis  ils  vegn  bucca  4  puder  capir;  fche  ha  de  paffar,  quei 
vegn  ad  effer  in  tfchuff  Parvis!  tal  4  quäl  merita  la  vita,  che  meinen  de 
8.  V.  Porgs. 
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DESCRIPTIUN  D'ILG  BOIGN  DA 

D'ALVEGNY. 

GierU  Befcfiptin  d'ilg  Mgi  da  f  Alfegij  ei  Sirfaiffa  Rtsaicia,  k  iifomatiai 

de  nai  mlidi.    Gkv,  1747. 

[p.  122]  QUeft  BoigD  (fitnaus  denter  Sur-Ava,  e  Filifar,  ina  ban'hnra  lunfch  6 
da  Cafty ;  treis  harettas  Innfch  da  Vazie  ßatt  Laras  für  Cuera)  ei  ent*  igl 
Gummin  da  BelIfort|  de  la  Ligia  de  las  Diefch  Driggiras ;  in  qaart,  ü  mez' 
hors  fat   la  Vifchnaanca   da  d'  Alvegnj;  en  una  planira    da    d'  una  bein 
linngay    e  friggieivla  Vall.     £1   era  fchion  da  dyg   ennau  avon   biarfcient 
onns  enconnofcias,  reDamnaus,  e  doyrans  en  [p.  123]  Sur-Saiffa  Romancia;  10 
per  via  de  fia  bien  faolfer  ed  aoters  bans  minerals  ch'  el  ba.    Bein  ense- 
conU  aatars;  e  vdigs  fcribents  fan  mentian  de  qne8(l)[r]'  auaen  lur  cudischs: 
Igl  vdgly  e  rennmnau  Seignnr  AEgidins  Tfcbadi  da  Clarana,  en  fia  bialP 
onra  cb'  £1  a  fcritt  de  la  vera  alta  Retia,  dada  or*  en  ftampa,  e  fqaiaiada 
Femprima  gada  k  Bafel,  en  l'Elvetia,  gFOkin  1530.     Joannes   StumpbiuslS 
da  Tarig;  en  fes  annals  de  1'  Elvetia,  gV  Ona  1546.   Wilbelmas  OrsttarolaS; 
da  Bergamo  ttn  fig  renumnan  Docter,  e  Profeffar  de  Medifcina,  en  fia  oyra 
Liatina,  ob'  £11  ha  dan  or  (de  Tberrois  RhsBticiB)  d'  ilgs  megliers  Boigns  de 
la  Noffa  Retia,   fqaiaiada  k  Veniefcia,  avon  var  daecient  Onns.     Jacob 
Sehettcbzer  da  Tarig ,   Profeffar  de  Medifcina,    e  de  Mathematica,   en  fia  20 
Hydrographia  Helvetia  gl'  onn  1717.     Et  aanc  anters.   &c.   —    Igl  Boign 
ndeva  avon  temps  algs  Setgnnrs  de   csfa  Oaaltbieri  (ü  Walthieri)   ed  uffa 
and'  £1  k  gli  8r.  Miftral  Steaffan  Simen  da  d'  Alvegny;  igl  qnal  ba  alzan, 
e  faitg  pli  larg,  e  pli  grond  igl  Bagbeigg  de  l'ufteria  d'  igl  Boign;   e  re- 
nuvaa  banamein  tutt,    con  gronds  cufts  avon  var  veintg  onns.    Kl  tratta25 
bein  igls  yefters  che  vegnen,  k  bien  marcaa^  can  buna  carnfrefca  palleria, 
pffg«  frefcs,  bien  pann,  e  vin;  per  fis  bazs,  ü  roiez  Reinfeh  (muneida  da 
Caera)  ha  in  caa  tocchen   nf»'  adinna  pädia  auer  üna  bona  tfchendra,   da 
bein  enzecontes  troggies,  ü  fpifas;  tat  raoba  freftgia.    Igl  Boign  [p.  124]  ei 
fig  freqaentaas,  e  dovraos;  en    temps  da  ftad  da  feigneria  ft  antra  glient^SO 
da  Coera,  da  Oliont;  da  Tufaun,  da  Tamliafca,  da  totta  farfaiffa  Romancia, 
e  da  d'  aaters  lögs;  ed  han  biars  faitg  can  bialles  Gnras,   per  malfoignes 
che  naginaa  antras  medifcinaa,  ner  cafeigls  de  Miedis,  padevan  gidar,  fco 
Texperiencia  mnoffa  mintg'  onn.    Biars  beiven  cau  Taaa  forte  {ii  cotfchna) 
da  8.  Mnrezsi  de  V  Engiadina,  effend  igl  Boign  mö  oigg  ner  nöf  hnras  da  86 
lonlch  da  la  fontanna  de  1'  aaa  de  S.  Mnrezzi :    e   pöiu   caa   beinmaneivel 
aver  qaella  mintg*  anter  dy  pufpoi  frefca,  fch*  in  val,  d'  igls  Cavallants,  ü 
Bemiers  che  la  meinan,  e  paffan  can  tras  banamein  mintgiady.    (^aei  chfi 
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can  faenter  ftatt  per  feritti  e  veen  digg  de  V  ara,  e  fanadeivlei  vertits  de 
queft  Boign,  ei  tut  bein  fandaui  e  fatteriu  da  Texperientia ,  (la  quäl'  en 
tnttas  caalTas  ei  adinna  la  mdglra  Muffadura)  &  era  da  Tantoritad,  e  per- 
diggia  de  biars  c'  han  experimentau ;  can  suo ,  &  oravon  de  qaefts  qnater 
5caa  faenter  nomnai  perderts  Seignurs  Doctersi  eMiedis;  d'igls  quals  gl'am- 
prim  ei  igl  vdgl  Sr.  (Tit.)  Doct.  e  Bargmr.  Gion  Bavier  da  Caera,  de  la- 
deivla  recordiencia;  igl  qaal  ha  teniu  ault^  fig  ludan^  favens  freqaentaa,  e 
fez  dovraa  qaei  boign ;  &  er*  ordinau  ad  auters  feignurs,  fee  patientSy  d'  igl 
dovrar  en  differentes  malfoignies :  El  veva  er*  (igls  pli  foenter  Onns  de  Ha 

10  Tita)  1'  intentiun  de  metter  per  fcritti  e  dar  or  ttna  [p.  125]  defcriptiun  de 
las  vertids  de  queft'  ana,  per  ittel  de  la  Patria,  &  agid  d'  igls  malfannS; 
fco  el  a  dau  d'  entellir  k  gli  Sr.  Meinrad  Schvarz  da  Taaau,  fin  confident 
amigi  e  bein  entelligent  de  Medifcinas;  mk  la  mort  1'  ha  impedia.  2.  Igl 
aunc   ufs  vivent   Seignur  (Tit:)  D.  Gion  Antoni   Grafs,    da  Porteins ,  für 

l5Tttfaun;  igl  quäl  ha  quadortifch  onus  fes  vifitaui  doyrau,  &  ir' ad  auters 
fes  patients  ordinau  queft  boign.  &  aunc  lau  tier,  mefs  fez  per  fcritt  las 
vertids  de  queft'  aua,  en  Latin.  —  8.  Igl  Sr.  Meinrad  Schvarz  da  Tavau, 
ttn  vdgl  &  experimentau  Miedi;  igl  quäl  (fuenter  auer  faryiu  enzeconts 
onus  fco  Barbier,  e  Cbyrurg  d'ttn  Regiment  enten  Italia)  ha  pli  ca  trent' 

20  onus  adinna  furvin  queft  Boign  fco  Miedi,  cun  bien  laud;  &  entraa  fchi 
liunga  experiencia  bnca  mb  obfervau  A  empriu  d' enconofcher  las  proprio- 
tads,  e  vertits  de  l'aua;  mk  era  fez  l'emprnaUf  e  cun  fiu  ittel  differentes 
gadas  dovraa,  per  igl  mal  d'igls  ceigls,  e  de  las  ureiglies;  hauend  £1  ttn 
temps    agiu  piars    Tudida,    e  ftaus  fard,  1' ha  £1  en    temps  da  ciunq  dys 

25pufpei  furnegniu  entras  queft'  aua.  &c.  4.  Igl  Sr.  David  Hemj  da  Cur- 
valda,  er'  ttn  vdgl  prattic  de  Medifcinas,  c'  ha  pli  ca  trent'  onus  en  differents 
Regiments  practicau  la  Chirnrgia  enten  Italia,  Spagna,  e  Corfica:  ed  ttna 
ftad  or  empriu  d' enconofcher  quefta  fanadeivla  aua,  cun  dourar  fez  ella, 
e  farvir  k  biars  fes  patients  en  quei  Boign.    &c. 

80  [p.  126]  1.  Suenter  igl  parSr,  meini,  e  giudizi  de  quels  val  can  nnmnai 

Seignurs  Docters,  e  Miedis,  ha  1'  aua  de  queft  Boign  biar,  e  fig  bien  Snolfer; 
cun  eropau  de  Salpeter,  Alum,  e  Vitriol:  &  afchia,  per  confequenza,  ed 
experiencia,  eis  ella  propriamein  bnna,  fanadeivla,  e  zun  nizzeivla. 

2.  Per  tuttas  forts  de  malfoignies,  affects,  ed  indifpofitiuns,  che  vegnen 
85  da  fredurs,  flufs,  e  defluxions;    hamiditats,   e  fuperflaitats   freidas,   d*  igl 

Tgiaa,  e  Giorvi;  che  croden  giu  ent'igls  ceigls,  ureiglies,  dents,  bucca,  e 
culliez;  fm  igl  pez,  ftommi,  ü  magun;  fplen,  h  l§f;  dtr,  e  lomm.   &c.  dbc 

3.  Conrequeutemein  gida  queft'  aua   (fco  l'experiencia  muoffa  miatg^ 
onn)  fig  bein  per  igl  magun,   ü  ftommi,   cur  ch*el  ei  sfredentaus,   e  lava- 

40gans;  &  ha  nogin  appetit  da  migliar,  e  lai  vargar  ü  paffar  tras  la  fpifa 
nundigerida,  fenza  la  puder  Tngheggiar.  Per  catarrs,  e  tnofs;  ftrenfcia- 
degnia,  ii  ftreggiadat  d'ilg  pez,  e  flad.  £lla  fchiggienta  las  defiuxinns, 
flufs,  e  memmia  biara  fpida,  ü  humidttat  de  la  bucca,  liunga,  culliez  dbc.  &c. 
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Per  igl  mal  dMgls  (Bigls;  de  las  ureiglies;  e  dMgIs  dents;  fche  la  cafcian 
d'  igl  mal  iiegn  da  deflaxiuos  freidas.  Ell'  arva  las  obftractiuns  d'  igl  fplen, 
h  lif;  d'igl  Dtr,  e  Lomm;  fche  mb  quellas  parts  (ciid  zun  igl  Lomm)  eeu 
anno  entiras^  bnc' infectadas  d'enqnal  UDfladira  marcia,  &  enceiven  aunc 
biic  k  fmarcir.  Per  las  [p.  127]  dulnrs  de  las  reins;  e  vefchigia;  cur  ca5 
rUrina  arde,  brifchia,  e  paffa  cun  dnlur.  Per  la  Colica,  mal  d' igl  venter; 
flads,  e  ventontats  Zuppadas;  e  cooftipatiun  dMgl  Tgierp;  fco  era  per 
fcacciar  igls  viarms.  Per  tatts  caa  Dumoai  affects,  indispofitianSf  e  mal- 
fognes,  gida  queft'anai  cun  beiver  ella  caulda,  ü  tievia:  gl' emprim  dy 
ttn  quart,  ii  (s*  igl  pli)  Una  meza ;  gV  auter  dy  ttna  mefira  entira ;  igl  tiers  \0 
ina  mefira  e  meaa;  igl  qnart  dy,  dues  bunas  mefiras;  e  dues  mefiras  een 
avunda  pertgi  che  feigi;  qnei  che  dues  mefiras  pon  buc'  effectnar,  vegnen 
&ra  bnca  puder  far  treis  ü  quater.  Cun  beiver  quella  portinn  de  dues 
mefiraSf  deyn  continuar  var  quater,  ü  cinnq  dys;  &  allura  calar  plaun  fiu^ 
cun  prender  mintgia  dy  pli  paucca,  en  quella  proportiun,  fco  in  ha  enciettlo 
k  beiver  ella.  Per  defluxiuiis  d'igls  (Bigls ;  deien  qnels  effer  lavai  cun 
r  aua  caulda  d'  igl  boign ;  per  igl  mal  de  las  ureiglies  che  vegn  da  de- 
flttxiunSy  dei  Kaua  effer  buvida  caulda;  ü  ch' in  la  pb  ^r  prender  tievia 
en  las  ureiglies.  Per  igls  dents,  p6  ün  beiuer  alla  caulda;  (fch'igl 
mal  vegn  da  defluxiuns)  &  ^r'  enfemen  lavar  or  la  bucca ,  e  las  fchin-  20 
fcivas  bein  fauenz  cun  quell' aua  caulda,  ü  tievia  &c  —  4.  Igl  bugnar 
igl  tgierp  en  queft^aua,  gida  fig  bein  per  la  rngnia,  e  defects  de  la 
piall;  e  per  tuttas  fuperfluitats  nofcheivlas  denter  cam  e  piall.  Per 
piagas  aviartaSy  bleffuras,  fiftulas.  Per  Y  arthetica;  chyragra;  podagra, 
(cun  sun  la  nun  -  ftateivla)  Sciatica ;  per  tutta  [p.  128]  fchiradegnia,  ü  para- 25 
lifia;  per  tuttas  ftroppiaturas,  che  fuonden  fin  enqual  accident  apopletic  de 
la  daguotta;  b  (chilioc;  per  contracturas,  ü  mal  d'igls  mauns,  artnigls,  ü 
glaihs;  per  igl  mal  d'igls  peis,  &  fchenuglia;  per  igl  mal  d' igl  Diefs,  e 
cueiffes.  Olieut  ch'eran  fin  faigg  fchi(v)[r|ai,  e  ftorpiai,  ch'els  na  pndeuan  ny 
ftar,  ny  feer,  ny  ir;  tonanavont,  ch'  in  igls  ha  ftoviu  menartier  fin  carrSySO 
han  en  zun  panc  temps  furuegniu  fchi  bein  la  fanadat  en  tras  bugnar ;  e 
dovrar  queft'  aua,  ch'els  een  turnai  k  cafa  k  pei,  fenza  negin  auter  agid^ 
faunsy  e  ferms.  Per  pitfchens  affons,  che  pdn  buca  crefcer,  ü  han  enqual 
member  fchirau;  ü  ftroppiau,  ch' ei  pon  buca  ftar  Hn  peis,  ny  encejuer  ad 
ir:  ei  gida  val  k  lau,  ch^ei  pön  crefcer,  ed  enceiver  ad  ir.  Per  confortar35 
igls  niarfsy  e  confolidar  tutt  Lur  fiftema,  per  tutt  igl  tgierp.  Per  dolurs 
de  members,  ch'en  ftai  ruts  ina  gada,  ü  flugai;  &  een  bucca  bein  mefs  en 
Ol  lugai;  raiglierantai,  e  fcampentai.  Per  fevras  freidas,  intermittentes,  che 
vegnen  mint^' auter  dy,  terzana,  quartana  etc.  etc.  Sco  1' experiencia  ha 
cau  da  vegl  eu  nau  adina  continuamein  mnffau,  cha  queft  aua  feigi  zun  40 
buna  per  veeglias  fevras  etc.  — 

5.  Cun  zun  ei  queft  boign  bun,  e  fanadeivel  k  las  femnas,  per  tuttas 
forts  d'  indifpontiuns,  affects,  malfoignes,  e  defects,  che  vegnen  da  fredurs ; 


94  InformatiQD  delU  Exempsiun  et  Immunität 

per  igl  mal  madron^  ü  mal  de  la  Mumma,  da  tgei  fort  ch' igl  mal  feigi, 
fch'  el  vegn  da  fnperftuitats  freidas  nofcheivlas  e  [p.  129]  memmia  biaras 
humiditats.  Per  remetter  en  Uerdeo  lur  meins ,  ü  flurs ,  cnr  ch'  Ellas  las 
han  bucca  mintgta  meins  en  temps  duyin;  ü  car  Ellas  las  ban  meiuia  fig. 
5  Per  render  friggieivlas  qnellas  che  porten  bacc'  affonts  en  lur  ftand  de  la 
leiggy  fcb*  igl  impedimenty  e  cafciun  vegn  da  fredars,  ü  faperflaitas  freidas 
d'  igl  tgierp :  mk  fch^  igl  temperament  fchigg^  colertc,  bilias,  e  cauld  d'  ttna 
perfana  magra  e  fecca,  faff  la  fuletta  cafciun  d'igl  tal  impediment,  fche 
fu(f  ei  allura  mdglter  davrar  Faua  forte  de  V  Engiadina  da  S.  Mnrressi  (ü 

10  enqual  antra  bnn'  ana  cotschna  da  Vitriol)  e  beiver  qnella  regnladameing 
var  14.  ü  15.  djs;  fco  igls  megliers  Docters,  e  Miedis  (cb'  an  fcritt  de  las 
anas  minerales)  datten  d'  entellir.  Era  femnas  groffas ,  altgien  e  pdn  niz- 
zeivlemeini  e  faoadeiylemein  duvrar  qnei  boign  cnr  Ellas  een  portanzas  da 
fchion  var  quater,  ner  cinnq  meins,  ii  fin  igl  miez  temps  de  lur  groffeazia; 

15niJt  bucca  biar  pli  bauld,  ü  pli  tard;  e  zun  bucca  ent  igls  emprims,  ner 
pli  dav5s  meins,  ch'  Ellas  een  enquei  ftand.  Ellas  dein  aver  adeig  de 
dovrar  moderat amein  igl  boing,  e  bucca  bugnar  ü  ftar  fchi  djg  en  1'  aua, 
fco  auters  malfauns,  ü  fanns.  Biaras,  cb'  eran  en  quei  ftand,  han  caa  für- 
vegniu  agid  fuenter  lur  bafegns.    Ellas  deien  oravon  dumander  per  cnnfeigl 

20ttn  bien  Miedi,  avon  ca  en^eiver  ad  ir  ent'  igl  Boign.  etc. 
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Iia  eaerU,  ■•  fidrifla  lofsmaHou  della  exfnp(l)[8]iaa,  et  waaiitat  della  feaerabla 

rasa  de  Bii  dal  fort,  e  tribaaal  secalar.    1748. 
25 

[p.  2]  1.  Per  entellir  pli  bein  la  Cauffa,  fche  eis  fei  dabafegnsi  che  in 
confiderefcbi  empau  a  navos  il  temps  paffau,  e  tgei  ei  feigi  da  temps  ent 
temps  paffau  denter  la  Cafa  de  Diu,  e  queft  Ludeivel  Cumin  da  Difentis. 
Bucca  ditg  fuenter  quei  pia,  che  la  pli  part  de  Noffas  Ludeivlas  treis  Ligias 

30  ei  fe  freg  ora  dilg  ruolg  della  S.  Bafeilgia;  midau  Cardientfcha,  e  fo«fndau 
la  Doctrina,  e  Reformatiun  de  Ulrich  Zvviugli,  e  Gion  Calvin,  paucs  Ons 
fuenter,  nomnadameing  ilg  Ou  1526.  ban  las  ireis  Ligias  enfemlameing  faig, 
e  fchentau  fi  certs  pungs,  &  Artichi^ls  enconter  V  Immunität,  e  dreigs  della 
8.  Bafeilgia.  Schi  bein  che  quels  Articuls  eran  directameing  encnnter  1'  Im- 

35  munitat  Ecclefiaftica ,  e  nagin  bien  Catholic  podeva  quels  engirar,  aunc 
meins  dovrar  fenza  far  in  puccau  mortal,  fche  ha  tonatont  il  Obtirkeit  da 
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glies  temps  da  qnels  feferviu,  e  faeoter  la  mort  dil  Avat  Anfelm  Kreyer 
ent*  ilg  On  1538.  da  propria  authoritat  fchentau ,  e  legiu  ora  a  lur  bien 
plafchir  per  Avat  della  Claaftra  do  Muftir  iu  Canonic  da  Guera  col  Nnm 
Leonard  Fettrer,  encanter  tutta  rafchnny  eucanter  ils  ScbentameDta  della 
S.  Bafeilgia,  eDcaoter  la  Regia  de  S.  Benedeig,  e  encanter  tatts  PrivilegiBÖ 
della  Claaftra,  e  dels  Religius,  \U  qaals  Privilegis  [p.  8]  eran  fchon  dig 
vidavont  da  biara  Papas  concedi,  particolarmeing  aber  dal  Papa  Honorio, 
Lacio,  Gregorioy  Innocentio^  e  da  anters  aunc  biara;  gie  qnella  Exemptinn 
han  era  ila  Reifers  fezi  confermaa,  Carolas  Magnus,  Otto  I.  e  aaters  biars. 
II  famomnaa  Canonic  Leonard  Fettrer  fchentaas  dal  Oberkeit  fecular  per  10 
Avat  de  Maft^r  vefend  el,  che  fia  electian  fnfs  bocca  valeivla,  ha  faenter 
Hat  meins  dau  fi  la  Abbatia,  e  ha  bacca  volia  pli  effer  Avat  de  Moft^r, 
per  bacca  effer  pli  dig  en  prigel  della  perpetna  condemnatian.  Ladina- 
meing  ha  il  Obrigkeit  fecalar  cou  il  Comin  enfemen  elegia  ora  per  Avat 
de  Maftir  Paal  Nicolai,  che  era  Plevaan  de  fonvig,  iu  Pr^r  fecalar.  £i  aber  15 
mal  ftau  pofleivel  da  poder  furvegnir  la  Confirmatiun,  e  la  Benedictiun  ni  dal 
Uefg,  ui  dal  Papa;  quefta  moda  da  leger  ora  ils  Avats  della  Claaftra  ha  il  Comin 
fardovrau  per  cient  Ons.  Saenter  la  mort  d'  il  Avat  Paulus  Nicolai  ha  il  Cumin 
fchentau  per  Avat  Luci  Anrieh  Religius  da  S.  Lezi.  Saenter  quel  ei  vegpaius 
legius  ora  dal  Cumin  per  Avat  il  für  Chriltian  Castelberg.  Quel  era  in  20 
Um  da  gronda  Sabienfcha,  da  gronda  Prudienfcha,  e  da  fig  buna  Confciensa. 
Vefend  el  aber  che  fia  Electiuu  fufs  encunler  la  Immunitat  Ecclefiaftica, 
encoDter  Ils  dreigs,  ^  fchentaments  della  S.  Bafeilgia,  fche  ha  el  fez  fcrit 
la  cauffa  a  Roma,  e  dau  part  al  Papa,  con  refignar  la  Abbatia  en  mauns 
de  fia  Sointgiadat  Papa  pio  il  Ciun  de  queft  Num.  II  Papa  havend  el25 
entelleig,  che  für  Chriftian  fufs  in  Perdert,  e  Sabi  Spiritual,  da  buna 
Ezemplara  vita,  fche  ha  el  abfolviu,  e  slargau  el  da  tuttas  cenfuras;  u 
peinas  Ecclenafcicas,  e  faenter  legitimau,  e  confermau  per  Avat  della 
Clauftra  de  Muft^r.  II  Avat  Chriftian  ei  ftaus,  quel,  che  ha  mameniu  la 
S.  Cardientfcha  en  nies  Cumin.  Ei  fe  legia,  che  quel  haigi  faig  ciun  Prie-  80 
dis  en  in  di  per  nies  Cumin  entuoru  per  mantener  la  vera  Cardientfcha. 
El  ha  era  bagegiau  fi,  e  ornau  las  Bafeilgias  per  tut  il  Cumin,  fco  aunc 
GZ  il  di  muoffen  fes  Voppens  per  Us  Bafeilgias  Veglias  entnom.  Suenter 
quel  ei  ftaus  centaus  Avat  il  Sur  Nicolaus  Tjron  da  gliez  temps  Plevaun 
da  Trun.  Suenter  quel  ei  fcaus  cernius  ora  per  Avat  Sur  Jacob  Bundi85 
Farer  da  Souvig. 

2.  Suenter  la  mort  de  quel  ha  ladinameing  anciet  a  garegiar,  e  do- 
mandar  dal  Senat,  e  dal  Cumin  V  Abbazia  della  Clauftra  [p.  4]  il  Sur  Se- 
baftian  de  Caftelberg,  che  era  Iura  Farer  a  Tuiefch,  e  vefend  el,  che  ftu 
faig  leva  bucca  ira  fco  el  leva,  fche  ha  el  termefs  giu  Fl^ra  in  Um  CHfpar40 
de  Platta,  e  faig  empreftar  dal  lUuftriffim  Signiur  Jofeph  Capol  trei  cient 
Rifculdis,  de  parter  ora  als  Signurs  Oiraus  dil  Cum^n ,  per  comprar  1*  Ab- 
bazia de  Muft^r.     Sin  quei  ei  in  Ludeivel  Obrikeit  vegnius   enfemen,    per 
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lau  pufpei  centar  il  Avat  fuenter  Iva  fchliatta  ifonaa,  ch'ei  Tevan  nfra  febon 
vi  tier  cient  Odb  furdovrau.  Lau  ei  era  vegnins  il  8ur  Sebastian  CafteU 
berg  con  fes  amigB,  e  Parens  per  folicitar;  e  domandar  la  vivont  nomnada 
Abbaiia.  11  Oberkeit  rooentaus  dals  trei  cient  Rifcnldis  ha  nnitameing  legitt 
5ora,  e  numnan  per  Avat  della  Clanftra  il  nomnau  Signur  Sur  Sebaftian 
Caftelberg,  e  quei  fin  ils  treis  dis  de  März  dilg  On  1614.  II  di  fuenter 
ei  il  Oberkeit  pufpei  ftaus  rimnaus  enfemen  enten  la  Clauftra,  &  ha  faig 
fuenter  lur  fchliata  ifonza  in  Inventari  da  tut  las  cauffas  della  Clauftra,  e 
fin  quei  fez  di,  ch'era  ils  4t.  de  März,    entuorn  mefa  noig  han  ei  derfchia 

10  n,  e  faig  quella  afchi  turpigiufa  Conventiun  enconter  tuts  dreigs,  e  Jchen- 
taments  della  S.  Bafeilgia,  da  la  quala  ei  flau  il  On  1716.  &  ei  era  ufTa 
rifteffa  difpitta.  Vefend  aber  il  Oberkeit,  che  quella  Conventiun  fafs  bacca 
valeivla,  e  fuffizienta  avunda  per  eis  fenza  il  Confentiment,  e  fenza  veglia 
d'in  Venerabel  Oonvent^  fche  han  ei,  fuenter  quei  ch'ei  han  giu  fchau  gia 

15  con  il  Avad  nief  tuttas  cauffas,  finaquei  che  lur  bref,  accord,  e  Conven- 
tiun fufs  ton  pli  forma,  e  ftateivla,  termefs  da  mefa  noig  lur  Scrivont  tier 
il  Pader  Prior,  che  era  en  Hu  maus,  e  faig  domandar  da  el  il  Sigil  dil 
Convent,  con  dar  de  cr^r,  che  il  Avat,  e  il  Oberkeit  haigien  faig  ina  bref, 
che  concemi  la  dignitat,   e  l'bonur  della  Clauftra,  e  dil  Cumin;  fin  quei 

20  ha  il  Pader  Prior,  in  Um  veilg,  einfelti,  ^  aunc  miez  da  fien,  nuotta  pa- 
teitgiond  de  fchliet,  refpondiu,  e  dig  al  Scrivont,  ch'el  deigi  arver  fi  tala 
trucca  e  prender  ora  il  Sigil,  cura  ch'el  aber  hagi  quei  d«>vrau,  fche  deigi 
el  pufpei  tornar.  II  Sur  Sebaftian,  ch'era  nomnaus  Avat  d'in  Oberkeit 
fecnlar,  era  aber  vid  fafez  bucca  Avat,  fonder  mb  Prir,  ne  fil  pli  Plovaun 

S5da  Tuietfch,  pertgei  ch'el  era  aunc  bucca  confirmaus  da  nagin  Oberkeit 
Spiritual,  e  haveva  aunc  bucca  habit,  e  tonfura  Monafüca  de  Religius, 
fonder  haveva  mö  fia  raffa  de  Pr^r;  per  effer  ton  pli  fagirs  de  fia  Ab- 
bazia,  fche  ei  el  ord  dem  il  Agoft  jus  a  Noffa  Donann  [p.  5|  per  far  lau 
Frofeffiun,  e  domendar  dal  Nunzi  Apoftolic  la  Confirmatinn  e  Benedicdun 

SOSolemna«  II  Monfignor  Nunzi  ha  aber  el  ni  voliu  confermar,  ni  benedir, 
effend  che  Sur  Sebaftian  feigi  bncca  vegnins  legius  ora  legitimameing, 
fonder  hagi  la  Abbazia  della  Clanftra  con  daners  enconter  tuttas  Leges,  e 
Decrets  della  S.  Bafeilgia  comprau,  per  quei  poffi  ni  el,  ni  in  auter  el  Con- 
fermar,   e  Benedir.     11  Sur  Sebaftian  vefend  el,    ch'el   fufs  en   prigel   da 

35  piarder  1' Abbazia,  ha  agli  Monfignor  enpermefs  cuolms  d'aur,  el  ha  garegiau 
da  far  lau  en  fia  prefeuzia  la  Profeffiun  fuenter  la  Regia  de  S.  Benedeig, 
e  da  daventar  in  v^r  Religius  Benedictiner ,  con  far  quels  treis  Solemns 
Vuts  de  Paupradat,  Caftiadat,  e  Obedientfcha.  £1  ha  era  empermefs,  ch'el 
vegli  fia  entochen  uffa  fchi  fchliatta,  e  fchi  fcandalufa  manada  vita  total- 

40tneing  midar,  e  vegli  viver,  e  morir  fco  in  ver  Religius  Benedictiner  en 
tuttas  cauffas  con  falvar  con  tut  flis  la  Regia  de  S.  Benedeig.  Vefend  il 
Monfignor  Nunzi,  che  Sur  Sebaftian  a  gli  empermetteva  da  vegnir  fuenter, 
e  far  tntta  quei,  ch'el  agli  vegniefs  commandar,  particolarmeing  ch'el  vegli 
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midar  la  Ha  entochen  affa  fchi  turpigiafay  e  fcandalnfa  manada  vitai  fche 
ha  il  Monflgoor  Nudzi,   faenter   haver  el  vidavont  abfolvin,  e  liberaa  da 
tattas  Genfaras,  e  Peinas  Ecclefiafticafl,  CoDfermau,  e  dau  la  Solemna  Bene- 
dictian  en  prefenzia  dils  Reverendtfrims  Avats  Augaftio  da  Noffa  DonanU; 
e  Joannis  Jodoci  da  Mari,  confecraii,   e  declarau  per  Avat  della  CUnftraö 
de  Muft^r.    Tat  qaei  cb'el  ba  gin  empermefd  a  Monfignor  Ludovico  Comite 
de  Sorego  Uefg  de  Alexandria  Nunzi  ApoltoHc^  ha  el  bucca  mb  naot  falvan, 
foader  en  biaras  caufTas  fe  deportau  mender  che  vidavont.    Pertgei  faenter 
pancs  die  ei  el  da  Noffa  Donaun  tornanfa  a  Muftör,  lau  aber  fe  deportau 
pli  de  fecolar,   che  de  Religius,   con  fe   mefchedar  enten  tut  forts  cauffas  10 
temporalas;  el  haveva  nagin  quitau  della  Difciplina  Monaftica,  talmeing  che 
fuenter  biaras  admoniziuns  ei  il  llluftriffim,  e  Reverendiffim  Signur  Alexan- 
der   Scappi  Nunzi  Apostolic    a   Lucerna    ftaus   sforzaus   de    vegnir    fez  k 
MuA&r;  e  reformar,  e  metter  en  Uorden  la  Clauftra.    Ei  pia  fez  vegnius  k 
Muftör  il  Monsignor  Nunzi  Scappi  ilg  On  1623,  e  arrivauB  lau  ils  25  de  15 
November.     Lau   ha  el    ladinameing  enflau  gronda  miferia;  e   difuorden, 
tont  ent'  il  temporal,  fco  ent'  il  Spiritual  effer,  e  vefend  el,  che  la  pli  gronda 
roina  della  Difciplina  Monaftica  foffan   las  [p.  6]  pretenfiuns,  e  fchliattas 
ifonzas,  che  furdovrava  il  Comin  enconter  tuta  dreigs  della  S.  Bafeilgia,  e 
dila  Sa.  CanoneS;  &  enconter  la  Kegla  de  S.  Benedeig,  fche  ha  el  faig  da  20 
faver  agli  Miftral,   che  era  da  gliez  temps   il  Signur  Landaman  Oion  de 
Florin,  ch'el  veffi  da  portar  avont  enten  num  de  lia  Sointgiadat  certs  pugns 
e  cauffaa,   e  garegi  per  quella  fin^   ch'el  deigi   clamar  enfemen  tut  il  Lo- 
deivel   Obrikeit.     Sinquei   ha   il  vivont  nomnan   Signur  Miftral  de    Florin 
ßn  ils  27  de  November  damau  enfemen  tut  il  Lodeivel  Obrikeit,  al  quäl  25 
il  Monsignor  Nunzi  Apoftollc  ha  proponiu,  e  portau  avont  quefcs  pungs: 

Suenter  haver  gin  porfchiu  fia  Amicizia,  e  Survetscb,  ha  el  dau  ad  eis 
enten  num  de  Sia  Sointgiadat  la  Benedictiun  apoftolica,   fche  ha  el  lodau 
il  Zel,   &  iffer,   e  ftateivladat  enten  la  vera  Cardientfcha  dil  Comin   della 
Cad\ ,  &  ha  exortau,  ch'ei  deigien  decaudenvia  perfeverar  enten  quella  fta-  SO 
teivladat.     Suenter  quei  ha  el  ad   eis  muffau,  declarau,  e  faig  v^r  dara- 
meing,  con  mal,  con  malgieftameing  eis  hagien  furdovrau  la  Authoritat  da 
fchentar,  e  legier  ora  ils  Avat««,  da  fcriver  avont  lege«  als  Avats,  e  da  far 
fimigliontas  Conventiuns,   e  Compofitiuns   encunter  il  Jus  Canonicum,   en- 
cunter  1'  Immunitat  Ecclafiaftica,  e  enconter  tuts  dreigs,  e  fchentaments  della  85 
8.  Bafeilgia  etc.     Per  quei  garegia  il  Monfignor  Nunzi,  ch'il  Comin  rendi, 
renunsiefchi,  irritefchi,  e  lafchi  fuenter  tuttas  quellas,  e  fimigliontas  fchliattas 
cauffas;    ellas   feigien   cau   uomnadas  ner  buc,    feigien   en  tgei  grau,    ne 
fuorma,  e  haigien  tgei  num  de  pretenfiun,  ch'ellas  veglien,  che  poffi  effer 
enten  in  grau  ne  l'auter  enconter  ils  Ss.  Canones,  ü  enconter  rimmunitat,40 
e  libertat  Ecclefiaftica;  era  las  Coli aturas  con  tut  lur  dreigs  deien  ei  tornar 
alla  Clauftra,  &  empermetter  fointgiamein,  da  mai  pli  garegiar,  ner  doman- 
dar  ü  pretender*    Cura  che  il  Comin  vegn  a  v^r  dau  fuenter,  e  reclaman 
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tntB  quels  pngns,  e  pretenfiiiDS,  fche  dal  M onsignor  Nnnii  faeoltat,  e  rertit 
a  fcadin  Spiritual  Approban  da  fin  Ordinari,  da  abfolver  il  ComiD  da  tnttaa 
CeDfaras,  e  poccans;  era  entOD  la  Bulla  Gaenae  DomiDi  relervai  agil  Papay 
enteu  las  qnalas  eis  faflen  forfa  cordai,  TegDieCfen  aber  ipfo  facto  ladioa- 
6fQeiDg  cordar  lien,  fcbe  ei  leffen  annc  plinavont  pretender  ils  nomnaaey  ^ 
anters  pogns  fimiglionts  encunter  1' Immunität  Ecclefiartica :  [p.  7]  Qnei  dei 
tut  il  Comin  enconofcer  per  ina  fpeeiala  gratia,  e  benefieii  ch'ela  poflien 
fin  quella  maniera  furvegnir  ruana,  e  figirezia  de  Inr  confcienza.  Sin 
quefta  Propoflsiuni  e  damonda  de  Monfignor  Scappt  ha  in  Lodeivel  Obrikett 

10  dau  part  alias  Vifchnauncas,  e  mefs  avont  tut,  pugn  per  pugn,  e  domandau 
Inr  parir,  e  meini.  Tut  las  Vifchnauncas  da  tut  il  Comin  en  Itadas  bein 
perina  con  in  Comin  parifi  che  quei  tut  dei  vegnir  gratificau,  e  librameing 
furdau,  cediu  fuenter  il  defideri,  e  damonda  dil  Monngnor  Nnnzi.  Sinquei 
ei  pufpei  tut  in  entir  Lodeivel  Obrikeit  vegnius  enfemen  fin  ils  5  dis  de 

15Decembery  e  ha  tras  commiffiun  &  ent' il  Num  da  tut  il  lur  Comin  dau 
fuenteri  cediu^  e  renuntiau  tut«  dreigs,  e  pretenfiunsy  ch*el  hayeva  enconter 
la  Clauftra,  ils  quals  eran  enconter  ils  Ss.  Canones,  e  enconter  IMmmnnitat 
Ecclefiarticai  ei  feigien  nomnai,  ner  buc.  £  fin  quei  per  ina  perpetna 
figiresa  de  lur  CfffinUy  e  renunciazinn  hau  ei  dau  bref,  e  Sigil,  ch'enceiva 

20afchia:  Nus  Miftral,  Confeilg,  e  tut  il  Comin  da  Tifentis  figein  de  faver  fto. 
Dau  a  Hufiir  ils  5.  de  December.  ilg  On  1623. 


CONRADIN  RIOLA. 

lasifs  ipiritiala  U  l'elM,  a  Giera  tns  la  Teia  dad  Andreas  Pfeffer,  lue  1711. 

Dedicatiun. 

25  [f.  e]  Suenter  cb'jou  hai  gieu  giidieu  fia  cortefia  Tin  mia  Supplicatiun 
ad  obfervau  fieu  fliefs  d^ezequir  quella,  nan  hai  jou  mi  fmirvilgiau,  ca  V.  8. 
procedend  en  quella  guifa,  ha  gieu  la  gurbida,  favur  ad  hannr  d'un  antir 
Ludeiyel  Cumin  da  Lgiont  a  da  la  Foppa  dad  effer  la  quartavla  gada,  ttn 
on  fuenter  lg  anter  Bein  -  Meriteivel  Landaman. 
30  Ah  Juncker  Gabriel;  Damai  ca  Dens  en  tfchiel 

Vus  ei  su(u)[ii]d  favureivels;  A  fa  tus  yantireivels . 
Scha  dovauteit  Sumlgionts  A  Igi  vid  fes  uffonts. 
Je  tuts  ad  er  Scadin  Singiur  d'ilg  Oberkeit 
En  queft  bi  grond  Cumin  Po  S'agniar  queft  plaid. 
35  Cunzund  Singinrs  Regents,  Vi  da  fes  SnryientS; 

Po  fa  mufTeit  afchi:  Ho  ora  vont  4  mi. 
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Cantnt  Bein -Niebeb  ad  Aalt-Dichiaus  Signinra.  Vivind  jou  da  qaella 
fproDsa,  ca  vas  par  yoITa  Baiitad  vangiaa  qnefta  mia  libertad  a  dar  ora  en 
bnna  part,  fco  pradents  Signiurs  han  L'ufoiiBa  qnei  da  far,  ad  acceptar  a 
preDder  fi  quefta  pitfchn'  offerta  cun  anims  bein  affectioDaua  a  cnn  viltas 
fareinaa,  en  connderatmn  da  la  Materia ,  la  qnala  tenda  ad  Unna  8.  fiu;5 
Sco  er  dMlg  Sinclr  anim,  cordial  affect  a  racunafchent  cor,  or  d'ilg  quäl 
qneft  tat  proceda:  Schi  gareg  jou  la  continnatian  da  voHa  beinvulgienfcha, 
amur  a  favur. 

Ad  en  aqnella  vi  jou  da  funs  da  mieu  cor  Snpplicar  ilg  grond  DeaB, 
llg  Reg  d'ilsRegs    a  Senger  d'ils  Singiurs  [f.  i],  cli'el   velgig   or  da  Sion,  IC 
ilg  Culm  da  Ha  Soinchiadad  beuedir   a  cnrunar  yoffas  Nieblas  Parfunas, 
Florifantas  Familias  ad   amplas  Cafadas  cun   tutta  defidereivla  profperitad 
a  cuntantienfcha  a  vns   cunfalvar  enten  liunga,   Fauna ,  ravaCfeivla  a  yan- 
tireiyla  vitta:    Cunzund  velgig,   en  rasguard  da  viefs   ault  affici,  ilg  per- 
petten  Cnnfilgier  da  Sieu  Bub  lafcbar  ravaffar  für  vue  pH  a  pli  ilg  SpirtlC 
da  la  Sabienfcha  ad  antalleg,  ilg  Spirt  d'ilg  cuffelg  a  da  la  pufTouzai  ilg 
Spirt  da  la  eunarchienfcba  a  tenia  d'ilg  Senger.    Dens  vus  cumparchig  la 
buntadeivlfidad  da  Moifes,  la  migeivladad  da  Oedeon,  la  pietad  da  David, 
la  Sabienfcha  da  Salomon,  la  giftia  da  Jofapbat,  ad  ilg  ifer  da  Jofiaa  par 
ca  vaa  feias  clareivlaa  a  nizeivlaa  Lgifcha,   lagreivlas  Carana8|  ftatteivlaa  2C 
Pichiaa,  dalecheivela  Fittanienta,  a  fideivela  Baba  da  noffa  Patria  a  da  viefa 
Camin. 

Fetfchig  ilg  grond  Dena,   ca  volTa  Cafa  da  Darchira  Seigig  a  refdg 
antroqaa  la  fin  d'ilg  mand,  ün  Thrun  da  giftia  Unna  Scola  da  vartida,  ttn 
Palai  dad  hanur,  Unn'avdonza  da  cbarezia,   ttn  Refngi  d'ila  Squitfchaaai  21! 
Un  Uofpital  d'ila  panpera  ad  Unna  Muma  d'ila  Orphena. 

Dettig  ilg  grond  Dena,  ca  la  yangida  a  praefentia  d'ilg  cudifch  da 
vofa  tfchentamenta  a  da  voffa  Bichetta  en  voffaa  Cafaa  feigig  fco  qaella  da 
la  Ludann  da  la  Ligia  en  la  Cafa  dad  Obed*Edom. 

En  Summa:  Ilg  Fftrft  dMla  Rega  da  la  terra,  a  grond  Derfchader  da  80 
tut  ilg  mnnd  vua  velgig  traa  fipu  S.  Spirt  dar  la  grazia,  ca  vna  feiaa  fabifl, 
gifta  a  foinga  Regenta  a  Derfchadera,  ca  viefa  Regiment,  tuta  vofd  Cuffelga, 
truvamenta,  ad  actiuna  feian  tiera  lagliergi'ad  hanur  da  Deua,  ilg  perpetten 
falid  da  voITaa  olmaa,  rnvaua  da  voffaa  confcientiaa,  hanur  da  voffaa  Par- 
fanaa,  a  tiera  ilg  temporal  a  perpetten  bein  ftar  d'ila  corpa  a  da  las  olmaa  8fi 
da  tuta  enten  viefü  Cumin,  par  ca  vua  pudeiaa  vontfei  er  regier  cun  Chrifto 
enten  fieu  Raginavel  da  la  gliergia  perpetnameng.     Amen. 

Afchi  vua  nra  dacormeng 
Conradin  Riola. 
V.  D.  M. 


j 
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[p.  28]  III.    Wu  lebet;  wti  ickwebet. 

1.  Adinna,  parinna  nies  Reg  Excellent, 
SpiDdrader;  Derfchader,  Scaffider  puffent^ 
Lagreiveli  fideiveli  perpetten  Singiur, 
Lndein,  a  cantein  Igi  laad,  gliergi'ad  hannr. 

5         2.  Nns  ftejan,  nus  mejan  fin  terr^a  par  mar 
Cantein  a  ladein  ilg  nies  Senger  Dens  char 
Chi  icrivai  cbi  viva,  chi  mai  trai  ilg  flad, 
Adnrig,  hanurig  la  ßa  Majedtad. 

d.  Lagreivel,  cnreivel  folelg,  ca  fas  canld^ 
10  Vus  fteilas  lagreivlas,  Planets  d'ilg  tfchiel  ault, 
Vus  Anngels  bac  ftaungels,  Beans  a  ligeus 
Canteias,  ludeias  ilg  Senger ,  nies  Dens. 

«^  ....  ^       I  Derschaders  Regents  a  Sabjets 
Mnfiaders  i 

Vns  Hamens  a  femnas,  javnals  a  pitfchnets, 

15  Baff  ei  t  vns,  fchnulgeit  YUBp  areit  ilg  Sig^iar^ 

Pnrfcheit  Igi  a  deit  laad,  gliergi'ad  hanar 

5.  VangiaS;  vangias  fcadin  can  daleg: 
CanteiaS;  ladeias  ilg  Senger  andreg: 

[p.  29]      Chi  fenta,  s'  moventa^  chi  mai  trai  ilg  flad 
20  Adarigi  hanurig  la  sia  Majeftad. 

6.  Dens  dettig  a  fetfchig  ca  nns  tats  bein  zand 
Vivian,  Survian  a  Igi  qaon  s'ilg  mundy 

Cantond  a  ludond  ilg  fiea  nnm  banadens 
Maffeian  eh'  nns  feian  ils  chars  fes  ligieas. 

25         7.  Mnrind  a  finind  nns  fin  tera  nofs  gis, 
Ti  Senger,  nns  preng  er  en  tien  Paravis. 
Da  ver  a  gader  a  loa  femper  tiers  tei 
Latezi'en  pleinezia.     Ah  Senger  dai  qnei. 

8.  Loa  Iura,  fifura  en  tfchiel  nus  yangin 
30  Mai  ftaangels,  cu'ls  Anngels  tei,  Dens  benedin. 
Tut  cloma:   Hofanna,  Dens  feig  benedeus. 
Adinna,  parinna  ladein  tei  nies  Dens. 
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[p.  268]  Gaiiii  It  eaatar  ea  las  Sctiaa. 

8a  eontafeo:  En  tt'eu  num,  oJefu  ehar! 

Deus!  Quant  gig  dei  jou  reßar? 

A  la  Soinehia  Trinitad. 
0  GrondDeua,  Bab,  FilgSaing  SptH* 
An  ludein  po  tuts  nie/s  Deus. 

1. 
JEfu  Cbrifr,  ver  Füg  da  Dens, 
Ch'eia  vangieaa  da  tfobiel  fin  terra, 
Par  maffar  ils  tea  ligeua, 
A  morind  Spiadrar  ela  era, 
5  Seia  po  ti  er  niea  Spindrader, 
Nies  Prophet,  a  groDd  Maffader. 

(p.  269]  2. 

Naa  mgein  tei  dacormeDg, 
Ca  ti  po  camparchiaa  nfsa 
Tiea  Suing  Spirt  sand  ricbameDg 
10  Alg  Scbulmeirter,  ca  naa  muffa; 
Ch'el  conflire  aas  antruvidig, 
Niea  Saud  a  niz  anquirig. 

ich'  el  Das  muffig  cun  prudienfcha 
Can  grond  flifs  a  can  patieatia. 

3. 

Sien  Scbuar,  plantar,  Invrar 
Vi  da  DOS  po  beoedefche, 
15  Sien  mafTar,  antravidar 
En  oofs  cora  ti  fagilefcbe, 
Par  famglr  tta  CDoafchienfcba, 
A  quoutras  la  biadienfcha. 

Tiera  ilg  fieu  plantar,  luvrar, 
Dai  po  Senger  la  carfchienfcba; 
Traa  ilg  fieu  antravidar 
Dai  a  nna  la  euDafcbienfoha 
Da  la  Soingchia  velgia  tia, 
Da  plafcher  k  cbi  afohia. 

4. 

Dai  niemori*  ad  antaleg, 
20  Flifa  a  velgia  dad  amprender: 
Quei  ch'ei  ven  mnffaa  andreg 
Fai,  ti  Senger,  bien  frig  render. 


Tat  ilg  bien  da  tei  deriva; 
Hei  fcbi  dai  traa  graiia  Spira. 

[p.  270]  5. 

25  Fai  ti  Senger  crefoher  11 

Nua  tnta,  cb'effan  qaoa  anfembel 
En  fabienfoba  pli  a  pH, 
Oaal  fuenter  tiea  Ezempel, 
Ch  ent'  ilg  Spirt  pli  ferma  vangian 

30  Ad  k  Chi  andreg  Survian. 

6. 

Mo  cnnzand,  o  Je  Ca  ohar, 
Yelgiaa  po  ti  la  cardienfcna 
Tras  tieu  Spirt  en  nus  lavrar, 
A  la  Vera  ranafchienfcha: 
35  Nns  troe  qael  illuminefühe, 
01m*  a  chierp  Sanctificbefcbel 

7. 

Ca  nns  tata  foo  tea  afonta 
11a  velgia  ampameiani 
Noffa  vitta,  pinga  a  gronda, 
40  Da  cormeng  er  la  figeian, 
A  vivian  qaoa  adlnna 
Tiera  la  ti'banar  Divina: 

8. 

Troq  ca  ti  nus  traa  bnntad 
Yens  en  tfobiel  tiers  tei  a  prender; 
45  Na*  ch*  ei  la  parfechiadad, 
A  manglein  buo  pli  amprender: 
Nu'  parfech'  ei  cunafobienfoba, 
A  perpetna  biadienfcha  1 

9. 

Hei  fcbi  mein'  o  Senger  Dens, 
50  Nas,  ils  nofs,  traa  grazia  tia, 
En  tal  Scola  d'  ils  ligens, 
Ca  nus  loa  da  cumpangia 
Tei  ludeian,  ngind  mal  ftaungels 
Cals  Beaas  a  tau  Soings  Aangbels. 


Qiimii.^^müm^ 
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Canson  della  Lavina 


CANZUN  DELLA  LAVINA  A 

RUERAS. 


Caiiii  it  igl  Tig 

Everai. 

(IneditDm  nach  Ms.  r.) 

[f.l»]  1. 

Tutt  dei  ver  Campifinn 
a  plonfcber  oan  rifcboii, 
Cun  groD  bArgir  ä  Sufpirar 
de  igl  don,  che  ei  daventau 
5  igl  liug,  che  veng  numDan, 
Tuiefcb,  igl  Vig  Raeras. 

2. 

Per  far  ä  tats  de  Saver 
che  ei  ftaa  igl«  Sia  de  fevre, 
ei  dan  gin  la  lavina, 
10  git*ßad  Cafsas  Snt  carolan 
a  biara  gliaud  mazaa; 
0  veel  gronda  Baioa. 

3. 

Las  Dof  de  Sera  ei  ütau, 
Cura  che  ei  ban  RaafaD, 
15  Schadin  een  Cafsa  Sia. 
yal  een  in  Gurt  momen 
baD  ei  rtoyin  tilar  daveo, 
tier  Dia  von  la  ginltia 

[f.lb]  4. 

Scbo  ei  veng  Can  dan  qnen 
20  een  ftei  Sut  pH  che  tfchien, 
Reftei  Snt  la  lavioa, 
igls  biara  Itoviii  morir 
ä  bacca  podia  fugir; 
Speronza  ei  Aan  negina. 

5. 

25  Trenta  een  8i  cavei, 

en  yetta  confervei 

Con  Nembra  rutta  ä  frafta. 

Cam  Plonfcber  ä  plirar 

&  gron  Salamantar, 
30  da  ver  tonta  gliaud  morta. 


Gaaiia  lella  LaWaa  per  ili  C  de  FaTrer 
a  Ruerai;  1741. 

(Ineditum  nach  Ms.  Baa.) 

[p.  68]  1. 

Tats  deien  ver  conpafsian 
e  ploDfoher  can  rafchun, 
cun  gnind  bargir  leu  fperas 
dil  cafs,  cb'  ei  daventan 
5  el  liuK,  che  veing  nomnans 
Ttyetfcb,  11  vitg  Baerms. 

2. 

Per  far  a  tuts  de  Daver, 
cb'  IIa  fis  de  favrer 
ei  dan  giu  la  Lavina, 
10  fohl  feitg,  che  fut  carolan 
e  biara  gliaut  masan; 
0  veel  gronda  fartina. 

3. 

Las  nof  della  fera  e!  itaa, 
cnra  el  ban  raafsan, 
15  fcadin  en  cafsa  fia; 
mo  val  en  in  moment 
tat  ei  tilaa  naveod 
tier  Dia  avon  GiolVia 

[p.  69]  4. 

Caa  en  fbt  qnella  en  Aai, 
20  pli  cbe  tfobien  en  lau  riftei 
Alt  la  Lavina, 
11«  biars  ftovin  morir 
et  ban  bacca  podia  fagir; 
fperonza  ei  ftaa  nagina. 

5. 

25  Trenta  en  fi  cavai, 

en  era  confaerval 

can  nembra  rata  a  frafta, 

con  plonfcber  e  plirar 

a  feitg  felameotar, 
30  de  ver  tonta  Oliaut  morta. 


Gtnian  della  LaviD« 


103 


6. 

[)aos  femnat  ban  anflaa 
i  qaellat  Si  Cavaa 
jum  grooda  fadigfa, 
lolaari  hao  orao, 
»h'  Dlaus  ä  Coofenraa 
rat  igid  de  Maria. 


6. 

Treia  feglias  cb'an  enflau 
a  qnellas  81  cavaa, 
oan  gronda  fnrtina. 
Rofsaris  ban  oraa, 
35  cbe  Uieaa  hagi  ooDfseryan 
traa  agit  de  maria. 


7. 

Lar  Bab  r)[>iritaal, 

ei  mei  ftaa  in  adaal 

de  Und  ton  meriteivel; 
40  favens  ba  el  vifaa, 

obe  Diaus  bagi  pinan 
[p.  70]  Air  eis  in  firof  fcbnueivel. 

8. 

Mo  traa  voller  de  Diu 
ha  ei  era  plafcbin 
45  de  cnrdar  Tut  la  lavina; 
el  ba  era  Itovia  morir 
et  ord  il  mund  a  comparer 
avon  diu»  la  baontad  divina 

9. 

Cona  ban  ei  tier  manau, 
50  in  dl  trenta  fatteraa, 
can  nembra  rata  frufta. 
con  plonfober  a  plirar 
eis  ftovia  latterar 
ils  morta  fensa  Viltgiadira. 

10. 

55  Umens  ftei  maridei 
diefcb  en  era  laa  riftai, 
donauns  treis  meinfs  obe  trenta, 
biars  glavens  et  affons, 
era  pauca  meinfa  obe  tona» 

60  (ktteraus  en  tat  fiattonta. 


11. 

De  rauba  a  de  thiers 
pon  in  faver  con  biars 
ei  rirtau  fut  la  Lavina; 
ils  biars  ftovin  morir 
65  et  era  Aovia  pirir, 
[p.  71]  e  reAan  laa  adina. 


..^«1 
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La  Tromba  dil  giuveneMen  di 


[f.  2»]  13. 

Che  in  po  gir  con  Rifchnu 
A  Ploofühar  Can  parsiiin 
75  Can  gron  bargir  ä  Sufpirar, 
che  Diane  A  ftrufigiau 
per  ftrof  de  lur  puccans, 
toD  feg  igl  Vig  Bnerae. 

14. 

La  fin  lein  nne  rogar, 
80  che  Diaus  det  pardunar 
entras  Sin  gron  marteri 
della  pettra  pifvinn, 
ad  eis  Compartgtr  perdnn 
ä  tat  qnele,  che  een  el  S.  Santeri. 

15. 

85  Far,  che  ei  fton  8i  Lavar, 
che  Diaus  veng  &  truar 
Sin  igl  gron  gi  ad  efsar, 
che  ei  pcfan  tnts  vignir 
een  Tfcbiel  4  Diaus  banadir; 

90  Bitfcheivar  trolt  parfetgia. 

Amen. 


12. 

Nsgin  po  patertgiar, 
nagin  fa  deolarar 
la  gronda  mazcaria, 
70  ohVn  quei  liug  ei  daventaa, 
che  mei  pli  regordau 
dil  temps  della  Moria. 

13. 

ChMn  po  dir  con  rafchun. 
tnts  dein  ver  compafsino, 
75  Cun  gron  bargir  lau  fperas, 
che  dieas  ha  ftrofigiau, 
per  ftrof  de  lur  pucoaa 
ton  feitg  il  Vitg  Baeras. 

14. 

La  fin  lein  nus  rogar, 
80  che  dians  dei  pardunar 
entras  fiu  gron  marteri, 
muort  la  pitra  pifslun 
conpar  tier  il  perdun 
a  quels,  ch'en  en  fonteri. 

15. 

85  Cur  nus  ftovein  R  lavar, 
a  dians  ven  a  truar, 
fin  quei  gron  di  Adefsa, 
che  nus  pudeien  lu  udi, 
vigni  tier  mei,  vas  benedi, 

90  cun  mei  elg  Sointg  Parvis. 

Amen. 


LA  TROMBA  DIL  GIUVENESSEN  DL 

[La  trenba  dil  giiTeaessea  di.] 
(Ineditum  nach  Ms.  Gi.) 

[f.  1^]  La  emprema  enzena. 

veing  La  mar  a  lavar  8i  a  Se  alzar  plica  10  BratfcLa  8ur  Tattas  petzas 
en,  alla  glieut  vegnien  a  ftar  Sin  Tiar  Scols  pefch  ella  auva,  mo  Tras 
voller  da  Diu  veing  Nagin  a  Negar.  Sonder  Tutz  vegnien  a  ftar  con 
fatfcha  angiu.  Mo  la  Sera  Tnema  a  La  Mar  Sebafsar  a  Tornar  el  Stan 
da  vidavon;  Sco  Dieus  ft  ordinau, 
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La  Seeonda  anzena. 

Ei  Ton  beftia,  cha  nagin  po  ni  ira  ni  ftar:  aveguian  a  Tntz  ftar  enten 
grond[aJ  dolar,  a  plai  a  Diu  Tut  g(r)[l]or]a8  da  far  Tornar  la  Sera  a  Sin 
plafcher,  per  far  vegnir  La  Tiaraa  enzena  ilg  tiers  gj:  Mintgin  Teitli,  Co 
jea  Drambell  87.  5 

La  tiarza  Enzeua. 

Vegnien  igk  pefch  a  Sanodar  Sor  lanva  vi,  can  Tonta  Caoera:    ehe 
per  igl  groQ  farcas,  cbei  vegnian  a  far :  veing  ad  ira  entocha  Tfchial  quefta 
Bamar.     Tut  quellas  canrsae,  che  qaelB  Tiers  fan  Sa  Dieus  en  Tfchiel,  il 
qaal  ei  Tat  pofaend  ad  ei  iaa  rafchan  ton  gronda^   che  mintgin  de  vaslO 
veing  gargiar  La  Mort. 

[f.  2*]  La  qaarta  Enzena. 

Veing  a  fchigiar  Si  la  Mar  a  Tntas  aatras  Gaafsas  Samigliontas,  Reins, 
ni  fanteanaS;   Ni  anyas  veing  a  vegnir  Neglia  Senflaa,  Denonder  che  la 
glieat  vagnien  a  ftar  enten  gronda  Mifseria,  e  Mifsericordia  Nazegia  Nnetta  15 
Clamar.    a  Schia  a  ordinau  Dieas  Tat  pofdent,  iglR  Reins  a  fanteanas  Reftan 
Scheig8|  chei  maonca  &  Tntz  Laova  perfia  a  ils  atfehaU. 

Las  Ciang  Enzenas. 

Sinvan  Las  jarvas  da  Sean,  a   ils  pnmers  vegnian  a  beter  grondas 
Savars  da  Sean,  ad  era  igls  ntfchals  vegnien  a  Serimnar  enzemel  ft  pon  Ni  20 
beiher,  Ni  migli&r  a  Saenter  Lar  aorden  vegnian  ad  ira  api  ils  Chriftgienns, 
Tgei  vegnien  ei  a  far! 

Las   Sis  Enzenas. 

Vegnien  ei  a  ver  Gardon  Tntz  igls  Bageigs  in  Sin  gliantter,  Caerts  a 
palatz,  Bafelgias  et  entiras  pans  a  Chriftials  sin  tatz  maans,   a  flomas  de  26 
fing  vegnien  da  per  tut  Nentieri  digl  Orient,  e  digl  Oxident  a  Sin  Mietz 
g7  a  Sin  Mefsa  Noig,   che  Sin  qaei  gj  Veing  ad   efser  Tonta  dolar,  che 
mitgin  veing  a  far  gronda  ramar« 

[f.  2^]  Las  Siat  Enzenas. 

Veing   La  Tiara    a  Trenblar   pertat   igl   Mand    can  Trenblar    afchidO 
fchnaeivel|   che  Ni  amanS|   Ni   femnas  vegnian  a  Saver  ftar  Sin  peis  a 
vegnien  a  garir  La  mort,  La  Mort!  Mifsericordia  Non  valla  de  Clamar,  ni 
Mirs,  Ni  portas  fe  po  anflar,   Sco  Metta  La  Scartira  Sontgia  a  gia  Siara, 
afchia  fchnneivel  veing  a  Trenblar  la  Tiara. 

Las  oigt  Enzenas.  35 

Veing  adaal  Tat  igl  Mand  Splanaas,  Kaolms  a  Krefts  vegnien  a  Se- 
bafsar,  ft  non  Se  affla  Ni  Botz,  Ni  Scallas,  tut  veing  ad  efsar  manan  en 
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puerla  a  per  la  pnfsoma  Da  Diu;  La  gliant  vegnien  a  fngir  ellas  grottas 
e  Tennas  a  voIten  lea  Setapar;  mo  pon  bacca  Ni  Clamari  Ni  Refponder. 

Las  Noff  Ensenas. 

Savezan  ei  vegnieut  ord  Lnr  Tennas  qaeU,  eben  gefts,  anacbin  cba 
Öpofsi  TfcbieDtfcbar  in  plait,  a  Tnta  pareD|  cbe  ei  Seigien  miU^  a  piardan 
Sienza  a  Lar   gagliardia;  oufsa  Lin  a  Lautier  Non  San  enconofehery  igk 
Feigls  enconofchan  bacca  Lnr  babB,  et  Las  feglias  era  Bacca  Lar  Humas. 

[f«  8*]  Las  diefch  Enzenas« 

Di  La  Sointgia  Scartira;  cbei  Sefarvan  Las  fofsas  da  Tutz  igls  Mortzs, 

tO  alias  ofsaSy  che  en,  en  Lar  fofsas  vegnien  a  Leyar  fi  con  grond  Spavienti 

als  tiers  vegnien  aver  gronda  Tema^  mo  Sil  feld  vegnien  eY  a  far  grond 

Salamenteni;  a  dals  Tiers  vegnien  Tat  La  gliaut  a  fngir,  Ton  Sco  ei  pon 

a  bacca  nrdar  Nagin. 

Las  endifch  Enzenas. 

15  Veing  igl  Soleigl  alla  glina  piarder  Lnr  Splandnr  ft  clarezia,  a  las 
fteilas  vegnien  a  Cordar  Tattas  ginda  Tfcbiel|  a  Tut  igl  Hundt  veing  a 
Reftar  enten  ftgeradeigna,  a  la  Natira  Humana  veig  ft  Sfardar,  a  nuetta 
valla  ei  Lura  La  Tema,  cur  chin  quettai  cba  igl  Cor  ftopi  fcblupar  ora, 
alla  glina  para  grad  Sco  ella  fus  Scan, 

20  Las  dadifch  Enzenas. 

11  Mundt  veing  ad  Efser  fin,  nua  che  Tut  fto  Lura  Horir,  mo  ils 
miedis  con  lur  medefchinas  Sin  quella  ura  fton  era  Morir,  Tat  fa  fin,  mo 
lajen  Tuttas  paupras  olmas  ira  al  liug  digl  Uffiem  k  Biaras  aatras  van  el 
burgatieriy  che  en  Salvadas  Tras  la  grazia  da  Diu« 

25[f.  8^]  Las  Tredisch  Enzenas. 

Veing  Dieus  a  vegnir  Con  gronda  Majeftat  a  Tarmetter  il  fing  giuda 
Tfchiel  Sin  Tiara,  cha  Brifcha  Lura  tut  il  Hundt,  veing  a  Nuet  Reftar  en 
Nagin  Liug,  mo  Tut  Barfcbar  fchuber  Daven,  e  Tal  fiug  veing  ad  arder 
davenda  Tocben  Las  portas  digl  Uf&em. 

80  Las  quitordifcb  Enzenas. 

Se  affla  era  alla  Sointgia  Scartira,  che  menta  bucca,  che!  Sei  inNieff 

Tfcbiel  a  din  Nova  Tiara,   a  queft  vezins   vafseivlameing  ft  Senprova  era 

Con  igl  Soing  Evangeli,  cbei  Deigi  vegnir  Chriftus  Tut  pufiients  a  Truar 

Sur  igls  Buns  ft  Sur  igls  Hals,  cun  quellas  piagas,  cbei  a  Retfchiert  Digls 

85  giadi[u]s.     Amen ! 
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^.  ISTORIA  DE  INA  INOZENTA 
GROVA  E  SOING  VLRICH. 

rit  de  ist  iBtieite  i  Pf  net|i{tadt     Im  liitorit  De  Diu  iBetieitti  Penetp- 
la  tpult  eatrai  Seiig  TIrick  ei     tala  CrtTi  U  tpalla  eatrai  8.  DIrick  ei 
Peraecatiai  fipiida  iiberala.  De  Ha  perfecitiia  YtgüiA  likertla.    5 


Ineditam  nach  Ms.  Cp.) 

igl  Reimstrom  fnva  ei  in  sert 
gl  qnal  el  a  8ia  dona  mnert 
;\»,  che  avon  tempe  ahrivevan 
orias,  bacca  mes  igle  nums, 
a  ei  qnella  hietoria  verdei- 
icea  mo  enten  la  vitta  de  8. 
Sander  era  ent  igl  brevier 
iPnrg,  igl  qnal  igl  PaPa  a  schau 

igl  on  1670,  SCO  Igei  lau  de 

Oroff  ei  la  enciatta  vivins  cun 
ea  enten  tutta Pasch:  mo  annc- 
ra  el  in  um  susPetus,  et  per 
ideya  quella  Pasch  bucca  cu- 
;  denter  el  ft  la  Grova;  bein 
Orova  era  tuttaria  da  bein; 
icalnra  deva  igl  Groff  adaig 
tnttas    causas,    cha   la   buna 

fieva    et     quellas     metteva 

enten  mal. 
[^lies  temPs  era  ei  in  niebel 

igl  quäl  era  da  buna  vittai 
kl  veva  ina  isonta,  de  savens 
e  Plidar  cun  quella  Grova; 
I  tutta  anur,  la  Grova  veva 
ei  bugien,  muert  quei  che  igl 
era  zunt  niebels,  et  manava 
Da  vitta;  et  aschia  Plidaven 
ms  ensemel  cun  tutta  frind- 
i  e  confidonza :  in  dels  servi- 
irs  digl  Groff  a  quei  dau  adaig  et 
ora  tut  enten  mal  et  Perquei 
seigi  ton  pli   bein  vignius  a 


(Ineditom  nach  Ms.  Pa.) 
[f.  8'1 

fper  igl  Rrein  fbron  fuva  ei  in  zert 

Groff,  il  quäl  el  k  fia  Donna  murt 
igls  vegls,  che  auon  temps  fchriveven  10 
las  hiftoriasy  bucca  mes  igls  nums, 
auncalura  ei  quella  hiftoria  Verdei- 
vla:  bucca  mo  enten  la  vytta  de  f. 
Ulrich,  funder  era  en  il  Brevier 
de  au(n)grpurg,  igl  quäl  il  pappa  k  fau  15 
ir  orra  igl  011  1570,  fcho  eglei  lau 
dentflar« 

Quei  Groff  ei  la  entichiattaviviuscun 
Ha  Grova  enten  tutta  paifch :  mo  aunc- 
alura era  el  in  um  fuspetus,  et  per  20 
quei  pudeva  quella  paifch  bucca  Cut- 
zar Dig  Denter  el  alla  Grova;  bein 
che  la  Grova  era  tuttavia  De  Bein; 
mo  ouncalura  Deva  il  Groff  adaig 
enten  tuttas  CauAias,  cha  la  bunna25 
Grova  figieva  et  quellas  mateva 
tut  ora  enten  mal« 

Dalietz  temps  era  ei  in  niebel 
Ritter,  il  qnal  era  de  buna  vitta, 
il  quäl  veva  ina  hisontza,  de  favens  30 
vegnir  k  plidar  cun  quella  Grova; 
mo  cun  tutta  anur«  la  Grova  veva 
era  quei  bugien,  murt  quei  che  il 
Bitter  era  cun  niebels  et  manava 
ina  buna  vjtta;  et  afchia  plidavan35 
ei  fauens  enfemel  cun  tutta  fidei- 
vladat  k  Confidontsa:  in  Dels  furvi« 
tturs  digl  Groff  ä  quei  dau  adaig  et 
a  mes  ora  tut  [f.  S^]  Enten  mal  et  perquei 
che  eil  feigi  ton  pli  bein  vegnius  i 
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(Ineditnm  naeh  Ms.  Cp.) 
siu  Bi^ar,  sehe  ha  el  dig  agii  Oroff, 
ehe  qaei  Ritter  seigi  memia  savens 
tier  sia  Orovai  et  senaa  dabi  Beigi 
5  ei  naeta  bien  avont  maaD.  igl 
Oroff  ei  tras  qaei  vignins  Pertnrbaus, 
senza  quei  che  el  era  vidavon  fig 
snsPetna,  et  a  Jadicau,  che  qaels 
dae    agien    dcDter    eis    iua    careaia 

10  malschubra.  sinaquei  che  el  Possi 
vignir  sisnra,  co  ei  seigi,  a  el  dau 
adaig  entten  tnttas  •  .  .,  che  la 
Orova  figieva,  et  Per  qaella  fin, 
a  el  ina  gada  envidau  a  gast  qaei 

16  Ritter;  mo  ei  Igei  staa  io  malto- 
kigieirel  gientar;  el  a  dau  gron 
adaig  sin  igls  Plaids ,  che  el  Plida- 
va  cun  la  Orova,  et  co  el  sedePorti 
cnn    ella;    igt    bien   Ritter    saveva 

20  bacca  igl  snsPet,  che  igl  Oroff  Portava 
encanter  el ;  a  duvraa  la  sia  frindli- 
chadat,  sco  aatras  gadas  cnn  la 
Orova  et  saveva  da  nigin  mal. 
snenter    quei    cha  ei    eran    lavai  si 

25della    meisa,    scha    igl    bien  Ritter 
Plidau  cun  la  Orova  de  Persei,  sco 
ei  eran   lau   restai  igls    Plisaenter,- 
cnn      tatta     frindlichadat      suenter 
lor  isonaa. 

30  Igl  Oroff  aber,  qnel  era  ordadora  et 
tetiava,  tgei  ei  discnrissen  ensemel 
et  a  ndiu  lar  discners;  mo  a  mes 
ora  tat  enten  mal  et  k  comendaa 
a  ses  survitarSi    ch'ei    deigien    se- 

85PinAr  cun  lar  armas;  et  ei  enten 
gritta  ins  enten  la  stiva,  nua  che 
igl  Ritter  a  la  Orova  eran  ensemel; 
et  a  dig  algt  Ritter:  Ti  schelm! 
tgei  as  ti   de  Plidar  da  Persei  cun 

40mia  Duiia?  ion  ai  tes  terdimens 
dig  vnrdaa  tier;  nsa  san  ion 
vignias  sisura  la  tia  malizia, 
la  qaala  ti  as  schon  in  gron  temPs 


(Ineditom  nach  Ms.  So.) 
fin  ßgninri  fche  ha  el  Deg  agli  Oroff, 
che  qaei  Ritter  feigi  memia  favens 
tier  Ha  Orova,  et  fentza  Dnbit  feigi 
ei  naotta  bien  anont  igls  manos«  igl 
Gboff  ei  tras  qaei  vegnius  perturbans, 
fentza  quei  che  el  era  vidavon  fig 
fafpetos,  et  k  Judicaa,  che  qaeh 
Das  aigien  denter  eis  ina  Garetzia 
malfchnbra.  Hna  qaei  che  el  pofsi 
vegnir  Hfara,  co  ei  feigi,  ^  el  Dan 
adaig  Enten  tatas  Caufsas,  che  la 
Orova  figieva,  et  per  qnella  fin 
k  el  ina  Oada  envidan  k  gaft  qaei 
Ritter,  mo  e  glei  ftaa  in  maltac- 
cageivel  gentar;  el  k  dan  gron 
adaig  fin  igls  plaids,  che  el  plida- 
va  cnn  la  Orova,  et  co  el  feDeporti 
can  ella;  il  Bien  Ritter  fanaiaa 
bacca  il  fufpet,  che  il  Oroff  portava 
encanter  el;  k  Dnvraa  la  fia  frint- 
liadady  fco  autras  Oadas  cun  la 
Orova  et  faveva  da  nagin  mal. 
fuenter  quei  che  ei  Eran  lavai  Si 
della  meifsa,  fch'a  il  bien  Ritter 
plidau  cun  la  Orova  de  perfei,  Sco 
ei  eran  lau  reftai  igls  pli  fuenters; 
cun  tuta  frYntliadat  fuenter 
lur  ifontza.  — 

II  Oroff  aber,  quei  Era  ordadora  et 
tetlava,  tgei  Ei  difcurefen  entfemel 
et  k  udiu  lur  DifcuortSi  Mo  k  mes 
ora  tut  enten  mal  et  a  Comendaa 
k  fes  furviturs,  che  ei  Deigien  fa- 
pinar  cun  lur  armas,  et  ei  en  tutta 
gritta  ins  enten  la  ftiva,  nua  che 
il  Ritter  k  la  Orova  eran  Enfemel; 
et  k  dig  agli  Ritter:  ti  fchelm! 
tgei  as  ti  de  plidar  da  [f.  4*]  perfei  Can 
mia  Dona?  iou  ai  tes  terdimens 
dig  ardau  tier;  ufsa  fun  iou  ve- 
gnius fisura  la  tia  malitzia, 
la  quala  ti  as  fehon  in  Oron  temps 
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(iDeditam  nach  Ma.  Cp.) 
.  Igl  Junker  a  la  Grova 
^lian  gronda  tema  de  quei 
dig  agli  Oroff:  mo  Pertgei 
Bignoria  ina  talla  [p.Sj  sasPec- 
n  mei,  che  iou  ai  igls  dis 
la  vitta  mai  gia  in  mal 
pamen  tier  vossa  Orova. 
roff  ei  restaas  enten  sia 
et  a  comendaa  ladina- 
als  ses  surviturS;  che  ei 
Pigliar  igl  Ritter  et  sera 
enten  ina  taer.  Igl  Ritter 
quel  a  Protestau  et  a  dig, 
1  seigi  sensa  caelPa;  mo 
adin  urbir  ora  nuet;  sunder 
tuviu  ira  enten  la  Perschun« 
>ya  aber  ei  semessa  enscha- 
I  et  a  rugau  igl  6ro£f,  ch'el 
schar  ira  quei  snsPet;  Per- 
he  ella  agi  mai  ni  viu,  ni 
lagin  Plaid  ner  actiun  mal- 
1      vida     quei     Ritter.       igl 

vilaus  a  dig  encunter  la 
enten  tntta  gritta:  Ti  rum- 
della  leig!  manegias  ti,  ca 
gli  chrer  a  tias  menzegnias; 
u  ai  viu  cun  mes  egls;  yiu 
kctiuns  ti  as  faig  a  musan 
er  el?  et  Perqnei  vi  iou  tei 
exemPely  che  tuttas  Dunauns 
isas  vegnien  giu  da  tei 
tamentar;  schi  gleiti  che 
iu  dig  quei,  scha  el  ladina- 
dig  a  ses  surviturs,  ch'ei 
k  manar  la  Grova  dad  ina 
st     metter     enten     ina     Per- 

dalnnsch  da  igl  Ritter; 
bia  ei  la  Orova  cun  bargir 
usPirar  vignida  mauada 
la  Perschun,   sco  igl  Ritter; 

aschia  vigni  messi  enten 
sa. 


(Ineditnm  nach  Ms.  So.) 
duvrau.      [II]  Jnucher    k    la  Grova 
an    pigliau   gronda   tema    de    quei 
et  an    deg    agli  Oroff:    mo  pertgei 
fa  vofsa  Signioria  ina   tala   fuspett-ö 
ziun  Sin   mei,    che   ai    iou  ils   Dis 
da    mia     vytta    mai     giu     in    mal 
patertgiament    tier     vofsa     Grova? 
Ilg    Groff    ei     reftaus     enten    fia 
Gritta    et    k    Comendau   la    Dina- 10 
meing    als     fes     furviturs,    che    ei 
deien     Pigliar    il    Ritter     et    fera 
el     enten      ina     tuor.      il    Ritter 
aber,    quel    a    proteftau    et  k  Dig, 
che    el     feigi    fentsa    Cuolpa;     mol^ 
el  k  pudiu   urbir  ora  nuot;   funder 
el  k  ftuviu  ira  Enten  la  prifchiun. 
la  Orova   aber   ei   femefsa  Enscha- 
nuglias  et  k  rugau  il  Oroff,   che  el 
vegli    fchar    ira    quei    fufpet;    per- 20 
tgei   che  ella    aigi  mai  ni   viu^   ni 
udiu   nagin    plaid    ner    eziun    mal- 
honefta      vida     quei     Ritter.       igl 
Groff,   tut  vilaus  k  dig  Encunter  la 
Grova  Enten   tuta   gritta:    Ti  rum-25 
pada  della  leig!    manegias  ti,    cha 
iou  vegli   chrer   a  tias  mancegnias; 
che  iou   ai   viu   cun  mes  egls,  viu 
tgei       actinns       ti        as       mufsau 
encunter  el?    et  per  quei  vi  iou  tei 30 
far  in  exempel,   che  tntas  Dunauns 
luxuriufsas     vegnien     giu     da     tei 
k    faftamentar.       fchi      gleiti      che 
El  k  giu  Deg  quei,  fchä  el  ladina- 
meing  dig   k   fes  farviturs,    che  ei  35 
deigien    manar    la  Grova    da    dina 
vartd    et    metter     enten    ina     per- 
fchiun      da      lunfch      digl     Ritter; 
et  afchia  Ei  la  Grova    cun  Bargir 
et       fufpirar       vegnida       manada^O 
enten    la   perfchiun,    fco    il    ritter; 
et  en  afchia  vegni  mefsi  Domadus  enten 
fermonza. 
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LA  VETA  DE  SOINTGIA  ROSINA. 

(Ineditum  nach  Ms.  Bs.) 

[p.  72]  Enten  ilg  Marchan  de  Roma  Senflava  Ina  regina  de  merriglasa 
balesia,  che  fenomnava  Rofia.  quefta  regina  haveva  in  marin,  che  fenom- 
5nava  Beitg  de  Auftia,  in  Um  crndeivel  encnnter  ils  Chridtgianns ;  pertgei 
tnts  queUy  che  fuven  agli  tgifai,  ch' ei  fufien  Chriftgiannsi  fche  bein  gleiti 
fagieva  el  prender  a  can  divers  tormens  tormentar  entochen  la  Mort.  qneft 
Reitg  era  in  pagenn  e  podeva  per  nagina  vifa  da  fia  Dnna  (urvagnir  Affons; 
per  la  [p.  73]  Qualla  caufsa  el  fnva  tnta  via  trefts  a    encunter  la  Kegina 

10  faUmentava.  la  Regina,  per  el  Confolar,  empruava  con  de  tutas  forts 
caufsasi  e  gidaven  nnot;  a  fuenter  da  qnei  ha  ela  ferefolviu,  de  dira  tier 
ils  lur  Dieus;  finaquei  che  eis  gidafsen.  in  di  ei  fela  ida  enten  il  Colifcheo; 
nua  che  ei  era  il  pH  gron  Din;  et  a  qnel  ei  cartevan,  che  qnel  podet 
gidar  il  pli  bein;  pertgei  ilgOiavel  habitava  enten  qnel;  il  qnal  era  Num- 

15  nans  pifchtrogot,  a  ilg  jdol  fenomnava  Pantaleon  a  deva  rifposta,  a  tgi  che 
el  emparava;  a  perquet  maven  ei  a  far  facrafezi.  Efent  la  Rofina  ida 
enten  quei  liug  Cun  gronda  Compagnia,  a  ella  rogan  tntavia  qnei  jdol, 
chei  lessen  agli  conceder  Affons.  vignida  la  duna,  fche  ha  ilg  jdol  faitg 
rirpofra  a  Rufina,    a  adeitg:    va  a  fai  faerafeti  a  tnts  ils  anters  jdols  da 

20Ruma!  cura  che  ti  veiugs  a  ftar  cun  il  tin  marin,  fcha  veings  ti  a  vegnir 
Purtonza,  a  veings  a  parturir  in  Feiig,  il  qnal  veing  at  efer  Ouvemator 
da  tut  il  Marchau  e  Pievel  de  Rnma!  alnra  ei  Rofina  Itada  feitg  Confolada. 
Bein  gleiti  eis  ella  ida  ad  ha  faitg  tutas  canfsas,  fco  el  haveva  dig;  ad 
afchia  fent  ella  Cun  fperonaa.     Denton  eis  ei  pafau  vi  in  grond  temps,  o 

25  fche  eis  ella  eung  bncca  vagnida  pnrtonaa;  per  la  qualla  caufsa  ella  ha 
bargiu  petrameing;  nua  che  la  prudenta  regina  ha  ferefolviu  a  di:  naa  hai 
ien  finiu  da  prender  Madifchinas,  che  fil  mnnt  en  ftadas,  a  dnvran  tnts 
boings  at  jarvas  ad  era  Serecomamdau  agli  Idol  Pantaleon  a  faitg  tut  qnei, 
ch'el  mi  havef  Comandau,  a  tutas  queftas  Caufsas  han  mi  nnota  podiu  gidar. 

30  mo  ufsa  per  gnes  vi  jeu  ferecnorer  tier  il  Dieus  dil  Chriftgianns ;  a  fche 
qnel  ha  pli  gronda  pufonza,  che  ils  nos,  fche  vi  ien  enten  qnel  crer,  et 
adorar.  havent  ella  faitg  queft  propieft,  fche  ha  ella  termes  per  in  8.  Pader, 
e  cun  in  zun  gron  zell,  faig  vagnir  avon  ella;  tier  ilg  quäl  ella  ha  dig:  0, 
Segnier  Pader!  ieu  hai  zun  gront  defideri  de  haver  figlilonza;  nna  che  ieu 

35  hai  empruau  [p.  74]  Tuttas  Madifchinas  da  queft  munt,  fco  era  jarvas  a 
Boings  a  fun  ida  tier  ils  nos  Dieus  de  Aftrogots  a  Pantalleon  e  ai  faig  biars 
Sacrafezis  at  eis  e  a  tuts  ils  I[d]ols  de  roma;  a  tuttas  qneftas  caufsas  han 
mei  nnotta  podiu  gidar.  Nna  che  nfsa  vi  ien  recuorer  tier  il  vies  Diu,  e 
fche  veing  haver  pli  gronda  Pufonza,  che  il  nies,  fche  vi  ien  a  qnel  crer 

40 e  adorar  et  agli  fnrvir.    Refponda  ilg  8.  Pader:  Madona!  ilg  min  Signinr 
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.  faitg  ilg  Tfchiel  e  Tiara  e  la  mar  a  tntas  Caafas;  cbe  fe  po  ver  Sin 
aeft,  ha  faig  Nefcber  e  fa  fa  Mnrir;  a  Nagina  creiatira  Po  fagir  da 
S8  menns,  ne  da  Ha  Paro[o]za;  alche  vns  fchigieits  della  fia  amur^  vignits 
US  a  fentir  tonta  Letezia  enten  ilg  vies  Cor,  cha  vas  veing  a  far  Sches- 
leryigUar,  a  voa  veing  era  a  conceder  figtllonza;  a  quet  che  vus  garigieits  5 
in  qneft  Mnnt,  veng  el  a  dar.  Refponda  La  Regina:  en  tat  e  per  tut  vi 
sn  furvir  a  taner  char  quei  Dia;  a  rog,  che  vas  mi  mafeies,  tgei  ien  vai 
a  far!  alara  ha  qaei  S.  Fader  daa  agli  in  cadifch;  che  haveva  las  Miradas 
a  Nies  Segnier,  ch^el  veva  faitg  fin  e  difcareva  della  Ha  Pafian,  la  qnala 
I  ei  ftaas  ora  per  la  flateina  hamana;  a  lara  ha  qoei  Soing  Pader  deig:  tO 
fadona!  pemei  a  ligi  Qaeft  Cndifch !  a  caa  a  qaendilch  dys  vi  jea  vignir 
lufpei  tier  vns;  at  enten  qaei  temp«i  vi  iea  rogar  Dia  per  vera  Glifch  a 
Ig  ver  Diu.  Saenter  ha  ver  dig  queft  plaits,  eis  el  S.  Pader  tarnaas  tier 
ia  habitazian,  et  enten  Sias  Orazinns  rogava  el  Dia,  chel  gli  defsei  tonta 
Irasia,  cha  qneßa  Ragina  vigniefsi  en  la  Cardientfcha  Catolicha.  la  Re-  15 
;ina,  ligient  qneft  Cudifch,  pH  ella  ligieva  a  pH  gH  pH8cheva.  avon  chei 
üi  ftau  pafaa  ils  oitg  djS;  a  ella  tarmes  per  qaei  S.  Pader^  et  a  dig  agli 
I.  Pader:  iea  fan  tat  inmorada  enten  ilg  vies  Dia,  Jefus  ChriftaR.  alara 
\  el  ftaas  bein  [p.  75]  ConfuUas  et  agH  ha  daa  in  anter  Cadifcb,  il  qi^al 
lifcnreva  dils  faitgs  dils  Apoftels  de  qaei  tfftamen  nie£P  e  della  beadadat20 
I  della  vetta  perpetna,  a  gi  ala  Madona:  Ligi  vas  qaeft  Cadifch!  alnia 
7  Jen  pafpei  tamar  tier  vus  cau  de  tfcham  djs!  pH  ch'ella  ligieva,  a  pli 
h*ella  fefchaldava  de  legier,  cnra  chei  glei  ftau  pafau  ils  tfcham  dys, 
che  ei  quei  S.  Pader  pofpei  tomaus  tier  ella ;  e  cnra  ch'  eHa  ha  viu  el, 
ehe  eb  ela  ftada  zun  leda  a  dy :  8.  Pader !  ieu  afflel  enten  quefta  Sontgla  26 
Icartira,  che  ieu  mi  pofi  bncca  Sefalvar  ne  ira  enten  ilg  Rigianavel  de 
?fchiel  fenza  ilg  8.  Baten,  naa  cbe  ieu  vus  rog,  che  vus  mi  batigieies! 
lara  ha  ilg  8.  Pader  alzau  ils  8e8  Eigls  encnnter  Tfchiel  et  ha  engrazian 
l  Tut  Pufent  Diu,  e  dy:  Madona!  da  pia,  chei  gliei  a  vus  de  plafcher, 
che  vi  ieu  a  far  bein  bugien.  et  a  priu  a  banadin  Faua;  alura  ha  el30 
IIa  batigiau  Enten  Num  dil  Bab  e  dilg  Feiig  e  dil  8pert  foing;  a  dy: 
fadona;  ufsa  feigies  da  bien  cor;  pertgiei  vus  veis  rendiu  la  vofsa  olma 
.Diu,  nies  Scafider;  ieu  ai  fparouza,  ch'el  vegni  at  udir  vies  gnrgiament! 
luenter  quefts  plaits  ha  il(8)  8.  Pader  daa  far  dad'ella  la  Banedeziun;  a  pli 
i  tormaus  tier  fia  habitaziun  cun  gron  legermeut,  Stent  RoHna  pangs  dis  35 
un  fiu  Marin,  fche  eis  ella  daventada  Purtonza;  et  alara  ei  ilg  Reig  e 
ata  la  fia  Guort  ftai  enten  gronda  letezia.  Efsent  in  dy  la  Regina  enten 
%  combra  cun  il  Reig,  fche  ha  ella  dig :  ieu  tei  rog,  min  char  maria,  che 
i  per  mia  amur,  fche  ti  plaigi  de  confentir  a  min  voler  de  quei,  cha  ieu 
eng  a  dir.  Refponda  ilg  Reig:  ieu  vi  mai  enconter  dyr  a  tuta,  ch^ei  a  ti40 
le  plafcher!  alura  ha  ela  entfchiet  a  dir  tutas  quellas  Caufsas,  co  ei  era 
laventau,  dellas  madifchinas  a  dils  Boings  et  jarvas  e  dils  Sacrafezis  faitgs 
k  Ils  lur  [p.  76]  Idols  a  fauls  Dieus;  ala  fin  ha  ella  difchcuriu  dilg  8.  Batten, 
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feigi  vagD[i]da  Partonza,  a  lara  di  ella:  ami  figi  ei  Po  da  plafcher,  o  mia  Char 
marin  I  da  vagnir  alla  Gatolicha  Cardientfcha  I  Saenter  qneft  plaits  ha  la 
Regina  aotfchiet  a  legier  in  de  queft  Cudirch,  cha  qnei  Pader  S.  Teva  giu 
dan.  Udent  ilg  Reitg,  cbel  podeva  bncca  fefalvar,  ne  ira  en  il  S.  Parvis 
öfenza  ilg  8.  Baten,  sehe  ha  el  ditg  at  ella:  depia  che  ien  mi  poa  bncca 
fefalvar  Senza  ilg  8.  Baten,  fche  rog  ieu  tei,  che  ti  mi  tarmetias  per  qnei 
Pader  8.|  che  ha  tei  batigian;  a  vi  era,  che  el  bategi  era  mei!  alnra  ei 
RoHna  ftada  zun  confolada,  et  ha  bein  gleiti  tarmes  per  ilg  8.  Pader.  a 
cnr  che  qneft  8.  Pader  el  ftaus  vignins^  fche  ha  il  Reitg  Retfchiert  ilg 
108.  Baten  cnn  gronda  revarenzia. 


FURMMA  DA  TSCHENTAR 

DARCHIRA. 

Fama  Da  tfchentar  Darehiri. 
(Inediinm  nach  Ms.  Cap.) 

15  [f.  1*]  Damai  ch'ei  ha  piaschien  bein  a  vufs^  mefs  hundrans  Singiurs 

8in  tal  gi  da  numnar  ün  gi  da  Dreig  Sin  griament  a  8olicitar  dal  N.  N., 
ad  efsas  cou  anfembel,  8chi  pndeits  vnfs  cunnigiar^  8chi  bein  vus  leits  far 
Ulla  antsceta  a  Schentar  Darchirft; 

Lurft  8tat  ilg  Maftral  Si  ad  ampiearra  ün  8ingiur:    Schi  ampier  jon 
20piA  vufs:  N.  N.,  Scha  bein  ei  Seig  Silg  gi  ad  urS,   ad  erft  ilg  temps,  ad 
ordinari  lieng,  ca  jou  pos  8er  a  Dreig,  ner  ch' ei  Samelgia  Dreig; 

Ba/punda  quel  cK  ei  dumandau  a  gi: 

A  mi  Sumelgia  quest  Dreig,   ch'el  Seig  Silg  gi  a  Sin  l'nrft;  ad  erft 
ilg  temps  ad  ordinari   lieug,   ca  rufs  pnDeiafs  Ser  a  trnar  a  Schi  gig, 
25       Sco  vufs  Snmelgia  Dreig. 

Maßral:  Schi  ampier  jou  rufs,  Singiur,  Schi  bein  ion  hagig  Sing'  girans 
avnnda;  ca  iou  pofsig  Ser  a  mafiar  quest  Dreig,  ner  ch'ei  Yufs  Sumelgig 
Dreig. 

Ba/punda:    a  mi  Snmelgia   quest  Dreig,   ca  vufs   leigias  Dumandar  niefs 
30       veibel,  Sch'el  hagig  cumandau ;  lurft  far  Una  antsetta  Sin  mes  honaraus 
Singiurs,  a  manar  a  Schi  luntsch,  Sco  vufs  Sumelgia  Dreig. 

[f.  1^]  maßral  gi:  Schi  amper  iou  vufs,  Singiur,  Schi  bein  quest  Dreig  deig 
vangir  ambanieus  atras  chi  el  Deig  vangir  ambaniens. 
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Ra/punda:  a  mi  Samelgia,  qaest  Dreig,  ca  yafs,  Singiar  Derfchader,  ilg 
daeias  ambanir  Saenter  niefs  diever  a  damanar. 

Sin  Surä  gi  ilg  Derfchader: 

Enten  num  da  Dens  ambanefch  ioa  qnest  Dreig,  üna,  Lautra,  a  la 
terza  gada,  Saenter  nrden  a  tfchentament  da  niefs  Ludeivel  Camin.       5 

Maßral:   hai  joa  ambaniea  Saenter  la  farma? 

Rafpoßa:  Jou  Sai  bncca  antalir  auter,  ca  vnfs  veigias  ambanieu  Sin  la 
terza  gada  Saenter  nos  tfchentaments.  — 

Veibel  Cldfha  ord:  Se  anzachi  garegia  Ma/sadur.  — 

Quel  ca  dumanda  Ma/sadur  gi:  10 

Sabi  Singiar  Derfcbader;  joa  gareg  ün  Mafsadar. 

Der/chader  gi:  Vaf«  Seig  labiea. 

Lara  garegia  el,  qael  ch'el  vult,  ilg  qaal  el  sa  Scllfsa, 
ca  el  Deigig  pikender  lln  aater,  par  ca  el  vengig  bacca  an- 
tardaufs.  15 

[f. 2*]  Der/chader:  Singiar:  n.  n.  Damai  ch'ilg:  n.  n.  vüfs  garegia  par 
Mafsadar,  a  Scbia  vafs  camond'  iou,  ca  vufs  leigias  Star  Si  a  far  Sieu 
plaid  k  Dreig  enten  mietz  furma,  Da  co  ca  nufs  vein  nofs  dreigs. 

[Mqfsadur:]  Sabi  Singiar  Derschader!  Tras  vies  cumond  stund  ioa  Si  a 
fetsch  Sieu  plaid  a  Dreg !  a  mi  plidesch  er  enten  tutt,  quei  cauda  tiers  20 
ilg  Dreig;  aber  cnn  questa  clarft  refalvada,  cba  Scha  ioa  algi  antardas 
anqnal  caufsa,  ca  el  pofsigStar  gia  da  mei  a  prender  ün  aater,  adüna 
par  cunaschienscba  Da  vafs,  Singiar  Derfchader,  a  mefs  hundraufs 
Singinrs. 

Der/chader:  Jon  vafs  cumond  ilg  Dreig,  a  Scnmond  ilg  antiert  pilgSära-25 
ment,  ca  vus  veits  faig  algi  Dreig. 

Massadur:  vilgig  Deos,  ca  ilg  Dreig  Daventig!  Sabi  Singiar  Derfchader! 
joa  gareig  cunfelg. 

Der/chader:  vafs  Seig  Lubieu. 

Suenter  ilg  cun/elg,  gi  ilg  Ma/sadur:   Sabi  Singiar  Derfchader!   Sco  ioa 
poB  antalir,  fcha  vult  quest  ploing  tuccar  tiers  a  Ig^:   n.  n.  cun  tut  ilg  30 
padeiets  ilg  fchar  clamar,  scha  el  vult  prender  Mafsadar. 

[f.  2  *]  Curä  ca  la  Ba/posta  cunpara,  scha  garegia  el  erä  Ma/sadur  en 
/urmä,  Sco  vidavont  ilg  ploing. 

Ma/sadur  Dilg  ploing  gi:  Sabi  Singiar  Derfchader!  leits  pia  tadlar  ilg 
ploing  Dad  ilg :  n.  n.,  ilg  qaal  el  Sez,  ner  iou  enten  Sieu  num  Savefsau  35 

Rom»ni8che  Fonchnngen  YUI.  g 


mmmmiäm^^mmm^mmia^asüimts,^m>äämmäm^mmm^a^^i^m^mmm^^ 


114  Cadifoh  de  medeschinas 

gir  a  purtar  a  vont  a  vufs,  Sabi  Singinr  Derfchader,  ad  er  a  quels,  Mefs 
handraafs  Singiurs? 

Derfchader:  Jon  vi  tadlar,   a  far  faräfen  cun  vies  agid  ad  agit  Da  Mefs 
hundraufs  Singiars. 

bMafsadur  Dilg  ploing:  ilg  eis  tfchou  prafsent  ilg:  n.  n.,  ilg  qnal  gi^  ca 
el  stopig  manar  ün  ploing  encunter  ilg:  n.  d.,  A  confsista  ilg  Sien 
ploiDg  enten  Sabftanzia: 


CUDICSH  DE  MEDESCHINAS. 

[Caüfcli  de  nedeschioas.] 
10  (Ineditum  nach  Mb.  Bth.) 

[p.  19]  cbil  cbor  patesb,  adera   per  tats  Muncbaments  del  Magiin ,  a 
per  tats  tifis^ 
Adera  p.  tuts  Mnnchaments  cbil  Carstgiaan  pätesb  Endadens^  da  quei  chil 
Carstgiaun  po  buca  saneer^ 
15Adei  bien  Von  igl  Mal  Curdar  Via,  a  qaei  Ei  la  Verdaad, 

adei  bien,  Von    la   dagota,    a   Von   crauadegen   del    tgierb,    a  Von   tntas 
apoBtemias,   cha  quei  tut  Iura   agli  Carstgiaun  quei  di,   na   croda  tiers 
per  Nosbeer,  ni  don  po  far, 
Adei  bien  Von  tutas  diegles  da  tgei  malzoigna  Ei  pudes  Eser 
20  [p.  20]  Adei  bien  per  tuts  Aus  del  tgiau,  sco  quei  Croda  tiers^ 

Adei  bien  p  tuts  Muncbaments  del  dies,  u  dellas  Reins,  adera  dels  dens, 
Adei  bien,  per  igl  Mal  flad  della  buca,  cba  ferdas  V  tnfas  Mal, 
Adei  bien.  Von  diegles    seitgias  u   sägitom  dela    perfuna,    a   scatsba  igl 
Nausba  tom  Endadens  della  perfuna,  a  fa  in  bien  lef  flat, 
25  p.  diegla  tgiau 

prein  dela  aüa  d  Miferon,  a  trai  si  pigl  Nas,  sbä  Calla  Ei  ferstunda, 
[p.  21]  p  quels  eben  sur  Cargai  dils  pluils 

prein  fiegla  d  Vigna  a  aigl,  a  sbmaka  denter  iglauter,  a  Vnshi  a  frushi 
igl  tgau  cuntut,  sbä  scatsba  quei  a  Mor  tut, 
30  in  autra  Vuisa  p  scbeatsbar  ploils  a 

lendets  del  tgiau 
prein  da  puolura  chei  glimada   giut  tgiern  tsbierf ,    a  beiuer   cbun  Vin, 
quei  lai  buca  cresber  Ni  pluils  ni  lendÄts  sin  tgiau,   a  sbK  ti  da  quela 
puolura  spatatsbas  sigl  tgiau,  sbä  Mor  Ei  tut  pluigls  a  lendets 
35        [p.  22]  Auon  igl  durmir,  p  igls  quals  En  sur 

Natira  sienalenti 
prein  fiegla  dpolaga,   a  quei  sauens,   tiegni  bein  duras  freshg  En  buca 
shft  prent  quei  gia  la  sien 
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p  ögls;  chen  shcüri 
prein  laua  da  shelcrut,  a  chur  ti  Vas  a  durmir;  sbä  Meitg  Eis  iögls;  quei 
fa  lata  Via  Clars; 

auon  ira  sann  Nas. 
prein  arshila  barshada  dadina  bigna  u  din  faorn,  a  Meitg  Enten  ferm  isbin^  5 
a  fai   ina  pasta  cun  tut,  a  pi  frasha   quei   anpalitg  cun  in   det  igl  Naas, 
EndadenSy  sbä  staliuei, 
[p.  23]  P  la  Vdida. 

prein  laitg  petz  da  dina  dnna,    cba  Ei  quindish  dis  £n   pigliola,   a  prein 
birsharsel.     Vul  dir  Kägish   tsbierf,  a  quei   laui  bein  shuber,   a   shmacka.  10 
Iura  sbä  scuitsba  cun  igl  laitg  Entras   in  lenziel,   a  pi  lai  dogotar  treis  u 
quater  daguts  Enten  las  obreiglias  uer   treis  u  quater  dis,   sbä  Yen  ei  pli 
bien,  a  Yens  bein  Ydir. 

p  la  boca;  cba  Mal  flad 
prein  las  crostäs  da  pann  segel  a  ina  iarua  cha  Num  gaigan,  a  Negels,  a  15 
fai  puolnra,  a  droua  quei,  sbi  Yen  ei  änagit, 
|p.  24J  P  igl  Mal  flad 

shin  Yes  Mal  flad,  p  casbun  de  Enqual  Malzoigna,  shä  prendi  aua  freida, 
a  sali  bein  fitg,  a  Magli  giu  da  quella,  paun  segel  Cauld,  ton  sco  ti  pos, 
treis  dis,  da  damauns  da  gigin,  sbä  Yen  la  boca  da  funs  obra  bein  ferdar,  20 
a  Yens  pli  lustis  da  Migliar  — 

da  far  biala  fatfcba  u  Yista 
prein  fana,  a  Meitg  bein  biara  Enten  bien  ferm  ishiu,   a  lai  sbeer  lien  in 
di,  adina  Noitg,  antrocba  la  paletsba  Ya  giu,  a  Iura  sbä  sbigenta  El  soleigl, 
a  pi  fai  pulura,  a  Iura  sbä  Meitg  sbubra  aua  Caulda  Yitiers,  cba  ti  pofias  25 
[p.  25]  te  lauar  Cun  tut,  a  Cura  ti  Yol  ibra  a  durmir,  sbä  laui  la  Yista, 
sbä  eis  ela  la  damaun  biala, 

P  igl  Culiez, 
shin  Mal  u    dolur  El  Culiez   ues,   prendi  lendagens,   a   shmacki.   Iura  shi 
beiuitg  da  quela  broda,  Ei  shlarga  Era  igl  petz;  30 

p  scitsbar  guotter 
Quei  prendi   busuurz,   a  seif  Nuorsa,    a  sal.    ton  in   sco  iglauter  Ensemel 
flhmackau,  a  Meitg  sil  guotter,  quei  scatsha 

auon  igl  sanglut 
prein  lendagens,  a  sbmacka,  a  beiui  la  broda,  quei  tä  gida,  35 

[p.  26]  Per  Mal  del  sein, 

prein  Rägish  fenckel,  a  cuöi  quei  bein  cbei  Yigni  lom,  a  pi  Meitg  tieui 
flii  sein  della  femna,  sbä  Calla  Ei  igl  Mal,  Ner  prein  lentagens  a  Cuöi  quei 
bein  cun  Meel,  a Meitg  sil  petz  tieui,  ina  gada  u  duos,  gida  Era  zunt  bein! 

p  las  femnas  cban  lur  Cuors  Memia  sauens  40 

prein  tgiern  tsbierf  a  Rai  En  buolura,  a  Meitg  Enten  aua  freida,  a  Iura 
flbi  beiui  da  quella  aua,  sbi  stiliuesbei,  po  sba  prein  bucka  Memia  biar 
puolura  chei  stiliuig  Memia  fitg  — 

8* 


Mi 
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Unna  Gansan  davart  la  mort 


Per  las  danauns,  da  patorir  igl  Vfont, 

[p.  27]  dunanns   cha  Van  £n  Breigas   da  Catar  Vfonts  a  p  Eser  gleitias, 

prendi  fiegla  da  Vigna,  a  fhmacki^  a  la  broda  tseinri  Entras  in  stratsh,  a 

beiui  da  quela  broda ;  Ner  igl  Vin   cha  fos  Coitg  En  quela  fiegla,   qnei 

5gida  ton  pli  gleiti,  a  cata  pli  tgondsh 

Gor  igl  Beeret  u  Inr  dsuentery  non  fas  Vignin, 

prein  fiegla  droßto  Enten  Vin,  a  beiui  londer  giu,  qnei  ta  gida. 

Ina  Custeinla  broda  da  pauc  Cuost;  chin  po  adina  faluar  En  Casa,  da 

qnala  Medega  Enten  pauck  dis  da  tutas  sorts  plaigXs,  dsensa  auter  Miedis 

10  [p.  28]  prein  fiegla  dulm,  a  fchmacka,  a  la   broda  ^   quei  fa  Gnnpogna  a 

dnal  igl  argient  Vif,  scnitsha  ohra,  a  Meitg  enten  in  guotter,  n  Enten  in 

Vashi  da  stuorz,  a  pi  Meitg  spera  fiack,  lai  panck  a  panck   buglir,  £n- 

tochen  chei  Ven  dir,  a  droui  qaei,  qnei  Ei  in  itg  zant  Casteiael 

p.  Rogna  u  plarina. 

15  prein  Ragish  VrtikleB,  a  Cuöi  deitg  bein  Enten  Vin  a  irasha  Cantat  Ner 

prein  treis  lots  fulper  pifau,   a  Miete  pfant  sonsha  Vedra,   a  fchmacka  in 

denter    iglauter,   a  pi  Vnshi  Nna  cha  ti   as  la   plarina,    quei   tä  Medega 

Ner  prein  pasta  cha  seigi  aisha,  Ner  lauon,   a  stricha  la  pfuna,  En  snna 

[p.  29]  duer,  shä  sinnas  ti  ora  tuta  quei,  chei  Malfaun, 

20  Ner  prein  in  quart  bishada,  a  qnater  lots  fulper,  Cula  qnei  Enfemel  a  Iura 

prein  Enpau  Carnouna  a  Cula  Era,  a  pi  prein,  a  pisa  geneiura,  a  arpagas, 

a  fai  quei  En  pulura ,  a  prein  tschera  a  sauun  a  sal ,  alura  sba  Mafcheda 

a  fcaulda  tut  Enfemel,  a  pi  Meitg  ora  Enten  in  beher,  lai  sfardar,  Ei  Era 

bieu,  Enprouada 
25  P  saun  an  Guiglau 

prein  Bulagia  a  Gnei  Enten  Vin,  a  beiuj  londergiu, 

da  scatshar  pidrias 

prein  potscha  fem  Conif  eun  il  sem,  a  metg  Enten  igl  lietg,  schft  Colri 


UNNA  CANZUN. 

Inna  Gannin  DaTart  la  BBrt. 
(Ineditnm  nach  Ms.  F.) 


1. 

[f.  12»]  La  mort  Can  Siea  pilieti 
Vult  faschinar, 
La  vitta  tiers  la  mort 
Par  far  tilar. 


2. 

5  jlg  arg,  ch'  ela  ha  tandieue 
Pa  sagitar, 

Regs,  firsts,  pars  a  iingurs 
Ca  ston  paüHurl 
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3. 
La  mort  Gan  buooa  sartrer 
10  Yen  ayan^r; 

Ob  üd,  DamoQo  tto  auter 
Par  far  mnrir. 

4. 

Posoonafs  veDS  ad  udiri 
r.  12^]  Cun  grood  tnnar; 
15  Ilgs  morts  or  da  lar  fofsas 

Par  layantar. 

5. 
Ilgs  morts  vengian  a  lavare 
Sagirameng, 

Car  Dens  ilgs  ven  clomare 
20  Silg  travament 

6. 
Jon  fei  Ad  bi  Carobine, 
Elg  paradifs, 

Ca  Dens  dos  ba  aampcbiaae 
Elg  Soing  parvifs: 

7. 
25  Sempar  loa  vardagescbao 
Treifs  rofsafs  bi: 
Deo8  Baby  filg,  a  soing  Spirte, 
En  tscbiel  Loa  si. 


8. 
Par  qaellas  rofsafs  bellafs. 
30  En  Tscbiel  mirar;  -- 
Navent  dilg  mand  gngent 
LeJb  loa  tilarl 

9. 
Car  i  ven  ada  qaella, 
CbMou  sto  marir, 
35  Mi  yilgiafs  ti,  o  Deas, 
Bac  sohar  pirirl 

10. 
Cur  i  ven  ada  qaella, 
[f.  13»]  Chloa  sto  tilar, 

Mi  vilgias  ti,  o  Dease, 
40  Bao  bandnnarl 

11. 
Ilgs  oangels  or  da  tsobiel 
Fei  ti  vangir; 
A  mis  partar  en  toobieli, 
Elg  Soing  Parvifs  I 

12. 
45  Sempar  loa  vingian  stari 
In  a  scadin;  — 
Ch'an  tschoa  giea  Da  mirare 
Inna  Ulla  fini    Amen,  finifsl 

Amen. 


CANZUN  DELLAS  PLI  SUENTER 

CAUSAS. 

Caniin  dellas  pli  sienter  cauas  dilgl  Ckristiaias. 

(Ineditam  nacb  Ms.  Ar.) 


:p.io]  1. 

Las  pli  suentras  caasas, 
Che  igl  Christgiean  hk  da  far; 
L'emprima  ei  dellas  qaater 
La  strengia  pitra  mort. 
5  Tgiei  peina  stermentasas 
Mas  tats  stoein  sentir 
Sin  la  pli  davos  ara, 
Cor  nas  stoein  spartgir. 

KTrie  eleison. 


L*aatra  vigni(m)[n]  nus  Tara 
10  Tier  igl  streing  trovamen, 
Che  Dieas  entochen  Iura 
Ek  spitgiau  sil  paecont; 
Chel  dei  far  penetiensia, 
[p.  11]  Star  giü  da  ses  paccaas, 
15  Doarar  bein  sia  conziensia, 
Sin  tots  graos  esser  pnis. 

Kyrie  eleison, 


m 


MBU 
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Cansan  digl  temps  grasias 


3. 


Vid  la  tiarea,  ca  ei  sohi  tralia, 
DeiB  ti  bein  patertgiar, 
Las  dolurs  stermentasas, 
20  Che  Bton  uss  endirar 

Quels,  che  han  sohon  la  SenteDza 
Della  perpetoadat, 
Ch'an  bacca  fatg  penetienza 
Tras  liederlychadat. 

Kyrie  eleison. 

4. 
25  La  qnarta  ei  la  beadat, 
Gloria  dilg  SoiDg  Parvis, 
Cha  nigin  shä  metter  ora, 
Cont  beiD  ei  sei  leusi; 


Glei  da  tonta  daltschesgia, 
30  Che  igls  Aungels  soingiamein 
Con  tuta  coDtentesgia 
Landen  Dia  perpetnamein. 

Kyrie  eleison. 

ö. 
0  Chriltgienn  pertraggi, 
Quests  plaids  preing  bein  a  coorl 
35  Dieus  hk  k  ti  dau  la  leggia, 

A  Bcbami  ora  quäl  ca  ti  toI: 
[p.  12]  Star  en  Parvis  adina 
Con  igls  Aungels  a  Beans; 
Ner  adina  enten  igl  Ufieren 
40  Denter  igls  condemnaus. 

Kyrie  eleison. 


CANZUN  DIGL  TEMPS  GRAZIUS. 

CaniiB  digl  Tenps. 


[p.  23]  1. 

*0,  Temps  graztus, 
cö  mai  vens  da  nus 
spendiu  malnizeivel, 
oha  eis  ton  prezius. 


(Nach  Ms.  Ar.) 


5. 


Cur  quel  peiglia  fin, 
Perdun  ei  k  negin, 
a  ven  la  Sentenzia 
20  sur  tuts  a  scadin. 


2. 
5  Fus  bein  da  eaver, 
cha  in  dei  quel  goder 
cnn  fä  penetienzia, 
k  Dia  bein  survir. 

[p.  24]  3. 

Igl  Temps,  chai  passan, 
10  ven  mai  pli  tarnau, 
a  vein  da  risponder, 
c6  igl  ei  dayentau. 

4. 
Igl  Temps,  che  ei  present, 
ei  vall'  sobö  in  moment, 
15  savein  bno  quäl'  ara, 
la  mort  prenda  navend. 


6. 
Seh* ei  fus  dacretau 
ad'  in  Condemnau 
de  fk  penetienzia, 
fus  bein  paregiaa. 

7. 
25  Comond  ei  da  Dia 
cha  tgiy  oa  ei  scafiu, 
mori  stö  sin  tiarra, 
tut  tgi  ei  nasohiu. 

8. 
Ils  giovens  Affons 
30  en  temps  de  paucs  ons 
[p.  25]  ston  er  tilar  via 
tier  lar  Perdavons. 
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9. 
Na  ei  Sallamon 
oal  Scepter,  a  Tron? 
35  DU  ei  Aristoteles, 
oder  Ciceron? 

10. 
Quels  en  in  moment 
digl  Mond  en  daven, 
cul  groDd  AUessander 
40  oul  siu  Regimen. 

11. 
Glei  bein  da  patertgiar 
da  bacca  sardaarar 
igl  Temps  ton  casteivel, 
cha  pö  mai  tomar. 

12. 
45  Glei  bucca  da  fidar 
digl  Mond  taner  char, 


quel  hk  sia  mira 
de  nus  enganar. 

13. 
Conts  en  sormenai 
50  a  fig  engannai, 
che  en  sil  auenter 
vegni  oondemnai. 

[p.  26]  14. 

Sei  tut  avissaa 

a  bein  sepinau, 

55  de  far  penetienzia 

avon  da  prender  comiaa: 

15. 

De  trer  oeu  davend 
a  spitgiä  Trovamen 
a  rescheiver  Sentenaia. 
60  digl  ver  Dia  pussent. 


ABRAHAM  WILLY. 

Sirreata  tfchinc  Ufl^rias  Mblieas,  Liadai  traa  Lidyig  Stoffel  1788. 


[pag.  161] 


LA  XXX.     HI8T0RIA. 
DAVART  SAMSON. 


Der/chad.  XIII.  ad  XVL  Capitel. 

1.  SAmfon  dad  una  extraordinaria  Fermezia,  era  ilg  tredifcbayel  Der- 
fchader,  2.  a  qnella  (ia  Fermezia  ftev'enten  fes  Cavels,  3.  quei  Samfon 
mava  tiers  ils  Philifters  per  farmaridar,  4.  a  zvar  ancunter  la  Vellgia  da 
fiea  Bab,  a  Mamma.  5.  Sin  quei  Viadi  antnpava  a  Igi  ün  Liun,  6.  ilg 
quäl  el  fcarpava  fco  da  fcarpar  ttn  Anfiel.  7.  Cur  el  pufchpei  tumava 
anavos  per  qnella  Strada,  fcha  vevan  ils  Avieuls  faig  Mel  enten  PEfca  da 
quei  LiuUy  8.  a  parneva  cun  el  ün  Fruft  da  quella  Paigna  Mel,  mo  icbeya 
bucca  nuca  el  ves  afflau  quei.    9.  [pag.  162]  Sin  la  fia  Noza  deva  Samfon 


Claras  Dumandadas. 

1.  Chei  Teva  Samfon  remarceivel  vi  dad  el?  2.  Enten  cbei  flteva  IIa  Per- 
meiia?  3.  Nua  mava  Samfon  a  biella  Stiva?  4.  Daventava  quei  oun  Vellgia  da 
fesGeniturs?  5.  Chei  fcnntrav'ei  ad  el  s'ilg  Viadi?  6.  Chei  figiev*el  oun  ilgLinn? 
7.  Chei  fcnntrav'ei  cun  l'Efca?  8.  Chei  figiev'el  cun  ilg  Mel?  9.  Chei  purtava 
Samfon  avont  ad  ils  Nozadurs? 
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n  a  fes  Oafts  ana  Angivinatiun^  la  qaala  eis  dtiveffen  lingiar  en  deiffer 
fett  Ois.  10.  El  amparmetteva  ad  eis  da  dar  trenta  CamifchaS;  a  trenta 
Vaftchieas  da  firaas,  fch^els  lingiaffen  qaei.  11.  Sch*il8  Philifters  faveffen 
qaei  bncca  lingiar ,  fcha  daveffen  eis  dar  a  Igi  trenta  CamifchaS;  a  trenta 
Vafichieus  da  firans.  12.  L'Angivinatinn  conlisteva  enten  qnei:  Spisa  mava 
or  d'ilg  Mallgiader,  a  Dnlfchesia  or  d'ilg  Ferm.  13.  Parqnei  ch'ils  Phi- 
lifters faveven  qnei  bnc  relevar,  14.  fcha  targievan  eis  la  Spnfa  da  lur 
Vart;  15.  ad  ella  bargieva  continnadameing,  a  deva  afchi  gig  buns  Plaids 
a  Igi  Spns^  antroqna  ella  ha  giu  carmalau  or  dad  el  ilg  Mifteriy  ad  ella 
antardiva  quei  ad  ils  Philifters.  16.  Cnr  ils  fett  Gis  eran  antnrn,  fchevan 
ils  Philifters:  chei  ei  pH  dnlfch  ca  Mel,  [pag.  163]  a  chei  ei  pli  ferm  ch'ttn 
Linn?  17.  Samfon  deva  enten  rafpofta:  fcha  yns  veffes  bnc  arrau  cnn  mia 
Vadialla,  fcha  veffes  vns  buc  lingian ;  18.  fin  qnei  mav'el  a  ftnrneva  trenta 
Philifters,  a  deva  a  quels  ca  vevan  lingian,  la  Vaftchiadira  da  qnels. 
19.  Cur  Samfon  fin  qnei  leva  ver  ßa  Spusa,  fcha  vev'  ilg  Bab  dad  ella, 
dan  ella  ad  ün  anter.  20.  Cnntut  mava  Samfon  a  pellgia  treitschient  Vulps, 
21.  qnellas  ligiav'el  cnn  las  Cnas  dnas  a  duas  anfemel,  22.  mo  denter  las 
Cnas  ligav'el  ttn  Tiznn,  23.  a  fchav'ellas  cnrrer  enten  las  Mias  d'ils  Phi- 
lifters. 24.  Ils  Philifters  vangievan  da  quei  rabchiantai,  a  barfchavan  la 
Spufa  da  Samfon,  cun  l'antira  Cafa  da  fieu  Bab.  25.  £i  vangieva  fuenter 
tiers  quei,  ca  Samfon  fa  [pag.  164]  lafchava  ligiar  cnn  Sugas,  a  fa  con- 
figniava  volnntarmeing  a  fes  Anamigs.  26.  Damai  ch'ils  Philifters  ilg  afchia 
vevan  traplau,  a  garrivan  da  Latezia,  fcha  fcarpava  Samfon  las  Sugas, 
27.  a  mazava  cun  üna  Miffialla  dad  ttn  Afen  milli  Philifters.  29.  Unna 
antra  gada  für  curdavan  ils  Philifters  Samfon  enten  ilg  Marcau  da  Gafa, 
antroqna  ch'el  era  tiers  ttna  Pitenna.  29.  Mo  a  mefa  Noig  levava  Samfon 
fi,  a  parneva  navend  las  Portas  d'ilg  Marcau,  a  purtava  quellas  8*ilg  Fil 
d'ilg  Culm.  30.  S'ilg  fuenter  vangieva  Samfon  amuraus  enten  ttna  Femna 
cun  Num  Delila,  31.  quell'era  d'ils  Philifters  cumprada  ora,  per  ch'ella  an- 
drafches,  enten  chei  la  Fermezia  da  Samfon  confiftig?  32.  Samfon  anganava 
Delila  treis  gadas   ttna  fuenter  l'autra   cun  [pag.  165]  dar  da  quella  vart 


10.  Chei  amparmettev'el  ad  eis?  11.  Chei  ftnevan  ils  Philifters  amparmetter 
a  Igi?  12.  Enten  chei  confifteva  la  Angivinatiun?  13.  Saveven  ils  Philifters 
quella  relevar?  14.  Co  anqureven  ils  Philifters  da  fa  gidar?  15.  Chei  figieva 
la  Spnfa?  16.  Chei  Rafpofta  deven  ils  Philifters  per  eis  fez?  17.  Chei  fcheva 
Samfon  fin  quei?  18.  Nunder  non  parneva  Samfon  la  Vaftchiadira?  19.  Chei 
daventav'ei  Ion  fnenter  cnn  la  Spufa?  20.  Chei  vangiev'ei  a  Samfon  endament  da 
far?  21.  Chei  figev'el  cun  lasYulps?  22.  Chei  ligiav'el  denter  las  Cnas?  23.  Nua 
fcbav'el  currer  las  Vulps?  24.  Co  mav'ei  parmur  quei  cun  fla  Spufa?  25.  Chei 
fcuntrav'ei  onn  Samfon  fnenter  qnei?  26.  Chei  daventav'ei  cun  las  Sugas?  27.  Co 
fa  revanfehava  Samfon?  28.  Co  mav'ei  onn  Samfon  enten  ilg  Marcau  da  6af^? 
29.  Chei  figieva  Samfon  a  mefa  Noig?  30.  Enten  chi  vangieva  Samfon  amuraus? 
31.  Chei  gariavan  ils  Philifters  da  Delila?  32-  Era  Samfon  ton  fidans  ancunter  ella? 
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una  fanlsa  Informatiun,  88.  l'amprima  gada  fa  fchav*el  ligiar  cun  fett 
Sngettas  bletschas,  c'eran  novas,  84.  cor  quei  era  davoDtaa^  fcheva  Delila 
tiers  el:  üb  Philirters  für  tei  Samfon!  35.  Iura  fcarpav'el  las  Sugettas,  sco 
nna  Corda  barfchada  d'ilg  Fieac;  86.  l'aatra  gada  fafchaVel  ligiar  cna 
Dovas  TretfchaS;  37.  a  Delila  clnmava  pufchpei:  ils  Philifters  für  tei  Sam- 
fon! 88.  mo  Samfon  fcarpava  las  Tretfchas  fco  ün  Fil;  89.  la  tierza  gada 
fchav'el  anclavillar  fias  Vadellgias,  40.  cnr  Delila  pnfchpei  clumava:  Hb 
Philifters  für  tei  Samfon!  41.  fcha  targiev'el  fias  VadellgiaB  cun  laBClavillas 
or  da  la  Frei.  42.  Mo  ella  traplava  onnc  sMlg  faenter  ilg  Mifteri;  num- 
nadameing  ca  [p.  166]  fia  Fermesia  feigig  znpada  enten  fes  Cavels.  43.  Lnra 
fchav*  ella  clamar  ladinameing  üb  Philifters,  par  ch'els  daveffan  lagiar  ßn 
el.  44.  Enten  quei  fa  durmantavel  vi  enten  ilg  Darvulg  dad  ella;  lnra 
fchav'ella  tallgiar  infenfiblameing  las  fias  Vadellg^as  navend.  45.  Samfon 
ancurfcheva,  ch'ilg  Senger  era  unchiens  navend  dad  el,  paronca  quei  era 
daventau,  46.  parquei  vangievan  üb  Phüifters  a  Igi  meifterSf  a  cavaven  a 
Igi  or  fes  Oelgs,  47.  a  ligiaven  fm  quei  el  cun  duas  Cadeinaa  dad  Irom, 
a  zvungiaven,  ch'el  ftueva  trer  ttn  Mullin.  48.  Danton  ca  fes  Cavels  eran 
carfchi;  furvangiev'el  pufchpei  fia  Fermezia.  49.  Unna  gada  cnr  üb  Phi- 
lifters  falvaven  üna  gronda  CJnfrenda,  fcha  fchaven  eis  manar  Samfon  nou- 
tierB;  parch^els  veffen  (Op]"'  Sulaz  [pag^  167]  cun  el.  50.  Mo  la  Casaj  enten 
la  quala  üb  Phüifters  eran  rimnai,  fteva  fin  duas  Pechias,  51.  enten  quella 
Cafa  eran  treimüli  Spectaturs ;  52.  Iura  pellgiava  Samfon  cun  fes  Mauns 
las  duas  Pechias,  a  freva  l'autira  Cafa  enten  üna  Mufchna.  53.  Tonta- 
navont  ca  Samfon,  a  fes  Anamigs  vangievan  loutras  mazai. 


33.  Co  angaDav'el  ella  Tamprima  gada?  34.  Co  fcheva  Delila?  35.  Chei 
figieva  Samfon  cun  las  Sugettas?  36.  Co  anganav'el  ella  Tautra  gada?  37.  Chei 
fcheva  Delila?  38.  Chei  figieva  Samfon  cun  las  SugaB?  39.  Co  aoganav'el  la 
tierza  gada?  40.  Chei  fcheva  Delila?  41.  Chei  figieva  Samfon  cun  las  Vadell- 
giaB? 42.  Scha  Delila  fchifar  cun  qaei?  43.  A  chi  dev'el  ilg  avis  da  quei? 
44.  Chei  figievan  ei  cun  Samfon  parton  ch'el  dnrmeva?  45.  Chei  ancurfohev'el 
cur  el  deftadava?  46.  Chei  figievan  ils  Philifters  cun  el?  47.  Chei  devan  ei  a 
Igi  da  far?  48.  Survangieva  Samfon  bncca  pli  fia  Fermezia?  49.  Chei  figievan 
eis  onn  el  tiers  lur  Unfrenda?  50.  Co  era  quella  Cafa  baglada?  51.  Con  Spec- 
tators  eran  enten  quella  Cafa?  52.  Chei  figieva  Samfon  cun  las  duas  Pechiaa? 
53.  Co  paffav'ei  cun  la  fiafta  da  TUnfrenda?  — 
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CaoBona  dils  TambliMohins 


CANZUNS  DILS  TUMBLIASCHINS. 

[GaBBins  üb  TiabliascUns.] 
(Ineditom  nach  Ms«  Cha.) 


[f.  8«]  Jou  vi  a  vtts  cantare, 
oantar  dils  Tambliaschins, 
lar  rsmur  si  dumbrare 
ad  er  lur  grond  sgurdins. 

5  Süg  gl  da  Soing  Tamafche 
er  la  fera  a  la  noig 
sa  gien  callo  la  pafche 
traater  eis  beio  dabot. 

Ils  da  Mefsa  haD  anfcbiette 
10  ttn  grond  tumult  pilgver 
als  noB  par  far  antierte, 
Sco  ttn  quei  ha  pudieu  ver. 

Parcbei  Xilg  gi  vanginen 
d'la  Lygias  dus  tarmes, 
15  CO  eis  ÜB  ratfcbavenen, 
vangits  adir  beio  prest. 

Cur  eis  la  proponennen, 
rtienter  ilg  punds  brief 
ils  nos  guder  dnefsen 
20  bein  zeints  oter  danief, 

£n  faigs  da  Religiane 
lur  libertad  havere 
Seins  ottera  obligatiune 
liir  dregs  sco  de  vel[ge]. 

25  [f.  S^]  Quei  ei :  chcls  den  puder 
enten  ils  lur  albiergs 
lur  Cretta  ezercitare, 
enten  caas  dils  bafengs. 

Or  einffer  pardiare 
30  culpons  breg  bein  da  lafcbar, 
mo  ttffonts  da  battiare 
dein  eis  lur  buc  dustare. 

Er  dar  anfemcl  legse, 
ils  malfauns  vifitar, 


35  Sin  bsras  gir  dus  plaidse 
anno  ch'or  chiafa  rucagiar, 

Sco  er  ils  lur  firaufse 
als  nofs  buc  far  falvare, 
a  fcbi  en  nagin  grose 
40  oreinffer  quei  sforsar. 

Sin  quels  pufseivels  pnoingse 
hao  eis  ils  deints  sgnzgion, 
onn  pals,  fists,  crappa  a  poingse 
als  Mefa  mann  metter  Heu. 

45  Gnn  quei  buc  sto  avunda, 
cur  ils  Mefs  ean  stai  navend, 
Schau  eis  catto  par  buongna 
da  drizar  lur  intent. 

[f.9»]  Or  cafa  dUn  dils  nofse 
50  Una  bois  han  eis  prieu, 
lur  leza  a  frusta  mefse, 
Er  el  mazar  vulieu. 

A  beiver  lur  ean  jeufse 
Enten  dus  logs  sagire, 
55  la  fera  lur  vangiense, 

gual  ch'anfohaver  ilg  fchirc. 

Da  vangtr  ils  humens  tutse 
eil  buc  avunda  sto, 
mo  las  femnas  a  B(a)[u]bse 
60  han  er  Heu  ver  gido. 

Cun  guaffens  mal  lubieuse, 
Sco  si  fura  ei  numnau, 
er  cun  stillets  a  boise 
Sin  vias  sa  cattau* 

65  Mefs  maud  lur  a  noi  chiafsa 
elg  vig  bein  da  Tumilg, 
quei  era  ogs  a  Nefse 
Mastrals  tuts  juvans  velgs. 
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MuDBont  I£fHadad 
70  Enten  lar  opinian, 
f.9i>]  par  sdrir  il8  lur  [confrarse] 

or  einffer  la  Religiun. 

Cur  lg*  ei  ad  eis  fallieoe, 
cheU  han  bao  ent  padieue, 
75  can  bein  chela  ban  vugieae 
lor  fona  a  fliJb  davro, 

Schan  elB  Inr  bein  preste 
ün  auter  Ust  oatto, 
par  far  davrir  ils  ifobse 
80  ban  plaids  a  lar  davroe: 

Chi  feig  en  oafa  maeckettas, 
ea  öden  Igi  oamin, 
lefean  gardar  lafesas, 
8cha  dettig  meins  echvardin. 

85  IIb  nos  han  ilg  ifch  avierte, 
do  tiers  da  vangir  eint 
a  das  dilg  Oberkeitte; 
qaei  ei  tat  sto  cnntent 

Lar  eil  vangien  eint  tfchinge, 
90  ils  guaffens  fargardo 
ad  er  ilg  pievel  pinge, 
ca  en  cafa  sa  cattou. 

Cur  eis  han  giea  vieae 
ils  gaaffens  nanfittos 
95  Ad  ei  [ran]  paaca  Igieute, 

[f.  10»]  mai  indifcb  humens  stos, 

Han  eis  lar  catto  core, 
anfchiet  a  schmanatrchar, 
chels  velgian  a  ver  ora 
iOO  ÜB  gaaffens  eis  falvar, 

Chi  feian  dilg  cumin 
ad  a  dels  öden  tiers 
fchabein  ca  sa  minchin, 
ohels  ean  niaanoa  ilg  miez. 

105  Scha  ie  nan  era  vere, 
cbi  fafsen  dilg  camin 
anno  san  eis  fclifar  valero 
gig,  diia  nos  ei  bac  Un. 


Afchi  fan  faigs  patninse 
110  ni  aanc  la  mezadade 
dilg  cumin  la  dantame, 
0  gronda  Libertadel 

Cur  eis  han  qaei  gia  canderte, 
ils  gaaffens  forvangieo, 
115  fobi  eil  bein  adavierte 
A  Firstenau  yangieu. 

Ilg  quäl  onmin  parderte 

Lar  Vaibel  tarmatett 
[f.  10^]  bein  par  andriefcher  preste, 
120  clarameng,  oo  ils  faig  stefs. 

Cur  quels  da  mefsa  han  vieoe 
ilg  avis  da  lez  cumin, 
Da  fln  la  antarn  saveine 
Ver  Principals  buc  fin. 

125  Ils  oters  pitfchenetse 
han  Vacht  haver  stuviea, 
bein  lez  ad  aanc  plis  noigse, 
afchi  sa  ilg  faig  mido, 

Ca  quels  galgiarts  barunse, 
IBO  ca  tut  levan  malgiar, 

vivont  fchi  ferms  a  grondse, 
fchi  bauld  sten  tumentar, 

Ils  quals  bein  cun  agid 
dad  easters  potentats 
135  han  fchmanatfchau  a  gige, 
chels  feigian  deliberos. 

Dad  ont  la  libertade 
perder,  ca  la  Religiun 
lafohar  vangir  squitfchade 
140  enten  niaunc  ttn  puoing. 

Aunc  plinavaunt  plidaue, 
chi  fan  eis  sa  offerieue 
[f.  11»]  agid  en  ohei  graue, 
chels  bafengs  yefsen  gieue, 

145  Han  er  stuviea  tumare 
ils  guaffens  fin  ad  Un, 
ent  ilg  lieuc  prieu  purtare 
tras  gir  da  tfobel  cumin. 


^m^gaiJim 


OmS. 
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Mo  quei  ha  Dens  valieae 
150  par  d^aDcanafcher  dar» 
oa  tat  a  faig  feig  fieue, 
chel  pofsig  tat  manar. 

Ca  tars  fea  aDamigse 
a  turp  stopohian  vangir, 
155  ils  quals  cuo  faigs  ner  gigae 
fea  cartena  lefaan  adrir. 

Afchi  hal  er  manaae 
qaei  faig  tras  fiea.  cafaelg, 
cbela  han  a  nos  pudieae 
160  preoder  bac  fln  ohiavelg. 

Mo  ti,  0  Deus!  ladaafse 
feiaa  beio  par  tot  tea  dana» 
oa  ti  Doa  haa  apiudraae 
or  Tut  lar  pala  a  maaoa. 

165  Dai  pÜDavont  agide, 
ca  nua  pudeian  er 
beio  traa  la  tia  yartid 
la  libertad  gadere, 


[f.  11  b]  Tiea  plaid  par  tat  odire 

170  a  les  er  aayandare, 

tata  mala  cofaelga  er  adrire, 
velgiaa  er  cao  naa  atar. 

La  gliergia  hanar  ilg  laude 
a  Chi  feig  daa  Singor, 
175  traa  chriat  naa  fai  beaaae 
er  traa  grasia  ad  amur 

Dei  ca  naa  padeian  baulde 
oan  tota  beaaa  a  bana 
tiera  tei  ent  ilg  tfchiel  aolte 
180  guder  parfeg  tea  dana. 

Amenl  o  Deaa,  fai  vere 
ilg  rieog  da  tiea  famelg, 
Lei  qoel  tat  bien  gadere 
alg  meine  baald  en  tfcbiel. 

185  Qaei  ei  pH  a  la  carta, 
Cha  davantar  favieu, 
qaei  ca  vitiera  maunc  afaa, 
Ad  otera  lafchar  vi  ioa. 
Finia. 


n. 

(Ineditam  nach  Ma.  Cha.) 


[f.  1*]  Car  IIa  Meaa  ban  agieu  partaa 

avont, 
San  ela  atamplaa  tuta  ad  in  mant. 
Ilg  S.  Jon  Cavieael  vangit  dila  lar 
atamplaa  a  terra  par  lar  hanar; 
5  el  fchet,  o  vae,  joa  hat  dolar! 

Lg*aater  gi  bein  marvelg 
▼anginen  ila  Mefa  naan  a  Tamelg 
par  anqoal  caafaa  partar  avont 
da  qaei,  chei    ataa  decrettaa    ai 

Lgiont ; 
10  ela  han  aaviea  qaei  tat  vivont. 

IIa  Papala  han  aa  cafailgiaa  a  lar, 
ch'ela  velgian  far  gronda  ramar, 
laa  dunaana  ad  ila  offanta 
dein  prender  pala  a  crappa  en  lar 

maan, 
15  par  far  fco  ila  lar  pardavonta. 


Cur  ila  Meafa  ean  navend  tillaa, 
Ilg  Maat'.  Chriat  han  ela  pichiaa, 
ttn  da  Tamelg  ha  giea  faig  qaei 
par  far  ver  ilg  fiea  pardr, 
20  el  ha  tarchiaa,  chel  deig  ramfiner. 

La  dana  frena  mi  ven  elg  fenn, 

qaei  gi  plidava  ella  bein, 

fchet:    chara    Singaral     bac    fei 

ramar, 
ca  naa  vangeian  bac    ... 
25  [f.  1  b]  parchei  i  faa  oanc  bear  pigar. 

La  dana  velgia  dilg  MrS»  Jon 
ha    priea    Una    Latta    gronda   a 

mann, 
padet  bac  alzar  par  fia  valar, 
qaei  ha  ella  faig  par  Ha  amor, 
30  Ilg  Jancker  Baol  oanafchet  la  IIa 

favar. 
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Anne  ün  faig  ml  ven  andiment, 
cur  iU  papaU  vanginen  par  vic  ent, 
fehl    ils    ha    üna    batarliera    gig 

partal, 
ohi    Teigig    enteo    cafsa    dad    fln 

juvnal 
B5  vangieu  mes  bearaa  bois  a  pals. 

Lura  ean  carieus  ils  brafs 
enten  cafa  fenza  clafs, 
cuD  tegena  traigs  a  cun  bastuns, 
zant  fig  fcblamoDt  fco  NarraDs 
40  par  Üna  manrengia  fenza  grnnd. 

EIb  fez  han  Ba  canfefBaa, 
ch'elB  bagioD  lient  oagut  afflaa 
Aater  cttna  boia  vid  la  prei 
dilg  peader  et  par  gir,  chi  el  feig, 
45  fln  JuvDal  da  buna  fei. 

joQ  pades  qnels  beio  namnar, 
ino  pir  Jon  vi  quels  tariafchar. 
Co  eis  haD  prieu  la  bois  malandrap, 
or  avoot  ilg  ifch  daa  sUn  fln  orap, 
50  A  quella  tut  a  fmata  faig. 

.    .    .    .    ei  da  Ba  smarviliar, 
[f.  2*]   chelB    han    la   frusta    bao 

schau  Btar» 
Lud  ba  priea  ilg  Bor,  Lg'auter  la 

ferra, 
qaei    han    eis    furvangiea    eo    la 

gnerra, 
55  chei  ad  eis  Btaa  ttna  gronda  navella. 

Qaela  da  Paaqoal  ean  vi  tamans, 
Ilg  Jacnm  Gatrina  han  ei  antnpau 
ean  ils  cavals;  i  fova  lau  anno  ttn, 
manava  or  da  VuUlina  vin 
60  a  Igi  Juncker  Uolrich  a  buna  fin. 

Ilg  Peter  Tschup  cun  aunc  var  das 
bau  gig  nagutta  a  dafcus: 
noB  lein  vontzei  bein  turnar, 
a  gli  June,  matinadaa  far, 
65  a  cun  fieu  vin  la  feid  ustar. 

beinbauld  B'hanelspnacbpei  raspau, 
en  cafa  dilg  Mar.  Jon  gj^Q  buvrantau ; 
ilg  vin  da  oaati  ha  gien  faig  quei, 


chels  han  gieu  purtau  en  ün  grond 

vafchi, 
70  ca  taneva  ttna  bariig  ad  aunc  pli. 

eis  han  antfohiet  a  far  ramur, 
treis  humens  han  eis  tarmes  avont 

dÜB  lur 
par  veroklas  ilg  Juncker   da  pli- 

dantar, 
chels  ilg  savefsan  tant  pli  prest 

mazar, 
75  mo  Dens  lafcha  bu3  davantar* 

Tras  ttna  juvanfchella  ils  ha   .  .  . 

chels  han  bein  bauld  ilg  ...  . 

[f.  2^]  cau  ei  er  sto  Sr.  josua,  fln  tapfer, 

furvient  da  Deu, 
ilg   M^  jöri    ad    aunc    plia    ean 

vangieuB, 
80  chelB  ean  stai  10.  humens  carfchieua. 

Lara  ils  maflauns  ean  tuts  vangeus 
fig  arroaus  fco  ils  judieus, 
bucca  mal  eis,  mo  er  las  lur  dunauns 
cun  fislB  a  pals  enten  lur  mauns, 
85  angual  fco  eis  fufsen  tuts  pagauns. 

Ilg  Comifari  Travers  ei   er  van- 

gieuB  lau, 
Jlg  frust  gros  cun  el  purtau, 
cun  bearas  culettas  quel  oargau; 
iou  vefs  quittau,  chel  ves  dustaa, 
90  fchi  han  eis  pir  lur  pli  fig  apluntau. 

Ilg  Mr.  Rudelf  ad  aunc  plis  tiers 
han  dau  eis  iichs  cun  mongs  dien 

ad  fier, 
Ana  fchialla  hani  gieu  dr  mefs 
par  ir   ent  par    la  faneftra   dilg 

Mr.  Christ, 
95  mo  Dens  ba  qnei  tut  apazau. 

Ilg  Mr.  Jon   schnider   da    Tomilg 

bain 
ha  gig,  parmur  da  quei  cun  forma 

fein 
fln  da  Paaqual  cun  fln  pal  perquoi 

Igi  det, 

chel  par  terra  via  curdet, 

100  Sgr  jofua  quei  fez  vafet 
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Ilg  Lotai  Tfohareg  paac  Ten  ha  gieu 

chin  eis  falgien 

....    cnn  el  eiaei  bein  ataa 

105  [f.  3»]  er  las  anferlaa  mal  falvaa. 

Mo  iou  vi  fohar  Un  auter  gir, 
ca  sa  pli  bein,  par  buo  fallir, 
Chi  quel  ei  sto  chi  fa  rafo  fig, 
oa  la  pistola  Igi  ha  dafcbgig, 
110  forza  chel  ei  sto  maltraig  fig. 

Gar  eis  baa  auter  buo  pndieu  far, 
han  eis  anfohiet  a  bans  plaids  dar, 
chels  dein  darvir,  ils  lafcbar  ir  ent 
mai  dus  ner  treis,  gig  par  farament, 
115  mo  eis  can  qnei  nagat  stans  ent. 

Da  qoei  s'an  anqnalcbins  en  cafa 

an  tumien, 
par  quei  eis  buc  ent  fcbar  volieu, 
cun  gir:  a  nus  stat  hier  pli  bein, 
foha  nas  tapframeng  nus  dastein, 
120  antroca  ca  pli  agid  nus  vein. 

Mo  quels  pudenan  bno  manar  vi, 
ils  anters  venan  bein  bauld  ilg  pli, 
fohenan,  nus  ils  lein  aint  lafcbar, 
parchei    fcha  nus   cun   forza  lein 

dustar, 
125  vangifsen  eis  a  nus  mazar. 

Gnntnt  vangit  ei  giu  faro, 
Chi  duvefs  vangir  treis  aint  lafcho. 
Eis  manzunanen  finadttn 
da  la  lar  part,   3.  prindpals  dilg 

Cumin, 
130  fco  nus  lein  qui  numnar  minchin. 

Gnmifari  travers  fa 

[f.  3^]  Lg  anter  Mr.  jon  velg  cun  sea 

2.  fösts, 
ilg  terz  fo  Ma.  Baltramea  da  Pasqnal, 
quel  tarmateni  aint  par  tal, 
135  che!    ilg   faig    guardas   giu   bein 

angual. 

Anne  dos  par  forza  scatfcbanen  aint, 
tarchiont  da  prender    als    antera 

Tardimaint, 


UDO  qoei  padet  nagut  fcaffir, 
parcbei  chels  vevan  faro  gio  fagir, 
140  pli  baalt,  co  sa  fcbar  far  antiert 

tats  da  morir. 

Gur  eis  pilg  gang  fura  ean  ent  yangi, 
sluganen  2  tfchou  a  3.  fi  qui, 
Ils  gronds  antfchavenan  bauld  sala- 

mentar, 
cbilg  Juncker  mufchtiettas  veafaig 

fitar, 
145  forza  eis  ner  oters  par  mazar. 

Ilg  junck.  autfchavet  rasposta  a  dar 
e  cundregs  grunds  a  si^  fciifar 
cun  gir:  iou  hai  ilg  mien  faig  pinar, 
par  bucca  ir  a  perder  fcbar, 
150  er  a  nagin  par  contrafar. 

Sin  fes  amigs  antfchavet  el  baolt 

mirar, 
fchanchin  par  el  ttn  plaid  vangis  afar; 
qua  antfchavet  Un  a  plidar; 
bein  bauld  let  Mr.  Jon  ustar 
155  cun  gir,  i  vengian  bauld  spluntar 

[M]o  flu  aindaveins  ha  gig  finfar: 
Guardeit  chi  fetfchan  buo  ramur 

nus  vein  giu  fara 

[f.4»]  da  nus  defender  en  questa  chia, 
160  antroqua  chttn  la  vitta  ha. 

Sinfura  antfchavenan  bault  a  gir: 
nus  par  quei  aint  vein  Heu  vangir, 
anchinas  mufckettas  deita  vus  ver 

bein, 
fcha  ellas  fufsen  dilg  cumin, 
165  lafchallas  ver,  nagut  far  nua  lein. 

Gur  eis  han  quei  ngieu  vieu, 
bein  bauld  han  las  mufckettas  prien, 
a  Igi  Steffan  hani  giro  filg  plaid, 
chi  Igi  dei  davanter  nagutta  adalait, 
170  j  fova  da  quels  dilg  Oberkeit 

Mo  cur  ilg  steffan  ei  sto  or  en  la  via, 
haBi  duvro  beara  malgistia. 
Tackal  tackal    han  eis  dumau, 
ad  han  sund  mal  ilg  baatanaa, 
175  Ach  Dens,  ach  Dens,  o  chelpaccaal 
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Jon  vefs  davieu  vivoDt  rafchdar, 
Santinellas  han  eis  bein  faig  star 
ora  sfradas  ad  er  vi  Iddg, 
Na  einfer  Mofa  a  vilg  Tulieu 
180  a  81  Tum  chiaants  vee  Jon  adieu. 

Cur  quels  da  Scheit  han  antaleg, 
A  Yiealden  han  faig  ir  aneg. 
cnrreitl  la  oafa  dilg  jnnc.  ei  prida, 
fehl  lein  nos  cun  ban  ardi   .    .    • 
L85  [f.4*>]  la  coDtrapart  catfchar  navent 

IIa  da  Scheid  bauld  sa  figcnen  si; 

las  santinellas  han  tamiea, 

scba  je  eis  eran  bae   difos  ella 

gaerra, 
vasevan  eis,  chils  papals  cun  qaella 

fem 
190  ÜB  leyan  tf  drir  par  Igieat  a  terra. 

Ilg  zander  fchet  a  fiea  quino: 
fai  navend,  ner  ti  vens  mazo! 
cor  el  vangit  Tut  ilg  clavau, 
OQD    ÜD  pal   lg'  han    eis    do    Tilg 

chiau, 
L95  chel  ei  laa  a  terra  daa. 

Dad  el  sa  Dens  lar  priea  puccan, 
elg  ha  tras  quels  da  Scheid  spindrau, 
ils  qnals  ean  vangieus  anzaquonts 
Amprefcha  antroca  ful  famchianns 
tOO  e  la  spiohiau  fin  lur  cumpoings. 

Quels  da  Vieulden  ean  lur  er  van- 

geus, 
lur  spronza  vevan  eis  fin  Dens, 
chel  vangis  ad  eis  a  star  tiers 
ad  ils  defender  da  quels,  chils  fan 

antiert, 
^  quei  era  tut  ilg  lur  ounfiert. 

Ilg  Peter  Path  ei  sto  Santinella 
ad  ha  udieu  quella  ourella. 
Iura  ha  el  do  yfs  zund  dadault: 
pir  cureit  dabot  a  bauld, 
10  perchei  chels  vengia    cun   tut  lur 

guault 

f.  5*]  Quei  hau!  udieu  giu  Salgios, 
ad  ean  beio  bauld  stai  starmantosy 


Sfln  quei  ilg  Steffan  bandunau 
a  tuts  ils  guaffens  lau  lafchau 
215  E  vi  a  nanu  fick  biatau. 

Gurenan  tuts  enten  la  vall, 
tannefs  ilg  Vaibel  ha  ilg  Mastral: 
Curra  dabot  a  gi,  chels  dein  turnar, 
quei  faig  lein  nus  bein  lugar, 
220  han  tut  faig  quei  par  anganar. 

Eis  han  cartieu,  en  stai  ubiedis, 
par  quei   chilg  Vaibel   ei   sto   da 

priedi. 
Aint  elg  turnar  hani  antupaus 
quels  da  Vieulden  iiok  armaus 
225  £  par  queat  faig  er  fick  vilaus. 

Ün   filg    dilg   M«:    Christ    Flifch, 

numno 

ilg  jacum  Gatrina,  ha  drizo, 

chel    ei    curreu    vilg    oumin    da 

Farfchno, 

aunc  Un  cun  el  ieus  tilg  Vugo 
230  a  gig,  CO  ils  da  MSfsa  ban  splunto. 

Mo  ilg  Vugo  cun  fieu  Gufselg 
han  gig:  nus  lein  far  a  chiavelg, 
das  humens  lein  nus  urdinar, 
chels  quei  faig  dein  fez  gurdar, 
235  chels  sapchian  a  nus  rafchadar. 

[f.  5i>]  Quels  dus  vanginen  naTumilg 
En  cafa  da  M*:  Jon  velg. 
Ils  han  tuccau  mann,  ils  faig  vangir 
Si  par  la  fchiala  a  dafchir, 
240  han  gig^  en  quala  stiva  lein  nus  ir? 

Cur  quels  en  stiva  han  tadlau, 
han  eis  la  Igifch  bein  prest  stizau, 
mo  ttn  dad  eis  ha  gieu  tant  Ten, 
ha  gig,  pir  buoca  ils  sgrifflain, 
245  parchei  en  grond  prigel  nus  stain. 

Mo  Deus  ha  dau  a  quels  dus  ar- 

diment, 

chels  han  tfchanfchau  asprameng; 

ilg  Vaibel  fohet:  iou  sunt  ttn  redli 

bum. 

Er  Vaibel  dttn  hundrelvel  oumin 
250  a  qnest  cun  mei  ei  vofs  varchin. 
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Us  HOB  flngara  hau  tarmea  dos  dua 

par  vas  vifar  bao  adafcas, 

ca  vas  leiaa  qaela  da  priedi  buc 

perfeqaitar, 
cuDtut  duveits  rasposta  dar, 
255  Tcha  leiosa  dqs  a  vus  tadlar. 

Bacoa  grond  faig  han  eis  tfchan- 

fcho, 
mo  pir  loms  plaids  adiDa  do. 
Mufckettas  vein  nus  damaodo  bein, 
tarchiont,  chi  feigiaD  dilg  camiD. 
260  mo  quei  ei  davaDto  tras  ilg  vin. 

.    .    .    lar  navent  tilaas, 
[f.  6*]  Ean  vangi  Daan  tilg  M'.  Ambros 
par  ilg  fiea  frar  da  villtar, 
A  ver  ilg  faig  co  el  pofsig  star, 
265  ad  ilg  Junck.  Buol  par  canfortar. 

Cur  ils  papals  han  qaei  ttdieu, 
han  eis  pir  lar  zund  fick  tumieu. 
Ilg  Ma«:  Lutzy  ei  cnrieu  tiers  fiea 

quinaa : 
0  mieu  char  frar  1  mi  gi  iDpo  quest, 
270  fcha   qaels   da   Farfchoo   vengian 

prest? 

Mo  ils  papals  ean  partut  fgulaus, 
parchei  chels  eran  tumantaas. 
ils  principals  qaels  eao  vangieas. 
Si  davos  Dufch,  par  las  chialgas 

ieus 
275  angoal,  fco  eis  lefsan  pilgiar  leurs. 

Dg  camin  da  Farfchno  ha  la  da- 

maan  marvelg 

tarmes  naan  humens  da  Cafselg 

A  gaardar,  fchels  vefsan  ils  gaafifens 

randiea, 

ohels  han  la  fera  giea  priea 
280  anconter  tatta  rafchan  da  Dien. 

Canbein  chels  faig  san  anvidar, 
Schils  han  eis  fez  stuyiea  partar 
en    cafa    dilg  ja:    naa    eis   han 

priea ; 
qaei  ha  ad  eis  zand  mal  plafchiea, 
285  fei  quint,  co  ilg  cor  ils  ha  battieu. 


Mo  das  da  Tamilg  ean  .  .  .  < 
[f.  6i>]  .  .  ilg  Casti  daRazöen  placaoB, 

han  gig :   da'na  Singara  I   nos  lein 

rugar, 

ca  vas  vos  pievel  velgias  oanslgar, 
290  chels  gidan  qaels  da  priedi  masar. 

La    Singara     fchet:    figeit    nagut 

danief 
a  bao  rampeias  ilg  pandts  brief; 
fcha  ioa  rumpes  si  qaella  ebrasta, 
fchi  mas  ilg  miea  casti  a  frasta, 
295  joa  sai  bac  aater  ancanufcher. 

Ilg  zander  ha  er  giea  paplaa, 
a    qaels    da    Traan    fick    fchma- 

natfchan ; 
ilg  tegen  hal  priea  gia  da  la  prd 

enta  mann, 
ha  gig:  joa  vi  gaal  ir  gia  plann, 
30O  A  vas  lein  fitar  ont  chi  fea  damann. 

Ils  da  Scheid  ean  vangieas  vifana, 
han  qaels  da  Viealden  er  damau 
a  tats  anfemel  sa  raapaa: 
San  cafsalgiaa,  co  i  Teigig  da  far, 
305  par  chels  pofaen  sa  dastar. 

Traanter  eis  sa  cato  hamens  dan- 

talleg, 

ils  qaals  han  giea  cafselg  parfeg. 

„Nas  lein   star  anfemel   fco  bans 

frars 

a  tapframeng  ils  cantrastar, 
Bio  Naa   ils   bafengs   vengian   a  da- 

mandar. 

Traanter  eis  sha  bein  cato  Un  ham 
....    gardai  par  mantfanl" 

[f.  7*]  Qaei  cafselg  bein  a  tats  plafchet, 
fchenar,  quei  ei  coslgiau  andreg, 

315  Deas  ha  el  do  qaei  antalleg. 

I  fas  aanc  bear  da  gir  da  minchin, 
car    eis    han    parto    si    da    casti 

ilg  vio, 
qaonts  eis  ean  stai,  fai  joa  bao  gir. 
han  fick  daa  yfs,  fco  da  bargir, 
320  fco  dad  ir  faenter  bara. 
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Han  manlgiaa,  cht  feia  tat  fchon 

faig, 
NagiQ  ils  dettig  pli  ampaig 
Da  masar  ilg  Jaock.  Baol  a  Maat: 

Chriat, 
manigioDt,  ca  oagin  vengig  a  bargir, 
325  qaei  crei  a  mi\  ilg  ei  fagir. 

Vangiea  ei  er  la  duna  Catrina, 
ha  gig :   Dua  leiD  far  fco  cd  Vul- 

trina. 
qaei  ha  Uo  bein  pudieu  ver  par  tal, 
chella  ha  gieu  fUnta  maan  Ud  pal 
330  Ad  er  cuntela  par  far  grond  mal. 

Qaei  ha  ttn  bein  padiea  ver  cun 

oelga, 
chela  hao  liea  far  fco  dilg  t^mpa 

velg 
dad  Ahab  a  lar  jezabel, 
CO  ela  caa  Nabot  hao  drizo  da  far. 
335  la  Ha  vingia  ad  eis  par  trar. 

0  Deaa,  ti  eia  ilg  ver  fchuldaa, 
[f.  7^]  ilg  qaal  par  Dua  ha  vurigiaal 


Haa  dau  a  naa  bratfch  ad  agid, 
Guofiert  a  troat  ad  er  lalid, 
340  Tilg  qaal  atat  tat  ilg  aiea  agid. 

Schagie  ela  atatten  da  naa  atraoglar, 
leio  nua  parquei  bac  zagiar. 
0  Deual  naa  dei  ilg  tiea  a.  apiert, 
ilg  quäl  ei  tut  ilg  noa  caofiert, 
345  A  naa  oata  da  forza  a  tiert. 

Ach    Deaa,    ach    Deual    ti    tut- 

pafaentl 
buc    preod    ilg   tien    foing    plaid 

navend, 
Achl  buc  nua  caatiare, 
Castia  quela  Tirauna,  o  Deaa! 
350  Caatia  bocca  ils  tea  ligieaa. 

Silg  pli  davoa  lein  naa  Rogar, 

la  vitta  seterna  nua  lei  radar 

Ad  enten  tfcbiel  na  velgiaa  bauld 

manar, 
ca  uas  padeian  tei  aemper  ludar 
355  Traa  Jefum  Chriatum,  ilg  tiea  filg 

charl 
Finia. 


GASZIUI  darart  ia  fchuiireirla  nort  Daria  dils  treis  hnneni  da  riealden,  Dayanttada 
eat  jig  ai  17U  dils  2t  Angiiat.  ent  ilg  niedi  aca:  jav  ri  caotar  Dik  yelgs  grifchiuns. 

(Ineditam  nach  Ma.  Che.) 


III. 


1. 


[f.  1^]  Tadleit  po  tiera,  o  vua  Grifchiuna: 
Udit  vaa  filga  dilga  ve[g]la  baruna, 
Che!  joa  vi  fi  rifchdare, 
On  faig  zand  grond  a  Jftarmentaa, 
5  Fig  Scarfchantaa  a  dolloraa, 
Can  larmaa  a  plirare. 

2. 

Ad  in  Cartent  a  ainzer  Cor 
Davea  qaei  bein  far  ir  aar  or, 
Da  patarchiar  fuenter, 
10  Ach  voa,  ca  effea  £eformaaa, 
A  leite  er  davanttar  biaaa, 
Leite  aPa  cor  baoc  prender. 

Romanische  Fonchangen  VIII. 


3. 
Par  tina  bona  exortazian, 
Ad  er  par  Una  admonitian 
15  A  velga  a  juvena  zande, 

Ca  viveita  ufaa  da  qaeft  Tempa, 
Ha  pli  davoa  numnaiia  aavena 
Dila  Soinga  Apoftela  bunfae. 

4. 
[f.  2  *]  Ach  meit  entten  vufa  Sez,  vafa  tata, 
20  Ca  ngitf  a  leger  qaeft  Difchcora, 
Ta[t]leit,  co  Igei  pafaaue, 
Can  Vieuldan,  Scheid  anchindaTraan, 
Ad  er  can  anzaquonta  da  Plaun, 
Ad  Ortenltein  af  tfchaae; 
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5. 

25  Dils  milli,  Set  tfchient,  Sifonta  Sis, 
Dils  20  d'agaft  vas  a&i  loa  gir, 
Silg  Sabatt  fon  riveie, 
en  la  Vifchnaancka  da  Tomüg» 
Silg  plaz  par  Sal?ar  lar  Camin, 

SO  Anaenbel  fon  rafpaie; 

6. 

Saentter  lar  ifaooxa  zund, 

Dils  lar  praa  velgs,  chi  en  atai 

avont, 
Ca  vevÄn  afchi  gurbieue, 
Cur  eis  antfchiet  han  da  plidar, 
35  Par  muntaner  lar  libertad, 
Da  nagln  mal  Save?an$ 

7. 

Lar  ei  qaei  gottlos  chiaan  da  Saang, 
Trayera  namnaa,  Quei  grondTiraun, 
A  tats  bein  Gunafchende; 
40  Can  ttn  Trieb  Morders  el  vangitt 
SbarfloDt  a  fchmanatfont  zand  fig 
bein  zund  vafseivlamenge, 

8. 

[f.  2^]  Qael  lar  bein  banlt  ils  plidenU 
Cnn  gronda  faria  mann  Catfchaa, 

45  Can  yafifens  &  sagitome, 

£1  fchet,  fagit  gia  dilg  Gamin, 
Ner  ch'iea  Sagit  tuts  fin  ad  in, 
0,  Schelms  a  Morders  grondse; 

9. 

lar  qaelta  Igient  dilg  imamig, 
50  Ca  fönen  Sar  cardei  zun  fig, 
ils  Morders  plidentanen, 
Can  dultar  gia  a  can  ragar, 
Chels  quei  po  buc  duvefsen  far; 
Nagut  eis  qaei  Tadlanen. 

10. 

55  IIb  Schelms  atfchanvenan  Sagitar, 
A  qaeft  lar  er  da  sadullar, 
Schels  ie  buc  vafifens  vevan, 
lar  ean  treis  dels  bault  gia  curdai, 
Can  anchins  anters  mal  salval, 

60  ils  aatters  qaels  fagenan. 


11. 

Lar  en  anchins  navos  tarnai; 
Can  priguel  da  lar  yitta  en  (Ui, 
par  quels  1er  prender  Si, 
Qaels  ngeyen  dels  aunc  mal  tracttaoi 
65  ad  in  latiers  fig  buftonaas; 
Sper  qaels  mez  morts  sagire. 

12. 

[f.  3*]  Hg  Anprim  da  quels  Treis  mao- 

ziunaus 
ei  Staus  Maftral  Raget  ludaa, 
Tfcharner  cun  Sieu  Surnome; 
70  Quell  ngit  Igamprim  din  tfchai  tacaa 
Tras  Siea  dadens  fchi  tarfchinaa; 
Morir  ftuvet  quell  hame. 

13. 

eil  Sarottlava  enten  Sieu  Saang 
Cun  fuspirar  a  lamentont, 
75  Chanchins  fperas  bargiyan; 
el  sehet,  jou  vi  bugend  morir, 
Mai  foh'iou  pofs  grazia  Survangir# 
Da  mien  Spindrader  jefu. 

14. 

II  g  Sifur  chei  ufs  numnaus, 
80  Sia  mulger  hal  davofs  lafchau, 
Ün  filg  ad  Ina  filgia, 
Cun  ils  Treis  pings  lar  afifontsets, 
Ca  fönen  Ses  beadiseta 
Cun  leid  a  carfchadengia. 

15. 

85  Lautter  ei  CUü  quei  tapfer  hum, 
ScriTont  Hans  Baltzer  cun  siea  nam, 
Vangonts  bein  da  Numnare; 
Quei  ngit  er  bauld  gia  Sagitau, 
Nun  saviont  er  mordriaa 

90  Sco  Abner  generalle.  1.  Sama:  26: 

16. 

[f.  3^]  IVas  Sias  Coftas  sanganaufs 
Zund  tiers  la  mort  fo  el  plagaus; 
Cun  grond  SuTpirs  sparchiva. 
nfs  pudein  nas  bein  clumar  or, 
95  Can  ilg  Reg  David  zund  da  cor, 
Cur  el  afchi  bargiva.  2.  Sam:  3: 
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17. 

Saveits  vus  bacc,  ox  oi  cordaa 
no  firüt  60  jfrael  ludaus 
Tras  qaelfl  d'la  malgiftia, 
100  Ilg  Samumnaus  ha  schaa  davos 
Sia  Dana  cun  tfchiang  pings  uffoDts 
Gan  kumber  a  Carfchaditna. 

18. 

Ilg  Tiera  vi  ioa  er  ver  Numnaoa, 
jlg  qoal  fo  Kezy  Bantzer  Stao, 
105  Stiivet  morir  afchia; 

elg  melger  efaer  da  aea  gia, 
eDt  ilg  Trentavell  od  latiera 
Priyao  la  vitta  aia; 

19. 

Traa  aia  vaicha  Sagitau 
110  ZuDd  lamanteivell  el  plida 

Can  Sufpirar,  o  Deuae, 

Ach  idI  veng  po  ufa  en  agid, 
[f.  4*]  Ach  jefa  veng  cun  tieu  Salid, 

Mi  apindre  da  qaei  lieage. 

20. 

115  Ell  lar  valeva  aang  ai  lavar, 
Nagin  afcava  quaa  gidar 
Parmur  d'lar  aagitome. 
0,  paapra  vieava,  pioga  uffonta 
Lafchau  Davoa  cun  Canber  grond, 

120  er  can  pauga  mitela  zünde. 

21. 

Doa  orfeneta,  ca  olomen:  »Bab**, 
ad  ün  elg  biffc  d'la  moma  Itat, 
ttn  crap  a'pernea  paccaue; 
Chi  vefa  po  qaei  giea  manian, 
125  Gar  ela  dila   lar  han  priea   cam- 

giaa» 
CMar  davofa  gi  fua  ataae. 

22. 

Zund  Schnueivel  ila  chiauna  lichont 
Stavevan  ver  lar  aigen  Saung, 
Seo  qaela  Nabot  von  peda.  1.  Reg.  21. 
130  ela  ean  ilg  tiertz  gi  ai  manai 
A  veulden  tata  treia  aatterai, 
Ach  carfcbadeogia  gronda. 


23. 

Sin  apronza  ean  ela  or  aamney, 
Ghela  Tarlgifchar  pofaen  vonzei, 
135  Tiera  gliergia  ai  lavare, 

A  cun  giltia  Da  jefaa  Gbrift 
Avont  quell  grond  Derfchader  gilt 
Dilg  maan  dreg  pofaen  Itar. 

24. 

[f.  4  b]  ufaa  vangita  ver  antaleg, 
140  Co  ioa  einfalti  hai  Defcrit 
Da  queft  mortat  agrifcheivell; 
Mo  qneft  vi  jou  aang  gir  finaur 
A  vamiar  acadin  aingiur, 
Ca  han  quei  Da  Truvare. 

25. 

145  Vandetta  pilg  aaung  inocend 
Dumanda  Deua  Datfchertaaieng 
enten  aiea  plaid  achi  clare; 
ufa  vua  Derfchadera  aut  ilg  teg 
Da  la  bachetta  vada  vameg, 

150  Vua  d'veigiaa  baco  mirare 

26. 

Sin  Dana,  ain  tfchencka,  dil  mund 

hannr» 
Seig  pauper,  Rieh,  ner  grond  Singiar 
Duveita  buco  fchaniare, 
Schilgiog  ven  Deua  vaa  Galtiar, 
155  Ilg  Saang  da  vua  er  Damandar, 
el  vult  giftia  vere. 

27. 

Scha  vaa  la  Bibla  Traa  valveita, 
Quont  beara  exempela  vua  afleita, 
Chell  vult  haver  aachia, 
160  Ca  tala  Gottloa  vengien  brifchai, 
je  ancarpei  ad  or  cafei 
Navend  la  vifta  aia. 

28. 

[f.  5  *]  Ach  mire  Cur  Ahan  vet  prieu 
ad  anguUaa  dilg  ambaniea, 

165  Stuvet  tut  jfaraelle 

Par  qaell  malgiat  lur  angaldir, 
Avont  lur  anamiga  fagir, 
mazar  Ituvenen  qaelae; 
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29. 

Uffonts,  biesca,  tut  quei  chell  vett 
170  Nagio  qaei  fchaniglar  pudett, 
Qaaa  fo  nagina  graiia; 
Vangit  or  manaa  ad  ancarpaa 
ad  anng  sifur  er  ilg  brifchaa, 
freu  sat  'na  mafchDa  crapa. 

30. 

175  Er  cur  Saull  vett  bacc  tat  mazau 
Amaleck,  sco  fo  oamaodau, 
Reg,  biefca  fchaniaue, 
Schi  ha  Dens  lur  ilg  Raiidaa, 
Chell  din  malfpiert  ngit  martirau, 

180  Chell  vett  nagin  Kavaafse. 

31. 

Er  D(])g[i]t  ttn  famaz  da  treis  ons 
Dilg  temps  da  David,  pilg  SouDg 

Spons, 
Ca  Sani  vett  bucc  Sallvaae 
A  Oibion  ilg  Sarament; 
185  Mo  ilg  mazaa  vi  da  sien  Sem, 
Stavet  ngir  ArufBgiaue. 

32. 

[f.  5^]  Sea  fhocfasars,  seet  sin  ttn  gi 

Dilg  Temps  la  meäfs  ean  pandi  si, 

Dens  vttlt  haver  afchia. 
190  Schel  dei  ngir  ReconHliaas, 

Schi  (toll  dilg  mal  ngir  Itruffigiaas, 

eil  lai  bucc  pafsar  vie. 

33. 

Scha  je,  canqaal  chin  fas  mitfchaus 
Da  la  vandeta  dils  Carftiauns, 
195  Mo  da  Dens  bucc  sagire; 

Herodis  han  ils  verms  milgiau, 
A  bers  lur  vitta  sez  privau; 
Quei  faig  po  bucc  falire. 

34. 

David  parquei  ha  gavifchau 
200  ad  a  fieu  filg  ftein  cnmondau 
Da  joab  bucc  lafchare.   1.  Reg.  2 : 
Cun  ils  ses  Cavels  grifchs  ir  giu 
enten  la  fofsa  cun  hanur, 
Mo  deigig  ilg  mazare; 


35. 

205  Parchei  joab  zund  mall  Spirtans 
Dus  Tapfers  humens  vet  mazan 
Cun  ilg  Sicu  tradimende; 
figet  SCO  eil  bitfchar  vuUet, 
Cun  ttn  znpau  pilliez  pnnfchet; 

210  0  faals  angonamende. 

36. 

[f.  6*]  Simei,  ilg  quall  vett  fchmaladiea 
David,  ca  fo  par  Reg  nnfchieu, 
Quei  hal  er  comendaue,  1.  Reg.2: 
Chel  Tras  *na  violentta  mort 

215  Par  mur  da  sieu  schi  maldaport 
Duves  vangir  mazaufse. 

37. 

Ach  fehl  Si  pia,  o  vufs  Grifchions, 
Tadlaid  nies  Dens  a  fefs  CumondSf 
Da  tuts  puder  ufs  qnelse, 
220  Gottlos  Tirauns  po  bucc   sculpeit, 
Mo  la  gifda  giavifcbeit, 
Navend  cun  talls  Rebelse. 

38. 
Ca  nus  la  greetta  da  Dens  tfcbaoe 
Targeien  bucca  sin  nos  Chieus 
225  parmur  dilg  Saung,  chei  sponse, 
Cun  ir  cau  Sutt  Un  tribunal, 
buc  ordinau,  ad  aunc  ttn  tall) 
Ca  ei  zund  partafchontae. 

39. 

VufB  vienafs,  orfanets,  parents, 
230  Ach  bucc  parneit Daners  a  Schencks 
Da  quels  par  fchaniare. 
Vulten  quels,  c'  an  Igiamprim  cufs- 

Igiau 
A  murdriau  sin  ttn  tall  grau 
Cun  Schengs  ils  liberare. 

40. 

[f.  6^]  Scha  vus  vanglfsas  quei  a  far, 
pudes  cun  vus  er  Davantar, 
Sco  cun  Gehall  mava:  2.  Reg.  5: 
Cun  prender  fchenuks  da  Nafiman 
Videl  Renta  ilg  da  biXmall, 

240  Dens  fehl  ilg  ftraffiava. 
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41. 

Aancular  fto  iou  cnnffesar 
Aanc  sin  la  fin  ilg  oies  mall  far, 
Can  Dua  Xtat  miferabell, 
Seha  DOS  patarchein,  che!  puccau 

groDd 
45  en  nos  CumiD  ei  ufs  bers  ons 
Pafsau  Continnavell. 

42. 

Daners  da  prachias  eis  ei  preu, 
Caotras  lin  lauter  antardiea; 
O,  cbei  puccau  da  Judas. 
SO  Rauba  malgifta  tanien  char, 
Dnvrau  malizia  ad  anganar, 
£n  Schvaog  van  talas  ovras. 

43. 

Quell  ca  surmaun  ha  pudieu  ver, 
Quell  ba  cau  lur  sa  faig  valier 
!55  Cun  lauter  sut  squitfchare, 

Cun  gualt  duvrar,  cuo  pungs  picbiar, 
Manchir,  znndrar  k  fchinaDatrchar, 
Par  Bien  ftuvet  pafsare. 

44. 

f.  7*]  A  vein  a  fchi  a  vont  Deus  gift 
i60  MariUu  tut  Strofs,  Caftigs, 
Chien  sto  mi  fchmarvilgiare, 
Chell  uns  schi  gig  ba  cuopurtau, 
Navend  dad  el  bucca  finfcbau; 
Chei  lein  nus  pia  fare? 

45. 

265  Dnvein  clumar,  defiderar: 
0,  gift  Deus,  bucc  nufs  caltiar, 
Sco  nus  vein  meritaue! 
Mo  enten  tieu  filg  jefu  Cbrilt 
Nufs  ancanufebe  ti  par  gilt, 

270  Scbi  vangin  nus  scanpeie. 

46. 

Quels  tnts,  oa  han  faig  tals  puccaus, 
Sco  Igei  er,  ca  ban  cunffesan, 
Pudes  anguallobin  gire: 
Co  afcen  tals  aung  giavifcbar, 
275  Cun  antters  da  giftia  far; 
Jou  pos  quei  bucc  capire. 


47. 

AcUttn  tall  vi  Rafpofta  dar: 
Ti  nar,  velgias  bucca  tarcbiar, 
Ca  iou  vulles  mitfcbare; 
280  Mo  sut  ttn  Oberkeit  pufsent, 
Nunpartafcbont  vi  Aar  bugent, 
Chili  mall  ven  StrnfGane. 

48. 

[f.  7  ^]  Sohl  navont,  sco  Igei  ordinau, 
Sco  Deus  fin  tera,  eil  obligan 

285  Dilg  mall  prender  navende, 
Da  quell  Iura  ngir  ftruffigiau, 
Suenter  sco  nufs  vein  vingiau, 
Quei  fus  ilg  mieu  jntende. 

49. 

Cuntnt  vi  iou  da  cor  Rugar 
290  Minchin,  ca  ha  sia  ollma  char, 
Chell  velgig  po  calare 
Da  far  puccau,  a  Deus  ftridar, 
Ad  elg  uffiern  sa  schmarfchentar; 
Mo  velgias  fafcinare. 

50. 

295  Or  da  Sodam  cun  Lot  fugir 
A  bauld  en  Zooar  da  vangir; 
Mo  fti  vens  bucca  farre, 
Schi  vens  ti  lur  sagir,  sagir 
Culs  nuncartents  Auver  pirrir; 

300  Ach  prend  po  quei  navende. 

51. 

Ach  jefsu  pia  nies  Spnfs  ohar, 
Ti  cheis  parsull,  ca  pofs  gidar, 
Farmezia  velgias  dare 
A  tuts  quels,  ca  crein  entten  tei, 
305  A  Chi  dilg  Bab  Cean  fchankiay, 
Tieu  Spiert  da  Savnndare. 

52. 

[f.  8*]  Tras  tieu  Spiert  fai  fagir  lur  cor, 
Cbels  tei  ludont  tfchau  Clomen  or, 
Sco  'Is  anngels  a  ligiense: 
310  Soing!  Soingl  Soingl  seigig   tieu 

num, 
Jlg  qnall  parsulameng  ei  bnn! 
Amen!  gi  ti,  o  Dense: 

Amen 
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STATUTS  DA  FÜRSTENAU  AD 

ORTENSTEIN. 

[Statitf  la  Ftnteiai  al  Orteasteii.] 

(Ineditam  nach  Ms.  Fr.) 

5   [p.  46]  ARAR  ner  SA6AR  merogia. 

Qael  c'ara  uer  sega  ad  tin  auter  sien  Fonds  snr  Nodas  a  Terms  qnel 

ei  cardan  par  minchia  pei  c' El  ha  arau  ner  sagau   raecngia  1  S  Fallooza 

ad  ei  minchiamei  a  qnel  ilg  qnal  ilg  Don  ei  faig  refalvau  sefs  Dreigs,  er 

dei  naginArar  pli  vi  tiers  ils  Terms,  auter  c'el  dei  laschar  spazi  d'ün  pei 

10  lunderor. 

LENNA  AMBANIDA. 

Qnel  ca  tailgia  gin  Lena  ambanida  qnel  ei  cnrdan  1  S  Fallonza. 
Snenter  sco  ils  Lens  fnfsen  dei  El  plianavont  yangir  castegiaus  suenter  la 
Forma  dilg  Dreig ;  mo  quel  ca  Tailgia  giu  Pnmers  da  Frig  sin  la  Pastira, 
16  qnel  ei  par  minchia  pnmer  cnrdan  3  ft  Fallonsa  a  par  minchia  Ijaresch 
2.  8  a  snenter  sco  El  figiefsi  scha  dei  El  plianavont  vangir  castigiaoB 
Snenter  la  Forma  dilg  Dreig. 

[p.  47]   Item,  qnel  ca  prend  ad  ün  anter  Lena   Invrad'or,  ner  da  las 
SeifS;  ei  cnrdan  1  U  Fallonza,  ad  ei  a  quel,  cei  vangien  faig  Don  refalvan 
20ses  Dreigs. 

VAUS  a  VIAS,  pafs  ner  Repafs. 

Scadin  dei  dar  a  lanter  ent  ilg  Funds  van  a  via  (ner  pafs  a  repafs) 
ilg  pli  datiers  dad  ir  a  casa  a  silg  mender  Don,  ouncalnra  refalvond  naa 
cUn  veva  avont  Temps  van  a  via  sco  da  velg  vangir  nou,  ad  ttn  Frig  dei 

25  spichiar  lg'  auter  8.  gis,  a  cur  ils  8  gis  ean  pafsai,  scha  dei  ün  far  asaver 
a  lautra  Part  a  sez  sagar  ner  far  la  via  tras  ilg  Funds  da  lauter,  far  seck; 
Runas,  ner  Barleingias,  a  far  asaver  a  qnel  dilg  quäl  la  flur  ner  ilg  Frig 
ei,  parcei  vomig  buca  a  perder,  a  scha  quoi  Funds  vangifs  vienlt  vid  üna 
autra  casa  ner  Vischnonnca  scha  stat  ei  minchiamai  suenter  cunaschienscba 

80  da  la  Darchira. 

FAR  SEIFS. 

ils  Hofs  (ner  Salomns)  dein  minchia  mal  far  seif  vid  ils  anters  Beins, 

Orts  a  Vingias,  dein  far  seif  sper  Cnrchins,  ad  ils  Cnrchins  sper  ils  anters 

[p.  48]  Beins,    mo   nua  ca  2  Cnrchins   stauschen   ün  vid  lauter,    scha  dei 

86  minchün  far  la  Mezadad,  snmlgiontameng  nua  ca  2  Saloms,  ner  orts  pelgisQ 

ün  vid  lanter  dei  minchün  far  seif  la  Mezadad,  —  — 

Chi  ca  vult  far  Orts  cnrchins  Vingias  da  nief,  qnel  guardig  nu  £1 
haig  van  a  via.  — 
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PARTAZUN  da  PÜMA8. 

Schün  ba  Pumers  salvadis  ner  Domestis  sin  sieu  Funds  ca  yargan  or 
sien  Funds,  sur  ilg  Funds  dUn  auter,  scha  dei  quella  puma  ca  varga  sur 
or  vangir  parchida  adual,  ouncalura  dei  quel,  dilg  quäl  ilg  Best  dilg  pumer 
ei  bncca  sieu,  bncca  talgiar  giu  la  Roma,  resalvond  scha  tala  Roma  fig^efs  5 
Don  vi  da  sefs  Salf  (ner  Bagegs)  ner  defsen  Don  da  Bagiar,  mo  tucond 
tiers  quella  Roma,  ca  tonscha  sur  Funds  frietan  dUn  auter,  sco  curchins, 
vingias  ad  orts,  scha  dei  quel,  dilg  quäl  ilg  iert  ei^  et  a  tras  la  Roma  ven 
faig  ilg  Doli,  Ter  la  lechia  da  talgiar  giu  la  Roma,  ner  da  guder  sulet  la 
Puma,  ca  ven  giu  lau ,  chei  ca  ven  scbilgiog  prien  giu  ner  sacus  giu  dei  10 
adual  yangir  parchieu ;  mo  quei,  ca  croda  sin  la  Pastira  sauda  a  quel,  dilg 
qua!   ilg  Pumer  ei. 

[p.  49]  FÜLLAR  a  PISAR. 

Item  da  fuUar  dei  ttn  prender  da  crenas  15  Goven  üna  Crena,  a  da 
pifar  par  minchia  ster  Graun  ün  Minal  avont  ca  pifar  sut  Fallonza  da  1.  8 
senzia  graza«  — 

PAGAILOIA  da  REISOAR.  16 

Item  pagailgia  da  Reisgar,  ner  Reisgadira,  ei  seig  par  pinchia  ner 
grondaBlocka  ei  8  de.  par  minchia  Tscbunckeisma;  mo  quei  cei  Lena  ner 
Blocka  da  Felgia,  sauda  par  minchia  Tscbunckeisma  4.  de.  a  la  Tscbunckeisma 
da  cumin  dei  efser  quartas  11^/2*  &  q^i^i  cün  ba  basengs  dei  ün  duvrar  la 
Tscbunckeisma,  er  dei  minchia  Reisgader  reisgar  Lg'  amprim  a  Igieut  dilg  20 
Cumin,  avont  c'als  Esters  sut  Fallonza  par  minchia  Block,  ner  Pagailgia 
da  fuUar  asebia  savenz  scei  daventa  3.  8  Fallonza. 

[p.  60]  MENDAS  da  la  BIESCA. 

Item  Lgei  decretau  ad  urdanau  paramur  ner  davart  las  Mendas  da  la 
Biesca,  ca  nu'  ei  ven  Marcadau,  da  pagar  cnn  Biesca  senza  menda,  scha  26 
dei  üna  Vacca,  ca  mai  3  Tettas,  ner  ün  Biese,  ca  furtscbella,  cei  tschocks, 
scurnaus,  ner  ha  autras  TafeivlÄs  mendas,  efser  serrau  or,  sco  er  quella 
Biesca,  ca  ven  cumprada,  vendida,  ner  baratada,  ca  sa  catafs  endeifer  ün 
on  mafangina,  ad  ilg  Vendider  vefs  avont  ca  vender  anchiert  anqualcaufsa 
vid  ilg  Biese,  a  bucca  laschau  asaver,  scha  dei  El  purtar  giu  ilg  Don  Sulet;  80 
mo  schei  fufs  nagut  anchiert  avont  ca  vender,  scha  dei  ilg  Cumprader  a 
Vendider  purtar  giu  ilg  Doö  mietz  par  ün,  ilg  sumlgiont  par  SalzschXdig 
ner  mietz  oii  dei  er  vangir  salvau  aschia  suenter  ilg  on  ad  ilg  mietz  ofi 
navend  ya  ent  ilg  vugig  dilg  Cumprader. 

Quei  ca  tuca  tiers  autras  mendas  ei  ün   nagutta  culpont  da  star  sut,  35 
ouncalura  dein  ils  Laigs  a  Marcaus,  ca  daventen  denter   ilg  Cumprader  a 
vendider,  yangir  salvai  a  dai  yangir  vivieu  suenter  quels. 

Declaronza  dilg  Arteckel,  ca  stat  tschou  gnal  avont  las  mendas  da  la 
Biesca,  sco  quel  ei  Anno  1711.  dils  Deputaus  dilg  Hochgerecbt  a  la  Punt 
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da  Fürstenan  decretada^  a  loa  saenter  dad  amadus  Oberkeits  a  Cnmiiu 
vangida  cunfermada,  cuntut  er  che  Biesca,  ca  ven  Cumprada  vendida  ner 
baratada,  ca  sacattafs  endeifer  Un  mietz  on  Mafangina,  scha  dei  ilg  veii- 
dider  ver  ilg  Don  vid  sanez  a  purtar,  ad  Un  tal  Biese  sco  El  safla  dei 
6efser  cardau  tiers  algi,  mo  scfailg  Biese  ent  ilg  mietz  on,  ca  savnndai  ad 
aschia  en  spazi  d^ün  on  vangefs  aflau  Mafangin,  scha  dei  Iura  ilg  cam- 
prader  a  vendider  ver  ilg  Don  adual^  a  purtar  giu  anferoel,  ad  ilg  Biese, 
ner  quei  ca  pudefs  lundror  vangir  traig  a  Nez,  dei  er  survir  adual  ad 
amadus,  ad   ilg  Sumlgiont  dei  er  vangir  antaleg   ilg  Salzschädig  ner  Mal- 

10  Beck. 

Tschou  ei  er  da  saver,  ca  schiig  Cumprader  encorfcbefs  enqaalcanfa 
da  menda  vid  ilg  Biese  ner  vefs  dubi  da  quel,  scha  dei  El  bucca  ver 
libertad  da  laschar  quel  stnn^r  senza  vivont  far  asaver  en  bana  forma 
algi  vendider;  mo  scbilg  vendider  lefs  bucca  cumparer,  ner  ttn  tal  Biese  sin 

15Vofferta  dilg  Cumprader  prender  anavos,  ner  schilgiog,  vangir  giu  cnn  ilg 
Cumprader,  en  tal  caas  Iura  po  ilg  cumprader  en  preschienscha  da  2  Hun- 
dreivels  Humens  nunpartaschouns  laschar  quel  sturnir,  a  suenter  sco  ei 
sacatta  ladinameng  far  asaver  ali  vendider^  a  quel  agli  offerir  apustar,  £1 
seig  Mafangin  ner  SalzschSdig,   santalli   minchiamai   enteifer  ün  antier  on 

20  [p.  52]  a  meetz  on  en  forma  k  guefsa,  sco  avont  ei  faig  Mentiun,  tut  abnot 
fei,  a  senza  Mal  Act,  dilg  mietz  ad  antier  on  anvi,  ei  Un  nagutta  culpont 
pli  da  stat  sntt. 

CUR  BIESCA  PIERRA. 

Cur  Un  Biese  pierra  senza  vangir  a  Niz,  scha  dei  scadin  laschar  Butterar 
25Butt  fallonza  par  minchia  Cheau  ß.  1.  Armenta  ner  Beasca  gronda. 

FAR  Donn  da  la  BIESCA. 

Item  Un  Bof  antier  dei  sut  3  ons  bucca  vangir ;  mo  quei  cei  sur  3.  Gob 
po  vangir  scUsau  en  Un  pagament;   ouncalura  schUn   tal  Bof  antier  figiefs 
Don,  scha  dei  quel,  ca  ilg  Bof,  purtar  giu  ilg  Don  suenter  cnnaschienscba 
30  da  la  Darchira. 

Item  cur  VaccaB;  Bofs,  ner  antra  Biesca  malagurdadameug  senza  frand 
fan  Don  Un  Igauter,  schei  Un  parquei  nagut  culpont  plinavont.  — 

Item  scha  d'anchina   sort  Biesca   flgiefs  Donn,  ei  seig  en  Ers,    Praus 

ner  auter  Funds,  scha  po  quel,  alg  quäl  ilg  Don  ei  faig,  manar  2.  girans 

35  da  la  Viscbnounca,  sin  ilg  Don,  a  quei  laschar  stimar,  pilg  tierz  pfenig,  a 

suenter  la  Tailgia  buc  anqurir  plianavont  cun  Dreig   cun  Condictiun,   cUn 

dei  er  far  Kund  ala  cvntrapart. 

[p.  53]  FAR  CÜRCHIN8. 

Item  scadin  po  da  7.  Sagiretschafs  Prau,  schUn  ha  far  Una  Sagiretscha 
40  Cnrchin,  a  dei  er  menar  par  vau  a  via. 
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Er  cur  ün  ha  ün  Pamer  sin  ilg  Funds  d'Un  auter  a  vendefs  el  a  quel, 
dilg  quäl  ilg  Funds  ei ,  scba  dei  qnei  Ter  nagina  Traichia ;  mo  seh'  El 
vendefs  ad  ün  auter,  scha  dei  quel^  dilg  quäl  ilg  Funds  ei,  ver  lamprima 
Traichia. 

TSCHANTAR  PÜMERS.  5 

Nagin  dei  nagins  Pumers  en  sieu  Funds  tschantar  ne  laschar  crescher 
si  merogia  datiers  yid  ilg  Funds  a  Bagegs  dad  auters,  numnadameng  bucca 
pli  datiers  y  ca  2.  Tschuncheismas  lunderor,  a  scha  la  Roma  figiefs  Don  a 
lauter,  scha  dei  quel,  dilg  quäl  ilg  Pumer  ei ,  talgiar  giu  la  Roma,  ouncalur 
ei  a  minchUn  enten  quei  refalvau  ses  Dreigs.  ^^ 

ÜRDEN  dils  ÜSTIERS. 

Scadin  Ustier,  ca  dat  er  vin,  dei;  seh' El  ei  dilg  Sarament,  scha  dei 
[p.  54]  El  amparmetter  als  Cheaus  da  cumin ,  scha  lai  ün  star  tiers  quei, 
ad  ün  auter  dei  far  ün  Sarament  cun  detta  standida,  c'  El  velgig  buca  meter 
pli  ca  2.x'  sin  üua  Masira,  ad  ilg  Most  x'3.  la  mafira,  cei  cV  El  cumpra,  16 
sut  Fallonza  da  1  ß  minchia  Sauma,  a  dei  plinavont  vaugir  castigiaus  pilg 
Sarament. 

Mo  quel,  ca  crescha  en  siab  aignas.  Vingias,  eis  El  bucca  culpont  da 
laschar  schaziar,  schün  dat  nrden  par  anters  Frigs,  sco  Garnezi,  Caschiel, 
Pienng  etc.  scha  po  ün  er  dar  ürden  pilg  vin.  —  20 

Item  tuts  Ustiers  dein  efser  ubiedis  da  dar  Albierg  a  scadin  Oast,  El 
seig  Ester  ner  Domesti,  a  dar  algi  da  mangiar  a  da  beiver  par  Sieu  Daneri 
a  pendlar  or  ün  aviert  Schild  sut  Fallonza  da  1  ft,  quel  ca  sur  pafsas  quei, 
a  chi  ca  vult  taner  Ustaria,  dei  taner  ilg  antier  on  sut  Fallonza  da  5  8. 

Milsanavont  eis  ei  decretau,  ca  scadin  Ustier,  santali  Ustier  da  cumin,  26 
dei  dar  ad  üna  Pilgiolounca ,  ner  schilgiog  ad  üna  parsuna  malsauna  ner 
cei  en  basengs,  cur  Eis  ston  ver  vin,  antroca  tont,  sco  par  f.  1.  sin  credit, 
ner  sin  spechia,  a  schiig  Ustier  vult  buca  spichiar  pli  gig,  scha  po  El  en 
spazi  d*ün  meins  sa  far  pagar,  ouncalura  mai  a  quels  da  la  Darchira,  cean 
sasi  ent,  quei  vult  gir  Vaschins.  80 

[p.  55]  Ilg  Ustier  da  cumin  dei  par  ils  custs  da  Darchiras,  Ig'atun  da 
Meza  stad  navend,  antroca,  (antroca)  Callonda  Marza,  prender  Biesca  grafsa, 
da  Callonda  Marza  anvi  Biesca  senza  Menda,  aschilgiog  Garnezi,  Pienng, 
Gaschiel,  Vin  ad  auter  da  peisa  a  Masira,  lautier  on  tras  suenter  sco  ilg 
curs  ei,  a  la  Biesca  dei  vangir  preziada  en  stailg  da  Daners,  ad  ilg  Ustier  85 
dei  spechiar  14  gis  suenter  cilg  Truament  eis  ieus  or,  a  schün  vefs  buc 
Der  defs  buc  da  quella  Rauba  sifur  scritta,  scha  po  P  ustier  stimar  pilg 
tierz  a  trer  ent  ilg  sieu,  a  quei  mufsar  sez  etc.  a  schiig  Ustier  lefs  bucca 
trer  ent  ils  Custs  da  Darchira,  mo  spichiar,  scha  dein  quels  dilg  amprim 
on  anvi  cun  8.  x'  par  f.  ad  vangir  antschisi.  40 

Ilg  Ustier  da  Cumin  dei  a  minchün,  ce  seig  Pardechias  ner  auters,  ca 
maingian  cun  la  Darchira  quintar  en  adnal  spiendi,  sco  la  Darchira,  a 
bucca  plianavont 
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Ad  Un  Landr.,  Landt«,  ner  Seckelmeister  dei  vangir  pagan  adaal,  pils 
Fallaments  Grobs,  sco  algi  Ustier  da  camin. 

IIa  Ustiers  da  camin  dein  minch'  on  saenter  las  velgias  modas,  avout 
ilg  Gumin  avertameng  vangir  ligieu  or  a  tschentan. 

6  SCHUAR  las  VIAS  ner  8TRADAS. 

Quel  ca  meina  ner  driza  Taua  tras  la  strada,  ei  cnrdau  l.SFalloDsa 
[p.  56]  aschi  savenz  sc' ei  daventa,  a  nagutta  tont  meins  far  la  strada  bona, 
SCO  vivont. 

GHIAMIN. 

10  Scadina  casa  dei  lascbar  far  sieu  chiamin,  a  taner  schuber,  cbi  ch'a 
la  pafsonza,  chi  cb'  a  aber  bnc  la  Pnfsonza,  scba  dei  leza  Viscbnonnca  algi 
lascbar  far,  a  quei  far  antscbisir,  a  quest  Deivet  dei  vangir  traig  avont  tat 
ils  aoters. 

ANGÜRIR  SGHNEGK8. 

15  Nagin  dei  ent  ilg  Fands  d'ün  aater  ne  anqarir  ne  cavar  Scbnecks 
antroca  Eis  ean  bucca  caverts;  Sat  Fallonza  da  l.ß;  ascbi  savenz  sco  üo 
sarpafsa  qnei;  a  vangifs  angartaus;  ad  a  qael,  cei  faig  Don  refalvao  ses 
Dreigs.  — 

ANGURIR  81  Bern  da  GUREG. 

20  Nagia  dei  anqurir  si  sem  da  Garcg  ent  ilg  Fands  dün  aater  sut  Fal- 
lonza da  1.  8. 


CASPER  COLLEMBERG. 

Tiadi;  eke  jai,  Giai  Guper  GaDenberg  Tai  falg  il  ai  I7CS.  en  LMsla  h  FraaUefca. 

(Ineditum  nach  Ms.  Col.) 

25  [p.  147]  Gau  eise!  nfsa  tont  qaei,  cbe  il  ei  anns  arivau  depli,  che  nus 

efsen  davent  de  Fronscha.  Gau  Suenter  vus  vij  jau  far  la  descriptinn  de 
L'isla  de  Fronscha,  La  qnala  ei,  scho  jou  vus  vai  vizau,  k  4.  Millis  uras 
da  Paris,  ent  la  partida  dil  mont,  nomnada  FAffriqae.  II  emprem  vns 
feiscb  joa  de  Saver,  che  quella  isla  Seigij  ad   il  Reig  da  Fronscha,    depli 

80onns  avont  quei  apartaneva  ela  ad  ils  Holenders,  Scho  era  2.  antras  islas, 
cbe  en  bncca  daLonscb  de  quella;  l'ina  ha  num  Uisla  de  bonrbon,  en  la 
qnalla  ei  ven  Bia  et  bien  Gaffi^,  et  Biara  Solida  Biestgia^  Scho  era  biars 
et  Bans  Gavals,  Bien  grann  et  feig  bans  freigs  Aater,  quei  Biaras  oranges, 
cbe  ei  in  dils  mellers  fregs,  che  in  po  miliar  Sil  mont.     La  tiara  de  quei 

35liug  ei  bucca  biala;   il  ei  feig  biaras  et  macortas   et  aultas  montognias; 
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qaella  isla  de  Bourbon  ei  bncca  afcbij  gronda,  Scho  L'isla  de  Fronscha, 
la  qualla  ha  60.  uras  detonrn;  qaella  de  Bourbon  ha  roai  80.  uras.  La 
tiarza  de  qnellas  islas  ei  nomnada  Rodrigno;  la  qualla  ei  feig  pintgia ;  ella 
ha  mai  10  uras  ded  ir  entuorn.  Sin  qaella  isla  veu  ei  gronda  quantitat 
d'ina  Sort  tiers,  nomnaus  torta  de  tere,  ils  quals  en  feig  buns  da  malliarS 
et  buns  per  la  Sanadat.  Cau  aschigian  ei  sin  naf  mintgia  meings  prender 
5.  ner  6.  scheut  de  qnellas  tortas  per  Tisla  de  Fronscha  et  per  quella  de 
Bourbon;  igl  ei  da  quels  tiers,  che  paisen  scheut;  po  cthr  ils  auters  plij 
auters  meins;  ei  tegnen  quella  sort  tiers,  Scho  feig  nefsesaria  per  il  de 
[p.  148]  yiver  de  la  Duos  islas  de  Fronscha  et  de  Bourbon.  Quella  pintgia  10 
isla  ei  a  scheut  uras  lonscha  de  las  duos  grondas;  il  ei  Sin  quella  isla  mai 
ver  15.  ner  20  hommens^  que  varden  tier  Tisla.  Scho  I/isla  de  Fronscha 
ei  la  prinsipalla  de  qnellas  trais,  Sehe  efsen  uns  Stai  en  qnei  ling. 

Cau  fan  ei  Comirs  feig  gronds,  autras  gadas  padev*  in  far  enqual  ona 
ina  fortua  feig  gronda;  mo  de  quei  temps^   che  uns  eran,   era  ei  gronda  16 
miseria;  las  uiaras  eran  caschun^  che  il  comers  era  tout  Lavagau.    Quella 
isla  ei|    Scho  Jon  vus  vaig  gieg,    plaina  de  grondas  montognas  et  bucca 
biala;   qnellas  montognas  en  aschi  aultas,  che  la  gliaut,  che  Stat  lau,  po 
ver  las  nafs,  che  vegnen,  de  20.  uras  lonschs  en  mar.    La  tiara  ei  tonaton 
feig  buna,  Schegie  che  ella  ei  plaina  Crapa;   il  fons,  che  ven  Louvrau,  il20 
quäl  dat  feig  gronda  paina  de   louvrar  ora;  ei  ven  bien   graun  en  quella 
isla^   era  de  toutas  Sorts   buns  frigs,   Scho  era  empau  caffi  et  Socar,  mo 
bucca  bear.    Scho  en  quella  partida  dil  mont  ei  mai  ne  fa  unviern.  Sehe 
fan  ei  dous  gadas  per  on  graun  et  fein;  et  tout  on  ora  crescha  ei  toutas 
Sors  caussas;  oreifer  il  vin,  che  il  ei  bucca,   et  il  quäl   ei  feig  cars;   en25 
temps  d'uiara  hau  ei  vendieu  il  vin  8.  francs  la  masira,  mo  de  miu  temps 
vendeyan  ei  schung  francs  la  masira,  il  quäl  fieva  2.  Kiscoldis  de  casa;  en 
qaella  jsla  eisi  vir  1.  scheut  Franzos,  che  hau  Campagnes ,  en  las  quallas 
ei   hau  per  far   louvrar  gronda  quantitat.     tout   gliaut  nera.     Mo  jou   vus 
vaij  yisau,   il  mender    dils  Borgers   ha   20.  et  trenta  Schlafs,    il  ei  biarsSO 
che  hau  [p.  149]  doua  Scheut,  et  auters  150.  auters  100.  auters  SO.  auters  60. 
et  quella  uisa  ha   mintgin   ton  Scho   el   ei  capabels  de  comprar;    quei  fa 
touta  lur  Rechezia.    Con  quella  paupra  gliaut  fan  ei  il  Comers,  grad  Scho 
nus  fiein   denter  nus  cun  la  SaW  bistgia;   ei  venden,   datten  en  pagament 
quella  gliaut,  Scho  nus  marcadein,   cun  daners  blonts,   et  ei  traten  quels 85 
Esclafs,  Scho  nus  tratain  la  Biestgia;  fan  trer  Lena,  Crapa,  et  toutas  las 
lavurs  grevas  ei  fan  vegnir  quella  gliaut  de  4.  —  5.  uras  lonsch  con  gronds 
et  grifs  Bourdis,     Jou  perneva  mal  pucacr  de  ver,   con  mal  quella  gliaut 
ven  tartada;  paug  che  il  patrun  ei  bucca  contens,  ner  Sehe  enquallin  fales, 
Sehe  fain  ei  ligiar  quella  gliaut  con  cordas  pais  et  mauus  vid  d'inaSchala40 
en  v&nter,   et  fan  ad^el  dar  cou   in   fest  Satel  100  fridas  Sil  tgil,  con  il 
quäl  fest  ven  faig  tout  en  tocs  lur  tgil;  ei  fan  dar  enqual  gada  200.  800. 
400.  500  fridas,  et  enqual  gada  ton  feig,  che  ei  mazen.    Quella  uisa  traten 
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ei  quella  gliant,    che   ha  la  malara  d^efser  Schlavs,   per  toata   lar   veta. 
Tgiai  Spisa  daten  ei  a  quella  gliaut?  Ei  daten  ensitgiai  Regischs,  notnnadas 
maguoD,   et  aua,   et   enqnal  gada   cmpau   rifl  fai6  quer;    tgiai  forza  quels 
Schlafs  pon  ver,   en  mal   savcr    malliar  panu!    Ei  han  nina  vistgiadira  si 
5  dies;  ils  biars  hau  in  schliet  toc  Lenziel  per  tauer  supau  la  niuadat.  Biara 
en  afchi  mal,  che  ei  fuin  et  van  en  ils  oualts ;  mo  ei  en  gleitj  pris ;  et  mal 
[p.  150]  ya  Iura  cun  eis:    L'emprema  gada,   che  ei  fuin,   fau   ei  tillar  giTX 
las  ureillas,  et  noden  con  in  fier  caul  Sil  dies,  per  el  encouoscber;  la  Se— 
gonda  gada,  che  ei  fuin,  fan  ei  tilar  ils  niarfs  dellas  compas,  et  la  tiarz&. 

10  gada,  che  ei  fugiefsen,  fan  ei  prender. 

Curche  enqual  patrun  ha  tema,   che  enqualtgin   de  Ses  Schlafs  vnh 
fugir,  Sehe  fa  el  meter  in  toc  fier  vid  ina  comba,  oder  ina  tarmenta  cadaina- 
fier  enta  cnliez^  che  paisa  60  Crenas,  et  quella  uifsa  fan  ei  eis  luvrar  Schi 
▼idavont.  —    II  ei  denter  eis  enqual,  che  en  bucca  afchi  mallurins;    queh 

ISSurveschen  en  cafa  a  lur  patruns,  et  en  vistgi  valetus,  bain,  et  han  Biei 
de  milliar;  a  quellas  Sorts  Schlafs  ariva  ei,  che  lur  patrun  dat  lur  libertat 
curche  ei  han  el  furvieu  biars  ons,  et  che  ei  en  contens,  oder  che  ils  pa- 
truns dessen  Si  quella  ifsla,  per  tournar  en  Fronscha. 

II  ei  de  schunc  Sors  de  quella  gliaut  nera  en  quella  ifsla ;  en  tont  p( 

20  ei  efser  20  mellis  Esclavs.     Ina  Sort  de   quels   ners  ner   neras   han  buc( 
cavels,  Scho  nus  alfs;  ei  hau  Scho  launa  nera  Sin  lur  tgiau,   la  qnalla  eS- 
Schurada,  Scho  la  launa  nurza.     Quels   en  d'ina   tiara  nomnada  Malgache^ 
et  masenbiz.     Üua  auters,  che  en  bucca  aschi  ners,  Scho  ils  auters;  quellt- 
en de  Linde,  partida  dil   mont,   nomnada  Lafia,   la  qualla   apartein  ad  il^ 

25g]^ond  terg;  quels  han  cavels^  Scho  nus;  et  en  buns  luvr^s^  et  en  ils  biar^ 
libers,  perquei  che  ei  renden  [p.  151]  grond  Snrvetsch  a  touts  ils  alfs  che^^ 
en  en  quella  isla. 

La  biara  de  quella  gliaut  ei  pagauns,  et  encauuscha  nina  cardienscha;^ 
ei  yiyen  Scho  la  biestgia  Tins  cun  lauters,   Scho  ei  Schabegia,  il  quäl  fiu— 

SOpA^iT  A  ^^^  patrun,   che  damonda  ply,  che   ei   deigien  luvrar,  che  autra^- 
causas,  ei  han  Setz  pauc  cardienscha,  et  prenden  ina  de  lur  Schlavas  pei 
Sefurvir. 

Sunt  feig  paucha  cardienscha  et  devotiun  eisi   cau  denter  ils  fransoo^    ^ 
et  auters  catoligs;  il  ei  mai  ina  baseilgia  gronda  en  quella  jsla,  la  qualli 

35  ei  feig  gronda,  Scho  jau  vus  vai  visau,  et  2.  caplotas,  en  las  qualas  il  ei 
in  prer,  per  gir  la  mefsa  enqual  gada;   il  ei  gliaut,  che  mai  ne  po  vegnir 
a  mefsa;    ton   ei   en   lonsch   davent  dil   marcau  et  dellas   caplotas.     Biara- 
gliaut  miera   Scho    la   biestgia   Senza    ritscheiyer    ils    Sointgs   Sacraments, 
mintgin  pertratgia  bucca  auter,  cha  far  ina  gronda  fortuna. 
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{(•ras  caizvng  fpiritaalag;  Gdra  trag  Bernhard  Otto.    1784. 


[>.  76)    XIX.  CANZÜN  DA V ART  LA 

PASSroN  A  MORT  DA  JESU 

CHRISTI. 

Mieu  PriDzi  da  la  Vitta  char! 
Co  dei  jou  mai  Chi  angraziar 
Par  ti'  Aiuar,  Charezia, 
Ca  Ti  a  ml  has  demafTaa 
5  CuD  prender  fin  Tei  mieu  Paccaa 

£*lg  Stand  da  tia  Baffezia? 
p.  78]  0 1  ca  mieu  Cor  luafs,  fco  'lg  tieu, 
A  fals  fcbi  cauld  fco  ilg  Buroieu, 
Par  dar  RacaDafcbienfcba! 

19  Par  puspei  tiers  a  Chi  purtar 
Ilg  Frig  da  tiea  grev' Aodirar, 
A  foinchia  Ubadienfcha  I 

Antfchiet,  o  CbriftI  ha  tia  Pafrian 
Ed  fcUra  Noig  con  TUraziun, 

15  Par  dar  a  mi  Clarezia. 

Joa  yez  Tei  mont  or  d'ilg  Marcaa, 
A  mi  arvent  ilg  Tfchiel  lerraa, 

;>.  79]  Quont  grond'ei  tia  Charezia! 
Sur  RidroQ  Un  malmund  Ual 

20  Vaa  Ti ,    par    mei    fpindrar   dilg 

Mal, 
p.  80]  Silg  Calm  da  las  Olivas  — 
Na*ca  fin  Tei  I^echiava  bear 
ADgufcha,  ca  nagin  po  crer, 
Ca  Ti  par  mei  fentivaa. 

25  Un  Jert  fov*  ei  nü'  eh'  ilg  Puccaa 
Ei  faig  *lg  amprim,  a  na*  ch*  er  lou 
Ei  persa  la  Giltia; 
Un  Jert  bas  Ti  er  or  ligieu, 
Ad  enten  qael  a  mi  gurbieu, 

30  Dad  ir  en  Tfchiel  la  Via.  — 
Ti  fova«  lou  zund  cumbriaus, 
Can  taPAogafcha  circumdans, 
Ch'un  fa  buc  la  defcriver; 
Ti  ta  rtorfchevas  Ion  fc*  un  Vierm, 

35  Sentivas  Peinas  dilg  Uffiern, 
Tut  mai  par  mieu  Malviver. 


Ti  fieuas  Sanng,  par  mei  fpindrar 
Or  da  PAngufch'ad  Andirar, 
A  clommas  cnn  Fidonza: 

40  Ach  BabI  o  fcha  puffeivel  ei, 
Scha  vommig  queft  Bicher  da  mei ! 
Ti  has  lou  tiers  Puffonza  — 
Mo  pir  ei  feig  a  Chi  ramefs! 
0  ca  jou  er  afchi'  figefs 

45  Adinn'en  la  Crufch  mial 

Finalmeng  ha  tieu  Bab  t*udieu, 
A  dau  Cunüert  tras  'lg  Aungel  fieu. 
Cnn  mei  fa'l  er  afchia. 

Un  Comp  da  gronds  Lnfs  ven  a  Inr 
ÖO  Cnn  Judas  ilg  tieu  Traditur: 
Par  Tei  fo'  un  Tfchut  furprender  — 
Cun  mei  fufs  ei  pigiur  paffau, 
Scha  Dens,  fco  jou  vefs  meritau, 
Vefs  lien  fuenter  render.  — 
55  Ti  lais  fifur  d'els  ta  pilgiar: 
Par  mei  en  Libertad  fohentar, 
Un  ligia  Tei,  Fideivell  — 
[p.  81]  Ils  tes  Juvnals  bandunan  Tei, 

Ti  vol  parfuls  pagar  par  mei 
60  Lgi  Gii^  a  Buntadeivel. 

Un  meina  Tei  avont  ilg  Dreg  — 

Tes  Anamigs  han  grond  Daleg, 

Da  ver  Tei  en  Cadeinas. 

Eis  chifan  Tei  tut  fanlfameng; 
65  Mo  ti  ftas  lou  zund  chionameng, 

Rafpundas  fin  Naginas  — 

Parchei  fin  milli  Chifas  jou 

Savev'  a  Dens  par  mieu  Puccau 

Neaunc  rafpunder  ttnna. 
70  Jou  blaltemava,  Chrift!  tieu  Bab, 

Parquei  ven  für  Tei  rut  ilg  Stab  — 

Cou  fovan  tnts  parttnna. 

Can  Spid'  a  Puings  vens  lur  tractau  I 
Jou  Tev'a  Chi  quei  gudingiau 
75  Cun  mia  naufcha  Vitta. 

Bear  fiefas,  Gomngias  ftaa  Ti  or, 
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Parqaei  ca  jou  can  ilg  miea  Cor 
Hai  traig  far  Tei  la  Gritta. 
Parfio  tieu  Petras  ha  fchDagaa 
80  Treis    Qadas    Tei    für    ilg    Heu 

Cheau ; 
Mo  el  figiet  or  d*Temma; 
Jou  aber  hai  can  bers  Paccaas 
Schnagau  er  Tei  fin  milli  Graus  — 
Ach  giel  pir  leider!  memma. 

85  Sco  Ti  can  Grazia  has  miraa 
Sin  Petras,  cb'era  cumbriau, 
Afchi  fio  mei  er  mire! 
Vomm  jou  aoerr,  a  Tai  buc  co 
Pu()pei  turnar,  fcha  trai  mei  po 

90  Tiers  Tei  —  a  mei  parchirel 
Mi  tengie  Ti  fcateivlameng 
£n  la  Vartid  fideivlameng! 
Mi  fai  po  quella  Grazia! 
Jou  rog  tei,  Senger  1  mi  fai  ferm, 
[p.  82]  A  feigias  Ti  miea  Schild,  a  Schirm 
E'ls  Gis  da  mia  Fleivlezia! 

Sin  'lg  auter  Gi  vens  Ti  marvelg 
Straigs  tiers  Pilat  dilg  grond  Cun- 

felg; 
Parchei  ca  Ti  vulevas 

100  Ad  ils  Pagauns  er  meritar 
Cun  ilg  ticu  pitter  Aandirar 
La  Vitta  —  fco  gig  vevas. 
Un  ha  Tei  Reg  d'la  Fafch!  chifan, 
Sco  veffas  Ti  tut  rebellaa 

105  Cun  la  Doctrina  tia. 

Jon  fov'ancunter  Dens  rebell,  — 
Parquei  vensTi,  o  Regd'ilgTfchiell 
Dad  eis  chifaus  afchia 

Cun  Barrabas  ün  Prifchunier, 
HO  A  Morder  vens  11  mefs  e  per, 
0  gronda  Malgiftial 
Un  tira  quel  Paccont  avont 
A  Chi,  ca  das  la  Yitt'alg  Mund, 
Co  mav'  Un  mal  ord'  via! 
115  Mo  chei  vi  joa  ufs  mi  vilar 

Sar  d'ils  Judieus  —  ad  eis  chifar? 
Jon  Morder  hai  la  Vitta 
Da  la  mi'  Olma  buc  ftimau, 
La  Mort  pli  aulta  fchaziau, 
120  Deas  anrifaa  tier  Gritta. 


Tut  ilg  Clamar  ad  ilg  Garrir: 
Ilg  crucifig':  £1  fto  morir, 
Sa  bucca  fchi  grevs  effer, 
Sco  miea  Puccan,  a  Naufchadad, 

125  Ca  ftridan  Dens  la  Majeftad  — 
Seh*  jou  vi  quels  ancanufcher  — 
Ilg  Saung,  da  Tei,  Chrirt!  flurfiaas, 
Cur  Ti  vangivas  gaslisas, 
A  carrunaus  cnn  Spinas, 

130  Mi  gi:  Chei  joa  par  mieu  Malfar 
Vefs  gieu  a  femper  da  fpichiar:  — 

[p.  83]  Angufch'  a  fpir  Fartinas. 

Ti  vens  tiers  qaella  Mort  truvauSp 
Ca  Ti  deis  ngir  crucifichiaas, 

135  Er  quei  par  mei  daventa: 

Ca  jou  ngnifs  bucca  d'ilg  gift  Dien 
A  femper  femper  fchmaladiea 
E'lg  Fieug,  c' adin*  arfenta. 
0  Tfchut  da  Dens !  quont  volantas 

140  Prends  Ti  fin  Tei    ilg    Len    dMa 

Crufch ; 
Par  buc  lafchar  mi'  Olma 
Sut  ilg  gref  Fafch  da  miea  Puccaa, 
CuMg  qaal  jou  hai  miea  Dens  ftridaa, 
Ca  fpir  Vandetta  clomma. 

145  Ti  eis,  o  Culm  da  Golgotha! 
Silg  quäl  ufs  tieu  Scaffider  va, 
Par  cou  lafchar  fia  Vitto. 
Sc'Un  Malfichiont  ven  El  tractaas, 
Tras  Mauns,  a  Peis  ven  El  furans, 

150  Un  vi  d'  la  Crufch  £1  fichia. 
Quou  pagas  Chrift,  mia  SagirtÄ! 
Par  mieu  Dapurtament,  ca  ha 
Sur  mei  Iraig  la  Svantira. 
0  chei  aniliras  Ti  par  mei! 

155  0  quont*  Angufcha  ven  fin  Tei, 
Par  dar  a  mi  Yantira!  — 

Par  mei  Cumpoing  d'ils  Aungels  far 
Vol  Ti  cun  Morders  loa  pandlar. 
0  gronda  tia  Baffezia! 
160  Er   zunt    tia    Rafs*  a  tieu  Vafch 

chieu 
Ven  dilsUffonts  d'ilgMund  chi  priea 
Parmur  da  mia  Nieuezia. 
Gie  tia  Buntad  ei  fenza  Fin! 
Parchei  ti  uras  a  fcadin 
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65  Da  tes  Contraria  Grasia. 

Ilg  tiea   SaoDg   fpons   ba    fcbon 

Vartid 
Da  dar  Igi  Schocber  d'ilg  Saud 
Cumpleina  Sagirezia.  — 

[>.  84]  Qia  dilg  Pacoaa,  a  la  Sgrifchar 

70  Dad  ils  Jadieos,  c'ban  Tei  SiDgiar 
Masao,  vult  Tfcbiel  a  Terra 
Sa  ftarmaDtar  —  gie  vid*  ilg  Tfcbiel 
Yen  fcUr  treis  Haraa  ilg  Solelg, 
La  Terra  trembla  era; 

75  Ilg  Vdl  dilg  Tempel  fa  fandet, 
La  Grippa  dir*  er  qnella  det 
ADfennas  da  Trifcezia  — 
0  Jefäl  cbi  vefs  buc  vulieu 
Crer:    ca  IM  feis  ilg  Filg  da  Dien 

80  Ilg  Filg  da  la  Charesia? 

Mea   DeusI    mes   Densl    bas    Ti 

clumau : 
Acb  col  bas  Ti  mei  bandanaa? 
0  Cbriai  acb  cbei  Aognfcbal 
Ha  Cbi  canfaa  mien  Bandunar 

85  Ilg    Bab    da    Tfcbiel,    a    Senger 

cbar  — 
Ca  Grazia  mi  fa  uffal 
Acb,  jou  bai  Seid  —  aunc  clommas  Ti 
Ifcbieu  ei  lar  fampchiau  a  Cbi  — 
A  Cbi,  par  dar  da  beiver, 

90  Mi  lai  o  ChriftusI  Seid  baver 
Suenter  Tei,  acb  Senger  er  — 
Da  ti'Amur  ngir  eivers.  — 

Ti  gia:  nfs  ei  tat  cumplanienl  — 
Prend   fi,    o  Bab!    po  ilg   Spirt 

mieal 

95  Sin  qaei  lar  Ti  morivas.  — 
Afcbi  ba  tia  Mort  caffaa 
Ilg  pitter  Frig  da  nies  Puccan  — 
Saud  Ti  nas  gurbivas. 
Her  milli  Gadas  feig  a  Cbi 

DO  Parqnei,  o  Cbnft !  Laud  anfriea  fi !  — 


Tia  Mort  ei  noffa  Vitta. 
Maz'  ilg  Paccau ,  a  lai  po  mei 
A  cbi  cou  viver  — -  a  vontfei 
Haver  Glierg' infinita ! 

205  Un  punfoba  tras  tia  Cofta  aunc, 

[p.  85]  Ad  ei  vangit  or  Au'  a  Saang, 
Er  qnei,  Cunfiert  mi  clomma. 
Da  Jefa  Chrilt  qael  Grip  piobiaa 
Faotaunaa  dalfcbas  vengian  noa, 

210  Par  bavrentar  mi*  Olma. 
Cbi  lefs  cuMg  Capitani  bac 
Dadault  clammar?  a  gir  partat: 
Qaeft  ei  ün  Giß,  ün  Senger  — 
Cbi  lefs  afs  bac  er  Rigl'  baver 

215  Da  fieu  Paccaa,  a  lar  er  1er 
Tiers  Cbrilt  Refagi  prender? 

Lar  ven  d'an  Jofepb  concedien 
La  sia  Foffa  pilg  Cbierp  tiea  — 
Er  Nicodemus  corra 

220  Can  Specerias  d'Aloe, 

A  Mirra  par  1er  nnfcber  Tei, 
A  futterrar  a  Iura.  — 
Acb  gide  Senger  po:  ca  jou 
Sutterre  tat  ilg  mieu  Paccaa, 

225  Cb'el  baig  bac  pli  Puffonzal 
Scba  ven  mia  Foffa  lar  vontfei 
Ad  effer  Ud  bien  Leg  par  mei 
Tras  Tei,  Cbrift,  mia  Fidonza. 

Tiea  Cbierp  antroqaa  filg  tierz  Gi 
230  Stat  en  Ravaus  —  a  can  Sag! 
Tia  Fofs'  er  parcbirada  — 
Mo  pir  can  Gliergia  ad  Hanur 
Tiers  Truz  dils  Anamigs  a  lar 
Daventa  tia  Lavada. 
235  Pudefs  po  ti'Amur  mei  trer 
Da  taner  cbar  Tei  Chriftam  er 
Dad  afs'  antroqaa  femper!  — 
Joa  VI,  fcbi  gig  fco'  lg  Puls  mi  dat, 
Mi  dai  qaei  Dun  tras  tia  Bantadl 
240  Deas!  Laud  dacor  cbi  renderl  — 
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LXmi  CANZÜN  DAVART  XG  ÜNVIERN. 


[p.240]  Grond  Scaffiderl  groDd  eis  El! 
Gun  £ievL  Mann  ten  El  ük  Tfchiel. 
Lgi  Solelg  cnmmondas  Ti: 
Veng,  a  tnrne  mincbiagil 

5  [p.  242]  Bans  eis  Ti  ftateivlameng ; 
Bien  a  Tats  das  richameng; 
Bans  eis  Ti  bac  mai  alar, 
Cor  ilg  Feld  ei  en  la  Flur; 

Mo,  oa  Ti  eis  grond,  a  ferm, 
10  Vez'Un  er  d'ilgTemps  d'Unviern  — 
Ent  ilg  Laft  a  Nivel  fcUr, 
Ca  Ti,  Senger,  fas  vangir. 

En  ilg  Bafs,  a  fin  ilg  Ault, 
En  las  Valls,  ad  ent  ilg  Guault 
15  Fas  Camonnas,  a  Palaz, 

Or  d'  la  Neiv,  ad  or  d'llg  Glatfcb. 

A  la  Terra  das  Ti  Kraft ; 
A  las  Plontas  ilg  lur  Saft; 
Das  er  quei,  cb'Un  ba  ragau, 
20  Quarclas  bein,  quei  cb'ei  femnan. 

Ti,  c^amblidas  bac  lg  Utfchi, 
Das  a  Nus  aaoc  ber  da  pli. 


Laad  a  Cbi  e'  lg  Caald  a  Freid 
Ti  ca  doftas  Fomm  a  Seidl 

25  Ti  mieu  Cor  ramongie  caald! 
Yen  ilg  Pauper  tard,  ner  banld, 
Sch'ilg  vafchcbercbe  fco  ttn  Frar, 
Dai  er  Pann  lgi  da  mangiar! 

Car  'lg  Unviern  ei  paffan  vi, 
30  Scha  fa  —  Deas  Tat  crefcber  bi; 
Praos,  Pamers,  a  Gaaolts  ean  lur 
Bels  pompas,  ad  en  la  Flar. 

Scbi  ven  er  fagir  vontfei, 
Car  joa  mier,  ad  ir  can  mei; 
35  Enten  Pulvra  veng  joa  ir; 
Mo  fin  Mg  altim  Oi  flarir. 

Ei  fcba  vengig  pir  quel  Gi, 
Nu'cbMlg  Freid  ftulefcba  vi! 
0  perpeten  bi  Solelg! 
40  Legre  nas  lar  er  en  Tfcbiel. 

[p.  243]  Quel,  ca  fa  Hanar  a  Dien, 
Prend  Dens  fi  par  ilg  Füg  fieal 
Mo  cbi  bac  Hanur  Lgi  dat, 
44  Vont  El  er  cud  Turp  lar  ftat 


LXXXV.  DAVART  LA  BÜNTAD  DA  DEÜS  ANVERS  DA  N0S8A  PATRIA^ 


[p.328]  Puffent  a  buntadeivel  Dien! 
Acb  qaont  ber  Bien  has  cumparcbieu 
A  noffa  Terra  d'ils  Grifchans! 
Cbi  fa  rifcbdar  fi  tuts  tes  Dans 
5  [p.330]  Ca  ti  bas  dau?  Hallelajal 

[p.330]  Car   ils  nofs  velgs   baos  Par- 

davonts 
Vanginen  fig  dMls  lar  Tiranas 
Sin  beras  Furmas  mal  tractai, 
Tras  Cbi  ean  eis  vangi  fpindrai? 
10  Tras  Tei,  o  Dens!  Hallelajal 


Gie  Ti  eis  qael,  c'bas  eis  gidaa! 
Ti    Senger    eis,    o'has    eis    spin- 

draul 

Car  eis  clumavan:  aob  Agidl 

Scb'has  Ti  ad  eis  lar  dau  Saud, 
15  0  Ttttpuffent!  Halelaja! 

Cur  eis  tiea  Plaid  bavevan  bnc, 
A  cur  ei  fova  feUr  partat; 
Tras  Cbi  ean  eis  illuminai? 
Chi  deva  Lgifcb  ad  eis  pafpei? 
20  Ti  Bab  grazius!  Hallelajal 
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Chi  cunfalvav' antroqaan  ufs 
Tiea  Plaid,  a  Libertad  a  nus? 
Chi  ba  la  Terra  parchirau? 
Chi  tut  ilg  Mal  navend  duftau? 
25  Ti,  Senger  Deus!  Hallelaja! 

Par  tot  quei  Bien,  o  Dens;  ca  Ti 
p.  331]  Has  dau,  a  das  aunc  mincbia  gi, 

A  DOS  GrifohuDS,  che!  lein  uns  far? 

Nu8  lein  dacor  Chi  aograziar, 
30  0  Bab  da  Tfchiel!  AUeliigal 

Pren  JH  nies  Laud,  ca  niu  Chi  dein, 
Lg'Aograsiament,  ca  nus  purtein! 
Banor,  Sabieofch'a  Majeftad 
Seig  daa  a  Chi  par  tia  Bnntad 
35  Trag  Jefam  ChriHt!  Hallelaja! 

0  Senger,  tntpuffent  a  grondl 
Ach  velgias  anno  milfanavont 
La  noffa  Terra  canfalvarl 
Da  tat  ilg  Mal  la  parchirar! 
40  La  benedir!  Hallelaja! 


Niefs  Regl  ach  dai  tiers  qaella  fin 
A  ininchia  Ligia  k  Camin 
Illaminai  a  bona  PaltarsI 
A  Sabis,  Gifts  Saperiurs! 
45  Bans  Patriots!  Hallelaja I 

Ach  lai  la  tia  Religian. 
Ch'ei  ilg  pli  grond  a  niebel  Dan, 
£n  noffa  Terra  bi  flarir! 
A  tats  Cammins  a  Chi  Airvir 
50  £n  la  Vartid!  Hallelaja! 

Lai  po  la  noffa  Libertad, 
Cba  Ti  nab  das  tras  tia  Bnntad, 
Andreg  gadör  can  Lagrament, 
Can  ver  real  Angraziament ; 
55  Ach  Senger  gie!  Hallelaja! 

Un*  autra  Patria  has  er  loo 
En  Tfchiel  p'ils  Virtuos  famchiau; 
Scha  gide,  Senger,  Senger  Ti! 
Ca  nus  vivaa  Tuts  a  Chi, 
60  Sin  Terr'ä  Tfchiel!  Hallelaja! 


LA  CURA. 

La  Gira. 
(Ineditum  nach  Ms.  In.) 


r.  1»]  Vegn  in  Affon  can  Alas, 
Che  jeu  eung  mai  ai  via, 
En  miu  jert  de  flurs  biallas, 
Ual  fco  fche  quel  fufs  fiu. 


5  Mira  las  Eras  lofchas, 
Sin  mintgia  Caglia  va; 
Gia  rumpa  Bmmbels,  Rosas, 
Fa  biallas  Tschittas  ftä. 

Las  fgolan  sin  las  Rosas, 
10  Ils  Paris  d'Aur  vol  ftrichiar 
giud  lur  f);)ringidas  Alas, 
Puspei  las  vul  pigliar. 

Sin  ina  biair  e  fabia 
Aolz'  il  Mean  oan  adaitg, 

Romuiiiclie  Forschong^n  VIU. 


15  Tschaffa,  mo  aneitg  ragia, 
Ach!  tgei  ei  po  mai  faitg? 

Ach!  dil  Rosee  'na  Spina 
Punschia  ha  fia  zart  Mean; 
Tala  dolur  fcadina 
20  Schigienta  fl  11  senn. 

[f.  1  b]  Per  dolur  il  Meun  fcröla 
E  qnetta  da  tremblar; 
Schnaeivel  eung  fedöla 
E  traitgia:  ^tgei  dei  far? 

25  El  mira  fm  la  Plaga, 
Cradeivel  ei  gPafpect; 
E  trai  cun  petr'  Egliada 
La  Spina  ord  fin  Dett. 
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CanzuQ  entooro  ir  engiart 


Tier  Doris  en  la  hetta 
30  Tadlavel  Jeu  al  tal, 

Plonschent,  mo  t^^  mal  quetta; 
Fetoch'  beffas  giad  fia  mal 

£1  dat  il  Tgiaa,  las  Alas 
Anlz'el,  e  di:  „Sas  Ti, 
35  Tgei  dolar  fan  las  Plagas? 
Ti  ders  pia  feDtt. 

El  coD  ßa  artg  lagegia; 
Tgei  vegn  ei  luDderor? 
Meins  che  ins  euDg  manegfa 
40  Stat  flu  paliet  eil  cor. 

[f.  2*]  II  Mal,  che  mei  tormenta, 
Sgarsoheivel  ei  fentir: 
Dan'  vi;  e  tgei  daventa?  — 
Jea  quettel  de  murir. 


45  Mo  Doris,  mia  Cara, 
Dabott  trai  cun  in  Betacb 
II  paliet  ord'  laplaga, 
Et  anscha  can  in  Eitg. 

La  (trecha  zart  e  lefmein 
50  La  plaga  con  fia  Mean; 
La  znfla  er'  fehl  dalscbmein, 
Che  fan  lea  vignius  feiin. 

Sehe  Von  mes  Eigls  pli  gadas 
Vegn  quei  affon  fchi  bi, 
55  Can  artg  e  biallas  Alas, 
Rir  or  yi  el  mai  pli. 

Vefs  Doris,  mia  Cara, 
Giu  n'ina  Compafsion, 
Da  far  mei  feans,  en  Bara 
Fufs  fenza  Remischun. 


GANZ  UN  ENTUOR[N]  IR  ENGIART  - 


Gaiiii  eitvfr(i)  ir  engl 


(Ineditam  naeh  Ms.  Co.) 


[f.  7»]  Jacob.  1. 

Schon  de  dig,  o  ohar  Compoing, 
fcbe  nos  veigien  grond  gadoing; 
Digls  hengiarts  vei  patertgiaa 
de  continaar  empaa. 
5  Anne  adina  d'ir  entaom 
las  noigs  ora  e  far  il  ftaom, 
fco  la  nofsa  moda  ei  ftada 
da  nus  mindere  praticada. 

Efaa.  2. 

Tgei  dabitas  o  da  bein? 

10  qaeft  ei  la  moda,  ehe  nas  vein; 
de  ftarleger  e  mirar, 
tgi  nus  vein  de  maridar; 
qnalla  feigi  la  dansohialla 
giufna,  rech(e)[a],  fina,  bialla, 

15  che  nus  polsi  fulazar, 
figlionza  biarra  dar. 


Jacob.  3. 

Mo  gl,  fche  per  femaridar 
ei  de  bafsens  de  paccan  far, 
fco  ton  tiers  midar  las  vnfchs, 
20  a  buns  parens  dar  tontas  crufchs^ 
digl  t[g]ierp,  della  olma  ad'entieri^ 
adina  ftar  Tut  ciel  aviert, 
fco  panpers  morders  e  bargada 
Da  Diu  fchnaeivel  hafsegiada. 

[f.7»>]  Efau.  4. 

25  0,  camarad,  tgei  procedura 

ei  mai  quefta  aunc  alura, 

de  titular  afchi  ils  mats? 

Calla,  calla,  fenza  f^atz; 

Tfchontrchia  plidada  fundamenl 
30  iau  vi  tadlar  tei  bein  bugien; 

fche  la  verdat  fa  tei  plidar, 

il  tiu  Cufjieigl  vi  füendar. 


CaDzan  entaorn  ir  engiart 
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Jacob.  5. 

Ach  cons  e  contaa  filla  flur 
D'ills  lar  ons  ban  piar[8]  Pbonurl 

35  ach  C0D8  e  contas  ha[o]  Itovia 
tras  l'engiart  cd  num  de  Dia 
piarder  fig  bunas  ventira«, 
prender  marfchaa  venzadiraa? 
ni  davos  ftgisar  lafchaa, 

40  qaei  cbei  vevan,  rofidaa. 

Efau.  6. 

Qaei  ei  ver;  mo  tedli  empaa! 
veiD  DOS  bucca  tat«  artau 
glir  hen  giart  avoD  biara  ons 
da  DOS  bans  vegis  perdavons? 
45  Sehe  glei  ad  eis  ftaa  concedia; 
[f.  8*]  pertgei  buc'  er  a  nus  labiu? 
vein  nas  buc  la  libertad, 
fehl  bein  fco  eis?  gi,  co  ei  rtadi 

Jacob.  7. 

0,  papratfcb;  has  mai  udia; 
50  Co  biars  vigls  han  fchmaladia 

la  lar  fventireivla  fort 

fin  lar  ora  della  mort? 

Ach,  tgei  batter  ils  lar  petz! 

Ach,  tgei  rigla  en  fefetz! 
55  ei  han  gia  da  haver  fardovr&u, 

la  libertad,  che  Diaus  ha  daa. 

Efaa.  8. 

Qaei  po  efser  la  verdat; 
afohia  plidava  er'  mia  tad, 
Chur  chel  fil  pang  da  mort  fchieva, 
60  digis  hengiarts  grond  laid  haveva; 
mo  CO  dovefsen  nas  mai  far 
per  poder  femaridar? 
fche  nns  mal  ord'  cafa  mafsen, 
digls  hengiarts  navenda  ftalsen. 

Jacob.  9. 

65  En  aaters  loigs  fan  era  nozas; 
mo  tilan  bncca  ton  las  cozas: 
rogan  il  bab  per  la  figlia 
perfin  denter  paganeglia. 
[f.  8^]  fan  fco  lar  bans  veigls  comonden, 

72  la  confeigl  filmeins  faonden; 
ed  oh,  tgei  ventireivla  leig, 
che  yen  fatgia  afchi  endreigl 


Efau.  10. 

En  aaters  loigs  van  carotfchas, 
han  falams,  grafsas  marlotfchas, 

80  fan  banchets  feftin  e  hals, 
maglien  taortas  et  atfcbials, 
DOS  de  qaei  favein  naotta, 
mo  ad  engiart  bacca  dabetta, 
lein  nas  ir  gader  favens, 

85  qaei  plifcher  da  mintga  temps. 

Jacob.  11. 

Gie  nefchina,  qaei  ei  bi, 
fcMn  mietz  miar  e  mietz  atfchi; 
silla  nera  ftgiradegna 
caorer  tier  la  giaventegna, 
90  temp  de  noig  fenza  cazolla, 
fco  il  lader,  che  engolla, 
gallantas  giafnas  endridar, 
tier  tfchafs  puccaas  las  ftirmanar. 

Efaa.  12. 

mo  fche  tgei  manegias  ti, 
95  che  nas  feigien  tats  nafchi, 
[f.  9*]  per  mai  ver  ina  legrezia, 

mai  ina  pitfchna  letezia; 

mai  ord  casa  fe  mnentar, 

€on  m&taans  mai  converfar? 
100  tgi  cha  tfcharvi  ven  bein  a  ver, 

che  qaei  podes  bac  valer. 

Jacob.  13. 

Verameng  letezia  gronda 
ord  dils  engiarts  a  nas  faonda; 
ftovein  nas  bac  feftrapazar; 
105  babs  e  Mamas  favens  Itridar; 
ver  il  num  de  naradira; 
ramper  nofsa  viftgiadira; 
patir  freid,  fchaliras,  den; 
gi,  fche  qaei  ei  per  nas  bienl 

Efaa.  14. 

110  Char  compoing!  ti  has  rafchan, 
Glir  hengiart  ei  in  paltrun; 
nofsa  nara  moda  ei  Itada, 
dal  Demani  patertgiada, 
per  nas  trer  enten  fes  latfchs, 

115  dMnocens  far  vegnir  fchliats. 
otz  ord  cafa,  e  mai  mai  plil 
Glir  hengiart  vi  jaa  dar  Hl 
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Jacob.  15.  tgei  plifcber,  tgei  legerment 

Lefsi  Diaus,  che  ta[t8],  feo  ti  defsen  nua,  a  tgi  cha  fen. 

refoIveHen  de  dar  H  Tgei  ventiras  forengia 

[f.9b]  glir  hengiart,  qaeicatfch  pateigl,  125  farvignieDien  dos  da  Dia!    Amen. 
fneDdafseB  mia  confeigl; 


STATUUS  PAR  UNA  CUMPANGIA. 

Stahl««  par  u'  kudreifla  Gupaagia  aer  DarcUra  ila  Hais. 

(Nach  Ms.  Sehe.) 

Pilg  amprizn. 
5  Dei  mincbia  Confederau  da  darchirai  scbibein  ilg  Maftral  a  Statbalter 

anfembel  cun  ils  GirauSi  saver,  sco  ils  puings  da  Nies  Schentament ,  ca 
savandan  cau  suenter  dad  Un  Beinsabi  Oberkeit,  anfembel  cun  lur  Buga- 
dias,  ca  ei  sapchien,  co  ei  hagien  da  fa  falvar. 

Pilg  2^. 

10         Dei  mincbia  Girau  anfembel  cun  sia  Bugadia  fa  fliffiar  dad  ir  mincbia 

priedi  ad  urazinn  en  Baselgia  par  fallonza  1.  U.  ner  fuenter  cunafcbienfcha 

da  la  Darcbira. 

Pilg  3tio. 

Dei  nagin  fa  fcbar  cattar  dormint,  aunc  bear  meins  da  rir  ner  nnar 

15  ent  bots.    ^/j,  S.  fala  ner  saenter  cunascbienscba  da  la  Darcbira. 

Pilg  4*0. 
Dei  nagin  Girau  ner  sia  confidada  Bugadia  l'ün  lauter  s'antupar  cau 
Mals  plaids,  par  fallonza  1.  S.  ner  suenter  cunafcbienscba  dilg  Dreg. 

[f.l«>]  Pilg  50. 

20  Dein  Naginas  da  quellas  si  sur  menzionadas  ner  confidadas  Bugadias 
bein  sa  parcbirar,  da  sponder  aua  tiers  la  fantauna,  aunc  bear  meins  da 
purtar  aua  tiers  la  fantauna,  Par  fallonza  d*üna  S.  ner  suenter  cunafcbien- 
scba dilg  Dreg. 

Pils  6». 

25  Dein  Nagins  da  quefts  Giraus  ner  da  lur  bugadias  sa  ftridar  ner  lavagar 
cun  bottas  Neif  ^  par  fallonza  2.  U.  ner  suenter  cunafcbienscba  dilg  Dreg. 

Pils  70. 
Dei  minebin  sa  parcbiraer  dad  ir  en  Bafelgia  suenter  cba  ei  cantaui 
1.  S.  falla^  ner  fuenter  cunafcbienscba  dilg  Oberkeit. 

30  Pils  8. 

Dei  nagin  pilgiar  k  mauns  ad  ün  auter  la  sia  Bugadia  da  la  ftridar 
ne  cun  mals  plaids  ner  fcbilgiog  anqual  caufsa  malboflia  da  bitfcbar  a  da 
quella  sort,  sut  fallonza  S.  3.  ner  suenter  cunafcbienscba  dilg  Dreg. 
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PUB  9. 
Deigian  las  Bngadiasi  cur  ei  ean  anfembeli  parchir  or  Nagins  mala 
plaidsi  anter  ca  cur  Igei  4,  pon  ei  far  taner  andament,  a  far  k  faver  k  Inr 
BagaU|  ch'el  fapig  ir  anavon  cnn  Dreg. 

[f.  2»]  Pils  10.  5 

Scba  las  Bagadias  l'üna  ner  Tautra  vangifsan  ftridai  Cun  mals  plaids, 
a  gin  a  lur  Bagan,  ad  ilg  Bugau  ngis  bnc  ad  ir  anavont  cun  Dreg,  dei 
efser  S.  S.  falla  ner  fuenter  cunafchienscha  dilg  Dreg. 

Pils  11. 
Cur  ün  Girau  ner  ttn  Confederau  da  Darchiru  ngis  bnc  k  Darchira  senza  10 
cafchnnfnficienta,  dei  efser  2. 8.  falla,  Ner  fuenter  cnnarchienscha  dilg  Oberkeit. 

Pils  12. 
Scba  fin  Confedarau  da  Darcbira  ngis  3.  gadas  buc  a  vangir  a  Darcbira 
fenaa  cafcbun,  dei  efser  claus  or  d'ün  bein  sabi  Oberkeit. 

Pils  13.  15 

Ei  Dein  Nagins  da  quels  Confederaus  da  Darchira  a  fa  fchar  cattar 
fenaa  capella  k  Darchira.    2. '8.  ner  fuenter  Cunafchienscha  dilg  Dreg. 

Pils  14. 
Cura  ttn  Oiran  ner  ün  auter  cumpara  buc  a  drechias  huras  a  Darchira, 
dei  efser  2.  S.  falla,  ner  fuenter  cunafchienscha  da  la  Darchira.  20 

[f.  2b]  Pils  16. 

Dein  ils  Brunameifters  fa  flifsiar  da  ver  en  ün  Dreg  Urden  la  fantauna 
ad  anturn  la  fantauna  talgiar  navend  ilg  Glatfch  flifiameng,  ca  buc  anchinas 
da  quellas  junfras  Bugadias  fa  scarpitfchen  ner  dettan  k  tera^  a  fa  fetschian 
mal,  par  falonza  8.  S.  ner  suenter  cunafchienscha  da  la  Darchira.  26 

Pils  16. 
Dein  er  Naginas  da  quellas  confidadas  Bugadias  pilgiar  a  Mauns,  dad 
Lr  fin  las  gafsas  cun  Nuau  or  ils  calzers,  ner  tfchapitfchaus  giu,  ner  senza 
Tfchop,  dei  efser  üna  ß.  falle,  ner  fuenter  cunafchienscl\ß  dilg  Dreg. 

Pils  17.  30 

Dein  Nagins  Giraus  ner  da  lur  Bugadias  ir  speras  vi  ner  nou,  senza 
Ca  salidar,  fut  falla  da  2.  S.  ner  fuenter  Cunafchienscha  dilg  Dreg. 

Pils  18. 
Dei  nagin  fa  fchar  ent,  dad  avdar  tiers  suniez  ner  saltiez  ner  auters 
oaalshonefts  dalegs.    3.  8.  falla  ner  suenter  Cunafchienscha  dig  Dreg.         36 

[f.  3»]  Pils  19. 

Schanchin  giavifchas  palaun,  quel  dei  efser  culpont  oravont,  da  metter 
10  Schellis  cufts  da  Dreg  (in  la  meifa. 

Pils  20. 
Dei  er  minchia  Bugau  efser  culpont  dad  anvidar  fla  Singiura  Bugadia  a  40 
paft,  er  a  far  fcheiver,  fut  falla  da  3  8.  ner  suenter  cunafchienscha  dilg  Dreg. 
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PiU  21. 

Sin  ilg  DavoB  dei  er  minchia  aingiura  Vngadia  efaer  culponta  a  fieu 

Singiur  Vngan,  da  cumparchir  anqnal  caafBa  d'bien  ner  preffent,  Tut  peina 

da  lur  hanur  e  Repatazinn. 

Pils  22. 

Sin  la  fin  ha  Un'  hnndreivla  campangia  da  matts  da  Vieulden  fa  fchau 

ent  fin  minchia  p[n]ing  da  niefs  Schentament  da  salvar  l'ttn  l'anter  fei  a  caresia» 


CANZUNS  DE  VALTERINA. 

Gaam  sir  las  presenfas  fatskeiilas  le  Taltrina  a  Glafeiatsckeataila  si  M  ii 
Patrift  Sil  reitsckatU  Iflg  m  1789.    Fliegeiles  Blatt  ia  »^ 


[p.  3]  1. 

Jon  Yes,  ca  nos  UDdraus  Gamins 
Entfobeiven  a  mirar, 
Coi  va  cuils  faitgs  en  dos  Confins 
A  valten  qaen  far  dar. 

2. 

5  Valtrin'  ei  lar  pli  groD  qnitan 
A  lain  gnir  endamen, 
GoD  foun  ad  eis  ei  ba  cnftau, 
Per  quella  prender  en. 

*  Sut  il  plaid  Valtrina  eis   et 
cou  tr<M  a   trM   era  de  com 
prender  Clavenna. 

[p.  4]  3. 

Perqnei  garegian  eis  d'adir, 
10  Danander  fei  la  Crufcb, 
Ca  la  Valtrina  fa  Sentir 
Sin  tats  mouns  fia  Vnfcb. 

4. 

Vns  manigieis,  ca  nos  Signars 
La  cuolpa  fein  de  qaei: 
15  Sehe  mi  labis,  0  Cars  nies  pars*, 
Vi  metter  or,  co  gl'  ei. 

5. 

In  ton  la  Cuolp'  ein  certs  Signars, 
Cb*  ban  faitg  bia  per  paffiun, 
Ad  ban  (traclaa  bein  biar  Savnrs 
20  Per  far  pli  gron  tfchagran. 


I. 


[p.  5]  6. 

Id'  antra  Caolp'  ein  er'  ils  Pars, 
(A  Tgi  val  cnnter  gir?) 
Ufficis  Venden  ad  honurs 
Pli  Gar,  cb'  ei  por  Vertir. 

7. 
25  Ufßcis  deis,  a  nnot  mireis 
Sio  Umens  de  Vertits: 
Sin  Tg],  ca  dat  il  biar  ürdeis 
A  bncca  sils  merits. 

8. 
Tras  qaei  Iton  ils  officials, 
30  Per  bacca  ftar  en  Don, 
Sayens  dnvrar  remidies  tals, 
Ga  fan  il  mal  pli  gron. 

[p.  6]  9. 

La  tierza  Cnolp'ein  tals  a  qnals 
Dils  antertoners  Sez, 
35  Ca  pli  che  nns  ein  nanfcbs  a  mals, 
Mo  Zapen  vi  lar  Vez. 

10. 
Qaels  fan  Zan  vefs  dad  nbidir 
A  leffen  Cnmondar, 
Perquei  fan  Ton  per  encnrir 
40  De  fe  pader  fchligiar. 

11. 
Joa  plaidel  mo  de  tals  a  qoals 
A  btto  dil  general, 
Che  f  trasoh  fa  qaei,  cba  fan  qaels  tals, 
A  nos  val  bac  iohi  mal. 
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45  Ol'ei  bien  per  nus,  caNien  val  qaels, 
Er  fez  il  Kayfer  buc, 
SchlglioB  pudeffen  nas  oun  eis 
Oan  gitg  gingar  il  bac. 

13. 
II  Kayfer  fa  d'in  ver  Amitg 
50  All  gieft  Curfegl  nue  dat, 
Ca  dein  falvar  fco  pH  de  gitg 
II  Vegl  Capitalat. 

14. 
A  qaei  veis  vus  CamlDs  de  far 
De  gitg  fchon  empermefs: 
55  Caiitot  Itaeis  qaei  bein  falvar, 
Igl  ei  gie  bao  fcbi  vefs. 

[p.  8]  15. 

Sehe  qaei  manetlamein  leis  far, 
Sco  Jon  dabitel  bac, 
Sobe  vi  Joa  vus  afs  informar, 
60  Co  deis  qoei  far  eil  Zac. 

16. 
Gl'emprim  ftoeis  perina  Aar, 
VasPors  a  vos  Signars, 
Schiglioc  perdeis  en  ftaigl  Catar, 
Gideis  ils  Traditars. 

17. 
65  Gl*ei  bac  il  Temps  de  denter  vas 
Schgargnir  a  Critifar, 
Vas  effes  mai  frai  fcbi  manglos 
Sco  afs,  en  pafcb  de  ftar 

[p.  9]  18. 

Scbe  greta  veis  fin  certs  Signars, 
70  Sehe  Zopenter  ferton. 

Per  bacca  derfcher  or,   mes  Pars, 
Cail  boign  er  igl  AffonI 

19. 
Vendetga  fche  vas  leffes  far, 
Sch'in  aater  Temps  fpitgiei: 
75  Ufs  ils  Signars  veis  de  dnvrar, 
Co  leis  mo  vas  far  qaei? 

20. 
Mireit  can  Pola  co  gl'ei  ja 
Tras  malperinadat; 
De  gitg  han  qaella  fchon  fpartgia, 
80  Ad  oon  en  prigel  Itat 


[p.  10)  21. 

Can  Holand  co  eis  ei  paffau 
P6r  on  tras  difanian? 
Dan  banamein  la  rainaa 
A  mefs  en  perdizian. 

22. 
85  II  Kayfer  vefs  il  Tttrc  de  gitg 
Stergliaa  a  damignan, 
Scbe  Rasland  vefs  de  ver  amitg 
Fideivlamein  gidaa. 

23. 
Uamerioa  tras  l'uninn 
90  Ils  Brittera  ha  fchgitfohaa 
Ad  obtenia  fia  intenzian, 
Dil  giaf  fe  liberaa. 

[p.  1 1]  24. 

Mireit  con  bein  las  caafas  Van 
Can  dreitg  perina  ftar: 
95  Veseis  coi  va  can  qaels,  che  fan 
Nigin'aninn  Salvar! 

25. 
Cantat  fche  leies,  Cars  Grifchans, 
En  qaeft  temps  prigulas 
Bein  fchangiar  la  difanians, 
100  Tener  la  pafch  tier  vos. 

26. 
Deit  ferm  Camond  a  qaels  Signars 
Che  van  /in  il  Congrefs, 
Ch'els  dein  duvrar  tat  las  favars, 
Per  qaei  ch*ei  empermefs. 

[p.  12]  27. 

105  A  ils  Valtrinastgs  figieit  falvar 
Tat  qaei,  ch'ei  convignia, 
Lar  Dreitgs  figieit  bein  obfervar 
Ad  eis  Xtradar  niglia. 

28. 
Cuntals  partraigs  padeis  damar 
110  Ils  Valtrinastgs  tier  Vus, 

Cun  eis  pli  bein  fe  Cuffigliar 
Sur  quei,  ch'els  ein  manglas. 

29. 
Schien  tala  aifa  Reformeis 
Tat  qaei,  ch'ei  ftaa  Saria, 
115  Ad  ils  abus  fat  boan  metteis, 
Caffeis  qaei,  ch'ei  falia; 
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[p.  13]  30. 

Sehe  gnis  figir  a  Tarnentar 

Ruaua  a  pafoh  tier  nus, 

IIb  nDtertoners  Confolar, 
120  Star  bein  cnn  eis  er  vas. 

31. 
Ell  cas  ca  qoei  lefs  nnot  gidar, 
Per  render  eis  cuntents, 
A  lefTeo  oan  continaar 
Pli  lanfcb  lar  movirnents, 

^        32. 
125  Sehe  po  io  faver,  con  tard  igl  e! 
A  CO  grei  manigiaa: 
En  rtaigl  ftar  Tut,  fche  leffen  ei 
Biar  on  ver  Gumondaa. 

[p.  14]  33. 

DilsCaps  plai  d'joa,  a  bac  diis  purs, 
139  IIa  qaaU  dus  tegnien  char: 

Mo  tfchan,  sis  Valtrinaatgs  Signars 

Eis  ei,  che  train  il  Gar. 

34. 
Saveis  coi  fufs  de  far  can  quels, 
Ghe  f offen  en  quei  graa? 


135  Traotar  eis  grad  fco  tons  Rebds 
A  figlientar  il  tgian. 

35. 
Mo  qnels  remiedis  ein  eztrems, 
A  bnoca  de  davrar, 
Danö  fch'in  affla  ver  call  Temps, 
140  Gh'ei  leffen  rebellar. 

[p.  15]  36. 

Ferton  mireit  Amitgs  de  ftar 
Gun  Vienn'  a  Gan  Miloan, 
La  gniz  fco  Raftgs  a  far  rufcbnar 
Vos  inimitgs  fut  boun. 

37. 
145  Jon  fiarel  gia  oan  replicar 
Qaei,  ch^jou  yas  vai  plldau: 
Perinadat,  giaftia  far, 
Salvar  qaei,  ch'ei  Tractaa. 

38. 
Quefts  ein  ils  mies  per  Gonfervai — 
La  pafeh  ad  il  Ruaas: 
Sehe  quels  vigniz  ad  obfervar, 
Sch*ei  '1  faitg  fchon  gartigiaas. 


IL 

(Ineditam  nach  Ms.  G.) 


[tU]  1. 

Ina  oanzuo  ei  gnida  a  means 
A  mi  aal  fenza  fraa, 
che  plaida  can  grons  lefts  a  creuns 
dils  faigs  prefens  enpau. 
5  Graactur  fe  namna  Patriot, 
Mo  Fei  in  traditur, 
fto  efser  zun  gron  idiot, 
tgi  fmina  buo  graactar. 

2. 

Mo  El  dad  ina  vard  lein  fchar, 
10  denton  fia  canzan 

Gun  flis  lein  nas  ezaminar 

a  can  grond'  attenzian. 

La  onolpa  yal  el  gia  partgi 

Hn  fubdits,  Pars,  Signiurs, 
15  Mo  fin  tal  moda,  che  bia  pli 

la  caolpa  fas  dils  Pars. 


[f.l^]  2. 

EI  gl,  ch'ei  vendien  memgnia  char 
Uffecis  &  honars, 
Senza  Hn  ils  marets  mirar, 
20  qaei  fan  ils  malgiefts  pars. 

Gheatras  fton  ils  Signiars  favens, 
per  gnir  or  fenza  don, 
davrar  remiedis  violens, 
che  fan  il  mal  pli  gron. 

4. 
25  Tadlei,  Amitgs,  tadlei,  mes  Pars, 

fchia  plaid'  igl  nief  Horaz, 

per  ftgifar  ora  ils  Signiars, 

a  mintgia  lar  Itrapaz. 

Tgi  ha  a  ti  tal  fchlas  mnfsaa 
30  Ol  digl  nief  fecal  fchaad, 

Pir  ha  nigin  pagean  plidaa 

Mafter  digl  fatterland. 
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[f.  2']  5. 

Dils  fsBcnlfl  barbarf  neanavoD, 
Gie,  nennavon  DioDis; 
35  Er  Badamant  de  FlegetOD, 
er  Nero  fez,  a  plis; 
Tute  queir  faii  (in  nin  grau  a  Ü 
la  palma  contraftar; 
Er  Maohiavel  ceda  de  pH 
40  a  teu  filofofar. 

6. 

Che  fobe  nos  leio  marets  mirar, 
l'ezperienza  dat, 
Che  in  comiQ  um  fei  il  biar 
de  beiQ  e  de  yerdat, 
45  Ton  fco  ils  grona  &  eugn  de  pli 
A  dovra  bac  tons  creuns, 
A  violenzas,  fai  da  gi, 
Jen  bnc  fchi  grons  tireans. 

[f.  2v]  7. 

Pemei  avon  ila  faigs  vergai, 

50  Vignito  ynf  fchon  enflar, 

Che  qoefts  Signars  aalt  ftadigiai 
feigien,  di  fai  il  biar, 
De  reglas  a  tnts  tfchentamens 
ftorfober,  manar,  fo'ei  plai; 

55  er  de  vertits  oan  fallamens 
Gonfander  en  difai. 

8. 
Denton  che  in  oamin  Signiar, 
che  Viva  mai  coli  feo, 
De  far  endreig,  de  far  bonar, 
60  Avon  fafea  ha  pren; 
Lagegia  de  fea  feramen 
bafatgiamein  falvar, 
A  lai  er  bucca  dar  eil  fen, 
de  tons  Gurfchins  davrar. 

Cf.3']  9. 

65  Mo  per  tot  qaei  ver  eugn  pli  dar, 

po  enayof  mirei 

Sils  temps  pafsai,  fche  gnits  enflar 

nof  veigls  a  bcma  fei, 

IIa  faigs  lugar  tots  afchi  bein 
70  fco  of  &  eang  de  pli, 

fensa  davrar  fchi  faulsamein 

igl  ergo  e  gl'atqai. 


10. 

Fus  meglier  bac  ver  tons  giorifts, 

Mo  galant  nmens  plis; 
75  fas  bien,  ch*ei  fafs  nigins  fofifits, 

qaei  faf  in  bien  avis; 

La  goef  ei  fchon  ad  ir  pli  bein 

Cnils  fubdits  e  cun  nus; 

Sehe  nafs  vid  igl  tgiaman  matein 
80  Mai  amens  giefts  a  pras. 

[f.S^]  11. 

Mo  lein  denton  fils  tiarss  vigni, 
Gh*er  cnolpa  efser  dein; 
Ils  Untertoners,  vi  jea  gi, 
Vnlten  vertir  nin  frein. 
85  Ei  leDien  biar  on  camendar, 
Ghe  obedir  falet, 
Silmeins  enqoal  particalar, 
fchia  plaida  nief  Poet. 

12. 

Gl'ei  faulz,  mef  PorsI  bacca  cartei, 
90  nof  antertoners  en 

fideivels  ftai  a  bona  fei, 

de  ftar  tals  han  eil  fen. 

Mo  nof  ftnein,  pretenden  eis, 

dils  Signinrs  fohermigiar, 
95  A  bacca  fchar  pH  gig  aan  qaelf 

fchi  feig  türranifar. 

[f.  V]  13. 

Ei  valten  er,  che  naf  daein 

il  veigl  Gapitulat 

Salvar  can  eis  cumpleinamein ; 
100  rifchun  han  en  verdat. 

Giofep  ils  das,  nief  Keifer  gron, 

garants  ei  fez  da  qaei; 

Qaei  vegn  mafsar  ils  dens  peron, 

che  naf  falvein  bac  fei. 

U. 

105  Igl  imortal  Monarc  figir 
faf  bans  e  giefts  can  nas, 
Mo  El  po  bacca  pli  vertir 
tons  violens  abas; 
Bacca  tartgei,  ch'in  tal  Monarc 

110  fchi  fabi,  gieff,  pafsent 
bac  tegni  fpanigiaa  feu  arc, 
tons  vietrichs  chea  vafent. 
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[f.4^]  15. 

Si  pia  Purf !  perinamein 

Mirej,  nn  ej  val  muDoar; 
115  II  veigl  capitalat  conplein 

figei  tats  obfervar. 

Ql'ei  bucca  vuf,  obe  veif  muncan, 

Muncaa  han  ilf  Signiura ; 

Marets  de  ual  ftargliar  enpao 
120  tuta  qaeb,  ob*en  traditars. 

16. 

Ur  eis  ei  temps  de  denter  yns 
Vegoir  perina,  co 
Pigliar  ameans  tat  ferioa, 
A  qaals  miezs  legier  o. 
125  Mieu  meinj  fuf«  de  ftabilir 
in  Xtrof- geriebt  perqaej, 
A  leu  eDfemlamein  vignir, 
il  faig  mirar,  co  '1  ei. 

[f.  5  ')  17. 

DentOD  rtaeif  comunicar 
130  TiDS  l'anterf  vof  pertraige, 

Stueis  en  fernen  calcnlar, 

Co  lugar  0  qaelf  faigs; 

Stueis  bao  fcbar  quej  ordameun 

fco  vivon  alle  Signtars, 
135  Mo  deputej  oz  ner  damean 

Chea  tier  giefte,  tapfere  Parf. 

18. 

Mea  meinj  faf  engn  für  da  qnej, 
Cails  Valtrinafgs  de  gnir 
Perina  e  dnmandar  tgi  fei, 
140  Chifohan  de  nnf  antgir; 
Mea  meinj  faf  de  damendar 
dat  eis  qaei,  ch'ei  pafsaa 
Malgieft  tone  ons,  ad  er  mirar, 
tgi  bagi  faig  paccaa. 

[f.5^]  19. 

145  Vez  fcbon,  cb'ei  vegn  gnir  neanavon 

difuordens  fenza  fin, 

Violenzaa,  fai  qaei  oravon, 

er  ladernetfche  perfin; 

Ei  vegn  taccar  bac  maj  Mifans, 
150  ei  vegn  taccar  eagn  plis, 

IIa  nams  denton  de  tals  tirrans 

en  plema  lafcb  can  flis. 


20. 

Mo  taocbi  tgi,  cb*ei  po  taoear, 

Sin  qaej  naot  mirej; 
155  Sc6  ei  maretten  leigiae  dar 

il  rtrof,  buc  fobanigiej, 

Set  pign,  ner  gron,  bac  fohanigiej, 

Sei  fabdit,  Par,  Signtar; 

Tgi  de  ton  mal  la  oaolpa  ei, 
160  davrei  can  qaei  rigar. 

[f.  6']  21. 

Ligi  Javaita  Fortonat, 
difaordens  gnits  enflar; 
En  prigel  er  la  libertad, 
Et  eagn  mal  anter  biar. 
165  Tgei  ban  ei  faig  per  ver  raans 
ils  nof  bans  veigls  a  praft; 
A  certs  Signiurf  han  prea  ilf  tgians, 
qaei  ei  gie  naot  difcuf. 

22. 

Si  pia  AmigSi  fl  obars  mes  Pan! 
170  bac  auter  temps  I);)itgei; 

Bao,  bno  fidel  de  Vof  Signiars, 

figei  Vafez  tut  qaei. 

Ei  lefsen  uf  can  lelts  e  creans 

a  perfin  can  Ganznns 
175  Tat  Zapar  vi  lar  faigs  tirreans, 

Inr  neras  intentinns. 

[f.  6^]  23. 

Vof  tapfers  frars  de  Bretigan 

ban  in'  entfcbatta  faig ; 

Er  qaelf  de  Glion  ban  faondaa 
180  GPezempel  lar  canpaig. 

Stuein  er  naf  afcbia  far, 

fcbe  naf  ruaas  lein  ver; 

A  fcbe  naf  lein  tier  naf  damar 

ilf  Valtrinafgs  fess  er. 

24. 
185  Gl'ei  bacca  temps  de  differi, 

Horatz  qaei  plaida  bein: 

II  feng,  ch'in  dofta  bucca  vi, 

pren  forza  enetgiamein. 

Afcbia  va  ei  er  can  naf, 
190  Vafeits  fezs,  co  ei  Xtat, 

Da  prender  ei  pinaa  difcus 

Valtrina  e  Übertat. 
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[f.  7']  25. 

MireJ  Holland  e  Pola  er, 

Roma  mireit  de  pli; 
195  Mirei  tats  üben  Aans  pilver, 

buc  in  gnito  forvignir, 

Che  feigi  bac  dila  grons  SigDora 

pleuQ  Ten  gneus  rainaas. 

Scbia  vegn  ei  ir  cod  naf,  mef  Pars, 
200  rob'ila  eigls  taDis  eugn  claas! 

26. 

Ad  en  verdat  mirej  Holland, 
Itnifcb  mies  en  libertär, 
Mirei  dil  Pol  Ten  Fatterland, 
tat  fcbnircbaDaaa  co'l  ftat; 
^  Hfl  grons  en  itai,  e  bao  ils  Pars 
de  tat  qaei  oial  ehifobon, 
Han  faig,  fco  fan  ilf  nof  Signiars, 
per  far  pli  gron  tfobagrun. 

f.  ?▼]  27. 

Mo  meglier  ban  d' America 
!10  Hb  Pars  qaej  faig  tfchafaa; 

Ses  ban  la  lor  Bepablioa 

digl  Brft  giaf  liberao; 

Ei  ban  tras  forma  Uninn 

Cbeatier  padea  rivar; 
15  A  can  taner  fea  il  tgiaman 

A  boc  ails  grons  qael  fcbar. 

28. 
Jea  fetfeb  la  fin  can  replicar 
tat  qoej,  ob* jea  yai  plidaa: 
De  tat  pafsaa  il  qoen  far  dar, 
20  Xtaeits  vaf  can  qaitaa; 
Dilfl  Yaltrinargs  ft  eagn  pli 
de  nofsa  Cafsa  er; 
Na  tons  danerf  en  vigni  vi, 
ftaeis  maryegliaf  ver. 

.8']  29. 

25  Valtrina  ei  tocben  ufsa  ftaa, 
e  Cafsa  dils  Signiars; 
Salet  elf  ban  tat  qaej  migliaa 
e  fcbaa  zan  paag  ails  Pars; 
Vignefsea  er  de  cbea  d'envi, 


230  fcbe  yaf  mateis  bao  frein, 
n  niefs  fco  vivon  migliar  yi, 
e  rir  il  venter  plein. 

30. 

Si,  n,  mef  Parf  I  la  taffradat 
de  nos  veigis  recordej, 

235  Qaels  ban  canpraa  la  libertat 
Can  fponder  fean  perqaei). 
Ton  cnoft'  ei  bac,  o  tapfers  Parf  I 
fcb'il  tgiaa  yegn  figlentaas 
Ad  ensaconts  de  nof  Signiars, 

240  fcb'ei  il  faig  fchoo  gartigiaos. 

[f.8^]  31. 

Mo  qaelf  remiedis  en  eztrems 
ft  bacca  de  davrar; 
Dane  fcbe  vegnen  gnir  call  tems 
lar  tradimens  en  dar; 
245  Sehe  della  tiarra  traditars 
a  de  Valtrina  er, 
Maretten  ei,  o  cbars  mes  Parf  I 
Meglier  nnot  pilver. 

32. 

Qaefta  canzan  per  in  biamean, 
250  0  Patrices  mes  cbars  I 

fcbaogeig  a  vaf.    Oz  ner  damean 

ilf  faigs  vi  dar  pli  dars. 

Vai  bac  gia  tems  de  declarar 

Ual  qaefta  ga  tats  faigs; 
255  Aatra  chifoban  vegn  fcbabigiar, 

la  vi  gi  mes  pertraigs. 

[f.  9']  33. 

Qaei  cb'jea  can  prefcba  vai  cantaa, 

ei  ftaa  matif  falet, 

ChMI  faterland  bac  inganaa 
260  Vegni  digl  grifcb  poet; 

L'ei  traditor,  cartei  ami, 

fanamoa  Patriot; 

Tgi  Tel,  vi  l'aatra  gada  gi : 

denton  don  pietigot.         Finis. 
NB.  fut  quelf  plaida  VaUrina  e 
VaUrinafgs  ei  era  cTenkUir  Cla- 
vetia  e  CUwenqfga. 


rfM^ 


iMliii 
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m. 

(Ineditam  nach  Ms.  C.) 


[f.9v]  1. 

Sehe  ignoranstgia  ei  vertit, 
che  dei  manar  il  tgiaman 
de  noDia  tiarra  en  profit, 
fche  ba  grauctar  rifehnn, 
ö  de  perdagar  las  miras 
de  fea  fliet  cor  ft  intentiaiiy 
oh'eDqnera  mai  fventiras, 
alia  tiarra  perditian. 

2. 

Qaei  ch'ei  falleo  corregier, 
10  Mea  meinj  faf  er  qoel, 

Mnrsar,  co  in  duef  regier, 

Mo  bao  cun  gretu  a  fei; 

Tifsi  tgi  cbe  ord  fpida, 

ei  tofsagans  endadeDf, 
15  Sen  cor  en  fei  famida 

a  giezsa  petters  dens. 

3. 

Strofgerichts  ban  rtiftigiau 
Cun  grons  cnofts  e  bia  dolars; 
n  nar  anctur  plaid'  en  qaei  grau 
20  fco  ils  tfcbogs  dellas  colors. 
[f.  lO^r]  In  Belj  e  Bafelgia 
ban  piars  en  fin  il  tgian, 
igl  inocent  Pr6  Rafca 
ban  ei  martirifan. 


25  De  foing  Oliesi  in  avat 
ban  ei  er  prea  il  tgiau, 
Sco  perdetgia  de  qaej  dat 
in  auctur  Clafsificau. 
Ne  gniefla,  ne  omat 

30  padet  el  liberar; 

La  faria  ba  rut  il  ftab; 
El  ba  ftneu  curdar. 

5. 

Na,  na,  ftrofgericbts  bnc  laoda, 
Javaita  Fortanati 
35  Pedr  teidli  qaei,  cbe  aada, 
jea  ditgiel  la  verdat. 


Can  norden  pli  perfeig, 
en  nof  bans  veigls  vigni 
tier  lar  e  tier  nief  dreig, 
40  fco  la  bifitoria  gi. 

[f.  10  ▼]  6. 

Ei  fcbayan  bncca  bandliar 
can  farramens  affeeis: 
Ei  fcbavan  bacca  marcadar 
can  tratgias  a  caprecis. 
45  Figiej  oamins,  fco  elf  ban  faig, 
Cb'in  pofsi  buo  yargar: 
Vendei  offecis  can  adaig, 
fcbei  bucca  feebitfcbar. 

7. 

Yaf  Prers  veigies  adaig 
50  gPei  bacca  vies  daer, 

de  far,  fco  certs  ban  faig, 

pleins  d'  fM  a  tifsi  ner; 

de  far  aan  malmadiras 

canaans  e  f^argamens, 
55  cb^en  pleins  mal  de  aviras, 

e  r^afs  macorts,  nocens. 

8. 

Ne  en  Bafelgia,  ne  flgl  Pias 
figieis  vaf  freig  afobia, 
en  ditfcbiert  mida  il  fulaz 
60  favens  fin  tefta  fia. 

Cbitfcbei  vief  naf  en  vief  brevier 
e  fcbeit  il  vief  nffecj  1 
[f.  11']  Can  pll  adaig,  cbe  ob  &  jer, 
bargada  de  paac  precj. 


65  Jea  falvel  ora  talf  e  qaalf, 

Cbe  viyen  en  lar  ftan; 

Sai  bein,  cb'ad  Eis  difplain  qaelJ 

tals, 

Vein  qaei  can  fpot  e  fcbaii. 

Jen  vi  zan  bacca  far  fco  eis, 
70  Cbe  falven  or  nigin; 

Tat  fa,  cbe  nimis  ei  fpirs  fei, 

famida  en  vez  perfin. 
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10. 

GiarifVs  vein  naf  nlgins, 
bein  docterf  pH  ch*avanda, 

75  Ch^enqoeran  mai  fourdins. 
mirei,  co  in  fatanda 
Cheuvi  Hn  ina  pleunoa, 
en  det  odd  in  ani; 
Co  el  raPor  Ha  breunca 

80  gren  grergo  &  atqai. 

11. 

Igl  aater,  ch'ei  ca  Dootor, 
lein  nuf  fcbar  dad  in  meun; 
Tat  fa,  eh'el  ei  in  hocber 
e  malyengons  Pleveun; 


85  [f.  11  ▼]  Da  trer  en  fia  baorfa 
eil  bein  difaus  adina, 
Bia  ietiaa  d'ina  naorfa 
per  fas,  ner  cun  rapina. 

12. 

Ne  furia,  ne  calira 
90  garregia  la  glaftia; 

Eir  ha  la  Ha  mira 

de  grada  ir  per  via. 

Tgi  po  capi,  capefchf, 

en  plaits  digl  evangelj; 
95  Tgi  oh'  ba  pUrcher,  garefcbi, 

Ami  ei  fpons  igl  jelj. 

Fin. 


IV. 
(Ineditum  naeb  Ms.  Fo.) 


r.  8*]  1. 

Buna  riacban  ban  vos  Gonfrars, 
ei  ban  dreig  de  Critifar 
II  regier  de  certs  fecalars, 
per  qael  pari  reformar. 

2. 

5  Ei  gin  0  olar  a  nof  Iignars 
Cnn  yera  Gognizinn, 
Cbo  ei  ban  manau  pilg  nafs  ils  pars, 
ei  quei  bein  rebelliun. 

r.  8t»]  3. 

Vein  d'engraziar  a  nofs  piftnrs, 
iO  lor  laud  lein  or  rafsar; 

Ei  ban  plidaa,  fco  vers  docturs, 
baco  per  zitgi  infamar. 

4. 

Ei  pon  maneivel  fuftaner, 
d'aver  faig  la  Canzan, 
15  Gbei  fensa  fei,  ner  tifsi  ner 
Cun  bona  jntenzian. 

5. 

Ei  ban  bao  bafengs  de  Proteetnr, 
Tats  qnels,  cbe  vns  mordeis, 
Schei  fofs  bafengs,  fafs  Defenfiir 
20  de  qaels,  ebe  vns  lamenteis. 


6. 


Mo  quei  fai  fenza  St  Tamasch 
egl  evangeli  fez, 

Ei  en  pli,  che  vus,  per  bia  de  pafcb, 
Migievels,  prus  e  crets. 

7. 

25  Ei  en  galants,  deig  bein  fco  vus, 
fenza  far  ton  fracafs, 
fan  diftinctiun  dent  ilgs  mgnufs 
a  letgia  dent  ils  Spafs. 

[f.  9  b]  8. 

Ei  yezzan,  che  certs  nof  (ignurs 
30  ban  enorms  muncaments; 
Yertir  de  tuttas  forts  errurs 
ei  cunt  ils  Tscbentaments 

9. 

Ailg  Frenz  noufs  vezs  palefar 
fto  er  in  fpirltual; 
35  da  daatra  fort  vezs  vi  znppar; 
qoei  mufsa  la  Moral. 

10. 

Pilg  bein  de  Tiarras  e  Marcaas 
en  era  eis  Glamai; 
de  procura  ilg  Gumin  maus, 
40  en  ngir  obiigai. 
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11. 
Qaelt  ei  ilg  fens  de  MoDfignar, 
Tiel  Gleit  ha  qaels  monia; 
Ei  bao  fueodaa  lur  fapriar 
et  il  Camond  de  Diu, 

12. 
45  Brevier  e  bibla  efser  dein 
pari  d'Iur  oecupaziun: 
yas  Scheis,  Das  auters  Xtudigiein 
mo,  CO  far  difseDriaa. 


[f.  9»]  13. 

D'olmas  piXtgiar  ails  maon  facrii, 
50  von  tat  il  tschiel  ha  daa; 

mo  faals,  che  naot,  naot  aoter  oai 
de!  efser  lar  qoitau. 

14. 
Perqaei  fohei  ils  vofs  Confrars 
rtar  tier  lur  yoeazian: 
Qaei  vegnen  far,  cu  ilgs  feoalars 
han  meglier  laisch  pilg  maa. 


V. 

(IneditUQi  nach  Ms.  Fo.) 


[f.  9  b]  1. 

Sehe  ti  can  aaters  tees  Confrars 
Tier  viefs  laisch  fufses  ftai, 
Ne  d'prers,  ne  d' aaters  feculars 
ufs  gnefses  Critifai. 

2. 
5  Gi  traditar  ad  in,  che  ei, 
Tgiei  ei  qoei  bein  fallia; 
gi  auter,  che  yardeiyel  fei, 
ei  en  bafengs  lubiu. 

[f.  10»]  3. 

RispoDd' ami,  ti  groD  Doctur, 
10  dils  mals,  ch'en  fin  nies  tgiau, 
Tgi  fei  chischoD ;  ti,  jeu,  neilg  pur, 
ei  ilg  gir  quei  infamau? 

4. 
La  Pasch  ei  ftaa,  bac  rebellian 
la  mira  dils  pifcurs, 
15  Buc  Fifsi,  feil;  ban'jotenBian 
han  giu  et  han  pils  pars. 

5. 
Figiefses  Schon  ilg  protectar 
per  umens,  ch'eo  Sco  ti: 
£n  caufsa  propria  Defenfur, 
20  ei  val  empau  depli. 

6. 
Qaei  fai  jeu  schon  ord  S.  Tnmasch 
ord  greyangelj  er, 
che  tat  dei  procarar  la  pasch, 
fei  fecalar  ner  preer. 


7. 


25  Eis  ti  er  preer,  schibein  Sco  noB 
qaei  fufs  in  Schaber  Spafs, 
Soh'abfolva  tes  a  tes  rugnas, 
Chen  feig  Sco  ti  eilg  bafs, 

[f.  10  b]  8. 

Saplaida  buc,  mea  char  Confra! 
30  d*errar  particalar: 

Ga'ilg  vatterland  fut  fura  va, 
ftuein  nus  tats  clamar. 

9. 
Qaei  la  Scartira  et  ils  Docturs, 
quei  plaida  er  la  Morall; 
35  Sacrificar  ils  traditars 
pilg  raaas  general. 

10. 
Auter  ei,  tiarras  e  marcaos 
valer  regier,  Sco  ei  plai, 
auter,  hayer  ils  fes  qoitaus, 
40  de  buc  gnir  furmanai. 

dl. 
Sar  dovra  buc  nief  Monfignur 
et  eung  meins  nies  diu; 
fai  a  tetez  pli  grond  honur, 
il  num  de  prer  has  prio. 

12. 
45  Gi  era  ti,  sohei  plai,  breWer, 
Doctrina  enpren  conBun, 
per  faver  miglier,  che  os  ne  jer, 
Tghei  feigi  DifsenTluD. 
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F.  11»]  13. 

Glei  ver,  obilg  Diefs  emprem  qaitaa 

50  las  olmas  efser  Dein; 

Glei  faalz,  ohei  feigi  faig  paccaa, 
Sehe  nu8  pilg  moD  yigltein. 


14. 
Sehe  Dofsa  Tiarra  e  übertat 
lefsen  pittir  canzan: 
Ti  yessas  tez,  eo  ei  va  e  Hat, 
Schei  er  niefs  laisoh  ilg  Man. 


VI. 

Gaim  IdUeala  aib  Laleifels  eimiis  le  lessa  exeeba  repaklica  sii  l'eitiekatta 

«gl  eil  i7N. 

(Ineditnm  nach  Ms.  G.) 


r.  12^]  1. 

Sehe  Violenztgiaa  e  fcardins, 
fche  prspotenztgias  e  corfchins, 
Sch'igl  überrumplen  ei  vertit, 
Ghe  meina  enten  bien  profit 
5  de  nofsa  tiarra  igl  tgiamuD, 
fohe  ha  igl  nief  aactur  rirchan, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  oan  bana  intentiun. 

2. 
Sehe  quel  ei  fliattae  miras  ver, 

10  de  ord  dellaa  fventiraa  trer, 
fco  era  ord  grond  f^ot  e  fchand 
igl  fcaltfchanaa  nies  faterland, 
8co  fama  va  per  tut  il  mim; 
fche  ha  igl  nief  aactur  rifchun, 

15  de  criticar  ma  Ganzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 

3. 
Sehe  uorden  bien  en  nofs  oonfinB, 
fohe  valer  pafch  cun  nos  vifcbinB, 
fche  Untertoners  confolar, 
20  vul  gi  maj  petter  föl  fpidar; 
Sehe  quei  ei  noDia  perditinn, 
fche  ha  igl  nief  aactur  rifchun, 
de  criticar  ina  canzan 
fatgia  cun  buna  intentiun. 

f.  13']  4 

25  Sehe  fbrofgerichte  n  Itiftigia, 
fche  de  tut  mal  il  quen  far  da, 
fohe  procurar  digl  (taii  profit, 
fche  trer  nus  ord  la  folavitit; 
Sehe  tut  quei  ei  mai  rebelliun, 

30  fche  ha  igl  nief  auctur  rifchun, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 


5. 
Mo  cheu  fto  jeu  il  pei  fermar, 
quei  plaid  vua  metter  o  pli  dar; 

35  gron  left  lefs  cheu  duvra  gFauetur, 
per  trer  de  ßa  vard  il  par: 
Sehe  Yos  tadleis  rezplicatiun, 
fch'  ha  el  er  cheu  nina  rifchun, 
de  criticar  ina  Ganzun 

40  fatgia  cun  buna  intentiun. 

6. 
In  ftrofgericht  bein  regulau 
ha  igl  auctur  giu  menigiau, 
quel  ei  er  buna  e  gida  bein, 
per  metter  a  certe  tals  fi  frein, 
45  Anflein  nigin  auter  cantun, 
perquei  hä  el  bucca  giu  rifchun, 
de  criticar  IIa  eanzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 

7. 

In  ftrofgericht,  che  mira  ha, 

50  de  tuts  culpeivels  ftrufßgia; 

de  manar  en  buns  tichentamens, 

de  far  de  tutf  faigs  violens. 

[f.  13  ▼]  Buo  enblidai  la  reviflun 

quar  ha  igl  nief  auctur  rifchan, 
55  de  criticar  ina  canzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 

8. 
In  ftrofgericht,  che  tuts  congrefs 
diffetfchi:  jeu  dun  il  confefs, 
che  quels  en  daventai  il  fchand, 
60  il  r)[>ot.,  igl  don  digl  fatterland: 
Gheu  veis  la  notificatiun, 
fche  ha  gPauctur  buo  giu  rifchun, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 
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9. 

65  Das  u  treis  gis  pafsaD  ei  vi 
en  coDplimens,  e  lendenvi 
ßals,  gaftirias,  e  feftiDS 
en  lar  objects  ils  pli  carins; 
Ginge  ezcefsiye  Toccupatian; 

70  pia  fcb'ba  graactur  bac  giu  rifchuD, 
de  criticar  ina  caosun 
fatgia  can  bona  iDtentiun. 

10. 

Ei  era  lur  qaitan  pli  gron, 

la  eafsa  co  fvidar  mintg'on, 
75  CO  deoter  eis  politifar, 

fubdits  e  nus  pil  nafs  manar; 

Quei  ei  lar  bialla  difcretiun; 

ha  pia  bac  gia  graactur  rifchan, 

de  criticar  ina  Ganzan 
80  fatgia  can  bona  Intention. 

[f.  14']  11. 

Denton  reremnen  denter  en, 
dils  faigs  logar  pao3  ban  eil  Ten; 
Mo  dovran  mal  ils  lor  iofebins, 
per  longaoir,  e  far  fcardins, 
85  portan  nigina  relation; 

pia  fch'ba  graoctor  boc  gio  rifchuD, 
de  criticar  ina  Canzon 
fatgia  cun  bona  intentiaD. 

12. 

Tgi  ei  dil  Keifer  penfloDaos, 
90  tgi  ha  per  fronfcha  feefs  qoitaos, 
tgi  d'auters  potentats  difcos, 
tgi  trai  il  car  per  domadas, 
ritfcheivan  recha  feig  penfion? 
ha  pia  gPaoctar  boc  gio  rifchon, 
95  de  crittar  ina  oanzon 
fatgia  coD  bona  inteDtion. 

13. 

Sin  qoei  (ton  ei  gron  ftadj  yer, 
igl  ecbilibri  co  taoer: 
Co  Tins  fayer  favorifar, 
100  fenza  fenoorfcher  Taoter  fchar; 
Co  tot  taner  en  forpenrian: 
pia  fch'ba  glaaotar  bac  gia  rifohun, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  con  bona  intentian. 


14. 

105  0  fchand,  o  toorp  de  nofs  eonfinil 
da  cheu  darivan  tons  fgordios: 
0  cbars,  meefsPorsl  arvei  ils  eigis 
Mirei  navos  fin  nos  bans  veigls, 

[f.  14^]  Ch'han  fcamendau  de  trer  penCion; 

110  pia  fch'ha  graoctor  boc  gio  rücbaDf 
de  criticar  Ina  caozon 
fatgia  con  bona  intentian. 

15. 

Ei  pia  in  Ilrofgericht  ßgir 
feig  necefsaris,  per  vignir 

115  a  qoed  et  aoters  mals  avon, 

Che  nos  fmanatfchen  mal  pli  gron, 
Per  trer  nos  ord  la  perdition-, 
pia  fch'ha  graoctor  bac  gia  rifchuD, 
de  criticar  ina  canzon 

120  fatgia  con  bona  intention. 

16. 

Pils  coofts  daeüii  zyar  bocca  ver 
qoitaos  fchi  grons  nies  farifer: 
ha  gie  cha  gio  qoitaos  fchi  groni 
per  nofsa  cafsa  aoters  ons; 
125  Qoei  fa  gie  tot  perfin  H  Tran; 
perqoei  ha  el  boc  gia  rirchon, 
de  criticar  ina  oansan 
fatgia  con  bona  intentian. 

17. 

In  fa  boc  fchar  per  dignitats, 
130  per  fignorias  &  ornats: 

La  patria  ei  pli  bia  valfen, 

che  fignoria  &  ornamen : 

Lefcha  ei  quei  per  tat  il  mon; 

ha  pia  boo  gia  graoctor  rifchon, 
135  de  criticar  ina  canzon 

fatgia  con  bona  intentian. 

[f.  15']  18. 

Din  meou  Bafelgia  6  Bell  Uihwk^t^ 
Ils  HB.  fchei  plai  en  CG.  iDideii^==^^ 
[fohia  plaid'  igl  tfchieg  della  eolo   ^ 
140  Mo  qoei  gli  ei  bao  en  favor: 

Tgi  Tei,  ftat  bac  tat  fcret  fli  fva^^'^ 
perqoei  ha  €1  booca  gia  rifohon, 
de  criticar  Ina  canzon 
fatgia  can  bona  intentian. 
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15. 

45  Abufs,  gl'ei  ver,  en  davenUi 
enten  ils  ftrofgerichtB  pafsai; 
abufa  favena  fto  ig\  dreig  vertir, 
mo  bac  perquei  vein  quel  d'iiDtgir, 
Mo  ila  abufa  obligatiiin, 

50  ba  pia  buc  giu  gl'aactar  rifchnn, 
de  criticar  ina  caozun 
fatgia  cuD  buna  ioteDtiuo. 

20. 

Id  ftrofgericht  pia  taorn  a  gi 
par  necersariü  oz  il  gi: 

55  io  rirofgericht  bein  regnlau, 
che  giufti  qnei,  cb'ei  iavagau, 
Che  fetfcbi  gieft'  inqaifitiun : 
pia  fch'ha  gPauctur  buc  giu  rifchun, 
de  criticar  iüa  canzun 

GO  fatgia  cun  buna  intentiun. 

21. 

Che  fche  quei  plaid  ptifchea  ch*a  ti, 
perina  lein  £in  quei  vigoi: 
leio  gir,  per  far  pH   cuort  procefa, 
euftaigl  de  Arofgcricbt  congrefa, 
!65  [f.  1 5^]  11  de  giefts,  fabia  Pnra  fefaiun : 
fch'ei  era  chea  nina  rifcbun, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 

22. 

Quei  ei  pia  feu  meioi  ftau, 
70  de  procarar  can  gron  quiraii 

Chea  tier  giefta,  fabia,  tapfere  Pura, 
Che  mirien  bncoa  fln  favurs, 
Che  hagicn  vera  Cognitiun: 
pia  nu'ha  chea  gl'anctar  rifchun, 
75  de  criticar  ina  canzun 
fatgia  can  baäa  intentiun. 

23. 

Ho,  ho !  plenn  teu,  gi  chea  gl'auctur : 
No'afO'ina  mai  figl  man  tal  par? 
,,Sche  i*ignoranztgia  ei  vertit, 
80  «che  dei  manar  en  bien  profit, 
„De  nofsa  tiarra  il  tgiaman, 
„la  ha  il  nar  auctnr  rifchun, 
fall  critica  ha  ina  canzun 
fatgia  can  buna  intentiun. 

Bomanitehe  Fonehnngen  VIII. 
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185  Buc  afchi  aal,  o  giuncher  quet, 
Pura  dat  ei  de  pli  gron  maret 
fco  VU8  &  autera  fignnra  grona, 
ch'en  er  bia  pli  che  vua  vengona: 
üMin  quei  iigieia  admiraiun, 

190  Quiteia  ver  Gin  buna  rifchun, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 

[f.  16']  25. 

Mai  enzaconta  vi  dnmbrar  H; 
l'entfchatta  fetfch  fi  La  Cadi: 

195  Naifl,  Berters,  Tgietgiela  e  Palia, 
Schmida,  Cafanovaa,  e  Lumbria: 
Balcta«  Cargieta,  in  de  Campliun: 
veia  pia  er  cheu  buc  giu  rifchnu, 
de  criticar  ina  canzun 

200  fatgia  cun  buna  intentiun. 

26. 

In  Banerher  nuB  dat  Surein, 
Er  Muota,  Cabiallavetaa  vein, 
Cathomens,  Caviezela,  Chifchera, 
en  divers  lugs  Mona,  Huooders,  Bera, 
205  Tapfera  fun  Chrifcs  e  frara  fi  trun : 
veis  pia  er  eben  buc  giu  rifchan, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 

27. 

Meis  pli  engiu,  fch'en  Arpagaoa, 
210  Wechers,  Dermonts  e  Cadonaua, 
Cadufs  cun  plia  de  quei  cumin, 
Henis,  de  Arms  far  crap  pertin, 
Quei  ei  per  nua  coufulatiun: 
vus  aber  veia  buc  giu  rifchun, 
215  de  criticar  ina  canzun 
fatgia  can  buna  intentiun. 

28. 

Sehe  nus  lein  ir  eugn  vinavon 
in  triep  enflein  nua  mai  en  Glion: 
In  Prsefident  er  fi  Ladi; 
220  Landama  N  . .  t ,  de  tfchei  meon  fi 
[f.  16  ""l  Pitafch  in  feig!  miftral  tfchamun: 
pia  fche  veis  bucca  giu  rifchan, 
de  criticar  ina  canzun, 
fatgia  cnn  biua  intentiun. 

11 
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29. 

225  Ghirtrifch  ei  fcarvon  Bardamen, 
Sagoign  ha  er  brafs  Umens  feu: 
Vinsapfs  rifur:  Cadufs  Rufchein, 
Poppers  a  fnaus,  Gion  Paul  Riein, 
CuD  eugn  biars  umens  de  bien  don : 

230  pia  fcbe  veis  baoca  gin  riTchnD, 
de  criticar  ifia  canzuo 
fafgia  cnn  buöa  iDteDtiun. 

30. 

Sehe  per  Lumneztgia  en  mireis, 
In  Miftral  Gielli  leo  enfleis, 

235  IIb  BlumentaU,  ils  Arpagaus, 
Cadufs,  Montalta,  in  de  Terfnaus 
Ils  Pelicaos  en  in  cantun: 
pia  fche  veis  bucca  giu  rifohun, 
de  criticar  iiia  canznn 

240  fatgia  cun  buna  intentinn. 

31. 

In  Alexander  dat  Safgiein, 

Cadufs,  Camenifchs  or  Schluein; 

Si  Laags  e  flem  en  Tut  Signurs; 

Mo  a  Trin  ilat  ei  tapfers  Pars: 
245  Caprezs,  Caflifchs,  Tienis  oonzun; 

pia  fche  veis  bnc  giu  rifchun 

de  criticar  ina  canzun 

fatgia  cun  buna  intentiun. 
[f.  17']    {fehlen  Strophen:   32  i#.  33. 
Verse  249—264  incl) 


34. 

265  Mirei  mai  nofsa  ligia  conts 

Brafs  Purs :  las  autras  han  er  toDti, 
Biars  fufs  eugn  ftau  de  dumbrar  fi, 
mo  il  tempf  pudet  buc  pli  verti; 
Mirei,  tgei  bialla  procefsiun: 

270  pia  fche  veis  buc  giu  rifchoo, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 

35. 

Ti  petimeter  de  canzuns, 

che  lais  cnn  bien  ue  mals  ne  bnos, 

275  Mira  tuts  quels  has  diffamau, 
per  ignorans  eis  titulau. 

[f.  17  ▼]   {fehlen  Verse  277—280  incl.) 
{fehlen  Strophen  36  und  37,    Verte 

281—296  ind,) 

38. 
Quefts  han  la  manlta  buc  turfchau, 
la  tiarra  buc  difhonoran: 
QueAs  vivan  e  lain  viver  nus 
300  e  plaunfchen  fez  de  vns, 
Quefts  fan  la  nofsa  infectiun: 
pia  fch'  ha'i  giu  nina  rifchun, 
de  criticar  ina  canzun 
fatgia  cun  buna  intentiun. 


ai 


TSCH  ANTAMENTS  DA  MONTOGN  A^- 


[TsckuitaHeits  ih  Mtitogna.] 
(Nach  Ms.  Mo.) 


[f.l*] 


Anno  1792.    dils  9.  MAIG 

ha  ün  Ludeivel  Cumin  Catau 

Par  bien  da  salyar  Cumin  da  Tschantaments, 

SUQ  ilg  quäl  gi  ils  Tsantaments  ean  vangi  ligi  giu  ad  fin  pri  fi  da  falvj 
ils  fequents  Articheis  sco  favundan^  Sco  era  schau  für  enten  anchins  fa 
ad  ttn  ludeivel  Obercb[e]it  da  meter  vi  tiers  Suenter  la  basngiufadad  etc. 
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XXIX.  Dei  nagin  Vaachinadi  prender  lU  ün  hinderflto^  schel  dat  baca 
fagiroDza  per  800.  R,  a  Qoella  Canun  pofig  ilg  Cnmio  en  Gas  ChUn  Tal 
daves  vangir  eoten  Cust  parmur  Da  quel,  ilg  Vaachinadi,  chilg  ha  prien 
n,  an  Cnrir;  a  qnel  dei  efer  obllgau  da  pnrtar  giü  fut,  [f.  5  *]  Peina  fuenter 
Cunaschienscba  dün  Ludeivel  Obkt^  ven  antaleg  ün  Ester.  5 

XXX.  Eis  ei  era  prien  fi,  Ca  nagin  vascbinadi  da  nies  Cumin  dei  efser 
befugt;  da  prender  ent  vaschins  sco  antrocan  Da  quan  ei  stau  nfaitau;  a 
qnautras  Cnsan  Gast  a  Igi  Ctimin.  Scha  par  vangir  avont  k  Qnei  scbi  eis 
ei  fag  Ca  scha  par  üna  Talla  Caacbun  ilg  Camin  daves  vangir  a  Cast  scba 
Btopig  an  tal  Vascbinadi  efscr  40  0ns  garant  a  Igi  Camin^  per  Qnellas  10 
Casadas  Ca  vangefsan  Cnmpradaa  ent,  Santaleg  ün  Ester. 

XXXI.  Schei  vanges  Tras  3  Parfunas  ner  plis  DispiTae  a  daBats  afchia 
Chei  vanges  fag  nodas  ner  saang  ner  enten  antras  guifas  mal  falvan,  scba 
dei  fin  Tall  Snenter  Canaschienscba  dün  Ld^  Obt.  vangir  Castigian. 

[f.  5  b]  XXXII.   Wen   ei  Considiea  a  parfunas  da  nies  Cnmin  dreg  aviertlB 
snenter  Temps  fizaa  Dilg  Punts  Artikel. 

XXXIII.  Schei  des  Nozzas,  ad  ei  vanges  faig  frachias  San  las  Gas  fas 
Cb'ei  pndes  vangir  fag  disUrden  da  qnelas  varts  scha  dein  Tals  vangir 
Castigei  fnenter  In  marit. 

XXXIV.  Tucont  Tiers  ilg  Dumandar  Vin   da  Cavals  sün  OCcafinn   Da  20 
NozaSy   ad  ei  fa  des  DuspiTas  a  vanges  faig  Don^   scba  deigian  qaels  ca 
damnnDan,  pnrtar  gin  Tats  dons  a  Casts. 

XXXV.  Eis  ei  Tschantaa  dilg  antir  Obt :  a  nrdanan  sUn  Ratificatiun  dilg 
Camin,  Ca  da  Quander  anvi,  Chi  Ca  fages  Grofsa  fia  spnfa  on  Ca  la  Co- 
pnlatinn,  ner  Kirchengang,  er  famalgiontameng,    Qaels ^   Ca  vefen  schon  35 
snrpasfau,  deigien  efser  Cnrdej  enten  5.  A*  M\a, 

[f.  6*]  XXXVI.  Eis  ei  faig  Ca  nagin  deig  Scavar  Salpeter  —  a  Tera  fUn 
ilg  no8  Anschies  sut  Peina  da  6  A*  falla,  Can  Cunditinn,  Ca  la  meza  falla 
dei  Snrvir  a  Qnel,  Ca  dat  ent  ilg  Thäter  — 

XXXVII.  Chi  ca  scbas  star  ner  Tanes  Lgient  Dasfamada  enten  Sien  Ca- 30 
viert  senza  aver  fagironza   par   100  A*     Q^el   deigig  efser  Card  an  enten 
60.  A.  ^ftUa-  — 

XXXVIII.  Ei  Catau  par  bien,  Ca  las  Darchiras  da  Smft'  Deigian  vangir 
falvadas  Snenter,  sco  ün  Ludeivel  Obt,  Cata  par  bien. 

XXXIX.  Dei  ilg  Obkt.  sUn  Gis  da  darchira  efser  obligau   da  Lüna  Da  85 
prender  amaun  Bichieta  a  scha   las  Parts  fusfan  Buca  Rivei,  schid  deigig 
ilg  Obkt.  Puder  ir  vinavont  fuenter  ilg  Dreeg. 

11* 
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XL.  ParUnont  ilg  Salari  dilg  Zufas  dei  yaogir  falvaa,  Sco  nus  vangin 
falvej.  — 

XLI.  Eis  ei  Scnmandaa  dad  ir  or  Bafelgia  avont  Cantar  Fat  peina  da 
10'.  falla. 

5  [f.  6^]  XLII.    Dei  an,  Ca  Dat  eot  üna  fiarada  a  lei  Cumandar  Sia  Contra- 
part a  va  bnc  anavoot,  esfer  Culpontfl  30  k'. 

XLIII.    Scha  2  ParfunaSy   Ca  fofsan  fm  Inr  ofls   adatteivlas  Da   far  Am- 
parmaschnns  da  leeg,  las  qualas  vangeaan  da  Qaelas  Stabiladas  tontanavont 
ad  ellas  vangdsfan  bnca  manadas  ora,  mo  Dan  larg,   quellas   dein  efser 
10  Cardadas  mincbüna  en  A*  3-  falla. 

TLVI.  Car  Chttn  manas  UnPIong  a  vont  Un  Ld^Obkt:  Tras  ttna  fagirada 
a  fia  Contrapart  CamPares  Buc,  a  ei  mas  ttna  fantentia  enten  Contm :  scha 
dei  ei  vangir  dan  Plaz  da  far  ilg  Auflößen  lamprima  darchira  suenter 
Cnnaschienscha  DUn  Ld^  Obkt  a  schiig  Aaflösen  vanges  bucca  faig,  scha 
15  dei  vangir  dau  Ezeqatiun  Da  la  Santesia.  — 

XLV.  Tncont  Tiers  las  falas  da  Camin,  scha  dein  [f.  7  *]  Qaellas  fnenter 
la  fantentia  dada  en  Temps  da  Das  meings  vangir  mefses  gio  a  qaella 
Canan,  scha  dei  la  meza  darchira  efser  obligada  da  metter  enten  Exe- 
catian. 

20  XLVI.    Ei  faig  dilg  Ld^  Camin,  schei  fus  Parfunas^  Ca  rampesfan  la  Leeg; 
scha  dein  Tallas  efser  Cardadas  enten  40.  A*  falla. 

XLVII.    Dei  mincha  mastral  da  Cumin  efser  obligau  Minchia  darchira  da 
damandar  Qnels  dilg  Sarament,   schi  Sapchien   erra,   sch'ei   fus  Parfanas 
enten  nies  Camin,   Ca  vefsan  farpafsau  ilg  Tschantaments  Divins  ner  ilg 
25  Tschantaments  Da  nies  Comin. 

XLVIII.  Scha  Dnas  parfnnas  Ledias  vefan  Camino[n]za  Camalla  anfemel  a 
Qnei  vanges  a  daviert,  scha  Dein  Qaellas  efser  Cardadas  enten  20  A« 
falla. 

XLIX.    Schttna  Parsana   dilg    Obkt.  vanges    Camandada   Dilg   Veibel   m^ 
SOCunpares  bac,  mo  stes  orra  fenza  scafa  fafitienta,  dei  efser  Cardada  enteil 
1.  A.  Wla. 

[f.  7  ^]  L.   Dein  ils  Singiars  dilg  Obrigkeit  farton,  Chilg  ei  a  mann  Bicheta^ 
baca  Pafar  gia,  rasalvont  scttfa  fafetienta. 

LI.   Schei  doves  Canter   spronza  dar    ent  Criminals   a  fas  Parfanas , 
85  vefsan  par  lar  fallamens   meritaa  da   prender  la  vita,   a  tallas  parfan 
vefsan  faColtat  da  pagar  ilg  Cast,  dein  qaellas  aang  Tiers  Qaei  efser  Car 
dadas  enten  60.  A*  f* — 
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LH.  Schana  parfana  par  malla  Cunfiensia  da  fes  fallamente  dayaotas  fagia- 
tiva  a  Ca  Qnella  yaoges  or  da  saffitientes  Raschuns  CoDdemDada  da  yer 
parte  ils  dregs  a  da  etnyer  bandnoar  ilg  CumiDy  ner  la  Tera  Seuza  yangi 
a  sa  lagitimar,  scha  dei  Qnella  parsnna  Efser  Cnrdada  enten  120.  ^.  falle. 

Lni.  TncoDt  tiers  ils  Dischplascheyele  Criminals^  Scha  dei  enten  Tall  Tema  5 
ilg  Derechader  bnca  sa  absantar  dilg  Cnmin  senza  liziensia  dilg  Obkt.  ad 
ilg  Obkt  er  bnc  senza  litientia  dilg  Derschader. 

[f.  8*]  LIV.  Schei  yanges  cantan  par  bien  Tncont  tiers  ils  benifitis  Da 
Cnmin  scha  posfig  scadin  gnder  Qnels^  eis  Segian  datiere  ner  dalnnsch, 
aangalura  cun  Qnela  Rafalyada  a  Conditinn^  ca  Quels  cha  en  enten  Terras  10 
Eftras  hagian  atroqnan  ilg  Tems  present  pnrtan  gin  las  grayetias  sco  ttn 
anter  hnm  Da  Cnmin,  sco  erra  da  metter  Hipoteht  ner  sigaronza  per  R  100, 
Ca  schiig  !>uyes  Das  Cas  da  sa.  represenTar  Ca  Qnels  fegian  obligai  da 
Cunparer,  a  Quela  Cannn  scha  pofsig  ilg  Cnmin  pilg  nsftant  fa  far  pagan 
yid  ilg  Unterpfant  ner  fagironza  ad  erra  da  efser  prafent  ent  ilg  Cnmin  Cnr  15 
ei  yen  parchien  ora  ils  benificis. 

LV.    Tnconttiere  ilg  salyar  Cumin  Da  Tschantada,  schei  Qnel  Catan  par 

blen  Da  salyar. 

Sco  erra  Dei  ilg  Okt:  a  las  Dndisch  yangir  sin  ilg 

platz,  par  Tanont  la  Taxa  dilg  pagament  dilg  mastral,  scha  dei  Qnel  pagar  20 

mincha  on  x'  40  a  da  Qnels  ca  yengian  sil  Cnmin  ttn  meza  yin  par  ynsch.  — 

[f.  8^)  LVI.  Tnconttiers  las  Instmgtinns  scha  Qnella  yen  Dada  snenter  la 
fnrma  k  ilg  mastral  1.  Depntan  da  ttr  sco  mes  da  nies  Cnmin  a  Pnntstag 
a  sch'ttn  anter  ynles  Tontanayont  Sa  Cunter  metter  a  Igi  fa  Dnspitayel  ils 
Dregs  Dilg  Cnmin  scha  dei  ün  Tal  efser  Cnrdau  enten  A*  f*llA.  25 
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CauM  coMeaferada  al  Tem  le  1794. 
entocken  Sia  liatfckatta  lellas  Viarras. 

(Ineditam  nach  Mb.  Ta.) 

lo  tems  Sei  iifsa,  veits  udia, 
Sai  buc  CO  di,  ne  Coitg,  ne  Chriu, 
Trafo  roglai  adio  zugla, 
chin  banameiog  Sigl  tgian  Sto  fta, 
5  Tnt  tgiala,  Chizia,  lefs  mida, 
mo  niang  igl  Oianter  po  dn(tar. 


Gama  eeMeisaraila  al  temps  1794. 


(Ineditnm  nach  Mb.  Tb.) 

In  temps  sei  nfaa,  veia  udin, 
Sai  bnoo'co  dir,  ne  eoitg,  ne  orin 
Traso  roolei  adin  rnclar, 
Ch'ia  bnnamein  ail  tgian  sto  star, 
5  Tat  che  lamenta,  las  midar, 
Mo  gniang  il  gianter  po  dnetar. 
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(loeditum  nach  Ms.  Ta.) 

IIa  Oiachnbiners,  Sco  ei  Scheven, 
brafs  nofs  Uerdens  fa  quels  leven, 
Ei  han  Igigiaa  mem  ault  enpau 
10  e  mal  leatras  Sefez  tarUii; 
Cuo  metter  tut  eo  gron  Sgardio, 
en  Sex  gni  ord  igl  merk  perfin. 

A  lafch  ei  in  la  levaas  Si, 
a  Sco  quel  vul,  Sto  ei  tat  y, 
15  Da  tODs  Projeote  Stai  mefs  en  pei 
ad  eil  buc  in  fatia  ei  fei, 
a  qoei  qoeza  grad  Schi  ditg, 
che  Ves  a  Lafters  en  Sil  Hpitg. 

[f.  ß^]  Religiun  enpau  Sei  ean, 
20  las  bonas  ovras  en  dtn  mean; 
La  carezia  Proximala 
ei  Sat  pdng  en  ha  rat  in  alla; 
Begliadat  ei  mal  en  pnng, 
Sinzeritat  ha  rat  ilg  graing. 

25  Glisnereingy  Schneriems,  Engons 
veing  dnvraa  de  Pings  a  Grons. 
Uerdens  buns  Sei  Nofs,  ne  Veilgs 
nagin  vul  H  avont  ils  Eis. 
Plira,  gliez  ptiren  Schliats  a  buns, 

30  igl  Criedi  fai  tat  a  Sparuns. 

La  vardat  ei  en  Cugliada, 
Manzegnias  taflfer  en  a  Strada; 
In  enprova  en  tats  faitgs, 
ohil  Sta  en  ei  mo  pertraigs. 
35  Mintgin  grefcha  per  Giafteia, 
mo  da  lunfch  de  cafa  Seia. 

[f.  7*]  Qaels,  ch^n  qnal  Sarvetroh  San  fa, 
munglafins  mal  ad  Eis  gieda 
En  in  Schi  Schliet  a  petter  pys, 
40  Sa  CO  leis  e  gude  buns  dis. 
Figiei  Sco  nos  veilgs  han  faigt, 
ils  Ses  vivevan  cun  adaitg. 

Enftaigl  fa  Deivet  mo  can  Spender, 
veven  ei  Migliems  de  Vender. 
45  De  Kroms  lafters  Senur^even, 
de  Pon  cafa  Sevifchtgieven 
A  fchaven  aaters  Sevifchtgi 
Sin  Modas  narras,  chin  fto  ri. 


(Ineditom  nach  Ms.  Tb.) 

Ils  Giacobiners,  sco  ei  fchevao, 
Brafs  novs  uordens  far  qnels  levao, 
Ei  han  legiau  mem'aul  empaa 
10  E  mal  leatras  sesez  tartau; 
Can  meter  tut  en  gron  sgurdiD, 
En  sez  gni  ord  il  merk  perfin. 

AIuBcb  ei  in  lu  levaus  si, 
E  sco  quel  vul,  sto  ei  tut  ir, 
15  Da  tons  projects  stai  mez  en  pei 
Ad  el  buco'  in  fallin  ei  fei, 
A  quei  qnoza  grad  schi  ditg, 
Che  vez  a  Lasters  en  sil  spitg. 

Religiun  empaa  sei  ean, 
20  Las  bunas  ovras  en  dMn  meun; 
La  carezia  prozimalla 
Ei  sat  pegnia,  ha  rat  in'alia; 
Becliadat  ei  mal  en  pnng, 
Sinceradat  ha  rat  il  graing. 

[p.  5]  Glisnergiem,  Snariens,  Eogons 
Veng  dovrau  de  pings  e  grons, 
Uordens  buns,  sei  nofs,  ne  velgt 
Nagin  vul  ver  avont  ils  Elgs. 
Plirar,  gliez  pliren  schliats  e  bnos, 
30  n  cre<lit  fai  tot  a  sparans. 

La  verdat  ei  encugliada, 
Mansegnias  taflfcr  en  a  strada; 
In  emprova  en  tuts  fatgs, 
Che  il  Star  en  ei  mo  pertraitgs. 
35  Mintgin  grescha  per  giustia, 
Mo  da  lunsch  a  casa  sia. 

Qnels,  cb'enqual  survetsch  san  fsr, 
Munglas  ins  ad  eis  gidar 
En  in  schi  schliet  e  peter  pys, 
40  Sa  CO  leis  guder  buns  dis. 

Figiei  sco  nos  buns  velgs  han  fatg, 
Eis  sez  vivevan  con  adatg. 

Enstalg  far  deivet  mo  cnn  spender, 
Vevan  ei  roigliens  de  vender. 
45  De  Kroms  j  astras  senuspevan, 
De  pon  casa  sevistgievan 
A  Schavan  aaters  sevistgir 
Sin  Modas  narras,  ch'in  sto  rir.  — 
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(loedituiD  nach  Ms.  Ta.) 

Per  iniafchlas  vcvan   buc  cufeida: 
50  ptrz,  Pindels  a  blabas  Seida. 
Mo  enpruei  de  Suendar» 
8co  eis  han  faitg,  us  ^  de  far. 
Sehe  vus  de  far  quei  enprucis, 
Sigir  cul  tems  cuntens  Sänfleis 

55  [i.  7^]  Tgei  auter  nus  vein  de  Spitgia, 
o  gliez,  haoau  ei  de  Lignia. 
Vegni  Meglier,  vegni  mender, 
8co  la  veing,  Stueiufa  prender 
Ne  leinfa  forfa  Uiarra  fa? 

60  per  grad  dilg  tut  Sa  ruina. 

Nofd  veilgs  veven  Niarfs  ad  ofsa, 
a  tut  lu  mava  Sin  la  pofsa, 
Lubiu  fiivei  de  far  a  bratfch 
mo  US  fan  ils  Sitons  ilg  Catlch 
65  A  nus  de  quei  veing  Sühlict  a  ftrufcb, 
perqueicunveingdefarPurch^pufüh. 

Cbeu  tras  quei  veits  tut  en  plat 
in  ping  avis,  co  ei  us  ftad. 
Her  rins  p6i  efser  Spons  la  brod:i, 
70  cier  Tauters  forfa  tach  la  noda. 
Pernei  en  beiu  a  buna  Paifch, 
Cnngiu  Sei  denter  dulfcb  et  aifcb. 


(Ineditum  nach  Ms.  Tb.) 

[p.  6]  Per  miascias  vevan  bucca  queida: 
50  Pez,  pindels  e  blahas  seida. 
Mo  empruei  de  suendar 
Sco  Eis  ban  fatg,  er  de  far. 
Sehe  Vus  de  far  quei  emprueis, 
Sigir  cul  temps  contens  s'enfleis. 


55 


Tgei  auter  nus  vein  de  spitgiar, 
0  gliez  hanau  ei  de  ligniar. 
Vegni  meglicr,  vegni  mender, 
Sco  la  veng,  stueinsa  prender. 
Ne  lein  scba  nus  ujara  far? 
60  Per  grad  dii  tut  seruinar. 

Nos  velgs  vcvan  gniarfs  ed  ofsa, 
A  tut  lu  mava  sin  la  pofsa; 
Lubiu  fnv'  ei  de  f:ir  a  bratsch ; 
Mo  US  fan  ils  sitons  il  catsch. 
65  E  nus  da  quei  vein  schliet  e  strusch, 
Perquei  conveng  de  far  puscb,  pusch. 

Cbeu  tras  quei  veis  tuts  emplat 
In  ping  avis,  co  ei  uss  stat. 
Tier  l^ins  poi  cftter  spons  la  broda, 
70  Tier  Fauters  tue  la  noda. 
Parnei  en  bein  e  buna  paisch, 
Cungio  fei  denter  dulsch  et  aisch. 


Behtiu  dO  8ig^  Laadrickter  Gasfeiberg;  aigi  asit  hl.  Laiiltag  laTart  sia 

ei  rHeWetia. 

Ault  ludeiyel  Landtag! 

EfseDd  Jeu  ufsa,  fuentcr  ver  obtenin  la  Labienfcha  de  turnar  en  la 
Tiarra,  eben  arrivaus,  fcb'eis  ei  era  miu  Dover  de  metter  gin  l'ObligadaS 
Relatiun  dils  Objects  dMmportonza,  ch'een  da  mei  vegni  fcovri  duront  mia 
Dimora  en  PHelvetia.  Nagin  ne  vegn  aber,  ne  fa  da  mei  fpetgiar,  che 
qnefta  mia  fcartira,  fco  ei  dnefs  efser,  terlifchi  cnn  quei  rafinan  ftil,  che 
vegn  oz  il  di  uHtauS;  da  pli  che  Jen  ier  arrivaus  fchou  oz,  per  bncca  per- 
der  temps,  qnella  prefentel,  ed  a  mi  ei  era  bncca  dan,  de  fm  inna  talalO 
maniera  m'explicar. 

Las  pli  importontas,  a  fuprennentas  Occurrenzas  en  FHelvetia  hai  jeu 
fe  flefsegiau  de  fideivlamein,  a  fenza  terglienar  notificar  duront  mia  De- 
moratinn  a  Tnrig,   a   per   quei   mi  referefch'jeu  da  qnellaa  varts  fln  las 
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Brefs;  che  jea  vai  da  leu  termefo,  a  vegn  cheanen  mal  qnei  metter  yi  tieri 
ch'ei  d'allnra  enneu  daventau. 

Gremprim  di,  ßl  pual  la  Comifsinn  della  Tiarra  Tut  la  Prefidenza  dil 
Sig'.  Lands  Prefes  Kilchfperger  conftitaida,  eil  lud.  Stand  de  Tarig  ha 
5daa  Penciata  a  fias  Sefsiuns^  eis  ei  arrivau  la  Notitia,  che  las  Trvppas 
Imperialas  a  Conftanz  s'angmentefchian,  a  ch'ei  dei  era  fchon  a  Schafihaofa 
efser  poftau  Quartier  per  quellas:  gVei  cun  inna  gada  vegnin  termefs  De- 
putans  ftls  Confius  de  Tarig,  che  ftanfchan  leu  encunter^  per  pli  bein 
s^informar  da  quellas  varts :  il  di  fuenter  ha  ins  reciert  Brefs  da  Schafhnsa, 

10 las  qualas  de  naginnas  Poftatiuns  da  Quatter  meldegiavan,  bein  aber  noti- 
ficavan,  ch'a  Schaffhusa  fei  daventa(n)[uj  il  medem,  fco  a  Tnrig,  vnl  dir,  che 
la  Regenza  proviforia  s'hagi  era  leu  totalmein  mefs  en  Ruaufs,  che  treis 
Compag^ias  liberas  della  Tiarra  per  garnifchun  feigien  traiggias  eil  Marcaa, 
a  tut  ils  commembers  della  Comifsinn  della  Tiarra  feigien  fe  rimnai:  ch'ei 

15s'augmentefchi  Truppas  Imperialas  a  Conftanz  ha  era  bacca  fe  yerificau. 

Cun  inna  gada,  che  Bern  ei  vegnin  occupau  dallas  Trupas  Franzolas, 

a  las  Truppas   ded  Agit  dils  Cantuus  e^n  pufpei  ftadas  traggias  anavos  a 

cafa  lur,   fch'ha  il   lud.  Stand  de  Lnzern  termefs   in' Ambasciada  militara 

tier  il  general  BrUne  cun  inna  Bref  dil  tenor,  ch'il  Stand  de  Lnzern  hagi 

20  fchon  fe  democratisau;  a  nutrefchi  tutt'  Amicitia  encnnter  la  Repnblica  fran- 
Bo(f)[f]a,  a  perquei  era  hagi  fperonza  dWer  d'experimentar  naginnas  Ho ftilitats 
dallas  Truppas  franzofas:  General  Brune  ha  refpondiu  en  fcrit,  ch'el  hagi 
nagin  camond  dMntraprender  antginna  Hoftilitat  encunt*  il  Stand  de  Lnzern^ 
era  encnnter  quel  vegni  a  fe  portar  amicheivlamein  dil  tut,  ed  ha  eil  medem 

25temps  a  bucca  mefs  vi  tier  ails  Sigrs.  Ambafciadurs,  che  la  Froncia  vegni 
tuttavia  bucca  fe  mifchedar  lien,  tgei  Conftitutiun  l'Helvetia  fe  vegli  dar, 
ch'aber  la  Froncia  eigl  avegnir  vegli  ftar  en  inna  Corrifpondenza  cun 
Tentira  Helvetia,  fco  in  Tgierp,  a  bucca  cun  Cantuns  feparai. 

Ils  ciunc  Oantuns  democratichs  Uri^  Schviz,  Unterwaiden,  Zug,  a  Clarnna 

30  hau  Ordinau  inna  Rifpada  k  Bmn(u)[n]en,  a  da  leu  termefs  in'  Ambafciada 
tier  il  General  Brune;  rincombenza  de  quella  dei  efser,  de  reprefentar  ail 
numnau  General,  ch'ei  feigien  adinna  ftai  democratichs,  a  confequentameiu 
la  pli  aulta  Pufsonza  (^etti  enten  meiin  dil  Pievel,  ch'aber  en  qnei  Riguard 
la  novla  Conftitutiun,  che  circolefchi,  per  eis  fufs  ne  adequata,    ei  accep- 

85  Ubla. 

Eil  medem  temps  ha  Appenzel  in  —  ed  Aufferoden,  in  Reinthal,  il 
Toggenburg ,  las  Tiarras  vivon  appertenidas  ail  Prtncip ,  avat  de  S.  Gaigl, 
ed  il  Marcau  de  S.  Gaigl  tenin  inna  Conferenza  ad  Appenzell  ^^  la  tier 
edn  era  veg^i  antgins  Deputai  dil  Türgeu;   quefts   e^n  aber   bucca  vegni 

40  admefs,  pervia  de  qnei,  ch'ei  fchon  naven  dil  Thttrgeu  vevan  termefs  inoa 
Deputatiun  tier  il  citadin  Mengaud,  ed  il  General  Brune,  la  quala  navend 
da  Turig  era  partida,  per  ir  tier  queftas  autoritats  enfemblamein  cun  quella 
dil  lud.  Stand  de  Turig.    En  la  numnada  Conferenza  dei  ei  efse(t)[r]  vegnin 
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coDclndin,  de  termetter  Deputaua  a  Brunnen  per  faver^  tgei  ils  cinnc  Can- 
tana  leu  rifpai,  intraprendian? 

Jeu  hai  tutta  chifchun  de  crer,  che  quefta  Deputatiun  fei  arrivada  a 
Brunnen  pelr  fnenter  de  quei,  che  la  rifpada  de  leu  era  fchon  fe  feparada, 
a  las  Deputatiuns  leu  bien  affladas  fchon  eran  fm  Viadi.  5 

IIb  Sigr.  Deputat  dil  lud.  Stand  de  Turig  hau  da  Basel  anavos,  fuenter 
ver  giu  inna  Couferenza  cuil  citadin  Mengaud,  notificau,  che  da  pari  della 
Fronzia  vertefchi  la  Mira,  d'occupar  tut  l'Helvetia  cun  antginnas  Truppas, 
per  totalmein  radifchar  ora  ils  Oligarchs,  ch'el  aber  hagi  ad  es  dau  Brefs 
de  Reccomondatiun  tier  ils  Generals,  de  per  inna  gada  quei  fuspender.       10 

Gl'ei  tuttavia  figir,  cVei  regia  en  l'Helvetia  inna  gronda  Propenflun 
encunter  la  Rheti(o)[a];  fco  ils  Signurs  Anibafciadurs  d'Honur  de  differents 
Stands,  a  particolarmein  quels  ils  lud.  Stand  de  Clarunna  hau  claramein 
encunter  mei  s'externaU;  cuils  quals  jeu  duront  mia  Demora  a  Turig,  vai 
giu  chifchun  de  plidar,  a  che  per  confequenza  inna  pli  ütretgia  Coalleatiun  15 
cun  l'Helvetia  ei  zun  meneivla  d'obten^r. 

Sigr.  Rathsherr  Keller;  a  Sig^.  Burkhart  Ambafciadurs  d'Honur  dil  Stand 
Luzem  bau  in  finuau  a  mi  de  vegnir  a  Luzern,  ftond  che  leu  tras  in  cumin  — 
Eidgnofsisch  Tagfazung  ton  pli  gleiti  favefs  vegnir  incaminaus,  avend  il 
Stand  de  Luzem  adinna  infiftiu  Hn  tala  Rifpada ,  a  veg^iend  el  tras  quei  20 
occafionaus  de  replicar  fias  Reprefentatiuus :  Da  pH  che  jeu  aber  veva  fchon 
reciert  rinfinuatiun  de  tnrnar  anavos,  era  tfcheu,  a  leu  udeva,  ch'inna 
generala  Rispada  ord  diferentas  Confideratiuns  en  la  prefenta  fituatiun  fei 
bucc  de  cufsegliar,  fche  vai  jeu  queft  viadi  tralafchau. 

Sin  min  Viadi   de  Retorn  hai  jeu  en   las  Tiarras  de  S.  Gaigl   ed  eil  25 
Reinthal  remarcau,   cb'in   empemeva  de  dovrar  ils  WaffenS;   a  da  per  tut 
exercitava. 

Cura  jeu  fun  partiuns  da  Turig;  ch'ei  ftau  gVindifchdis  pafsau,  fche 
rtevan  antginnas  Truppas  franzofas  en  AraU;  Lenzburg  a  Brugg;  pli  lunfch 
aber  eran  naginnas  avanzadas.  80 

Sco  gVei  pia  Faig  daveutau;  che  tut  its  lud.  Stands  en  l'Helvetia;  ils 
quals  hau  difmefs  lur  autichas;  ne  provifionales  Regenzas  e@n  entrochen  a 
cheu  reftai  fchenegiai  dil  trerent  de  Truppas  franzofas,  fchem*  incoragiefcha 
mia  Hncera  Aviartadat,  de  cheu  remarcar;  chin  ruafseivel  Progrefs  dellas 
Operatiuns  dil  Landtag,  fco  era  de  fiu  Ausfchufs  vegni  ad  efser  il  pli  pro-  35 
fiteivel  per  nofsa  Libertat,  ed  independenza;  a  pertgei  duefs  in  bucca  voler 
portar  queft'  Öfireuda  alla  fchi  dadault  clommada  vufch  dil  temps !  dall'  antra 
vart  mett'jeu  a  fcadin  deciartamein  a  cor,  che  l'interna  Perinadat,  ed  inna 
totala  Reconciliatiun  Nus  po  fil  pli  figir  pertgierar  avon  fventira  a  Ruinas. 

Pertenent    alla    nova   Conftitutiun    prida   fi   dil    lud.  Stand   de  Bafel,  40 
fch'igel   ei    gi^   Gagliardia  da  mia  vart  de   leufura  voler    plidar  enzitgei, 
pertgei  che  jeu  la  tier  poffedefch  ni  Intelgienfcha,  ni  £xercizi;  ni  fufficienta 
Ezperienza;    fche  mi  prenn  Jeu  tonaton  la  Libertat  de  reprefentar,  che 
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qnella  fei  per  Nus  memmia  cafteivla,  ed  en  diferentas  Cunlidoratiuns  bun- 
uamein  bacc'acceptabia  ne  ezegnibla.  Dil  reft,  fch'ei  vertefs  era  mal  la 
m'mina  Verofomiglionza;  che  Nus,  fco  Nus  eran  eutrochen  a  cbeu,  pudefseD 
fe  mantener  da  uiefs  perfei,  fco  in  Pievel  Über,  a  tier  nofsa  veglia  Coii- 
5ftitatiuD,  o  fche  fafs  Jeu,  ed  jea  creig  mintgia  liber  Grifchan  cun  mei 
fermamein  refTolvius  de  reftar  latier,  a  patertgiar  vid  nagin' autra !  Da  pli 
ch'in  aber  cun  fe  Inuir  fto  ver  talas  fcrollontas  Midadas  en  tat  TEaropa, 
Fch'eiB  ei  rafchaneivlamein  de  tumeri  ch'era  Nus  vegoigian  a  ftuer  fe  fchar 
plifchor  Midadas  en  noffa  Oonftitutiun  d'entrochen  nfsa:    nun  che  uns  fa- 

lOvefsen  fe  perfuader,  che  la  Tutpullsenta  Providenza  hagi  legin  ora  nofsa 
pintgia  Republica  per  il  pli  ventireivel  Pievel  dil  Mann. 

Frilich  ha  ins  tuts  motivs  de  crer,  che  fche  la  Helvetia,  a  Nus  ila- 
teivlamein  fafsen  periuna,  a  tras  cnminas  Reprcfentatians  figieffen  capir, 
ch'inna  tala  Oonftitutiun  fei  tuttavia  bucc  adeqnata,  a  pofd  bucca  fubfilter, 

15  ei  per  part  della  Republica  franzufa  vegniefs  bucc  a  vegnir  infiftin,  de 
quella  far  receiver  quei,  ch'era  il  Sigr.  Prefidcnt  Vieli  mi  meldegia  en  inna 
Bref  da  Raftatt,  mo  encunter  commi  ei  favefs  veguir  dert  fi  inna  pli  fimpla, 
meins  cufteivla,  a  pli  acceptabla;  Sammariamein  aber,  vommi,  fco  ci  val, 
fche  convegu  ei  ord  importonts  Riguards  prrteuentamein  a  nofsa  Sort  pigl 

20  ayegnir  a  Nas  bucca,  de  Nus  entiramein  diftachar  dall*  Uelvetia. 

Perduneit,  particolarmein  honorai  Signurs,  fideivels,  a  chars  Confedcrail 
a  mi  mia  Aviartadat,  a  che  Juu  vus  vai  fchi  ditg  teniu  fi:  Jeu  m'hai  de- 
clarao  fchon,  cura  la  Mifsiuu  en  l'Helvetia  mi  ei  vegnida  injungida,  che 
Jeu  ni  feigi  faigs  tier  importontas  Incombenzas  de  quefta  Sort,  ni  pofsedi 

25  las  Qualitats  latier.  Affleits,  che  miu  Contegn,  fchi  lunfch  fco  mia  In- 
telgienfcha  a  Forzas  toufchevan,  meritefchi  voffaulta  Approbatinn,  fch'ei 
quei  l'nnica,  aber  la  pli  confoleivla  Pagaglia,  che  Jen  damondel.  Avon 
tutta  Refponfabilitat  aber,  hai  Jeu  Speronza,  d'efser  fchermegiaus  tras  quei, 
ch'ei  vefs  duin  vegnir  priu  la  Mira,   de  qoellas  Incombenzas  furdar  ad  in 

SOSabject  pli  capabel. 

Jeu  mi  raccamond  tier  l'aulta  Continuatiun  de  voffa  Beinvolionfcha,  s 

Protectinn.  .,.  p 

Viefs 

obedientifbim  Servitura  fideivel  Confederau 
35      Oiiera,  ils  23  de  März,  1798.  Theodor  Caftelberg. 


[f- 1*]  Ii;  astra  Gaiiiin,  eemenfsrada  all     [p-  7]  In'  antra  canzm  eeMeisuraila  al 


Temps  Nieir. 

(Ineditam  nach  Ms.  Ta.) 

Scbin  fa  adaitg,  col  Mud  ufs  ei, 
a  DOS  bans  Veilgs  lavafsen  Si, 
In  tal  mydem  Savefsen  ei, 
Sco  nus  er  eis  Zun  naot  Capi. 


tenps  nie?. 

(Ineditum  nach  Ms.  Tb.) 

Schein  fa  adatg,  co'l  mun  uss  ei, 
A  DOS  buDs  velgs  levasan  si, 
In  tal  midem  savessan  ei, 
Sco  nus  er' eis  zon  naot  capi. 


Atttra  caozttD  oomeoforaida 
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(Ineditam  nach  Ms.  Ta.) 

5  Sa  danooder  ton  Pufonaa? 
Spyr  dil|(  meun  Sara  veits  odia, 
per  qaei  nuet  gida  caa  ufconza, 
chcrtei,  glei  Strof  fixaa  de  Diu. 

Viver  leinfa  de  Sparonza, 
10  enfachu  Semidei  Schon; 

encbus  Sei  aber  buc  tempronfa, 

II  pli  Pofseut  va  vinavon. 

Sehe  VQS  plifches  de  mei  tadia, 

Sehe  les  Jau  a  bona  fei, 
15  Sco  Jaa  manegiel,  ezplicar, 

CO  ilg  bi  tragt  dil  mun  ufs  ei. 

[f.  1 1>]  Us  viver  de  Politichnn, 
Pollitigs  efser  ufs  Stontns, 
tat  tgi  che  Viva  el  nief  mun, 

20  qael  Sto  Setfchecher  en  Infchins. 
Varda  Stonins  entaern  zun  bein, 
Schi  CO  ilg  Man  ei  ufs  en  pei, 
fida  San  ins  zan  naet  Complein, 
tat  pleins  de  lefts  igl  Man  afs  ei. 

25  De  zan  nagin  San  ins  fida: 

ne  Paupers,  Bechs,  ne  Pars,  ne  Grons, 
Oos  Sin  Sablun  Cbiftials  tfchent«, 
qaei  ei  tut  nueta  deitg  davons. 
Anaitgs  gie  Se  hafsegien  6, 

30  Sco  in  beln  vefa  di  en  di, 
Se  Scha  San  ins  ns  e  pilve 
Sin  biailas  tfeheras  nueta  pli. 

Sehe  la  Bucca  ei  gie  ridenta, 
Sinzeritat,  qael*  ei  da  Innfch. 

35  [f.  2»]  In  Amitg  Lauter  vilenta, 
Da  Plaitts  an  feda  nuet  pli  tguinfch. 
Qaei  ei  Ils  Oiats,  che  nfs  Secatten, 
qaels  gie  flatefchen  Sidevon, 
En  fatfcha  letgien,  davos  Sgratten, 

40  Qaei  ei  ulüi  Moda  el  Mun  gron. 

La  Religiun  per  tutt  balucha, 
en  pau  Sin  tuttas  fus  la  Seit, 
de  far  mo  ina,  Sei  Sin  rucha 
a  Papa  Pias  dues  fa  bfcheid. 
45  Mo  tgi  vid  quella  metta  breuncba, 
ezempels  Sei  de  veilg  en  neu, 
nuet  Scafefcha,  Pofsa  meancha, 
qael  ha  Dieus  Sin  Grep  tfchentan. 


(Ineditam  nach  Ms.  Tb») 

5  Sa  danuuder  ton  pufsonsa? 
Spir  dil  meun  sura  veis  udia, 
Perquei  naot  gida  chea  ustonza, 
Cartei,  glei  stroff  fixau  de  Dia. 

Viver  leinsa  de  speronza, 
10  Enzacau  semid*  ei  schon; 

Eunc  uss'  sei  bocc'  tempronza, 

II  pli  pofsent  va  vinavon. 

Sehe  vuB  plifch6s  de  mei  tadlar, 

Sehe  les  jeu  a  buna  fei, 
15  Sco  jeu  manegiel  explicar, 

Co  il  bi  tracht  dil  mand  ass'  ei. 

Uss  viver  de  Politik  um, 
Politics  efser  sto  ins; 
Tat  tgi  che  viva  el  niev  mund, 
20  Quel  sto  sescbar  en  inschins. 
Uerdar  ston  ins  entuom  znn  bein, 
Schi  CO  ilg  mun  ei  uss'  en  pei, 
Fidar  san  ins  zun  nuot  Complein, 
Tot  pleins  da  lests  il  mun  uss  ei. 

25  [p. 8]  De  zun  nagin  san  ins  fidar: 
Ne  paupers,  richs,  ne  purs  ne  grons, 
0ns  sin  sablun  cbistials  tschentar, 
Quei  ei  tut  nnota  detg  davons. 
Amitgs  gie  sehafsegien  e, 

30  Sco  in  bein  vesa  di  en  di, 
Sescbar  san  ins  us'  6  pilvö 
Sin  biailas  tscheras  nuotta  pli. 

Sehe  la  bocca  ei  gie  ridenta, 

Sinceradat,  qaei  ei  de  lunsch. 
35  In  amitg  Tauter  villenta, 

Ils  plaits  an  feda  nuot  pli  tgiunsch. 

Quei  ei  ils  giasts,  che  nss  secatten, 

Quels  flateschan  si  davon, 

En  fatscha  letgien,  davos  sgratten, 
40  Quei  ei  nss  moda  en  man  gron. 

La  Religiun  pertat  balucca, 
Empao  sin  tutas  fus  la  seit. 
De  far  mo  ina,  sei  sin  rueca. 
E  Papa  Pins  dues  far  Abscheid. 
45  Mo  tgi  vid  quella  metta  braunca, 
Ezempels  sei  de  velg  enneu, 
Nuot  scaflfescha,  Pofsa  meunca, 
Quel  ha  Dieos  sin  grep  tschentau, 
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(loeditara  nach  Ms.  Ta.) 

La  Gialteia  ei  Strnpiada, 
50  IIa  TfcheDtamena  en  fetg  blihy 

Regliadat  ei  baDdifcbada, 

Bia  baoa  aerdena  en  untgi, 
[f.2t>]  Stailg  Amifsezia  Spengligiema, 

pantual  efaer  ei  Stuliua, 
55  en  Stailg  Haoleitgs  Sei  fbluDdergiema, 

bein  prefc  il  Criedi  tut  futiua. 

Vardein  oz  il  di  Sils  Paapera, 
Sehe  bia  per  ISfcha  vao  gie  quels, 
Qarmadia  a  fittai  Scöls  aiuera, 
60  o  gliez  itg  bia  doch  vefins  eis. 
Scbin  dat  Lavar  per  fadigiar 
a  lefs  vigoi  dad  6\b  inarfchei, 
Pagalias  Srönins  cherfchentar, 
allufcba  eang  mal  pleins  en  ei. 

65  Biars,  che  pupten  de  Papira, 
chei  Stopien  §  cumpra  bia  GreuD, 
Mo  chu  glei  naveo  ded'  trra, 
Oho,  In  meunchei  nuetta  Peuo. 
[f.  3*]  IIa  DOB  veilgB  cnn  lur  Bravura, 
70  cun  ir  el  Jefter  a  Schuldaii, 
en  tnrnai  a  faitg  figura 
ed  han  bia  Metteis  rebitfchau. 

11  ver  qnitau  pilg  Gieneral, 

quel  Schai  Schon  ufd  Sferdaus  Sil  beun, 

75  tnt  bien  de  veilg  fred'  nfsa  mal, 
et  ei  6  malvignin  Sein  Tgienn. 
La  Vardat  ei  ord  cuida, 
11  fa  Snrvetfcha  ei  ufa  Soo  vez. 
Honeftadat  va  mal  vifchtgida, 

80  Sohferfatgiadat,  Gliez  ei  In  gliez. 

In  Mnn  Schi  faulz  plai  buo  ami, 
glei  nieglier  viver  en  ruaoa, 
In  che  Uffezis  u£i  pren  Si, 
quel  ei  puprafch,  ei  ruinaus. 
85  SchSl  gie  Sees  Menna  a  tutta  perfin 
met  Sat  ila  Peia,  tgei  al  de  pli; 
perrequitaua  veing  el  en  fin, 
lefiks,  aviraa  al  de  pli, 
qnela  Pagalia  port  el  vi. 


(Inedltnm  nach  Ma.  Tb.) 

[p.  9]  La  ginstia  ei  strnpiada, 
50  Ils  tachentamens  en  fetg  blihi. 
Rediadat  ei  bandisehada 
E  bia  bnna  uordens  en  untgi, 
Stailg  amititia  aplengigfema, 
Punctual  efser  ei  stuliua; 
55  Enstailg  hanleitga  aei  sblundergieo», 
Bein  preat  il  Chriedi  tut  futius. 

Uerdeien  oz  il  di  aila  paupers, 
Sehe  bia  per  Töscha  van  gie  queU; 
Garmadia  e  fitai  aco  ils  anters, 
60  A  gliez  il  bia  doch  ves'ina  eis. 
Schein  dat  lavnr  per  fadigiar 
E  les  vagnir  dad  eis  marachei, 
Pagaglias  sto  ins  carachentar, 
£  luscha  eung  mal  pleina  en  ei. 

65  Biars,  che  puplen  de  pupira, 
Ch*ei  stopien  cumpra  bia  greun; 
Mo  cu  gliei  daven  dad  ira, 
Oho  I  lu  meunch*  ei  nuotta  penn. 
Ila  noB  velgs  cun  lur  bravuraa, 
70  Cun  ira  elg  jester  e  sohuldan, 
[p.  10]  En  turnai  e  faitg  figuras 
E  han  bia  mettels  rebitschau. 

II  ver  quitau  pil  Gieneral, 
Quel  achai  uss  aferdaus'ail  beuo, 

75  Tut  bien  da  velg  freda  nasa  mal, 
Et  ei  malvegniua  8c*in  tgienn. 
La  verdat  ei  ord  Cuida. 
II  far  aurvctach  ei  usa  aco  vez, 
Honeatadat  va  mal  viatgida, 

80  Schfarfatgiadat,  gliez  ei  lu  gltez. 

In  mun  achi  f(u)[a]u(a)l8  plai  bucc'aiait 
glei  meglier  viver  en  maus. 
In  che  uffecis  ufs  pren  si, 
Quel  ei  pupratsch,  ei  ruinaus. 
85  Sehe  gie  ses  meuns  a  tuts  perfin 
Met  sut  ils  peia,  tgei  al  dapli, 
Perseqnitaus  veng  el  en  fin, 
Leffas,  aviras  al  dapli; 
Quella  pagaglia  port*  el  via. 
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La  fievTa  legtia. 

(Nach  dem  Aato^praph  dea  VerfaaBera.) 

[f.  1»]  Exfplicaziun! 

Riveritilsims  —  honoratifsims  —  ftematifsims  fpectaturs  adascheia  eisei. 

Olei  la  prattya  fchqnitschada  Tat  la  prefsa  che  fa  da  fav^  —  fcheiver !  5 
ad  oz  ei  glendischdjs  da  quel.    Avon  temps  fin  quels  dys  fuv  ei  per  tute- 
navon  ed   e  chea  entnorn  —  huhaheija  —  hopsasa   —  a  chachagnia  ord 
faorma  —  gastareias  —  envits  —  Migliadas  —  giuchs  —  fostins  —  balls  — 
maacheradas  —  faltinems  —  biallas  ftyvas  —  a  bagordas,  chei  pareva  che 
tats  fnfsen  ord  caset.  —  aber  da  citgiei  ons  ennea   eisei  qaei  hajafa  —  a  10 
hopasa  ftaus  quietaus  ^  per  tutenavon   buea  fchy  ftrufch.    aber  ^  quei  tut 
ei  yergaa!  —  tut  fpetgia  chei  vegni  meglier.    aber  quei  vegny  meglier  ha 
eunch  afs  hazer  ried  fa  plenn.    Tonaton  Curascha!    Dieus  Pren  —  diene 
dat.   per  dar  peia  in  divertimen  da  fcheiver  —  veinsa  nus  zachons  giuvens 
chen  dil  liug,  priu,  la  zwar  forsa  memi  gigliarda  refsoluziun,  da  fil  dy  dad  15 
oz  entras  ina  representazinn   fin  qucsta  lauppia   dad   ina  legra  fpafsusa  a 
tonaton   era    nueta    ton    ortgia  ni   fatta   Pofsa   —  intitnlada    —  la  vieava 
lestia  —  ne  differenza  da  tempramens  —  consistenta  en  in  act,  per  pafsar 
vi  rnrialla  cheu  en  publich.  —  la  fubftonza  ei  quella.  — 

Ina  figniura  giufna  vieuva  —  aber  perderta  —  Recha  —  api  eun  bialla  20 
cun  Nnm  Rosanra,  veva  quater  dels  che  gli  figieven  la  cuort^   a  mintgin 
tertgiava  dad  efser    el  il  favorit.  —   aber  h  tuts   quater  —  finistrai  —  a 
fisierlis  en  lur  meinis  e   demanonza  ord  tuta  fuorma.    tondenavon   chella 
quels  tuts  quater  toneva  per  thusoris  —  lappadyra  —  a  narruns  filosis.  — 
ella  peia  deva  fidavon  —  metteva  eis  tafiramein  filg  äsen  —  a  veva  Hu  25 
divertimen   a  gron   fpafs  cun  eis.     II  fervitur  dad    ella  —  in   hurti  fixs  a 
fpiritus  g^uven  —  veva  era  el  discnsmein  gV  egl  fin   ella.     quel  era  buca 
maufers  a  fe  duvrava  da    forza  ton  fco  el   pudeva  —  faveva,    da  fa  fta 
diu  meun  tschels  quater  porta  crappas.    glei  era  daventau  —  tras  letsts  a 
glesnereng  dad  ella  —  gidai  tras  industria  a  finezza  dil  furvient,  che  tuts  quater  80 
cun  bialla  maniera  en  ftai  by  fchuber  curdai  giud  la  pala,  in  fnenter  lauter. 

Nus  rugein    peia  per   ina  cuorta   pazienzia  a  curteseivla    connivenza 
oravon  —  a  jeu  vai  Lonur  da  far  meia  profundifsima  Reverenza. 

[f.  l^]  Persunas. 

fig'  landfoch  Muntatsch  ]  ^^ 

fig'f  Major  Burr,  f  .,  , 

fig'  Grof  Rhaufafs  (  '^^  ^^**^'  murondzs 

fig'  Comifsari  Magriel    ] 

Marzell,  II  fervitur  dad  Ella 

Machari    \  40 

hillari       \  ferviturs  dil  foch  Muntatfch 
apoUinarij 
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Scena  1"*. 

HarzoUy  cun  ina  bref  aviarta  fin  meun   legiend  —  api 

fchend. 

Mo  gie  —  gie!  jeu  Ca  bein  avanda,  cbe  jen  fundel  in  narr.    Glei  bnea 

5  citgiei  ply  fastidius  fin  quest  mun,  che  in  furvetscbeivel  amitg.     11  qaal  a 

nus  mintgia  ga  cbel  fcriva  conta  Jl   pil   naas  la   litaneia  da   nofsas  dtraya- 

gantadats.  —    quei  ei   in   faitg  —  fcbon  dys   ad  ons  1a   medema    canznn. 

legia=Tj  in  um  da  tgiaa  —  a  pez  —  da  Niebel  —  agli  quäl  las  por- 

tas  tier  la  honur  en  aviartas  fin  tuts  meuns  —  fe   turpegias  bucca  —  tra- 

lOvestgius  dad  in  hutler  =  teng  giu   la   bref,   ach  —  tgi   poroai  dy  che 

jeu  fe  turpegi  buch  ?  jeu  vegnel  cotschens  fchchin  fiuch  —  mintgia  ga  cbe 

vardel  el  fpiegel.    Aber  fchil  fetnrpigia  fufs  in  remiedi  encunter  L*amur  — 

fa  danuuder  vegniefsen  en  quest  mun  ton  fillisftuchas  —  ortgias  a  ftuemas? 

bgia  puspei  —  va  en  tetez  —  giuvenaster  chrius  h  choitgs.  —  fai  gindezi 

15pu8pei  a  daventa  tgieus  da  tiu  faitg  =  metta    la  bref  en  fach,    fchon 

bien  —   creig   fchon  —  biars    hau   faitg   quei    —   aber    eis   veven   denton 

udyda  a  correspondenza  de  lar  bialla  —  aber  jeu  —  tonaton  mo  pleun  — 

fche  jeu  inaga  pos  volver  ord  ilg   ointg  quels   qnater   titabotschs  —  lu  vi 

jeu  fe  fa   curalcha  —  vi   confefsa   avon   ella    meias   fillistnchas    api   purta 

20vittoria  —  ne  era  fe  fa  ord  la  puerla  fchchin   handln.  —  ft.  —  leu  veng 

ella  —  tadla  ora   enpau  ei   lubiu,    quei  fan   a  fan   biars.  —  fetrai  d'in 

meun. 

Scena  2^. 

Rg^  Rosaura;  a  Marzel  d'in  meun  che  teidla  ora. 

25  Chu  glei  ditg  detg  —  a  ditg  faitg  —  fche  fei  miu  um  mortzs  —  Itaing 

mortzs,  dieus  feigj  ludaus.  —  nus  viveven  halt  ^  adina  femper  en  riz  — 
raz  —  a  veven  femefs  fi  vicendeivlamein,  chin  —  ne  lauter  da  nus  dos 
ftuefs  resta  fil  fletg.  —  II  vegliuerd  fuva  avonzaus  eis  ons  —  tonche  vcglie- 
degna  —  duefs  —  a  ftrenschedegna  gidaven   mei  buca  mal  —  ^  alla  fin 

80  da  tutas  fins  fei  enn  vegniu  in  buntadeivel  Wafserfucht  el  giuch  —  a  futsch 
fnv^el  —  el  ei  pafsaus  della  lanppia  da  qnesta  mortalitad  —  filla  quala  el 
zwar  veva  la  persuna  —  aber  doch  tutaveia  encunter  meia  veglia  —  da 
miu  um  a  figninr.  —  buna  noitg  miu  [f.  2*]  bien  a  char  figniur  Marin, 
hahaha.  —  jeu  fundel  eun  bufatgiamein  giufna  —  recha  —  a  bialla  —  a 

35meunglel  nuet  yra  per  L'efcha  per  in  toch  um.  —  aber  quels  tusoris  che 
fe  lajen  ufsa  neutier  a  mei  bombardeschen  —  cun  quels  vai  jeu  mo  fpafs 
a  divertimen  a  teguol  eis  fi  de  frestg  —  per  ton  pli  bein  buntschena  eis. 
ferton  felaj  marzell  neunavon  ed  ella  catond  ad  agur  el  dy 
ad  el:  tschcu  bein  —  tgiei  portas  ti  miu  portafach  da  nief? 

40  Marzell. 

Quella   ga  lii  —  graziusa    figninra   —    fundel  jeu    porta  Murems  — 
pertgiei  jeu   portel   charezems  en   tutas  meias  barlachas.    prenda  od  il 
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fach  dretg  de  feia  casacha  in  sedel  fchend.  N.  1:  ina  declaronza 
amureivla  dil  fig^  lanfoch  Mnntatsch,  fcretta  da  fia  aigna  brenncha,  ina 
jamna  entyra  traitgia  ha  el  duvraa  da  fcrlver  qnella.  prenda  in  auter 
zedel  od  fach  feniefter  della  cafacha  fchend.  Nr.  2:  Ina  ditto 
fumiglionta  dil  fig'  Major  Barr  —  fcretta  giu  treis  gadas  —  pertgiei  che  5 
denter  en  ha  el  tcarpau  qnella  treis  gadas.  prenda  in'  antra  od  il 
fach  dretg  dil  1  ihr  och  fchend,  N.  3:  ina  ditto  fumiglionta  dil  grof 
Ranhfafs.  freda  dad  ambras  jmi  ed  entfcheins.  cnn  qnella  fufs  ei  gleiti 
fchebigian  in  fch baiig,  pertgiei  che  el  grad  cn  qnei  nomen  ha  fpediu  eun 
treis  antraa  brefiuas  charezeivlas  di  fcha  ^  di  la.  prenda  in  antra  od  10 
il  fach  feniefter  dil  libroch  fchend.  finalmein  Nr.  4:  ina  ditto 
fumiglionta  dil  fig'  comifsari  magriel.  freda  dad  jarvas  a  purgazs«  quel 
ha  enparran  mei  fchellas  hagien  mai  giu  enqual  disgrazia?  a  jeu  vai  detg  — 
mo  bein  —  ellas  hagien  fe  punschin  cun  ina  guilla  en  in  de  Inr  dets.  ed 
el  —  el  ha  dau  in  fuspjr  terribel. 

fig'*  Rosaura.  15 

qnater   Narruns,    dils  quals    mintgin    trafecha   fuenter   feia  chappa  narra. 

lai  po  y^  eupau  a  dai   neu  L'enprema.    el   dat  vi.    lein  rj  detgavunda  a 

fe  diverty  cun  lur  murteris.    arya   h  legia.    aschinavon  a  dapeia  melse- 

navon  tonaton  ami  per  per  megliera  comodeivladat  meuncha  ennch  ufs  ina 

figniura   consorta  —  fche   vai    ieu  la  honur   de    ad   ellas   cheutras  far   da  20 

fav^r  —  qualmein  jeu  feigi  in  Rech  um,  vagi  tratsch  —  a  capitals  a  feigi 

fegner  lanfoch  dil  ehrest  mnntatsch.    las  nozas  favefsen  grada  Ieu  tgieua- 

mein  entras  il  Pastor  loci  vegni  complenydas  6  alias  nof  filla  minuta  mafsen 

Dus  tnts  a  chucha. 

lur  fnbmifsifsim  —  quei  vul  dy  lur  25 

pli      comodeivelifsim      furvient      — 

papias    —    fylvefter    de    Muntatsch. 

llarzell. 

0  by  —  cheu  fa  la  graziusa   figniura  la  megliera  part  da   feia  vetta   en 
cumpignia  dad  ina  montanialla  dultschamein  durmy  ora.  —  30 

Jlg'*  Rosanra. 

eh  bein  —  fche  tgiei  In?    tgi   che  dierma  —  fa  nneta  dil   mal.     dai  neu 
L*antera.  —   eldatvi  —  ella  arva  a  legia. 

Orazinsa  figniura! 
jeu  tegnel  char  ella!  jeu  fai  'ca  viver  fenz'ella!  —  jeu  mierrel  Hl  zuch  — 35 
fche  ella  rufyda  min  meun,    aber  gliez  In  —  tuts  mis  porta  crappas  fton 
fcha  la  piall  a  murry  cun  mei.    II  fig'  muntatsch  mazel  jeu  cuu  ina  pusteta 
da  fchwums  falvadis.    II  fig'  Rauhfafs  ftinfchentel  jeu  cun  in  migliach  pudra 
da  frid.    [f.  2^]  11  comifsari  Magriel  quel  tufsegefchel  jeu  cun  ina  tuargia 
da  fisicatoris.    nfna  oz  a  quei    dy  peia   fpetgiel  jeu  da  lur   bialla   bnchina40 
retta  ne  mort,  a  quei  fenz'  auter. 

Major  de  Burr, 
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Marzell. 

fa  fche  jeu  duefs  7  a  fa  qaater  vyschals  da  morts  —  per  fort? 

flg'*  Rosanra. 

ei  ticha  tacha  tira  —  plj  tost  In  qaater  casetts  da  narradjra.  —  dai  nen 
5il  tierz.  —  el  dat  —  ella  pren  a  legia. 

0  miu  eangel  da  tnt  temsi. 
Miu  eher  ei  naven  —  fnrt  eisel  —  fart.  el  ha  furvegnin  allettas  de  pastt 
da  bunbuns  —  ei  fchgulans  oda  barchan  —  fchuitava  vi  da  vofsa  fenestra  — 
ha  pudiu  en  —  il  tampf  da  vies  cafe  ha  lumiau  las  alas  ed  el  ei  daus  en 
10  vofsa  fcadiola  —  tgiei  lavurs  —  o  bialla  fchbuudergladra  dil  miu  rnaas  — 
turnentei  el  fil  zach  =  ella  ry  hahaha  naet  pH  bugien  che  quei  decor- 
mein  =  legia^  ne  barrattien  —  gie  tusch  a  baratt  — 

cun  lur  pli  cbarin  de  finadin  Rauhfafs. 

Marzell. 

15  mo  tgiei  pauper  christgieun  nies  giatt  ei  —  fenza  chor. 

fig»  Rosanra. 

api  eun  furtut  fenza  tschurvy.  ufs  dai  neu  il  davos.  el  dat  ed  ella 
legia  —  da  pertatenavon  en  quest  man  eisci  nuet  auter  che  giomer  a 
misergia!  II  christgieun  ei  naschius  per  farffry  —  a  pjty  —  a  jeu  fundel 
20denter  tuts  il  pli  mendus  a  fleiveli).  vulten  ellas  gyda  runa  meias  cruscbs 
a  travaglias  —  fche  leinsa  buca  calla  ensemen  nus  dus  da  burly  a  le- 
menta  —  tochen  che  la  mort  veng  a  metter  holla  a  nofsas  fchventyras. 

lur  pli  miserabel  furvicnt 
comifsari  magricl 

25  Marzel. 

O'  ve  —  o  vi. 

fig'*  Rosanra. 

buca  mal!  quei  um  mi  metta  avon  in  by  prospect  Hl  davagoy, 

Marzel. 

30  quei  ei  lü  fchon  in  ver  fchnup  —  tup  —  tarluch  —  pertgiei  in  ch'a  la 
ventyra  da  pufseder  ellas,  a  lai  da  el  fen  el  medem  ftupf  fchwantyras  — 
ei  bandiu  del'  euprema  clafsa. 

flg'*  Rosanra. 

bny  —  buy  —  co  ti  fas  dy  biallas  galantereias  —  miu  amitget. 

35  Marzell. 

gie  perdunien  —  la  bellezia  ei  fco   il  fulleigl  —  quei  lai  en  feias  ftrolas 
fe  fchalda  in  a  mintgiu. 

fig'*  Rosanra. 

aber  furtut  buca  varda  lien« 

40  Marzell. 

a  fa  pertgiei  buch  —  fche  entgin  ha  quei  plyfche  da  vegny  tschochs. 
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lüg»  Rosaura. 

Jen  fai  bnca  tgiei  ti  tratgias  —  meneg^as  che  jen  hagi   eun  bneb  aviinda 
Clin  qnater  namins. 

Harsell. 

tgi  eDpo  fche  qnella  bialla  fatscha  figiefs  vegny  nam  charinamein  V  5 

[f-3»]      üg«  Rosanra. 

Ufa  —  ufs   —    cofch    tgiu   —  a  gyda    che  jen    vegiiy  largia   da    qaella 
Narradjra. 

Marzel. 

grad  gliez  —  bein   bugiea  a  pertgiei  buch,   lein  fa  gartigia   i1  ftuch  plj  10 
prest  —  a  ply  bagien. 

fig»  Roaania. 

has  Ml  ^  patertgian  co  fa  tes  ginchs  —  fas  bein. 

Marzell. 

qaei  va  a  mi  bia  ply  bein  odamenu  tat  alla  bahatta.  16 

lüg»  Rosanra. 

Va  peia  —  hurti  —  maofsa  encunter  la  fcena.    II  figr  lanfoch  man- 
tatsch  fe  balacha  fchon  neu  tier  nus. 

Marzell. 

bravo  —  ma  leu  —  qnater  Narruns  veng  il  tschnnaval  a  menar  davos  la20 
cazola  tut  pnlliticamein.  —  va. 

Scena  3«*. 

fig^  Rosanni;  vardont  fnenter  a  Mariell| 
^letg  eisei  —  che  quei  tschnnaval  narr  ei  mo  in  fervitar^  a  fchiglioch  — 
^ie  —  tscheu  fei  detg,  figiefs  quel  gleiti  —  gleiti  vegny  narra  mei  h,        25 

Scena  4^. 

fig»  Rosanra  —  £lg'  Mnntatsoh  veng  manans  da  dns  fer- 
riturs  —  el  va  travachon  —  in  auter  fervitur  porta  in  fefsel 
^ron  fnenter  —  ed  in  auter  porta  ad  el  la  terschola  fin  ina 
'uortgia  da  fein.  30 

Hg»  Roaaura. 

Ifo  bien  dy  —  bein  vegnieui  min  (igninrl  eis  en  oz  levai  marvelg  od  moda. 

fig'  Huntatsch  fe  fa  comodeivels  fenza  nueta  fallida  a 
emetta  a  [k,  allnscha  dyel.  —  Gie  daviras,  marvelgs  od  fnorma  — 
^ziusa  figniura  —  quella  Wachtparada  dil  fuertg  pafsa  grad  avon35 
aeias  fenestras  vi  —  a  quei  trupp  a  trüpp  —  quei  fchmaladiu  fchumbrem 
aei  figlienta  odla  fien.  femeina  fil  fefsel  api  dy  — macari,  ftnschei 
aei  cul  fefsel  enpau  pli  aul  fy.  ils  ferviturs  ruchegien  el,  han  ellas 
«tschiert  min  billiet? 

Bom«ii«cbe  Fonobungen  VIII.  |2 
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flg»  Rosaora. 

retschiert  a  buca  mo  retsebiert  —  fander  &  legia. 

rigr  Hantatsch. 

tat  qaei  che  jea  entras  qnel  vai  faitg  da  favÄ;  vai  Jen  per  fpami  da  incerea 
5  tschunchont  oos  bein  —  a  madTramein  reflectaa. 

flg'*  Rosanra. 

qaei  ei  la  fehon  ina  antivedenza  ladeivla  estra. 

ligr  mnntatsch. 

qaei  mi  plai  —  fehon  bien.    hlllari  —  dai  ami  ina  presa  tabach.   hilUri 

lOprenda  la  fcatla  ad  el  ord  fach,  arva  a  presenta  ella.  el  pren 
a  trai  fy  enpau  tabach  fchend.  jea  vai  la  honar  de  ad  ellas  le- 
peter,  —  taorna  a  tre  fi  enpaa  tnbaeh,  —  che  tier  mei  yuI  dj  a 
casa  meia  vardins  prinzipalmein  fin  comodeivladat.  trai  fi  la  presa  taba[c] 
[f.  3i>]  a  furtat  fa  tutas  canfsas  pleun  fia,  tempradamein !  —  o  qaei  Raaiu! 

16 II  roaos  ei  la  unica  faletta  vira  ventjra  fin  qnest  man  —  a  per  qaei  tontai 
ga  —  e  aschi  favens  che  jea  considereschel  a  f&tgel  gl'elg  fin  meia  pegnit 
gronda  veglia  a  casa  meia,  fcha  pos  jea  baca  fa  reteni  de  haver  mintgia 
buca  paucha  fcbqaidonza  fin  quella,  pertgiei  quella  ha  fehon  pädia  fta  — 
ery  —  pH  ca  euroDt'ons  adina  lil  medemfletg.  —  ina  fappia  —  in  fefdel  — 

80  ina  meisa,  o  gUez  lefsel  jea  per  bia  bacha  fchi  bagien  efser  —  che  ina 
pignia.  apolliuarj  —  teng  il  meun  plat  avon  la  bacha.  el  teng  —  ad 
el  arva  la  baea  da  faschda.  aha  —  jea  vi  peia  caoriamein  metter  ora 
a  da  d'entelly  —  tgiei  ellas  el  ftan  della  fointgia  letg  —  han  da  fpitgia 
bien  da  mei.    las  dumeans  durmyn  nns   toehen  las  10:  —  alaseha  fe  me- 

25tein8a  eu  plat  a  fefein  a  buein  la  fchocolada  —  il  caf&  ei  contrabanda, 
euosta  memi  bia.  fueuter  femeteinsa  a  meisa  a  gientein  —  alafcha  figieio 
nns  in  siemroet  —  aluscha  femeteinsa  a  ginch  —  a  g^agein  fpasa  a  fpan  ^ 
mariaseby  alluseba  enpan  fuenter  baeinsa  enpaa  the  per  in.  —  allascha 
meinsa  a  letg  a  durmyn  fil  zueb.  —  en  quella  maniera  vai  jeu  fehon  vivin 

80  per  fpazi  da  buuamein  tschonchont  ons.  a  qnentel  fenz  aater  —  vegny 
velgs  ascheia.  fche  ellaR  peia  eun  diu  en  resolvydas  da  parter  cnn  mei  a 
quella  bialla  fueteivla  raanonza  da  vetta  eun  mei  —  fche  fan  ellas  fchar 
curdar  er  da  lur  bueha  claramein  a  pleunsiu  g^el 

figr*  Rosanra. 

86  eis  fan,  Tig'  lanfoch  muntatsch ,  che  la  charezia  tier  ina  letg  ventireivla  ei 
zun  necefsaria. 

ligr  nrnntatsoh. 

Mo  naa  gliez  —  maia  graziosifsima  —  da  quei  fai  jeu  lydy  nuet. 

lig'*  Rosaura. 

40  Qi  gliez  en  quei  fundel  jeu  ftyna  fitgiadal  oravon  tut  fto  jea  experimenta, 
fohels  tegnen  char  mei. 
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figr  miintatsch. 

Tg^ei?  fche  jea  tegoi  char  ellaa? —  macari,  teng  il  mean  plat  avon 
la  bucha,  arra  la  bacba  da  fascbda.  aba  —  gie  gliei  Jen  tegnel 
ellaa  aal  a  cbar.  aber  fta  enfcbenagliaa  gliea  pos  jen  bacb  —  aafermeii 
gliei  mi  catfcha  favars  da  bestia.  5 

flg'*  Rosanra. 

Oibo  —  bnca  rincomodefcbieo  la  mendra  caufsa  perquei.  —  denter  nos 
feigi  detg ;  ßg'  Mandatscb,  lur  maniera  da  viver  po  efser  buna  —  aber  — 
enncb  alü  qaitafs  jea  liaaga  arialla  defs  ei  chea  bacha  fcbi  (^ascb  denterea. 

ligr  miintatfloh.  10 

liang*  arialla !  mo  han  ellas  bocca  entelgiu  cbe  jeo  giogel  fpas  a  fpan  — 
a  mariascb. 

fig»  Rosanra. 

mo  bafsai  —  tody  fao  ins  e  bacha  da  fpaa  a  fpan  ne  mariascb. 

flgr  muntatsoh.  15 

mo  gliez!  pertgiei  bacb?  —  dentereo  mi  dandel  jea  i  enqaal  movimen 
cea  plagaa  enqaal  maseina.  —  ne  che  nas  das  fe  metein  a  maza  mustgias. 
[f.  4a]  qnei  tgiefeng  da  marmaneglia  mei  tarmenta  u  disturbefcha  fcbiglioch 
adina  cara  cbe  jea  cbapidel  —  bestias  ftreias. 

Jlg»  Rosanra.  20 

en  fefes,  fafs  qaei  fcbon  in  movimen  a  divertimen  naeia  ton  da  mal  gatti  — 
aber  —  eancha  jea  prendi  ina  refsolazain  —  gareg  g^el  jea  ina  enprova 
da  lar  charesia  encanter  mei. 

Rgt  Hnntatsch. 

feigi  peial   dumondien  —  graziasa  figninra!   damondien  —  a  qaei  che  mi25 
veng  ad  y  aisch  tier  —  numnadamein  — -  damondien,   che  jea  deigi  yra 
in*ara  ply  tard  a  letg.  —  ti  din  char  —  aber  6  qaei  —  e  qaei. 

fig**  Rosanra. 

▼i  per  bia  boca  da  qaei.  —  qaei  che  jea  damondel  ei  mo  ina  bagatellai  -— 
jea  fandel  fetg  amatara  dil  falta.  —  a  jeu  damondel,  che  eis  per  fa  plyscbe  80 
ami  —  enprendien  da  falta. 

figr  mnntatsoh. 

Salta!  —  diens  mi  pertgiri  po  po  —  qnei  fafs  meia  mort  —  finfaitg. 

flg**  Rosanra. 

eh  bein,  fche  lü  efsen  nas  baca,  baca  faitgs  per   vegny  ensemen  —  niesS6 
mariascb  va  en  aua. 

fig'  Mnntatsoh. 

aber  fnr  tat  il  man  —  graziasa  figninra  —  teidlien  enpan. 

flg'*  Rosanra. 

aber  far  tot  il  man  —  grazias  figninr  —  tgiei  dei  jea  tadla  enpan.    fei*  40 
tischen,  tgiei  fai  jea  fpitgia  bien  din  am,   che  per  mar  meia  yal  gnianoh 

12* 
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mnenta  las  chombas?  allo  —  alla  caorta,  t  ch'els  Iton  falU —  ne  che  eb 
fan  encory  pleun  lur  in  antra  consorta.    fan  ei^  tgiei  qnei  ei  detg? 

11g'  mnntatsoh. 

mo  fappermen  —  favefaen  bnea  qnels  m&s  nmens  eben —  mnssond  fili 
Sferyitnrs,  falta  per  mei? 

flg'*  RoBaura. 

mo  en  ei  oda  fen?  dei  Jen  forsa  falta  cnn  in  ne  lanter  de  Inr  fnrritars? 

figr  mnntatsoh. 

falta  —  api  eun  quei  ftermana  entnom  entnorn  —  mo  panper  mei. 

10  fig«  SoBaura. 

mo  ei  ha  che  num  —  fe  refsolvien. 

flgr  miintatBoh. 

alla  fin  in  menuet  vi  Jen  enpma  zaco. 

fig'*  Rosaura. 

15  ei  ven  cheu  in  tanzmeister  chun  ina  gada,    eis  fan  fil  incb  fa  l'entschattt. 

fig'  mnntatsoh. 

macari  —  frnschi  gin  da  min  fmn  las  favurs  freidas. 

Scena  5^. 

Marzel  veng;  a  qnels  da  yidavon. 

20  llS^  Rosanra;   encnnter  Marzel  fohend.    eis  vegnen   grad 

dretg.  min  Tigninret  eh  aflan  eben  in  fcholar,  che  arda  de  desideri  *- 
de  enprender  lur  chnnst. 

figr  mnntatsoh. 

gie  bein  —  arda  da  desideri  —  fiua  da  freid  vnlten  ei  dy. 

25  Marzel. 

Jen  fundel  Monsienr  mon  bopon  a  vegnel  tut  alla  grada  od  frontschs. 
[f.  4^]  leu  —  chels  fappien  —  vai  jen  avon  zacons  ons  componin  in  tau 
de  revolaziun  —  a  vai  snrvegniu  dnatschien  mille  franchs  dand  blnt. 

figr  Mnntatsoh. 

80  dnatschien  mille  franchs  —  per  ina  lappareia  da  qnella  fort? 

Marzell. 

choz  feitischen  lappareia  da  qnella  fort  —  gliez  bein  —  gliez  In.  eis  fton 
fayi  chil  falta  ei  il  plj  velg  chunst  en  tnt  il  Mun.  —  david  ha  faltaa 
oravon  larcha.  ludewig  ils  quitordisch  ha  perfin  faltan  in  ballet  qnei  gron 
85renomau  norden  della  tschenta  da  chaultschas  blana  ei  fteltigians  coo 
falta.  —  gie  bein  —  in  fnma  —  tnt  fanlta.  perfin  il  fnlleilg  fanlta  gl'en- 
prem  dy  da  pastgias. 

figr  mnntatseh. 

eh  bein  —  nnm  da  din  —  fanltien  vinavon  fche  mo  jeu  fto  buch  ^  falta  cnn  eis. 
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Manell. 

tgiei?  era  eis  deien,  g^e  eis  fton  faltal  Zafer  morges  en  —  eis  en  cava- 
lier  —  a  cavalier  vnl  dy  in  faltana  a  deriva  de  Kabal  ne  Kaballa  en  nea. 
pertgiei  che  ply  da  velg,  —  entallyn  ei?  —  pli  da  velg  lü  teneven  ei  il 
falta  per  ina  fpezia  da  ftryieng.  5 

fig»  Rosanra. 

alleger  peia  —  mai  lea  ligtiiar  cavallier. 

flgr  mnntatflcli. 

fona  mmpa  fier!  (chei  fto  efser  peia  a  buch  anter.    moseha  —  macari  — 
hillari  —  apollinari  —  leu  gidei  mei  en  peis.  —  gyden  fi  el  a  meinen  10 
▼i  tier  marzel  api  femetten  enavos  a  marzel  prenper  in  menn 
fchend: 

Harzell. 

enn  tgiei  tanz  enmonden  ei  d'entscheiver? 

Sigr  mnntatscli.  15 

he  fche  cnn  fi  farfalva  —  ft  furfelva,  qnels  van  eun  enpan  da  gatti. 

Marzel. 

eh  bien  comanzoni  entscheiva  in  da  quels,  tira  tnma  tititi  — 
tira  tnma  titi.  il  mnntatsch  fernschna  vefsamein  fnenter  a 
bnffa.  SO 

fig»  Rosanra. 

pfndi  —  quei  ei  in  faltem  da  linng*  nrialla  —  in  hopper  —  monsienr  mon 
bopon  —  in  leger  hopper. 

marzel. 

moseha  peia  —  fco  ellas  comonden.    peglia  entuorn  venter  il  mun-25 
tatsch  a  figiend  mied  dad  in  hopper  ftermeina  el  braf. 

flgr  muntatseh. 

Ol  —  oi  —  oi  —  Jen  pos  che  ply  jea  crappel  —  grazia  misericordia  — 
glei  faitg  per  mei.  el  fe  betta  fco  fenza  flat  fil  fefsel  manaas  da 
fes  fervitnrs.  80 

flg'*  Rosanra. 

pazienzia  —  fig'  mnntatsch  —  quei  fetempra  tat.  fche  eis  bufatgiamein 
mintgia  dy  fan  ina  comozinn  ascheia. 

flgr  mnntatsch. 

mintgia  dy?  hoch  —  hoch.  86 

flg»  Rosanra. 

a  bnn  fin  leinsa  pnsta  il  monsienr  mon  bopon  per  ina  ga  per  dos  meins. 

[f.  5»]     flg''  Hnntatsoh. 

Ui  gie  —  grad  gliez!  finaquei  che  jen  by  fchnber  L'enprema  jamna  faulti 
ella  fofsa,    naa  —  naa,   grazinsa  figninra  —  jen   fnndel  Inr   fabmifsifsim  40 
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rnrvient.  —  miglia  —  beiber  —  innay  da  fptui  a  (paa  —  mariasoh  —  a 
denter  en  masa  mustgias  —  qnei  ei  divertimeos  pmdents  —  bans.  fcellaB 
vnlten  falta  —  fche  per  mei  maiydiea  il  tansmeister  fes.  jen  fandel  tgter 
laas  —  e  mi  aflel  en  tala  callTra  —  che  jen  (to  yra  a  fe  metter  a  1^ 
6ni  zach  —  pnsa  calla  bratscha  fil  fefBel  —  ils  fervitars  gyden 
fi  el  —  ed  el  dy  ad  eU  —  ent'  il  yra,  var  dei  bein  che  bnch  in  da 
▼as  feig^  aschi  gigliards,  de  deschdeda  mei  lochen  dameon  a  mies  dj.  — 
madam  —  figiei  vcfBa  ventyra  con  falta  —  adiea  monsienr  moper  mallen  — 
vantntB  fco  ei  en  vegny  cnn  el. 

10  llg'*  Rosaura. 

mo  ry  —  hahaha  —  qael  ei  fpedias  baca  mal.  —  ti  has  faitg  pnllit  tin 
faitg.  —  afsa  va  dabot  —  dabot  —  e  fe  trai  en  antraysa  —  jea  — rar 
dont  enconter  la  fcena  —  vesel  lea  vegnien  nies  favillat. 

marzell. 

16 jea  Ti  efser  chea  cnort  paspei.  —   trai  fi  caaschas  fchend:   qaei  ei  h 
faitg.  —  api  va. 


La  CaDiVD  dib  staas. 

(Aas  der  Hova  Gasetta  romonscha,  Nr.  6,  7  de  Fevrö,  1862.) 


Temps  d'anyiem  per  Hang'ariala 
Tsobent'ins  si  enqoar  naWala, 

Qaels  canson,  oh'  han  paac  de  fa. 
Scb'in  sto  en  stiva  scbö, 
5  Han  ins  aater  paac  plisch^, 

Che  sitgei  ded  inventa. 

8ch'  in  sin  in  bann  raanssa, 
Dat  baal  in*  baal  laatra  canssa 

Nqd  spitgadamein  el  senn. 

10  Cor  oh'in  lea  e!  caul  cnpida, 

Toch'la  sien  ei  beinyegnida, 

Tats  ils  stans  vegnan  endamen. 

Pros  e  paders  deian  da 
Bien  ezempel  e  massa, 
25      Han  in  gron  qaittan  per  sex, 
Tratgan  paac  vid  lar  capetels, 
Sonder  valtan  mo  far  meteis 
Ed  han  lar  pliscbe  ean  gliez. 

Predicans  han  paac  per  means 
20  Enneallara  sehe  daneans, 

Valtan  ei  ne  pli  ne  meins. 
Lar  pli  gron  e  bia  de  far 
Ei  eis  priedis  brav  s-chignar« 

£  lar  sae  ei  er*  mal  pleins. 


25  Orons  monarhs  e  segneris, 
0  ils  sess  han  tottavia 

Paac  a  nnot  dil  tat  de  fa, 
Aodan  bia,  verdat  nagina, 
Viyan  ord  qaittan  adina, 

30      £  laian  ir  tat  seo  ei  va. 

Er'  aschia  viver  lessan 
Scb'ei  s'ensehignar  savessan, 

Tals  signars,ch' ein  momeii 
Sevestgeschan  k  la  gronda 
35  Strusch  rispondan  sch'in  damonds, 
Ed  han  gron  qaöt  sin  sesei. 

Denter  tats  mi  fass  pliseheiyel 
Della  16  tg  qaei  stand  legreivel, 

Eanc  allnra  min  amitg, 
40  Para  mi,  che  biars  sescognan, 
Era  qaels,  ch'ensemen  mognao, 

La  caresia  stat  ca  ditg. 

Ginvens  mats  e  mteders  era 
Tatta  notg  fan  bia  caoöra 
45      Sco  sch'ei  fnssan  narradira; 
Giogao,  legers,  grettas  daten, 
Ed  en  casa  mana  staten, 
La  vischneonca  da  qaei  plirs. 
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Las  aattennB  con  la  palatu 
bO  £n  entchiDa  han  ea  totta 

La  fortina  per  lavrar: 
Giesan  pli  las  lar  aregliai, 
Tgd  che  paasa  han  marvegüai 

Dent'ila  mau,  e  de  mnrar. 

bb  Tgei  dei  dir  oas'dallaa  vieaas, 
Cb'ein  acht  trestas  e  acbi  tgeaas 
800  ili  yieas,  ch'ein  paac  per- 

derts: 
Gl'ei  in  itand  de  narradira, 
In  sin  laater  tndi  mira, 
60      Ch'in  sto  rir  mo  oan  lor  fers. 

Gier  an  8,  stattalterse  salters, 
Ein  era  taifers,  bravs  seatgiers, 

Beiber  bein,  qnei  san  ei  sobon, 
Lai'n  pUseber  il  peon  can  p^ra, 
tö  EntscbaTend  Teoiprema  sera 

Tocben  dis  brav  derscber  pon. 

De  bein  far  igl  exerceu 
Ei  dils  officiers  aifesi, 

Pon  savens  er'  rnassar; 

70  Gliei  gie  giest  e  rascbaneiyel, 

Da  gader  sitgei  pllsoheivel, 

Cur  cb'in  po  dal  vaobt  tamar. 

La  scbuldada  ba  bno  asohia, 
.  E  stOD  ir  in'  antra  via, 
75      Sensa  far  bia  compliments. 
Han  barbis  per  far  parada, 
Scbe  la  cam  foss  paregiada, 
Vessen  eis  gizan  ila  denta. 

In  scbliet  gast  per  la  cuscbina 
80  Ei  in  miedi  cnn  medescbina; 
Cor  cb'in  sto  mo  clom'ins  eis 
Biars,  obe  valan  dar  remiedis, 
Han  ne  stndis,  ne  en  miedia; 
Diene  pertgiri  nns  da  qnels. 

85  Ils  ngana  e  defenanra  — 
Diena  pertgiri  po  ila  purs, 

De  yegnir  dad  ela  maracbei. 
Ei  aeacognan  per  pagaglia, 
Sblnttan  la  gaglina  gaglia: 

90     Bia  perdetgas  san  de  qnei. 


Ils  stndenta  de  tnttas  olassas 
Ein  adina  per  las  gassas, 

Van  tndi  a  specnlond 
Ei  stadegian  onort'nriala. 
95  Van  sayens  tler  eaqnal  biala, 
Gie  qnei  ei  lor  stadi  grOD. 

Gantadurs  ei  glieut  bein  nara, 
Quela  gie  contan  cn  gliei  bara, 

800  acb'ei  fnaaen  ord  da  aenn; 
100  Eunc  allura  aan  ei  beiber 

Bia  bien  vin  acbon  von  il  acheiver, 

Seo  mintgin  po  far  peraen. 

Tnta  nstiera  de  biala  veta 
Qaela  fadigian  aco  tut  queta 
105      II  lur  paun  zun  liederlicb, 
Han  cnntiala  cun  acbarfa  tagUa, 
Vendan  pano  per  bia  pagaglia, 
Cunsun  quela  che  ban  il  atriob. 

Tnta  ila  molers  e  meisös 
110  Ed  ils  meistere  ed  nrös 

Quels  lavnran  tnts  pleunlnr, 
Quei  cb'ei  cnn  lavnr  gadognan, 
Ils  firaus  naven  tartognan 

Can  vnler  far  de  signnr. 

115  Scbniders  ei  er' brava  scbenta 
Aber  ei  ban  ina  menda, 

Detta  lianga  dein  ver  qnels, 
Taglian  tat  cun  gron  quittau 
Fan  cb'ei  vonsi  enno  empaa, 

120      Qoei  cbe  vonsa  salvan  eis. 

Malinös  fan  er' asehia, 
0,  ila  sez  san  tnttavia 

Igl  inscbin  oompleinameiD, 
Cur  cb'ei  meinao  a  mulin, 
125  Segi  segel  ne  salin, 

De  salvar  il  lur  detg  bein. 

QueH'isonza  salvan  era 
PisternÖs  senza  canöra, 

Fao  gndogn  e  gras  puracbala; 
130  Prendau  frina  per  aalari 
£  la  paata  ord  ina  ri 

Va  euren,  ed  ein  enno  biala. 
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NeDDavon  um'  call  eslgiöt 
Qaels  che  Uglian  or'  ealsöa 
135      £  layagian  bia  corom. 
Ei  lavnran,  toeh'ei  sesen, 
BeibaD,  maglian,  aeperveaen, 
Mo  ban  gleiii  poapei  fem. 

Sehioeaera,  fravia  ein  bargada, 
140  Cula  falinöa  fan  ela  parada, 

Soo  quei  ner  cb'Jea  vi  ca  di 
Quei  ei  fatacbaa  de  cuacbiDa, 
Scarvanadaa  en  adina 

£  pi  baeaaen  eanc  tadi. 

145  IIa  maridara  e  tagliacrappaa 
Cavan  acasia  oan  lar  aapaa, 

üalri  bia  engolan  quela, 
£i  fan  gin  de  bia  meraglia, 
Per  far  creacber  la  pagaglia 

150     A  pi  maglian  pli  cbe  tacbela. 

IIa  sinngieaaera  e  parlöa, 
£r'  taraoböa  ed  er'riachöa 

Dien  manzegnaa  per  in  bas. 
Mo  ch'ela  poaaian  gndogna, 
155  Segi  er  oan  cugliena 

Scb*han  ei  enne  il  lar  aolas. 

Hermöajaateraybettleraglia, 
Ein  parenta  delia  canaglia, 

£  garegian  pli  ch'il  iar. 
160  Ei  aoangiran  la  conacienzia 
Ed  endiran  bia  pazienzia 

Per  trer  aa  gli  paaper  pur. 

Laa  filieraa  eun  lar  rucca 
Van  aavena  davrond  la  bocca. 
165      Tat  anviem  ei  lur  de  far 
U  can  atoppa  u  can  glin; 
Eancalü  11  begl  aalin 
Er'  beindaraa  ato  gidar. 

Laa  apatlanzaa  fan  bein  era 
170  Bia  fracaaa  e  bia  oanera; 

Tat  atan  aton  ina  adi 
Co  laa  brahen  ean  lur  apadaa 
Eunealara  malordadaa 

En  lar  löffaa  bia  de  pli. 


175  In  bien  fomegl  ei  de  ladar 
Mo  malmaneivel  ded  enflar, 
Fetg  de  rar  en  ei  aemnai. 
Famitgaaaa  grad  aachia 
Anfl'ina  bac  ain  mintga  via, 

180      Gartigiadaa  dil  tat  mai. 

En  laa  alpa  dat  bia  famegliti 
Mo  buc  in  cbe  tema  peglia 

Qiud  il  boai  bien  e  gras. 
Ei  pon  beiber  groma  orina 
185  TochMl  pur  a  caaa  aiaa 

E  cal  pön  aecantentaaa. 

IIa  piatara  de  tattaa  aiaaa 
Uardan  pli  bein  ain  laa  apiaaa 
Che  aila  tiera,  ch'ei  dein  chitaehi. 
190  D'emplanir  lar  taatgaa  miran, 
Can  dormir  ila  tiera  pertgiran, 
E  lain  ir  tut  aco  ei  va« 

Laa  trufleraa  e  madunzae 
Sur  tat  aber  laa  zarolanzaa 
195      Bigliafeachan  aar  mintgin. 
Strnach  ablucau  enqnal  roaari, 
0  ache  tazan  ei  magari 
La  honar  de  biara  perfin. 

Lavrös  d'aaal  e  acadadari 
200  Semazzan  bac  en  lur  lavara. 

Vegnan  tard  e  calan  baal; 
Seperveaen,  toch'ei  achaian, 
Laa  lur  fridaa  curdar  laian, 

Siaan  pli  de  freid  che  canl. 

205  Laa  tiaaonzaa  e  achnadrinaSf 
Quei  ch'ei  giuvnaa  ein  achi  finaa 
Cbln  cun  flisa  ato  bein  aardar 
Ded  enconoscher  ord  dunachallaa, 
Ellaa  van  reschdond  naviallaa, 

210     Ch'ei  pudeaaan  tgunach  apargnar. 

Da  quela  atana  tgeinin  dei  prender 
Qual  ei  megliera,  quäl  ei  mendera 

Sai  jeu  buo  oompleinamein. 
£  per  bac  memez  confunder 
215  Gliauter  on  vi  Jeu  reaponder, 

Buna  notg  e  dorm!  bein. 
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Las  Sektbai  SekeÜ 
(Ineditnm  nach  dem  Autographe  des  VerfaBsen.) 


Tadle!  Sur  Meister  da  caasans, 
Ca  fcbels  coo  bien  m  fchliats  ni  bans 

en  tat  il  Vatterland. 
Sebei  Ita  danscballas  en  lur  granl 
5  Qaei  ei  znn  bac  ii  vies  qoitau, 

ni  descha  a  yies  ftan. 

Bnea  mal  phisonomist, 
Sunder  in  ver  practicbist 

po  fcbi  bia  declara, 
10  Ca  el  grad  lea  ad  eis  ves'  en 
Grad  sa,  tgiei  femnas  ban  el  sön 

a  tgiei  ia  van  a  fk. 

Sch'ei  vefsen  giu  basens  fcbi  gron 
Bnacb,  ellas  gaes  enflavan  fcbon 
15      fena  ir'  ad  encari ; 

Avunda,  ch^an  enn  quei  canfacbt 
A  fan  ezprefi  ün  qnei  tat  wacbt, 
fa  oat'el  os  il  gi. 


Sebe  oaatfohas  ellas  ban  fardan, 
20  Cha  vevan  fried  grad  fc'in  barsau, 

qaei  nuot  da  fcbmarreglii. 
Baobman  a  cautscbas  fried  ba  dau 
E  Hansaman  las  ba  purtau 

quei  ei  la  gloria. 

25  Jen  visel  vus,  mei  enpan  pleun; 

Dil  tut  buo  enblidei  mileun; 
cun  bien  fobei  la  oaddi 

Jeu  Tisel  vus,  foo  bien  amitg, 

E  babitescbel  en  in  vitg 
30      n  fü  ne  Tat  Ladj. 

Per  fobar  a  vus  tut  la  bonar 
Da  (k  ne  buc  qnella  favur 

la  leggia  lasch  e  vus; 
Vies  manegi&  da  declar^ 
35  Api  fcba  fta,  ne  euno  da  fa 

Daviert,  ne  er'  disous. 


CHRISTIAN  FIDEL  HANSEMANN. 

GaaiUD  it  Spass. 

(Ineditum  nacb  Ms.  Co.) 


[f.  41 »]  Tadlai,  SIgniurs  della  Cady, 
Tadlai,  tgei  jeu  avus  vi  gir; 
Tadlai,  fcba  vus  leis  rir; 
Tscbei  gi  vein  Treis  dunfcballas  viu, 
5  ebe  vignieven  de  Mnrifsen  gia, 
in  um  per  encurir. 

[f.  41^]  Plaif,  Vella,  Cunibel  a  Rumein, 
Vatits,  Vignoing  ad  er  Lambrein 
Hau  ellas  visitan. 
10  Tut  quei,  cb'a  displiscbia  ami, 
ob'ellas  ban  rtuju  bargir 
e  sun  nuot  ver  enflau. 

Mo  ellas  ban  seoonsolau 
cun  in  infcbin  mal  pli  catao; 
15  vus  vegnis  a  icbmervigliar. 
anflont  caaltscbas  de  Hansaman, 
che  fueravan  de  Baobman, 
la  L^iia  ban  fchau  leu  eqrdar, 


La  veglia  de  quellas  ha  plidau, 
20  ei  freda  meglier  cb'in  barsaa, 
Vigni,  lein  dar  in  betsch, 
a  nies  Spiegel,  a  nies  dulsch  regiert, 
quei  ei  nofsa  Troft  e  nies  confiert, 
dilg  leitg  nies  char  Tschet. 

[f.  42*]  Las  caultascbas  vein  nus  d'engratiar 
nies  legerment  a  nies  beinftar 
de  Noitg  et  era  de  gi. 
las  autras  ban  quei  oonfirmau 
ad  aung,  mei  fcb'il  Signar  fufs  Haas, 
30  ban  tutas  cloman  si. 

Vus  vefses  forza  er  plifcber, 
Sin  qnefta  historia  de  faver, 
Tgi  nofsas  biallas  en. 
Malter  a  Trun  an  duos  fcbandrau 
35  La  Tiarza  ha  plaif  il  meine  Tezau. 
Stai  0  leger  e  dnrmi  beiQt 
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OraiiiD  panegjirea  sin  h  iafla  Je  8.  Piaei,  e  8.  8igiibert9  per  gl' ei  18M. 

(Ineditom  naeb  Ms.  8p.) 

[f.  3*]  Igl  altifsim  Diu  ha  formaa  nofs  das  Sa.  Patrnns  per  nies  bien,  rios 
nomnadamein  S.  Sigtsbert  per  mufear  ed  edificar  eon  tenneter  el  en  iiofBt 
5  alara  pagauDa  tiara ;  VaoterSy  nomnadamein  8.  Placi,  per  fnondar  ils  fes  8e. 
mufsamensy  e  per  dar  a  nus  igl  ezempel  de  la  fontgia  imitasinny  e  de  la 
ftateivia  perfeveronza  enten  il  bien.  Diene  fes  ba  confiderau  qnellas  duos 
Sa.  Creatiras  fcö  l'ovra  compleina  de  la  fia  8.  Graiia,  fhinavon  ch'el  ei 
qnel,  che  maina  ils  peia  de  fes  8er\ient8y   cor  ch'ei  quorren  per  la  via  de 

10  la  venity  ed  ei  ei  qnel;  che  fligia  Inr  lionngaa,  cur  ch'el  benedefha  (iu 
8.  Nom;  el  arva  Inr  mauns,  cur  ch'ei  rafan  ora  almosna;  el  finalmein  en- 
pleneaha  lur  cora  de  refarzinna;  ed  eis  feconfumefhen  d'il  fing  de  la 
carezia,  e  felurdaten  fensa  teme,  ni  fnavnr,  fco  8.  Placi  a  tut  la  fuia  dils 
Hentgiera  ad  a  tut  la  horur  dils  tormenta. 

16  La  8.  Religiun  veramein  incompatibla  cun  caufsas  terrestraa  e  camalaa 
▼enerefha  niginas  riheziaa,  e  niginas  grondeziaa  [f.  3^]  auter ,  ca  qnellaai 
ehe  han  mo  Diu  per  object.  De  lau  yen  ei^  che  la  natira  ei  adina  en 
contradiczinn  cun  la  grazia,  e  ch'ila  deßderia  d'ila  vera  fideivela  Chrbtgauna 
han  nigina  relaziun  cun  ila  defideria  mnndauns. 

20  Nofs  dua  8s.  Patmns  ein  in  viv  ezempel  de  quei ;  fuenter  harer  ban- 
donan  lur  famiglia  fin  tiarra,  vivevan  unicamein  per  deHgniar  il  pieTel,  e 
per  mufaar  ad  el  ch'ei  fei  nuot  aachi  defldereivel  nuot  afhi  gron,  ed  afhi 
perfeitg;  fcho  ils  fcazis  de  la  grazia. 

Ah!  fh*ei  fufa  pufseivel  de  clamar  neunavont  laa  Olmaa  de  tuta  quela, 

26  ila  quals  han  enconofhin  eis,  ed  ein  vi  vi  cun  eis,  fche  vignefaen  ellaa  a 
dar  perdeitg^a,  che  lur  fpert  era  adina  rentana  vid  il  fpert  de  la  religiun, 
che  lur  cor  era  adina  uniua  cun  il  cor  de  (de)  Jefu  Chriat,  e  che  tut  lur  per- 
funa  era  la  pH  uiva  ezpreffiun  de  la  caresia.  Per  confequenza  buca  fefmar- 
vigleien,   fche  tut  il  mun   era  en  lur  eigla  buc  auter,   ca  fco  iu  graun  de 

SOfalin;  fh'ei,  per  contentar  ils  defideris,  ftueva  buc  efser  in  man  tut  in- 
telectnal  e  divin ;  e  fche  la  lur  comiferaziun  feften[f.  4  *]deva  buca  für  tut 
laa  creatiras  humanaa  fenza  ezfepziun:  Adumbaten  eis  ei  vegniu  faitg  ad 
eis  proposiziuna  de  rihezias  e  de  gloria  de  quest  mun,  mo  tut  quei,  ch'era 
buc  en  Diu,  e  compigliau  en  fia  providenza  e  vush,  pudeva  buca  conten- 

86tar  lur  atenziun.  Ed  en  quei,  mes  cars  auditnrs,  vus  fieren  eis  avon  cun 
moda  la  pH  ferma,  la  nofsa  fventirada  indeferenza,  ed  infenfibilitat|  per 
ils  beins  celestials,  fhinavon  che  vus  faveits  p&r  memia,  che  nofsas 
afecziuns  ein  la  pH  pari  mo  carnalaa,  e  mundanas,  e  fh'ei  fhabegia  ed 
ariva,  che  nus  recurin  tier  Diu,  fhe  devent'ei  favens  pH  per  difa,  ca  tras 

40ina  vera  e  fhubra  carezia  tier  el. 

Nus  fugin  en  in  cert  grau  il  fuprem  Diu,  en  il  quäl  nus  reapirain,  e 
traa  il  quäl  nua  eziatein,  per  qnorer  precipitadamein  viera  ila  objectSi  eh'el 
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da«    Oie  nus  diTinifain  per  fin  biaron  creatiras  fensa  ftniseh  pater- 
nd  il  Creatar.  — 

1 1  fhe  Jon  pndefs  far  comprender  vti8  avunda  las  rihesias  infinitas, 
alas  quei  gron  DiUi  il  quäl  yus  fbi  [f.  4  a]  maneivel  amblideitSi 
la  ora ;  fbe  Jon  pudefs  meter  or  las  imenfas  coDfoIazinDS,  ch'el  dat  a  6 
itgs;  e  legi  ora,  e  fhe  jou  pndefs  mosar  a  vna  tut  il  bien,  d'il 
:  ei  la  planezia,  e  la  fontauDa,  Iura  vegnifses  yns  ina  gada  ad  en- 
3r,  che  gliei  Digin'  antra  ventira^  ca  qnella  de  fnrvir  agli  can 
^at 

Christgaiuii  fco  gi  8.  Augnstin,  croda  de  1  mal  el  pir,  fco  ch'el  felai  10 
d'il  dil  ver  Diu,  ßa  glilch  ei  (^giradegna,  fia  vita  ei  ina  yera  mort, 
ixiftensa  ei  in  Nnot.  — 


GLIENART  BALLETA. 

Pteilai. 

(Nach  Ms.  Cb ) 


Vns  ehe  cun  has  e  garmifchia 

I  f!l  mnod, 

las  adaig;  gl' ei  bac  afchia 

deffcba  boo  sanl 

il  oor,  plelDS  has  a  icuidonia, 
Bis  yns  rir. 

per  davons  ei  qnei  Tifonsa. 
CO  leis  mnrir;  mo,  co  leis  morir? 

Naufchadat  ei  adina  pinada 
»avar  or'  ils  eigls  a  tnts, 
itt  il  fin  tiüii  eis  ella  Sardada 
ginveos  a  veigis. 
Bl  tgei  foband!  eifei  pnfeivel 
Inenter  gir: 

vein  de  render  quin  Schnneivel, 
ftnein  mnrir  I 

e)  mintgin  miras  en  fia  fcadiala 
a  aater  qniuu, 
fns  il  fin  prozim   eigl  meins 

qoella  nriala 
en  flu  gran; 
il  Demnni,  qnei  Nanfcha  Spert 

tenta 


a  Yen  mal  gir, 

ch'  en  Has  cadeinas  el  vns  ferton 

Benu, 
▼ns  yels  de  mnrir. 

25  Per  spira  ifonia  meit  en  bafeilgia, 

tgei  ei  il  vies  maret? 

£  mo  per  cnfeida  prenden  penetieosa ; 

qnei  ei  il  pli  fchliet; 

de  YOB  pnccans  veis  Bichla  nagina; 
30  ni  SUD  mal  gia, 

de  perdanar  a  viver  perina; 

mo  CO  leis  mnrir? 

lo,  che  da  tiaras  jastras  ariva, 

ei  baul  fnt  ils  deofs 
35  in  dneva  ver  faig,  ei  ftan  or  la  crida, 

enqual  masameo. 

MiDtgin  lagigiava,  Nagio  tnrpiava, 

fchisno  da  mintgir, 

Tonnr  d'cDgolar ,  nagin  fchanigiava; 
40  mo,  00  leis  mnrir? 

[f.  11^]  Mo  nna  ei  qnei,  che  l'oonr  refenda, 
cnr  che  el  la  prin? 
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aeb,  per  leider,  qaei  mal  oa  davenU; 
paaper  Schnvia! 
45  oo  val  po  mai  a  Dia  rerj[)onder ; 
ni  tgei  vai  gir? 

von  du  tribunal  ItoB  ti  Reü^onder; 
ti  has  de  marir! 

Tgei  veiB  per  pagailia,  cur  vob  cen 

navenda 
50  Stueis  spartgir? 

LaB  petraB  peinaB  ei  tutt  vofsaRenda, 

che  veis  da  marir*, 

quei    ei    la   pagailia   deilas   malas 

leungae, 

che  ban  faig  Sentir, 
55  can  morder  a  panfcber,  e  trer  fobo 

iea[D]ga8 

avoD  obe  marir. 

Daeis  bein  tatlar  la  lefcba  divina, 
et  eang  Saondar 
Soo  el  perdunar,  a  viver  perina 
60  e  bac  Seagalar, 


Sei  bein,  ne  bonor,  cbe  el  dat  fin  tiirt 
gie  mintgia  gi, 

▼ivan  perina;  calei  de  far  uiara! 
Noa  staein  marir! 


65  Freitgt  a  flarr,  cbe  dat  fin 

▼ardeien  in  qaeXt; 

e  bac  fensa  8cbrape(r)l  de  Gansieoiit, 

mei  tras  pertat  I 

Gie  per  fagir  eis  ei  bac  nianei?el 
70  de  reftitoir 

in  don,  cb*  ei  faitg  afchi  fcbnaeivel. 

Nas  ftaein  marir. 

Lademefcb  sat  rigel  a  fiara 

ei  bac  fcbi  paccau, 
75  Sco  de  prender  ib  beina  della  tiar[a], 

cb'ei  buo  en  saraa; 

Sei  enten  Sagar,  ner  ir  traa,  ne  lena 

a  freigs  malmadira, 

obe  biars  legegian,  de  prender  ma- 

negen? 
80  Mo,  CO  leis  marir;  mo  coleis  morir. 


(Nacb 

Scadin  fetecbi  per  Ten 
Sin  qaest  mond  faalzB  et  enganusl 
L*ei  pleina  de  eDgaDaments; 
Leider  Savein  er  nas; 
5  Cbe  quei  fei  v6r,  ei  bein  de  cr6r, 
Cb'  ei  fei,  cb'  ei  fei ; 
In  mal  fcbi  gron,  cbe  va  vinavont 
Gli'ei  ne  verdat  ne  fei. 

II  Stand  Spiritual, 
10  Quei  ei  pli  fointgs  a  pli  perfeitgs; 

Nagin  ei  adual ;  Tei  aurnies  intelleitg. 

Scb'  in  dat  adaig  en  tut  lur  faitgs. 

Scb'  en  qaela ;  Sob'  en  quels 

Enter  efsai;  contena  en  mai, 
15  Scb'  in  gie  des  tut  ad  eis. 


Ilg  Oberkeit,  quei  fa 

Sin  Sarament  sut  tscbiel  aviert, 

FuB  me  glier  biaraa  ga,  cb'  ei  vefsen 

mairetscb : 
Ei  salvan  nuot,  ei  rampentut, 
20  Ei  van;  ei  van. 


n. 

Ms.  Gl.) 

Bac  en  Parvis;  jau  quela  avia; 
Bein  uarden  quela,  obe  fani 

Gliei  biars  signara  ton  gronB, 
Cb'an  rauba,  pli  ob' ei  pon  dovrar; 
25  Ei  quenten  de  melli  ons  silmund  rittar, 
Ei  en  zun  (trengs  de  trer  ils  cien« 
Dilg  pur,  dilg  pur; 
Per  quels  ftuer  dar  a  contentar 
Pon  vefs  salvar  la  bonnr. 

30  Ils  babs  e  mumas  lain. 

Ils  lur  aflbns  far  tgei,  cb'  ei  plai. 

Duefsen  bein  tumer,  cb'ela  vegniao 

lavagai ; 

Stroffegian  buo,  torsegian  nuot 

Ilg  mal,  ilg  mal, 
35  Ei  fton  dar  quen  a  Diana  pofsent, 

Avont  ilg  tribunal. 


Vus  giuvens  e  mataunal 
Cbe  carscbeits  si  enten  la  flnr, 
Salveit  qaella  biars  on,  a  bac  per- 

deit  rbonar{ 
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\  Qoei  seasi  grond  bac  tri  avont 
Dg  mal,  ilg  mal; 
Ilg  vies  tBchnpi,  qael  unfri  si 
Agii  Bab  Celestiall 


Laa  viaaas  en  sagir 
i  Enten  in  ftand  de  compafsiun. 

Diana  vegli  ad  ellaa  benadir, 

£  dar  coDfolaaian! 

IIa  vofa  Marina,  che  Diaaa  ha  prin, 

Ha  pria,  ha  pria. 
\  8che  dneis  rugar  e  domendar 

Per  graala  farengini 

Affons  en  ginvens  die, 
Ch'  en  aensa  mada  de  paccan, 
Qnela  han  ilg  Soing  Parvis, 
i  Sco  Cbriftna  ha  plidan: 
Sei  ea  pmdents  et  inozenta, 
A  pms,  a  prnsl 


Figiei  bnc  pncean;  gliei  seomendant 
A  aeiea  devoiius! 

60  Gliei  biars,  che  aadatten  or, 
De  efser  en  ftand  de  panpradat 
E  dien  qnei  buc  de  cor,  ei  gliei  bue 

la  verdat 
Dnefsen  ftar  a  sevivintar 
Cn  '1  lur,  cu  M  lur! 

65  Ei  fan  qaei  bnc,  et  en  pertnt 
Avont  ilg  each  dilg  pur. 

Tnta  8 tan 8,  chMl  mundpo  ver, 

En  pleine  de  lefte,  enganamente. 

Leider  daein  noa  crer,  che  quei  fei 

la  verdat, 

70  Che  qnei  seivör,  eagir,  pilver, 

Ch*  ei  sei,  ch'  ei  aei. 

II  mal  achi  grond,  che  va  vinavont, 

Gliei  ne  verdat,  ne  fei. 

Finia. 


RAPORT  DILS  DEPUTAI  DE 

LUMNEZA. 

[lapert  iiU  Depotai  de  LoBaeia.] 
(Ineditnm  nach  Ms.  Lr.) 

Aalt  Honorau  Sig'  5 

LandamaD;  et  Ludeivel  Cafseigel  e 
Cumin  de  Lomneza! 
Cnn  gronda  Triftezia  e  Dolnr  vein  dos,  vos  Depatai,  ftaia  adir,  che 
radanonza  digl  ftand  hagig  fatg  en  qaei  Itnng  Temps  paag  u  naot  De 
1er.     Danander  dariva  qnei  tnt?   anter  che  da  fanlzaa  ezpofitinns  dellaa  10 
%vL£sas,  che  ein  vignidaa  conclndidaa  a  Cnera;   danander  aater?  che  dala 
^nidonza   ragiachada  enten  igls  Gore  dtgls    ariftocrata,   igle  qaals  Schon 
n  la  biala  antachata  rievan,  che  nas  aaters  mafsen  k  Caera  Sco  tonta 
fona,   Cnn  Speronza,   che    nns  tarnafsen  bein    gleiti    Cnn   in  bien  lava 
iaa,  a  Cnn  tgl   naa  Linng,  Cnn  Speronza  che  Scha  nns  tarnafsen  enl6 
lella  moda    nna  daefsen  a  ftaefsen  vignt   ftrofiai    da   nies  lad:    Camin 
z;  aber  ufsa   chei  an  viu,   che  laa  fitschentas  ein  pafsadas  bein:    qaei 
j    cora  che  nas   vein    faenter   vies  Camond   fez,    fatg    giaftia    ancnnter 
LelS|  che  an  falin;  Snenter  che  nas  vein  pagau  gia  in  deivet  della  Cafsa 
i  pafsa  54000  B.  melli  Riscaldis ,  Snenter  che  nus  vein,   Sar  ver  pagaaSO 
a  igl  Sor  namnaa  deivet  della  Cafsa,  qaella  mes   en   ftand,   chella  po 
ng  nÜM  pr»sentameing  ver,  Senza  igl  Capital  de  engelland,  forsa  85000  B, 
k  bien;  Snenter  che  nus  vein  aviert  la  porta  a  nos  nnterthonersi  deCon' 
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parer  a  meter  ayon  a  Inr  Prenzi  las  UmentischunBy  chels  Tefaen  ancnntor 
no8  officialsi  digls  quals  igls  biara  an  giu  fatg  Tirantas  Schoneivlas  an- 
canter  nos  anterthoners ;  Saenter  che  quels  an  anflan  ginftia;  Snenter  che 
lur  Tirana  ein  vigni  ftrofiai ;  Snenter  che  qnels,  igls  quals  Tevan  Snrpafsaa 
5a  rnt  las  leschas  a  Tschentaments  fundamentals;  Snenter  che  quels,  ehe 
▼evan  Taniu  Sut  a  bucca  Schau  Garschentar  igl  zoll  appalto,  Saenter  che 
tnts  quels,  che  an  da  nies  Saver  giu  Surfatg  Sin  in  gran  ne  glianter, 
Suenter  gravezia  digl  falamen  an  Survigniu  lur  ftrofs  a  Ciftig^;  Snenter 
che  nus   vein  per   bein  ftar   della  Patria  mes  Si   biars  a  buns  Tschents- 

lOments,  digls  quals  la  pli  part  ein  da  vus  Sezi  a  da  tuts  auters  Cumint 
▼igni  approbai;  Sehe  tgi  vul  nus  inculpar  en  quella  moda?  Tgi  da  yns 
Yul  gir,  che  nus  vein  rut  igl  Capitulat?  Tgi  da  vus  vul  gir,  che  uns 
veien  tncau  a  o£fandiu  igls  dreigs  digl  Signiaradi  da  Razen?  igl  [f.  1^]  ei 
la  yerdat;  nus   vein  anvidau  tuts  quels  unterthoners ,   che  vefsen   anqnala 

15  lamentischun  ancunter  lur  Tirans,  ancunter  lur  perfequitaders,  qnei  vul  giii 
ancunter  nos  raalgielts  offieiala;  avon  tgi  dueven  qnela  panpers  pars  da 
Valtrina  Conparer  a  lamentar?  auter  che  avon  lur  Prensi,  auter  che  avon 
lur  Souvarain,  auter  che  avon  lur  bab,  igl  quäl  in  prenzi  dei  a  fto  efaer 
a  fes  unterthoners,  fco  in  bab  da  fes  a£fbn8?  dueven  eis  Selamentar  avon 

20  lur  obricgkeits?  cura  che  lur  lamentischuns  eran  directameing  ancunter 
Particnlars  officials  da  nofsa  Tiara?  Na]  quei  fns  (tan  ancunter  tnts  dreigs 
a  rischuns,  a  non  pufseivel;  Sehe  eis  vefsen  gin  lamentischuns  ancnnter 
Valtrinaschsi  a  Sehe  nus  vefsen  eis  fforsau  da  vignir  ora  avon  nns  a  Sela- 
mantar  avon  nofsa  Dartgira,  Iura  vefsen  nus  faliU|  Iura  vefsen  nos  mt  a 

25violau  igl  Capitulat;  aber  quei  ei  bucca  daventau;  cun  tut  fche  ei  quella 
tgisa  de  ver  rut  igl  Capitulat  tutavia  faulza.  tucont  tier  igl  ver  o£fendia 
igk  dreigs  digl  Signiaradi  da  RazeUi  rispondein  nus^  Sco  Sisura,  cura  che 
vischins  da  quei  Signiaradi  an  dispetas  denter  eis,  a  Sehe  lins  ne  lauters  da 
qnei  Signiaradi  haves  fatg  enqual  falamen   ancunter  igls  Dreigs   da  quei 

80  Signiaradi  ne  ancunter  particnlars,  Sehe  Iura  ei  igl  kein  Sekelmeiffcer,  aber 
Sehe  particnlars  da  quei  Signiaradi  havefsen  faliu  ancnnter  igls  fundamen- 
tals Tschentaments  a  leschas  dellas  3  Ligi[a]8,  sehe  an  quels  da  quei  Signia- 
radi nnota  pli  bia  dreigs  che  in  auter  Cumin  u  Signiaradi,  Sonder  fton  (tar 
fnt  la  bitgieta  da  Cuminas  Tiaras.    Vilzek  garegia,  che  igl  Capitulat  vegni 

85observau8  da  nus;  el  aber  ha  paug  quitau,  fco  el  dues  ver,  che  igl  Capi« 
tnlat  vegni  era  observaus  a  mantanius  da  nos  unterthoners ;  el  gi,  che  nus 
veien  violau  igl  Capitulat,  nua  che  igls  unterthoners  han  fatg  qaei|  igl 
Kaiser  ei  Schntzherr  digl  Capitulat,  a  ei  obligaus  de  mirar,  che  igl  Capi- 
tulat vegni  observaus  a  mantanius  fchi  bein  dals  unterthoners  sco  da  nus. 

MVifaek  dei  mnfsar  fi,  fche  el  fa,  neua  ne  Co  nus  veien  ent  igl  Capitulat, 
CO  a  en  tgiei  moda  nus  veien  violau  a  o£Pendiu  igls  dreigs  de  ratsen,  el 
gi  che  feigt  ftan  da  quels  enten  la  deputatiun,  che  agig  ancuriu  de  fefar 
Bechs  giu  Cuera;  jen  garegiel   che   vilaeck  numnig  quels,   igls  qnab  an 
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anenria  de  fefar  rechs,  finaquei  che  quels  vegnien  ftrofiai  fuenter  Inr  marets, 
fchei  an  furfatg.  Teregordi,  o  Lunineza,  che  Ti  eis  (Itada  la  CruDa,  ycTaa 
la  palmi  de  ginftia  enten  meuu;  Ti  eras  quela,  che  as  dan  la  antschata 
da  rumper  Lefcs  a  ranks  della  nauschadat,  della  angurdienscha  da  reger 
rin  tnts,  da  far  giuftia  can  quels,  che  an  falia ;  uTna  aber,  sehe  vus,  o  brafs  5 
a  gallanta  vischins  de  Lnamesa,  leis  meter  tut  fnt  fara,  qnei  che  nus,  vos 
Depntai,  vein  fatg  per  bein  ftar  della  antira  Patria ,  fche  panpers  vns, 
panpers  vos  affoos,  pauper  Ti,  o  Lomnesa,  fche  Ti  te  sarveschas  de  las 
fanlsas  caplicatinns  de  grons  Signinrsi  far  igls  fatgs  Goncladi  k  Caera,  vul 
efser  libra,  o  parschaniera,  legi  ora  qnal  che  para  a  ei  en  fefez  pli  bien,  10 
qnal  che  para  pli  nizeivel  per  tei  a  tiu  vignir  fuenter. 


CHREST  GLIANARD  ARPAGAUS. 

[Brefs.] 

1. 
(Ineditam  nach  dem  Antograph  des  Schreibers.)  15 

[f.  1»]  CarifBims  Conpatriots 

Amitgs ! 

Jen  vai  la  honnr  de  avns  far   de  Saver,   che  nofsa  Ligia  Seigi  Can- 

pleina  dano  Calanka^  La  Ligia  dellas  diesch  dartgiras  ei  Ganpleina,  qnella 

da  Qaera  bacca,  Engiadina,  Sarseisa  romontscha,  a  Bergung  ein  eung  bucca  SO 

vigni,  aber  per  Cuolpa   digls  Gaus,     giu  a  Kihenau  vefsen   ei  a  nus  fatg 

Tata^  Sehe  nus  vefsen  voliu  rischeiver  cun  da  beiher  a  de  migliar,   aber 

nas  efsen  ftai  pli  garmadis  en  quei  grau,  che  Sco  ei  veven  manigian.    La 

gronda  a  principala  mira  digls  Ariftocrats  fus,    de   meter  denter  igls  De- 

pntai  Disuninn,  per  vignir  ton  pli  maneivel  a  lur  intenziun.     Oz  vein  nusS5 

faitg  ina  gronda  a  Solemna  fiafta  ora  Sin  la  quadra :  in  Saramen  Sut  Giel 

aviert,  en  praeschientscha  digls  Signurs  Gongrefsifts,  de  400.  Deputai,  a  de 

in  nondumbreivel  Pievel,  per  taner  Si  dretg  tutas  Leschas  a  Statuts  della 

tiara.     Cronthal|  Vervalter,  et  minifter  deigien  efser  ord  la  tiara.    igls  en- 

prems  das  pergnes',  pertgiei  fin  Sa  nigin.     Sin  quei  vein  nus  dau  a  igls  80 

Gaus  [f.  1^]  in  Scharf  Gamond,  de  revocar  a  Gasa  tuts  quels  che  an  rigiu, 

ne  regien  praesentameing,  a  che  fnfsen  ord  la  tiara,  a  quels  aber  che  ein 

a  Gasa  de  bucca  absentar.    igl  auter  ina  antra  gada. 

Jeu  Beftel  Gun  Salidar  tuts  in  a  Scadin  igl  vies  fideivel 

Guera  id.  22.  Mars  Ghreft  Olianard  Arpagaus     35 

1794.  Actuarius  della  Deputation 

De  Lumnesa. 
Quefta  bref  figiei  legier  Si  avon  tnta  la 
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11. 
(Ineditum  Dach  dem  Autograph  des  Schreibers.) 

[f.  1«]  Cars  GenituTsI 

fidel  a  ier  sera  pnrtau  a  mi  voITa  bref ,  ord  1a  qnala  jea  pofs  ver 
6vie8  gpron  gargiamen  da  ver  mei  a  Casa,  bein  bugien  les  jea  vigntr,  aber 
la  SefTiun  generala  a  Decretan,  de  schar  ftar  tuts  ensemblamein  per  quellt 
frids,  aber  Con  gig  eise!  bucca  fatg  ora.  igl  Pli  smaladta,  che  nies  Cumio 
a  tarmes  tier  davard  igls  24.  Pungs  ha  fatg  loa  gronda  aannr  bacca  sole- 
tamein  a   nus  Depntai,  sonder  era  a  igl  Lad.  Camin,  igl  qaal  era  ftaus 

lOantroken  uffa  la  flur  a  la  Cruna  digl  Patriotifmas.  vus  veis  gie  angiem 
igls  4.  PuDgs  vegls;  quels  24  Pungs  nofs  ein  nuot  auter  che  Declaratiuns 
digls  4.  amprems  PungS;  igls  quals  eran  fetg  obscurs  a  nonintilgienteivels, 
schei  a  mi;  tgiei  fretg  porta  in  beft  senza  roma,  Con  bein  va  in  Car  senst 
rodas,  ascbia  eran  igls  anprems  Pungs  igl  beft  bunamein  sensa  fretg ,  sa- 

16  migliontaniein  ein  quels  24  Pungs  n  Declaraztnns  novas  la  roma  che  vegnieo 
a  purtar  fretg,  sehe  ellas  vegnien  observadas.  jeu  schmarvegliel ,  che  nies 
Gumin  a  bucca  pli  che  ton  Confidonza  sin  lur  Deputai^  gie  cnn  gron  mia 
Displischer  fto  jeu  ndir,  che  igl  Cumin  a  tonta  Confidonza  vid  las  man- 
zegnias  suffiadas  si  da  mintgia  Scrog,  Creschentadas  da  mintgia  viandont, 

20  mnlttplicadas  da  Ariftocrats  sroaladius,  che  anqueran  nuot  auter,  [f.  1^]  che 
far  vignir  igls  Cumins  in  davos  gliauter,  aber  lur  layur  ven  ad  efser  Sensa 
tretg,  gie  eis  vegnien  a  Survignir  la  dueivla  paga  Suenter  lur  marets.  Ces 
tarmetel  jeu  la  litania  nova  digls  Soing^  che  ein  eung  bucca  enten  Ciel? 
Vahtmeifter  a  Gomifsari  vegnien  ansi  per  mirar  co  ei  seigig  ftau  pnlTeivel 

25 che  nies  Cumin  a  bucca  approbau  quels  24  Pungs,  sehe  igl  Cumin  pur  a 
fatg  quei  pafs  da  Sasez,  u  sehe  quei  ei  daventau  tras  munconza  digls  6ia- 
rauS|  igls  quals  vefsen  duiu  explicar  quels  Pungs  claramein  ad  igls  pars, 
Jen  Creig  che  igls  davos  agien  la  quolpa  mai  eis.  Giadina  Sura  ei  pnfpei 
en  maus  a  buns  patriots^  aber  quels  da  Roveredo  an  sadau  sco  bieftta  pervia 

80  della  electiun  per  la  Dartgira  noopartischonta,  las  Parts  ein  schon  Citadas. 
era  igl  Bnndspraesident  della  Ligia  da  Cuera  a  fatg  in  huck,  per  quei 
Ven  el  a  vignir  examinaus.  jeu  ves  era  marveglias  Co  ei  va  Can  Gieri? 
Aug  Capitani  po  ver  buna  Speronza  da  Survignir  la  pensiun,  a  jea  vai  era 
speronza  da  Survignir  la  pensiun  da  in  Cronenthaler  dad  el ,   pertgien  jeo 

85meunglel  grad  ufsa  fetg  mal  jeu  Spetgiel  sin  rifpofta. 

Seies  denton  tuts  Salidai,  —  ad  era  quels  che  ampiaren  Snenter  mei. 

Cuera  ils  23.  Mag.  1794.  Chreft  Glianard  Arpagaus. 

NB:   jeu   vai    de    angrazgiar  avus, 

che  vus  veis  giu  la  buontat  de 

schar  saver  a  mi,  che  Luzi  hagig 

Survigniu  ina  mata  Cun    num 

Maria  Nesa. 
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CANZUN  DA  LA  GUERRA  D'ILG 

CULM  DUSSERA. 

Dbb«  Bella  Ganiu  ih  la  Goerra  i*üg  Cola  Dnssera. 

Nach  Mb.  Cm,  abgedruckt  in  Deourtins  Der  Krieg  des  Bttndner  Ober 

landes  gegen  die  Franzosen,  p.64.) 


f.  59b]  1. 

O,  Vos  mes  Gbars  Grifcbanse, 
Gar  lelts  Vos  ngir  pli  Bunse, 
Calar  da  far  pacoau. 
Ilg  Senger  nos  Caftige 
5  Bein  Cun  la  Torta  sia, 
Sco  nos  vein  Meritaa. 

2. 

Nos  vein  Sasohan  sin  Scbonzas 
d'ilg  Keifer  nofsa  Uftonza, 
C'el  Deigig  nas  gidar; 
10  Ho  vefsan  nos  Ragaae 

Bein  Dens  niefs  Reg  A  Cbiane, 
Qael  ves  nos  parcbiraa. 

3. 

Tadleid,  Chei  ei  Daventa 
Üna  Mez  Eamda  Cunafohenta, 
15  Cb'ei  ha  da  Storn  taccaa; 
Ca  tat  la  Lgioat  Carevan 
A  tat  Anfemel  ngiva 
Bargind  A  Suspirond. 

r.60»]  4. 

Qaoa  vein  nas  Baald  Stavieae 
20  Ir  ent*  ilg  nam  da  Dense, 
Ancnnter  Alg  Anamig. 
Quon  tntta  noig  nas  Mavan 
ad  A  Moste  Rtvavan 
On'  Hara  a  vont  Gi. 

5. 

25  Qaoa  ei  Vangieos  las  novas, 
DMr  Ancnnter  Als  franzose, 
Qaoa  vein  nos  Stoviea  ir 
Bein  en  da  Dents  Vifobnaanca, 
bein  enten  tt&a  ploanca, 

30  A  loo  Qoardar  Vangint 

Bomaaltche  Fonchungen  vm. 


6. 

Qaoa  eis  £1  lor  Vangieuse 
Can  fes  piliets  da  fieage, 
Atfchiet  A  Sagitar; 
Ils  nofs  ean  dai  antarne, 
35  Pilgiao  A  la  Radanda, 
Buc  Un  Podieo  Mitfchar. 

[f.  60b]  7. 

Mo  ün  Triep,  Gh'eran  Loufperas, 
han  odieo  nofsa  Canera 
Ad  ean  Dabot  fagi. 
40  Ils  nofs  Ean  dai  Saenter 
Con  gronda  Breigia  A  Stenta, 
Antroo'  ilg  Calm  loa  Si. 

8. 

Cor  eis  Ean  ftai  filg  Calme, 
E'  ilg  Anamig  Saviealt  Antnrne, 
45  Antfchiet  a  Sagittar; 

Ils  nofs  Ean  Stai  Hg  paoose, 
Anfaconts  d'ils  nofs  Cnstaae, 
La  vitta  ban  Stuvleo  Dar. 

9. 

Mo  Denter  quels  C'ean  Staie 
50  Sllg  Calm  d'ils  nofs  mazaie. 
Ha  ei  taccaa  la  Sort 
Ad  Un  Cnnpoinget  da  Lnvan 
Ilg  qaal  ei  ngieus  Sut  Sara, 
Qooo  ei  Staa  Sia  Mort 

[f.  61»]  10. 

55  Filg  da  Cbrift  Collenberge, 
Ilg  qaal  ven  nomnaos  Deige, 
Qn  tapfer  braf  scbaldau, 
On  braf  vnrigier  da  Guerra 
Tanieo  Can  Sia  patria, 

60  Galgiart  hal  Samofsaa. 

13 
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Caainn  da  i«  Gaerra  d'ilg  Coln  Dasaera 


11. 

Cbar  Bab  A  Mama  mia, 
Aeh  bae  Bargit  Afobia 
par  mei,  Nies  Cbar  Uffont, 
Ch'joa  Sand  A  fchi  Beaase, 
65  A  veng  Sobi  Canfortause, 
Als  Oaagel  Sand  Sam  'igionto. 

12. 


0  Cbara  sora 
Par  mei  bao  Braig  Afcbia; 
Mo  laade  Deae  par  mei; 
70  C'el  ba  ilg  tiea  Cbar  frare 
Gia  da  quefta  Matida  Mare 
Manaa  ea  Tsobiei  tiers  £1. 

13. 

0  Spafa,  pietigotel 
Joa  dunt  ufs  pafsa  porte, 
75  da  tei  Cnmngiau  joa  prend ; 
Miae  nozsas  vi  salvar 
Elg  Sal  celeltiale 
Can  tat  Beaoa  loa  ei. 

[f.ßlb]  14. 

Ufsa  Saad  joa  tscbentaase 
80  En  Tsebiel  tiers  tat«  Beaase, 
Perpetten  pos  joa  ftar, 
Spichiar  Sin  mia  Spafa, 
Ca'lgB  Aangels  Gloriafse 
pos  joa  mias  nozsas  far. 

15. 

85  Mia  olma  eis  ngida  Salva, 
Vafcbcbida  Can  Bafs'  Alva, 
Cbei  veits,  ml  fcbeit  parcbei, 
Flgeits  Sar  mei  Canera, 
Ta[r]geit  en'  na  Baba  nera 

90  A  Lamanteis  da  qoei. 

16. 

Joa  bai  tat  Sarranfcbieae, 
La  Gliergia  Sarvangieae; 


parobei  Cambreigias  ti. 
El  Conta,  mo  ti  Braigias. 
95  Culgs  Aangels  pos  Cantare, 
quont  mal  Stat  qaei  a  Chi. 

17. 

Deas  ha  ami  faig  grasia, 
Schaa  ir  en  la  latezia, 
las  larmas  gia  Sfdrschar. 
100  Cbei  Spondas  larmas  pia; 
leite  boooa  ver  ATohia 
Miea  Stand  Schi  glorios  I 

[f.  62»]  18. 

Cbar  Bab  A  Mama  mia» 
Mireit  ber  ont  afcbia, 
105  Da  ngir  en  Tsebiel  Loa  si! 
Las  noiias  da  Schigiare 
Cun  Viefs  filg  femper  Chare  St&re 
A  Mai  na  Sasparebir. 

19. 

Scbei,  Dens  ha  dao  A  prieoe, 
110  Siea  nam  seig  banadiene, 
A  semper  coa  danvi, 
Cb'el  ha  tont  Bein  Ingaae, 
niefs  Cbar  filg  ha'l  Spindrau 
Manaa  en  Tsebiel  loo  si  I 

20. 

115  0  Deas  Velgias  mafsare 
Mes  gis  Ad  er  Dambrare 
da  pader  tont  pli  Beine 
Qaei  KanXt  er  dad  Amprender, 
da  puder  qaoa  Saenter 

120  Morir  Beadameng. 

Amen.    Flnii. 
A  Dens  Farial  Aada  L'Hanar. 
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[Diari  ie  Berekter.] 

(Nach  Mb.  Be,  mit  Modificationeo  der  Orthographie  abgedruckt  in  Decartins 

Das  Bercbter'ecbe  Tagebuch,  Lnzern  1882.) 

[f.  88*]  SiD   la  Sonda  chera  ils  4  d.  Maig,   Sco  ei  gliei  gieg,  ei  las    5 
forpoftas  della  armada  de  frontsa  arivada  a  Trun.  udent  tals  a  quals,  che 
yeven  era  gin  eii  enpau  il  Menn  ella  padta  a  Multer  de  (de)  depromoyer  la  re- 
belliun,  tument  (chei)  chei  yegni  era  für  eis  la  Malla  aura,  Sehe  han  ei  Sefsnrvin 
della  dnna  dtl  Peker,  la  qnalla  ftusava  far  Sco  protectura  et  ilg  Scharfsan 
Ber,  et  per  compagnia  ei  la  Dnnfchalla  de  Caftelberg,  figlia  [dej  Sig.'  Land.*^'  10 
teodor,  tier  la  qualla  la  duna  dil  pecher  Senflava;    et  afchia  mon  a  Trun 
tier  igl  Cnmendan  dils  franzofs,  per  obtener  gratia  a  perdun  per  Mnfter, 
figiet  Cuen,  cnn  gtiei  cor  la  dnna  rngava  per  qnei  LtnC;  igl  quall  ei  yevan 
murdigiau  Siu  nm  en  ina  talla  moda.    [f.  88'*]  Cheu  a  igl  Gumendant  dau 
en  riftpofta  als   deputai,   chei  vegni  bocca  brifchan  a  mazau  degi  boccal5 
vignir:  aber  de  Speras  era  igl  Meini,  de  urdir  la  reit  per  la  paupra  glient, 
Seo  ei  gliei  era  daventau.    il  cumendant  a  faig  de  Saver,  che   nigin  degi 
fngir;  Sunder  ftar  a  Gafsa  et  dar  bien  norden  alla  trupa  cnn  de  beiver  a 
de  migliar;    de  Speras  eifs  ella  duna  digl  beker  reftada  davofs  a  Trun; 
allura  a  ella  menizau  en  La  Supa  per  Mufter;    co  ad  en  gtiei  manierai  a20 
gti  ella  ei  Itada,  vefsins  Suenter  eigl  ProzefS;  chei  vigniu  faig  a  Ouera  cun 
igls  panpers  perfchnniers  de  Mufter,  con  ella  agi  pudiu  efectuar,  Sehe  Diaus 
ves  bocca  rut  la  Corda  et  aviert  la  porta  Sin  in    auter  Menn.     denton 
eifs  ei  ftau  eunc  pljs  buns  vifchins  dil  Cumin,  chan  era  faig  igl  n£fezy  cun 
Sufflar  Sj  enconter  ils  paupers  vifchins  de  Mufter,  Sco  era  igl  numnan  Ber  25 
a  era  faig  Sco  in  auter  Griudas  Cun  Suflar,   Sco  in  vefsa  ort  Sefs  plaits 
(tofohai  ora  enconter  ils  perfchnniers  de  Mufter.    [f.  89*]  Denton  ei  qnella 
nova  vignida  en  Mudter,   ne  nigin  degi  Seapfsentar;  a  chei  vegni   bocca 
brifchan  a  mazau,  a  tut  degy  reftar  a  Gafsa  Lur,  afchizun  che   biars  en 
yigni  turnentai;   che  eran   fchon  Sin  igl  cuolm  S.  Maria  et  a  Modell  cun  30 
lur  igl  pli  prinzipall,  chei  vevan,  cudifshs   de  Cuens  a   bret  et  ScartiraS; 
et  argienterias  a  raubas  Cufteivlas,   chei  vevan  priu  cun   eis;    en    turnai 
Bnavofsi  et  eunc  tier  quei  biars  afi  zupau  nuot  zun,  tras  quei  cun  Schefchar 
Bio   plaits  Lifshens   de   in  Gumendant  dellas   forpoftas,    Sco   igl  proverbi 
plaida:  gti  che  enpatsa  dil  franzofS|  Sendricla  Sigl  davofs.    tier  quei  vevan  35 
quels  comifsionai,   che  eran  ftai  davofs,   u  per  Lur  aigna  auctoridat  ftai 
davofs,  et  boca  7  en  giu  cun  igls  auters  a  regullau  et  mefs  la  vefgtiadira 
de  quels  perfchnniers  Iranzofs,  che  eran  Mordigiai  ora  aigl  Gruziflx,  en  ina 
Oombra  ella  Clauftra  grat  Sper  la  porta  della  Claultra,    che  era  tut  de 
Seun  et  furada  (a)  a  tigllada  afchi  zun,   chei  era  ina  Sgarfchur  de  mirar40 
SUsura,  enftaigl  de  qnella  metter  quella  ort  peis  u  dil  tut  brifchar  u  Metter 
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Gonfch  ort  peis,  Sinaqnei  chei  vegni  boca  ameans  a  nigin;  [f.  891»]  Ner 
Sehe  ils  comifBioDai  vefsan  era  faig  Gun  la  Velagtiadira;  So  ei  a  faig  cnn 
ÜB  deners  et  rauba  della  glieut;  alura  fova  qaei  Soueiyell  Spiegel  boeea 
avon  ÜB  eigls  a  cbifchun  de  tonta  mina. 
5  Qoella  Sonda  ton  trefta,  che  igl  paaper  pievel  Seiifl[a]va  ella  faria  a 
Mefsa;  vignien  las  treftas  Novas  en  Bafselgia,  che  tuts  ils  umens  Segien 
yintsi,  et  igls  franzofs  vegnien  enfsii  a  tat  degy  fagttr;  qaei  ftau  ina  ton 
fnueivla  Nova,  che  biars  Levan  dil  tut  8e  defsperar;  a  perfaenter  ei  quellt 
depntatiun  ida  a  Tran,  Sco  avon  ei  Scret;  biaras  perfsanaB  en  refUdas  en 

10  bafselgia  et  faig  oratian  avon  igl  MiracallaB  vat  de  nofsa  dona  dellas  Bist 
triftetias,  et  eanc  oz  igl  gy  datten  perdegtia,  chei  agien  via,  che  NoiÜM 
dana  agj  bergia,  a  vit  la  Sia  miracallafsa  Stataa  via  Cardon  gin  larmai 
per  ina  enzena  dil  gron  ftroff,  che  veva  de  Saendar  Sar  de  qaeft  mira- 
callus  tempel  et  Sar  Malter,  Sco  gliei  era  daventaa. 

15  [f.  90*]  arivon  Sin  igls  5.  de  Maig,  la  Damengia,  Sin  igl  qaall  gy 
era  la  Dedicatiaa  della  Barselgi[a]  Parochiala  de  S.  Gion  Babtifta,  ei  ftan 
la  davofs  fiafta  a  fehl  trefta,  A  Mefsa.  las  Diefs  ariva  la  trapa  firansolsa 
de  Execatian  enten  Mafter;  en  in  Momen  eifsi  ftaa  pertia  ora  las  pofUs 
entaorn  antuorn  et  tsenclaa  eh  igl  vifchinadi  caa  fchaldada,  pleina  de  gretU 

20  a  vendegtiai  en  moda  che  Caninagada  de  pertat  anavon  an  ratt  en  lai 
cafsas  efshas,  chei  era  ina  Sgerfshar  de  adir,  can  engallar  a  Sblondergiar 
a  tener  cafsa  Suenter  lar  plifsher,  a  profonar  igls  Soings  tempels  a  Sontgiu 
relliqaias  a  Schi  zan,  chei  mai  ftaa  enten  Mafter  igl  Semiglion  dilg  temps 
dil  Beig  Attille,  dils  Haners  enea,  igl  qaall  a  faigt  fcavazar  ply  cha  trenta 

25Belligias  ella  venerabla  claaftra  de  Mafter;  allura  Sigl  meins  en  las  Songtiafl 
relliqaas  dil  nofs  glorias  Soigns  patrnns  ftadas  prefservadas  per  norden  dil 
Bian  Adelbert,  Avat;  igl  a  era  en  qaella  raina  a  perfsecatiun  endirau  igl 
Marteri  tras  la  Spada  de  qaei  tiran:  en  qaefta  raina  aber  en  era  qaefUs 
Songtias  relliqaas  vignidas  mefsas  en  tsendra. 

30  [f.  90^]  fin  qaei  gy,  Sco  avon  ei  gieg,  a  igl  Gienerall,  che  veva  priu 
qnater  ella  Abatia,  chea  a  el  faig  vegnir  a  manar  tier  eil  ils  Manizipallirts, 
cnn  far  de  Saver  et  a  Metter  Si  alla  Vifs.^  de  Mafter  in  branfchaz  de 
Diefch  Melli  francs  de  frontsa  enten  deners,  a  qaei  en  termin  de  24.  aräs; 
Neaa  che  ils  Manicipt.   an  qaei  daa  enten  riftpofta,  chei  veglien  far  tat 

35  igl  pafseivel ;  aber  che  qaei  Sapien  ei,  chei  Segi  ad  ells  bucca  pnfseivell  de 
pader  rebitsar  enfemen  et  zen[za]  ina  gaarda  Segien  eis  boca  Sigirs  de  pnder 
ira  vinavon  a  mnort  la  trapa,  a  plinavon  Metter  a  meuns  ils  inftigatnrs 
della  rebellian.  Neaa  che  ils  franzofs  Saveven  fchon,  co  ei  era  pafsan  cnn 
lar  glieat,   a  che  ils  perfchaniers  eren  vigni  mazai,  a  den  gtiei  maniera, 

40tonaton  an  ils  Gamdants  empermez  de  bocca  brifshar,  a  boca  mazar;  aber 
naott  Salvaa  lar  empermifchany  ra[n]der  üAg  dar  igl  brandtfchaz  et  ftgl  Snenter 
davraa  la  pli  Sgerfcheivla  tirania,  chei  han  pädia  davrar  can  ils  [f.  91*] 
panpers  vifchins  de  Mafter ,  Senza  avon  far  in  gieft   argameni  co,  a  gti 
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Segi  ftaa  la  chifchan  de  qnelta  rovina  u  rebelliun.  eben  an  ei  faig  de 
Bayer  agli  fcharfchaD  Ber,  che  Sin  gliaater  gy  vegni  brifshaa;  et  era 
camendan,  che  eil  degi  far  de  Saver.  aber  Sco  quell  era  ftaus  nuott  de 
valier  en  aaters  gpraus,  eifseel  era  fUus  eben  enten  quel;  Schon  la  Dnmengia 
Sera  an  ei  rebitsaa  ils  umens,  ton  Sco  ei  han  Sunrignin  et  faig  manar  en  5 
danftra  et  mels  a  form  enten  ina  ftanza.  la  Sera  an  ei  enflau  qnella 
yefsgtiadira,  che  era  mefsa  giu  da  meun  Schibein  de  qnels  perfchunierfl 
fransob,  che  eren  mazai;  allara  eren  fchalda  vigni  Sco  gtienns  vietrics  a 
Schi  snn,  che  ils  Offiziers  Sei  eren  ftrufcb  Sigirs  della  vetta  a  mnort  la 
gronda  rabia  a  gretta  della  fehnldada;  ei  era  ina  chanfsa  de  gronda  Snavur  10 
mo  de  mirar  tier^  Nun  gyr  a  qnella  paupra  glieot^  che  a  ftovin  enprua  la 
Vendegtia  de  qnella  Sort;  pafson  vinavon  qnella  trefta  noig  [f.  91^]  vignien 
Neu  tier  qnei  fventiran  gy  Sin  ils  6.  de  Maig,  che  era  la  fiafta  del  Mar- 
tin, che  Song  Oion  avengialist  vigniu  mefs  enten  igl  jelli  buglien  avon  la 
porta  Lattina,  Sco  igl  (igl)  quall  gy  Snenter  la  Vifs.^  de  Mufter  a  prin  Si  15 
de  Mufier  a  prin  Si  de  far  firan  per  bon  per  ina  perpettna  Memoria  a  tnts 
vifchins,  che  vegnien  Snenter.  et  per  engratiamen  et  per  Snfragi  dellas 
panpras  olmas;  che  an  fin  qnei  gy  piars  Inr  vetta  enten  qnella  vendegtia 
davrada  Senza  fundamen  a  ginftia  enconter  las  perlsunas  inozentas  et  mai 
ültadas  Sin  la  mendra  caufs'  en  Cuolpa  de  qnella  inventada  rebellinn  en-  20 
conter  la  tmpa  franzofsa. 

La  damenn  bein  merveigl  eifsei  vigniu  dau  igl  Cnmon,  che  igls  vifchi- 
nadis  degien,  gti  che  agi  S.  h.  Cavals^  degi  manar  neu  tier;  et  alura  an 
ei  prin  giu  igls  deners  della  cuntributiun  qnei,  chei  han  pudiu  rebitsar,  et 
era  prin  S.  h«  vachag  et  autra  argentaria  lien,  25 

la  Vifs.o*  de  Tniets  vevan  ei  mefsi  ina  cuntributiun  de  tsunc  melli 
francs  de  frontsa  et  en  bocca  ftoviu  Sentir  la  vendegtia  della  trupa;  Me- 
dell  ei  era  mefsi  tsun  melli  francs  [f.  92*]  et  aüter  en  ei  bucca  Stoviu 
Sentir  plinavon  la  vendegtia. 

arivon  alias  6.  della  dumeun  eifsei  dau  fiuc  alla  venerabla  Clauftra,80 
et  igl  vigt  de  a  Cletta,    a  Sin  qnei   momen  an  ei  entsiet  a  mazar  tons 
omens,  Sco  ei  an  traplau  enten  lur  Meuns. 

afchia  an  ei  era  dau  fiuc  al  vigt  de  Mufter  a  S :  Gion  a  raveras,  gonda 
a  fanteuna.  funs  a  Clavau  nief ;  alla  bafselgia  della  faria  cun  tut  igls  ba- 
geitgs  dentuorn,  cun  ilgs  S.  h.  muvels,  che  eran  lien  et  S.  h.  tiers  manedels.  85 

en  quei  Momen,  chei  maven  entuom  a  den  finc,  anei  era  ils  omens, 
che  en  vigni  a  meuns,  prin  la  vetta« 

fuonda  gti  a  neua  mingtin  ei  vignius  per  la  vetta: 

il  Sig'  Land'^^  Giohen  de  Caftelberg,  in  Sig'  de  80  ons,  an  ei  prin 
la  vetta  Sut  la  Sealla  denter  carcarolla  a  chilÜiun;  40 

il  Re.  Pader  Gregory,  Decan  della  venerabla  Clauftra,  cun  Sin  Sur- 
vien  gioder  fopa  alla  Crufsh  per  ira  a  S :  antoni ;  igl  pader  ei  era  Sutteraus 
a  S.  antoni; 


^^l^^^lg^l^^gil^^lBlg^gilll^mglSgHlk^iairiMäiitfiittMwartMfa 
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perfBunaBi  che  en  Stados  Seretraigtias  en  in  tsaller  eigl  vigt  ella  cafu 
Creft  flarin  Huonder: 

Plazi  Antoni  Huonder ,  cnn  Sia  dana  et  dufs  affons  Schamial8|  Ona 
Maria  Haonder  et  ina  antra  ona  Maria  Ber  cnn  Sin  figl  Mattias,  las  qnaUia 
5  7.  perfsnnas  en  rtenfchentadas  eigl  Sura  tsaller;  [f.  92b]  ftahalter  Crelt  An- 
toni de  flnrin  era  blafsans  digl  emprem  de  maig  et  era  enten  leig,  afchia 
ftovin  brifhar  vivs  enten  cafsa  Sia;  Clan  giofseph  caviezell  ei  vignios 
masau  en  cafsa  Sia,  enten  prefchietsa  de  Sia  dnna:  ei  vignns  Sittans  tras 
las  combas  et  Suenter  chitsan  tras  igl  bmft  cnn  treis  baionettas;   Mengia 

lOandrnet  ei  Sittada  cnn  ina  balla  en  cafsa,  che  Steva  (Sia)  Sia  Sora;  Ignasi 
Berther,  mont  cnn  Sin  mnvell  naven  de  funtenna  enconter  rieven,  ei  vignina 
Barbaramein  mazan  cnn  ply  mortallas  blefsnras;  a  fnns  ei  vignin  masau 
tomafch  flep  cnn  plj  mortallas  blefsnras;  et  adam  da  Grap  era  igl  Semi- 
glion;   Str.  Oion  allicifs  mon  ei  era  blafsaus  mortallmein,   et  Oiacben  an- 

15toni  mon  ei  era  blafsaus  mortallmein  enten  prefcbents  de  Sia  Mnma,  cbe 
era  grat  Sper  el,  et  ftovin  mirar  tier  tier  queft  Spectacben  cun  Sefs  eigls: 
quefts  quater  Omens  en  Semefs  enfcbannglias  avon  igls  firanzofs  et  mgsn 
perdnn,  et  vignin  duvran  qnefta  tirania ;  Maria  frena  de  florin  ei  brifchada 
en  cafsa  Si  fnns. 

20  Ufsa  refta  ei  deScriver,  cons  envigni  manai  naven  de  Mnfter;  Sig.^^da 
Land.>^  Oion  Lureign  Carigiet;  Sig.'  Doctor  tomafs  Berther,  —  qnels  eran 
Mnnizipals;  Str.  babtifta  Durgiai;  andriu  Huonder;  Creft  flnrin  Huonder; 
Be.  Sur  Bifsgtleun  andriuet|  Stia£fen  Smed,  Pieder  Maifsen,  [f.  93*]  6ion 
babtifta    Andriuet,    a    Callofter    Oiacben    frantseifsg    Rottmon,    8iJ  Oieri 

25  Oiofsepb  de  Sax,  chreffc  antoni  fialm,  Sig.'  Land.*  Curdin  Huonder ,  e  Frater 
Urficin,  il  qnal  la  nog  gin  Oion  tras  agit  dil  Hnfar,  il  qnal  eraDiaconns, 
ha  podiu  fngir. 

quels  umens  en  vigni  manai  a  Cuera  tras   la  tmpa  franzofsa  en  ina 
maniera  tuta  via  crudeivla  a  bunameing  zenza  dar  vivonda;  denton  Sin  iU 

306  de  Maigt  ei  la  dumenn  entnom  las  6  uras  della  dumeun  ei  vignin  en- 
vidan  il  fiuc  bunamein  bageig  per  bageig  et  brifcbau  giu  la  venerabla 
Clauftra  cun  laf  Bafselgias  leu  cun  tut  il  bi  norden,  che  era  lien,  ton  dellas 
bafselgias  Sco  della  venerabla  Clauftra  cun  igl  buns  Zens,  cbei  vevan  tot 
mefs  en  tsendra  Sco  era  las  Songtias  relliquias,    che  fenflava  enten  la  cä- 

35pella  della  Songtiadat,  igl  qnall  Nufs  lein  remarchar  ceu  fuenter;  per  igl 
emprem  ils  Corps  Soigns  de  S.  Plazi  a  S.  Sigifbert,  che  eren  enten  duas 
trochas  Sullaradas  cun  bien  aur  et  endadens  preziufsaroein  fezigiaa  en  zun 
cufteivel;  il  Piez  dil  bien  8.  Plazj  Martir  en  ina  trucha  tut  de  Helfabeio; 
entnom  gamida  cun  bien  argien  et  en  dadens  era  il  piez,  che  era  eunc  de 

40Seun  cun  in  pretins  a  Culteivell  tsupy,  che  ina  femiglionta  rarritat  era 
bocca  de  enflar,  afchi  zun  chei  deva  dubitonza  de  efser  faig  de  Crifgtieuns 
Hnmans.  la  trucha  gronda  cun  igl  gtierp  dil  bien  Soign  adelgot,  avat  de 
Mnfter  et  Uefshgt  de  Cuera,  totta  enfarada  cun  mafsiv  argien  et  endadeoB 
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iufteivlamein  fazigau  enlaSongtia  ofsa;  il  gtierp  de  Songt  Parpurin  Martir 
Le  ruma  en  ina  tmcha  cotona  Sallarada,  culteivel  fezigiau  en  la  Songtia 
»fsa;  il  gtierp  de  Songt  tiefel  Martir  de  ruma  en  ina  trocha  cottsna  Snl- 
arada  et  cnateivlamein  fozigiaa  en  la  Songtia  ofsa;  igl  gtierp  de  Songt 
»ins  Martir  de  Roma  enten  ina  tmcca  cottsna  SuUarada  en  Snt  il  altar,6 
prat  Sot  igl  ner  davofs  igl  antipendi;  fezigians  zun  cufteivel;  plü  era  ei  il 
»rats  de  argien  de  Song  Sigifsbert  et  ply  duas  cavazas  della  compagnia 
le  S.  orfchnla,  et  de  qnella  ofsa  [f.  93^]  Songtia  da  quella  medema  com- 
»agnia;  et  ply  4.  trachas  de  Songt  donan  e  fongtSiuferi  Martirs  deBuma; 
>lij  2.  trachas  de  8.  Pieder  a  Songt  pani  ^  aportels ;  ply  ina  tmcha  de  S.  10 
aeinrat  et  ina  tnica  de  gaigl;  2.  tmccas  de  Songt  felliz  a  Begnllai  far- 
fliuns  a  Martirs;  pli  ina  tmcha  de  S.  carli,  Uefgt  a  cardinal  de  Milleun, 
1  quall  era  ftaus  Sez  en  perfsona  tsen  a  Mufter  a  vifsitau  las  S.  relliqaias 
lils  nofs  gloriufs  Songts  Patrons  S.  Plazi  a  Songt  Sigifsbert,  onn  eun  ply 
rochas,  [en]  las  qoallas  eren  eunc  in  gron  diember  de  ofsa  Songtia  (Sontgia)  a  15 
nt  zun  cufteivlamein  fazigiau  en;  cun  autras  euTteivlaa  caufsas  a  rarritats, 
;he  Senflaven  en  las  Bafselgias  et  enten  laClanftra;  cunzun  la  bialla  Biblo- 
ecca,  de  tutas  Sors  cudifchs  a  Scartiras  veglias  et  antiquitats  a  Maleigts  a 
)ontrafetS;  Sco  era  autras  raubas,  de  tutas  Sors  paramentas  cuflteivlasy  che 
(enflaven  enten  la[s]  bafselgias  a  enten  la  Clauftra,  ei  tut  vigniu  mefs  en20 
sendra;  igl  vigt  de  Mufter  cun  la  Gafsa  dil  Cumin  cun  igl  arkiv,  Sco  era 
inten  las  ply  part  dellas  casas  Senflava  biar  rauba  (a)  cufteivla  a  Scartiras  a 
)ocamens  veigls  de  alps  a  Dreigts :  quels  Bageigts  en  tuts  yigni  Sblunder- 
^ai  a  mefs  en  tsendra;  ply  La  bafselgia  della  faria  a  S  gion  babtifta  cun 
Ka  paramenta^  ehe  era  zun  cufteivla,  biars  calisch  de  argien  et  il  zibori26 
it  la  miftronza  tut  argien  treis  amplas  de  argien  grondas  et  in  rauhfas  de 
xgien  cun  la  plipart  pleunas  racamadas  n  cun  aur,  ner  en  argien,  ils  2  vuts 
ler  ftatuas  de  nofsa  duna  [f.  94*]  dellas  Dollurs  a  dil  Bufsari,  See  era  il 
»i  omamen  de  tapezaria  de  tamafsa  gtietsen,  et  ils  bials  cufteivels  altars 
:un  qnei  gron  a  Cufteivell  Malleig  dal  Batten  de  S«  gion,  che  BatigiavaSO 
lies  Segnier  jefsus  enten  il  Jordan;  a  tutas  tavlas  bein  Sullaradas  cun  bien 
kur  et  las  orglas  et  enten  igl  dugter  quels  4.  aens  de  ina  conzertura,  la 
[ualla  era  ne  de  Lunfch  ner  de  tier  in  Semiglion  tuccar,  cun  las  uras,  che 
leva  e  repeteva;  cun  igl  archif  dal  Cumin  eigl  cumah  della  Spenda,  neua 
Senflava  tutas  Scartiras  vegUias  a  Documeus  dil  Cumin  da  veigl  enneu,  Sco  85 
ira  las  Scartiras  della  Vifs.««  de  Mufter  a  Documens  de  quellas,  a  brefs  a 
trbaris;  pli  las  casas  della  pervenda  cun  tut  lur  mobel  lien;  Sco  era  las 
»sas  entuorn  a  biars  vifchins,  che  ftevan  feig  bein,  Sco  era  las  casas  a 
«Veras  a  gonda  et  fons  a  clavau  nief  a  dacleta  a  funteuna:  in  Soma  8 
>afselgias  ella  Clauftra  cun  tsien  a  qui[n]dirs  cafsas  a  tsien  a  dus  clavaus40 
le  freig  a  7  (tizuns  cun  rauba  lien  pli  u  meins  a  S.  h.  Biefsgtia  gronda 
fO.  s:  h:  vachas,  vedials  et  Biefsgtia  manetla  42.  et  tiers  manedels,  nuorfsas, 
i,  h.  cauras  a  tiers  cafsa  204. 
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ÜB  sens  della  faria  a  8.  gion:  igl  gron  era  de  peifsa  50  Centners,  il 
mefseun  35.,  il  zen  de  rafsari  20.,  igl  pign  5.,  Sco  las  brefs  de  Marchan 
las  qnallas  se  afflen  eunc  eoten  Mnfter  prefservadas  plaiden;  ply  en 
ei  enten  igl  cucler  ping  dafs  zens  pigns  a  bnns;  tots  eran  feig  bien  met- 
5tal  a  de  buna  materia,  can  bnna  feradira  bein  luvrai;  per  bocca  in 
Surora  refta  ei  eaDc  de  prefcbriver  las  Songtias  relliquias,  che  Senil 
enten  la  Bafselgia  et  autras  caufsas,  che  en  eigl  Sara  bocca  de  claraa 
ina  gpronda  Grufh  de  argien,  bein  greva  a  de  bialla;  las  Cmnas  de  de 
nofsa  dnna  cun  igl  Zpster  et  la  Spada,  tat  de  bien  argien;  duas  mirtron- 

lO^sas  de  argien,  ina  cun  la  particulla  dil  len  della  Songtia  crufch  et  laatn 
de  S.  fidel;  [f.  94^]  ply  duas  truchas  grondas  de  reliquias  de  diferens 
Soingts  de  mingtia  meun  il  altar  gron;  Sin  igl  altar  della  Songtia  folsa 
era  ina  trucha  gronde  a  bialla  cun  las  Relliquias  dels  apoftels  Soign  Simon 
e  gindas  cun   duas  ftattnas  de  S.  flavian  a  S.  BunaTentora,   cun  mingtin 

15fezigiau  eigl  brnlt  Inr  grondas  a  biallas  relliquias;  plll  ina  tmca  dellas 
relliquas  de  S.  Maria  Madieina;  ply  eunc  4.  autras  trochas  cun  Relliqnas 
de  indiferens  Soings ;  plü  dus  vuts  eigl  brüllt  fezigiau  eil  lur  relliquas ;  ply 
eigl  altar  dil  Santifsim  Num  de  jefsus  fazigiau  en  la  Gavaza  de  S.  felli- 
zifsim  martir  cun  eunc  pli  Songtia  ofsa;  ply  era  ei  in  g^on  a  bi  vell  da- 

20  vofs  igl  altar  gron,  tut  de  Seida  cotsna  a  aWa,  che  cuvreva  davofs  tut  igl 
altar;  fftig  cun  Sdremas,  cun  Siu  bi  baldachin  de  tamafch  gtietsen  cun  Sias 
franzas;  il  quäl  ei  vignieva  mefs  Si  Sin  las  fiaftas;  Sco  era  tuts  ils  can- 
delliers  et  peis  de  Maigts,  tut  cufer  a  Surgientai;  ply  era  ei  biars  a  bials 
artipendis  recamai,  ner  de  bmccat;   ply  2.  ballducins,  in  de  bmccat  et  in 

25  che  era  avon  paucs  ons  cunpraus  et  era  rehamein  raccamaus  can  aar,  cun 
Sias  mizeroclas  et  franzas  tut  de  aar;  ply  era  ei  5  vifgtius  dels  yuts  dt 
nofsa  duna,  tots  recaamai  cun  aur  et  biaras  a  cufteivlas  madaglias  a  CrufchB 
a  de  argien  et  aur  et  ringtias  da  ureglias^  a  anials  de  aur  in  gron  diember 
a  cadeinas  de  argien ;  plU  in  bi  cafenun  de  brucat  cun  biars  auters  cafanuns 

30  et  fendlis  pingts  [f.  95*]  a  grons,  cun  in  gron  diember  Biancaria  della 
Bafselgia;  plü  in  gron  a  bi  (in)  tron  per  Ezponer  igl  Santifsim,  tigliaus  zun 
fin  et  zun  bein  Sullaraus ;  ply  Senflava  ei  pendiu  Sy  ply  che  diatsien  votivs 
dellas  miraclas  de  nofsa  duna  dellas  Siat  triftetias,  pendiu  Si  en  faorma  de 
tavlas  grondas. 

S6  DUITG  BALLETA. 

Gndbck  ie  ala  fefta. 

(Nach  dem  Autograph  des  Verfassers.) 

[p.  22]  Jan  pudevel  era  bein  con  ilgs  mats,  ei  mi  an  faig  far  Capitanni 

per  nofsa  dunna  duoft^  conter  mia  veglia,  jau  vai  ilg  devos  reschiert,  jan 

40vai  era  giu  purtau  ora  con  mei  inna  plema  de  Gapialla  Cotschna  et  aivs, 
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ae  uns  yeven  Gumpraa  a  fug  far  a  paris,  per  ilgs  mats,  jan,  Camiheli 
ieii8|  Cargiety  Tenner^  Cathomeiiy  et  Cischial,  que  veva  Cuftau  10 :  neua  qne 
m  vai  mes  Si  la  Emprema  gada,  et  ei  pafsan  bein  auter  que  bacca  feig 
ialla  aara;  Ilg  Scheiver  an  ei  yollin  ver  faig  dertgira  Dauscba,  neua  que 
m  Soodel  Staus  contens,  era  per  adels  far  plischer,  aber  con  paisch,  jau5 
ondel  Staus  mistral,  La  donschialla  veglia,  mia  yngadia,  et  vein  dertgian, 
er  Las  Cafses  entuorn  de  gprons,  neua  que  nus  ei  vigniu  en  bia  viui  et 
ein  era  giu  Comprau  inna  Saumna  nus  etzi,  ilg  giuven  de  Latour  k  era 
lig  Scheiver  con  nus,  et  ei  Staus  vistgius  de  matta,  per  far  las  BentinadoS| 
eua  que  nus  vein  giu  faig  feig  biallas,  jau  Sondel  Staus  herliquin,  et  ilg  10 
^urig  Condrau  mia  donna,  jau  vai  giu  faig  mia  vestgiadira  mets,  et  tout 
ieva  con  mei,  et  con  touts,  et  Scbeven  que  aschi  biallas  Bentinades  yefsen^ 
L  mai  viu  de  rir  et  tout  ei  pafsaU|  faig  bein^  et  £nten  bunna  Cuvignienscba« 
p.  23]  Jau  vevel  era  eung  gedau  far  inna  gada  Dertgira  nauscha^  et  erel 
taus  Scrivon  avon  que  ira  naven,  et  mia  Vugadia  era  la  feglia  de  Glau  15 
luot»  que  k  roaridau  ufsa  ilg  tumascb  dilg  Berclamiu^  et  in  on  vai  jau 
iu  priu  per  Saltar  la  maria  turte  gion  antoui  de  Cahans^  neua  quella  4 
iu  faig  presen  diu  per  Ligioms  leunna  blauas  per  recompansa.  Ilg  gi 
uenter  Las  Bantinades  veinsa  Saltau.  Si  que  Oion  frenseig  feingi  et  veven 
egi  et  vigni  parinna  vidavon  de  Saltar  mintgin  Siu  tour,  et  de  8cbar20 
altar  nagin  de  diefter,  auter  que  Saultet  ilgs  mats  de  Scheiver,  neua  que 
iglei  iu  feig  bein^  Entocen  La  Noig  Entuorn  Las  1 1^  neua  que  ilg  Schrivon 
^uig  Cathomen  et  Oion  Clau  Muot  an  vegni  k  Sesi  Sil  beun  pegnia  En- 
>ccen  linna«  Lura  4  Screvon  duig  valliu  Saltar,  et  enten  prender  La  matta 
igy  jau  agli  Sannadur,  vous  efses  per  sunnar  anus  matzs,  que  vein  faig  25 
cheiver,  et  bucca  per  ilgs  auters^  el  a  mes  La  gegia  Sin  meisa,  et  k  bucca 
'aig  in  ftrech;  ei  era  in  beer  de  Mufter,  in  bien  giuven,  Ilg  Schrivon  duig 
i  Sevilintaus  Si,  et  era  feig  Villaus  Enconter  mei,  jau  vai  bucca  faig 
»pofta  agli,  auter  que  jau  vai  geg,  que  jau  vaigi  bucca  Schinschau  con 
1,  Sonder  con  nus  Sannadnr,  neua  que  ilg  tems  era  Scummiaus  de  Schels  80 
US,  que  jau  erel  aschi  giuvens,  el  k  Oion  Glau  an  nuota  ftgiau  enscheiver^ 
t  an  ira  per  lur  faig  feig  villai,  et  ei  veven  dau  in  Cuart  vin  per  in  de 
ientinades,  neua  que  nus  vein  eis  bucca  buviu,  macca  nus  vein  bucca  gin 
chan  Saltar,  ei  pudevan  bucca  ver  que  ei  mafsi  tout  bein  denter  ilgs 
lats,  et  Sai  bucca  gir  auter  que  ei  an  Stai  vegnir  per  ver  de  far^  pertgei35 
g  Schrivon,  con  Ses  Cuserins  dilg  Oiacun  dilg  peder,  en  bucca  giu  faig 
cheiver  Con  ilgs  mats,  el  era  Enconter  de  mei  Sco  in  rubius,  et  gion  Clau 
ra,  aber  letz  ei  pli  mals  de  metter  in  devos  glauter  Sut  an,  et  per  quei 
imevel  jau  nuot  de  ira  per  Las  vias  Sehe  ei  vefsen  gie  giu  veglia  de  mei« 
■a  dumengia  de  Scheiver  Sondel  jau  Staus  giu  derdin  per  Engischar  dus^O 
mens,  glendischgis  Scheiver  Sondel  jau  ins  enta  pigniu,  et  vignius  ora 
andiaft  k  Schennau  tier  ilg  Herr  fetter  docter,  et  La  feglia  de  miftral 
ieri  Entoni  era,  Suenter  Saltau  neua  quella   veva  buviu    quella   Saveva 
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bncca  Star  Sin  peis,  neua  que  [p.  24]  jau  vai  Schinschau  quei  on  vor  treis 
gadas  Gon  ella,  et  2  gades  con  La  maria  barbla  Salter  creft  Cathomen,  et 
auter  con  negin  Staus  eri,  neua  que  in  gudognia  pH  gronda  annr,  deftar 
eri  vit  quels  faigs,  que  ira  Entuom  et  piarder  Sia  annr,  ilg  guotter  de 
6  Vinnars  della  donschiala  veglia  k  era  gin  Enqual  gada  maltems,  quei  Ün- 
viem,  Jau  vai  Conduiu  Suenter  quella  agiu  durmiu  Leu  Caprer  k  Cafsa 
Sia  et  dan  pietigot,  et  vegnios  ensi  adinna  La  demeun  avon  gi,  pertgei  Li 
noig  vevel  jau  Iura  bucca  temma,  Sco  de  giuven,  que  jau  Stgiavel  bncca 
ira  on  Suler  per  aus,  Sensa  Schar  aviert  glescb,  que  jau  erel  Schon  gprons, 

10  ilg  margis  Scheiver  Sondel  jau  ins  vi  Schlans  per  Schinschar  et  dar  adien 
a  La  Cnserinna,  La  Sera  vegnius  k  Scheina  per  venscher  ora  ilg  Scheiver 
con  ilg  Sr.  frar,  et  La  moma,  neua  que  quei  ad  eis  a  faig  pliacher,  jaa 
vevel  bucca  geg  bia  paternos  quels  treis  gis  de  las  Curonta  uras,  mo  min 
S:  frar  Scheva  que  jau  duefsi   mo  ira.     Suenter  Scheinna  meinsa  jau  al 

15giacun  vi  Sin  esch  della  maria  onna  reft  Calufter,  Lura  vong  Barclamia 
deruns  en  k  peglia  en  ami,  jau  agli,  teuiu  in  bien  ton,  el  mei  k  Encunischiuj 
Sehe  gi  %  vous  figiefses  quefta  Sera  bucca  Con  mei  Sco  vons 
veis  faig  con  miu  Guser  in  Schella  Sera,  vein  Sedispitau  enpau,  et 
pli  efsen  ira  en  Stiva,  mo  jau  veva  naginna  Tema  per  eis,  Entoccen  que 

20non8  vein  Sedispitau  Sehe  eifbei  pafsau,  ilg  Oion  Gischal  et  ilg  HanS|  qne 
veven  faig  Scheiver  con  mei,  et  an  bncca  Stgiau  arver  bucca,  Jau  Sondel 
Suenter  ins  giu  que  M'  La  Tour  et  ftaus  leu,  Gurca  ei  k  tuccau  Sehe  Son- 
del jau  vegnius  k  puschigniu,  et  ins  a  Leig. 


km  1798. 

25  [p.  125]  En  Ouni,  Julli,  et  Auoft  anins  adinna  ftuviu  ira  a  cuseilg,  et 
a  Mufter  adinna  ira,  efsent  chei  era  partida  en  nofsa  tiarra  che  leven  ch'in 
prendefsi  la  coniltitutziun  frensosa,  et  era  grons  a  prigulus  prigels  da  quellas 
varts,  et  che  luvraven  perqnei  conzun  ilg  Lantag,  ch'era  a  Gnera,  neua  ca 
jau  con  anters   eren   adinna  enconter  &  neua  chin  veva   adinna  speronsa 

SOdagit  dilg  Keiser,  neua  ch'ilgs  29  Julli  a  in  Lud:  Oberk.  termefs  mei  a 
cuera  Sut  meun,  tier  ilg  Xanter  dilg  Keiser,  ilg  Sg'.  Barnn  de  Gron- 
thal,  per  puder  obteuer  in  Sigir  agit  dilgKeiser,  neua  chilg  emprem  duoft 
Sondel  Jan  vignius  a  cuera,  plidau  con  el;  et  Sondel  ftaus  retschiarts  in 
po  bucca  dir  pli  Hoffly  a  giu  tutta  Satischfactiun  pafseivla  per  ilg  Cumin 

35  et  per  mei,  &  neua  ca  quei  a  dau  depli  apli  Gnrascha  a  tut  um  d'honnur, 
ca  patertgiava  Suenter  religiun,  et  beinftar,  Übertat  a  maus  de  nofsa  cara 
patria  &  a  repurtau  tut  quei,  et  eren  consolai  tut  braf  om  etc. 

Quella  ftat  vai  jon  mnfsan  Olexersieren  ailgs  mats  de  Breil,   et  ei 
figieven  Valti  da  Gatii.  etc.     Efsent  ftaus  a   cuera,  et  veven  in  Senn  faig 

40cular  leu  giu,  et  era  2  ons  chel  era  leu,  neua  ca  jau  vai  era  podiu  effec- 
toar,  ch'el  ei  era  vignius  Si  Sin  nofsadunna  duoft. 
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Ilg  davofs  d'ooft  a  in  Lud:  Oberk:  taman  aSaplicar  mei  d*ira  a 
aera  tier  8gr  Bamn  de  cronthal^  neua  ca  jau  Sondel  era  ins,  et  re- 
ihiarts  Sco  lautra  gada^  neua  ohel  ha  mei  Termefs  aRagatzs  per  mirar, 
^i  len  Sepasaya,  et  era  loa  tut  chera  purtau  per  ilgs  fransos,  et  era  lea 
[ajer,  Joft  et  Tscharn  er  oberen  naven  Schon  da  nofsa  tiarra,  Sondel  5 
imaiis  a  Zizers  tier  ilg  Sgr  Barun  Salis,  ca  faig  fco  adinna,  et  bucca 
»liu  Schar  ira  naven ,  et  manius  leu,  et  glauterdi  turnaus  a  cuera,  et  re- 
iirtau  tut  quei,  ca  jou  Savel.  etc.  Ilg  Sig'  Barun  de  Cronthal  ha  Schau 
sr  brefe  de  Sigeretzia  a  de  dagit  per  nofsa  tiarra  ^  et  angischan  mei  de 
ignir  a  pundstag,  cufti  tgei  ca  ei  vegli^  Sehe  vegli  el  Schon  pagar,  neua  10 
h  jau  vai  quei  giu  indamen  con  Sigr  Land*^  Capretz  de  Trun,  et 
itz  Sin  quei  a  Inverau  per  el,  et  ei  ins  elzetzi,  neua  ca  jau  vu  giu  nagin 
ÜBcher  aschigliog  deva  miftral  Oieriet  de  Tavetsch  ami  avon  che 
^li  &  per  quella  fin  eisei  dever  attenziun  de  Saf&dar  de  damig8|  encas 
le  quei  fufs  (tau  dempurtonza  ami.  Sehe  fufsen  ins  ftaus  manaus  davofslS 
i  cazola.  etc. 

£n  7*^  ha  in  Lud:  Oberk:  voliu  turnar  k  far  ira  k  Cuera  et  Bre- 
ens  tier  ilg  general  hotzs  et  auffenberg,  per  prender  Si  puorla 
plnm,  chilg Barun  de  Cronthal  veva  deig  chei  defsen,  et  anters  basens 
liarra  etc.  Sco  ei  era  vigniu  dau  gratis  a  nies  cumin  etc.  neua  ca  jau  20 
li  mefs  la  ftgisa,  ca  mia  donna  Seigi  grad  Sin  parturir,  et  Sappi  pilver 
icca  ira,  neua  ei  an  Iura  termefs  ftatalter  laus  Lombriser  deTrun, 
ad  obteniu,  et  ftaus  feig  bein  reschiarts  &  elg  medem  tems  anei  ligiu  ora 
ei  dilg  Kriegsrath  de  nies  eumiu;  et  leu  vai  jau  bucca  Saviu  Sestgiesar  et, 
;  vai  Ituviu  Scheschar  duverar,  et  tnccava  da  luverar  per  deffensiuns  de  25 
)f8a  cara  patria.  etc. 

Ilgs  7  de  7^^  Itaus  a  cuseilg  neua  chilgs  de  Dunterwalden  veven 
nviu  fugir,  et  vigniven  Sur  cuolm  dursera,  et  Bitzli,  et  era  inna 
mfiilfliun  gronda,  et  prigel  per  nufs.  etc. 

Ilgs  25.  7^'  vai  jau  giu  Lincombenza  dilg  cumin,  et  Sut  mia  direc*80 
an,  dira  ella  vai  de   rubi  a  fierer  Si  Schonsches   con  nofsa  Vischnaunca, 
)ua  eben  in  di  ei  quei  (tau  mes  en  ovra,  neua  ca  Trun  veva  era  Se- 
irschiu  de  dar  agit  sehe  nufs  vefsen  basens,  neua  chin  a  speronza,  che 
9  quella  vart  attachen  ilgs  fransos  bucca  nufs.  etc. 

Ilgs  29  de  7^^  Sondel  jus  ala  fiera  de  glon,  et  per  amur  dilg  plover85 
malla  aura  vai  ftuviu  maner  giu  glon,  et  glauter  di  turnaus  ensi,  et  figieva 
Bo  vivon,  neua  ca  ei  a  giu  dau  inna  neif  [p.  127]  china  ftuviu  elg  Guolm  3 
is  entirs  perver,  Et  ils  marcadons  de  darunna  et  nofs  ina  part  an  ftuviu 
in  fein  Inr  entirs  muvels  2  dis  en  Mnfter,  et  perver.  etc. 

Ilg  emprem  8^^  chei  Cuseilg  et   la  fiera  de  Mufter,  neua  chin  Lud: 40 
berk:  ha  termefs  mei  a  Kichennau  a  Cavalg  tier  ilg  Ouillot,  refsi- 
snt  fransos  per  obtener  dad  el  ils  pafs  per  nofs  marcadons  de  fiera,  efsent 
lilg  tal  veva  Schau  ira  ora  inna  ordra,  che  nagin  pudefsi  pafsar  Senza 
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ver  pAfs  ded  el,  efsent  che  de  Sehe!  menn  ilg  cuolm  era  tat  Sat  ilg  fransoi 
Iura.  Sonde]  vignius  quella  Sera  a  maner  a  casa,  et  ilgs  2,  alias  2  Sondel 
Jan  ftans  a  Eichennau,  chel  era  grad  a  meisa,  et  giu  Sil  moment  aa- 
dienza,  neua  ca  jau  fetschel  mia  duer  et.  et  ponchel  mia  comisian  eo 
5Schret,  tier  el  agenta  era  trips  ner  M'  de  Mund,  che  veva  Surviu  con 
mei  Sot  vi  schier,  ilg  qaal  dat  ilg  biendi  ami,  et  era  general  tier  igU 
fransoB;  db  ilg  refsident  damonda,  Sehe  jaa  vaigi  gentaa.  Na,  Signur,  Sehe 
deigi  jaa  gentar  con  eis,  et  vai  aczeptaa  con  plischer,  et  a  tractaa  palit 
con  hoffliadat.    Saenter  caffe,  resoli  a  Liqaears  etc.  et  en  quei  tems  an  ei 

lOtats  engischaa,  Schmenischaa,  et  luverau,  a  Sckigniau  &  &•  de  prender  Si 
la  conftitaziuD  de  Sefierer  con  eis,  et  jaa  canzun,  efsent  pensioner  ded  eis, 
et  Scheschar  ad  efser  comendant  dilgs  gegers  enconter  eis,  et  debia  aatres 
rischons  a  Schmanatschas  &  &^  neua  ca  jaa  vai  Sedefendia  Sensa  tema,  et 
Sil  davofs  obtenia  ilgs  pafs,  et  vegnias  — :  quella  Sera  ala  casa  dilg  uault 

loa  manner.  Suenter  ha  ver  ftuviu  Setener  Si  leu  giu  entochen  tart  A  ilgs  S 
arivaufs  a  Muftir  de  feig  bunna  ura  a  Pinna.  Et  Sondel  grad  pafsaus  tras 
Somvig,  chei  Seterraven  Londa  pudistefsa  Lumbris,  et  jg^lauter  di  a 
ei  faig  mefsas  per  ella,  et  Sondel  vignias  giu  da  Mufter  a  ftaus  a  mefsa, 
et  quella  Sera  vignius  a  casa  bien  a  bault.    Quei  di  vai  jau  comprau  della 

20clauftra  de  Mufter  12  bials  ftiarls  per  61  B.  l'in  per  gl'aug  Miftral 
Casper,  chel  veva  termefs  anavos  de  Comprar.  etc. 

Ilgs  16.  8^^  Sondel  jaa  ins  a  Cuseilg,  et  de  leu  vignias  ordonnaus 
ded  in  Lud:  Obk:  d'ira  Sin  ilgs  confins  de  nies  cumin  conter  d'Ursera  a 
visitar  la  Situaziun  encas  ch'in  vignies  attacaus  &  con  H.  capitani  con- 

2öradin  caftelberg,  et  H^  capitani  Lombris,  a  Hiftral  Gieriet, 
et  quella  Sera  ira  a  rueras  a  maner  tier  Scarvon  Lucoas  Caveng,  et 
efsen  ftai  leu  pulit,  glauter  di  ira  tudi  entuom,  et  faig  nofsa  obligaziun,  et 
la  Sera  turnai  leu  a  maner,  et  veven  destioau  de  far  dar  in  vacht  ilgs  de 
Tu  Jets  eh  Sil  cuolm  en    dus  dis,   ilgs   17  veinsa  Siult  dau  comond   ailgs 

30  gieraus  co  ei  veven  de  far  et  vigni  mintgin  a  casa,  neua  ca  jaa  Sondel  ar- 
rivaus  alias  8.  de  noig  a  casa,  et  ftaus  Si  entochen  Suenter  ner  conter 
las  11^  et  aschi  bault  Sco  jau  Sondel  ftaus  en  leig,  Schi  veng  Oletsi 
friberg  de  danis  gierau  con  Siu  frar,  Spinnten,  alaventen,  et 
din,   ch'ils  fransofs  Seigien   rutti  en   en  Tavetsch,  jau  deigi  per 

85  lamar  de  diu  ftar  Si,  et  gir  co  ei  agien  de  far,  ei  agien  Schon  faig  cumen- 
dar  tscheinna  tier  Landrechter  Teodar  atut  Sin  qnefta  Sera  A,  jau 
laschel  en,  Setilel  en  mietz,  et  comendel  ad  eis  d*ira  Si  a  Tnccar  de 
ftuorn,  jau  fetschel  lavar  et  clomel  miu  frar,  et  gigel,  co  ei  Seigi,  el 
deigi  bncca  pigliar    tema,   clomel  Sin  cadrovi,    gl'aug  miftral,  et   casper 

iOcatomenet  et  mondel  en  Ses  vileuns  a  dundel  fing  agii  caaett,  chera 
leu  pinaus  atut  avon  de  dar  part  ina  vischneunca  a  lautra,  et  cora  ca  jau 
Sondel  vignius  anora,  Sehe  vai  jau  entupau  Duig  condrau,  giaohen 
Sievi  capaul,    et   quels   faigs   ira  giu    Uors  a  dar  part,  et   deferton 
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'a  la  vischneanca  la  pH  pari  ensemen   ad  era  inna  confusiun  ftermen- 
isa.  etc.  etc. 

[p.  128]  Ei  glei  faig  TiBchneanca,  partiu  ora  las  cartaschas,  faig  pren- 
9r  de  migliar,  et  regnlau,  a  con  breigia  gronda  podia  far  ftar  mintgin  en 
ia  platz,  pertgei  ca  la  dunna  era  vit  glum,  la  Sora  vit  ilg  frar,  in  bargleva  5 
in  in  mean,  lauter  Schestarmentava  Sin  lauters  &,  et  era  ilg  giuvenefsen 
i,  Sg'Sg'canonik  a  daa  L'absolvoBiun  generala,  tenin  avon  a  faig 
io  duer,  et  Snenter  ira  per  nies  faig,  tuts  qnels  de  14  entochen  60  ons. 
in  dardin  era  ilg  Samiglont  confasinnsi  et  ftermentufs,  et  era  lea  podia 
r  bandonar,  et  tat  chera  caraschas,  et  de  bien  cor,  qnei  ch'era  umens  per  10 
ddefender,  neaa  ca  nufs  efsen  grad  vegni  a  Tran,  ch'ei  kitschava  dis,  et 
>n  eran  las  novafs,  chei  fafsen  mo  Si  Sum  ilg  caolm,  et  qaels  de  Tran 
io  Somvig  eran  Schon  naven,  et  jau  Sondel  jus  oravon  con  ilgs  jegers, 
;  Scoca  Jan  Sondel  arrivans  a  Hafter,  Sehe  era  ei  Schon  faig  camin,  et 
»van  ordonnan  de  far  ira  ad  Ursera  per  mirar  pertgei  ilgs  fransofslö 
^fsan  mefs  Schinensi  Vachts,  &  neaa  chS  nafs  efsan  ftai,  MiftralSchmid 
e  Somvig,  Miftral  Naj  de  Trun,  Pandschriber  beer  de  Ta- 
Btsch,  Capitani  Lombris  de  Somvig,  et  jaa.  Efsen  pia  ira  ilgs  18. 
»ninagada,  ftrnsch  gia  peda  de  migliar  ina  bacada;  Baselgia  era  Sco  Snr- 
tar,  et  efsan  arrivai  ad  arsera  bien  a  baalt|  Si  Sam  las  hettas  era  in  20 
icht  de  4  hamens,  pli  bafs  enpan  in  de  24.  con  in  officierer,  et  in  de  qaels 
1  nafs  condaia  gia  darsera,  neaa  che  nafs  efsen  Sil  moment  vegni  tier 
g^  comandant,  et  avon  tats  ilgs  officierers  et  biebein  retscharts,  palit,  neaa 
i  ei  an  Sigerau,  chd  nuot  daefs  daventar  conter  nafs  Senza  buca  nafs  Schar 

agien  mefs  lar  vachts  per  amar  de  lar  gleat,  et  per  amar  ch'ei  Saver  &.  et  25 
na  aalta  Sitaazian,  chei  pofsien  ver  pertat  da  di  a  da  Noig,  &  an  faig  Seigi 
>rtar  in  refreschg,  et  bavia  con  nufs,  a  ftai  feig  hofHis,  et  feig  honsellis, 
»nzun  ilg  comendant,    et  ilg  major,    Ilg  comifsari  et    ilg  comendant  de 
ftrtiUeria  aber  eran  pli  faultzs,  enconter  &.     Nufs  efsan  mani  leu,  chilg 
ajer  et  letzs  Suenter  Siu  Schinschar  veva  era  fransos  avunda,  et  ils  19.80 
a  damaan  an  ei  dau  in  feldwaibel,  ca  nufs  conduiu  entochen  ilg  emprem 
hcht,  Siult  con  nnfs   et  vigni  Si  con  nies  conductur  entochen  ilg  davofs 
ichty  et  arivai.a  Tavetsch  da  bunna  urra,  neaa  chei  vevan  dau  en  300 
nens  armai  de  uors,  dandiast  et  de  Sursaifsa,  et  an  ftai  entochen 
I  22  con  inna  part  dilgs  nofs  era,  neua  che  leu  spitgiaven  feig  vefs  Sin 85 
ifs,   et  efsan  arrivai  4Mufter  et  leu  spitgiaven  eung  pli  vefs,  et  biars 
van  vignir  enconter  con  fortza    annfs  et  pafsar  ilg  cuolm  &,  et  era  en 
oXier  gleut  plein  pertut,  neua  chei  an  dau  cumin  Sil  moment,  et  vein  dau 

relaziun,  co  ei  Seigi  ins,  &  Sco  era  ei  ligiu  giu  brefs  a  respoftas,  chd 
gnieven  da  Cuera  &,  et  era  Iura  eisei  faig  de  clamar  anagit  la  truppa40 
ilg  keiser,  quels  de  Lumnetza  an  ftai  entochen  Trun  a  Somvig  et  glon 
1  ei  faig  reftar  eri,   eran  era  en  muvoment,  et  tut  che  veva  veglta  de 
sdefender  et  de  curascha. 
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La  Sonda  ilgs  20.  8*^  vai  jaa  ftayia  tumar  bein  marvelg  en  Tu- 
vetsch  tier  ilgs  Jegers  de  nies  camin ,  cheran  tuts  leuen  resalvon  qada 
de  Medel,  ch'eran  a  8.  Maria,  et  Sondel  ftaus  lea  en  entochen  ilgs  10 
de  9^  et  vai  giu  inna  feig  heftia  vetta  a  gron  qnitaa  ad  adaig,  et  la  pH 
5part  dilg  tems  eral  jaa  luschaas  tier  Scarvon  Inccas  Oaveng  a  Baeras, 
aSelva  tier  ftatalter  giosep  flarin,  et  a  Schamat  tier  ftatalter 
Gaudiofs  Riedi,  et  gloficierer  dilg  keiser  era  leu  Inschaafi,  ilgs  qaals 
an  arrivai  59.  amens  La  damengia  ilgs  21  la  Sera  a  Sedran,  et  ilgs  28. 
metzs  ira  entochen  Tsch am ut,  et  era  brava,  frestgia,  et  caraschafsa  gleat 

10  Jaa  Sondel  reftaas  5  dis  a  casa,  et  Snenter  tamaas  Si  et  (taas  entochen 
ilgs  80  de  9^  et  entras  ilg  pli  dilg  Lud.  camin. 

En  tut  qaei  tems  an  ilgs  Jegers  de  Breil  ftuvia  vignir  naven  de  Ta* 
vetsch  et  ira  a  Medel,  neaa  ca  jaa  Sondel  era  vignios  con  eis  entochen 
Mafter,    et  lea  a  ilg  Kriegsrath  et   ilg    capitani    dilgs  Keisers, 

15Silckmaller  faig  tarnar  mei  en  Ta  vetsch,  et  faig  vignir  ora  ilg  Sig'eo- 
mandant  [p.  129]  de  Castelberg  era  Sco  Comendant,  et  faig  ira  a  Medel 
el,  per  amar  ch'ilgs  Jegers  de  Haft  er  eran  aglt  bacca  obedeivels,  et  el 
era  con  eis  memia  migeivels  et  bucca  ferms  avanda.  Ilgs  Jegers  de  Breil 
an  vigni  a  casa  ilgs  11  de  9^^,  depli  ilgs  17,  8^^  la  noig,  chei  eran  naveo, 

20 neaa  ca  da  leadenvi  veinsa  ütavia  famir  adinna  in  vacht  a  Medel  et  a 
Tavetsch  ensemen  de  81  am  adi,  et  mava  Sin  las  vischneancas  de  nies 
camin,  et  spindraven  gia  mintgia  10.  dis,  ellas  inna  a  laatra  &.  de  Nofs 
Jegers  de  Breil  era  daig  derangs  capitani. 

£n  qaei  tems  eisei  vignia  della  part  dilg  keiser  Ilg  General  Bello- 

25  gar  da,  vignias  en  nofsa  tiarra,  et  a  faig  la  visetta  pertat  ilgs  confins  en- 
taom,  neaa  chel  ei  era  vignias  en  Tavetsch,  et  a  faig  ilg  tar  dilg  entir 
caolm  darsera  Sin  nofs  confins  en  in  di,  chera  feig  räch  a  neif  et  naveva, 
ch'in  mava  en  en  logens  tocca  Schenal ,  neaa  ca  el  Saveva  bucca  ira  a 
Cavailg,  vai  jau  el  mannau   tras  ora  Sut  bratsch,    et  era  in    nm  de  tuttt 

80  mieivladat,  et  feig  ruchs  a  dirs,  neua  chin  veva  faig  pinna  gentar  a  Cedrun 
tier  ilg  farer,  et  Suenter  eung  bunameng  da  noig  eisel  eung  ius  a  Mufter 
en  clauftra  a  manner,  et  glauter  di  ius  a  S.  Maria,  et  era  tumaus  a  Tran 
a  manner,  neua  che  Sin  clauftra  an  giu  faig  quest  vers  agli^ 
Omen  et  Nomen.     Ufsa  Betzia,    bucca  temma,   bucca  plonscha,   nuotU 

86temma,  Bella:  Garda  ei  cheu  per  tei,  viglionza  bialla  a  sperta.  Sin 
Num  con  la  conderta,  ti  daten  plait  da  quei. 

Ilg  tems,  che  jau  Sondel  ftaus  en  Tavetsch,  era  tut,  ping  a  gron,  ch6 
figievan  feig  bein  a  feig  bufaig  con  mei,  et  tut  ca  tumeva,  et  tut  ca  vevt 
gronda  attenziun,    Sco  era  tier  ilg  kriegsrath  de  Mufter  pudevel  jau  era 

40naontener  tgei  ca  jau  dumendavel,  &  veva  gronda  attenaiun,  Sco  era  ilg 
Sg'  Capitani  SilckmuUer.  etc.  etc. 

Ilg  30  da  9^^^,  efsent  ilg  kuolm  Seraus,  Schau  ins  urbiu  dilg  ge* 
neral  auffanberg  de  Disminuir  enpau  ilgs  Vachts  Sin   las  grensas,  et 
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qaei  di  vai  jau  podia  vignir  a  casa  mia,  et  erel  en  basens^  efsent  ca  tuta 
mes  faigs  eren  en  Schliet  norden  de  mia  linnga  absenza  &.  neua  jau  Sin 
tnta  grans,  ton  yit  mes  faigs,  Sco  quei  ca  mava  tier  a  mia  uffeci  de  gieran 
et  pilg  bien  generale  a  per  nofsa  religian  a  libertat  vai  luverau  di  a  noig, 
et  faig  tut  quei,  ca  jau  vai  davia  a  podia  Sin  tats  graas  a  Sin  tats  pongs,  5 
ilgs  qaals  ein  adaqaatS;  gelts,  a  niseivels  avon  ilgs  elgs  din  galand 
hom  etc.  etc.  et  erel  adina  con  tatta  attenzian,  a  de  bien  cor  per  ilg  bien 
della  tiarra  et  per  beinftar  de  Nofsa  Lud.  Vischnaunca  fiscbentaus,  con  don 
de  mia  agien  enteres.  etc.  etc.  etc. 


Qieu^  readi  a  nauets  tia  Ui  EupracknaaiieBg  tiepli  Ilgs  8.  fayereli  glaa  ilttf  10 

et  Set  Siaada. 

[p.  131]  Ilgs  8.  d^averel,  glendisdis,  La  dameun  entuom  las  7.  che 
jau  erel  grad  lavaus  ord  leig,  a  bucca  Setraigs  en.  Sehe  daten  en  da- 
desch  2  Caporals  fransos  con  4  nmens,  et  To maisch  defunds  de 
Zigniau,  ca  mufsau  la  casa,  neua  chilgs  Scbuldaus  eran  era  en  quatierlS 
a  Zigniau  et  vevan  obligau  ilg  Sura  defunds  de  vignir  con  eis  per  mafsar 
la  via  et  la  casa.  Ilg  emprem  caporal  mi  parta  ilg  plait  rubiftameng  SchS 
Jan  Seigi  ilg  um  della  casa,  et  agi  num  Loais  Balletta,  respondent  gie, 
Sin  quei  pegliel  el  cavetz  et  camischa.  Scheut  che  jau  ftopi  vignir  con  eis 
a  Zigniau  tier  lur  officierer,  respondent  jau,  chel  deigi  dar  enpau  pa-20 
ziensia,  a  schar  trer  en  antra  vischtgiadira,  et  venscher  de  schar  Setrer  en, 
et  Iura  magari  Seigi  jau  a  Sin  camond,  neua  chel  a  Schau  trer  en  la 
vischtgiadira  de  luvredis,  che  jau  vevel  leu  en  ftiva^  et  auter  nuot,  quella 
Seigi  bunna  avunda,  Solver  aber  deigi  jau,  Schel  Seigi  pinaus,  efsent  chd 
jau  erel  6  jamnas  ftaus  malseuns,  et  erel  eung  ftaus  nuot  ord  casa,  neua 25 
ca  jau  vai  giu  amognia  ilg  Vinars ,  et  ei  an  buviu  enpau ,  et  entras  quei 
vai  jau  Schau  clamar  ilg  Sgr  frar,  et  gl'aug  miftral  Casper,  neua 
ca  leta  vai  jau  priu  con  mei  entochen  Dardin,  et  havent  nuot  Iura  Schau 
tumar,  vesent  chei  an  bucca  via  a  Danis  neua  ca  ilg  Sgr  frar  a  era 
Saviu  giedar  nuot,  auter  ch'el  a  deig,  che  jau  deigi  ira  elg  num  dediu.  A  80 
havent  nuot  Sin  miu  quen  de  malguftia,  Sehe  crodi  jau  bucca  ord  ilg  tut- 
pafsent  meun,  mefs  affons  eran  bucca  lavai,  et  vai  era  bucca  Schau  vignir 
avon  mei  per  bucca  far  la  peinna  adels,  et  La  dunna  ei  era  ftada  feig 
ruachaneivla,  et  aschia  efsnn  nufs  ira  ora  avon  casa  et  entuorn  la  casa  era 
18.  nmens,  et  aschia  an  ei  mefs  mei  denter  24  umens  en  et  manau  aSchia85 
a  Zigniau  en  casa  de  Sekelmeifter  platzi  frisch,  et  leu  ei  gl'offi- 
eierer  vignius,  et  a  deig,  chel  Sapi  nuotta  far,  jau  ftoppi  ira  aGlion  tier 
ilg  eumendant.  Efsent  che  jau  erel  eung  Svachs,  Sehe  vai  jau  dumen- 
dau  ftatalter  Laus  Lombriser,  chel  deigi  enpriftar  ami  Sin  cavailg, 
neua  chel  a  deig,  chel  vegli  enpriftar,  aber  che  jau  ftopi  efser  responsabels  40 
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totalmeng  per  Suenter,  et  ei  pafsaus  fper  casa  Sekelmeifter  platasi  giu, 
et  fufs  bucca  vignias  Si  a  daa  ilg  bien  di,  Schegie,  ehe  nttfs  eran  bnos 
amigB  et  Sarvia  ensemeD,  La  Sialla  a  litinent  Naj  inpriftaa,  et  a  mei 
visitao  hofHiameng,  et  gl'aag  miftral  giachen  vefs  era  faig  qaei,  chel 
5vef8  Savia. 

Jaa  vevel  era  termefs  enta  Tran  per  ilg  Sgr  aag  Marschal, 
neua  ca  letze  ei  era  vignias,  et  vefs  era  giedaa  quei,  chel  vefs  podia,  ton 
aton  era  el  inpau  contraria,  cbin  a  Segiedau,  quei  chin  a  Savia  a  podin, 
per  mentener  nofs  velgs  dreigs  a  friatats,  Sco  nofs  bans  babs  vevan  Schan 

10  davofs. 

Naven  de  Zigniau  an  ei  daa  6  amens  et  in  coporal  per  mei  con- 
dair  entocben  Glion,  et  aTavanasa  veinsa  bavia  inna,  neua  cajauvti 
volia  pagar;  et  ilg  coparal  mei  vefs  bucca  Schau  pagar,  et  eran  feig 
hofflis  a  dueivels  quels.     La   maria   catharinna  dedarms  a  leu  dau 

15  fein  agii  cavailg;  et  a  schau  vignir  Sin  feig  con  mei  entochen  la  pun  de 
Bueun,  neua  chel  a  priu  ilg  cavailg  de  fta^'  Laus  Lombriser  anavofs, 
et  leu  ei  nies  fumelg  [p.  132]  Oiachen  Cathomen  vignius  con  nies 
Cavailg,  ina  camischa,  in  per  kilscheuls  et  in  fazolet,  et  con  quei  refti  vai 
jau  ftuviu  ira  naven  aschia.    Tgi  ca  entupava,  chei  maven  con  mei  aschia, 

20 Sehe  üteven  mal,  et  biars  bargieven  a  pliraven,  mo  nagin  che  vefs  Saviu 
ner  pudiu  giedar,  et  jau  metz  Savevel  bucca  pertgei  ner  per  co  ei  mei 
manafsen  naven  etc.  — 

Arrivont  a  6 Ion  tier  ilg  cumendant  frensos,  Scha'l  ritschiert  hof- 
flimeng,  et  min  Num,  Schlateinna,  et  carachter  era  Schon  leu  en  Schret,  tgi 

25veva  aschi  bein  Saviu,  leinsa  Schar  de  nudar  per  in  auter  momenti,  nent 
chilg  comendant  di,  chel  Seigi  Schfursaus  de  termeter  mei  a  Cuera,  et  agli 
dischplaigi,  neua  ca  quefta  Sera  deigi  jau  ftar  leu,  et  Sin  quei  al  dau  in 
Vacht  en  ftiva  gronda  dalla  mifterlefsa,  onna  Nutly,  la  Sera  a  ilg 
cumendant  faig  Schennar  con  el,  et  con  ilgs  auters  officierers,  et  ilg  Cavailg 

80 era  mefs  en  ftalla,  a  dau  de  migliar  Sco  ilgs  lurs,  et  era  gratis,  Sco  per 
la  scheinna. 

Cura  ca  nufs  efsen  ira  aleig,  ilg  giachen  con  mei  en  inna  combrt, 
Sch'an  ei  dau  en  Combra  in  Scheldvacht  con  ober-  a  unterguer  et  ca- 
zolla  tutta  uoig,  et  leu  vai  jau  entschiet  a  vignir  mallidis,  et  faig  patertgia- 

35 mens,  tonaton  eung  Saviu  duimir  valti  bein,  &  contnt  quei  demenar  con- 
ter  mei.  etc. 

Ilgs  9  deAverel,  mardis,  vevan  ei  arratau  et  priu  ord  leig  a  Siat 
ftatalter  Cerclamiu  Cavietzel,  Winscheing  Vinzens.  Et  Gion 
Geli  AUexi  Caviezel  et   ilgs  2  davofs  ligiu  in  bratsch  da   Tin  con  in 

40 de  lauters,  et  aschia  manau  a  Glon  la  noig,  et  teniu  ilg  corpo  de  gards, 
neua  ca  quels  treis  con  mei  ensemen  an  ei  entuorn  las  8  faig  ira  naven  de 
Gion,  con  8  umens  fransos,  che  an  nufs  conduiu  entochen  Sagong,  neos 
che  jau  vui  Salidau  ilg  Sg>^  Podiftat  Caftelli,  ilg  quäl  a  faig  polit  et 
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volia  dar  caff^,  Sappa,  &  nena  che  jaa  vai  retschiert  in  qnercli  vin  con 
mel  liexiy  et  leo  an  ei  dan  in  aater  vacht  con  nnfs  ch'era  feig  hofflis  a 
hunsi  entochen  flem,  Sco  ilgs  anters  eran  ftai. 

A  flem  era  tat,  ca  mirava,  et  an  conduiu  tier  ilg  capitani  fransofs,  et 
letas  a  labin  de  schar  genta,  neua  ca  nnfs  vein  lea  Survigniu  inna  broda5 
con  frinna,  penn  et  vin  per  nies  genta  et  per  nofs  daners,  et  Scnmiau  gia 
gleat,  et  in  Vachtmeister;  che  comendava,  chera  feig  inprudens  a  nansch; 
mo  devan  pancas  bnnnas,  nena  ca  da  leunaven  a  quels  conduiu  k  Guera 
tier  ilg cnmendant,  et  letes  a  deig  nuot;  ch'era  luschaus  beim  neuen egeben. 
Sesent  leu  elg  gang.  Sehe  pafsa  ftatalter  Giosep  Maria  Venzin  de  10 
medel  et  letzs  a  ftrusch  Sefidan  de  Schioschar  con  mei,  pertgei  mutif  Sai 
Jan  buc,  cnmpaig  che  agli  figieva  plischer,  che  jau  fufs  Sin  quei  pei,  efsent 
ftai  gierans  ensemen  a  Mnfter  8  ons,  et  quei  ami  a  faig  empau  mal. 

min  Cavailg  vevel  jau  Schau  davofs  a  domen,  et  de  len  a  Guera 
ins  apei.     Naven  dilg  cumendant  an  ei  mannau  Sin  casa  Gumin,   et  mefslö 
ella  malifizs  comba,   ch'era  gronda  a  bufatgiameng  bialla,    nena  che  len 
eran  en  ver  16  ner   18.  prischuniers ,    denter  quels  eran:    fidel,  a  Toni 
BlnmenthalS;  Salis  Sils,  Land^^  Gapretzs  Et  etc«  etc.  neua  ca  jau 
vi  Iura  Schon  numnar  eis  pleun  min,  et  tut  Schmervigliava  de  mia  arrivada, 
et  de  quels  3.  [p.  133]  de  Siat,  et  dus  denter,  che  veven  bucca  in  gutrin20 
con  eis,  neua  ca  Guera  a  eis  ftuviu  nurir  aschigit,  chei  an  ftuviu  ftar,  et 
delas  3  noigs  empremas  anvi,  an  ei  mes  eis  en  inna  antra  combra  de  persei 
de  nnfs,  con   anters,   ch'eran  era  fermai  en.     Quella  Sera,  Sehe  jau  vai 
bucca  Yoliu  manner  ginn  pleun.  Sehe  vai  jau  ftuviu  far  ira  per  ina  ma- 
deratzi,  ina  kotza  et  in  plumatsch,  neua  ch'ilg  Giachen  ei  ins  tier  fif fei  25 
nstier,  ilg  quäl  era  manaus  navenatut  et  Sia  donna  a  dau  quei  tut,  et  Gura 
ca  nnfs   efsen  vigni   naven  de   cuera,    vai  jau  voliu   far  pagar  pieder 
Baselgia  da  Somvig,    ch'era   Survitur    con  ilg  Obrift    Gaftelberg, 
ch'era  a  Guera  tier  ilg  provisorische  regierung,  et  vignieva  2  a  3  gadas 
ilg  di,  et  figieva  tut  quei,  ch'en  leva,  ner  veva  de  basens,  neua  che  agli  30 
tal  vai  jau  de  Saver  gron  grau,  et  La  dunna  de  fiffel  a  voliu  nagin  paga- 
ment  per  la  madratza  empriftada  &  et  mi  a  era  faig  plischer  de  Sia  gronda 
crianza  ad  atenzinn  per  mei.  etc. 

Quella  Sera  an  ei  deig,  che  nufs  ftueigien  glauter  di  ira  naven,  et 
aschia  vevel  jau  giu  en  sack  con  mei  insirka  15.  ner  16  li."  et  ver  27  R.  35 
veva  ilg  Giachen  pnrtau  con  el,  et  quei  era  bucca  Suffizient,  neua  ca 
Jan  vai  faig  ira  ilg  Giachen  filg  Hoff  tier  ilg  Fiskal  Baal  et  mirar, 
Schel  Savefs  avenzar  entochen  lemp^  pofta  ver  100  R.,  neua  chM  a  Saviu 
ami  Snrvir  mo  con  81.  R.,  et  quei  ei  lautra  pofta  entras  miu  frar  vigniu 
rendin  con  engraziament.  Quella  Sera  ei  Jaklin  marcadont  de  cuera 40 
era  vignins  a  mei  ver,  et  dumendau,  Sehe  jau  vaigi  basens  ensitgei,  ner  de 
daners,  Sehe  quei  chel  Sapi,  vegli  el  far,  et  a  era  faig  pulit,  neua  ca  jau 
vai  ded  el  per  quella  gada  nuotta  reschiert,   efsent  tut  ensemen  vevel  jau 
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La  Sama  de  187  B.  6  Xs.  et  level  bncca  prender  pli,  Sarent  bocca  per 
gaes,  neaa  in  ftaes  ira  &  ner  con  Innsch. 

Ilg  Giachen  ei  us  tier  fiffel  a  maner  con  baselgia,  et  jan  Soenter 
Scheinna  ins  a  leig  ginn  pleun  Sin  mia  madratza,  et  dormiu  biebein. 


PERTRAITGS  DA  LIUNG' URIALLA. 

ilweBt  la  felarilet  tia  flfseata  GrifckiUB  ea  Frenfcka,  na  ek'ei  foTea  repi  wiBai 
trafB  tratHnea  e  barbareia  iTeuacoits  GrbckuB  rebelk;  fit  la  narda  die  am»ü 

ingli  dil  CreBeral  l[afBeia(B). 

(Inedltom  nach  Ha.  Dn.) 


[p.  1]  0,  fch'jea  vefs  careDta  plema, 
Per  faver  deferiver  bein, 
Fufs  ö  pratics  (lUa  rema, 
Fa  lefs  jeu  maleitg  complein; 
5  Co  ei  an  cavaa  la  foijui 
A  Tnts  lensa  caolpa  nofsa, 
Co  nus  efsen  Itai  manai 
A  pertut  perfeqaitai 
Dad  enzaeonts  mal  inclinai. 

10  Schon  elg  on  novonta  qnater 
Han  ei  entfohiet  a  dar  Hiren, 
La  fei  Xtan,  ch'ei  levan  batter 
Tot  entocs  nies  regiemen. 
Aber  e!  han  fezi  viOi 

15  Che   gliei    bucca   fcbon    d'il  tot 

ordin, 
Perqoei  han  ei  ariar  dau  fi, 
Ca'l  propiell,  fch'ei  dei  vigni, 
Lor  miras  da  pli  bein  eongi. 

Han    zwar    mai     fchaa    da    lar 

fchufel, 
20  Han  faviu  Tut  mann  luvra, 
Ma  ch'ils  pars  tras  mintgia  Mel 
Dad  eis  fefchaven  mal  mana, 
Per  qnei  han  ei  podai  traa 
[p.  2]  A  fenza  caolpa  ftrofigia 
25  Bia  galant -umena  fplr  traa  qaets, 


Bac  in  aflins  eunc  ufs  merets 
Enten  tats  ils  lor  calteitgs. 

La  Valtrina  ei  rebelada 
In  bien  rnc  traa  lor  Aifla, 

30  A  pi  priu  Penetgia  fträda, 
Cun  Milean  per  fe  taca 
Traa  qoel  ad  aotera  faala  moti?8 
La  han  ra?ia  incamina 
Ded'in  lantag  bein  fpert  rimna 

35  Con  il  pretext  de  tut  falva. 

Ton  las  grondas  barbarelas 
£n  quei  tems,  che  han  gia  lioc, 
Sco  er  totas  mal  ginfteias 
Qaefchel  jeu,  per  buc  fa  fioo. 
40  Zacu  han  ei  giu  daa  adaitg, 
Ch'ei  fei  meglier  (ta  tiel  veilg 
Et  ils  pars  han  fezi  via, 
Che  tras  qaei  da  nief  fcafio, 
Nagin  Mb  prell  dgira  dil  fio. 

45  Efsend  las  caafsaa  Hl  pei  veder 
Saenter  nos  veilgs  tfehentamena, 
Han  eis  fezi  fda  proveder, 
Ch'in  fcovres  lor  tradimens; 
Per  qaei  han  ei  tat  befs  grad  gio 

50  A  de  fogi  feresolvio. 
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[p.  3]  Han  priu  cnn  eis  tat  las  fear- 

tiras, 
Ella  tiara  fcret  ayiras 
E  lovraa  tafer  fin  fventiras. 

Eis  ban  endridan  Franzos 
55  De  vegni  en  nofsa  tiara, 

Per  nas  dar  il  rtaufoh  davos 

En  DOS  caolms  entras  l'ujara. 

Perfin  en  truch  eis  ei  fquitfchan, 

Co  et  han  feitg  engarziaa, 
60  Cals  Franzos  ea  ftai  vegni, 

Oad  eis  ufecis  han  pria  fi; 

Tgiei  provas  vul  ins  eanc  dapli? 

Per  qnei  Zach  faven  eis  en  flala; 

Prepotenza  han  duvraa 
65  Et  han  biars  en  ouort'  ariala 

Tras  vendetgia  deportan, 

Per  ezeqnir  lar  neras  miras 

Duyrau     han    ei    la     noitg     cun 

rtgifas, 

Havend  eis  faitg  las  lar  captaras; 
70  Mintga  mal  de  qaelas  aras 

Tirans  fco  quels  fei  Itau  zacuras? 

Part  en  gntfchas,  part  (in  cars 
Han  ei  faitg  mana  naven, 
A  zacons  da  qaels  lur  nars 
75  Miraven  qaei  can  legermen ; 
Qnei  ei  glieat  de  qaela  fort, 
[p.  4]  Gh'an  deleitg  vid  feon  e  mort, 
IIa   babs    de    pren   od    leitg   fco 

nias, 
Sarfcha  daneans  fenza  marias, 
80  Orfens  a  belns   a  fchuldans   fehl 

erlös. 

Als  inimitgs  nas  han  Airdaa 
Zun  fenza  oondizian; 
Mo  ils  Franzos  han  eis  duvraa 
Empaa  de  difcretinn. 
85  Dila  nos  fei  Aau  ardia  difens, 
Da  nas  tane  zan  rigaras, 
Per  Doiji  danes  nas  mal  falva, 
En  bans  qaatiers  da  bacca  fcha, 
Eis  vitgs,  fco  fchelms  a  tras  mana. 


90  Eis  han  h  bacca  gia  fchaa  Tat, 
De  dar  a  tat  gl'avis, 
Cu  nas  vegnin,  eh'ei  cnori  tut 
Per  mirar  fin  nas  con  Alfs, 
Sufplrs  can  larmas  mifchedan 

95  Han  biars  per  nas  e  priu  paccan; 
Mols  Gia  cubiners  de  quei  fpert, 
Qaels    vein    nas    feitg     bein    en- 
tgiert 
Vid  naufcha  fen  e  cor  mitgiert. 

SchMn  denter  nas  bein  fa  per  fen, 

100  Co  nas  efsen  componi. 

Sehe  fei  gie  dar,  ch'il  falamen, 
Muort  il  qual  vein  ft[n]ia  y, 
Sei  mo  fpir  riguards  privats 
Denter  eis  e  lar  magnats; 

105  [p.  5]  Ma  che  pars  mo  glieat  d'honur) 
Ch'en  vi  da  lur  lavur, 
Piti  fton  fchar  a  cas  ils  lur. 

Gliei  lur  era  denter  en 

Bein  enqaal  Signiar, 
110  Ch'en  mal  ftai  el  regiemen 

Et  han  quitao  dil  lur. 

Tgiei  po  mal  pon  have  qaels, 

Mefs  zacu  en  peis  ad  eis, 

Auter  ch'ei  an  faitg  per  fa, 
115  A  per  biars  mortifica 

A  bia  familias  combria. 

Biars  han  ei  la  noitg  termefs 
En  perfchan,  e  saraa  fi, 
Ella  qaala  ei  ftau  valvefs 
120  Da  tfchien  ons  ennen  zatgi. 
Auters  han  a  ferm  faitg  IIa, 
Schau  o  gnianc  ils  bafens  fa. 

Arburg  ei  ftau  a  nas  fixaa 

Gliemprem  per  nies  qnatier; 
125  Leu  nus  han  zacho  Infchan, 

[p.  6]  Zun  ping  fpazi  e  dau  tier. 

Efsend  fchubers  en  oonfsientia 

Vein    mo    gia    pli    tgianfoh    pa- 

tientia, 

Strufch  han  ei  podiu  eapi, 
130  Che  lur  fpel  podefs  fall, 

Ch*ei  han  nas  pli  lunfch  faitg  y. 
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Cor  ch'in  nun  ha  gio  vifaa 
De  Hl  Yiadi  fefifc  fizs, 
Veinfa  gia  fe  adrefsaa 
135  Tier  directors  helvetics; 
Aber  eis  han  gnianc  tadlau, 
Da  quela  nov'  uniun 
Schi  groDd'  ei  la  criaosa  itaa, 
Per  emproar  la  confefsian. 

140  Nos  vein  ad  eis  reprefentan, 

Ch'ei  fefgi  deDter  nos 

Veilgs  et  iodil^ofts  empan 

Et  ina  part  moDglns; 

Che  las  familias  feitg  eDdirien 
145  Et  ellas  feitg  per  dos  Aispirieo, 

Ch'els  nus  deien  liber4 

Et  a  cafa  fcha  toma, 

Ne  nimeins  eanc  leu  fcha  Ita. 

Nus  vein  halt  Aovia  pli  lanfoh, 
150  Tut  quei  fuva  Inr  quitau; 

Perqaei  veinfa  sun  bac  tgioDfch 

II  helvetiers  bandanaa: 

Veio  tun  fefcha  mana 

A  fin  cuorts  nuotz  an  mira; 
1Ö5  Schvizers,  ch*aD  dos  oompigniaa, 

Soh'iD  fafs  jus  pli  plean  empan, 

Han  onls  peis  el  dies  chitfchaa. 

Tnts  nisonto  vein  Ita  ftovia 

A  Hieningen  en  ina  ftansa. 
160  II  cnmendan  de  lea  ha  gia 

Tonaton  enno  la  erianza, 

Da  madrazas  fa  parta, 

Per  bacca  fil  plean  blnt  lufoha; 

Speronza  zvar  nus  levan  da, 
165  Che  lea  camond  padefs  riva, 

De  nas  pli  lunfoh  buc  transporta. 

Aber  fehon  ilg  aater  di 
Vein  rt[u]ia  naven  de  len, 
En  tnt  anra  ftuvia  y. 

170  Senza  ver  rigaard  empau, 
Han  ei  gia  conpaitg  oanflifs 
Oravon  nnot  daa  avis, 
Tras  qaei  per  quatier  enfla, 
Urialas  grondas  mintgia  ga 

175  Avon  la  glient  (taevan  fta. 


Staend  viadi  ftt  asoheia 
Pon  ins  ses  HmaginÄ, 
Che  mal  lafchai  per  veia 
Stanngels  fnven  il  pli  bia 
180  [p.  8]  Ad  Altcheich  fei  (tau  mitgiert; 
Cnn  fabele  blats  lea  hao  ritfchiert, 
Bac    vein    nus    gron     tems    gin 

temia, 
Cb*ei  fei  cnn  nos  d'il  tat  vintfcUo; 
Doch  qnietaa  eis  ei  pleansio. 

185  Gliaater  di  vein  bieo  a  baal 
A  befort  podiu  riva; 
Lea  han  ei  fll  zaoh  elg  aal 
A  ni  chisti  nos  faitg  maricha, 
Sohliats  qaatiers  nns  han  moDuui 

190  A  fchamper  mal  lien  lafehaa, 
Lea  (tretg  e  räch  rtueven  fU, 
Ratuns  pudeven  ftrafch  dafta, 
£  fchevan  ftrafch  farö  mlra. 

II  camendan,  qael  favMn  tgienn, 
195  Che  deva  nnota  fei; 

In  nies  bien  cnmpoing  malfenn 

Ei  morts  gie  bein  per  qaei. 

Oliei  bacca  Itaa  remiedi; 

Strafch  han  ei  fchaa  in  miedi; 
200  Sch'ei  vefsan  fchaa  raaas  empan, 

Per  enqual  di  mefs  gia  *1  marchao, 

Sehe  vefs'  el  forAa  gia  fcompaa. 

En  qaella  teana  in  bien  meins 

Vein  ftaia  fchamö  e  faf^ira; 
205  Per    fk   nos   mals    lea    pli   oao- 

pleins, 

Nus  fchaven  bnca  brevs  paüiMU 
[p.  9]  Quei  ei  itaa  a  nas  zan  grev. 

Da  retfcheiver  bac' ina  brev; 

Lea  qaei  cnmendant  mitgiert 
210  Nas  ha  privaa  de  tat  eonfiert, 

Sch*ei  fei  a  casa  viv  ne  miert. 

Sar  ara  fei  vigniu  camond, 
Da  nas  pli  lanfeh  fa  transports, 
Sin  noDui  baorlsa  cun  qaoft  grond 
215  Vein  pa4>ei  (tala  viadi  fa. 
Et  ent'  ilg  ira  ord  ohifti 
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SohnldMs  en  W  d«  nos  figli; 
Per  tQt  ona  han  ei  vintauy 
Naglio  hao  gio  fchi  gron  qnitaa, 
220  Rignr  oreifer  qnei  ei  ftaa. 

Mo  toehen  fia  ans  nüntgla  di 
Padeven  nu  yiadi  fa, 
IIa  DOS  denön  per  fa  figli, 
A  mintgia  mai  con  mal  lafeha. 
255  D'ezerdU  la  religian 

Da  gliei  eis  ei  mai  ftaQ  qoeltian, 
£n  bafelgias  fl  fera 
A  DOS  bafena  avoo  glalta, 
Gliei  febiaaD  ans  han  faitg  fa. 

230  A  Belliioiony  in  groo  marehau, 
Sor  noitg  vein  dos  Xtio  (ta: 


£n  eafema  han  noa  ohitfehao, 
Per  pade  mortifioa, 
Cqd  bifsacas  mal  padadaa, 
235  Da  magliadiras  bein  oargadas, 
Can  car  paga  e  fln  damonda 
Veinlk  len  gio  (tenta  gronda, 
Da  ftarrignir  empaa  yivonda. 

£n  qoater  dis  can  caoft  e  (tenta 
240  Veinfa  podin  arivar 

A  Saleng  tier  bana  fchenta, 

Qaei  ftneinfk  oonfefoar. 

Greania  han  ei  len  davran« 

Han  era  fchan  Mr  flad  empau; 
245  Ei  an  chen  grad  nne  chitfchaa  R 

£n  qnei  anl  a  mch  chilti, 

Sco  A  befort  han  faitg  y. 
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liia  liitgia  Micrfttieu  della  Bepertatiia. 

(Nach  Ms.  8t) 

[f.  1»]  Ano  1799.  ila  2.  da  jan',  ifia  Dumengia  antnom  las  10.  UrraS| 
che  Jen  eral  grat  eus  en  Baselgia,  veng  ina  Parfnna  a  eloma  mei  ord  Ba-  5 
selgia  en  Sagoing  a  gi:    „avon  vofsa  Casa  ei  in  Um  jester,  il  qnal  vnl 
plidar  can  vas;  vus  aber  dueigias  ira  bein  gleit!  tier  el.^ 

Jea  Tomel  a  Casa  mia,  fcha  fova  Moritii  il  Modelschneideri  lea;  el  gi 
ami:  „Sco  bien  amitg  vai  jen  vas  a  tems  arallea  avifar^  et  avos  far  da 
saveri  che  vns  feigias  era  nodai  fln  la  gliesta  de  qaels,  ch'an  de  vignirlO 
Deportai,  cnntnt  Coseglieli  che  vns  doefaias  beingleiti  faprasantar  k  Olion, 
tier  il  Oieneral  Herrberg,  il  qnal  vondi  grad  de  chen  fnra  en;  afchigliog 
vegni  Jen  qoefta  nog  a  fnrrignir  Helitair  -  Wacht  antnom  mia  Casa,  ils  qnals 
vegnian  la  nog  a  mei  prender  ord  Casa,  a  manar  a  glion;  a  fcha  vns 
faprasanteis  vns  fets  tier  il  General,  che  forfa,  ch*el  vns  trän  ord  la  Oliesta,  15 
el  fets  enpenneta  efa  da  far  il  pnfseirel  tier  il  Oieneral'che  jen  vegni 
libers.^ 

II  Modelfcheider  va  —  jen  vom  en  Conbra  tier  mia  Chafa  Dnfia,  la 
qnalla  fanflava  [f.  2*]  en  Leig  pigialennca  da  5  ner  6  gis;  vai  ad  ella 
raqnintan;  la  qnalla  cnn  larmas  gin  per  la  vefta,  dat  alla  fin  tfa  fen  Con- 20 
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sentimenty  numDadamein ,  che  jea  deigi  faprasantar  meto  tier  il  Generali 
a  meter  avon  nos  tranrigs  Urnftands,  fche  qaei  dnes  davantari  fche  fona 
ch'el  prend  Erbarm,  per  qaels  pins  Affons  a  par  nas,  a  trai  forfa  traf  It 
Oliefta^.  Sinaqaei  vai  jen  farafolvea  de  jra ;  jea  vai  aber  bein  can  presclia 
6  fatg  in  Scrit  da  configniar  ails  L'^^^  Vifchine,  en  il  qaal  jea  fetfchel  ad 
ek  da  faver  il  faitg,  a  garegial,  ch'ei  detian  ami  in  Ateftat  D'ils  mes  de- 
portamens,  ils  qaals  en  tems  dil  mea  uffecj^  nomnadamein  dar  ent,  che 
jea,  fco  Vorsteher  d'ella  wirneu[n]ca  fan  dayrauf,  fche  jeo  vAigt  citgei  faitg 
ancanter  il  beinftar  della  tiarra  ner  della  vifneanca ;  vai  era  gartgian,  ch'ei 

lOAtefteschian^  fche  jea  vaigi  ina  gada  ner  Taatra  faitg  ancanter  IIa  Dreigs 
de  fia  Mayaftadti  il  Keiser,  in  Soma  vai  gartgiaa  de  confeder  in  Ateftat, 
il  qaal  eis  can  bana  Consiensia  profian  Ateftar,  a  fch'ei  vefsan  citgei  an- 
canter da  mei  da  lamantar  can  rifchan,  ch'ei  era  fetfchien. 

Qaei  medem  gi  antaom  las  11.  Uras  fandel  jea  eas  ord  Caaa  mia,  a 

16  fan  d'recte  eas  a  Olion,  vai  prea  mea  qaatier  tier  Herr  Vetter  Bandes- 
waibel,  Herkules  Bandy:  vai  ad  eis  faitg  da  faver,  per  tgei  rifchun  [f.  2^]  Jen 
feigi  nafasitans  de  vignir  en  glion ;  ils  qaals  tats  della  Casa  an  gia  gronda 
triftezia  gia  da  qnellas  novas ;  Moritz,  il  Modelfchneider,  fnva  era  lea,  tier 
il  qaal  ton  il  Vetter  Bandeswaibel ,  fco  era  la  Fraa  Baß,  Ha  Danna,  han 

20faplicaay  ch'el  fetschi  tat  il  pafseivel  tier  il  Oieneral,  per  not  ch'el  mei 
liberefchi,  —  il  qaal  ha  era  anparmes:  Saenter  mieto  gi,  il  medem  gi; 
veng  mia  Dana  cun  ils  nos  pings  affons ,  ad  ina  antra  parenfa  ch'  a  gia- 
daa  portar  ils  affons;  can  letezia  a  triftetia  anpiaral  jea,  nna  ella  eon  noB 
affons  vegli  jra?  a  dapli  ch'ella  era  afchi  daqnort  vignida  en  pigliola,  fche 

25  vai  Jen  era  fchmarvigliaa,  ch'ella  vondi  Hon  ofa  fat  teig;  ella  dal  ami  cnn 
ils  Öls  pleins  larmas  per  rifposta:  ,,Jea  vai  dil  Pfarrer  labientfcha,  da 
poder  ira  ord  Casa,  et  afchia  vai  jea  faresolvea,  de  prender  mea  pins 
affons ;  a  faprafantar  avon  il  General,  avon  il  qaal  ella  vegli  far  bekantd 
il  gron  don,  che  qaei  fass  per  nns,  de  vas  deportar  ord  la  tiarra.  =  ella 

80  agi  fpironza,  ch'il  Sig'  General  vegni  a  prender  pnccaa,  fche  bnca  per  ella, 
fche  per  qaels  pins,  innocens  affons,  ils  qaals  eran  de  la  vigliadegna  B.  F. 
il  veigl  13.  ons;  il  Second  6;  il  tierz  2;  il  Qnart  6.  gis. 

Soenter  da  qaei  vegnien  mes  fräs,  il  Pfarrer  de  Rnean;  Mistral  Ant: 
Gieri  Ulf;   la  Donna  de  Scrivon  Flnrin ;    Mistral  Ant.  et  jeo ,  &  efsan  ira 

35  tier  il  Big'Potist:  Capretz,  per  plidar  cnn  il  Sg'^Land'  Togenborg,  il  qaal 
era  leo,  vein  Saplicaa,  [f.  8*]  cb'el  fetschi  il  plifcher  a  qoella  honor  de 
vignir  can  nos  tier  il  Gieneral,  il  qaal  S'anflava  en  Glion,  a  metter  avon 
agli  mias  Sopplicas;  il  Qig^  Land>^  Togenborg  ha  traig  Has  ftgisas:  „ch'el 
hagi  nigini  anconifchienfcha,  ad  el  fapi  qaei  bnca  far ;  foh'ei  foasi  il  Oene- 

40ral  Hozzi,  lessi  el  fchon  vignir.^  Nos  vein  meils  anavon  fopplichao,  a 
racomandao  en  totas  manieras,  a  manigian,  che  el  vegni,  qaei  plifcher  bnca 
a  gir  gia,  tonpli  che  nos  vein  la  honor  de  efser  Parens;  ei  hat  tot  noot 
nazigian;   el  ha  bnca  valleu  far  il  plischer;  conpaig  ch'el  veva  part   dlla 
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Deportatituii  a  eantat  conplev  ei  puea  da  giadar  larg;  —  efsan  aber  gia 
da  quei  ftai  malltroftegiai,  vasenti  co  ei  era  conititaea. 

Efsan  jra  tonaton  —  il  Big'  Frar^  mia  Dimna^  can  in  affon  de  6  gts, 
et  Jen  tier  il  Big'  Oeoeral,  il  qaal  veva  feu  qnatier  tier  il  Big'  Cap.  Georg 
Welj  (in  porta  fiüa  —  en  la  Btiva  blaaa;  cara  nns  vein  gartgiau  Ao-5 
dienza,  vegn  ei  dan  d'ntalir,  ch'il  fig'Oieneral  vegni  buca  a  darAudiensa 
a  femnas,  per  consaqnensa  ei  mia  Dana  Hfcada  nafsasitada  da  Ilar  daros: 
il  Big'  Potist  Capreti  da  Olion  ei  per  Camifsiaen  de  aotersi  era  ftaas 
lau  tier  il  General  a  fanflava  qnella  Ura  enng  leu;  men  (ig'  frar  et  jen 
snpplichein,  fch'el  vess  la  bontad  da  vignir  can  nas  tier  il  General,  il  qaal  10 
[f.  8  b]  fil  cak  ha  daa  rifpodta:  „ch'el  yegli  bagien  far,  tgei  ch'el  fapi  a 
tat  qaei,  che  (teti  en  8ia  pafsonia.^  II  Big'  Potist.  a  il  Bigr  frar,  et  jea 
mein ;  mia  DaSa  dat  era  Camifsiean,  de  farrignir  labientfchai  ch'ella  pofsi 
era  faprafantar. 

Nna  vein  farvignia  Aadiensa  dil  Gieneral|  ail  qaal  entras  Bigr  Potiat  15 
Caprets,  ner  il  mea  Big'  Frar,  ei  vigniea  mes  aron  las  mias  Bnpplicas;  il 
Big'  Gieneral  dat  en  tat  banna  fpironaa,  a  gi:  y,che  fcbe  jea  vaigi  baca 
handligiaa  ancaater  il  beinstar,  fcbe  vegnial  jea  a  vignir  libers'^;  han  eFa 
faitg  a  faver,  che  mia  Conbrigiada  Dana  can  ils  affons  feigi  eben  per 
faprafantar  avon  el,  per  fupplicar  per  la  madema  favar:  naa  ch'el  giami:90 
„che  mia  Danna  et  jea  daeigiao  baca  faconbargiar,  ßa  Majaffcat,  il  Reiser 
vegni  entras  il  fen  Mini(teri  a  ver  tat  rifgaart,  ad  in  deigi  baver  nigifia 
dificaltat  da  fametter  ea  fes  means,  et  aater  pli,  a  bans  Ateftats  feigi 
bien ;  pertgei  a  Caefa  vegni  jea  exanimaas,  a  fcha  jea  feigi  innooens,  fcbe 
lafcbian  ei  tamar  a  cafa."  Bin  qaei  vein  nns  prea  dad  el  Abfcbeid,  wein  25 
baca  afchcbaa  febar  faprasantar  la  Danna,  dapli  che  nas  vevan  negins 
Motivs  da  d'ell,  ch'el  dess  Audienza,  efsan  tumai  en  nies  Qnatier  tier  il  V — 
Bandswaibel,  naa  ch'il  Hurits  [f.  4*]  Modelschneider  fnva  lea,  il  qaal  dat 
pafpei  fpironsa,  che  jea  vegni  liberans:  fln  qaellas  novas  ftat  mia  Danna 
can  ib  affons  lea,  antocben  ils  4.  de  jon,  2  gis,  a  continnamein  gia  novas  80 
favoreivlasy  ils  4.  d'il  medem  M.,  faenter  miets  gi,  veing  ei  faitg  a  faver: 
„che  glaater  gi,  marveigl  ftaeigian  nas  Marfchar  a  Oaefa!^  Cantat  ei  mia 
Chiffa  Dafia  ftada  nafasitada,  can  qaels  Affons  de  jfa  a  Casa,  per  far 
vignir  en  can  Cavailg  de  fer  fi  antocben  Caera;  Can  furfchar  larmas  d'ina 
vart  a  l'antra  fapamein  nns  pietigot.  85 

£a  qaels  gis  antocben  ils  5  de  juni  la  damean  marveilg,  an  ei  gia 
rabitfchaa  en  Olion;  il  Pfarrer  Ca(talberg  da  Glion;  Obrift  Ca(talberg  da 
Moste;  Latinen  Gion  da  Maa  da  wella;  Wach"^.  Oolonberg  da  Marifsen; 
Bcrivon  GKoder  Cadeiberg  da  Biath;  Wach"^.  Banadeg  Coray  da  Sagoing; 
et  jea;  fat  Militair  Bcorta  efsan  nas  vigni  manai  ord  Glion,  ina  part  a40 
Cavailg,  ils  anterf  a  pei;  Cafa  nns  efsan  arivai  a  Bagoing,  ba  il  Wach- 
meifter  Coray  gia  labientfcha  dil  Officier,  de  poder  caa  in  Wacht  jra  en 
fia  Casa^  a  prender  pietigot  da  sia  glient,  a  fco  il  ei  natiral,  fcbe  ba  ßa 
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Dnnna  et  affons  daa  agli  da  xnigliar  a  da  betber,  fco  era  faitg  prender 
Cttn  el;  e  traigt  en  antra  vifgiadifa,  a  tat  qoei  ha  targlianaa  [f.  4^]  per 
ina  gronda  urialla;  quella  nrialla  efsan  nns  vigni  ratani  en  la  gaaa  d'il 
ancarden  leu  Sagoing;  für  la  fantenna  en  qnei  ftreig,  avon  la  Caia  dil 
5Sig'  Gap.  Candrian  da  buna  Memoria:  Cnn  tgei  consolatiun  in  fteva  en 
qnei  lengl  la  tiarza  Caäa  era  la  mia,  vai  aber  buca  gtu  Inbientscha,  dt 
puder  ifa  a  prender  pietigott!  a  fcha  jen  vess  gie  fnrvignen  quella,  ffOM 
ami  bnca  (tau  pnfseivel. 

Cen  ei  ftau  farimnan  qnella  Urialla  bein  biara  Glient,  da  mia  famiglia, 

10  aber  ha  nigin  fchefchan  ver,  oreifer  men  feigl,  11  gron,  il  qnal  ei  Tignienr 
cnn  il  Cavailg:  ei  aber  ftan  feitg  bein  patartgian,  de  mei  bnca  fchefchar 
ver,  afchigliog  fnss  ei  ftan  nun  fnrportabel:  men  feigl  bargieva  petramein, 
a  ils  anterS;  ton  fco  jeu  vai  podeu  ver,  an  giu  conpafsiun;  tgei  anguTchas! 
ei  ha  tucau  quella  urialla  ami  de  ftar  ofa,  vi  jeu  fchar  considerar  fchadini 

15  a  patartgiar  •  .  •  Efser  mai  Cacons  pafs  de  mia  Chiüra  Duna  ad  affons  i 
fargliuns  a  parens  ad  amigsl  a  buca  haver  quella  Consollatiun  de  prender 
pietigott;  ftner  bandonar  eh  tuts,  a  buca  (arer  fcbe  jeu  vaigi  la  vantira  d« 
ver  pli!  fnfs  ftau  fnficient  mutif  de  garegiar  pli  bugient  la  mort,  che  dar 
ofa  quels  turmens. 

20  En  quella  Urialla  eifsei  vigneu  glieut  da  Fallerai  Umene  a  femnas, 
ils  quals  manavan  faor  per  la  truppa  dil  Keiser,  a  quels  han  a  nofsa  Mili- 
literifche  [f.  5*]  Scorta  tucau  mann  a  faitg  oreifer  cortada,  uns  aber,  an  ei 
faitg,  fco  ei  vafessan  buca;  infoma  ifia  procedura  da  paug  farftanl 

Afchi  gleit! ,  che  Cnraj  ei  vignens,   efsan  uns  per  eamont  dil  Militair 

25  ifa  vinavon,  efsan  antuorn  las  12  Urras  arivai  a  Trin,  vein  leu  migliau 
peun  a  Chifchiel  a  buen  vin  tier  il  MiftralJieny;  danton  an  ei  vigni  cnn 
Miftral  Capretz  da  Trin  ner  da  Tumein,  fco  in  vul  gir,  il  qnal  ha  era 
ftueu  far  conpagnia  cnn  uns;  bein  gleit!  bandonein  nus  Trin,  a  dura  uns 
mein  für  la  pun  da  Favnng  vi,  eifei  ftau  in  Um  da  Domat,  il  quäl  ha  an- 

SOparau,  nua  nus  meigian,  fuenter  haver  dau  nosa  rifpofta,  gi  el:  |,Mai  mei 
vus  Culienns;  vus  efsas  buns  daven.^  Efsan  quella  Sera  arrivai  a  Cnert, 
nua  che  nus  efsan  manai  eil  Rathshans,  en  la  Stiva  blaua,  a  cheu  vein 
nus,  14  umens  ftueu  ftar  gi  a  nog,  9.  gis  fensa  leig,  a  fensa  faver  fatrer 
ora  la  vestgiadira. 

NB.  jeu  vai  era  furvigneu  in  Ateftat  d*ella  mia  vifneunca,  il  quäl  deva 

35clara  pardegia,  che  quei,  che  jeu  vai  faitg,  feigi  jeu  ftaus  nasafitaus  en 
num  d'lla  vifneunca  da  far;  il  qnal  ei  fco  fuonda: 
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LA  PASSIUN  DA  SOMVITG. 

[La  Paidu  da  Saufitg.] 

;Naeh  Ms.  A,  abgedrackt  in  Deonrtins,  Denkmäler  rfitoromaniaeher 

Sprache  and  Litteratar  p.  1--87.) 

K  1]  8CENA  I.  5 

CHRISTUS  VALEDICIT  MABIE. 

Peraone:   CHEISTUS,  MARIA« 

CHRISTUS.    O  maria  charra  moma  mia!  sco  vus  aon  bein  saveitBi 
m  jeo  expres  de  min  Bab  termea  sin  quest  mond  schi  ann  maImond|  par 
k  schlateina  Homana  spindrar  e  dellas  Condemnasinns  liberrar;   a  qnestalO 
a  pia  per  amnr   sia  son  jen  gin  da   tschiel  yignins  e  sco  era  mortal 
ftschina.  Suspirat. 

MARIA.     Ach  Car  jessus!  tgei  vol  mai  dir  in  schi  gron  snspir? 

CHRISTUS.  Cnn  buna  rascbnn  pos  jeu  snspirari  pertgei  che  jen 
eataa  nujalas  avns  stoi  dar.  15 

MARIA.  Ach  tgei  Näjallaa  en  mai  qnellas!  jeu  per  tristeaia  son 
HC  tier  mamezza,  Ach  jessus  Car  Feig  miu,  sco  era  car  Feig  de  Diu  miu, 
(hei|  nuot  targlinei,  tgei  vor  dir  vies  suspirar.   tgei  Nujallas  veis  de  dar! 

[p.2]  CHRISTUS,     teidla  pia,  o  momma  mia!  per  spindrar  la  hu- 
ana  schlateina  della  perpettna  Condemnasiun ,  jeu    bein  gleiti  stoi  en-20 
cheiver  la  petra  pissiun. 

MARIA.     Ach,  tgei  mai  ei  quei,  a  mi  scbei! 

CHRISTUS,  jls  puccaus,  chil  Christgieun  ha  Comes,  sto  jeu  tuts 
.var  giu  Cun  mia  seun,  a  questa  fin  pia,  cara  moma  mia!  vebg  jeu  alla 
ialla  entschatta  per  tut  il  tgierp  seung  suar,  el  veing  giu  sin  tiara  Curday.  25 

MARIA.     Ach  caussas  scharschentidas  et  mai  pli  udidas! 

CHRISTUS,  allura  Cuninagada  veng  jeu  de  din  dils  mes  tardins; 
B  mes  Capitals  inimitgs  surdaus,  da  quels  Can  brarras  fridas  Oasligiaus, 
an  spinas  Gretas  encoronaus  e  da  tuts  sgomiaus  e  ris  ora. 

MARIA.    Ach  quei  mi  passa  tras  miu  Cor!  30 

[p.  3J  CHRISTUS.  Oie  alla  fin  sco  il  pli  gron  malfitschent  vid  la 
hmsch  enguttaus. 

MARIA«  Ach  per  dolnrs  jessus  miu  Feiig ,  miu  FeUg  jessus,  per 
>Ilur8  jeu  ussa  stoi  morir,  morir  sto  jen,  ach,  ach,  ach! 

CHRISTUS,    bucca  a  schia  Cara  momma  mia,  la  voluntat  de  miu 35 
ftb  vid  mei  daventi,  avus  de  ferton  sustenti! 

MARIA,   sto  pia  per  questa  via  la  voluntat  divina  esser  Conplenida ? 

CHRISTUS.  Ei  po  buc  esser  antra  vissa,  pertgei  che  jen  mezs  hai 
»liu  aschia,  schinavon  pia  cha  la  urra  mia  ei  sin  via,  che  jeu  stoi  pitir  e 
enter  morir,  per  far  ver  miu  dner,  jeu  ussa  avus  vi  mussar  gratius,  avon  40 
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aber  avus  engrasiel  jeu  da  tuta  fadi^a  brei^a  e  Btenta,  cha  yub  onns  pliea 
trenta  veits  Con  tonta  favur,  Carezia  et  amur  per  mei  snrportaa,  bco  ert 
nof  meins  sut  yies  best  portan. 

MARIA,    leies  pia,  o  gron  Diu  sco  era  car  Feiig  min!  leiB  pia  per 
öspindrar  la  humana  [p,  4]  Schlateina  Con  mia  zun  Gronda   peina  mei  ns 
bandonar  e  per  snlla  Cau  scbar  star. 

CHRISTUS.    Ei  sto  esser  ascbia  pertgei,  eha  jeu  ilg  seung,  chejea 

de  VHS  hai  ritschiertB,  mia  bab  Celestial  ai  piert :  quel  oBsa  entochen  il  pli 

davos  deguott  jeu  stoi  sponder,  tat  per  Conplanir  la  yolontat  della  DiTini 

10  majestat;  scho  era  per  (per)  spindrar  la  hamana  scblattei[na]  della  infemalt 

peina,  a  qaesta  fin  jea  as  il  davos  Vale  aas  don.  Panigit  manum. 

MARIA,     da  mei  daventi  adina  la  volantat  Divina:    aber  avon  cha 
spartir  vossa  Divina  benedizinn  ami  stoveis  impertir. 

Oenu  fledu  gimpanit  manum.   daudatur. 


15 


SGENA  n. 


GONSSniLIÜM  SINAGOGA  D  GAPIENDO 

GHBISTO. 

Peroone:   CAIAFAS,  SOLIMAN,  SAMECH,   SADUCEUS, 
RABAN;  PHTOLEMEUS,  SACRATARIUS,  BE- 
20  DELLÜS,  [p.  5]  JUDAS. 

RABAN.  Reverendissims  signiars  spiritaals,  sabis  signinrs  temporabi 
ministers  e  senatars  e  scrivons  della  veueranda  sinagoga  mosBaica,  ami 
seigi  labia  de  portar  avon  avns  certas  tarpiassas  actians  dedin  malfitschent 

CAIFHAS.     Datgei  malfitschent  ei  yies  portar  avon. 
25         RABAN.    Da  jessas  de  Nazaret. 

CAI AF  AS.  Da  jessas  de  Nazaret,  grat  per  qaei  essenos  eben  rinnai 
ensemen  per  far  Coseilg;  Co  nos  el  podessen  sarvignir,  per  il  poder  far 
morir. 

SOLI  MAN.     Vossa  grazia  Reverendissima,  qaei  veng  e  dar  de  &r 
SOdil  poder  sarvignir,  pertgei  cha  el  mai  persals  selaschi  enflar:  Ginffnals  ha 
el  senza  fln,  ils  qaals  il  defenden  scadin. 

SAMECH.    jlg  Pievel  en  conter  nas  sereballas  e  senzaater  nos  or- 
tras  mazasy  pertgei  che  ilg  aschi   Nnmnaa  Christ  ei   in  amm  [p.  6]  Schi 
malizias,  cha  el  Can  ses  lests,  Con  sia  politi  e  manzegnia  tat  il  Pievel  a 
d5traig  a  sasezts,  sco  qaei  nos  mintgia  äj  ezpremantei  nas  etis. 

RABAN.    qaei  ei  pei  meamia  la  yerdat,  sco  laider  la  exparienzia  dat 

SO  LI  MAN.     Gie,  gie!  qaei  ei  la  yardat 

BEDELLUS.     Holla  tgi  yeng  lan?  ton  sco  jea  pos  encanascher  sei 
in  sin  discipel,  ner  ginffnal. 
40         RABAN.    tgi  sai  mai  tgei  qaei  yol  Caa  da  nas. 

80  LIM  AN.    qaei  veing  gaes  per  nas  spinar  ora. 
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BEDELLUS.    He  he  bein  ami  tgei,  tgei  yoI  ti  eaa? 

JUDAS.    Andienaia  bein  debot  avon  Caifas,  yeis  gron  sacerdott 

BEDELLUS.     Yossa  graaia  Reverendisaiina!   quest  bien  amitg  les 
aadiensia  da  vob. 

CAIAFAS.     el  ve^i  nauDayon,   e  sehet  de  tgei  chel  ha  de  portarS 
avon. 

BEDELLUft    Nau  Can. 

JUDAS.     Vossa  sointgiadat,  [p.  7]   minister  della  Divina  majastatl 
Jen  hai  ndin,  cha  vns  cun  vossa  sinagoga  ensemen  veigia  schon  dig  e  lian 
enenrin,  da  snrvignir  en  vos  meuns  min  meister  sigininr,  veYas  aber  mai  el  10 
podin  snrvignir. 

CAIAFAS.     ti  dis  la  vardat,   scho  dig  e  linn   veinas    spitgian  dil 
poder  snrvignir,  vein  aber  entochen  ussa  mai  gin  la  Caschun. 

JUDAS,    ho,  scha  vns  deits  ami  ina  bnna  pagaglia,  vi  jen  avus  el 
meter  amenns  e  tardir.  15 

CAIAPHAS.    scha  ti  anns  fas  qnei;  fas  in  grond  plascheri,  lein  era 
eon  risponder  secon  nies  dner. 

JUDAS,    bravoy  qnei  mi  plai. 

CAIAFAS.    Jen  vi  de  mia  vart,  vi  esscr  ann  reals  cnn  far  in  bi 
regal,  tgei  damondas  per  el.  20 

JUDAS,    tschien  talers  stneis  dar. 

CAIAFAS.     qnei  pos  jen  bncca  far. 

JUDAS.    Co  pia? 

CAIAFAS.     Pertgei  chel  vala  bucca  in  kriser,  schi  bein  chel  fhs  in 
aviser.  25 

JUDAS,    scha  dei  pia  al  meins  50  tallers, 
[p.  8]  CAIAFAS.    era  qnei  ei  memia  bia. 

JUDAS,     tgei  leis  pia  dar  sin  min  dnmendar. 

CAIAFAS.    Per  trer  alla  qnorta  30.  daners  vi  jeu  pagar. 

JUDAS,    seigi  pia,  fai  il  marcan  doi  nen  ils  80.  daners.  SO 

CAIFAS.    cen  as  eis  dnmbra  qnels. 

JUDAS,     qnels  nssa  en  mes. 

SOLIMAN.     gie,  gie!  ei  en  tes. 

JUDAS,    jnhe!  nssn  vi  jen  meter  min  flis^  che  jen  min  meister  possi 
snrvignir  e  per  qnels  80  daners  tardir.  abit*      35 

CAIAFAS.     Cni  fortnna  fovet  sponsa  petita  manet.    tgi  cha  la  ven- 
tira,  meina  la  spnssa  a  Cassa. 

SADUCEUS.    tgei  ventira  vein  nns  mai,  ca  nns  schi  gleiti  a  nies 
intent  essen  arivai. 

BABAN.    Certameing  il  gron  Din  de  abraham,  jsag  e  Jacob,  sco  era 40 
da  nies  gron  profet  mojses  nns  qnest  omm  a  mes  amenns  per  Instrument 
de  poder  schi  gleiti  arivar  tier  nies  inten, 
fp.  9]  CAIAFAS.     Da  pia  che  nns  veing  gin  quella  ventirra  de  snrvignir 
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Chrifltua  nies  inamitgi  stovei  nns  far  nies  Consailgi  tgei  can  el  ona  veien 
de  far,  sneuter  che  nos  el  yeing  faig  pigliar. 

RAB  AN.     ndi  tgei;  che  jea  vi  avua  dir,  lein  el  far  morir. 

SAMECH.    il  far  morir  fna  schon  andreig,  aber  aohe  noB  figien  qaei| 

5  tut  il  Pievel  en  Canter  nns  si  lavas  e  senaa  anter  seraballas  e  forsa  uiis 

täte  maaas;  scha  nus  aber  el  aschia  laschein  ir,  muri  las  enaenas,   cha  el 

fa,  tats  dreien  enten  el  et  alura  erit  eror  pejor  priorre  veing  ei  ad  esser 

pir  camai. 

SADUCEU8.    Co  pia? 
10         SAMECH.    Pertgei  cha  allora  vegnien  a  vignir  ils  Bomaners  a  £ur 
afrusta  Nessa  tiarra  e  tat  il  Pievel  meter  en  malara. 

BAB  AN,     Conseqnentameing  Consideratis  Considerandis  meglier  ei  il 
far  morir« 

[p.  10]  CAIAFAS.     Gie,  gie!  jeu  yns  dig  per  min  sarament:  qnia 

15  ezpeditnm -hominem  mori  pro  populo,  qua,  ut  tota  giens  pereat«     Meglier 

ei  sei|  cha  in  solet  omm  mieri  pei  il  Pievel,  che  tat  il  pievel  momi  apiarder. 

PTHOLLAMEUS,  aadueeus,  9acratariu8.    Non  in  die  feato,  ne 

forte  tamnltas  fiat  in  popollo,  aber  bucca  sin  in  dy  de  fiasta,  sinaqnei  chei 

levi  bncca  ei  in  tnmnlt  e  Canerra  denter  11  Pievel. 

20         BABAN.    Pertgei  cha  tnt  il  Oomin  Pievel  ei  de  sia  partida. 

Claudaiur. 

SCENA  ni. 
SANGTA  OENA. 

Persone:  CHRISTUS,  PETRUS,  JOANNES,  JUDAS,  BELl- 
QUIS  APOSTOLL 

25  CHBISTUS.  Can  gron  dessideri  hai  jea  garigiau  de  migliar  qaesta 
Pascha  Can  vas  avon  cha  endirar,  Pertgei  cha  jen,  [p.  11]  dacendenvia 
veing  bncca  a  migliar  pli  con  vas  paschallis. 

Chri8tu8  Burgit  mitit  aquam  in  polvim.  mandueetur  agus,  lavet  pedes. 
PETBUS.     Segnier  lavas  ti  ami  ils  peU? 
30         CHRISTUS,     qaei  che  jen  fetsch,  sas  ti  assa  bac,  vegnies  aber  a 
saver  saenter. 

PETRUS.     Na,  na  Segnier!   ti  vegnies  bncca  a  lavar  ils  mes  peiB 
en  perpeten, 

CHRISTUS,     scha  jen  veing  bnc  lavar  tei,  vegnies  bncca  aver  part 
85  Con  mei. 

PETRUS,    bucca  mo  ils  peis,  sonder  era  ils  menns  et  il  tgiau. 
CHRISTUS,    qael  che  ei  lavaas  ha   bucca  de  basens,   anter  che 
lavar  ils  peis,  et  el  ei  tut  schnbers,  e  vns  esses  schnbers,  aber  bucca  tnts. 

hie  lavat  pedes  et  dmus  recumiU. 
40  ^^^  saveits  quei,  ha  jeu  hai  faig  avos,  vas  Nomneits  mei  meister  e  segnieri 
vns  soheits  bein,  pertgei  cha  jen  son ,  scha  pia  jen  hai  lavan  ils  vos  peif| 


La  PawiuQ  da  Somvitg  221 

il  Begnier  e  meiateri  era  tob  stoveats  [p.  12]  In  in  lauter  lavar  ik  peisi 
pertgei  che  jea  hai  dau  il  exempel  AYua,  sinaqnei  cha,  sco  jea  hai  faig,. 
era  yüb  figieies«  Pilver,  pilver  jeu  dig  avus^  il  sarvient  ei  bnca  pli  grous 
che  siu  patmn  e  signiur.  Ner  il  apiestel  ei  bnca  pli  cha  quel^  cha  tarmeB; 
sehe  TOB  saveits  quei,  beat  esses  vns;  scha  tus  figieits  quei.  jea  dig  bnca  5 
da  VHS  tuts,  jea  sai  qaela,  jea  hai  tscbamia  ora,  Jones  recubit 

Pilver  pilver  jea  dig  ayas,  che  in  da  vas  mi  yeing  a  tardir. 

PETBUS.    Segnier  son  jea? 

JOANNES,    signiar  qaal  ei  qael  toi? 

CHRISTUS,    qael  cha  metto  comei  il  mean  enten  la  scadialla,  qael  10 
▼eing  a  tordir,  jl  Feiig  dil  Christgiean  v»  zavary  sco  ei  glie  schret  dad 
el,  Y»  aber  a  qaei  Christgieani  tras  il  qaal  il  Feig  dil  Cbristgieon  veing 
ad  easer  tardias  als  giediaSi  meglier  fos  ei  agli,  cha  qaei  Ghristgeon  ftis 
mal  naschios; 

JUDAS,    segnier  sondel  jea?  15 

CHRISTUS,  tihas  deg.  benedicit  panem.  Acipito  et  Comedite. 
[p.  18]  hoc  est  Corpas  mean;  porigit  panem.  baei  or  da  qaei  tats:  pertgei 
cha  qaei  ei  mia  seang.  Cantatur  laudat  dominum  omnes  gentes. 

Vns  tats  vignits  a  prender  scandel  de  mei  qaesto  noig. 

PETRUS.    Bein  ca  tats  vegnien  a  sascandalisar  de  tei:  jea  mai  mi20 
veing  a  sescandalizar. 

CHRISTUS.  Pilver  jea  dig  ati,  che  questa  Noig,  avon  cha  il  tgiet 
Conti  laatra  gada,  vegnies  ti  mei  a  snegar  treis  gadas, 

PETRUS.  Bein  cha  jeaCan  tei  staes  moriri  veing  jea  bacca  sene- 
gartei.  25 

JOANNES.     Crei  ami,  jea  vi  bacca  schnegar  tei. 

CHRISTUS,  proeedunt.  sasei  gia  caa,  entochen  cha  jea  vomm 
lea  e  fetsch  oraazian.  ti  Pieder  e  vos  das  Feilgs  de  Cibadeii|  Oiacom  e 
gion,  vigni  comei.  Claudatur. 

SCENA  IV.  80 

CHRISTUS  IN  HORTO  ORANS  A  JUDA 
TRADITÜR  JUDAIS. 

Persone:  CHRISTUS,  ANGELLUS,  JUDAS,  PETRUS,  JOA- 
NES,JACOBUS,SOLIMAN,  SAMUEL, SADUCEUS, 
DIARABIAS,  STIRMIUS,  MALCHUS.  85 

[p.  14]  CHRISTUS,  tristo  ei  mia  olma  entochen  la  mort.  acedit  ad  aploe. 
Btei  eben  seigies  vigliouts.  proeidü  in  fadem. 

ANOELLUS.  jessasi  tio  bab  celestial  tormette  mei,  per  Confortar 
tei  enten  tias  engnoschas. 

CHRISTUS.  Ach  mia  Bab!  scha  poseivel  ei,  mommi  davenda  da 
mei  qaest  Chalisch. 
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ANOELLUS.    jessns  la  yeglia  da  tiü  bab  ei  da  beiber   or  qnett 
caliscb,  per  spindrar  la  scblateina  hamanna. 

CHRISTUS.    Bocca  daventi  la  volantU  mia,  sonder  la  tia. 

Adit  apostolos, 
5         Simon  dortnas  ?  veits  bncca  podiu  esser  viglions  oo  mei  in  ura,  seigieB 
viglionts  et  oreii,  sinaquei  ehe  yns  Cordeies  bncca  enten  pmament.    redit. 
ach  bab  min!  Eissei  bncca  posseivel,  che  qnest  Calisch  mommi  davenda  dt 
meiy  tia  veglia  daventi! 

ANOELLUS.    jesanSy  ti  stOB  endirar! 
10         CHRISTUS,    vadit  aplos   et  den  caredit.   bab  scha  posseivel  ei, 
pren  davon  qnest  Calisch  da  mei.  (Kcedit  ad  aplos.   lavei  si,  mei  I  vaseits 
il  traditnr  ei  maneivels. 

[p.  15]  JUDAS,    qnel  che  jen  yeing  a  bitschar  quel  ei,  tani  el. 
^  seigies  salidans  rabias. 
15  CHRISTUS.     Ach,  jndaa  tardescba  il  feiig  dil   christgienn  Cnn  in 

Bitsch.    tgi  en  Cnrits? 

JUDEI.    jessnffl  de  Nazaretb. 

CHRISTUS.   Jen  bai  schon  deig  avns  jen  son.    scha  vns  en  corits 
mei;  laschei  ir  qnels  -r  Pieder  metta  en  tia   spada  -r  vns   esses  vigni  per 
20  encnrir  mei,  sco  in  lader  e  morder,  mintgia  Aj  sesevel  jen  tier  vns  mnssond 
enten  il  tempel  e  veits  —  mei  bncca  teniu.  Captuni. 

8CENA  V. 
JESSÜS  DÜGITÜR  AD  ANNAS. 

Persone:  CHRISTUS,  ANNAS,   SOLIMAN,  SADUCAE,  SA- 
SS  MUEL;  DIARABIAS;  MALCHUS,  JUDEI. 

SAMUEL,  ti  biCnnpoing!  veinns  ina  gada  snrvignin  tei,  schon  ds 
digianeu  vessas  quei  giu  meritan,  nssa  aber  Cnn  tei  zanber  knnsts,  ner 
strieing;  vegnies  ti  paug  pli  poder  operar. 

DIARABIAS.    Alla  giedinsl    el  vienen  stnschei,  agli  nagin  rnans 
80  laschei;  qnei  ha  el  bein  meritan,  sin  el  brava  meing  dei;  znn  nnot  spargniei. 

[p.  16]  SO  LI  MAN.  Cnn  el  Nagin  erbarm  dnvrei,  misericordia  nagin, 
Cmdeltat  adina;  qnei  ha  el  bein  meritan. 

SADUCAEUS.    Cnnus  entochen  nssa  ha  el  faitg  il  spott  e  daa  il 
trnzts. 
86         SAMUEL.     El  carteva^   ca  el  enten  jsarel  et  per  tnt  gindasa  to 
soletS;  han  in  Corp. 

SOLI  MAN.  Oie  el  Carteva  per  fin,  cha  el  Con  ses  diaboligts  Costts 
Comandas  tnt  las  Fiastas,  aber  nssa  eissi  midan  temps. 

DIARABIAS.     Per  fin  Con  ses  ginffnals  el  nns  deva  il  tmtzts  et 
40sefidava  tnt  sin  qnels:  nssa  aber  en  qnels  tnts  in  snenter  lanter  fngi  et  han 
schan  el  persuls  el  stich. 
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HALCHUS.     Andas  christ;  tgei  bi  omm  U  eis. 

8ADÜCEUS.  Fort  Ctm  el  avou  anas  gron  Sacerdot|  a^eritur 
seena*  Reyerendissiin  signinr  annaa,  bein  meriteivel  Oron  sacerdot!  lodau 
e  benediu  seigi  il  gron  Diu  de  abraham,  jsac  et  Jacob ,  cha  niis  alla  fin 
saenter  [p.  17]  Oronda  fadigia,  breigia  e  stenta  Cnn  lests  qnesta  neigt  veing  6 
il  malfitBchent  podiu  far  pigliar,  il  qnal  nag  eben  en  Cadeinas  veing  faig 
manar^  per  dar  avus  la  honnr  sco  gron  sacerdot  e  defensnr  della  Soingtgia 
leacba  de  mojseSy  cnn  qnel  avas  ilg  emprem  repressentar. 

ANNAS.  Nna  ei  quei  malfitscben;  il  quäl  yus  qnesta  noigt  veis  faig 
Captnrar.  10 

8  OLIM  AN.  j]  malfitschen,  il  qnal  nossa  scbuldada  cnn  gronda 
enrascha  han  faig  priBchnnier,  ei  chaumaneivel  sin  cntier. 

ANNAS,  tgi  ei  mai  qnel,  dannnder  eisel,  manei  el  nantiar  sinaqnei 
che  Jen  possi  en  vesta  ver. 

SO  LI  MAN.    jl  malfitBcben  ei  jesns  de  Nazareth:  jn  snrmanader  dill5 
Pievel  de  jssarael. 

SADUCEUS.    jn  bneder  e  migliader. 

SOLI  MAN.    jn  glisner  e  8[8]nllar  della  scoUa  nerra. 

AN  ES,  Jen  son  feig  Consoolans,  cha  qnest  Nasarener  ei  ina  gada 
engartana.  20 

[p.  18]  MALCHÜS.     Cheu  ai  il  traditnr  inimitg  dik  giedius. 

ANAS,  eis  cen  ti  Compoing  de  negina  yaletta,  ti  rebel  e  pertnr- 
batnr  dela  paiscb,  ti  bas  schon  dig  e  lin[ng]  dan  il  tmss  anns. 

SOLI  MAN.  el  qnitava  Con  ses  diaboligs  knnsts,  da  poder  manar 
nns  dayos  la  glisch  e  fngir,  ses  konsts  aber  il  han  nnotta  nazigian.  25 

SADUCEUS.  Reyerendissim  super  intenden!  sha  vns  yessas  vin  Co 
el  ha  sestaligiany  per  bucca  vignir  amenns  a  nossa  schuldada. 

ANAS,  di  ami  enpan  ti  salzader,  tgi  ha  ati  dan  Inbientscha  de  ira 
a  perdagond,  mnsond  et  entruidon  il  pievel  priyattameing  e  Pnplicameing 
per  tut  anavon.  80 

SAMUEL.     Quei  ha  el  tut  faig  de  sia  Auetoritat. 

ANAS.  Di  ami,  tgi  tei  ha  faig  doctur  e  Meister  da  nossa  sontgia 
lescha  da  Diu. 

SOLI  MAN.  El  ei  Docturaus  dil  [p.  19]  Bof  e  dil  Assen  enten  la 
stall«  de  Bethlahemy  Nna  che  el  ei  Naschius.  35 

ANNAS,  sas  bucca ,  che  ins  possi  bucca  pardagar^  mussar  et  en- 
tmidar  il  Pievel,  senza  che  ins  seig^  avon  ezaminaus  et  enproaus  del  gron 
Conseilg  dils  spirituals  da  nossa  sjnagoga. 

DIABABIAS.  mussa  si;  qnal  Rabbi  tei  ha  examinau:  nua  has  tia 
patenta.  40 

SAMUEL,  quettas  ti  forza,  chins  sapien  bucca ,  che  ti  seigies  in 
Feiig  da  in  zimerman? 

SADUCEUS.    ti  panper  bethler  Cnn  tgi  has  studiau!   sin  qualla 
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acadamia  eis  stauB,   cha  ti  astgies  sadar  ora  ayiartameing  per  in  magister 
e  Doctnr. 

ANNAS,    ti  temerari,  tgei  Discipek  has? 

DI  AB  ABI  AS.    ses  Discipels  en  per  ils  pli  grobs  pischadars« 
5         ANAS,    qnalla  ei  la  tia  Nova  Doctrina,  la  qnalla  ti  Creis  da  in  tradir 
enten  Nossa  tiarra  denter  il  Pievel. 

DIABABIAS.    Arva  la  bucca,  tgei  stas  eben,  scbo  scbe  ti  foBBea  mets. 

ANNAS.  Eis  ti  forsa  in  anter  mcjseSi  in  anter  Elias ,  che  ti  has 
la  gigliardia,  de  far  enconter  nies  scbentamen  a  da  rimna  enssemen  discipels 
10  e  lantras  [p.  20]  Surmanar  il  enfeltig  Pievel?  sin  tntas  qnestes  damondss 
ti  rischposta  stos  dar.  -7-  Bescbpondas  nnot:  dai  quen  da  tin  operar.  •*  sas 
bnCy  che  jeu  son  il  pli  veilg  snprem  sacerdot  de  Nossa  sinagoga,  possi  tei 
snrtuttas  qnestas  Canssas  Ezaminar,  responda. 

CHBISTUS.    Jen  bai  plidan   aviartameing  et  adina  enten  la  sina* 
15goga,  el  tempel  nrnssau,  dnmonda  qnels,  cban  mei  ndin. 

MALCHUS.    inflxgü  alapam.    Das  ina  talla  risposta  a  nies  gron 
sacerdot. 

CHBISTUS.     scbe  jeu  bai  mal  deig,  dai  perdetgia  dil  mal,  seha 
Jen  bai  aber  bein  deg;  scba  pertgei  das  ami  qnesta  Bcb[l]afada. 
20         ANNAS.     Pigliei  e  manei  el  bein  ligiaus  tier  min  scbiender  Caifas, 
il  qnal(l)[b]a  tnt  rigiament  essent  qnest  onn  pressident.  Claudatur. 


[p.  21]  SCENA  VI. 

GHBISTÜS  DÜCITÜB  AD  OAIAFAS. 

Peroone:  CHBISTUS,  CAIAFAS,  SOLIMAN,  8ADUCAEUS, 
25  NICODEMDS,    JOBAM,    PTHOLOMEUS,    DIABA- 

BIAS, SAMUEL,  BABAN,  TEBBAS,    SIMON,    SA- 
CBATABIUS;  BEDELLUS,  JUDAEY. 

SOLIMAN.    Beverendissim  signiur  Pressident,   CajaffasI    vns  veits 
dau  als  giedins  Coseilg,  cbei  seigi  meglier,  cba  in  solet  omm  mieri  per  il 

30Pievel,  cba  tat  il  Pievel  momi  apiarder,  nssa  pia  vei  nus  snryigniu  qnei 
omm,  il  qnal  nns  yeing  scbon  dig  encuriu,  Cnn  qnel  nus  tier  annas,  vies 
Bir,  scbon  essen  stai,  il  quäl  ba  Comandau,  da  far  manar  el  tier  vns. 

DIABABIAS.    Examinej  el  bein  e  nnot  spargniei,  pertgei  cbel  ha 
meritau,  sin  tnts  grans  da  desser  mazaus. 

35  CAIAFAS.  Eis  cbeu  ti  farfan  ti  Cnnpoing  da  nnot:  veinns  ina  gada 
podin  snrvignir  tei.  scbon  dadig  yeinns  giu  pazienzia  Cnntei  Nns  vevan 
speronza,  cbe  ti  yigniosses  ina  gada  Calar  e  [p.  22]  star  giu  dils  tes  ferfels. 
aber  scbinayon  sco  ti  laventayes  si  novas  rebelliuns,  sediziuns,  Herressias; 
perqnei  yeinns  bucca  pli  podiu  yer  pazienzia,  sonder  Nns  essen  stai  scbfor- 
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saij,  de  far  farmar  k  captarar  tei,  sin  qnei  che  ti  laventias  bacca  si  pli 
gron  mal.  Per  quei  nssa  dai  quin  da  tiu  faig  avon  mei,  avon  quests  sabis 
e  parderts  signinra  spiritaals. 

S  OLIM  AN.    Confessa  la  vardat  bein  dabot  e  Duot  targlina,  pertgei 
has  gia  tonta  prescha  dad  ira  enten  la  sinagoga  senza  ver  proya  tntavia  5 
nagina  da  tia  Doctrina. 

C  A I P  H  A  8.   jeu  mi  scharoarveglial  zun  grondameing,  Cnn  tgei  gpgliar- 
dia  el  astgia  sedar  ora  per  in  meister  e  Doctnr,  essend  che  el  ei  buc  anter 
che  in  Feiig  de  in  zimerman,   vas  mes  signiars  ConsiglierSy   e  bein  meri- 
teivels  ofiziers  da  nossa  sointgia   sinagoga  mi  scheit  tgei,   che  in  tal  ha  10 
meritan. 

8  OLIM  AN.    tenor  nies  8chentame(r)nt  fns  el  vengons  dil  bando. 

SAMUEL  se  Cond  nies  sehentamen  da  nies  8oing  testament  fns  el 
[p.  28]  Yangons  della  mort. 

DIARABIAS.     almeins  vessel  meritan  la  galsB.  15 

NIC0DEMU8.  Avon  cha  far  ia  sententia  vardei,  chel  seigi  Col- 
peivels,  ner  buc. 

8  OLIM  AN.    seigiel  Culpeivelsy  ner  boc^  morir  sto  el,  na  valla  anter. 

NICODEMUS.  laschei  el  Confessar  avon  ca . condemnar.  tgei  pro- 
cedura ei  mai  quei?  20 

JORAM.  Nies  sehentamen  Condemna  nagin,  avon  che  el  seigi  tadlans 
et  examinaus.     Per  quei  il  examineschel  avon. 

CAIPFA8.  Eis  ti  bucca  queltal,  che  ha  giu  la  gigliardia  deNom- 
nar  nus  spirituals  Prog^enies  viperarum.  Oie  perfin  da  dir:  vos  ex  patre 
Diabollo  estis,  ca  nies  Bah  seigi  il  Giavel,  da  quei  perdetgias  nus  veing.  25 

PTH0LAMEU8.    Gie,  e  nus  ha  numnau  progienies  viperarum. 

8ADUCEU8.    Per  in  Profet  el  se  dat  ora. 

80LIMAN.     E  feiig  da  Diu  senomna. 
[p.  24]  DIABABIA8.     gie   per  Dieus   sezts    el  sedat   ora  e   lautras   il 
Cumin  pievel  surmeina.  30 

NICODEMUS.    E  las  provas? 

JORAM.    E  perdetgies?  nua  en  ellas. 

NICODEMUS.  quäl  sehentamen  permetta  de  tgissar  e  per  Detgia 
dar,  SCO  vus  cau  pressentameing  figies. 

JORAM.    Nagina   lescha  quei   permetta,  ner  EClesiastica ,  ner  Ci-35 
▼illa. 

NICODEMUS.  Cuntut  oCaiphas!  sco  pressident  varda  avon  de  ver 
fnndameni  avon  che  sentenzia  far  e  jessum  alla  mort  condemnar. 

JORAM.  Gie,  gie!  varda  bein  tgei  ti  fas,  avon  che  jessum  alla  mort 
condemnar.  40 

NICODEMUS.  jeu  hai  schon  deig  e  tuomel  a  dir:  Nies  tschen- 
tament  per  metta  buc  de  tgissar  e  perdetgia  dar. 

RABAN.     bein  quei  po  ins  far. 

RomaalMbe  Foncbangen  Vm.  ij\ 
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JORAH.    Na,  na!  tenor  nossa  lescba  mosaica  nemo  potest  esae  aeos- 
sator  et  testis. 

SAMUEL.    DiBtinguo,  via  juris  transeat:  yia  facti  nego. 

SOLI  HAN.    quei  tut  nossa  übertat  [p.  25]  e  friadat  per  metta. 
5         JORAM.    Jen  son  bncca   ceu  per  dispitar  sonder  per  nossa  lescha 
dedarar,  la  qnalla  Condemna  nagin  alla  mort  sensa  essar  avon  examinans 
e  Can  grevas  provas  Conventschins.    Cuntat,  o  Caiphasl   sin  tin  faig  «m 
bein  day  adaig. 

CAIFAS.  Vasseis  buc,  oha  jeu  san  cen,  per  qnest  malfitschen  exa- 
lOminar  e  las  perdetgias  tadlar;  tgei  pos  jeu  anter  far,  mintgin  pia  sesfella- 
mens  e  scbliats  deportamens  ami  dettien,  ca  jen  possi  far  il  tmament.  jea 
de  mia  vart  declarel  senza  part,  che  el  seigi  Yangons  della  mort.  Vns  na 
saveitSy  ne  Conssidereits,  chei  seigi  meglier  cbe  in  seiet  omm  mieri,  che  tat 
il  Pieyel  mommi  alla  mallura. 
15  PTHOLLOMEUS.  eleiin  snrpasader  dil  schentament  de  moisses 
et  ha  bncca  santifican  il  saboth. 

[p,  26]  SO  LI  MAN.    El  ei  in   samaritan  et  ha  mnssau  novas  hssreesiasi 
per  quei  vessel  meritau  de  esser  miraus  en  viffs. 

RABAN.    El  ei  in  striun,  e  tras  siu  strieing  ha  el  faigbiarras  mira- 
20  das  et  aschia  vessel  meritau  de  esser  barschaus  vifFs. 

SAMUEL.    El  ha  il  giavel  enten  el  et  habiarras  gadas  intschorvaa 
in  pievely  e  per  quei  fussel  meriteivels  de  essar  archibussaus. 

SADUCEUS.     El  ei  in  rabel  et  ha  scomendau  de  dar  il  tscheins  a1 
KsBisser,  per  quei  fussel  meriteivels  ded  esser  stmnglaus. 
25         DI  AR  ABI  AS.    el  ei  in  blastamader  et  ha  giu  la  gigliardia  da  better 
gin  il  Tempel;  per  quei  eisel  vangons  della  roda. 

TERRAS.    ei  glei  buc  in  laster  sin  tiarra,  il  quäl  el  hag^  buccafaig, 
e  per  quei  eisel  melli  gadas  Colpeivels  della  mort. 

PTHOLOMEUS.  SADUCAEUS.  SOLIMAN.  RABAN.  DIA- 
80RABIAS.    Gicy  gie!  el  ei  Culpeivels  de  melii  morts. 

[p.27]  NICO  DE  MUS.    Palaun,   Plann!    Cun  yos  truaments,  ila  quals 
han  nagins  fundaments. 

JORAM.     Caifas,  jeuprotest  la  sentensia,  bncca  fai  prest,  ti  vigniss 
aver,  sehe  ti  mi  vol  crer^  che  questas  perdetgias  seigien  fundadas  sin  petgias 
85  sensa  ftindament. 

SIMON,    teidlai  teidla  pressident!  era  quest  ei  min  sentiment,  jeu  ti 
dig  per  serament. 

C  AI  FAS.    per  vignir  pia  pli  bein  sil  fondament,  vi  jeu  defarir  il 
tmament,  Dameun  marveilg  aber  seies  tuts  pinaj,  il  malfitschent  aber  de- 
4Dferton  matei  en  perscbun. 

SOLIMAN.    ligie  el  bein,  chel  possi  buca  fugir. 

abeunt  cum  Christo. 
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BABAN.    spetgia!  spetg^l  Dameim  niu  ti  lein  muBsar,  co  ei  seig^ 
de  far  con  in,  che  vol  il  pievel  eng^anar. 

CA  IFA  8.    landvaibel;  va  a  cloma  enaemen  tnts  ila  signiars  dil  Con- 
seiig  della  nossa  synagoga  e  di  ad  in  ascadin,  che  jen,  Caifas,  scho  pres- 
sident  ila  fetschi  avissar  [p*  28]  e  tats  avon  il  tribunal  zitar,  per  far  ina5 
sentensia  enconter  in  malfitachent  e  pertorbatar  da  nies  schentatamen. 

SOLI  MAN.    va  bein  dabot  e  fai  era  de  saver  ad  annas  superinten- 
dent  de  easer  eben  pressent  per  Camon  dil  pressident. 

CAIFA8.    Jen  hai  zun  gronda  dubitonza,    sehe  tnts  seigien  de  min 
parreriy  de  jessnm  far  morir.  10 

TEBA8.    e  jen  bncea  meine ,  essend  cba  da  qnets  eben  cban  pres- 
aents  sia  partida  defenden  e  navolten  jessum  far  morir. 

80LIMAN.    Jen  de  mia  vart,  scba  jen  ves  melli  ynschs,  tnttas  qnellas 
dessel  jen  en  Condemnazinn  de  queat  Nazarener. 

8ADUCiBU8,  BABAN,  SAMUEL,    e  jeu  bnoca  meins.  15 

PTHOLLEMEUS.    signiur  Pressident!  jeu  hai  novas,  che  iuapart 
de  nies  Conselg  seigien  zupadameing  GinflFnals  e  discipels  de  queat  traditnr. 

SOLI  MAN.     qnei  ftis  ina  bialla. 
[p.  29]  TEBAS.    jeu  mezts  hai  viu  ina  part  di[l]s  nos  en  Conpagnia  Con 
el  esaea  discipels,  ina  part  dils  qnals  el  Nomnava  apostels.  20 

SO  LIM  AN.    Ei  quei  bncca  ina  Oronda  temeritat,  Ca  maritas  da  desser 
stmfiada  Cnn  melli  morts.  Claudatur. 
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DESCHGS  A  BAMONSCHS.  30 

Jesus  va  enten  ilg  Jert  cun  Ses  ll.Oiuvenals: 

SALVADEB:  pUida  tier  Ses  Oiuvenals:  Queata  noitg  vignita  yus 
tnts  a  prender  Schändet  da  meia,  para  Tgei  ei  Stat  Scret.  jau  veng  a 
Spetgiar  ilg  Piatnr,  laa  Nuoraaaa  vegnien  a  vignir  Spatitaehadaa ,  aber 
Snentter  eaaer  levana  Si,  vi  jau  ira  a  von  vna  enten  Galilea.  ^^ 

16» 
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PI  ED  ER:  Sehe  gie  Tnta  prendeasen  Scandel  de  tei^  Sehe  vegnel  jan 
bnca  prender  Scandel. 

SALVADER:  Pilg  ver,  jan  gig^iti!  questa  noitg  avon  che  ilg  tgiet 
veng  a  Ca[D]tar  vena  ti  Treis  Gadaa  mei  haver  Schnegar. 
5         PIEDER:  Sehe  jan  Stoea  gie  Mnrir,  Sehe  tei  vi  jan  bncca  Schnegar. 

SERRAMONIA:   Suenter  che  ilg  Salvader  ei  arivaus  eilg  Jietif 
pleicP  el  Her  See  Oiuvenals : 

SALVADER:  Reatei  cao,  ferton  che  jau  yom  et  Urel,  aber  Pieder, 
Oiacben  a  Gion  vigni  cnn  mei' 
10         SERRAMONIA  Essent  vitier  ilg  leug  cPura:  ton  Sco  de  fierer  in 
Crap  gi  ilg  Salvader  Her  queh  treis  Oiuvenals: 

[f.  !▼]  Mia  olma  ei  combriada  entrochen  la  Mort,  Stei  cau  e  Surfri  era  vas 
can  mei: 

SERRAMONIAS:  Essent  üg  Salvader  ard  de  Eis  enten  ilg  liug 
Ibde  Oratiun  Croda  Sin  Sia  Fatscha  a  gi: 

Abba,  S.  min  Bab !  tut  ei  ati  puaaeivel^  ada  Schia  vomi  qnei  Cbaliach 
de  vent  de  mei,  aang  calura  buca  Sco  jau  vi,  Sonder  Sco  ti  vol: 

SERA  MONI  A:  Suenter  quei  va  el  tier  Pieder,  che  Diertna,  a  gi 
Her  eis: 
20         Simon  Diermaa?  haveia  bacca  ina  üra  podin  vigliar  con  mei,  Vegleit 
et  Oreit,  Sina  qnei  che  vns  üordeigies  bncca  ententamens,  ilg  Speri  ei  zwar 
pronptSy  mo  la  Cam  ei  malstateivla. 

SERAMONIAS:  Lau  Suenter  tiwrtia  el  lautra  gada  aCloma  tiei* 
Siu  8.  Bab: 
25         Bab  Sehe  ti  vol,  preng  navend  de  mei  qnei  Cbaliach,  anng  Iura  bncca 
mia  Veglia,  Sonder  la  tia  Veglia  daventi: 

Lura  tuoma  la  Seconda  gada  tier  Ses  giuvenals,  che  continuameing 
Diermen^  a  pleida  Sco  Sisura, 

SALV:  Mo  Simon  Diermas    etc. 
30        SERIMONIAS:  Leu  Suenter  va  El  per  la  Tiarza  Oada  ad  ürrar. 

SALV:  Bab!  eiaei  bncca  puaaeivel,  che  qnei  Oaliach  vomi  navend  de 
mei,  Senza  che  jan  Beibi  el,  Sehe  daventi  pia  la  tia  Veglia. 
[f.  2']  SERAMONIAS:  Croda  lura  giu  Sin  lafaischa,  a  lura  veing 
ilg  Äungel  a  Stad  giu  anschanulias  ad  havent  bitschau  la  tiarra^  pleida 
35  ^fV  ilg  Salvader  con  in  Calisch  enten  maun, 

AÜNGEL:    0  min  Din,  o  min  Signinr!    0  Ti  Amitg  dil  Tachiel  a 

delaTiarra!  tgi  ha  tei  conservader  della  Vetta  mea  en  tont' angnoacha  della 

Mort,  tgi  ha  tei  trostigiader  digls  Combriana  a  Schi  Cnmbrian !  Tgei  mnntan 

qnestaa  Sangninnssas  Sadurs!  0  Pnsent  Diane,  po  gi  0  Jeaan!  Tgei  ei  po 

40  mei  la  Chiachnn  de  tia  Triatetgia: 

SERRAMONIAS:  Sinquei Stent  ilg Salv :  Si  anschanulias  a Scheid 
ancunter  ilg  Äungel: 

SALV:  Ach  min  Char  Äungel I  Hg  Äungel  pleida  vinavon: 
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ACNOEL:    Gharissim  Jesus!    perqnei  ch'igl   ei    la  Veglia    dilg  tiu 
Chelestial  Bab,  che  ti  deies  beiber  quei  peter  Calisch,  Sehe  cambriescbi  po 
bacc;  Sander  retscbeivi  quel  cun  legermen  dilg  maun  de  tiu  S.  Bab.    tia 
PissiuD  veiug  a  ti  esser  zun  pettra;    aber  pertraitgi   era,  tgei  Pagalia  et 
Honur  ti  vens  chautras  a  Survignir,  et  contas  1000  Olmas  ti  vens  a  Spin-  5 
drar.     Te    dei    patientameing    enten    la   Mort   a   porti    cun    patientgia   la 
Chrusch;  ei  veing  gie  a  Cuzar  in  Cuort  Temps  et  a  ti  lau  Snenter  Caschunar 
perpetten  Legermen,  te  Starmenti  bucc  Schizun  lunder  giu;  Sonder  per  la 
gronda  Charezia,    cbe  ti  portas  eneunter  las  Olmas   preing  ilg  Calisch  a 
Beibi,  cun  legermen  partratgi   contas  1000  Olmas  a  ti  de  Char  a  vognien  10 
a  beiber  Suenter  et  per  tia  amnr  et  per  tei  Spender  ilg  lur  Saung. 
[f.  2  ▼]  8  E  RR  A  M  0  N I A  S :  Lau  Stienter  gida  igl  Aungel  Si  a  frmcha  giu 
Im  Sadurs  e  fient  ina  Bevarema: 

AUNO:  Charissim  Jesus!  Seies  de  mei  et  de  tuts  ils  Chors  digls 
Aungels  lud  au s,  Benadins  et  engrastgiaus.  15 

SERAMONIAS:  jgl  Aungel  va  Iura  navent  et  igl Salv.  Stat puspei 
giu  Sin  Sia  fatscha  enpau  et  Suenter  leva  a  va  tier  igle  3  Givanals  a 
pleida: 

SALV:  Avunda  eisei  Dormiu  Ussa,  mes  chars  Oivenals!  pemeit  mira, 
che   Iura  ei  nautier,    cV'iig  Feiig   dilg  Christgiaun   veng   enterdius  enten  20 
mauns  dils  pucons^  levei  e  meien! 

SERRAMONIA:  Esent  tier  Techeis  8  pleida  tier  Eis: 

SALV:  Avunda  eissei  Dormiu  ussa^  mes  Chars  Oivenals !  pemeit  mira, 
che  Judas  Dierma  bucc,    Sonder  ch'el  fistgina,  de  mei  enterdir  e  metter 
en  mauns  a  ils  Oiadius,   aber   Ussa  ei   l'ura  nautier,    che   igl  feigl  dilg  25 
Christgiaun  veng  Surdaus  enten  mauns  d'ils  puccons,  Stei  Si  e  mein,  quel 
che  veng  mei  enterdir  ei  nau  tier. 

SERAMONIAS:  Salv.  va  Iura  8 pas  enconter  eneent  er  con  Ses 
11.  GUuvenals  navend  dilg  liug,  cKil  Salv.  ei  piliauSf  eissi  2360  pas  ina 
buna  Ura  eutrochen  la  Casa  de  Anas.    Suanda  Sena  Secunda,  80 

SENA  n^e. 

SERAMONIAS:  Judas  veing  cun  ina  gronda  conpania  de  Schul- 
dada^  ca  veven  inten  maun  latiarnas,  Spadas  a  Lonischas  et  Sugas  a 
Halumbars,  de  f  ertön  ch'ei  van  gi  Judas  als  Oiadus: 

JUDAS:  Tadlei,  quel  che  jau  veing  a  Bitschar,  letz  eisei,  letz  piliei  35 
a  manei  cun  adaig,  Sina  quei  ch'el  metschi  bucc  Sco   autras  gadas  ora  de 
voB  mauns: 

SERAMONIA:  Giadius  de  tutta  3.Clas8as:  Gie,  gie!  vlein Schon 
farmar,  ch'el  Stetig. 

Judas  va  Iura  empeu  avont  Eis  et  essent  vitier  ilg  Salv.   betschaiO 
El  a  Qi: 


§k 
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[f.  3']  JUDAS:  Seies  Salidaiu»,  o  Meuterl 

8AL  V:  Amitg,  pertgei  eis  cau  vigniiu?  O  Judas!  enterdeeehes  ti  eon 
in  Betsch  ilg  Feiig  dilg  Christgiann? 

BEB  AMONI  A:  Salv.  va  eung  nar  Treia  pas  eneuonter  als  Qiadiw 
ha  gi  ad  EU: 

SALV:  Tgi  encsritsy 

0IADIU8:  Jesus  de  Nasaret. 

SALV.  Jau  Sund. 

SEBAMONIA:  jgU  Qiadius  deien  Iura  tuia  curdar  a  Tiarra,  a 
10  Suenier  easer  lavei  Si,  empiara  lautra  gada  ügs  Qtadius: 

SALV:  Tgi  encnrits? 

GIADIUS:  Jesus  de  Nasaret. 

SALVA:  jau  havei  Schon  geig,  eh' jau  Seigi,  Sehe  vus  eneurits  pia 
mei|  Sehe  Scheit  Quek  passar  vinavon. 
15        SEBAMONIAS:  Sin  quei  Seglien  ih  Oiadiua  tardusPas  encwUer 
ilg  Salv.j  alura  deien  ile  Oiuvanala  gir  tier  il  Salv: 

O  luv  AN:  Segnier  dovein  Nus  era  duyrar  la  Spada? 

SEBAMONIA:  Pieder  aber  trei  Sia  Spada  ancunter  Vureiglia  de 
Malcus. 
20  SALV:  Tornenti  tia  Spada  en  la  tegia,  pertgei  tgj  che  dovra  la 
Spada,  ven  a  pirir  d'ella  Spada,  dei  jau  pia  ilg  Calisch,  ilg  quäl  miu 
S.  Bab  mi  ha  dau  bucca  beiher,  ne  manigias,  Sehe  jau  les  Bugar  min 
S.  Bab,  ch'el  vignies  bucc  a  termeter  pli  che  13  Armadas  de  Aungd,  mo 
CO  yigniessen  Iura  las  Scartira  conplanida,  las  quals  gin,  che  a  Schia 
25Stopi  ei  daventar. 

SEBANO:  Savolva  en  conter  ils  Oiadius. 

SALV.   Vus  esses  vigni  ora  cun  Spadas,  Lontschas  Sco  eneonter  in 
morder  per  mei  piliar,  ch'jau  pomintgia  gi  fuva  tier  vus  enten  ilg  Tem- 
pel cun  yus  con  mussar  et  introida.    aveits  mei  mes  mann  vi  de  mei,  mo 
SOquesta  ei  la  vossa  Uura,  la  pussonsa  de  la  Stgiradetna. 

SEBAMONIAS:  Lau  Suenter  deigien  ils  Oiuvenals  fugir  navend. 
ils  Oiadius  aber  Seglien  vit  ilg  Salv,  ligian  a  Cadeina  a  meinan  naven 
con  gronfarcas  a  canera,  meinen  con  grir  en  ilg  marcau  avonAnas: 
[£.$▼]  SEBAMONIAS:  Sur  la  pun  de  Cedron  orafrius  etc.   Ligiau 
96  vit  in  pomer  avon  la  Casa  de  Anas  cun  Schamiar, 
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LA  DERTGIRA  NAUSCHA. 


(Naeh  Ms.  Z,  abgedruckt  in  Deonr- 

tinsDenkmäler  rätoromanisoher 

Sprache  und  Litterator. 

p.  127-171.) 

[f.  1»]  Mistral. 

Bein  sabia,  aalt  ditgiai,  nobela 
h  apectatiasims  Signinrs  Gierana! 
CUemprem    vi    jau    baver    aalidaa 

mintgin; 
▼i  ver  fatg  igl  bein  vignien  i  acadin; 
5  jeu  Bondel  en  verdad  feitg  oonenlaus, 
d'enflar  tuts  seuna  mea  sig^  gierans; 
Jen  vi  de  cormeing  a  tnta  agnrar, 
oh'ela  possien  aennameing  continnar 
qneat  can  antera  nondambreivels  ons 
10  per  Inr  bein  atar,  da  ior  Daneana  i 

lar  aifona. 

8r.  gieraa  martin  fa  da  Fin. 

Jen  con  mees  signinrs  confrars 
ad  eis  engraaiel,  e  vi  can  tras 
ad  ela,  sr.  Mistral,  baver  agoran 
Tat  bien  da  pei  entochen  tgiaa. 

S'.  Padrnt  fila  satöl. 

15  Mossie,  sehe  vu  soat  tat  fort  da  bon  ear 
e  va  sigeresch  desser  vot  servitear. 

[f.  i^]  Sr.  Remias,  oaseba  graa. 

Gie,  gie  Sr.  Mistral!  era  jea  vi  baver 

agaraa, 

sanadat,  ventira  a  Pasch  pli  chMgl 

on  passan, 

Dieoa  deti  ad  eis  ina  bialla  sposa  aon, 
20  oh'els  possien  can  legermenventscber 

or  igl  onn. 

Salamon  tschetsohamel. 

Jen  vol  fa  min  complimen, 
wflnach  ad  ela  vol  legermen, 
Uk  dabot  vos  bnc  sateing  si, 
Schiglioc  la  matas  tatas  schelan  vi. 


(Ineditam  nach  Ms.  Bai.) 


[f.l»]       Signier  Mistral. 
Bein  vegni  mes  Signinrs  geraas  1 


Joa  son  pilver  feg  confolans 
de  aver  tnts  can  can  sanadat, 
de  bima  vegla  a  taffradat 


232 


La  Dertgira  Naascha 


(Nnach  Ms.  Z.) 
Sr.  Oia  sponda  broda. 

25  S'.  Mistral  1  vomien  nssa  vinavon 
i  entochaiveo    las    fitschentas    da 

qaest  onn. 

[f.  le]  Mistral 

Jeo  hai  feitg  gron  legermen, 
che  esses  vigni  too  stediameng; 
ascbfa  stuein  nas  fa  adioa. 
30  per  esser  a  ristar  bein  parina. 

Sr.  Silvester  trata  caoltcbas. 

Sehe  qnei  figies  miotgia  oberkeit, 
sigirameiog  ami  carteit, 
sehe  foss  ei  bac  eot'igis  Camins 
tons  falamens  e  tons  sgurdins. 

S'.  Gier!  sohvida  glass. 

35  Qnei  ei  gie  io  Sprichwort  general, 
che  sövesa  bein  adaal, 
ehe  sch*igl  Tgiaa  ei  mal  lagaas, 
era  la  membra  ha  bac  raans. 

Mistral. 

Nas  lein  pia,  mes  chars  Signrs, 
40  per  far  plischer  a  tats  ils  Pars, 

seschar  gia,  e  selogar 

per  comodeivlameing  traar. 

tat  güregia,  ö  ha  bagien, 

che  vegni  faitg  giastia  i  ilg  inocem 
45  e  paspei,  sco  glei  labia. 

De  dar  castig,  i  tgi  che  ha  falia. 

[f.  1^]  S'.  samson,  massa  Poing. 

Tala  ei  la  üsita  de  nies  camin, 
onra  che  glei  enqaal  sgardin, 
de  taner  igl  Dreig  publioameing 
50  Sil  oriminal  nomnadameing. 

Mistral. 

Entras  qnei  pia  in  nnfrag  vi  Jen  far, 
sehe  in'  entschiatta  nas  vein  de  dar, 
mintgin  dei  dir  oaa  avon  mei 
sia  meini  a  sin  parör  sin  qnei; 
55  a  per  far  pH  endreig  il  traamen, 
▼i  jeu  complanir  il  tschentamen, 


(Ineditnm  nach  Ms.  Bai.) 


5  Jen  ai  fig  gron  legramen, 
che  efsas  vagni  ton  stediamen; 
aschi  stovein  nus  far  adina, 
per  Star  trasora  bein  parina. 


Sehe  qaei  fages  mintga  OberlLeit, 
10  Segiramein  a  mi  oarteit, 

Che  fas  ei  bacca  enten  ils  oomh» 
tons  falamens  a  tons  sgordins. 


Qaei  ei  in  sprivort  general, 
Che  saveisa  bi  a  dual, 
15  Che  sehe  11  tgan  ei  mal  Ingaos, 
era  la  nembra  a  bnoca  mans. 


Nass  lein  pia,  mes  chars  Signon, 
per  far  piascher  a  tats  ils  pars, 
Che  en  adina  fig  oonfsolal, 
20  Cnr  che  ei  vefsan  nns  bein  lugai. 
Eis  lefsan  tattavia  bogen. 
Che  ei  fuss  giastia  a  il  inosen, 
a  paspei,  scho  ei  Lobio, 
de  dar  il  castig,  a  tgi  ca  faUia. 


25  Talla  ei  la  nfsiU  de  nies  Comin, 
Cara  che  glei  enqaal  sgordin, 
da  taner  il  dreg  pnplicamein 
e  Sil  carminal  nomnadamein. 


Entras  qnei  pia  in  anfrog  vi  iau  fv , 
30  Sehe  Ina  antschatta  nas  vein  da  dv, 
E  mintgin  po  dir  can  avon  mei 
il  sin  meini  e  sia  parer  sin  qnei. 
E  per  far  pli  andreg  il  troameo, 
vi  loa  conplanir  il  schentamen, 
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(Nach  Ms.  Z.) 

et  oravon  tati  vi  Domeodar, 
sehe  la  spada  poasi  dovrar. 

Sr.  balameister  de  fom  e  seit 

Sco  emprem  Giaraa  mi  scheit, 
60  sehe  da  mei  possi  qaela  gada 
la  spada  vegnir  doyrada. 

Sr.  Stoffel  ha  fem  k  seit 

£k.  Mistral!  figiei  bacca  pleao, 
de  prender  la  sp&da  enta  meoD, 
pertgiei  ch'enteD  igl  CamiD 
65  ei  da?eiitaa  in  groD  sgardin. 

Mistral. 

Signor  an  drio  capida  feigl 

Jen  vi  er*  aviis  ver  deig 
sehe  la  spada  possi  dovrar, 
a  sehe  ossa  seigi  temps  de  truar. 

[f. 2«]  Sr.  andria  capida  feig. 

70  Igl  min  meini  d  igl  tal, 
de  saendar  vns  sr.  Mistral, 
in  sto  gie  ver  groo  legermdD, 
en  la  Dertgira  veing   dada   can 

fandemeD. 

Mistral. 

Sr.  gieri  schvidaglasi  figiei  er  vus 

mi  dasaver, 
75  qaal  seigi  vies  meini  a  vies  parer. 

Sr.  gieri  schvida  glas. 

Min  meini  ei,  de  dovrar  os  la  carsa, 
per  emplanir  la  nossa  bnorsa, 
pertgiei  igl  Por  cnn  sin  dertgia 
manteing  k  qoels  Sr.  il  damaglia. 

Mistral. 

80  Sr.  Martin  fa  da  fin !  scbei  era  vns, 
scba  Jen  ensemblameln  cnn  qoels  8r> 
daein  tenor  Isonsa  taner  dertgira, 
per  promover  tnt  bien  k  spir  ventira. 

Martin. 

Tadlei  mei  cnn  tat  adeig, 
85  igl  troamen  sto  esser  faig, 


(Ineditnm  nach  Ms.  Bai.) 

35  [f.  1^]  et  osa  avon  tat  vi  domendar, 
sehe  la  bittgetta  pos  dovrar. 


Signor  Str.!  ns  ami  scheit, 
Scbo  emprem  gerao  dil  Oberkeit, 
sehe  da  mei  pofs!  qoella  gada  la 
bittgeta  vegnir  dovrada 

Emprem  Geran. 

40  Signnr  Mistral!  figei  bocca  ploon, 
de  prender  la  bittgetta  enten  monn, 
pertgei  che  enten  il  eomin 
ei  deventan  in  gron  sgardin. 

Mistral 

Signor  StM  mi  scheit  pia  öra  vus, 
45  Sehe  ina  antschatta  sei  de  far  gie  oss. 


2.  Geraas. 

n  mio  parer  e  mio  meini  ei  tal, 
de  Saendar  vos  Signor  Mistral 
Vegnis  per  qoes  ver  bien  fondamen, 
de  dar  dartgira  con  fondamen. 

Mistral. 
50  Signor  Str.!  v.  da  figei  saver, 

Qoal  sei  il  vies  meini  e  vos  pare. 

3.  Gierao. 

Joo  son  era  da  qaei  pare 
per  sorvagnir  empao  danös; 
pertgei  il  por  con  sio  dartga 
55  mantegn  a  qaels  signors  il  damigliä. 


4.  Giraa. 

Tatlei  mei,  con  tot  adaig, 
il  troamen  sto  efser  fatg; 
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(Naoh  Ms.  Z.) 

gie  indes  signiars!  qaei  ei  ver, 
a  tal  ei  ör  igl  mia  parir. 

Mistral. 

Sr.  Stadhalter  alexi  tschontseha  lom ! 
eis  ei  ass  beiD  temps  de  dastar 

la  fom 
90  [f.  2^]  a  qaels,  clie  per  giustia  plinm, 

snspiraD 
ad  esser  soatsohal  sepliran. 

tsolioDtsohalom. 

Pargi  che  min  meini  leis  saver, 
sehe  vi  bacca  moDcar  de  far  igl 

mio  doer, 
Dreig  a  riscbao  sto  esser  da  ons 

iaDia, 
95  araaetoritatdilgoberkeitmantenia. 


(iDeditam  naeh  Ms.  BaL) 

Gie  mes  Signturs!  qaei  ei  ver, 
a  tal  ei  era  ü  mia  parer. 


5.  Geraas. 

60  Sehe  leits  saver  mia  meini,  qoal 
deiao  dartgira,  che  grad  ei  qaei 

a  qaei  che  vas  veis  dig,  d  yer 

ed  oDo  era  grad  pör  vagoia. 


Mistral. 

S'.  searwoD  Remias  cascha  gras! 
schei  era  vies  meiai  seosa  farkas, 
sehe  jea  la  spada  possi  prender 
a  sin  ploing  a  risposta  attender. 

Cascha  gras. 

100  Vi  dir  mia  meini  aviartamein, 
sch'in  yal  en  qaest  tems  particalar- 

mein, 
che  las  caosses  vomien  bein  et  an- 

drdtg, 
sensa  tema  stnein  taner  igl  Dreig. 

Mistral. 

Sr.  vachtmeister  padrat  fila  sattel ! 
105  nischina  glei  nossa  bonar  et  etel, 
da  loma  mein  sesar  &  dreitgtraar; 
per  saenter  podir  leger  star. 

fila  satel. 

je  se  pa  voter  jsonsa,  voter  demana; 
ma  sarma  le  tarn  de  traa, 
110  [f.  2«]  par  se  na  volan  arschan  ga- 

dignia, 
por  saenter  legerma  tscheiver  fa. 


[f.  1  e]  Vi  dir  il  mia  meini  aviartameiii, 
65  Joa  dig,  che  en  qaest  temps  nom- 

nadamein, 
Sehe  las  caaüsas  da  ir  andreg, 

Sto  il  Oberkeit  taner  il  dreg. 


Lt  Dertgira  Nauehs 


235 


(Nach  Hf .  Z.) 

Mistral. 

S'.  oomisari  salamoii  tiohetschamel  I 
glei  daeivel,  che  dos  per  Jnterei 

ne  per  fei, 
OS  eneemblameiog  endreitg  tnielgien 
115  a  tatta  partieehontadat  caaseigien. 

tBchetschamöL 

Recht  VHS  di  er.  Mitral, 

DOS    alle    nuteiiiander    machen   a 

tute  aal 
Gerechtigkeit  toD  bibein  sco  oas  ean, 
strafen  sto  esser,  alle  adentiert  &d. 

Mistral. 

120  S*.  President  oza  sponda  broda! 
Jen   gareitg    da    dir    vies    meini 

grad  ora, 
sehe  la  spada  possi  dovrar, 
per  tot  mal  poder  cassar. 

Sponda  broda. 

Ei  per  qaes  feig  basigneivel, 
125  chln  oberkeit  Indeivel 

deti  in'  entschatta  alla  dertgira, 
per  mnstergiar  la  naradira. 

Mistral. 

Sr.  meister  samson  moossa  Poing! 

sehe!  era  vns  a  tnts  grad  el  groing, 
130  sch'ei  seigi  gi  et  ara  daDreitghaver, 
[f.  2^]  Per  nos  dieven  si  dreitg  taner. 

Mnossa  Poing. 

Tgei  stein  nns  chen  k  setanin  si, 
grad  Ol  ei  l'nra  et  il  dreitg  dl; 
che  mdes  signiors  perinameing 
135  logein  las  oanssas  sidretgiameing. 

Mistral. 

Sr.  süvester  trata  canltschas!  figiei 

da  savör, 
tgei  nin  seigi  vies  meini  k  yies  parer 

Trata  cautschas. 

Per  Cur  ton  pli  alla  cnorta  pia, 
grad  qaela  d  rintendan  mia, 


(Ineditom  nach  Ms.  BaL) 


7.  Geraas. 

£i  pargais  fig  Basohaaeival, 
Che  in  Oberkeit  Lodeivai 
70  detti  Ina  anoiatta  la  dartgira, 
per  mastergar  la  naradira. 


75 


8.  Geraas. 

Tgei  stein  nns  caa  a  satenen  si 
Gradt  deti  dartgira  enten  qaest  di 
Ge  mes  Signars,  qaei  ei  ver 
e  tal  ei  era  mia  parer. 


9.  Geraa. 

Per  far  ton  pli  a  la  cnorta  pia 
grat  qael'  ei  la  intension  mia. 
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(Nach  Mb.  Z.) 

1 40  grad  per  quei  dus  easeo  tschaa  rimoai, 
ob'ils  buns  a   mala  seigien   tenor 

marets  traai. 

Mistral. 

Sr.  Gieraa  gioo  spasa  poD! 
ei  fas  Discbioa  paocaa  k  doD, 
da  oz  bno  taner  Dertgiraa, 
145  mintgin  saves  scbiglioc  dir  aviras. 

GioD  spaza  poD. 

Igl  meioi  da  qaels  a.n  mi  plai, 
mo  obe  tuts  seigien  da  dos  coDteotai, 
tats  baD  plidaa  perdertameiog, 

adascbia  saoodel  jea  eis  complei- 

nameiiig. 

Mistral. 

150  S'.  matatiD   zemergeDis!  figiei  igl 

▼ies  plischer 
da  dir  era  vies  meioi  a  vies  parer. 

[f.  3*]  Matntin. 

Fetfet  fetsobaD  da  dabot  aaa  cuo 

fartioa 
a  avon  che  che  vi  vignir  malperiDa. 

Mistral. 

Essent  che  qaels  sr.  cd  tats  da  qaei 

parer, 

155  de  dar  dertgira  a  Dreit|^  tener, 
sehe  vi  jea  dar  agli  vaibel  scafimen, 
aco  glei  oies  ladeivel  tschentamen, 
d'embaDir  igl  dreitg  k  visar  miDtgin, 
ch'ei  seigi  dertgira  CDt'  il  cumin. 

160  Compani  igl  Dreitg  viis  vaibel, 
SCO  ha  deitg  igl  oberkeit  ladeivel, 
a  mitgin  figiei  da  saver, 
[Che]  (de)  Dertgira  aas  lein  taaer. 

Waibel. 

Jen   visel    k  fetsch    de    saver    a 

miDtgin, 
165  SCO  vaibel  che  jea  san  da  qaest 

Camin, 
che  la  Dertgira  ei  tschentada, 
qaei  visel  jea  per  Temprema  gada, 


(Ineditam  nach  Ms.  Bai.) 

Grat  perqoei  nas  efsen  caa, 
perqaei  che  il  dreg  vegni  dovrau. 


10.  Geraas. 

80  II  metni  de  mes  Signars  ami  pUy, 
a  vegnan  da  mei  saendai, 
per  qaei  che  an  tatz  ein  caa  par- 

dertamein, 
a  joa  Saondel  compleinamein. 


Mistral. 

Efsen    che   qaels  Signa  en  tat  da 

quei  parer, 

85  de  dar  dartgfara  a  dreg  taner. 
Vi  schon  dar  al  vaibel  scafimen, 
Sco  glei  il  nies  ladeival  schentamen, 
d*imponer  il  dreg  e  vifsa  mintgiJi, 
Che  seigi  dartgira  enten  il  comin. 

90  Componi  ii  dreg  vaa  Vaibel, 
Sco  a  dig  caa  il  Oberkeit  lodeval, 
A  mintgin  figei  da  saver, 
Che  dartgira  nas  lein  taner. 

Vaibel. 

[f.  1^1  Jon  vifsel  a  fesch   da  saver» 

mintgin, 
95  Sco  vaabel  che  joa  san  da  qaest 

Camin, 
Che  la  dartgira  eis  schon  schantada, 
a  vifsel  per  la  enprema  gada. 
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(ach  Ms.  Z.) 

per  Taatra  gada  aviael  jea, 

ehe  la  Dertgira  sei  rimnada  cau; 

70  vnl  satgi  avoo  qoella  comparer, 
qnel  eapi,  ch'ei  euosti  igl  Daner 
jea  gig  per  la  tiarza  e  davos  gada, 
che  la  Dertgira  seigi  tut  pinada; 
dreitg  vcDg  ad  eaaer  per  miotgiD 

75  encDter  igl   tschentamen   da   Dies 

Cumin. 

f.  3>>]  Sehe  enzatgi  garegia  Mosadur, 
compari  avont  ilg  Mistral,  nies  S', 
sch'iD  tal  vcDg  avignir  domendaus, 
dello  Dertgira  agli  veng  dans. 

Careissma  dad  id  meon. 

80  Ach  CO  glei  po  mai  midan, 
da  quei  ch'ei  avoD  temps  stau 
digl  temps  della  moria  gronda 

che  per  tut  igl  Yig  fuva  gonda, 
cur  Dieus  veva  ton  tau  la  torta, 
85  che  zun  bia  gliaut  fuva  morta, 
lu    vegniev*  ei    bucca    faitg    ton 

ferkas 
bueu  ton  vin  a  migliau  chischiel 

gras, 

nssa  ils  mazs  k  mateuns  k  sez  affons 
fan  actiuns  bia  pli  ch'ils  grons; 
90  miu  Pievel,  Jeu  chreitg  k  sto  gi, 
ch*ei  seigi  gleit!  il  giuvenessendi ; 

avoD  temps  las  femnas  feig  biarras 
matevan  si  quellas  Kraglas, 
eilas  vevan  spatläs  cun  lounkets, 

95  En  staigl  fazalets  duyraven  panets ; 
assa    pez    k   pindels    a    cbrestas 

metten  si, 
grenn,  piun  k  digl  tut  daten  vi 
per  daners  fk,  a  modas  inventa, 
tgei  ch'ei   vesen,   quei  vulten    ei 

compra 

00  [f.  S^]  Tus  saveis,  ch'era  jeu  pudess 
savistgir  plibein,  sehe  jeu  les, 
mo  |en  hai  tutta  humilitonza, 
a  perquei  digl  Parvis  speronza; 


(Ineditum  nach  Ms.  Bai.) 

Laatra  gada  da  saver  iou  fesch. 
Che  veng  da  mei   amponiu  qiiest 

dreg, 

100  a  mintgin  aigi  quella  mira, 
de  ver  Respet  a  la  dartgira. 
Jon  dig  puspei  la  tiarza  gada, 
Che  la  dertgira  ei  schon  pinada, 
e  dereg  veng  ad  efser  per  mintgin, 

105  Scho  glei  il  sehen tamen   de  nies 

cumin. 
Sehe  anczagi  garegia  Muüsadur, 
Bogi  il  Signur  Mistral  con  tutta  honur, 
E  mufsadur  veng  eljier  dans, 
Sehe  MoTsadur  veng  dumundaus. 

Qureisma  Comparesoha. 

HO  Ach  CO  glei  po  mai  midau 
de  avon  temps  an  nou. 
Cbenten  cavruvi  paschg  carscheva, 
lu  figievan  bucca  tonta  canera, 
dil  temps  della  Muria  gronda, 
115  Che  era  part  mors  sco  ina  gonda, 
Che  nies  Segner  veva  ta(r)mes  quela 

torta, 
Che  la  glout  era  bunamein  tut  morta. 
Uss  aber,  il  temps  pressen, 
Veng  fatg  caufsas  con  magin  ftin- 

damen. 
120  era  ils  buobs  a  pings  affons 

fan  aziuns  bia  pli  cha  ils  grons. 
Miu  char  pievel,  iou  sto  di 
Jou  chreg,  che  ei  sei  gleit!  il  giu- 

vendissen  di. 
[f.  2*]  Avon  temps  las  femnas  figlieras 
125  Matevan  si  da  qnestas  Kraglas, 
a  vevan  spattlas  con  lounkets 
e  ufsa  mettan  si  crestas,  sco  tons 

gavletz. 


Vus  saveitz,  che  er*  iou  pudes 
Savistgir  pli  bein,  sehe  iou  les; 
130  mo  iou  ai  totta  humilitonza 
e  dil  parvis  ai  buna  spronza. 


MtaHM 


Wk 


^m, 
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nasa  nnm  de  Dia  Jeu  pos  che  pU  yerti, 
205  avon  igl  oberkeit  vi  jea  vignir 
a  vi  dad  el  agit  domendar, 
per  qaels  de  Brei!  eo  Par?i8  manar. 

avoD  il  Oberkeit 

Sr.  Mistral,  ami  pardooei 
can  et  ilg  lodeivel  Oberkeit; 

210  Sehe  jea  vegoiel  cheu  cqd  fidoDza, 
beiD  che  aeigi  Malvangonza, 
damai  cb'esaee  eben  rimnai, 
per  troatigiar  IIa  Combrigiai, 
8cbe  lee  jea  da  yvlb  garigiar, 

215  ehe  maaador  ami  lessea  dar. 

Mistral. 

Per  far  la  caossa  tatta  dretgia, 
sehe  lasch'  jeo  k  vos  la  lötgia, 
de  tsohamer  ora  deater  oas, 
qaal  che  vas  leis  k  plai  avus, 

Goroisma. 

220  Sr.  Silvester  trata  oaoltschasl  figiei 

po  lai  migliar, 
Vos  esses  per  mei   in   feig  bien 

massadar, 
Vos  saveis  biebeio  tschiatschar 
jea  rog,  che  mi  leigies  giadar. 

[f.3^]  Massadar  trata  caaltschas. 

Jen  sai  bao  esser  vies  tröste  giader, 
225  pertgei  paao  mi  plai  igl  mager, 
et  aanc  bia  meins  ilg  Giginar, 
ton  eh' jea  vos  sai  baoca  giadar. 


(laeditom  naeh  Ms.  BaL) 

Qoei  pos  ioa  booea  pli  vartir, 
avon  il  Oberkeit  vi  ioa  ir 
a  vi  da  el  domondar  agit, 
135  de  manar  ea  parvis  qnels  deSonvig. 

avon  il  Oberkeit 

Signnr  Mistral  I  ami  pardoneit 
Con  tat  il  lodeivel  Oberkeit, 
Sehe  ioa  veng  con  oonfidonsa, 
bein  ehe  seigi  mal  vengonsa; 
140  per  dir  che  efses  oaa  rimnai, 
per  trostiar  ils  tribulai. 
Joo  san  caa  per  vas  garigar. 
Che  MoDuidar  mi  leias  dar. 

Mistral. 

Per  far  la  caafsa  tatta  dregga, 
145  Sehe  lasch  ioa  a  vos  la  legga, 
de  sobamar  ora  denter  nas, 
qaal  che  vas  leitz  a  plai  a  vus. 

Qareisma. 
Signar  Str.  nl  figeit  la  miglar, 

Yasfafsas  per  mei  bien  massadar, 

150  Vos  saveiz  biebein  tschintaohar 
joa  rog,  vos,  che  leYaa  mei  gidir. 

Massadar. 

[f.  2^]  Jon  sai  baoa  efsar  vies  trostiader, 
pertgei  paag  mi  plai  il  mager, 
et  oan  bia  meins  il  giginar, 

155  ton  che  ioa  sai  vas  bacoa  gedar. 

Qareisma. 

Ei  schon  maneivel  de  oatar  ada^« 
Che  vas  efses  en  grond  arar. 
per  dir,  che  a  mi  efsas  samiglioos, 
Staaitz  eiÜBer  partisohons. 

Mefsedar. 

160  Mai  veng  efser  la  vardat, 
Che  ioa  aigi  tonta  naoschadat 
a  mi  stgeit  far  tonta  aanar, 
oang  meins  vi  ioo  eljutf  vies  ümbt' 

dar. 
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cureisma. 
Aoh  ardei  po,  ohar  Sr.  Mistral! 

schs  qaella  risposta  mi  de!  baooa 

far  mal, 
30  de  tots  sund'jea  sbitada, 

Cret!  mi  gidd  po  qaella  gada. 

jeu  suDdel  ohea,  per  vus  rogar, 

che  VHS  leigiea  per  foraa  obligar; 

ch*el  stopi  far  il  masaadar 
35  Per  maDtener  am!  Tonar. 

Mistral. 

Signara  oareisma!  vos  veis  riscban; 
Yos  esses  sbitada  sensa  chischoD, 
ö  namnadameiDg  enten  nies  vitg 
paaea  u  nagins  veis  per  vies  amitg, 

40  tonaton  pergi  ehe  tus  rogeits, 
lein  far  sco  auters  oberkeits, 
VHS  doeis  ver  per  vies  vagan, 
qnel  che  vns  haveis  garegiaa 
S^  tratta  Gaultsebas  veis  pasienM, 

145  k  figiei  oss*  oz  penetienaa, 
vns  Yeis  sea  adia  k  veis  tadlan, 
oh'ella  vnl  vos  haver  per  sin  vagan. 

f.  4«]    Mistral   ä    mnssadnr   fan 
Plaid  k  dreitg:  Mistral. 

Jen  camondel  igl  Dreig 
a  fetsch  min  Plaid  perfeig. 

Mnssadnr  tratacanltschas. 

150  Vegli  Diens,  che  daventi  il  Dreitg, 
aber  am!  carte!,  S'.  Mistral  I 
sagirameing  mi  fa  gron  mal, 
da  stner  far  ilg  mnssadnr 
ad  ina  veglia  sens'onnr; 

155  de  biars  anters  fnssen  stai 
denter  qnels  eben,  oh'ein  rimnai, 
che  vessan  ella  savin  giedar 
en  in  nffeci,  che  jen  sa!  buoca  far ; 
mo  enonnter  vns,  tgei  pos  jen  dir; 

160  igl  vies  Gamond  sto  obedir; 
vi  schon  far,  sco  eis  han  Cnmendan, 
de  Mnssadnr  et  er'  vngan ; 
Jen  gig  aber  aviartameing, 
a  eben  protestel  fermameing. 


(Ineditnm  nach  Ms.  Bai.) 

Qnreisma. 

Vnrdeit,    Signnr  Mistral!    co   ion 

Sonn 
165  enten  fig  gronda  tribnlaziun; 

da  tntts,  da  tnts  son  ion  sbitada, 
Cret!  gedei  mei  qnella  gada! 
Jon  son  can,  per  vns  Rogar, 
Che  vns  leis  per  forza  obligar, 
170  Che  el  stopi  far  il  Mnfsadnr, 
per  mantener  am!  la  mia  onnr. 

Mistral. 

Signnra  Coreiftma  veits  raschnn! 
Vns  eübes  sbittada  sensa  cascbnn, 
e  nomnadamein  enten  Somvitg 

175  nagin  vns  veits  per  vos  amitg. 
Pardir  cbe  vns  mi  rogeits 
avon  in  lodeival  Oberkeit, 
Vegnist  a  ver  per  ngau, 
Qnel  che  vns  esa  veit  garegian. 

180  Signnr  Stat^  veies  pasienza, 
Vns  efser  stneifs  en  penetiensa. 

[f.  2^]  Vns  veitz  ndin  a  veits  tatlan. 
Che  ella  vnl  vns  per  ngan. 

II  Mistral  a  Mnfsadnr  fan  plait 
a  dreg:  Mistral. 

Jon  camon  il  dreg 
185  a  fesch  min  camon  parfeg. 

Mnfsadnr. 

Vegli  dions,  cbe  deventi  il  dreg. 

A  mi  carteit,  Signinr  Mifstral! 

Sagiramein  am!  fa  in  gron  mal, 

a  stov^r  far  il  mnfsadnr 
190  a  ina  vegla  senza  annr. 

Dabiars  anters  fn£ian  stai 

Denter  qnels,  che  en  can  rimnai. 

Che  vefsen  ella  savin  gidar 

En  in  offici,  che  ion  sai  bncca  far, 
195  Aber  enconter  vns,  tgei  pos  ion  dir; 

II  vies  camon  sto  obedir. 

Vi  schon  far,  scho  a  garigan, 

de  Mnfsadnr  e  der  ngan. 

Jon  dig  aber  aviartamein, 
200  e  can  protestel  fermamein, 
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265  Che  seigi  mo  sio  tut  igl  doD; 
pertgei  ella  veing  a  plarder  tooaton. 
Onda  careisma,  cuo  agarsehur 
per  tei  ato  far  il  MnaBador; 

mo  crei  ami  qaes  a  sigir, 
270  en  la  Falla  baa  ti  de  vegnir. 

Neu  pia  dabot  ava  con  mei, 
[f.  4^]  sehe  ti  haa  de  dir  enzatgei. 

Sin  tio  piidar  vi  jeo  tadlar, 

per  la  avoo  qaela  Sr«.  dertgiar. 

oraaam  di  il  massadar. 

275  Sobaracheotida  ei  la  mia  zanur, 
da  atuer  far  igl  Moasadur 
ad'ina  veglia  asohi  macorta, 
che  fröda  schon,  sco   ch'ella  fus 

morta. 

Cnreisma. 

Nagin  fa  stem  da  mei  mnnglasa; 
280  tuts  fnin  da  mei  sco  turpigiosa; 
tonaton  jeu  snn  adina 
can  tnts  migieivla  ö  carina. 


(Ineditom  nach  Ma.  Bai.) 

Che  seigi  mo  sin  tat  il  don, 
Che  ella  veng  a  piarder  tonaton. 
Onda  Cnreifsma,  joa  son  can 
E  vi  schoa  far,    sco  vos  leis  de 

ngaa; 

205  Mo  veifs  da  saver  pergaia, 
Che  enten  la  falla  vas  vagaits. 
Naa,  naa  pia,  a  veng  con  mei, 
Sehe  has  da  dir  annc  entsitgeL 
Tgei  che  vns  veitz  da  dir,  vi  schon 

tadlar 

210  qaei,  che  loa  sapi  can  dertgiar. 

[f.  2^]      Orasom  la  lanpia. 

Scarsantida  la  mia  cannr, 
a  stover  far  il  mursador 
ad'  ina  veglia  seht  macorta, 
che  freda  mal,  sco  la  foa  morta. 

Qnreisma. 

215  Nagin  fa  stim  da  mei  manglnsa, 
tutz  mi  foien  sco  tarpinfsa; 
ton  a  ton  ion  son  adina 
Con  tutz  mieivla  a  feg  carina. 


entocben  ch'ei  en  davon  fila 

satel. 

E   diabel,   sed    fam    fus   megliar 

catscha  daven, 
Fa  metter  en  prison,  ee  fa  sta  leu  en. 
285  La  pari  tngior  de  giginar; 
naua,  na  vulan  oz  leger  star. 

tschetschamöL 

Verzeichen  mir,  nas  sto  avon  tadlar, 
la  riscban  el  a  de  dertgiar; 
in  Oberkeit  nit  sein  partiscbons 
290  el  (n)[m]as  nas  tadlar  ella  pings  ä 

grons. 

Matntin  zemergenis. 

Gie,  gie,  S'.  tschetschamel!  er' eis 

gin  endreitg, 
[f.  A^]  In  sto  tadlar  tota,  che  ve  vegnien 

avon  Dreitg, 
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per    per    cuio    ha    ha    il    Plomg 

tadlan, 
sehe  ea  lar  meini  vlgnir  daa. 


(loeditam  nach  Ms.  Bai.) 


ia  careiema  tonrDa,  a  igl  Mae- 
adar  trata    caaltschas    fa    ilg 

PloiDg. 

95  Beio  sabi  S'.  Mistral, 

coo  tat  in  ladeivel  tribunall 


nas  rogein  de  nus  tadlar, 

sehe  gie  bia  nos  schein  maocar. 

Ves  mai  cartiii,  stimai  slgniarsl 

00  che  la  Clienta  ves  schi  bia  de  dir 

k  vus. 
Seu  jnimitg  ei  in  ruffinaa  doctar, 
che  möt'  a  frusta  Ia  sia  honor, 
siu   nom    e    schlatta    ei    giunker 

tscbeiver; 
mo    bans   de   sur    migliar   e  sar 

beiher. 
05  Tadlei  empaa  il  mia  plaid, 
sehe  leite  saver,  co  el  fa  de  laid. 


Qaesta  paupra  orfneta 
tata  de  bein  e  feig  baaetta 
les  bagien,  che  tats  christgieuns 

10  stessen  vifs  a  fassen  Scans, 
per  qaei  ha  ella  adina  suendaa 
qaei  gron  miedi,  oh'  ha  massaa 

lA^]  D'esser  streins  entMl  migliar, 
sehe  digt  sil  mund  lein  cazar. 

15  pone  galae  metas 
at  Sit  tibi  longa  vettas; 
sehe  memia  pleins  ei  iglCbristgiean, 
In  sto  plonscher  soo  in  malsean; 
gie  per  qness  savens  el  manglas 

'20  ira  tiel  miede  per  in  gargass; 
ella  moossa  della  cam  spergnia, 

per  gPentir  on  haver  da  miglia, 
da  savistgir  hamiliteivlamein, 
de  far  orazian  devoziasameing; 

Komanitcbe  Forschangen  VIII, 


Mafsadar  fa  ploing. 

Signar  Mistral, 
220  Con  tat  in  lodei  val  tribanal! 

nus  efsen  pospei  can 

la  agadada  et  il  ugaa 

e  nas  rogein  che  vas  leias  tatlar, 

sehe  ge  bia  nas  schein  moncar. 
225  Ves  mai  cartia  sagiramein ;  ch'ella 

ves  ton  fundamen; 

de  dar  discomi  a  quests,  signars,  ch'en 
il  tgaa  de  tats  ils  pars. 

Ella  a  in  fig  gron  perfsecaltar. 

Che  metta  a  frusta  la  sia  anar. 

6  quest  ei  in  tal,  che  sanomna  il 

soheiver, 
230  Mo  bans  da  sarmiglar  e  surbeiber. 

Tatleit  empaa  il  mia  platt. 
Sehe  leitz  saver,  co  el  fa  dalait 
e  vegnita  a  adir  fagiramein 
ch'el  ei  in  schelm  adin  malficen. 

235  Qaesta  paupra  Orfanetta, 
tutta  da  bein  a  feg  banaetta 
les  bagen,  che  tats  cristgouns 
stefsan  vifs  a  fufsan  sauns. 
Perquei  ä  e\V  adina  saondau 

240  qaei  gron  miedi,  che  a  mufsaa, 

[f.  3  *]  da  efser  strenge  en  il  miglar, 
sehe  dig  sil  mon  lein  cozar; 
bone  gule  mettas 
ut  Sit  tibi  longo  vetas; 

245  Sehe  memia  pleins  ei  il  cristgoan 
sehe  sente  el  adina,  sco  fus  malsoan, 
e  lara  pergais  che  el  manglas 
ira  tiel  miedi  per  in  burgatz. 
Aber  sehe  el   maglia  bacca  schi 

saveos, 

250  Sehe  sagarvegiel  bacca  endadens; 
Iura  stat  el  saans  daditcniert. 
Sco  di  qaei  miedi  schi  pardert 

16 
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325  de  Star  a  caasa  e  far  sin  faig 
per  aigna  satisfatiuo  et  aveDtaig. 
Esse   capi    sanas,    sit  tibi   parca 

manus, 
maosseD  tots  ils  Doctors, 
SCO  cloma  er  la  cureisma  tier  avus ; 

330  perquei  carteit  ami,  sr.  Mistral! 
ella   fa  k  tats   dil   beiD   a  nagiD 

dii  mal; 
Solet  il  tscbeiver,  siu  Inimigt, 
val   ella    perseqaitar    daven    digl 

vitg, 
dad  el  veng  ella  zqd  feig  bassigiada. 

335  k  de  pertat  discreditada. 

[f.  5»]  El  va  entnom  a  den  da  crer, 
SCO  mintgin  po  sez  ver, 
ob'el  seigi  in  grond  signar, 
meriteivels  da  tuta  honur. 

340  Mo  el  ei  in  gron  migliader; 
fa  era  beindoras  igl  lader; 
engola  da  noig  k  sat  mndinas 
noorsas,  vadials  et  er*gaglinas. 


Ils  zagringels  ston   lu    haver  en- 

gnlan, 
345  ner  ils  vuors  qaei  tut  rafan. 
El  vul  bocca  magliar  Maluns; 
el  rufida  erMls  macarnns; 


bizokels  ä  gnioks  possi  el  bucca 

tukigia, 

laig    k   broda    cun    frina    gnianc 

ferda, 
350  cam  pierg,  andotgiels  k  scbambnns, 

fortöms,  barsaus  k  marans, 

Da  qnei  inagl'  el  adina  ton  bia, 
ch'el  stat  enquai  gada  de  sohlupa. 


Sch*jeu  vi  digl  beiber  ns  tschintscbar, 
355  enng  bia  pli  sto  Declarar, 

pertgei  da  oben  dirivan  ils  sgordins, 
che  sesafflen  ent'  ils  cumins. 


(Ineditnm  nach  Ma.  Bai.) 


EfseCapifsantts,  sit  tibi  parca  rnaans 

Qaei  grond  eventag,  che  porta  asas, 
255  Vi  ioa  mo  schar  gindicar  yas. 
a  mi  carteit,  Signur  Misti'all 
ella  fa  a  tats  dil  bein  a  nagin  dil 

mal. 
Aber  tras  qaei  sin  gron  perseqitar, 
Mireit,  che  el  ei  in  gron  traditor, 

260  veng  ella  ton  hefsiada, 

Che  ella  ei  partat  difereditada. 
Tutz  finadin  pon  schon  ver, 
Co  el  va  entaorn  a  den  de  crer, 
Che  «*1  seigi  in  gron  Signnr 

265  a  marit[e]ivals  de  ttau  annr. 
Aber  el  ei  in  gron  miglader. 
Che  per  miglar  fa  er'  il  lader; 
engola  da  nog  a  de  modlnas 
naorzas,  vedials  et  oan  gaglinas. 

270  Tgei  fa  paspei  qaei  mansaser? 

[f.  3^]  el  va  entnom  a  den  de  crer, 
Che  ils  cagrinders  agian  engolan, 

ner  che  il  luff  aigi  raffaa. 
El  vol  bocca  migliar  malouns; 
275  el  vol  bocca  macaroans; 
el  vul  mo  banas  cams 
ne  er  bans  schanbnns. 
El  vol  bacca  migliar  bicoggals; 

el  vol  mo  cam  pier(g)  a  bans  so- 

dagals, 
280  bans  fortems  a  bans  barsaos; 

Sehe  el  a  bacca  qaei,  Sehe  ei  el 

mai  lagaas. 

El  maglia  adina  ton  biar. 

Che  el  stat  talgada  de  sloppar; 

Mai  ei  contens  a  mai  avonda, 
285  qaella  bacca  schi  malmonda. 

Sehe  dil  beiber  ioa  vi  cincar. 

Sehe  ai  ioa  da  dir  oun  bia  pli  bis; 

iou  dig  mo  qaei,  che  enten  ils  caniiUi 

ei  la  caschun  da  bia  sgordins. 
290  Sehe  sin  sia  affect  lein  nas  ardar» 

Sehe  manglein  nas  natta  dacUrar, 
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tgi  aa  bac,  ch'eDtras  sia  eivradat 

miiaa'  el  sia  tafihMlat; 
360  [f.  5^]  leder  k  respetar  vnl  el  nagio, 

mo  far  k  frnsta  finadin. 

Oron  k  plog  lageig'  el  de  bastonar, 

scb'in  agli  val  bnc  da  beiber  dar. 

Sia  orasain  a  sia  plidar 
365  61  mo  scbmaladir  k  sekargiar. 


Cur  cb'el  dei  vid  Den  patertgiar, 
ei  sea  cor  mo  vid  il  marar; 
digl  piteneiQg  vi  naota  di, 
pertgei  scrokarias  fa  el  miDtga  di. 

)70  Baeca  mo  il  sia  qael  beiba  vi, 
sonder  era  ils  afföns  ston  engaldi; 
spiarder  fa  el  ton  il  bamier, 
800  leu  speras  sia  astier; 
k  car  ch'ei  creiea  baeca  pli, 

)75  fa  el  il  stuom  de  di  ea  di; 

par'ei,  ob'el  ba  baeca  da  migliar, 
In  ils  affoDs  stoo  ir  a  rngar. 


Las  femnas  mooss'  el  da  far  da  fin, 
da  gir,  eh'ellas  beibea  cha  vin; 
380  mo  ca  ellas  en  enzaoaa  dascus, 
maoss'  el     de    beiber     id     qaart 

ne  das. 


cbar  che  ils  ameas  vaa  avitg  ner 

k  parver, 
la   ei    il    megler    temps,    cb'ellas 

poD  ver, 
[f.  5®]  Digl  vin  dascus  nentier  portar 
385  a  igle  Cremers  a  bermariDas  clumar. 

Cur  eh'ellas  van  k  molin, 
per  moler  il  segel  e  la  salin; 
empaa  per  ellas  motten  din  menn, 
per  beiber  igl  vinars  la  damean. 


(Inedüam  nach  Ms.  Bai.) 

pertgei  la  sia  taffradatt, 

Car  cba  lai  ei  enten  eivradat; 

Caa  ced'el  gie  a  nagin, 
295  Val  far  a  frasta  finadin. 

Cur  che  el  ei  sorprias  dil  vin, 

port'  el  Respet  gie  a  nagin ; 

II  spiritoal  e  secalar 

Ston  el  tamer  a  respetar. 
300  Cor  che  el  ei  enten  il  vin, 

val  bnstenar  tats,  gron  e  ping. 

Sia  orazian  a  sin  plidar 

ei  mo  smaladir  e  blasobmar. 
[f.  3®]  Cor  che  el  vid  dia  dei  patergar, 
305  ei  sia  Cor  mo  vid  il  morar; 

digl  pitineng  vi  ion  naotta  di; 

scrogarias  fa  el  mintgia  di. 

Baeca  mo  il  Sia  qael  beiva  vi; 

sonder  ils  afons  ston  angaldi. 
310  Spiardar  fa  el  era  il  barnier, 

e  lau  speras  era  ilastier. 

E  cur  ca  ei  creian  baeca  pli, 

fal  el  il  stuom  de  di  en  di. 

para,  che  el  ba  bucoa  da  miglar; 
315  ils  affons  ston  ira  a  Rugar. 

Dellas  femnas  sto  iou  plirar, 

las  qualas  el  fa  saspelar 

e  per  las  streias  van  antaorn 

Cun  la  salin  tier  quei  gron  stuorp. 
320  Quellas  fan  tuttavia  da  fin 

a  dien,  che  ellas  beivian  bucca  vin ; 

aber  cur  che  ei[D]  anzann  discus, 

seigi  bac  avunda  in  qa(r)art  ne  dos. 

Car  Cha  ellas  an  baeca  da  dar  de 

milar 
325  lu  lur  fan  ils  affons  ira  a  badlerar 
Cur  ea  ils  omens  van  a  parve, 

ei  il  megliar  temps ,  ehe  ellas  pon 

aver. 
a  la  fin  monca  adina 
Quei   che   ellas  an  daa  k  la  car- 

marina. 
330  allu  mei(a)nan  il  faig  entaom, 
perquei  che  sei  disqus  dil  um; 
per  far  discus,  sco  sa  miotgin, 
Con  seif  a  con  salin. 
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(Nach  Ms.  Z.) 

390  deoton  als  umens  datten   de  crer, 
che   qaei    cb'ellas    hao    dau    agli 

bermer 
seigi  digl  molinör  engnlaa, 
a  dellas  miors  migliau. 
GuD  la  pischada  a  pieun  culau 

395  las  pagan  quei,  ch^ellas  bau  dascas 

compraa ; 
Qaei  mistreing  fang  era  las  mateuns, 
suondoDt  grexempel  dellas  duneims; 

per  pli  legermen  tscheiver  far, 
eotscbeiven  a  seloscherdar; 

400  schlapas  Dovas  ston  haver, 
per  en  biala  stiva  comparer; 

Rintgias  d'aur  ellas  ureglias; 

Pez  a  pindels  de  marveglias; 

sch'in  teidla  ellas^  scb'eis  ei  seben- 

gigiaa, 
405  sch'ellas    han    gie    11   bia   dascas 

compraa. 

II  bia  da  qaei  daventa   entras  il 

tscheiver, 

che  muossa  a  igls  mats  de  per  ils 

magriDS  reiver 
[f.  5<i]  6  las  Mateuns  si  destedar, 

per  ligiongias  far  barsar. 
410  Igl  vin  a  vinars  zapaa 

YCDg  la  neuDavon  portaa; 

ei  daventa  era  enqualgada, 

cb'intgina  veing  sormanada, 

jaa  sto  ussa  calar, 
415  per  lar  pazinzia  bac  sarduvrar; 

schegie  jeu  saves  eang  dir  de  bia 

digl  mal,  ch'il  tscheiver  adina  fa, 

hagien  us  pazieazia,  sr.  Mistral! 

e  lascbieu  vignir  en  preschienscha 

igl  tal; 
420  jeu  vi  per  ques  tat  mantaner, 

sehe  vus  ami  leis  crer. 


(Ineditom  Dach  Ms.  BaL) 

Cor  che  ellas  pon  baeca  ant[r]a  visa, 
335  [f.  3<^]  sehe  an  ellas  qnella  dissi, 

Collas  aigien  de  vegnir  perina 
Chon  il  berme  a  la  cramerine. 
Chor  che  ellas  van  a  molio 
per  moler  il  segel  a  la  saUn, 

340  la  datan  als  omens  de  crer, 

Che  ellas  agien  mial  qaei,  ehe  ellas 

an  daa  agli  berme. 
Glei  la  vardat  tal  gada. 
Che  ellas  fanera  discos  con  la  pi- 
schada; 
venden  il  pioan  colan, 
345  per  pagar  il  crom,    che  ellas  an 

conprao, 
ala  meinan  il  faig  antaom, 
perqaei  che  ei  seigi  discos  digl  am. 
las  mattoans  entras  il  beivar 

encaeran  era  de  far  scheivar; 

350  la  vengnen  ellas  sorpafsadas 

Asavensfeg  anganadas. 

Signar  Mistral!  veias  pazienza, 
a  iigiei  el  vanir  en  preschie[n][B]cha. 
loa  vi  pergais  tat  mantener, 
355  Sehe  vus  a  mi  leias  chrer. 


Naclnarort. 


Was  Plan  und  Anordnung  des  Stoffes  der  rätoromanischen 
hrestomathie  anbetrifft,  so  verweisen  wir  auf  die  Einleitung  zur 
*sten  Lieferung. 

Für  das  XVIII.  Jahrhundert  lag  dem  Herausgeber  ein  reicheres 
[aterial  zur  Verfügung  und  so  bringt  diese  Lieferung  auch  mehr 
ationale  und  eigentlich  rätische  Sprachdenkmäler  als  aus  dem 
IVn.  Jahrhundert  geboten  werden  konnten. 

Die  Volkslieder,  deren  Alter  sehr  schwer  zu  bestimmen  ist,  und 
ie  im  Laufe  der  Zeit  vielfach  sprachliche  Veränderungen  erlitten 
aben,  gedenken  wir  in  einer  besonderen  Lieferung  zu  sammeln. 

Bei  den  manigfachen  Variationen  der  verschiedenen  Handschriften 
es  Viadi,  des  Barlaam  und  der  Genoveva,  welche  indess  alle 
of  eine  Redaktion  zurückzuführen  sind,  hielten  wir  für  das  beste, 
tehrere  Paralleltexte  zu  geben. 

Die  folgende  Beschreibung  der  in  dieser  Lieferung  benützten 
[andschriften  geschieht  nach  den  gleichen  Grundsätzen,  die  wir  in 
er  Einleitung  zur  ersten  Lieferung  aufgestellt  haben. 


Ms.   l/ft« 

Papierhandschrift,  ein  Doppelblatt,  klein  8^,  von  der  gleichen 
[and,  zu  Ende  des  XVIII.  Jahrhunderts  geschrieben. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  aus  dem  Familienarchive 
er  de  Capaul  in  Fidatz  bei  Flims. 

Enthält   nur  die   p.  2  f.  abgedruckte  Canxun  da  MaUa  Curada. 
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Ms.  8a. 

Papierhandschrift  in  4^    mit  einem  Papieramschlage ,    22  pag. 
zählend,  von  zwei  verschiedenen  Händen  (pag.  1—4  und  pag.  5—22). 
Im  Besitze  des  Gapucinerhospicinms  in  Sagens. 
Enthält  nur  die  pag.  3  ff.  abgedmckte  Ujara  de  Sagoing, 

Mg.  Dm. 

Papierhandschrift,  ein  Doppelblatt,  in  klein  8^  von  der  gleichen 
Hand. 

Im  Achive  des  Klosters  Disentis. 

Enthält  nur  die  pag.  7  f.  abgedruckte   Canxun  de  S.  Martin, 

Ms.  De. 

Papierhandschrift,  4®,  62  paginirte  fol.  von  einer  Hand  des 
XVIII.  Jahrhunderts. 

Enthält  nur  den  Viadi. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herr&hrend  aus  Medels. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  De.  des  Viadi,  pag.  12  ff. 

Ms.  De. 

Papierhandschrift,  4®,  in  Karton,  63  paginirte  fol.,  von  einer  Hand. 

Enthält  nur  den  Viadi.  Pag.  125  findet  sich  folgende  Notiz :  Scrtt 
entras  mei  Jacobus  Christiantis  Berter  De  Tron  ils  26  de  Fenadiu/r» 
Ilg  on  dilg  Segnier,  1755.  Auf  pag.  1,  von  der  Hand  des  P.  Placidos 
Spescha  geschrieben:  Qtiest  codisch  avda  tier  a  Maria  Scolaatiea 
Lucia  Oenelin  de  Tron,  nodaus  glon  1817. 

In  der  Bibliothek  des  Klosters  Disentis. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  De.  des  Viadi,  pag.  12  ff. 

Ms.  Ct. 

Papierhandschrift,  in  4®,  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XVm.  Jahrb., 
in  Karton  mit  Bück-  und  Eckleder. 

Die  ersten  paginirten  fol.,  1*— 48*,  enthalten:  La  Biada  Vettai 
Beada  Mort  Da  Sointgia  Oenoveva  Patruna  de  Frontscha]  fol.  48^ 
den  deutschen  Spruch :  Der  Anfang  Der  Weisheit  Ist  die  forchi  Ootte8\ 
fol.49»-98»:  H  CUDISCH  DIL  VIADI  Da  Sontgia  Fofsa]  fol.  98^ 
ist  leer;  fol.  99*  folgt  der  Titel:  INA  Bialla  Hiftoria  de  Lionora. 
La  qy/iUa  dil  fiu  Marin  ei  entras  orar  dilg  Demuni  fuva  Maxada 
Ou7i  ilg  fiu  feig  a  ilg  quinau  a  la  Survienta  ä  ilg  Mariu  Uberai  deüa 
Mort  chej  fuvan  Condemnai  a  la  Mort  per  queUa  Sexa  Caufsa  in  ötf, 
chej  daventaus  a  Paris]  fol.  99 »>  ist  leer;  fol.  100»  enthält  den  Anfang 
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5r  Historia  de  Lwnora]  fol.  100»> — 150*»  mit  Ausnahme  von  fol.  148», 
L9^  and  150,  die  Schreibfibnngen  enthalten,  sind  leer.  Auf  fol.  49» 
idet  sich  folgende  Notiz :  jeu  vaj  entschiet  a  fchriver  ils  3,  de  April 
no  1784.    Fol.  48»  nennt  sich  Gion  Antoi\j  De  Canthieni  als  Schreiber. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  Ci  des  Viadi  a  Jerusalem,  p.  13  ff. 

Ms.  Off. 

Papierhandschrift  des  XVIII.  Jahrh. ,  in  4®,  von  einer  Hand ,  in 
eder  gebunden. 

Enthält  p.  1 — 172:  Ina  Bialla  dischcrjxdun  dela  vetta  a  Perfse- 
txiun  deüa  glorios fa  Soingia  genoeva,  grova  da  pfalz  e  Pattruna  da 
uMa  la  franxa'j  pag.  1 — 156:  Queft  Soing  viadi  de  Sontgia  fosa\ 
ig.  1 — 26:  Della  Beada  vetta  a  Beada  mortt  Digl  Venerabel  Soing 
Uexius  in  grond  Signur  Rumaner  fegl  da  Eufemianufs  in  zun 
'iebeU  Sanadtur  Signur  da  Roma. 

Von  der  Hand  des  Schreibers,  Christ  Antoni  Gaduff,  finden  wir  am 
^hlusse  des  Viadi  folgende  Notiz:  Jeu  vai  vintschiu  da  Schriver  igls 
l  da  Jener  A.  Domini  17 8L 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  von  der  Familie  Vincenz  in  Seth 
^rrOhrend. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  CIT.  des  Viadi  a  Jerusalem,  p.  13  ff., 
T  Text  CIT.  der  Veta  da  Sointgia  Oenoveva^  p.  61  ff. 

Ms.  As. 

Papierhandschrift,  in  4®,  63  fol.  von  einer  Hand  aus  dem  An- 
nge  des  XViil.  Jahrhunderts. 

Enthält  Volkslieder  und  Gebete.  Als  Schreiber  nennt  sich  wieder- 
ilt  Johänes  Canthieni  von  Mathon  (1712 — 20). 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  Unna  Canxun  Faicha  per  Caschun  da  la 
Hiridinna  dil  Solelgl,  pag.  25  ff. 

Ms.  Mft« 

Papierhandschrift,  ein  Doppelblatt,  in  foR,  von  der  gleichen  Hand. 

Im  Archive  des  Hochgerichtes  Montogna. 

Enthält  nur  die  pag.  34  f.  abgedruckten  Pungs  Oreminals. 

Ms.  Pb. 

Papierhandschrift,  84  foL,  in  4®,  von  der  gleichen  Hand. 
Enthält  pag.l — 80:  Della  vitta  e  grondas  perse(c)uHuns  de  Soingia 
enaveva;  pag.l — 87:  [La  historia  da  Barlaam  et  Oiosafat]  vom  An- 
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fange  bis  zu  den  Worten:  a  con  Batties  con  igl  Deinuni,  a  fteUies 
favens  entert  aratxiun  adafchia  mivofs. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  Pb.  der  Hvftoria  da  Barlaam  ei 
Oiosafatj  p.  54  fi. 

Ms.  Q. 

Papierhandschrift,  in  4^  aus  dem  XIX.  Jahrb.,  in  Kartondeckel. 

Die  ersten  foL,  1 — 65%  enthalten:  Veta  De  8.  Barlam,  in  Eramit 
e  S.  Oiofafat,  Feigl  digl  Reig  avanerio  ConverTiits  de  S,  Barlam; 
fol.  65^—80»:  Inna  bialla  Hiftoria  ded  ina  jnoxenta  et  prefequitada 
Ghrova  La  qiialla  entras  8.  Ulnch  ei  da  fia  Prefecuxiun  vignida  Li- 
berada ^  bis  zu  den  Worten:  La  fia  Duna  fteva  Lau\  fol.  80*>— 82'» 
sind  leer. 

Auf  fol.  1»>  findet  sich  folgende  Notiz:  Sekret  de  Met  Oion  Martin 
Rodmund  de  Schlans.     Igl  an  182L 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  OL  der  Historia  da  Barlaam  et  Oio- 
safat,  p.  54. 

Ms.  Cp. 

Papierhandschrift,  in  4®,  153  fol.,  geschrieben  von  Dnrisch  Capaul 
de  Andiast  zwischen  den  Jahren  1748  und  1760  (vgl.  die  Beschreibung 
des  Ms.  in  Romania  XIII  p.  60  if.). 

Daraus  abgedruckt  der  Text  Cp.  des  Barlaam  et  Oiosafat,  pag.55ff. 
und  der  Text  Cp.  der  Moria  de  hia  Orova,  p.  107  ff. 

Ms.  \j» 

Fragmentarische  Papierhandschrift,  4®,  100  fol.,  von  einer  Hand 
des  XVIII.  Jahrh. 

Enthält  II  Vindiy  die  Historia  de  Barlaam  und  verschiedene  ro- 
manische Gebete. 

Am  Schlüsse  des  Viadi  findet  sich  folgende  Notiz:  Scret  de  fnei 
Johannes  Caviexel  1781. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  aus  Vrin,  Lagnetz. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  C.  der  Historia  da  Barlaam  et  Ovi- 
safat,  p.  55  ff. 

Ms.  f. 

Fragmentarische  Papierhandschrift  des  XVIII.  Jahrb.,  in  4®,  12  fol. 
von  einer  Hand  geschrieben,  enthält  fol.  1* — 10  *>  ein  Fragment  der 
Veta  da  Sointgia  Ocnot^era^  von  den  Worten:  sot9igia  Schohradat;  qmsia 


Handschriften  249 

Benamsa  Risposta  bis  zu  den  Worten:  a  Stuiu  ver  ifi  cor  de  fier, 
xhe  ella  hauessa  Her  buca  zun  feig  sentiii  Kumber  et  sedoliu  giu  da 
liiesta  gronda;  fol.  11*  — 11*>:  Canxun  de  nossa  Dunna,  Scha  imitau 
S.  Elisabeth^  fol.  12:  In  Pastur  de  ollnuis,  che  prenda  Comg?iiau  delkus 
Norssas  de  Christo^  agli  Recomendadas, 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  aus  Vrin,  Lugnetz. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  f.  der  Veta  da  Saintgia  Oenaveva^ 
X  60  flf. 

Ms.  6a. 

Fragmentarische  Papierhandschrift  des  XVin.  Jahrh.,  in  4®,  32  fol. 

Enthält  fol.  1» — 31»  die  Veta  da  sointgia  Oenoveva,  von  den 
Worten:  encunter  el  e  tras  qvei  seigi  el  marums  bis  zum  Schluss; 
rol.  31^  ist  mit  Schreibttbnngen  ausgefüllt;  fol.  32  enthält:  Historia  de 
iina  ihocenta  6  p[ersequitada]  Orova,  la  qtialla  entras  S>  Ulrich  de 
fia  perfecutiun  vegnida  liberada ,  vom  Anfange  bis  zu  den  Worten : 
ha  il  Riter  plidau  cun  la  Orova  de  per  fei,  scho  ei  eran  lau  restai  il 
pH  stienter  cun  iutta  frindliadat  suenter  lufrj. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  von  der  Familie  Caplazi 
in  Surrhein. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  6a.  der  Veta  da  Sointgia  Oenoveva, 
p.  60  ff. 

Ms.  Pg. 

Fragmentarische  Papierhandschrift,  in  4®,  52  fol.,  aus  der  zweiten 
Hälfte  des  XVin.  Jahrh. 

Enthält  die  Vitta  e  persecutxiun  de  Sontga  Oenaveva  vom  An- 
fange bis  zu  den  Worten:  Schan  ei  deg  quefts  plaids:  ti  deias  viver, 
9  Oenaveva,  e  buca  morir. 

Im  Besitze  des  Herausgebei*s ,  herrührend  von  der  Familie  Mon 
in  Disentis. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  Pg.  der  Veta  da  Sointgia  Oenaveva, 
p.  61  ff. 

Ms.  Cd. 

Papierhandschrift,  klein  12®,  35  fol.,  aus  dem  Anfange  des 
XVIII.  Jahrh.,  von  zwei  Händen  geschrieben  (fol.  1,  2,  11—36  und 
fol.  3—10). 

Auf  fol.  2*  finden  sich  die  Namen  Gori  Antoni  Von  Caduff,  Maria 
barbla  Von  Cabelzari,  auf  fol.  2^  folgende  Notiz:  Anno  1717.  den 
leften  Tag  9*»«'  Hab'  ich  Enfang  dem  Hanns  Pezen  [?]  Von  Camunss 
Ein  halben  Dubia. 
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Enthält  Kirchenlieder  und  religiöse  Volkslieder. 
In  der  Bibliothek  des  Klosters  Disentis. 

Daraus  abgedruckt:  /w  Pastur,  che  prenda  conuftiau,  —  Camun 
de  Soing  Antonie  p.  69  fi. 

Ms.  Scha. 

Papierhandschrift  in  4®,  108  fol.  Mit  Ausnahme  von  fol.  30  von 
einer  Hand  geschrieben. 

Enthält  fol.  !•— 65*  deutsche  Brief formulare,  sowie  eine  Ord- 
nung, wie  man  in  der  Kirche  die  Psalmen  singen  soll;  fol.  35>>  und  51* 
ein  Verzeichniss  der  Pfarrer  von  Andeer,  Zillis,  Lohn,  Mathon  und 
Donath,  bis  zum  Jahre  1769,  welches  Verzeichniss  von  späterer  Hand 
bis  zum  Jahre  1804  fortgesetzt  wurde;  fol.  65*— 76»  die  Bref  della 
terray  und  die  romanischen  Schwurformeln  fEtr  den  Landammanu  und 
die  Obrigkeit  des  Hochgerichtes  Schams;  fol.  76«»— 102»  die  Artikel 
der  löblichen  Landschaft  Schams;  fol.  103*— 108^»  deutsche  Schreiben. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Als  Schreiber  nennt  sich  wiederholt  Christian  de  Nicka  aus  Donath. 

Daraus  abgedruckt  die  Bref  d'  la  terra,  p.  71  ff. 

Ms.  Ath. 

Papierhandschrift,  4^  28  fol.  in  Pappendeckel. 

fol.  1»  — 4*»  sind  leer  oder  enthalten  nur  einzelne  Notizen; 
fol.  5* — 18»,  welche  für  sich  paginirt  sind,  enthalten:  Da  Camfsa» 
da  Dergira]  fol.  18*»  ist  leer;  fol.  19*— 22*  enthalten  den  Anfang 
eines  deutschen  Rechnungsbuches,  fol.  22^  und  23*  deutsche  Brief- 
formulare; fol.  23»>,  24,  25*  sind  leer;  fol.  25»>  enthält  folgende 
Notiz :  fuorma  co  las  Madisckinas  an  de  vegnir  dtwradaSy  prima  deigi 
vignier  priu  ina  Metgia  a  difi  quercli  vin  ei  dei  vtgnier  faig  ina 
buglia  cuntut  e  dei  vegnier  dvxyrau  6.  ner  7  gadaa  la  noig  ina  Opialla 
pleina  de  Flugs  a  dina  Mafira  auva  et  era  3,  Craps  de  Rein,  a  fcff 
qus  3  damouns,  a  3  damouns  far  tschamien;  fol.  26,  27,  28  sind 
leer.  Auf  fol.  1^  und  2*  finden  sich  folgende  Notizen:  Huius  Libri 
verus  est  pofsefsor  Christianus  De  Anthonys.  A®  Dni  1728  [nach  der 
Handschrift  der  Schreiber  der  Caufsas].  Difess  Buch  ist  mir  von 
Herrn  Vetter  Ludwig  Lombrifser  geschenkht  worden.  Disses  Bach 
gehert  mier  Mathias  Casanova  von  Thrun  Ano  1772  ach  liebes  bflechÜ 
mein  Von  Rächt  im  Thifsentiss.    Anno  gebohren  1753. 

In  der  Klosterbibliothek  von  Disentis. 

Daraus  abgedruckt:  Da  Caufsas  da  Dergira^  p.  74  ft 
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Ms.  Sehe. 

Papierhandschrift,  in  4^,  in  Leder  gebunden,  von  verschiedenen 
änden  aus  dem  XYIil.  Jahrh. 

Enthält  eine  Sammlung  von  Statuten  und  Gesetzen  der  Land- 
haft Schams  und  des  Grauen  Bundes,  nebst  Schwur-  und  Urteils- 
rmularen,  Eirchenrodeln  etc. 

Als  Besitzer  der  Handschrift  wird  auf  dem  Deckel  Ohristoffel 
süger  (1728)  genannt. 

Im  Ereisarchive  von  Schams. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  Sehe,  des  Dreg  da  Malafixi,  p.  81  ff. 

Ms.  Sehb. 

Papierhandschrift,  in  4^,  127  fol. 

Enthält  fol.1*— 5»>  La  Bref  Dal  Terra,  fol.  6*— 12»  die  Fuorrnas 
ilg  Sarament  fBr  den  Landt-Anlan,  Landt-Weibel,  Landtschreiber  des 
ochgerichtes  und  Obrigkeit  des  Hochgerichtes  Schams;  fol.  13»— 49^ 
rücul  der  LObl. Landschaft  Schams;  fol.  50— 99  sind  leer;  fol.  lOO— 
)6>>  Erläuterung  des  Erbfalls  oder  Erbrechts  des  LObl.  Obern  Grauen 
nndes.  Ln  Jahr  1784;  fol.  107»— 109«  Furma  da  Malaficii 
l.  109«»  — 127  sind  leer. 

Im  Archive  der  Landschaft  Schams. 

Daraus  al^edruckt  der  Text  8chb.  des  Dreg  da  Malafixi,  p.  81  ff. 

Ms.  Sg. 
Papierhandschrift  aus  der  ersten  Hälfte  des  XVIII.  Jahrh.,  von 
vei  Händen. 

Enthält  volkstfimliche  Dialoge  und  Lieder. 
Ln  Besitze  des  Herausgebers,  herrtthrend  aus  der  Sammlung  des 
erm  Professor  Sgier. 

Daraus  abgedruckt:   Baschiend  denter  ilg  rieh  hum  a  la  mart, 
86  ff. 

Ms.  Cal. 

Papierhandschrift,  ein  Doppelblatt  in  4®,  von  der  gleichen  Hand, 
it  Blumenzeichnungen  versehen. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrflhrend  aus  dem  Familienarchive 
3r  de  Capaul  in  Fidatz  bei  Flims. 

Enthält  nur  den  auf  p.  88  abgedruckten  Brief:  Bref  d'amur. 

Ms.  r. 
Papierhandschrift  aus  dem  XVm.  Jahrhundert,  zwei  Doppel- 
iätter  in  8^  von  einer  Hand. 
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Enthält  fol.  1»— 2»  Canxun  de  igt  Vig  nieras,  foL  2*> — 4**  Canxun 
Dellas  Dolurs  de  Nossa  Donna. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrflhrend  von  der  Familie  Stivet 
in  Brigels. 

Darans  abgedruckt  der  Text  r.  der  Canxun  della  Lavina,  p.  102  ff. 

Ms.  Bsa. 

Papierhandschrift,  12^,  36  fol.  von  einer  Hand  ans  dem  XIX.  Jahrh. 
geschrieben. 

Im  Besitze  des  Heraasgebers,  herrührend  von  der  Familie  Cai*giet 
in  Dardin. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  B8a.  der  Canxun  della  Lavina 
p.  102  ff. 

Ms.  Gl. 

Papierhandschrift  von  6  Doppelblättem ;  9  fol.  sind  beschrieben; 
Schrift  aus  der  Mitte  des  XVIII.  Jahrh. 

Enthält  die  Troniba  dil  Oiuvenessen  Di  und  das  Lied:  Scadin 
fetschi  per  fen. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  La  Tromba  dil  Oiuvenessen  Diy  pag.  104 ff., 
und :  Scadin  fetschi  per  fen^  p.  188  f. 

Ms.  Pa. 

Fragmentarische  Papierhandschrift,  4®,  9  fol.  von  einer  Hand 

des  XVIII.  Jahrh. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  von  der  Familie  Deplazes  in  Surrhein, 
Enthält  nur   den  p.  107  ff.  abgednickten  Text    Pa.  der  Istüria 

de  ina  Orava. 

Ms.  BS. 

Papierhandschrift,  4®,  257  fol.,  von  einer  Hand  aus  der  ersten 
Hälfte  des  XIX.  Jahrh. 

Enthält  Volksbücher  und  Briefformulai'e. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  von  Herrn  Lehrer  Bis- 
quolm  in  Disla  bei  Disentis. 

Daraus  abgedruckt:  Veta  de  sointgia  Rosirui,  pag.  110  ff. 

Ms.  Cap. 

Papierhandschrift,  4 ",  Doppelblatt,  von  einer  Hand  aus  der  ersten 
Hälfte  des  XVIII.  Jahrh. 


Handschriften  253 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrilhrend  aus  dem  Archive  der 
imilie  de  Capaul  in  Fidatz  bei  Flims. 

Enthält  nur  die  p.  112  ff.  abgedruckte:  Furma  da  tschentar 
vrchirä. 

Ms.  Bth. 

Fragmentarische  Papierhandschrift,  12^,  in  Pergamenteinband, 
^  fol.,  mit  Ausnahme  von  fol.  38  von  einer  Hand.  Beigebunden  3  fol. 
ßgister  von  einer  Hand  des  XIX.  Jahrh. 

In  der  Klosterbibliothek  Disentis. 

Daraus  abgedruckt:  Oudifch  de  medeschinas,  p.  114  ff. 

Ms.  Ar. 

Papierhandschrift,  in  12®,  in  Kartondeckel  mit  Rückleder.  Ge- 
hrieben von  zwei  verschiedenen  Händen  aus  dem  XVII.  Jahrh. 
>1.  !•— 12*,  42*  und  fol.  20*  — 41»>);  fol.  42»>  ist  leer. 

Enthält  Volkslieder,  Kirchenlieder  und  Gebete.  Auf  dem  Deckel 
eht  von  der  ersten  Hand  verzeichnet: 

Maria  Mierta  Arpagaus,  1753.  nasdda  del  1732,  1,  April  — 
tenbar  der  Name  der  Schreiberin. 

Auf  fol.  20»  findet  sich  folgende  Notiz: 

Quindisch  biaUas  et  Nixeivlas  Oraxiuns,  Suenter  Ifonxa  sco 
.  Brida  urava  En  venerar  las  piagas  de  niefs  char  Segner  lefu 
hrifti,  de  gronds  merits  e  Perduns, 

Scritas  de  mei  N,  N,  per  Nix  de  Maria  Ursula  Arpagatts,  ils 
Stru  2774. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  von  der  Familie  Ar- 
kgaus  in  Ruis. 

Daraus  abgedi*uckt:  Canxun  dellas  pli  stienter  causas,  und:  Cati- 
in  digl  Temps  graxius,  p.  117  ff. 

Ms.  Cha. 

Papierhandschrift,  8®,  mit  grauem  Papieimmschlag ,  15  fol.,  von 
aar  Hand  des  XVII.  Jahrh. 

fol.  1»  — 11  *>  enthält  die  beiden  Lieder  über  den  Domleschger- 
indel,  fol.  12  ein  Lied  auf  ein  Lawinenunglück  (1682),  fol.l3*— 15»> 
Igendes  interessante  historische  Lied: 

Questa  rima  ei  fa^chia  enten  ilg  on  1656,    Oura  ilg  oberst  Ouller 
vangieus  maxau  cun  aunc  plis  ent  ilg  ivxircau  da  Ouoira, 

1.  Tras  buna  cuvangienfcha  ven  tut  plantau 
A  tras  fcuncorgia  puspei  spazau. 


.**     _ 


w/mh^^^^t^^^^mm* 
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Sco  nns  da  quei  bei*»  exempels  vein 
en  las  fcartiras,  fcha  nas  gnardein, 

2.  Co  ils  nos  velgs  han  sa  daparto 
da  viver  a  Dens  han  gieu  qoitto 
Ad  er  la  Patria  da  montaner, 
par  chels  la  pofsen  fez  gnder. 

3.  Quei  chils  lur  velgs  ils  han  lafcho, 
ch'els  han  cun  vitta  a  saong  cungisto, 
fcha  nos  gnardein,  co  eis  fan  falvos, 
Nagina  lofchezia  han  eis  davro. 

4.  Sin  by  a  bunstags  vangivan  clamos, 
traunter  eis  eran  nagins  sbittos, 

mavan  cun  Gaultfchas  alvas  a  tfchops  grischs 
a  purtavan  las  lur  valifchs, 

5.  Sco  nus  pudein  ver  aunc  otz  ilg  gi 
Si  la  stiva  oreifier  Alvaugü 

La  pichia,  chi  stat  aunc  si  dreg 
cun  las  clavilgias  bein  andreg, 

6.  ca  minchin  pandalava  si  fieu  lalcher 
cun  spisa  fco  el  pudeva  ver. 

uTsa  eisi  aber  tut  mido  a  mal  Ingo: 

7.  Minchin  vult  efser  bi  fito 
Ad  er  zund  costli  malgianto, 
Scha  je  el  ha  pauc  la  davos, 
nagutta  meins  sa  dad  bun  pofs. 

8.  Divers  Regs,  Fflrsts,  Singurs 
quests  otis  pafsos  han  faig  ufruors 
cun  lur  daners,  tras  lur  Singurs, 
Sco  la  patria  feinta  cun  dalurs. 

9.  En  nofsa  terra  fa  minchin, 

quant  Igei  vangieu  do  ad  anqualchin, 
Afchia  vaja  aunc  otz  in  gi, 
minchin  les  furvangir  ilg  pli. 

10.  Sa  guarda  nagutta,  fchi  feig  cun  Dens, 
pir  chilg  venter  vengig  amplaneus, 
Tcha  je  sa,  sa  chilg  ei  buc  dreg, 

fchi  ven  ei  buc  patarchiau  lecs. 

11.  Minchin  vult  far  quei  chel  fa  bugent 
Ad  er  ver  ilg  fieu  farvient, 

vult  efser  er  vi  tilg  cufselg, 
Scha  je  eil  Sa  dar  pauc  chiavelg. 
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12.  Schi  vengian  tarmes  dad  esters  fingurs 
en  nofsa  terra  Ambafsadars, 

Schi  vengian  anfeniel  ils  amparmers 
andriefchan  prest,  fchels  han  daners. 

13.  Scha  qnei  ven  ad  eis  bacca  dad, 
ven  el  dad  eis  nagat  dachian, 
fcha  je  eil  dilg  cafselg  ven  clmnan, 
ven  panc  tadlan. 

14.  en  nofsas  Lygias  ei  nfs  vangien, 

0  Dens  da  tfchiel!  achi  feig  planschien, 

chin  or  da  Ten  ha  mazan 

fln  Santil  hom  aint  ilg  marcan, 

15.  En  Guoira  ei  qnei  cufchinan, 
Sapchia  po  Dens,  chi  ha  drizan. 
Dens  ven  sagir  vandett  a  far 
vid  qnels,  chi  sa  len  afchi  dnvrar, 

vns  smarvalgeit,  chei  Igei  davanto  qnels  gis 

Als  8.  fchaner  Anno  56. 

fln  tapfer  Singnr  ei  er  vangien  mazo, 

Oberst  GnUer  vangival  el  nnmno, 

fln  braf  Singnr  da  tntta  honnr. 


Hg  plaid  da  Dens  er  el  fin  flrdriar 
Ad  ilg  fatterland  par  scharmigiar. 

18.  Par  qnei  hal  stnvien  angaldir 
da  qnels  chan  buc  pndien  vartir, 
a  mien  jndici  ilg  ei  faig  tiert 
fiin  la  gafsa  or  ad  aviert. 

19.  Bnc  mai  algni,  mo  ad  annc  fln, 
ca  si  Dnmblig  ei  sto  vafchin, 

fln  hnm,  ch'ei  sto  velg  da  trenta  ons, 
eil  ha  gien  dnna  ad  nffonts; 

20.  Lez  ei  er  puccadnsameng 
vangien  mazo  sgrifcheivlameng, 

cnn  tegens  Igi  vefni  nagntta  fnra  catau, 
par  qnei  fln  halnmbart  tras  el  catfchan. 

21.  Snenter  qnei  pils  peis  pilgau 

A  par  las  gafsas  antarn  rnnan; 
Us  cavels  ilg  han  eis  er  traig  or 
a  cnn  ils  peis  falgiens  filg  cor. 

22.  Chi  qnels  feigian  stai  qnei  sa  minchin, 


it^ti^il^ta^^MttiMiM^Ma^^^Mlni^ 
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mo  pir  iou  vi  immnar  nagin. 
anter  co  ilg  ei  davanto  üna  fera 
a  miez  ent  ilg  marcaa  da  Cuoira, 
23.  Ah  Deus,  ach  Deus!  o  chei  sgrifchar! 
a  Chi  feig  ploing,  o  car  Singor: 


Yen  ufsa  faig  da  tala  Sort  guerras, 

24.  Naa  ün  ves  tarchiaa  ver  recurs  ad  agid, 
Schi  veni  do  da  quels  Salids. 

aunc  bers  paccaus  ean  ent  ilg  Schvang 
intranter  pitfchens  ad  er  gronds. 

25.  In  general  en  las  treis  lygias 
a  cunznnt  en  las  nstarias, 

par  fln  mafira  d'vin  ad  an  pann  by 
Dat  Un  fien  Sarament  a  fe. 

26.  Schan  qualchin  ha  anqual  cansa  da  marcadar, 
munca  in  eil  bncca  da  girar, 

pir  chel  pofsa  anzachei  gndangiar 
a  ßen  varchin  er  angonar. 

27.  Ell  manegia  bein,  chi  Teigig  bnc  fallien, 
Jon  gi,  i  po  bnc  star  cnn  Dien; 

mo  ion  vi  lafchar  fin  anter  gir, 
chi  sa  pli  bein  par  bnc  fallir, 

28.  Nna  ils  jorgelts  pilgian  fin, 

ca  ilg  Spainger  dei  dar  a  minchin. 
19.  ons  ha  eil  duvien  ver  do, 
pofs  crer  chel  vegia  bnc  mnncanto. 

29.  Mai  3.  eisei  vangien  da  parchir, 
les  bngent  ver  chi  les  pli  gir; 
parqnei  Ms  ei  bnc  da  sa  smarvilar 
scha  je  Dens  nns  les  castigiar. 


30. 


Avont  dns  oiis  tras  ilg  tfchiel  cnrrien, 
bncca  mai  üna  fera  hailas  sa  mnfsan, 
par  far  ver  ca  Deus  feig  vilan. 

31.  Cnn  qnei  nns  ha  el  lin  vameg  dan, 
ca  nns  dneian  star  gin  dilg  pnccan. 
cnn  tnt  vns,  chi  giavüfcheits  da  far 
cnn  Dens  üna  Sagira  pafch, 

32.  Vivit  a  Dens  cnn  gis  a  faigs, 

Schi  vangit  cnn  el  annc  a  bnns  paigs. 
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Als  pings  panprets  fcheit  vangir  ilg  lor 
a  vi  dils  gronds  purteit  üna  drechia  amur. 

33.  Sco  nos  vein  si  fnra  udieu  dils  velgs, 
chels  fagian  semper  cnnvangiea  cnn  flis, 
A  Dens  ils  ha  dos  bnn  cufselg, 
chels  lor  faig  han  drizan  ora  a  cavelg. 

84.  Schabein  Igei  vangieu  tranter  eis  contrasts 
a  sa  mafso  anqaal  ester  gast, 
Schi  eani  cnnieus  anfemel  cun  gnault 
or  dilg  pages  faig  ir  bein  bauld. 

35.  Cuntut  buc  feias  memgia  iras, 

ach  buc  spnndeit  ilg  Saung  dils  prns; 
Dens  vangis  fchilgo  vandett  a  far 
Scha  viis  vus  fchafses  afchi  duvrar. 

36.  Sco  eil  ha  faig  can  ilg  velg  mund, 
ca  enten  pnccau  viva  zand. 

In  der  Kantonsbibliothek. 

Daraas  abgedruckt :  Canxuns  Dils  Tunibliaschitis^  p.  330  ff. 

Ms.  Che. 

Papierhandschrift,  8**,  8  foL,  von  zwei  Händen  geschrieben 
öl.  1»»— 3*  und  3»»— 8*). 

In  der  Kantonsbibliothek. 

Enthält  nur  die  p.  129  ff.  abgedeckte  Canxuns  dils  treis  hwTiens 
%  vietUden, 

Ms.  Fr. 

Papierhandschrift,  4^,  40  fol.,  in  Leder,  von  einer  Hand  des 
IVm.  Jahrh. 

fol.  !•  enthält  die  Sprüche:  SOLIDEO  GLORIA.  Gott  allein  die 
Ihr  A  LGI  GROND  DEÜS  PARSÜLAMENG  SEIG.  GLIERGIA 
LANUR  ANGRAZIAMENT. 

mit  Gott  in  eiiier  jeden  Sach,  den  Anfang  und  dafs  Ende  mach 
!un  Dens  en  tut  tieu  far  a  gir  deis  ti  antscheiver  a  flnir. 

Omnia  cu(n)[m]  Deo  et  nihil  Sine  eo. 

In  der  Kantonsbibliothek. 

Daraus  abgedruckt:  Statuts  da  Fürstenau  ad  Ortenstein^  p.  134  ff. 

Ms.  Col. 

Papierhandschrift,  in  8^,  50  fol.  von  einer  Hand,  enthaltend  die 
Beschreibung  einer  Reise  nach  der  Ue  de  France,  durch  J.  Caspar 


i^Mteta^MirtM 
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Gollemberg  ans  Lambrein  1765.  Mit  verschiedenen  farbigen  Zeich- 
nungen versehen. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  von  der  Familie  Gollem- 
berg in  Lnmbrein. 

Daraus  abgedruckt:  Viadi  en  L'isla  da  Frontscha,  p.  138. 

Ms.  In. 

Papierhandschrift,  ein  Doppelblatt  in  12 ^  von  einer  Hand  des 
XVIII.  Jahrh.  geschrieben. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrfihrend  aus  der  Sgierischen 
Sammlung. 
Enthält  nur  das  pag.  145  f.  abgedruckte  Gedicht:  La  Oura. 

Ms.  Co. 

Fragmentarische  Papierhandschrift,  in  12^,  20  fol. 

fol.  1»  trägt  die  Paginatur  145.   Enthält  Gebete  und  Volkslieder 

Am  Schlüsse  der  Ganzun :  Enttwm  ir  engiart  findet  sich  folgende 
Notiz:  Quefta  Canxun  auda  agli  hondreivla  e  zun  bein  mariteirla 
giuffna  Maria  Chatarina  häbitonta  en  Trun,    Ano  Domini  1785. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  entnam  ir  engiart,  pag.  146  f. 

Ms.  Sehe. 

Papierhandschrift,  4^  ein  Doppelblatt  von  einer  Hand. 
In  der  Eantonsbibliothek. 

Enthält  nur  die  pag.  148  ff.  abgedruckten:  Statmts  par  una  Cum- 
pangia. 

Ms«  \j» 

Papierhandschrift  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XVIII.  Jahrh.,  8*, 
17  fol.  von  einer  Hand. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  aus  der  Sammlung  des 
Herrn  Professor  Sgier. 

Enthält  nur  die  auf  p.  152  ff.  abgedi-uckten :  Canxuns  de  Val- 
terina,  II,  III,   VI. 

Ms.  Fo. 

Papierhandschrift  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XVm.  Jahrb.,  8*, 
12  fol.  von  einer  Hand. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrtthrend  aus  der  Sammlung  des 
Heim  Professor  Sgier. 

Enthält  politische  Lieder  Über  den  Veltlinerhandel. 

Daraus  abgedruckt  die  Canxuns  de  Valterina  IV  und  F,  p.  157  ff 
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Ms.  Mo. 

Papierhandschrift,  in  4^,  in  Karton  mit  Rück-  and  Eckleder, 
91  fol.,  von  drei  vei-schiedenen  Htoden  aas  dem  Ende  des  XVIII.  und 
dem  Anfange  des  XIX.  Jahrh. 

Enthalt  die  Tachantaments  and  die  verschiedenen  Furma  Da  dar 
Hg  Sarament 

Im  Archive  des  Hochgerichtes  Montogna. 

Daraus  abgedruckt  die  Tschantaments  da  Montogna,  p.  162. 

Ms.  Ta. 

Papierhandschrift,  12^,  7  fol.,  von  einer  Hand. 
Enthält  Lieder  des  Landrichters  Theodor  Gastelberg. 
In  der  Bibliothek  des  Klosters  Disentis. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  comenferada  al  Tems  1794,  ]ß.  166 1, 
und:  In:  antra  Canxun,  comenforada  all  Temps  Nieff,  p.  170  f. 

Ms.  Tb. 

Papierhandschrift,  in  12^,  36  fol.  von  einer  Hand  aus  dem  XIX.  Jahr- 
hundert —  fol.  1*  ist  leer;  die  paginirten  fol.  2*  —  20»  enthalten  ro- 
manische Gedichte;  fol.  20>»— 36^  sind  leer. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  von  Lehrer  Bisquolm  herrfihrend. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  comensurada  al  temps.  1794^  p.  165  ff. 
—  und:  In'  autra  canxun  comensurada  al  temps  niev,  pag.  170  ff. 

Ms.  Co. 

Papierhandschrift,  12^,  62  fol.,  von  zwei  Händen  geschrieben 
(fol.  1»— 54%  und  54«>  — 69^) 

Enthält  romanische  und  französische  Volkslieder  und  Gedichte. 

Der  erste  Schreiber  aus  dem  Ende  des  XVIII.  Jahrh.  ist  wahr- 
scheinlich ein  GoUemberg,  der  in  Paris  lebte. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  von  der  Familie  Collemberg  in 
Lumbrein  herrührend. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  de  Spass,  pag.  185  f. 

Ms.  8p. 

Papierhandschrift,  4^,  9  fol.  von  der  Hand  des  Pater  Placidus 
Spescha.  Am  Schlüsse  findet  sich  folgende  Noüz:  Perorau  d'il  Re- 
verend, a  fabi  Plevaun  de  Pleiv  en  Longnaexa:  Ckristian  Fidel  Hanfe- 
man,  nativs  de  TersnauSj  gUm  1809,  ed.  IL  de  Julj. 

In  der  Klosterbibliothek  von  Disentis. 

Daraus  abgedruckt:  Oraxiun  pa'negyirca^  p.  186  ff. 
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Ms.  Ch. 

Papierhandschrift  in  fol.®  (Format  der  Rechnnngsbficher),  14  fol., 
von  einer  Hand  aus  dem  Ende  des  XVlil.  Jahrh. 

Enthält  Volkslieder. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrflhrend  von  der  Familie  Pfister 
in  Schlans. 

Daraus  abgedruckt:  Vtis,  che  cun  has  e  garmifschia  vivis  ßl  mundy 
p.  187  ff. 

Ms.  Lr. 

Papierhandschrift,  ein  Doppelblatt,  in  fol.^,  von  einer  Hand  des 
XVIII.  Jahrh. 

Im  Archive  des  Herrn  Präsidenten  Arpagaus  in  Cumbels. 
Enthält  nur  den  pag.  189  abgedruckten:  Raport  dils  Deputai. 

Ms.  Cm. 

Papierhandschrift,  8^,  in  Eartondeckel,  82  fol.  von  verschiedenen 
Händen  aus  dem  Ende  des  XVIIL  und  Anfange  des  XIX.  Jahrh.  ge- 
schrieben. 

fol.  1«— 63b  enthält  Volks-  und  KirchenUeder;  fol.  63«>— 68»  Plaids 
da  bara\  fol.  68»>— 73*  Lieder;  fol.  73*— 81*  sind  leer;  fol.  81»>  enthält 
das  Lied :  S^  tapffjer  Schuldau  nuf  lein  tilar,  bis  zu  den  Worten: 
Afchi  gig  fco  jou  fiad  u  vitta  hat. 

Auf  fol.  48*>  findet  sich  folgende  Notiz:  SOrit  da  mei  Lumhart  Ca- 
prex  da  Trin,    Eni  ilg  onn  Ano  1801.  d'ils  15.  da  february. 

In  der  Eantonsbibliothek. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  da  la  Onerra  d'ilg  Oulm  Dtisseraj 
p.  193  ff. 

Ms.  Be. 

Papierhandschrift  aus  dem  Anfange  des  XIX.  Jahrh. 

fol.  1*  enthält  Schreibflbungen ;  fol.  1^  eine  Blumenzeichnung; 
fol.  2»— 66»»  Ilg  viadi  de  Jerusalem',  fol.  66»»— 72«>  die  Historiade 
Sointgia  Oenoveva  bis  zu  den  Worten :  II  Pauper  et  innocent  koch  ei 
fin  quei  dal-,  fol.  73*  ist  leer;  fol.  73»»  ein  Gebet;  fol.  74  ist  leer; 
fol.  75*-95*  enthält  das  Diari-,  fol.  95»>  und  96  sind  leer;  fol.  97*~102^ 
RegUzs  Digl  Menar  il  Dreigt  enten  la  Dergtira,  Oura  ei  ven  priu 
Neunavon  la  Spada  u  bigtieta;  fol.  103« — 107«  Epigramata  Italiana; 
fol.  108» — 109>»  Vertrag  zwischen  der  Landschaft  Disentis  und  Kamin- 
feger Vaneli. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  Dtari  de  Berchter,  pag.  195  ff. 
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Ms.  Dn. 

Papierhandschrift,  12  ^  6  fol.  von  einer  Hand. 
In  der  Elosterbibliothek  von  Disentis. 

Enthält  nur  das  p.  210 f.  abgedruckte  Lied:  Pertraitgs  da  lAung' 
^rialla. 

Ms*  8t« 

Papierhandschrift,  in  4c\  8  fol.  von  einer  Hand  des  XIX.  Jahrh. 
Enthält  die  Discribtieun  della  Deportatiun,  ein  romanisches  Hoch- 
dtslied  und  deutsche  Aufzeichnungen. 

Im  Besitze  des  Herrn  Nationalrat  Steinhauser  in  Sagens. 
Daraus  abgedruckt:  Discribtieun  della  Deportatiun,  p.  213. 

AS.  ja.« 

Papierhandschrift  in  foP.,  Format  von  Rechnungsbüchem,  zählt 
)  paginirte  Blätter  und  3  Vorsatzblättör ,  auf  welchen  die  Worte 
iederkehren:  Dau  en  Compadials  1818,  ils  13  de  gener  ami  Maria 
(argaretta  Tuor,  welche  leicht  Ort,  Datum  und  Namen  der  Schreiberin 
ithalten  könnten. 

Enthält  nur  die  Passiun  da  Somvitg, 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  von  der  Familie  Gajacob 
i  Compadials  bei  Somvix. 

Daraus  abgedruckt  die  Passiun  da  Somvitg^  p.  217  ff. 

Ms«  II« 

Papierhandschrift,  in  4  ^,  23  fol.,  von  einer  Hand  des  XIX.  Jahrh« 
inige  Gorrecturen  und  2  Zusatzblätter,  welche  eingeschoben,  sind 
m  einer  andern  Hand. 

fol.  1»— 17»>  sind  beschrieben,  fol.  18»— 23»»  leer. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  von  der  Familie  Collem- 
^rg  in  Lumbrein. 

Enthält  nur  die  pag.  227  ff.  abgedruckte  Passiun  de  Lumbrein, 

Ms«  Z» 

Papierhandschrift,  in  4^,  13  fol.  von  einer  Hand  aus  dem  Ende 
^s  XVra.  Jahrh. 

Enthält  nur  die  Dertgira  nßuscha,  wie  diese  in  Breil  (Brigels) 
ifgefiihrt  wurde. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  von  der  Familie  Derungs 
i  Brigels. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  Z.  der  Dertgira  nauscha ,  p,  231  ff. 
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Ms.  Bai. 

Papierhandschrift  in  Grossfolio,  9  fol. ,  von  einer  Hand  ans  dem 
Ende  des  XVIII.  Jahrh. 

Enthält  die  Dertgira  nauscha^  wie  diese  in  Somvitg  (Somyix^  anf- 
geftthrt  wurde. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrtthrend  von  der  Familie  Lom- 
briser  in  Somvix. 

Daraus  abgedruckt  der  Text  Bai.  der  Dertgira  naiischa^  p.  227  S. 


Berichtigung.  Die  Bemerkung  ^In  ed!  tum**  ist  bei  folgenden  Texten  zu  Btreichen: 

II  Viadi  a  JerusdUm ;  La  Histaria  de  Barkuim  ei  Giaeafat ;  Vdn 
de  Sointgia  Qtnoveva;  Istoria  de  ina  Chrova,  Die  beiden  ent- 
genannten Bind  im  Arohivio  glottologioo,  die  beiden  letst- 
teren  in  der  Romania  XIII  p.  60  ff.  vollstfindig  abgedruckt. 

Während  des  Druckes  dieser  Lieferung  der  Chrestomathie 
veröffentlichte  Herr  Professor  C.  Mnoth  in  Chur  die  Ujarn  de 
Sagoing  nach  einer  Handschrift  der  Familie  de  Castelli  S.  Ka- 
zaro  in  den  ^Annalas**  der  rätoromanischen  Gesellschaft  in 
Chur, 


Ueber  die  Oediohte  SDohelangelo's. 

Von 
Wilhelm  Lang. 


Im  Jahre  1858  sind  in  Florenz  die  letzten  Sprosslinge  der  Familie 
Buonarroti  gestorben,  die  bis  dahin  den  schriftlichen  und  künstlerischen 
Nachlass  ihres  grossen  Vorfahren  aufs  strengste  verschlossen  gehalten 
hatte.  Für  die  Biographie  Michelangelo's  begann  damit  eine  neue 
Epoche.  Jetzt  erst  gewann  sie  zuverlässigen  Boden.  Der  Nachlass 
fiel  durch  Vermächtnis  der  Stadt  Florenz  anheim,  und  diese  machte 
zwar  die  Schätze  der  Casa  Buonarroti  nicht  allgemein  zugänglich^  aber 
sie  beauftragte  eine  Anzahl  einheimischer  Gelehrter^  diese  nach  ihrem 
Ermessen  allmälig  zu  Tage  zu  fördern.  Damit  floss  der  Biographie 
eine  Fülle  urkundlichen  Materials  zu^  durch  das  auch  das  Räthsel  der 
Gedichte  Hiohelangelo's  schrittweise  aufgehellt,  der  Bann  einer  falschen 
Ueberlieferung  gebrochen,  hartnäckig  festgehaltene  Vorurteile  allmälig 
zerstreut  worden  sind. 

Heute  ist  man^  wenn  auch  im  Einzelnen  Manches  unsicher  bleibt, 
doch  zu  feststehenden  Ergebnissen  gelangt.  Das  Gebiet,  innerhalb 
dessen  noch  Schwankungen  des  Urtheils  möglich  sind,  ist  eng  begrenzt. 
In  einer  Schrift,  die  im  vorigen  Jahre  erschienen  ist^);  hat  L.  v.  Scheff- 
1er  den  Nachweis  geführt ^  dass  die  Liebe,  von  der  die  meisten  Ge- 
dichte Michelangelo^s  erfüllt  sind,  nicht  Frauenliebe  gewesen ,  sondern 
acht  hellenische  Leidenschaft  für  die  Schönheit  männlicher  Jugend. 
Diese  Deutung  hat  eine  gewichtige  Bekräftigung  erfahren  durch  die 
neueste  Biographie  des  grossen  Florentiners  aus  der  Feder  des  un- 
längst   verstorbenen    Engländers    J.  A.  Symonds').     Gewichtig   schon 


1)  Ludwig  von  Sehe  ff  1er,  Miohelaogelo ,   eine  Renaissancestadie.    Alten- 
barg  1892. 

2)  John  Addington  Symonds,  The  Life  of  Michelangelo  Bnonarroti,  2  Vol. 
London  1893. 
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durch  das  Ansehen  des  Verfassers,  eines  der  ersten  Kenner  der  Literatur 
der  Renaissance.  Symonds  hatte  auch  freien  Zutritt  zu  der  sonst  noeh 
immer  streng  behüteten  Casa  Buonarroti  und  konnte  in  den  hand- 
schriftlichen Schätzen  daselbst  noch  eine  Nachlese  halten.  Sein  Werk 
trägt  im  erzählenden  Theil  einen  streng  urkundlichen  Charakter,  damit 
verbindet  es  aber  geistreiche  Untersuchungen  über  die  ausserordent- 
liche Persönlichkeit  des  Helden.  Die  Psychologie  Michelangelo's  ist 
noch  nie  so  eindringend  behandelt  worden,  und  ebendamit  ergaben  sich 
auch  neue  Gesichtspunkte  für  die  Würdigung  der  Oedichte.  Sie  sind 
zuletzt  ein  Ausäuss  derselben  Künstlernatur,  die  sich  in  seinem  Leben 
und  in  seinen  Werken  offenbart.  Was  er  in  seinen  Sonetten  und  Mad- 
rigalen niedergelegt  hat,  ist  nur  zu  verstehen  im  Zusammenhang  mit 
seinem  Temperament,  mit  seinem  künstlerischen  Ideal,  ja  mit  der  eigen- 
thümlichen  Formen  weit,  die  der  Phantasie  des  Malers  und  BiidnerB 
entquollen  ist. 

Die  Gedichte,  die  von  Michelangelo  erhalten  sind,  und  die  im 
Jahre  1863  der  florentiner  Gelehrte  Cesare  Guasti  nach  den  Hand- 
schriften herausgegeben  bat,  gehören  zum  grossten  Theile  seinen  späteren 
Jahren  an.  Damit  ist  zugleich  gesagt,  dass  wir  in  der  jetzigen  Samm- 
lung nur  einen  Theil  ^  nur  den  erhaltenen  Rest  der  Gedichte  besitzen. 
Denn  schon  in  jungen  Jahren  hat  Michelangelo  nicht  blos  fieissig  seinen 
Dante  und  Petrarca  gelesen,  sondern  auch  in  eigenen  Versen  sich  ge- 
übt. Er  war  von  träumerischer  Gemüthsart  und  liebte  es^  in  der  Ein- 
samkeit seinen  Gedanken  nachzuhängen.  Das  Dichten  mag  ihm  an- 
fänglich ein  Spiel  gewesen  sein,  um  Stunden  der  Müsse  auszuf&Uen; 
„zu  seinem  Vergnügen^,  wie  Condivi  sagt,  sein  ältester  Biograph. 
Dichter  von  Beruf  hat  er  nicht  sein  wollen^  und  die  Sprache  war  ihm 
niemals  ein  so  vertrautes  Kunstmittel,  wie  der  Marmor  von  Serravessa. 

Der  Inhalt  der  Sammlung  ist  mannigfaltig  genüge  doch  ist  nur  bei 
einem  kleinen  Theil  der  äussere  Anlass  erkennbar  oder  die  Zeit  der 
Abfassung  zu  bestimmen.  Ein  heftiges  Gedicht  (Son.  3),  das  sich  voll 
Anklagen  gegen  den  Undank  eines  hohen  Herrn  richtet,  wird  auf 
Michelangelo's  wechselndes  Verhältnis  zu  dem  ungestümen  Papst  Julius  U. 
bezogen,  ebenso  ein  anderes  (Son.  4),  das  mit  den  Klagen  über  Zurück- 
setzung ein  starkes  Gefühl  für  die  in  der  verweltlichten  Kirche  herr- 
schende Corruption  verbindet.  Einige  andere  Gedichte  gehören  der 
Zeit  aU;  da  Florenz  endgültig  seine  Freiheit  an  die  Medicäer  verloren 
hatte  (1530).  Michelangelo  hatte  selbst  als  Leiter  der  Befestigungs- 
arbeiten Antheil  am  Todeskampfe  der  Bepublik  genommen ;  von  Papst 
Clemens  begnadigt,  blieb  er  nur  noch  solange  in  der  unterjochten  Stadt, 
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I  seine  Arbeiten  in  der  Sakristei  von  San  Lorenzo  zu  Tollenden. 
>nn  kehrte  er  seiner  Vaterstadt  den  Rücken  (Ende  1534),  um  nie 
Bder  in  dieselbe  zurückzukehren.  Sein  ganzes  übriges  Leben  ver- 
lobte er  in  Rom,  im  Verkehr  mit  den  Florentinischen  Ausgewandert 
I  und  ihre  politischen  Ansichten  theilend.  Einige  seiner  Qedichte 
den  hieraus  ihre  Erklärung.  Ein  Madrigal  (N.  1)  klagt  den  Herzog 
»ssandro  an,  der  sich  allein  zugeeignet  habe,  was  Tausenden  gehöre, 
r  aber  in  beständiger  Furcht  seines  Raubes  nicht  froh  werden  könne, 
merkenswerth  ist,  dass  hier  Florenz  als  Donna  angeredet  und  der 
litische  Stossseufzer  in  die  Form  eines  Liebesgedichts  gebracht  ist. 
ohelangelo  braucht  also  diese  herkömmliche  Form,  um  ganz  andere 
danken  darin  auszusprechen:  in  Liebesschmerzen  kleidet  er  seine 
triotischen  Schmerzen.  Schwermüthige  Trauer  über  das  geknechtete 
>renz  spricht  auch  aus  dem  berühmten  Epigramm  auf  die  Statue  der 
.oht  in  der  Medicaerkapelle  und  Bitterkeit  über  den  Undank  der 
dmathstadt  aus  den  beiden  schönen  Sonetten  an  Dante,  die  gleich- 
Is  in  der  ersten  Zeit  seines  dauernden  Aufenthalts  in  Rom  gedichtet 
d.  Zu  seinen  besten  poetischen  Ergüssen  gehören  auch  die  Terzinen, 
)  er  auf  den  Tod  seines  Vaters  gedichtet  hat  (um  1535),  wo  sich  die 
seiobnende  Stelle  findet,  die  man  als  Motto  seinen  Gedichten  voran- 
zen  könnte: 

Ihr  sagt,  anweise  sei's  im  Schmerz' zu  wühlen. 
Doch  wiest:  gross  oder  klein  sind  Gram  und  Freaden 
Nur  in  dem  Mass  als  fSbig  wir  zu  fühlen  — 
Welch  Mass  mir  ward,  das  kann  nor  Gott  entscheiden. 

Aber  auch  eine  humoristische  Ader  besass  der  Dichter.  Als  er  die 
ckenbilder  der  sixtinischen  Kapelle  malte,  schilderte  er  in  einem 
nett,  das  er  sammt  einer  scherzhaften  Zeichnung  an  Oiovanni  da 
itoja  sandte,  die  Beschwerden,  mit  denen  diese  Arbeit  yerbunden 
r:  in  burlesker  Weise  beschreibt  er,  wie  er,  auf  dem  Rücken  liegend, 
a  Bart  gen  Himmel  gestreckt,  nach  oben  malt  und  der  Pinsel  be- 
ndig  herabträufelnd  ihm  ein  Mosaik  ins  Gesicht  zeichnet.  In  der- 
ben Tonart  sind  einige  andere  Gedichte,  zum  Theil  aus  viel  späterer 
it;  so  die  Terzinen  in  denen  er  sich  alt,  krank,  hilflos  schildert. 

Von  Arbeit  bin  loh  krumm  und  abgezehrt  and  fahl; 

Mein  Wirthsbaos  ist  der  Tod,  schon  führ  ich  seine  Scbaaer; 

In  dieser  Kneipe  setz'  ich  täglich  mich  ans  Mahl. 

Ich  rede,  wie  die  Wespe  summt,  yersperrt  im  Krug; 
Ein  Ledersack  bin  ich  voll  Sehnen  nur  and  Knochen, 
Im  Leibe  trag  ich  Steine  daroh  der  Krankheit  Flach. 
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Die  Aagen  fleckig,  gelb,  die  ZSboe  los,  zerbrochen, 
Wie  Tasten  auf  dem  Instrument,  wo  jeder  Lant 
YerfKlscbt  erscheint  and  Keiner  ahnt,  was  ich  gesprochen. 

Mein  Antlitz  ist  ein  Scbreckbild,  vor  dem  allen  graut; 
Zar  Vogelscheaohe  passte  wohl  der  Kleider  Hülle 
Dem  Sämann,  der  im  trocknen  Wetter  Weizen  bant. 

Die  theare  Kunst,  durch  die  einst  viel  ich  galt,  o  Wahnl 
Sie  stiess  allein  in  diese  Schmach  mich,  dies  Verderben; 
Arm,  alt  und  hilflos,  andern  Menschen  unterthan, 

Begehr'  ich  nur  den  Tod;  mein  einzig  Heil  ist  Sterben! 

(U«ben.  Ton  8.  HateneleTer.) 

Doch  die  grosse  Menge  der  Gedichte  Michelangelo'e  sind  Varia- 
tionen des  einen  unerschöpflichen  Themas,  immer  erneute  OfFenbarnngen 
der  Gewalt;  die  Amor  auf  sein  Herz  ausübt.  Sie  setzen  eich  bis  in 
seine  späten  Lebensjahre  fort,  wo  sie  allmälig  einer  anderen  Gedanken- 
reihe weichen:  die  Amorgedanken  kommen  jetzt  in  Streit  mit  den 
Todesgedanken,  um  nach  heftiger  Gegenwehr  diesen  zu  unterliegen. 

Liebesgedichte  freilich  von  besonderer  Art.  Nur  sehr  wenige  athmen 
Lust  und  Freude  oder  verrathen,  dass  gefällige  Anmuth  es  dem  Dichter 
angethan  hat.  Als  eine  überirdische  Macht,  Schmerzen  bereitend,  nicht 
W  onneu;  empfindet  er  den  Gott,  der  der  Seele  Kunde  bringt  aus  einer 
jenseitigen  Welt.  Er  bedient  sich  der  herkömmlichen  Formen  der  da- 
maligen  Lyrik,  giesst  aber  in  diese  seine  eigenen  Gedanken,  Künstler- 
gedanken  von  fremdartiger  Grosse,  die  er  in  Bilder  von  platonischem 
Gepräge  einkleidet.  Wie  er  mit  dem  griechischen  Weisen  bekannt  ge- 
worden ist,  weiss  man  nicht.  Da  er  aber  als  Jüngling  zwei  Jahre  lang 
am  Hofe  Lorenzo's  des  Prächtigen  lebte,  wie  der  Sohn  im  Hause,  unter 
einem  Dach  mit  Poliziano,  dessen  Unterweisung  in  mythologischen 
Dingen  er  genoss,  so  darf  man  wohl  annehmen,  dass  er  damals  auch 
die  Kenntnis  der  platonischen  Lehren,  soweit  er  sie  besass,  sieh  er- 
worben hat.  Mit  den  Hauptgedanken  der  platonischen  Seelen-  und 
SchSnheitslehre,  wie  sie  in  den  Gesprächen  Phädros  und  Symposion 
enthalten  sind,  ist  er  so  vertraut,  dass  sich  seine  Sonette  oft  wie  eine 
unmittelbare  Uebertragung  platonischer  Sätze  lesen.  Es  ist  das  wieder- 
holt bis  ins  Einzelne  nachgewiesen  worden,  aber  die  Räthselfrage  ist 
nun  die:  Wer  war  der  Gegenstand,  der  in  ihm  diese  platonischen  Ge- 
fühle oder  vielmehr  Gedanken  erweckte? 

Die  Gedichte  reden  theils  eine  Donna  an,  theils  sind  sie  an  einen 
Signore  gerichtet.  Die  meisten  an  eine  Donna,  aber  bei  ihnen  sind 
wir  vSUig  rathlos,  wenn  wir  nach  persönlichen  Anlässen  fragen.    Von 
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Beziehungen  Michelangelo's  zu  Frauen  ist  nichts,  gar  nichts  überliefert, 
vielmehr  bezeugen  die  Biographen,  dass  die  Frau  in  seinem  Leben 
keine  Rolle  gespielt  hat;  die  einzige  Vittoria  Colonna  ausgenommeui 
deren  Freundschaft  eine  besondere  Episode  seines  Lebens  bildet  und 
in  einen  anderen  Zusammenhang  gehört.  Bekannt  ist  die  Frage,  warum 
er  kein  Weib  genommen  habe:  „Nur  zu  sehr  habe  ich  ein  Weib,  das 
mir  immer  zu  schaffen  macht,  nämlich  diese  Kunst,  und  meine  Kinder 
sind  die  Werke  die  ich  einst  zurücklasse."  Aber  auch  in  den  Werken 
seiner  Kunst  zeigt  sich  eine  auffällige  Unempfindlichkeit  gegen  die 
Reize  des  anderen  Oeschlechts.  Seine  Stärke  ist  die  Bildung  des 
menschlichen  Körpers,  er  ist  UDerschopflich  in  den  Motiven  figürlicher 
Schönheit,  aber  seine  Phantasie  ist  durchaus  von  dem  Ideal  männlicher 
Schönheit  erfüllt.  Die  Anmuth  des  Knaben  und  des  Jünglings,  die  strenge 
Kraft  der  reifenden  Mannheit,  wie  die  schweren  Formen  des  Spätalters 
behandelt  er  mit  demselben  Enthusiasmus  und  derselben  Meisterschaft. 
Doch  unter  den  Frauengestalten  von  seiner  Hand  ist  nicht  eine  einzige, 
die  den  Reiz  der  Jugend ,  der  Anmuth ,  der  Jungfräulichkeit  besitzt. 
Was  anderen  Künstlern  das  Anziehendste  an  der  Frauenschönheit  ist, 
sucht  man  in  seinen  Werken  vergebens.  In  der  Eva  der  Sistina,  der 
Madonna  in  Sankt  Peter,  der  Nacht  und  der  Aurora  in  der  Sakristei 
der  Medicäer  bewundern  wir  in  grossem  Stil  modellirte  Oestalten,  die 
nichts  spezifisch  weibliches  haben,  die  mehr  männlich  als  weiblich 
empfunden  sind.  Sein  plastisches  Ideal  vom  Weibe  ist  männlich.  Er 
baut  ein  kolossales  Gerüste  von  Knochen  und  Muskeln  mit  vollkommener 
Beherrschung  der  anatomischen  Gesetze  ausstudirt,  aber  nirgends  die 
Frische  unberührter  Jngend,  nirgends  verführerischer  Reiz,  strahlende 
Schönheit,  Lebenslust,  sinnliche  Leidenschaft.  Seine  Frauen  erinnern 
an  ursprüngliche  dämonische,  gleichsam  noch  geschlechtslose  Wesen, 
in  ihren  mächtigen  Leibern  ist  mehr  elementares  als  menschliches  Leben. 
Das  frische  menschliche  Leben,  das  ist  es,  was  ebenso  die  An- 
gebetete der  Gedichte  vermissen  lässt.  So  stark  die  Wirkungen  der 
Liebe  geschildert  sind,  so  bleiben  wir  doch  im  Zweifel,  ob  es  ein  wirk- 
liches Frauenbild  ist;  das  diese  Wirkungen  hervorbringt.  Nirgends  — 
mit  ganz  wenigen  Ausnahmen  —  die  Aeusserung  natürlichen  Ver- 
langens, nirgends  das  unwillkürliche  Sichöffnen  des  Herzens,  die  ein- 
fachen Gefühle  der  Menschenbrust  beim  Erwachen  der  Leidenschaft. 
In  jenseitiger  Ferne  bleibt  die  Geliebte  und  übermenschlich  ist  die 
Wirkung,  die  sie  auf  den  Dichter  ausübt,  lieber  ihre  Person  erfahren 
wir  nichts ;  nichts  über  ihre  äusseren  Reize;  blos  die  Augen  sind  ge- 
nannt, und  auch  diese  nur  als  Sprossen  auf  der  Leiter  zum  Schöpfer 
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alles  SohöneO;  als  Pfad  weiser  fQr  die  Seele,  die  nach  Befreiung  aus 
den  körperlichen  Banden  dflrstet.  In  dieser  ganzen  Reihe  von  Sonetten, 
Madrigalen;  Canzonen  stossen  wir  nie  auf  greifbare  Züge,  die  udb 
sagten  y  dass  die  Geliebte  ein  Wesen  von  Fleisch  und  Blut  war.  Sie 
war  ihm  mehr:  der  Platoniker  abstrahirte  sich  daraus  das  Urbild  der 
Schönheit.  Durch  die  einzelne  Wohlgestalt  fühlte  er  sich  vom  Strahl 
göttlicher  Schönheit  getroffen. 

Nicht  anders  schildert  der  Dichter  die  Wirkungen,  die  er  von  der 
Schönheit  auserlesener  Jünglingsgestalten  erfahrt.  Aber  hier  haben  wir 
festen  Grund  unter  den  Füssen :  wir  wissen,  dass  es  bestimmte  Jünglinge 
waren,  deren  Zauber  den  Künstler  gefangen  nahm,  die  er  schwärmerisch 
verehrte,  um  deren  Liebe  er  leidenschaftlich  warb.  Wir  kennen  die 
Namen  von  einigen  derselben,  wir  sind  über  den  Verkehr  unterrichtet, 
den  er  mit  ihnen  pflog.  Am  nächsten  stand  ihm  der  römische  Edel- 
mann Tommaso  Cavalieri,  ein  junger  Künstler,  der  bei  ihm  lernte,  ihm 
bei  seinen  Arbeiten  half,  ihn  in  seiner  letzten  Krankheit  pflegte,  und 
bis  zu  seinem  Tode  als  einer  seiner  vertrautesten  Freunde  erscheint 
„Unendlich  mehr  als  alle  anderen",  erzählt  Vasari,  „liebte  er  diesen 
Freund,  der  von  unvergleichlicher  Schönheit  war".  Man  hat  eine  An- 
zahl von  Briefen  Michelangelo's  an  Cavalieri,  vom  Jahre  1533  be- 
ginnend;  die  im  Tone  einer  überschwenglichen  Bewunderung,  ja  unter 
würfigen  Huldigung  geschrieben  sind.  In  schwülstigen  Bildern  preist 
er  den  Jüngling  als  mächtiges  Ingenium,  als  Leuchte  des  Jahrhunderts, 
die  einzig  in  der  Welt.  Er  hat  Zeichnungen  fär  ihn  angefertigt,  Gegen- 
stände aus  der  Mythologie,  und  hält  es  fQr  die  grösste  Gnade,  wenn 
der  Freund  seine  Arbeiten  schätzt  und  anzunehmen  würdigt.  In  einem 
Briefe  an  Sebastian  del  Piombo  l&sst  er  Meister  Tommaso  grüsaen.  „lc]k 
bitte  schön,  grüsset  ihn  doch  tausendmal  von  mir^  wenn  Ihr  ihn  sehet. 
Sagt  mir  auch  etwas  von  ihm,  wenn  Ihr  mir  wieder  schreibt,  um  die 
Gedanken  an  ihn  frisch  zu  erhalten.  Ich  würde  ja  auch,  glaube  ich, 
gleich  todt  hinstürzen,  wenn  er  mir  je  aus  dem  Sinn  käme."  Den- 
selben Gedanken  drückt  er  in  einem  Briefe  an  Tommaso  selbst  aus. 
Er  schmollt  mit  ihm,  weil  er  keinen  Brief  von  ihm  erhalten.  „Viel- 
leicht thut  Ihr  nur  so,  um  mich  zu  versuchen  oder  um  das  Feuer  in 
mir  neu  und  stärker  noch  zu  entfachen,  wenn  das  überhaupt  mög- 
lich wäre.  Aber  dem  sei  wie  ihm  wolle,  ich  weiss  wohl,  dass  ich 
Euren  Namen  nur  in  der  Stunde  vergessen  könnte,  wo  ich  die  Nahrung 
vergässe,  von  der  ich  lebe.  Ja  weit  eher  könnte  ich  die  Speise,  von 
der  ich  lebe  und  die  blos  den  Körper  traurig  nährt,  vergessen,  als 
Euren  Namen,  der  Körper  und  Seele  nährt  und  beide  mit  so  viel  Wohl- 
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gefCLhl  erffiUty  dass  ich  weder  Kammer  noch  Todesfarcht  empfinde,  so 
lange  mir  das  Andenken  an  ihn  bleibt.^ 

Der  ganze  Bekanntenkreis  wnsste  von  der  innigen  Freundschaft 
zwischen  den  beiden.  Auch  in  den  Briefen,  die  Michelangelo  mit  Bar- 
tolomeo  Angiolini  in  den  letzten  Jahren  seines  florentiner  Aufenthalts 
wechselt,  ist  immer  von  Cavali^-  die  Rede.  Michelangelo  scheint 
ängstlich  gewesen  zu  sein,  ob  seine  Liebe  auch  erwidert  werde,  denn 
Angiolini  sucht  ihn  beständig  darüber  zu  beruhigen.  „Aus  Eurem  Briefe 
ersehe  ich,  wie  gross  Eure  Liebe  zu  ihm  ist,  und  in  Wahrheit,  soviel 
ich  sehe,  liebt  er  Euch  nicht  minder  als  ihr  ihn."  (26.  Juli  1533.)  Und 
am  11.  August  schreibt  derselbe:  „Ich  gab  Euern  Brief  an  Tommaso, 
der  Euch  die  herzlichsten  Grüsse  sendet  und  das  grosste  Verlangen 
nach  Eurer  Rückkehr  bezeigt.  Er  sagt;  wenn  er  mit  Euch  sei,  dann 
sei  er  wahrhaft  glücklich^  und  so  scheint  es  mir,  während  Ihr  ungeduldig 
seid  zurückzukehren,  brennt  er  vor  Verlangen,  dass  Ihr  wiederkommt.'' 
Und  Michelangelo  schreibt  ihm  zurück,  dass  er  Tommaso  sein  Herz 
geschenkt  habe,  dass  er  ohne  ihn  nicht  leben  könne  und  dass,  wenn 
er  einmal  in  Rom  ohne  Unterbrechung  lebe,  er  erst  ins  Leben  zurück- 
zukehren hoffe.  Aus  eben  diesem  Briefwechsel  erfahren  wir  auch,  dass 
Michelangelo  ein  Sonett  an  Tommaso  geschickt  hat.  „Ich  richtete,'' 
schreibt  Angiolini,  „Eure  Grüsse  an  Tommaso  aus,  der  erwiderte,  dass 
Eure  Gegenwart  ihm  lieber  sein  würde,  als  Euer  Schreiben  und  dass, 
wenn  es  Euch  wie  tausend  Jahre  vorkommt,  ihm  zehntausend  dünken, 
bis  Ihr  kommet.  Ich  empfing  Euer  galantes  und  schönes  Sonett,  und 
obwohl  Ihr  nichts  darüber  sagt,  sah  ich  sofort,  für  wen  es  gemeint  war, 
und  gab  es  ihm.  Wie  Alles^  was  von  Euch  kommt,  hat  es  ihn  höch- 
lich erfreut.  Der  Inhalt  des  Sonetts  zeigt,  dass  Liebe  Euch  beständig 
keine  Ruhe  lässt.^ 

Wir  kennen  das  Sonett,  das  er  damals  an  den  Freund  richtete. 
Es  ist  dasselbe,  das  am  Schluss  eine  deutliche  Anspielung  auf  den 
Namen  Cavalieri  enthält.  (Son.  31.)  Eine  schwermüthig  gefärbte  Liebes- 
klage, die  aber  am  Schluss  in  den  Gedanken  ausmündet:  wenn  ich  nur 
von  Liebesbanden  gefesselt  glücklich  sein  kann,  so  ist  es  kein  Wunder, 
wenn  ich  waffenlos,  allein,  der  Gefangene  bleibe  eines  bewaffneten 
Ritters  (Cavalier  armato).  Noch  ein  zweites  Gedicht  der  Sammlung 
(Son.  30)  ist  an  Cavalieri  gerichtet,  das  einen  noch  viel  leidenschaft- 
licheren Ton  anschlägt.    Es  lautet: 

Mir  strahlt  ein  Licht  durch  deine  Augenlider, 
Unsichtbar  sonst  dem  sterblichen  Gesichte; 
Mit  deiner  Füsse  Kraft  trag'  ich  Gewichte, 
Sonst  viel  zu  schwer  für  meine  lahmen  Glieder. 
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Eb  hebt  mich  FlUgeliosen  Dein  Gefieder, 
Dein  Geist  trägt  mich  empor  zum  ewgen  Lichte, 
Du  schaffst  mir  Roth  und  Weiss  auf  dem  Gesichte, 
Im  Sommer  Frost,  und  Oluth  im  Winter  wieder. 

Dein  Wollen  ist  allein  in  meinem  Willen, 
Aus  Deinem  Busen  quoll  was  ich  empfand, 
Dein  Odem  spricht  in  Worten  aus  dem  meinen. 

So  bin  ich  denn  dem  Mondgestirn  verwandt, 
Das  unserem  Blick  nur  so  weit  kann  erscheinen, 
Als  es  mit  Licht  der  Sonne  Strahlen  füllen. 

(Ueben.  Ton  K.  Witta.) 

DasB  diese  beiden  Sonette  wirklich  an  Cayalieri  geriohtet  sind,  da- 
fOr  haben  wir  noch  ein  besonderes  Zeugnis.  Im  Jahre  1546,  als 
Michelangelo  einundsiebenzig  Jahre  alt  war,  hielt  der  Geschiohts- 
Bchreiber  und  Akademiker  Benedetto  Varohi  in  der  Akademie  zu  Florens 
eine  Vorlesung  über  ein  Sonett  Michelangelo^  worin  er  zugleich  andere 
Gedichte  desselben  mittheilt  und  bespricht,  darunter  eben  diese  beiden 
Sonette  und  zwar  ausdrücklich  als  an  Tommaso  Cavalieri  gerichtet 
Varchi  hatte  diesen  Giovane  Romano  nobilissimo  selbst  in  Rom  kenneo 
gelernt,  und  er  rühmt  ihm  in  seiner  Vorlesung  neben  unvergleichlicher 
ESrperschonheit  eine  ungemeine  Anmutb  der  Sitten,  ausgezeichneten 
Qeist  und  unwiderstehliche  Liebenswürdigkeit  nach. 

Oeffentlich  und  unbefangen  sind  also  bei  Lebzeiten  Michelangelo's 
diese  Gedichte,  als  an  den  jungen  Römer  gerichtet,  besprochen  worden, 
und  Michelangelo  selbst  hat,  als  im  Jahre  1549  Varchi's  Vorlesung  im 
Druck  erschien,  mittelbar  diese  Deutung  bestätigt,  indem  er  in  Briefen 
an  Florentiner  Freunde  in  seinem  und  Cayalieri's  Namen  Varchi  fSr 
den  gelehrten  Kommentar  danken  lässt,  der  für  beide  so  schmeichel- 
haft sei.  Diese  Anerkennung  durch  Michelangelo  selbst  ist  um  so 
wichtiger,  als  Varchi  in  seinem  Kommentar  über  die  Art  der  Liebe; 
wie  sie  in  Michelangelo's  Gedichten  erscheint,  überhaupt  sich  verbreitet 
und  gesagt  hatte,  seine  Gedichte  seien  alle  voll  „sokratischer  Liebe 
und  platonischer  Gedanken^.  Er  sei  ein  Meister  in  der  wahren  Liebes* 
kunst,  „nicht  dem  Ovid  dabei  folgend,  der  in  seiner  ars  amandi  wahr- 
haft plebejisch  über  sie  geschrieben  hat,  sondern  dem  Piaton  in  seioem 
gottlichen  Symposion^.  So  bestimmt  erkannten  also  schon  die  Zeit- 
genossen, dass  die  Liebe  in  Miohelangelo's  Lyrik  nichts  anderes  ist  ab 
der  Bokratische  Eros. 

Auferzogen  am  Hofe  Lorenzens,  inmitten  einer  Gesellschaft,  die  sieb 
als  wiedergebornes  Alterthum  fühlte,   hat  Michelangelo  die  Liebe  wie 
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ein  Hellene  empfanden.  Die  Eigenthümlichkeit  seines  Temperaments 
und  seines  kfinstlerischen  Triebes  hat  ihn  zu  einem  Geistesverwandten 
des  griechischen  Philosophen  gemacht.  Wollte  er  aussprechen,  was 
ihm  die  Brust  erfBUtO;  so  fand  er  keine  anderen  Worte  dafür,  als  sie 
in  den  platonischen  Gesprächen  überliefert  sind.  Seine  Gedichte  sind 
ein  in  italienische  Liebeslyrik  übersetztes  Symposion.  Doch  mit  dem 
Enthusiasmus  für  die  Alten  sind  im  Italien  der  Renaissance  auch  die 
Sitten  der  Alten,  mit  der  erhabenen  Liebeskunst  des  Symposion  ist 
auch  die  gröbere  Art  griechischer  Liebe  wieder  aufgelebt.  Nicht  jeder 
durfte  sich  zu  so  hohen  und  reinen  Empfindungen  bekennen  wie 
Michelangelo,  und  mit  gutem  Grunde  schenkte  man  nicht  Jedem  Glauben, 
der  tugendstolz  die  platonische  Liebe  zum  Himmel  erhob.  Michelangelo 
selbst  ist  vom  Gifte  der  Verläumdung  nicht  verschont  geblieben.  Von 
dem  frechen  Spötter  Pietro  Aretino  ist  ein  Brief  bekannt,  der  sich  eine 
versteckte  Anspielung  dieser  Art  erlaubt,  und  Condivi  hat  es  für  nöthig 
gefunden^  seinen  Meister  ausdrücklich  gegen  Missdeutung  in  Schutz  zu 
nehmen.  „Körperliche  Schönheit  hat  er  sehr  geliebt,  da  er  ja  der  beste 
Kenner  derselben  war.  Diese  seine  Liebe  zu  körperlicher  Schönheit 
hat  einzelne  sinnliche  Menschen,  die  die  Freude  an  der  Schönheit  nicht 
anders  als  in  unzüchtiger  und  unedler  Weise  aufzufassen  vermögen, 
veranlasst,  schlimm  von  ihm  zu  denken  und  ihm  Uebles  nachzureden, 
als  ob  nicht  schon  Alkibiades ,  jenes  Urbild  von  Jugendschönheit ,  von 
Sokrates  in  der  keuschesten  Weise  geliebt  worden  wäre,  jener  Alkibiades, 
der  von  sich  zu  sagen  pflegte,  wenn  er  sich  mit  jenem  niedergelassen 
habe,  habe  er  sich  doch  nie  anders  von  seiner  Seite  erhoben,  als  wie 
von  der  Seite  seines  Vaters.  Ich  habe  Michelangelo  oft  über  die  Liebe 
sprechen  und  verhandeln  hören  und  auch  von  anderen,  die  dabei  waren, 
vernommen,  er  habe  über  die  Liebe  nie  anders  gesprochen  als  man  es 
bei  Piaton  geschrieben  lesen  kann.  Ich  meinerseits  weiss  zwar  nicht, 
was  Piaton  hierüber  sagt,  aber  das  weiss  ich  aus  meinem  so  langen 
und  innigen  Verkehr  mit  Michelangelo,  dass  ich  nie  etwas  anderes  aus 
seinem  Mund  gehört  habe,  als  die  reinsten  Worte,  die  die  Kraft  be- 
sassen  in  jugendlichen  Menschen  jedes  ungeordnete  und  zügellose  Ver* 
langen,  das  in  ihre  Herzen  gefallen  sein  mochte,  auszulöschen.''  Diese 
Worte  sind  durchaus  glaubwürdig,  aber  sie  verrathen  doch  eine  apolo- 
getische Absicht.  Es  ist  auffällig,  dass  Condivi,  der  unter  der  Ein- 
gebung Michelangelos  selbst  schrieb,  der  Freundschaft  desselben  zu 
Tommaso  Cavalieri  nur  nebenbei  Erwähnung  thut,  während  er  un- 
mittelbar darauf  dem  Verhältnis  zu  Vittoria  Colonna  warme  Farben 
verleiht;  die  gegenseitige  Liebe   beider  in  starken  Worten  hervorhebt 
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und  auch  hinzufügt,  dass  Michelangelo  an  sie  viele ^  viele  Sonette  voll 
Geistes  und  süssen  Verlangens  gerichtet  habe;  eine  Stelle,  die  zu  dem 
früheren  Missverständnis  der  Gedichte  Michelangelo's  viel  beigetragen 
hat.  Offenbar  hat  man  bereits  bei  Lebzeiten  Michelangelo's  in  seiner 
Umgebung  das  Bedürfnis  gefOblt,  Missdeutungen  vorzubeugen.  Nach 
dem  Tridentiner  Konzil  waren  zwar  die  Sitten  nicht  reiner,  wohl  aber 
die  Anforderungen  an  die  äussere  Moral  strenger,  die  Augen  der  In- 
quisition argwöhnischer  geworden.  Wozu  sich  die  Renaissance  in  freier 
Unbefangenheit  bekannt  hatte,  gereichte  jetzt  zum  Anstoss.  Diesen 
Wechsel  der  Zeit  scheint  Michelangelo  selbst  schmerzlich  empfunden 
zu  haben.  In  einem  der  Sonette  (53)  finden  wir  den  acht  platonischen 
Gedanken,  dass  die  weibliche  Schönheit  von  untergeordneter  Art  sei 
und  nicht  werth  der  Liebe  eines  weisen  und  männlichen  Herzens; 
untergeordnet  aus  dem  Grunde,  weil  sich  der  Liebe  zum  Weibe  un- 
vermeidlich ein  sinnliches  Element  beimischt.  Nirgends  hat  er  so  deut- 
lich ausgesprochen,  von  welcher  Art  die  „wilde  Gluth"  ist,  mit  der  ihn 
„ungemessene  Schönheit^  erfüllt.  Die  Liebe,  wie  er  sie  versteht,  er- 
weicht das  Herz,  dass  es  empfänglich  wird  für  der  Gottheit  Liebespfeile, 
sie  strebt  von  der  irdischen  Erscheinung  hinweg  zum  Schöpfer  alles 
Schönen,  sie  ist  dem  aufwärts  strebenden  Geist  die  erste  Stufe,  sie  be- 
schwingt die  Seele,  dass  sie  nicht  an  niedrigem  Begehren  hängen  bleibt 
Aber  wenn  er  hier  und  in  einer  Reihe  verwandter  Sonette  so  starken 
Nachdruck  darauf  legt,  dass  die  wahre  Liebe  nicht  sinnlicher  Art  sei, 
wenn  er  die  Liebe,  die  ihren  Sitz  in  der  Seele  hat  und  zum  Himmel 
zieht,  von  der  anderen  die  in  den  Sinnen  wohnt  und  auf  niedrige  und 
gemeine  Dinge  gerichtet  ist,  so  streng  unterscheidet  und  nach  immer 
neuen  Ausdrücken  für  diesen  Gedanken  ringt,  so  macht  es  den  Ein- 
druck, als  ob  er  selbst  übler  Nachrede  begegnen  wolle.  Ja  wir  finden 
in  seinen  Gedichten  ergreifende  Klagen,  aus  denen  wir  den  Sohmen 
darüber  heraushören,  dass  der  Gegenstand  seiner  Flammen  der  hohen 
und  reinen  Liebe,  die  ihm  entgegengebracht  werde,  nicht  fShig  oder 
würdig  sei.  Die  trübe  Färbung  vieler  seiner  späteren  Gedichte  mag 
sich  daraus  erklären,  dass  er  sich  mit  seinem  hohen  Liebesideal  un- 
verstanden und  misskannt  sah,  bis  er  selbst  daran  irre  wurde. 

Auf  die  einfachste  Weise  freilich  suchte  der  jüngere  MichelangelOj 
sein  Grossneffe ,  das  Andenken  des  grossen  Vorfahren  von  jedem  Ver- 
dacht zu  reinigen.  Er  war  es,  der  im  Jahre  1623  die  erste  Sammlung 
der  Gedichte  seines  Oheims  veröffentlichte,  aber  nicht  wie  er  sie  vor- 
fand —  er  hatte  sie  zuvor  gründlich  überarbeitet.  Theils  aus  sprach- 
lichen Gründen;  denn  die  Gedichte,  wie  Michelangelo  sie  niederschrieb, 
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sind  vielfach  dunkel,  gezwungen,  ganze  Gedanken  reihen  in  wenige 
Worte  zusammengepresst;  hier  half  nun  der  GroBsneffe,  der  Mitglied 
der  Crusca  war^  in  bester  Absicht  nach :  dunkle  Gedanken  schlug  er 
breit,  was  ihm  zu  rauh  schien,  glättete  er,  Halbvollendetes  brachte  er 
zum  abrundenden  Schlüsse.  Schlimmer  war,  dass  er  aus  Rücksicht  auf 
die  Censur  Stücke  unterdrückte  oder  abschwächte,  die  von  Seiten  der 
Politik  oder  der  Religion  dem  Argwohn  Raum  geben  konnten;  und 
endlich  that  er  dasselbe  aus  Rücksicht  auf  die  Moral  und  auf  den 
guten  Ruf  seines  grossen  Ahns:  er  tilgte  sorgfältig  alle  Spuren  der 
Leidenschaft  für  männliche  Schönheit  und  liess  sämmtliche  Gedichte  an 
eine  Donna  gerichtet  sein.  Selbst  die  Sonette  an  Cavalieri,  die  bereits 
von  Varchi  mitgetheilt  waren,  verschonte  er  nicht  mit  seinen  Correcturen. 
Zu  dem  oben  erwähnten  Sonett  (N.  31)  an  Cavalieri  bemerkte  er  in 
den  Aufzeichnungen,  die  er  für  sich  machte,  er  habe  dasselbe  geändert, 
„weil  sonst  die  Unwissenheit  der  Menschen  Grund  zum  Aergernis  findet, 
und  Varchi  hätte  besser  gethan,  es  nicht  in  dieser  Weise  abzudrucken^. 
So  verwandelte  er  denn  den  Cavalier  armato  am  Schluss  jenes  Sonetts 
in  ein  cor  di  virtft  armato,  wie  er  in  Son.  52,  wo  von  den  Freunden 
die  Rede  ist,  die  durch  die  Liebe  immer  vollkommner  weiden,  amici 
in  animi  verwandelte,  mit  der  Anmerkung:  „Man  muss  bedenken,  dass 
dieses  Sonett,  wie  das  vorhergehende  (er  meint  das  31.)  und  andere, 
wie  klar  zu  erkennen  ist,  sich  auf  männlich-platonische  Liebe  bezieht.'' 
Zum  Glück  hat  er  wenigstens  die  Handschriften  seines  Grossohms  nicht 
vernichtet.  Dass  sie  einmal  an  die  Oeffentlichkeit  gelangen  könnten, 
daran  scheint  er  nicht  gedacht  zu  haben.  In  der  That  ist  dies  erst  nach 
mehr  als  zwei  Jahrhunderten  geschehen.  In  der  Ausgabe  Guasti's  vom 
Jahre  1863  erschienen  die  Gedichte  Michelangelo's  zum  erstenmal  in  ihrer 
unverfälschten  Gestalt,  getreu  nach  den  Handschriften  abgedruckt.  Alle 
Mühe,  die  sich  der  Grossneffe  gegeben,  war  umsonst  gewesen.  Das  lag 
jetzt  offen  vor  Augen:  eine  beträchtliche  Anzahl  leidenschaftlicher 
Liebesgedichte  war  nicht  an  eine  Donna,  sondern  an  einen  Signore  ge- 
richtet. Ist  dies  befremdend  für  die  heutige  Empfindungsweise,  so  ist 
es  doch  nicht  ohne  Beispiel  im  Zeitalter  der  Renaissance.  Merk- 
würdigerweise aber  machten  die  Florentiner  Gelehrten,  dieselben,  die 
zuerst  die  Handschriften  fanden  und  benützten,  den  Versuch,  auch  jetzt 
noch  das  Versteckensspiel  des  jüngeren  Michelangelo  fortzusetzen. 
Guasti  und  nach  ihm  C.  Milanesi  und  A.  Gotti,  von  denen  jener  die 
Briefe  Michelangelo's  herausgab,  dieser  eine  auf  neuen  Dokumenten  be- 
ruhende Biographie  veröffentlichte,  bemühten  sich,  die  bei  vielen  Ge- 
dichten unzweifelhafte  Beziehung  auf  den  sokratischen  Eros  hinweg- 
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zttdeaten^).  Diese  Versuche  ^  den  wahren  Thatbestand  hartnäckig  zn 
verdunkeln,  sind  um  so  überflfissiger,  als  einerseits  der  eigenthüm- 
liche  Verkehr  Michelangelo^s  mit  ausgezeichneten  Jünglingen  yoUkommen 
bezeugt  ist^  andrerseits  aber  über  die  wahre  Natur  seiner  Leidenschaft 
kein  Zweifel  sein  kann.  Der  Ruf  Michelangelo's  braucht  nicht  künst- 
lich sichergestellt  zu  werden.  Den  Argwohn  beseitigen  wollen,  heisst 
den  Argwohn  vielmehr  herausfordern^  und  insofern  haben  dem  grossen 
Künstler  die  ängstlichen  Freunde  seines  Rufs  einen  schlechten  Dienst 
erwiesen. 

Seit  seinem  dauernden  Aufenthalt  in  Rom  (von  1535  an)  unterhielt 
Michelangelo  namentlich  mit  jüngeren  Landsleuten,  Florentiner  Aus- 
gewanderten, einen  Freundesverkehr,  in  dem  er,  vorhandenen  Zeugnissen 
zufolge^  wie  ein  äokrates  unter  den  Jünglingen  erscheint.  Ernste  Ge- 
spräche über  Kunst,  Literatur,  Politik  wurden  in  diesem  Kreise  geführt, 
dazwischen  fehlte  auch  nicht  die  scherzhafte  Munterkeit  der  Jugend, 
an  der  Michelangelo  Gefallen  fand,  wie  ein  in  sich  gekehrter  Weiser 
zeitweise  derlei  Unterhaltung  sich  gefallen  lässt;  der  sonst  verschlossene, 
schweigsame,  misstrauische  Meister  hatte  Stunden,  da  er  sich  an  harm- 
losen, drolligen  Spässen  ergötzen  konnte.  Aber  wir  erfahren  auch,  wie 
von  seiner  Seite  leidenschaftliche  Aufwallung  sich  in  diesen  Umgang 
mischte.  Eine  merkwürdige  Reizbarkeit  der  Nerven  macht  ihn  gegen 
jeden  schonen  Eindruck  aufs  äusserste  empfindlich.  Einer  dieser 
Freunde,  Donato  Gianotti,  der  letzte  Staatssekretär  der  Florentinischen 
Republik,  hat  einen  Dialog  verfasst;  der  eine  Probe  von  den  Unter- 
haltungen dieses  Freundeskreises  giebt  und  in  dem  wir  Michelangelo 
eine  sehr  bezeichnende  Aeusserung  in  den  Mund  gelegt  finden.  Die 
Freunde  laden  den  Meister,  um  ihm  die  Schwermuth  zu  vertreiben,  zu 
einem  gemeinschaftlichen  Mahle  ein.  Michelangelo  aber  widerstrebt, 
weil  ihm  das  nicht  Freude,  nur  Schmerzen  verursachen  würde.  „Wisset, 
dass  ich  von  Natur  mehr  zur  Liebe  geschafTen  bin,  als  vielleicht  irgend 
einer,  der  je  geboren  ist.  So  oft  ich  einen  sehe,  der  von  edler  Bildung 
ist,  der  irgend  eine  Fertigkeit  des  Geistes  zeigt,  der  geschickter  als 
andere  etwas  zu  thun  oder  zu  reden  versteht,  bin  ich  genöthigt,  mich 
ihn  zu  verlieben,  und  so  willenlos  bin  ich  ihm  hingegeben,  dass  ich 
nicht  mehr  ich  selbst,  sondern  gänzlich  sein  bin.    Wenn  ich  nun  mit 


1)  Wenn  Symonds,  der  neueste  Biograph,  neben  Guasti,  Hilanesi,  Gotti  nüeh 
als  Helfershelfer  ihres  Vertuschungssystems  nennt  (II,  384),  so  ist  das  ein  IrrthuD 
oder  Hissverständniss.  Ich  habe  schon  vor  achtzehn  Jahren  (Im  Neuen  Reich  1872N 
II,  980  f.)t  ausdrücklich  diese  Wegdeutungsversaohe  zurückgewiesen. 
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ach  zu  speisen  ginge,  so  würden,  da  ihr  alle  von  edler  Natur  seid, 
Ue  die  beim  Mahle  wären,  ein  Stück  yon  mir  nehmen,  der  eine  mit 
3inem  Gesang,  der  andere  mit  seinem  Tanz.  Und  so  hätte  jeder  seinen 
heil  von  mir.  Ich  aber,  anstatt  mich  bei  euch  zu  erholen,  zu  sammeln, 
1  erheitern,  wie  ihr  gesagt  habt,  würde  mich  völlig  verlieren  und  ver- 
lebten, so  dass  ich  viele  Tage  nicht  wüsste,  in  welcher  Welt  ich  mich 
efande.'' 

Das  Gespräch,  das  in  das  Jahr  1545  verlegt  ist,  wird  nicht  eine 
örtlich  zu  nehmende  Aufzeichnung  sein,  aber  es  schiebt  Michelangelo 
Kienfalls  keine  fremden  Gedanken  unter.  So  hat  er  in  der  That 
mpfunden  und  gelitten,  so  zugleich  Wonnen  und  Schmerzen  erfahren. 
lie  ihm  zugeschriebene  Aeusserung  dient  trefflich  dazu,  die  Sonette  zu 
rläutern,  die  vom  sokratischen  Eros  eingegeben  sind.  Genau  so  ist 
n  Phädros  die  Wirkung  der  Liebe  beschrieben:  die  Wenigen,  die 
'ahrer  Liebe  fähig  sind,  gerathen  in  gewaltige  Aufregung,  sobald  sie 
in  Abbild  der  jenseitigen  Schönheit  erblicken,  sie  sind  ihrer  selbst 
icht  mehr  mächtig,  und  vom  Anblick  getroffen,  verehren  sie  dieses 
.bbild  gleich  einem  Gotte.  Die  Briefe  an  Cavalieri,  an  Febo  di  Poggio 
IG  heisst  ein  anderer  seiner  angebeteten  jungen  Freunde),  bezeugen 
en  gleichen  Zustand.  Es  sind  einzelne  Beispiele  einer  leidenschaft- 
chen Aufwallung,  die  aber  —  und  das  ist  das  Eigenthümliche  —  durch 
»den  schonen  Gegenstand  in  ihm  erregt  wird.  Shakespeares  glutvolle 
onette  sind  von  einer  ähnlichen  Leidenschaft  erfüllt,  aber  sie  gelten 
em  einen  stürmisch  geliebten  Freund,  sie  deuten  auf  ein  vereinzeltes 
ersSnliches  Erlebnis;  bei  Michelangelo  füllt  diese  Leidenschaft  sein 
leben  aus,  sie  wird  durch  jede  Jünglingsschonheit  erweckt,  ohne  dass 
esondere  Erlebnisse  dabei  im  Spiele  sind.  Er  ist  vom  Eindruck  des 
chSnen  ergriffen,  wo  immer  es  ihm  auffallig  entgegentritt.  Darum 
onnte  er  in  einem  seiner  Gedichte  sagen,  dass  er  unzähligemale  von 
.mor  getroffen  sei;  und  in  einem  anderen,  dass  er  niemals  ohne  Liebe 
u.  Und  Condivi  sagt  von  ihm:  „Alles  was  in  seiner  Art  ausgezeichnet 
nd  schon  ist,  bewundert  er  mit  begeisterter  Liebe,  und  wie  die  Bienen 
[onig  aus  den  Blumen  saugen,  sucht  er  im  weiten  Gebiet  der  Natur 
as  Schöne,  um  es  in  seinen  Werken  wiederzugeben.^ 

Zum  Verständnis  von  Michelangelo^s  Gedichten  und  seiner  Liebes- 
nnst  (um  Varchi's  Ausdruck  zu  gebrauchen),  muss  man  sich  also 
i^eierlei  gegenwärtig  halten.  Einmal:  es  ist  ächte  tiefe  Leidenschaft, 
on  der  er  bewegt  ist,  und  die  er  in  Heimen  auszusprechen  sich  ab- 
iübt; Leidenschaft,  die  durch  den  Anblick  schöner  Gestalten,  durch 
en  Verkehr  mit  edlen,  in  irgend  einer  Weise  ausgezeichneten  Jung- 
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ÜDgen  erweckt  ist.  Aber  was  er  ao  leidenschaftlich  liebt,  sind  nicht 
eigentlich  diese  Persönlichkeiten,  sondern  die  an  ihnen  erschaute  Schön- 
heit selbst,  etwas  was  er  aus  ihnen  abstrahirt.  Er  liebt,  acht  platonisch, 
das  was  in  ihnen  allen  dasselbe  ist.  Er  macht  sich  aus  ihnen  ein  Ideal, 
das  er  mit  Inbrunst  umfasst.  In  der  äusseren  Mannigfaltigkeit  der 
schönen  Gestalten  erscheint  ihm  die  Urgestalt  des  Schonen.  Die 
Wiederholung  dieses  Gedankens  aber  gibt  den  Gedichten ,  trotz  aller 
Oluty  etwas  Einförmiges.  Sie  entbehren  der  persönlichen  Züge.  In 
einem  der  Briefe  an  Cayalieri  heisst  es  geradezu:  „Ihr  wäret  mir 
keineswegs  eine  neue  Bekanntschaft;  vielmehr  seid  Ihr  schon  tausend- 
mal in  der  Welt  gewesen^;  mit  anderen  Worten:  er  liebt  den  Freund 
leidenschaftlich;  aber  er  liebt  in  ihm  nichts  anderes  als  die  ewige 
Schönheit,  die  sich  immer  neu  in  tausend  Gestalten  yerkörpert. 

Bei  den  weitaus  meisten  Gedichten  sind  die  Adressen  unbekannt, 
und  es  wäre  nutzlos  diesen  nachspüren  zu  wollen.  Namen  thun  nichts 
zur  Sache.  Der  Dichter  selbst  sagt  (Son.  57)  ausdrücklich,  dass  das 
Schöne  jeglicher  Art,  jedes  Alters  und  jedes  Geschlechtes  ihm  in  hundert 
und  tausend  Gestalten  durch  das  Auge  in  die  Seele  dringe.  Es  kommt 
vor,  dass  er  dieselben  Verse  an  einen  Signore  und  mit  leichter  Aenderung 
an  eine  Donna  richtet.  Scheffler  sucht  scharfsinnig  nachzuweisen,  dass 
Gedichte,  an  einen  Signore  gerichtet,  später  von  Michelangelo  selbst  in 
Donnagedichte  verwandelt  wurden.  Aber  auch  der  umgekehrte  Fall  ist 
denkbar  (Symonds  II,  156,  Note).  Wenn  die  Florentiner  Gelehrten  mit 
Unrecht  die  Signoregedichte  auf  eine  Frau  beziehen,  so  ist  auf  der 
anderen  Seite  kein  Grund,  mit  Scheffler  anzunehmen,  dass  alle  Donna- 
gedichte ursprünglich  Signoregedichte  gewesen  seien.  Ausnahmen  gibt 
doch  auch  Scheffler  zu.  Das  Charakteristische  ist  vielmehr  das,  dass 
Michelangelo  beliebig  die  Geschlechter  wechselt  bei  Gedichten  höohst 
verwandten  Inhalts.  Eine  klare  Scheidung  lässt  sich  nicht  durchführen, 
und  den  persönlichen  Anlässen  darf  man  schon  deshalb  kein  übe^ 
massiges  Gewicht  beilegen,  weil  die  Liebe  zwar  stets  durch  das  Wohl- 
gefallen an  schöner  Gestalt  erregt  erscheint,  stets  aber  eine  unpersön- 
liche Wendung  nimmt,  sofern  sie  über  den  einzelnen  schönen  Gegen- 
stand hinweg  sich  dem  zuwendet  was  allem  Schönen  gemeinsam  ist 
und  unmittelbar  vom  Himmel,  vom  Quell  aller  Schönheit  stammt.  Untat 
den  kleineren  Gedichten  (Epigr.  5)  findet  sich  eine  bezeichnende  De- 
finition  der    Liebe : 

Amore  ö  an  concetto  di  belleza 
Immaginata,  cui  sta  dentro  al  coro, 
Amica  di  virtnte  e  gentilezza. 
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Das  heiest:  die  Liebe  ist  dem  Platoniker  identisch  mit  dem  Begriff  der 
idealen  Schönheit,  wie  sie  an  einem  trefflichen  und  anmuthigen  Gegen- 
stand in  die  Erscheinung  tritt. 

Häufig  sind  die  Verse,  in  denen  der  Dichter  diese  platonischen 
Gedanken  hin  und  her  wendet,  dunkel,  gesucht,  spitzfindig.  Man  sieht, 
wie  er  sich  abmQht,  eine  angemessene  Form  ffir  sie  zu  finden.  Darum 
auch  das  unablässige  Feilen,  die  häufigen  Aenderungen.  Es  liegen  Ge- 
dichte in  5-  und  6-  und  mehrfältiger  Fassung  vor,  ohne  dass  die  da- 
durch durchsichtiger  wQrden.  Dasselbe  ist  der  Fall  bei  den  Briefen 
an  Cavalieri,  wo  er  auch  wiederholt  die  Feder  ansetzt,  keine  Fassung 
ihn  recht  befriedigt,  die  Empfindung  in  einem  schwulstigen  Barokstil 
erstickt.  Vers  und  Prosa  machen  den  Eindruck  des  Geschraubten.  So 
gewiss  die  Liebe  Michelangelos  wahr  empfunden  ist,  ihr  Ausdruck  ist 
stets  mühsam  ausstudirt.  Leidenschaft  und  Reflexion  haben  gleichen 
Theii  daran.  Ganz  wie  im  Symposion  ist  auch  für  Michelangelo  der  Eros 
nichts  als  der  Inbegriff  aller  begeisterten  Empfindungen,  die  durch  die 
irdischen  Abbilder  des  Ewigen  in  der  empfänglichen  Seele  geweckt 
werden.  Ueber  diese  Empfindungen  will  er  sich  klar  werden,  es  drängt 
ihn  sie  in  Worte  zu  fassen,  und  oft  genug  fühlt  er,  dass  das  Wort  um 
so  ärmer  ist,  je  höheren  Flug  die  Gedanken  nehmen.  Zuletzt  ist  es 
Grübelei  über  den  Ursprung  und  das  Wesen  des  Schönen,  was  seine 
Gedichte  ausfüllt.  Das  Liebesgedicht  ist  ihm  nichts  anderes  als  die 
überlieferte  Form,  die  er  zu  Hilfe  nimmt,  um  seine  Idealwelt  in  Worte 
zu  fassen.  Offen  gestanden,  es  steht  ihm  nicht  zum  besten,  die  Rolle 
des  schmachtenden,  von  Amor  zu  Tod  getroffenen  Liebhabers  zu  spielen. 
Nirgends  erscheint  der  Dichter  grösser  als  in  den  seltenen  Fällen,  wo 
er  diese  künstliche  Einkleidung  seiner  Selbstgespräche  verschmäht  und 
abstreift.  Vollere  und  stolzere  Töne  findet  er,  wenn  er,  ohne  diese 
angenommene  Maske,  die  Schönheit  geradezu  als  den  Quell  seiner 
künstlerischen  Thätigkeit  feiert.  So  in  Madrigal  7 :  als  sichere  Leuchte 
für  seinen  Beruf  ist  ihm  bei  seiner  Geburt  die  Schönheit  gegeben 
worden;  sie  allein  trägt  das  Auge  zu  jener  Höhe  der  Gedanken,  die 
er  mit  dem  Pinsel  oder  mit  dem  Meisel  zu  erreichen  strebt  Wenn  für 
die  Kunst,  heisst  es  in  Son.  18, 

Wenn  für  die  Kunst,  die  aas  dem  Himmel  stammt 
Und  die  Natur  besiegt  durch  Meisterband 
Mir  Aag  and  Ohr  bei  der  Gebart  gegeben, 

Wenn  das  ich  sah,  was  iqiob  mit  Recht  entflammt, 
So  trägt  die  Schaid  von  solchem  Seelenbrand 
Der  der  mich  sohaf,  um  in  der  Qlat  zu  leben. 

(U«ben.  von  8.  HAMBoleTer.) 
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Und  in  dem  schonen  Sonett  an  Vasari  yom  Jahre  1554  (Son.  65)  spricht 
er  geradezu  das  letzte  Wort  seiner  Liebespoesie  aus:  Die  Kunst  ist 
der  wahre  Herrscher  und  Abgott  seiner  Seele  gewesen. 

Dieses  Sonett  schrieb  der  79jährige  im  reuevollen  Bfickbliok  auf 
sein  Leben,  da  er  seine  Ideale  als  eine  Verirrung  und  jenen  Glauben 
an  die  Kunst  als  Götzendienst,  als  einen  hinter  ihm  liegenden  Wahn 
der  Leidenschaft  beklagte.  Be?or  er  aber  diesen  schwermüthigen  Ge- 
danken sich  ganz  zu  eigen  gab,  war  ihm  noch  ein  bisher  unbekannte« 
Glück  beschieden.  Er  sollte  eine  Frau  kennen  lernen ,  durch  die  er 
zum  ersten  und  einzigen  mal  in  seinem  Leben  die  Macht  weiblicher 
Seelenschonheit  erfuhr.  Die  Freundschaft  Michelangelo's  und  der 
Vittoria  Colonna,  der  Wittwe  des  Francesco  d^AyaloSi  Marchese  von 
Pescara,  ist  allbekannt,  aber  aus  der  Zahl  der  „berühmten  Liebes- 
paare" sind  sie  endgültig  zu  streichen.  Mit  Unrecht  hat  man  Vittoiia 
Colonna  zur  Muse  des  Dichters  gemacht,  mit  Unrecht  die  stürmische 
Liebesglut  seiner  Sonette  auf  dieses  Verhältnis  bezogen.  Er  lernte  die 
vielgepriesene  Frau  um  das  Jahr  1538  kennen^  als  er  63  Jahre  alt,  sie 
48  Jahre  alt  war.  Seit  dem  Tode  ihres  Gatten,  des  berühmten  kaiser- 
lichen Feldherrn  (1525)  lebte  die  kinderlose  Wittwe  ganz  dem  An- 
denken an  den  Früh  verlorenen  und  den  Tröstungen  der  Religion.  Ihre 
Gedichte  sind  ausschliesslich  mit  diesem  doppelten  Inhalt  erfüllt  Sie 
brachte  ihr  Leben  theils  auf  Reisen,  theils  in  klosterlicher  Zurfiok- 
gezogenheit  in  Orvieto  und  Viterbo  zu.  Von  Viterbo  aus  kam  sie  zu- 
weilen nach  Rom,  „aus  keinem  anderen  Grunde,  als  um  Michelangelo 
zu  sehen^.  Sie  starb  in  Rom,  wo  sie  zuletzt  gleichfalls  in  einem  Kloster 
lebte,  im  Jahre  1547;  das  Spätglüek  des  Künstlers  dauerte  also  kaum 
ein  Jahrzehnt. 

Die  Freundschaft  mit  einer  der  erlauchtesten  Frauen  des  damaligen 
Italiens  bildet  eine  höchst  anziehende  Episode  im  Leben  des  gprossen 
Künstlers,  der  nach  Allem  was  seine  Biographen  erzählen,  ein  freud- 
loses, einsames,  wahrhaft  ärmliches  und  sonst  nirgends  durch  Frauen- 
huld erhelltes  Leben  führte.  Er  bewahrte  von  ihr  einen  Band  ge- 
schriebener Gedichte,  die  sie  ihm  geschenkt,  und  ebenso  eine  Anzahl 
Briefe,  die  er  aus  Orvieto  und  Viterbo  von  ihr  empfangen  hatte.  Die 
wenigen  Briefe,  die  von  ihrer  Korrespondenz  erhalten  sind,  gehören 
dem  Jahre  1545  an,  als  Michelangelo  70  Jahre  alt  war.  Er  schreibt 
von  Sonetten,  die  sie  ihm  zugeschickt  hatte  und  die  er  seinerseits  mit 
einem  Sonett  erwidert;  Brief  wie  Sonett  drücken  den  tiefen  geistigen 
Abstand  zwischen  beiden,  seine  Unterwerfung  unter  die  Ueberlegenheit 
ihrer  Seele  aus:  eine  Himmelsgabe  ist  ihm,  was  er  ihrer  Gnade  ve^ 
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dankt  und  sein  Haue  dünkt  ihm  ein  Paradies  zu  sein,  seitdem  es  ihre 
Gabe  einschliesst.  Ein  zweiter  Brief  Michelangelo'»  bezieht  sich  auf 
eine  Zeichnung  des  Gekreuzigten,  die  er  der  Freundin  versprochen  hat, 
und  Zeichnungen  desselben  Gegenstandes  bilden  auch  den  Inhalt  der 
wenigen  Briefe^  die  noch  von  der  Hand  Vittoria's  yorhanden  sind.  Sie 
schreibt  mit  einer  gewissen  Förmlichkeit ^  aber  so  dass  durch  die  um- 
ständlichen und  gewählten  Satzbildungen  ein  Gefühl  der  Herzlichkeit 
durchscheint,  stets  im  Tone  höchster  Bewunderung  vor  Michelangelo's 
Kunst,  und  nie  ohne  Worte  frommer  Salbung  einfliessen  zu  lassen. 
„Ich  hatte  den  grössten  Glauben  an  Gott,  dass  er  Euch  übernatürliche 
Gnade  für  die  Ausführung  dieses  Christus  verleihen  werde.  Aber  als 
ich  Eure  Zeichnung  prüfte,  fand  ich  sie  so  wundervoll,  dass  sie  alle 
meine  Erwartungen  übertraf.^  Aus  ihren  eigenen  Briefen  erkennt  man 
die  Gewalt;  die  sie  über  ihn  ausübte.  Einmal  stossen  wir  doch  auf  eine 
Spur,  dass  auch  in  diesem  Verhältnis  seine  leidenschaftliche  Natur  sich 
nicht  ganz  verläugnete.  Sie  findet  es  für  notig,  sein  Andrängen  sanft 
abzuwehren  und  bittet  ihn  mit  zierlich  gesetzten,  gutgelaunten  Worten,  die 
Korrespondenz  nicht  fortzusetzen,  da  sie  sonst  ihren  Obliegenheiten  bei 
den  frommen  Schwestern  in  ViterbO;  er  seinen  Obliegenheiten  bei  der 
Arbeit  in  der  paulinischen  Kapelle  untreu  werden  möchte.  „So  könnten 
wir  Gefahr  laufen,  ich  den  Bräuten,  Ihr  dem  Statthalter  Christi  gegen- 
über unsere  Pflicht  zu  versäumen.^  Sie  schreibt  dann  weiter  von  seiner 
mit  christlichem  Knoten  fest  an  sie  geknüpften  Anhänglichkeit  und 
betet  zum  Herrn,  dass  sie  bei  ihrer  Rückkehr  nach  Rom  den  Freund 
mit  einem  erneuten  und  gläubigen  Herzen  wiederfinden  möge. 

Ein  glücklicher  Zufall  hat  gewollt,  dass,  wie  der  Dialog  des  Gianotti 
ein  Bild  des  Verkehrs  Michelangelo's  mit  seinen  jüngeren  Freunden 
aufbewahrt  hat,  in  einer  anderen  dialogischen  Schrift  auch  von  seinem 
Umgang  mit  Vittoria  Colonna  eine  anziehende  Schilderung  erhalten  ist, 
durch  die  das  spärliche  Briefmaterial  eine  willkommene  Ergänzung  er- 
hält. Es  ist  die  Schrift  eines  holländischen  Malers,  der  vom  König 
von  Portugal  nach  Rom  gesandt  wurde  und  hier  eine  Reihe  der  vor- 
nehmsten Geister  kennen  lernte,  darunter  auch  Michelangelo  und  Vittoria 
Colonna.  Meister  Franz  erzählt  in  dieser  Schrift  von  einer  Zusammen- 
kunft, die  Vittoria  Colonna  und  ihre  Freunde  in  der  Kapelle  von 
San  Silvestro  hatten,  um  die  Predigt  eines  Klosterbruders  über  die  pau- 
linischen Briefe  anzuhören.  Daran  schliesst  sich  eine  geistreiche  Unter- 
haltung der  Versammelten  über  künstlerische  Dinge,  wobei  besonders 
interessant  ist  die  Art,  wie  Vittoria  Colonna  mit  Sicherheit  die  Ge- 
spräche lenkt,  wie  sie  ihren  Freund  Michelangelo  zu  behandeln  weiss, 
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wie  sie  ihn  zum  Reden  bringt,  sowohl  über  Eunstfragen,  als  über  seine 
eigene  Persönlichkeit;   sie  bringt  ihn  soweit,  dass  er  ein   BekenntniB 
über  sich  selbst,  über  seine  Eünstlerlaunen  und  über  die  Gründe  seiner 
einsamen  Lebensweise   ablegt.     Wie   sehr  sie   selbst   ihn   zu  schätzen 
wusste,  geht  aus  ihrem  Worte  hervor:    ^Eure  Freunde  stellen  Euren 
Charakter  höher  als  Eure  Werke,  und  die  Euch  nicht  persönlich  kennen 
gelernt  haben,  schätzen  nur  das  weniger  Verdienstliche  an  Euch,  näm- 
lich  Eure   Werke.     Bewunderungswürdig    erscheint   mir   die  Art  und 
Weise,  wie  Ihr  Euch  der  Welt  zu  entziehen  versteht,  unsere  unnützen 
Gespräche  meidet  und  den  Anträgen  aller  Fürsten  aus  dem  Wege  geht." 
Eine  Aeusserung,  die  ohne  Zweifel  auf  treuer  Erinnerung  des  holländischen 
Künstlers  beruht,  ebensowie  das  Wort  Michelangelo*s :   „Ich  sage,  ein 
Künstler,  der  statt  den  Anforderungen  seines  Berufs  zu  genügen,  viel- 
mehr  der  Menge   gefallen    will,    der   in    seiner  Persönlichkeit    nichts 
Eigenes  und  Absonderliches   hat,   oder  was  man   so  nennt,   der  wird 
niemals    ein   ausserordentlicher  Mann   sein."     Auch  die  künstlerischen 
Grundsätze,   zu  denen  er  sich  bekennt,   sind  bezeichnend.     Die  Ge- 
spräche, wie  sie  der  Meister  Franz  aufgezeichnet  hat,   fallen  in  die 
erste  Zeit  der  Bekanntschaft  Michelangelo's  mit  Vittoria  Colonna.    Der 
einseitig  religiösen  Auffassung  der  Freundin   steht  Michelangelo  noch 
mit  der  Behauptung  seines  rein  künstlerischen  Standpunktes  gegenüber. 
Vittoria  Colonna  hatte  bemerkt,  dass  die  niederländische  Malerei  höher 
stehe  als  die  italienische,  weil  sie  frömmer  sei.    Michelangelo  bestreitet 
dies.  Die  Kunst  ist  ihm  Selbstzweck,  die  nicht  ausser  ihr  liegende  Ab- 
sichten verfolgen  darf.    Innerhalb  ihrer  eigenen  Grenzen  muss  sie  nach 
der  höchsten  Vollkommenheit  streben,  und  in  je  höherem  Grade  ihr 
dies  gelingt,  um  so  mehr  hat  sie  an  sich  selbst  einen  göttlichen  Cha- 
rakter. 

Diesen  Standpunkt  hat  Michelangelo  nicht  bis  ans  Ende  mit  der 
gleichen  Zuversicht  behauptet.  Unter  dem  Einfluss  der  seltenen  Frau 
hat  auch  sein  Denken  und  Empfinden  immer  mehr  eine  religiöse  Färbung 
angenommen.  Die  Zeugnisse  dafür  besitzen  wir,  wie  in  jenen  Briefen, 
in  denen  sie  ihn  zum  Ewigen  zieht,  so  auch  in  den  Gedichten ,  die  er 
an  sie  gerichtet  hat.  In  ihrer  Gedichtsammlung  findet  sich  kein  ein- 
ziges, das  an  Michelangelo  gerichtet  wäre.  Und  die  „vielen  und  vielen' 
Sonette,  die  er  ihr  gewidmet  haben  soll,  suchen  wir  gleichfalls  ver- 
gebens. Aber  einige  wenige  sind  von  jeher  als  an  sie  gerichtet  be- 
zeichnet worden,  und  einige  andere  hat  er  auf  ihren  Tod  verfasst 
Diese  Gedichte  enthalten  zum  Theil  dieselben  Gedanken,  denen  wir 
auch    sonst    begegneten.     Was    ihm    in    der    Freundin    übermächtig 
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»ntgegentraty  wirkte  auf  ihn  nicht  anders  als  die  fibermeDsohliche 
Schönheit  I  die  ihn  ao  oft  in  die  Seele  getroffen  hatte.  Er  brancht 
lieselben,  ihm  geläufigen  Gleichnisse.  Aber  doch  tritt  in  den  meisten 
las  ethische  Moment  der  Liebe ^  das  übrigens  anch  in  den  EVeundes- 
;ediohten  nicht  fehlt,  stärker  heryor.  Er  spricht  von  seiner  wilden 
Slnth,  die  von  der  Freundin  gezQgelt  und  gesänftigt  wird.  Zwischen 
SOnde  und  Tugend  schwankend,  yergleicht  er  sich  dem  leeren  Blatte, 
las  er  ihr  reicht,  damit  sie  dyauf  schreibe,  ob  der  reuige  Sünder  im 
Simmel  angenehmer  sei  oder  der  stolze  Gerechte.  Ein  andersmal  ver- 
gleicht er  sich  dem  rohen  Modell,  das,  wie  das  Thonbild  erst  im  harten 
3tein  durch  des  Künstlers  Hammerschläge  Leben  gewinnt,  durch  sie 
»rst  zum  wahren  Leben  erweckt,  durch  die  Hammerschläge  ihres  Geistes 
»rat  vollkommen  gemacht  werde.  Und  an  dasselbe  Bild  anklingend 
ruft  er  der  Freundin  nach  ihrem  Tode  nach:  „Du  stiegst  zum  Himmel 
luf,  weil  ja  der  Hammer  aus  grosserer  Höhe  auch  mit  grosserer  Stärke 
len  Ambos  trifit;  ein  rohes  Stückwerk  würd'  ich  immer  bleiben,  wenn 
licht  des  Himmels  Schmiede  mich  vollenden  würde.^  Das  Alles  klingt 
mmerhin,  wie  es  seine  Art  ist,  gesucht  und  gekünstelt.  In  einem 
Briefe,  den  er  nicht  lange  nach  dem  Tode  der  Marchesa  an  einen 
Florentiner  Freund  richtete,  schrieb  er  die  einfachen  Worte,  die  aber 
loch  mehr  sagen,  als  die  poetischen  Bilder:  „Sie  ist  mir  herzlich  gut 
gewesen  und  ich  nicht  minder  ihr.  Der  Tod  hat  mir  einen  grossen 
Freund  geraubt."  Die  Wahl  dieses  Ausdrucks,  grande  amico,  ist  be- 
seichnend  für  den  Trauernden,  der  das  Ideal  zeitlebens  vor  Allem  in 
n&nnlicher  Schönheit  und  Anmuth  gesehen  hatte.  Scheffler  und  Bymonds 
leziehen  auf  Vittoria  Golonna  auch  das  57.  Madrigal,  das  mit  dem 
Satze  beginnt:  „Ein  Mann  in  einem  Weibe,  ja  ein  Gott  spricht  aus 
hrem  Munde."  Michelangelo  weiss  für  die  Freundin,  die  einzige  weib- 
iche  Seele,  die  ihn  wirklich  gefesselt  hat,  kein  höheres  Prädikat,  als: 
»n  Mann  in  einem  Weibe. 

So  spärlich  die  urkundlichen  Zeugnisse  für  den  Verkehr  beider 
lind,  so  reichen  sie  doch  hin,  über  den  Charakter  desselben  keinen 
Zweifel  zu  lassen.  Vor  allem  ist  die  Ueberlegenheit  der  vornehmen 
)ame  ersichtlich,  die  mit  gesellschaftlichem  Takt  ihre  Umgebung  be- 
lerrscht.  Zu  dem  ersten  Künstler  des  Zeitalters  fühlte  sie  sich  wohl 
suerst  durch  ihren  Sinn  für  die  Kunst  hingezogen.  Sie  erkennt  aber 
>ald,  dass  er  mehr  ist  als  ein  grosser  Künstler,  durch  die  Härten 
md  Mislaunen  seines  Wesens  blickt  sie  in  die  Tiefe  einer  ungewöhn* 
ichen  Persönlichkeit,  und  je  mehr  sie  diese  in  ihren  Eigenheiten  und 
Seltsamkeiten  anerkennt,  reizt  es  sie  zugleich,  ihn  in  ihren  Ideenkreis 
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herüberzuziehen;  ein  Zug,  dem  er  um  bo  williger  folgt,  als  er  in  ihr 
eine  Macht  empfindet,  die  ihm  eine  ganz  neue  Offenbarung  ist.  Im 
Schönen  der  menschlichen  Gestalt  und  ihrer  unerschöpflich  reichen  Be- 
wegung hatte  er  bisher  begeistert  den  Abglanz  der  göttlichen  Schön- 
heit verehrt,  jetzt  war  es  die  Schönheit  einer  weiblichen  Seele,  die  mit 
gleicher  Gewalt;  und  doch  ganz  anders  wirkend  ihm  Botschaft  aus  der 
jenseitigen  Welt  brachte.  Der  Alternde  war  zum  erstenmal  von  der 
Ueberlegenheit  eines  Weibes  ergriffen.^  Er  fählte,  dass  sie  eine  Um- 
wandlung in  ihm  bewirkte  und,  was  in  seiner  Natur  gelegen  war,  durch 
eine  Art  Wiedergeburt  erst  zur  Vollendung  brachte.  Ein  himmlisches 
Geschenk  empfing  er  durch  ihre  Huld,  gegen  das  Geist,  Wissen  und 
Kunst  nichts  sind.  (Son.  13.)  Er,  der  gepriesene  Künstler,  erkennt, 
dass  sie  die  wahre  Bildnerin  ist,  die  ihn,  der  bisher  blos  ein  rohes 
Modell  gewesen  ist,  zum  Kunstwerke  umschuf  (Son.  14.) 

Es  ist  darin  nicht  der  einzige  Grund  seiner  späteren  Wendung  zo 
christlicher  Frömmigkeit  zu  suchen.  Ein  ethischer  Kern  lag  in  seinem 
Wesen  tief  begründet.  Mit  Begeisterung  hatte  er  in  jungen  Jahren  der 
Predigt  Savonarola's  gelauscht  und  neben  Dante  gehörte  die  heih'ge 
Schrift  zu  seinen  Lieblingsbüchern.  Man  darf  sich  nicht  Torstellen, 
dass  die  fromme  Marchesa  ein  Bekehrungswerk  an  ihm  gethan  habe. 
Aber  wenn  durch  Alter,  Krankheit  und  die  Erfahrungen  seines  Leben» 
eine  düstere  Weltauffassung  in  ihm  überhand  nimmt,  die  religiösen 
Regungen  der  Jugend  wieder  lebendig  werden,  so  ist  doch  kein  Zweifel, 
dass  die  Neigung,  die  ihn  mit  der  frommen  Wittwe  verband,  ihn  in 
dieser  Richtung  bestärkte.  Man  weiss,  dass  Vittoria  Colonna  den  aus- 
gezeichneten Italienern  nahe  stand,  die  ohne  vom  Boden  der  römischen 
Kirche  sich  zu  entfernen,  doch  einen  Hauch  von  der  deutschen  Olaubens- 
erneuerung  verspürten  und  für  eine  Reform  jenseits  der  Alpen  zu 
wirken  suchten ;  Versuche  die  dann  in  der  einbrechenden  Reaktion  er- 
stickten, zum  Theil  mit  Gewalt  ausgelöscht  wurden.  Auch  die  Recht- 
gläubigkeit Vittoria's  ist  vom  Verdacht  der  Inquisition  nicht  verschont 
worden,  obwohl  sie  sich  mit  strengem  Tadel  von  Fra  Bernardino  Ochino 
abwandte,  als  dieser  sich  zu  den  Lutherischen  Sätzen  bekannte.  Wir 
haben  kein  Zeugniss,  dass  Michelangelo  sich  in  die  religiösen  Contro- 
versen  des  Tages  eingelassen  hätte.  Er  blieb  ein  getreuer  Sohn  seiner 
Kirche.  Als  er  im  Jahre  1548  den  Tod  seines  Bruders  Giovan  Simone 
erfuhr,  lag  ihm  viel  daran  zu  wissen,  ob  derselbe  gebeichtet  habe  und 
getröstet  mit  den  Sakramenten  der  Kirche  gestorben  sei.  „Wenn  er  >o 
gethan  hat  und  ich  davon  unterrichtet  werde,  wird  mein  Schmerz  sieb 
lindern.^    Dasselbe  wiederholt  sich  beim  Tode  des  Bruders  Gismondo 
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im  Jahre  1666.  „Wir  müssen  uns  trösten,  und  insofern  er  mit  gesunden 
Sinnen  und  mit  allen  Sakramenten  der  Kirche  gestorben  ist,  lasset  uns 
Gott  preisen.^  Aber  die  Frömmigkeit,  wie  sie  sich  in  Michelangelo's 
Gedichten  der  letzten  Zeit  ausdrückt,  empfängt  nun  doch  ihre  Färbung 
▼on  den  reformatorischen  Gedanken,  die  schüchtern  auch  in  Italien 
Einlass  begehrten.  Sie  hat  nichts  von  Askese,  nichts  von  äusserlicher 
Soperstition.  Es  ist  der  Gekreuzigte,  dem  er  sich  zuwendet,  von  dessen 
Gnade  er,  ohne  eigenes  Verdienst,  die  Rettung  seiner  Seele  erhoffte. 
Seine  Frömmigkeit  bestand  darin,  dass  er  ein  unmittelbares  Verhältnis 
zum  Erlöser  suchte. 

Was  er  als  Künstler  in  seinen  Greisenjahren  schuf,  zeigt  ihn  ganz 
von  dem  gleichen  Gedankenkreis  erfüllt.  Man  hat  eine  Menge  Zeich- 
nungen des  Gekreuzigten  von  ihm,  die  wohl  zu  Vorstudien  für  ein 
grosses  Gemälde  der  Kreuzigung  bestimmt  waren,  ebenso  edel  und 
gross  in  der  Auffassung,  als  fein  in  der  Formgebung.  Einige  von  diesen 
Zeichnungen  hat  er,  wie  Condivi  und  auch  die  erhaltenen  Briefe  be- 
zeugen, für  Vittoria  Colonna  gemacht,  aber  lange  nach  ihrem  Tode 
muss  er  dieselben  fortgesetzt  haben.  Aus  den  fünfziger  Jahren  ist 
auch  die  unvollendete  Kreuzabnahme,  die  jetzt  hinter  dem  Hochaltar 
des  Florentiner  Domes  steht,  sein  ergreifendstes  und  pathetischstes 
Werk,  wie  man  gesagt  hat,  das  er,  nach  einer  Ueberlieferung,  zu 
seinem  eigenen  Grabmal  bestimmt  hatte.  Und  den  Bau  der  Kuppel 
von  Sankt  Peter,  des  genialen  Werkes,  womit  er  seine  Künstlerlaufbahn 
abschloss,  hat  er  immer  als  eine  religiöse  Verpflichtung  betrachtet,  von 
der  er  sich  nicht  ohne  schwere  Verschuldung  losmachen  könne.  Das 
ist  es,  was  er  den  Aufforderungen  Vasari's  und  des  Herzogs  von  Florenz, 
die  ihn  nach  der  Vaterstadt  zurückriefen,  stets  entgegenhielt:  „Mein 
Weggang  von  Rom  wäre  der  Ruin  des  Gebäudes,  für  mich  eine  grosse 
Schande  durch  die  ganze  Christenheit  und  für  meine  Seele  eine  schwere 
Sünde.'' 

Die  Gedichte  des  Greisenalters,  aus  denselben  Stimmungen  hervor- 
gegangen, sind  wohl  die  vollendetsten,  die  Michelangelo  hinterlassen 
hat.  Hier  ist  ächte  Empfindung,  unverkünstelt,  weniger  als  sonst  hat 
er  hier  mit  der  Sprache  zu  ringen.  Aber  sie  bezeugen  auch,  dass  dem 
Siege  der  religiösen  Wendung  noch  ein  schwerer  innerer  Kampf  vor- 
hergeht. Es  ist  eine  Zeit  in  seinem  Leben,  da  das  antike  Freund- 
scbaftsideal  und  der  Einfluss  der  Marchesa  von  Pescara,  der  hellenische 
Schönheitskultus  und  die  Gedanken  an  den  Tod  zugleich  seine  Seele 
bestürmen  und  sich  den  Platz  darin  streitig  machen.  Den  Höhepunkt 
der  Freundschaft  mit  Vittoria  Colonna  müssen  wir  uns  um  das  Jahr  1545 
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und  die  yorangehenden  Jahre  denken.  Derselben  Zeit  aber  geboren 
der  Briefweohsel  mit  dem  Freund  Luigi  del  Ricoio  und  die  Grab- 
Schriften  f&r  den  schönen  Jüngling  Gecchino  Bracci  an,  in  denen  das 
alte  Thema  des  platonischen  Eros  durch  immer  neue  Spiele  des  Witzes 
und  Hyperbeln  variirt  wird,  doch  bereits  untermischt  mit  christlichen 
Ankl&ngen.  Und  derselben  Zeit  gehört  das  Qespräch  des  Qianotti  an, 
worin  Michelangelo  selbst  den  leidenschaftlichen  Zustand  schildert ,  in 
den  ihn  der  Anblick  und  der  Umgang  mit  schonen  Jünglingen  yersetst, 
in  dem  aber  auch  bereits  der  Gedanke  an  den  Tod  als  das  Gegen- 
mittel erscheint,  das  von  der  Liebesleidenschaft  befreit.  Den  Freunden, 
die  ihn  damals  zu  den  Zerstreuungen  eines  heiteren  Mahles  lockten, 
entgegnete  er:  „An  den  Tod  muss  man  denken.  Dieser  Gedanke  allein 
ist  es,  der  uns  Selbsterkenntnis  und  wahre  Freude  lehrt,  der  uns  die 
innere  Einheit  gibt,  der  uns  nicht  zur  Beute  werden  lässt  Verwandten 
und  Freunden,  noch  dem  Ehrgeiz,  der  Habsucht  und  anderen  Fehlern 
und  Lastern,  die  den  Menschen  sich  selbst  entfremden  und  ihn  nicht 
zu  sich  selbst  kommen  lassen.  Und  dieser  Gedanke  des  Todes  hat 
eine  wunderbare  Wirkung.  Denn  wenn  der  Tod  die  Eigenschaft  hat, 
alle  Dinge  zu  zerstören,  so  h&lt  er  umgekehrt  diejenigen  aufrecht,  die 
an  ihn  denken  und  beschützt  sie  vor  allen  Leidenschaften.  So  auch 
gegen  die  Liebe  haben  wir  keinen  besseren  Schutz  als  die  Todes- 
gedanken." 

Doch  nur  mit  Schmerzen  trennt  er  sich  von  dem  Ideale,  das  ihm 
einst  die  Brust  geschwellt  hat.  Noch  hat  er  Stimmungen,  da  er  die 
Macht  Amors  widerstandslos  auf  sich  wirken  lässt,  da  er  sich  durch  die 
Liebe  yerjfingt  fühlt,  und  ausdrücklich  sagt  er  sich,  dass  die  Liebe 
zum  Schönen  ja  auch  dem  Alter  keine  Sünde  sei;  wozu  erschuf  denn 
Gtott  die  Welt,  wenn  er  die  Freude  an  ihr  yerdammen  wollte? 

Von  falscher  Scham  geswangeo 
Höhnt  der  eich  selbst  nnd  lOgt,  der  Schmach  es  findet, 
Wenn  göttlich  Schönes  noch  den  Greis  entzttndet. 

Aber  bald  wenden  sich  die  Gedanken.  Die  Nähe  des  Todes  beginnt 
den  Liebesgott  zu  Tersoheuchen.  Jetzt  ergreift  den  Dichter  Reue,  dass 
er  Herz  und  Geist  dem  Dienst  des  Schönen  hingegeben,  er  flucht  der 
Liebe,  dass  sie  noch  den  letzen  Tag  zum  Tag  der  Schande  machen 
wolle.  Hassen  will  er  die  Welt  mit  ihren  Reizen ;  was  er  einst  geliebt, 
schilt  er  trügerisches  Hoffen,  eitles  Verlangen.  Er  zittert,  dass  er  sein 
Heil  so  lange  verschoben  hat: 

Zu  spSt  erkenn'  ich  nun  mit  bittrem  Leiden; 
Das  schlimmste  Uebel  ist  die  Zeit  vergeuden. 
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Noch  kostet  es  einen  schweren  Kampf,  um  den  unmilden  Sinn  des 
Greises  zu  beugen.  Auch  aus  yertrocknetem  Stamm  versucht  Amor, 
neue  Blüthen  zu  locken.  Zwischen  Liebe  und  Tod  getheilt,  sucht  der 
Dichter  das  Bessere  und  wählt  das  Schlimmere,  denn  die  Gewohnheit 
ist  stärker  als  die  guten  Vorsätze.  Die  Natur  lehnt  sich  immer  wieder 
auf,  ermattet  sinkt  der  Wille  zurück,  bis  ihm  zuletzt  die  ewige  Gnade 
glücklich  zum  Siege  verhilft.  Jetzt  sind  die  Wogen  beruhigt,  das  müde 
Lebensschiff  ist  am  Hafen  angelangt.  Ergreifende  Sehnsucht  nach  dem 
ewigen  Heil,  Anrufung  der  gottlichen  Gnade,  Vertrauen  auf  das  Blut 
des  Gekreuzigten  —  das  sind  die  letzten  verhallenden  Klänge  der  einst 
so  ganz  anders  gestimmten  Leyer.  Der  stolze  Platoniker  endet,  wie 
Condivi  sagt,  als  „ottimo  Christiane^. 

Wie  in  den  Werken,  die  ihn  als  Kfinster; unsterblich  gemacht  haben, 
ist  Michelangelo  auch  in  seinen  Gedichten  ganz  er  selber,  mit  keinem 
vergleichbar,  er  will  mit  eigenem  Masse  gemessen  werden.  Jeder 
Genius  trägt  sein  Gesetz  in  sich  selbst  Aber  das  Schicksal  des  Genius 
ist  es,  von  der  Mitwelt  unverstanden  zu  sein.  Michelangelo  bessss 
Eigenheiten  des  Temperaments,  die  zu  reden  gaben  und  im  Munde  der 
Leute  noch  übertrieben  wurden.  Sein  Erfülltsein  von  enthusiastischer 
Liebe  zu  männlicher  Schönheit,  die  scheinbare  Geistesabwesenheit, 
wenn  er  in  mystische  Grübeleien  versank,  seine  Bedürfnislosigkeit  bei 
einem  Ruhm,  der  die  Welt  erfüllte,  sein  Hang  zur  Einsamkeit,  seine 
Unverträglichkeit,  die  Neigung  zu  Argwohn  und  die  Ausbrüche  plötz- 
licher Leidenschaft,  endlich  die  Zerknirschung,  die  noch  genug  von  der 
Gewaltsamkeit  seines  Naturells  zeigt,  das  sind  Züge,  die  ihn  zu  allen 
Zeiten  zu  einer  ungewöhnlichen  Persönlichkeit  gemacht  hätten.  Er 
selbst  war  sich,  wie  wir  uns  aus  den  Gesprächen  in  San  Silvestro 
erinnern,  bewusst,  dass  er  als  absonderlicher  ezoentrischer  Mensch 
gelte.  Er  rechtfertigte  sich  damit,  dass  er  ein  Künstler  sei,  und  dass 
er  ganz  dem  Studium  ergeben,  ganz  von  den  Aufgaben  seines  Berufes 
erfüllt,  nicht  im  Stande  sei,  den  nichtigen  Zeitvertreib  anderer  Menschen 
zu  theilen.  Seine  Freunde  und  Biographen,  die  jene  Züge  nicht  in 
Abrede  stellen,  wissen  noch  Anderes  zu  seiner  Entlastung:  sie  stellen 
freundliche  Züge  an  die  Seite,  aus  denen  die  Herzensgüte,  ja  eine  ge- 
wisse Weichheit  seiner  Natur  erhellt.  Es  ist  wahr,  er  konnte  aufbrausen, 
er  war  im  Argwohn  ungerecht,  konnte  sich  um  eingebildeter  Dinge 
willen  mit  den  Seinigen,  mit  Vater  und  Neffen,  ja  mit  seinen  besten 
Freunden  plötzlich  entzweien.  Allein  wenn  er  leicht  in  schlechte  Laune 
gerieth,  so  kam  ihm  leicht  auch  die  gute  wieder,  er  hat  stets  die  ab- 
gerissenen Fäden  versöhnlich   wieder  angeknüpft.    Gegen  Schüler  und 
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Gehilfen  bewies  er  sich  allezeit  hilfreich  und  geduldig,  wie  sie  denn 
ihrergeits  an  ihm  als  ihrem  „Vater^  hingen  nnd  nnglücklich  waren, 
wenn  sie  von  seiner  mistranischen  Laune  sich  einmal  verkannt  sahen. 
Sparsam  und  gegen  sich  selbst  fast  unverantwortlich  hart,  war  er  frei- 
gebig  im  Wohlthun.  Bemerkte  man  an  ihm  eine  gewisse  Schwäche, 
den  Umgang  mit  vornehmen  Persönlichkeiten  zu  suchen ,  wie  er  denn 
selbst  viel  anf  seine  vorgeblich  hoohadeliche  Herkunft  hielt,  so  war  er 
andrerseits  gerade  gegen  Geringe  von  unwandelbarer  Güte;  selbst  gegen 
seine  Mftgde,  die  ihm  Aerger  genug  schufen  und  die  er  bestandig 
wechseln  musste.  In  seinem  Tagebuche  notirte  er  am  1.  Januar  1554  — 
er  war  damals  achtzig  Jahre  alt  —  dass  er  ein  Mädchen,  Vincenzia, 
Tochter  eines  Wursthftndlers ,  zu  sich  ins  Haus  genommen  habe,  mit 
der  Zusage,  sie  nach  vier  Jahren,  wenn  sie  sich  an  Seele  und  Leib 
wohlverhalte,  zu  verheirathen  und  ihr  ein  Heirathsgut  von  fOnfzig  Scudi 
Gold  auszusetzen.  Gleichwohl  sollte  er  auch  an  ihr  keine  Freude  e^ 
leben.  Glficklicher  war  er  mit  seinen  männlichen  Dienern.  Mit  rühren- 
der Anhänglichkeit  hiog  er  zumal  an  seinem  Urbino,  der  über  zwantig 
Jahre  bei  ihm  war,  dessen  Tod  er  in  herzlichen  Worten  betrauerte  und 
dessen  hinterlassener  Familie  er  ein  hilfreicher  Berather  blieb.  Die 
Reinheit  seiner  Sitten  aber,  die  Condivi  und  Vasari  so  stark  betonen,  — 
der  letztere  spricht  sogar  von  santiti  dei  costumi  —  wird  auch  von 
dem  Annalisten  Scipione  Ammirati  bezeugt,  der  beim  Jahre  1564,  dem 
Todesjahre  Michelangelo's  bemerkte,  dass  dieser  neunzig  Jahre  alt  ge- 
worden sei  und  dass  in  dieser  ganzen  Zeit,  und  bei  aller  Freiheit  tor 
Bünde,  Niemand  mit  Recht  und  Grund  ihm  irgend  einen  Makel  hätte 
anhaften,  irgend  eine  Sittenlosigkeit  hätte  vorwerfen  können. 

Aber  was  der  Menge,  die  ihn  nicht  näher  kannte,  stärker  ins  Auge 
fiel,  waren  doch  die  ezcentrischen  Seiten  seines  Wesens,  jene  terribiliti, 
wie  die  Zeitgenossen  sagten.  Er  war  ein  Mensch,  mit  dem  sich  schwer 
umgehen  Hess,  kein  normaler  Mensch,  ein  Sonderling,  bei  dem  es  nicht 
„ganz  richtig^  war.  Er  selbst  spielte  mit  dem  Gedanken  seiner  Narr- 
heit. „Ihr  sagt,  ich  sei  alt  und  närrisch;  aber  ich  antworte^  es  ist  kein 
sichereres  Mittel,  sich  gesund  und  frei  von  Sorgen  zu  halten,  als  wenn 
man  närrisch  ist.^  Ein  andresmal:  „Was  die  Narrheit  betrifft,  die  man 
mir  zuschreibt,  so  schadet  sie  doch  Niemanden  als  mir  selbst.^  Siod 
solche  Aeusserungen  ein  Beweis,  dass  er  wirklich  gestörten  Geistes  ge- 
wesen sei?  Man  wird  in  Wahrheit  nichts  in  seinem  Wesen  finden,  wu 
nicht  aus  den  Eigenheiten  einer  ursprünglichen,  temperamentvollen 
Künstlernatur  sich  erklären  Hesse.  Mit  Recht  weist  desshalb  Symonds 
die  üebertreibungen  der  neueren  psychologischen  Schule,  eines  Paris- 
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greco  und  Lombroso  zurfick,  die,  auf  die  Verwandtschaft  des  Genies 
mit  dem  Wahnsinn  gestützt,  auch  Michelangelo's  Sonderbarkeiten  zu 
Störungen  des  Nervensystems,  zu  Erankheitsersobeinungen  stempeln. 
Weder  seine  Kälte  gegen  das  weibliche  Geschlecht,  noch  seine  hoch- 
gradige Reizbarkeit,  noch  die  scheinbaren  Widersprüche  seines  Charak- 
ters rechtfertigen  eine  solche  Diagnose.  Niemals  bat  sein  Trübsinn  die 
Form  von  Weiber-  oder  Menschenhass  angenommen.  Sein  Leben  war 
eine  Kette  von  leiblichen  und  geistigen  Anstrengungen,  von  Erfolgen  und 
von  schmerzlichen  Enttäuschungen ;  zu  diesen  natürlichen  Störungen  des 
Gleichgewichts  gesellte  sich  in  den  späteren  Jahren  die  Gebrechlichkeit 
des  Leibes  und  quälende  Krankeit.  Wenn  er  zuletzt,  das  Bild  des 
Todes  vor  Augen,  sich  qualvoller  "Reue  hingab,  dem  Gekreuzigten  sich 
anbefiihl  und  selbst  seine  Kunst  als  eitlen  Irrthum  und  die  Ursache 
seiner  Leiden  anklagte,  so  sind  das  Gedanken,  die  in  den  Jahren,  die 
er  erreichte,  bei  einem  schon  frühzeitig  geweckten  religiösen  Gemüth 
nichts  Auffälliges  haben.  Und  die  Frömmigkeit,  zu  der  er  sich  in 
seinen  letzten  Jahren  bekannte,  hat  nichts  Asketisches  oder  Weltfeind- 
liohes.  Sie  hielt  ihn  nicht  ab,  das  lebhafteste  Interesse  an  seiner 
Familie  zu  nehmen,  sein  Besitzthum  zu  mehren  und  eich  der  an- 
gestrengtesten Arbeit  bis  zuletzt  zu  unterziehen.  Diese  bis  ans  Ende 
fortgesetzte  Thätigkeit,  die  Ausdauer  seiner  Konstitution  bis  in  sein 
neunundachtzigstes  Lebensjahr,  die  Massigkeit,  die  ihm  zur  anderen 
Natur  geworden  war,  sind  ebensoviele  Beweise  seiner  Gesundheit. 
Lombroso  selbst  hat  in  einer  früheren  Schrift  (Genio  e  follia,  1864) 
Michelangelo  ausdrücklich  unter  den  Männern  von  Genie  aufgeführt, 
bei  denen  sich  nie  eine  Spur  von  Geistesstörung  gezeigt  habe,  die 
weder  durch  das  Unglück  zerrüttet  noch  durch  die  Leidenschaften  irre 
geführt  worden  seien. 

Schliesslich  sind  die  Tiefen  einer  solchen  Persönlichkeit  nicht  zu 
ergründen,  auszumessen,  in  volle  Beleuchtung  zu  rücken.  Alles  in 
Allem  erscheint  er  in  seinen  Gedichten  und  in  seinen  Werken  als  ein 
Mann,  der  mit  einer  heissen  Leidenschaft  für  die  Schönheit,  mit  einer 
ausserordentlichen  Empfänglichkeit  für  die  Reize  der  menschlichen  Ge- 
stalt ausgestattet,  seine  ganze  Energie  von  Jugend  auf  bis  zum  Ende 
daran  setzt,  diese  Leidenschaft  in  Thaten  der  Kunst  zu  verwandeln. 
Sein  Leben  erfallt  sich  in  der  Verwirklichung  seiner  Kunstideale.  Was 
er  vermag,  stellt  er  in  den  Dienst  der  einen  Göttin,  die  er  als  „idolo^ 
und  „monarca^  seiner  Seele  feiert.  Ob  die  Sonette  einen  Signore  oder 
eine  Donna  anreden,  zuletzt  ist  es  die  über  den  Sternen  thronende 
Schönheit,  die  er  in  ihren  Abbildern  und  Beispielen  zu  fassen  sucht. 
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die  seine  Seele  in  Flammen  setzt,  seinen  Kopf  zu  ruhelosen  Grübeleien 
zwingt,  Phantasie  und  Willen  zu  den  höchsten  Zielen  der  Knnst  be- 
feuert. Sie  ist  es,  vor  der  er  sich  selbst  demüthigt,  die  ihn  beseligt 
und  vernichtet,  die  er  vollkommen  erst  nach  dem  Tode  zu  erkennen 
ho£Ft  und  an  der  er  zuletzt  verzweifelt.  Ihre  Wirkungen  sind  es,  wenn 
er  von  sich  sagen  konnte: 

Wenn  mehr  ich  litt  als  Alle,  fühlt'  auch  Wonne 
Ich  mehr  als  Alle  unter  dieser  Sonne. 

Stuttgart;  1893. 


Sprachliche  Untersuchung  der  Düne  de  Penitance  (1288). 


von 
Wilhelm  BOhrs. 


Die  folgende  Arbeit  beschäftigt  sich  mit  der  sprachlichen  Unter- 
suchung der  Dirne  dePenitance,  die  1874  von  H.  Breymann  herausgegeben 
wurde.  Wegen  der  zahllosen  Verlesungen  ist  die  Ausgabe  nur  mit  der 
handschriftlichen  Kollation  von  Suchier  zu  benutzen,  die  mir  durch  die 
Gute  von  Herrn  Prof.  Foerster  zugänglich  war.  ^)  Das  Gedicht,  dessen 
Text  nur  in  einer  Handschrift  des  Britischen  Museums  erhalten  ist;  hat 
dadurch  ein  so  erhebliches  sprachliches  Interesse,  dass  die  Abfassungs- 
zeit genau  fixirt  ist:  Im  Jahre  1288  dichtete  der  französische  Ritter 
Jean  de  Journy,  auf  der  Insel  Cypem,  die  Dime,  als  er  eben  von  einer 
schweren  Krankheit  genesen  war.  (Vgl.  V.  3287.)  Es  ist  sehr  wohl 
möglich;  dass  Jean  ans  dem  im  Departement  Pas-de-Galais  gelegenen 
Journy  stammt.  Wie  wir  allerdings  sehen  werden ;  giebt  der  Dichter 
diesen  heimischen  Dialekt  zwar  durchaus  nicht  treu  wieder,  aber  mehr 
als  deutliche  Spuren  hat  derselbe  dennoch  bei  ihm  hinterlassen.  Im 
allgemeinen  ist  das  Bestreben  des  Dichters  nicht  zu  verkennen;  sich 
der  mehr  und  mehr  aufkommenden  französischen  Gemeinsprache  zu 
bedienen.  Wenn  er  sie  nicht  streng  und  einheitlich  durchführte;  so  ist 
dies  teilweise  darauf  zurttckzufUhreU;  dass  er  sie  eben  noch  nicht  voll- 
kommen beherrschte  und  sich  nicht  ganz  von  den  Einflüssen  des  heimat- 
lichen Dialektes  zu  befreien  vermochte;  andrerseits  ist  nicht  zu  vergessen, 
dass  die  Koinö,  selbst  noch  in  der  Entwicklung  begriffen;  weder  jene 
feste  Einheit  der  alten  Volksdialekte;  noch  die  der  modernen  Kani<t- 
spräche  besass.  Bei  sprachlichen  Untersuchungen  ist  bisher  oft  über- 
sehen worden;  dass  ein  Dialekt  einschneidende;  innere  Veränderungen 
erfahren  musS;  der  durch  die  Umstände  zur  Schrift-  und  Verkehrs- 
sprache fttr  weitere;  ihm  fremde  Gebiete  wird.  Er  absorbirt  bei  der 
Vergrösserung  seines  Bezirkes  einen  gewissen  Bruchteil  des  fremden 
Dialektes;  den  er  verdrängt.  Dieser  Bruchteil  wird  um  so  bedeutender 
ausfallen;  je  wichtiger  und  mächtiger  die  frühere  Stellung  des  fremden 
Dialektes  selbst  war.    Ein  Blick  auf  die  bunte  Zusammensetzung  der 

^)  Vgl.  die  Anzeige  Suchiers  in  der  Jenaer  Literaturzeitung  1875,  N.  602 
a.  Foersters  im  Literarischen  Centralblatt  1876,  S.  20. 
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moderDen  Kaltnrspracben  zeigt  die  Wahrheit  dieser  Aofstellang  deut- 
lich genug.  Einleitangsweise  seien  diese  allgemeinen  Bemerknngen 
Yoransgeschickt  zur  Erklärung  des  Nebeneinanders  so  mancher  hetero- 
gener Wortformen,  auf  die  wir  noch  häufig  genug  im  Laufe  der  Unter- 
suchung stossen.^)  Vgl.  die  interessante  Notiz  7an  Hamels  in  seiner 
Ausgabe  von  Carite  und  Miserere  (Introd.  137,  Note  2). 


Silbenzählung. 

Elision  nnd  Hiat. 

I.  Bei  einsilbigen  Wörtern. 

A.  Die  bekannten  proklitischen  Wörter:  de^  me,  te,  le  (Pron.  cu 
Artikel),  se  (Pron.),  und  ma,  ta,  sa^  la  (Pron.  u.  Artikel)  zeigen  immer, 
wo  es  möglich  ist,  Elision,  wenn  auch  die  Handschrift  dies  nicht  immer 
andeutet.  Das  gleiche  gilt  natürlich  von  den  pik.  Nebenformen  der 
4  letzten  Wörter:  me,  te,  se,  le.  Z.  B.:  se  oevre  2322  (aber  gewöhnlich 
s'  444,  1120,  2086,  3097  u.  a.). 

B.  Fakultativ  ist  die  Elision  bei:  ne,  (jue,  se. 

1)  a  ne=nec  zeigt  ebenso  oft  Elision  (699,  1112,  1772,  3108  u,  a.) 
wie  Hiat  (364,  819,  855,  1309,  2081  u.  a.).  Zweimal  erscheint  m,  und 
zwar  im  Hiat, :  698,  1112. 

ß,  ne=non  erfahrt  durchweg  Elision.  348  steht  es  im  Hiat,  wo 
aber  wohl  mit  Suchier  die  Besserung  in  n'i  vorzunehmen  ist.  Sehr  oft 
druckt  Breymann  nen,  wo  n*en  zu  lesen  ist:  455,  1034,  1060,  1122, 
1852  (und  auch  vor  Kons.  1840,  2208,  2302).  3150  steht  ne  aie  im 
Hiat;  aber  die  Stelle,  die  3034  schon  irrtümlich  vorausgegriften  wurde, 
ist  wohl  nach  3034  in  n^en  oie  zu  bessern,  wozu  auch  der  Sinn  rät 

2)  a.  que,  Eonj.,  hat  Elision:  22,  43,  944,  1314.  Vor  ü  und  m 
findet  sich  aber  sehr  oft  Hiat :  162,  196,  429,  482,  655,  676,  791,  864, 

1)  Wenn  im  Folgenden  der  Einfachheit  halber  häufig  eine  Form  al< 
pikardisch  bezeichnet  wird,  so  soll  sie  damit  vor  allem  in  Gegensatz  zur 
franzischen  Form  gestellt  werden,  und  es  soll  damit  nicht  gesagt  werden,  daas 
diese  Form  nun  auch  ausschliesslich  auf  die  engere  Pikardie  beschränkt  sei. 
Man  wird  sie  in  der  Regel  auch  in  den  benachbarten  Dialekten  des  Nordeoi 
und  Nordostens  antreffen  können,  ohne  dass  wir  jedoch  damit  der  Dialekttheorie 
von  P.  Meyer  und  G.  Paris  beizutreten  beabsichtigen. 

Wie  wir  in  einem  Schlussabschnitt  noch  ausftlhren  werden,  decken  sich  die 
mundartlichen  Züge  unseres  Gedichts  am  besten  mit  dem  Dialekt  der  Urkunden 
aus  Ponthieu,  die  Raynaud  in  der  Bibliothöque  de  TEcole  des  Chartes,  tome 
XXXVI,  193-243,  tome  XXXVII,  5—34,  sowie  317—357  veröffentlicht  und  kun 
analysirt  hat.  Hier  wird  nach  dem  Sonderabzug  Etüde  snr  le  dialecte  picsrd 
par  G.  Raynaud,  Paris  1876,  zitirt. 
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MO,  1102,  1109,  1115,  1206,  1501,  1517,  1832,  1925,  1936, 
)96,  2113,  2261,  2371,  2991;  wenn  auch  nicht  aasschliesslich,  ygl. 
59,  2676  u.  a. 

ß.  que,  Pron.;  zeigt  in  der  Funktion  des  Nominativs,  darehgehends 
lision,  9,  66,  210,  230,  332,  479,  1246  u.  a.  Eine  Ausnahme  macht 
ar  866,  wenn  hier  nicht  qui  einzusetzen  Ut  (was  Breymann  still- 
^hweigend  thut). 

Als  Akk.  ist  Elision  auch  das  gewöhnliche:  19,  23,  3135;  aber 
benso  wie  bei  der  Konj.  ist  Hiat  bei  folgendem  tl  und  on  üblich : 
36,  1036,  1274;  2360,  2506  (Neutr.). 

3.  86,  Konj.,  wird  gewöhnlich  elidirt:  86,  166.  Vor  tl  findet  Hiat 
tatt  in  1135,  1593,  1993,  2207  (aber  176). 

C.  jej  ce. 

1)  je  zeigt  Elision :  5,  7.    Im  Hiat  steht  die  betonte  Form  jou. 

2)  ce  oder  che  wird  meist  elidirt  :  75,  185  u.  a.;  nur  1174  findet 
ich  chi  est  und  1481  en  cht  avons  Sonst  erscheint  chou  im  Hiat :  745, 
89,  1027,  1516,  2323. 

D.  sif  qui,  li. 

1)  Die  so  häufige  Partikel  si  wird  nie  elidirt :  2,  18,  710.  1574  hat 
ie  Hs.  sa,  wo  aber  das  Versmass  si  a  verlangt. 

2)  qui  nur  mit  Hiat:  14,  34,  118  n.  a. 

3)  a.  lij  Nom.  des  Art.,  Sgl.  und  PL,  lässt  keine  Elision  zu :  327, 
02,  494,  629  u.  a.,  so  vor  allem  die  häufige  Verbindung  li  hotn  45, 
70,  610,  673,  743  n.  a.  Eine  Ausnahme  zeigen  585  u.  1293  le  hom 
ait  Elision,  bei  welchem  Wort  sich  also  zuerst  der  Einfluss  des  Acc. 
elteud  machte.  (Vgl.  das  abgeschwächte  Pam  2417,  und  l'on  1889.) 
Lhnlich  erklärt  sich  Funs  a  Vautre  1888,  wo  der  zweite  Acc.  V  den 
raten  Nom.  li  analogisch  beeinflusst  hat;  daneben  steht  freilich  noch 
\  uns  de  Vautre  1683,  1859.    Weitere  Ausnahme :  Vairs  344. 

ß.  liy  Dat.  des  Pron.,  findet  sich  immer  im  Hiat :  950,  980,  1022, 
033  u.  a.,  ausgenommen  den  bekannten  Fall,  wo  das  Pron.  en  (inde) 
olgt:  Fen  385,  1844,  1848. 

Nur  scheinbar  steht  li  en  im  Hiat  3098  :  es  ist  li  enporte  zu  lesen. 
tei  en  porter  scheint  schon  frtth  im  afr.  die  (später  auch  bei  en  fuir 
i.  a.  vollzogene)  Zusammenziehnng  beider  Bestandteile  eingetreten  zu 
«in.  (Vgl.  Schlösser,  Lautv.  der  Q.  L.  des  R.  Bonn,  1886,  S.  60). 
^or  estuet  erleidet  li  keine  Elision,  wie  in  gewissen  Texten,  980. 

tu  bat  die  abgeschwächte,  dem  pik.  eigentümliche  Nebenform  ie, 
iie  dann  der  Eliaion  fähig  ist ;  tes  552. 
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II.  Bei  mehrsilbigen  Wörtern. 

Im  Wortanslant  erfährt  unbetontes  e  in  allen  Fällen  Elision.  Die 
Folgerungen,  die  sich  hieraus  ftlr  die  Deklination  und  Konjugation  er- 
geben,  sollen  bei  der  Flexionslebre  angefahrt  werden.  Es  sei  hier  nur 
bemerkt,  dass  dabei  selten  der  Schreiber  von  der  durch  das  Versmass 
geforderten  Silbenzahl  abweicht. 

Was  den  fakultativen  Gebrauch  von  stummem  e  und  von  es  bei  ge- 
wissen Partikeln  betrifft,  so  sichert  die Silbenzählang ^)  folgende  Formen: 

com^)  1,  8,  145,  190,  221. 

come,  comn^  350,  697,  1765,  1816. 

or  658. 

ore   1320,  2194. 

encor  646,  1519,  1829,  2479,  2993,  3110. 

encore  2461. 

du8ke8  904.  1265,  2261. 

donc  (4-  Kons.)  222,  (-+-  Vok.)  343, 
meist  hat  jedoch  der  Text  dont  dafür,  vgl.  Lautlehre,  S.  318. 

donkes  (-h  Kons.)  977. 

arrier  131. 

arriere  {:proiere)  337. 

aveuc  (-h  Kons.)  663,  1315. 

aveukes  (-h  Kons.)  2403. 
Verschieden  hiervon  ist  indes  seare  —  sor,  sour,  sur.  seure  261  d, 
525  ^,     662  Q   erscheint   immer    in  adverbialer   Verbindung   {caurre 
seure)  und  entspricht  wohl  eher  einem  lat.  supra^  während  die  Präp. 
sor  besser  von  lat.  super  hergeleitet  wird. 

Je  nach  den  Bedürfnissen  des  Metrums  gebraucht  der  Dichter  bald 
das  volkstümliche  moni  (N.  mans)  284,  442,  834,  924,  934,  1129,  1493, 
1642  (vgl.  den  Reim:  mont  Berg  1010),  bald  das  vom  Kircbenlatein 
beeinflusste  monde  204,  243,  279,  469,  728,  735,  1980  (vgl.  den  Beim: 
abunde  1509). 

Für  die  Behandlung  des  Hiats  im  Inlaut  gelten  im  aUgemeinen 
noch  die  alten  Kegeln. 


1)  Natürlich  sind  für  den  Dichter  nur  solche  Fälle  beweisend,  wo  e  vor 
Konsonant  steht  und  also  jede  Elision  ausgeschlossen  ist,  oder  wo  — e«  vor 
Vocal  steht,  und  also  die  Möglichkeit  der  Elision  durch  s  beseitigt  wird. 

2)  com  ist  lautgesetzlich  aus  quömodo  entstanden;  aber  in  comme  ist  sof 
keinen  Fall  provenzalischer  Einfluss  anzuerkennen,  wie  M.  Friedwagner,  Spr. 
des  H.  de  Bordeaux,  S.  9,  geneigt  ist;  das  —  e  ist  vielmehr  das  adverbiale—«} 
das  in  manchen  andern  Advb.  lautgesetzlich  berechtigt  ist,  wie  s«  B.  ore  (ttf 
hoc  hora)^  encore^  voire  (vera^  neben  votr  1278,  virum),  arriere. 
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I.  Frixnftrer  Hiat. 

In  gelehrten  and  halbgelehrten  Wörtern  bleibt  der  lat.  Hiat 
auch  im  frz.:  die  beiden  Vokale  gehören  also  zwei  verschiedenen 
Silben  an. 

cre  —  ator  807,  cf'e  —  ature  45 

estudi  —  er  2746 

sei  —  enche  246,  obedi — enche  460,  sapi — enche  218. 

cresti — ens  (oder  genaner  cresti  —  ims)  1,  163,  2839. 

curi — em  1770,  glori—eus  475, 
and  die  grosse  Zahl  der  Lehnwörter  auf — ton. 

Aber,  wie  auch  in  andern  Texten  des  XIII.  Jahrhunderts,  so 
schwankt  diabolus  zwischen  di  —  auble  629,  847, 1167, 1496  (di  —  aublie 
1570)  and  diauble  298. 

n.  Sekundärer  Hiat. 

Der  Znsammenstoss  zweier  Vokale,  der  dnrch  den  Schwand  eines 
intervokalischen  Konsonanten  bewirkt  wurde,  lässt  den  Vokalen  zunächst 
durchaus  ihren  Silbenwert. 

digaaingnier  20,  preechement  3012,  veü8 1817,  creis  1884,  /rof/wr  2488, 

t :  pooir  1593,  19%,  aage  445,  878,  1699,  s8el  150,  178,  l^eche  1544, 
miWoiV781,  pecheeur  121,  noutneiment  3018,  melsme  1150,  3016,  me'esme 
1558,  1742,  hat{e)n€  2299,  obReroit  1879,  ahete  538. 

b  :  eüst  69  u.  a.,  eü  579,  1131,  1612,  ramenteu  1361,  beä  579. 

p  :  decheä  1362,  seüst  818,  1386. 

{v  :  esmeü  1132,  unter  analogischem  Einflnss). 

g  :  bwneeurie  2928. 

c  :  pner  2740,  vraihnent  963,  mendMUt  2840,  seür  349,  seürement  2874. 

Ganz  sporadisch  sind  in  unserm  Text  noch  die  Fälle,  wo  vor- 
toniges e  seinen  Silbenwert  verliert.  Wenn  nun  auch  in  einigen  Fällen 
das  Metrum  die  volleren  Formen  für  den  Dichter  sichert,  so  ist  dies  kein 
unbedingt  sicheres  Kriterium  fbr  die  Erhaltung  solcher  e  am  Schluss 
des  XIII.  Jahrhunderts.  Denn  schon  längst  hatte  sich  in  der  afr.  Vers- 
kuDSt  eine  feste  Tradition  ausgebildet,  die  von  Geschlecht  zu  Geschlecht 
als  uDverbrttchliches  Gesetz  überliefert  wurde  und  welcher  sich  der 
Einzelne  wohl  oder  ttbel  fttgen  musste.  Ein  grossartiges  Beispiel  da- 
fftr,  was  für  eine  erdrückende  Macht  die  Konvention  in  der  Metrik 
bedeutet,  bietet  das  bunte  Regelgewirr  der  nfr.  Metrik,  deren  Vor- 
schriften zum  Teil  ja  in  einem  viele  Jahrhunderte  altern  Sprachzustande 
begründet  sind. 

Die  Belege,  wo  sich  der  Dichter  kürzere  Formen  mit  elidirtem  e 
erlaubt^  sind  folgende: 
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benoit  106,  bmioite  41^ 

8{e)eau8  151  {seäl  150,  178), 

miroirs  1731  {mir^oir  781), 

nes  1356, 

presce  (jpraedicat)  2365  {preechement  3012), 

penanche  912  (daftlr  häafiger  das  ganz  gelehrte  penitanehe  954), 

einsilbiges  eti«^  547,  806,  1367,  2330  (ettö^  69,  1095,  1432,  1613), 
vgl.  Formenlehre,  S.  341. 

Auch  desraine  2979,  de{e)rraine  1443  Ide+retro-^-ana)  gehört  hierher. 

Qanz  nach  Belieben  gebraucht  der  Dichter  *jejunare  zwei-  oder 
dreisilbig  :>n^  2148,  2191,  >9ien/  1 336,  iune  (Subst.)  2182,  2195  n.  a. 
ßuner  214t\,jeunent  2S23,  ßunt  SlO,  ßune  (Subst.)  1811. 

1941  schreibt  der  Kopist  pecceur,  wo  aber  das  Metrum  peccieur 
verlangt  (vgl.  pecMeur  121,  pechäour  1469). 

Ebenso  hat  die  Hs.  douneur  2452  statt  des  erforderlichen  drei- 
silbigen dounSeur. 

Man  vermisst  die  kttrzern  Formen  rnisme  {mesmejf  abte^  und  age, 
die  in  andern  gleichzeitigen  und  frühem  Texten  schon  häufig  sind. 

Die  Verschleifung  zweier  Vokale  zu  einem  Diphthongen  begegnet 
in  nient  388,  1138,  2401  (daneben  noi  —  ant  1054  q,  2037  q). 

Fttr  die  einsilbige  Geltung  von  —iem  und  — iSs  im  Impf.  Ind. 
und  im  Eond.,  die  im  franzischen  im  XIU.  Jahrhundert  aufkommt,  in 
nordöstlichen  Texten  aber  schon  früher  erscheint,  findet  sich  in 
metriens  2401  eine  Belegstelle. 

Erwähnt  sei  hier  auch  die  in  nördlichen  und  nordöstlichen  Texten 
(Adamsspiel,  Durmart,  Poeme  Moral  u.  a.)  häufige  Synizese  von  la  ou 
>  lau  99,  751,  3294,  wo  es  Breymann  allerdings  überall  nnterdrttckt 
und  durch  la  ersetzt.    Zweisilbiges  la  ou  steht  192,  420,  746. 

Üeber  die  Geltung  eines  unbitonten  e  im  Inlaut  zwischen  Konso- 
nanten lehrt  die  Silbenzählung  folgendes: 

1.  In  deuWMem  Estievene  310,  jovene  1541,  1708,  capiteles  3005, 
die  einmal  Proparoxytona  waren,  hat  das  e  der  Pänultima  keine  silbische 
Geltung.  Vgl.  capitle  241  q,  2864;  ferner  title  242,  apostles  480  and 
stets  angles  292,  2927. 

2.  Keine  Nebenform  mit  erhaltenem  e  zeigt  vraiement  963,  2140, 
während  gerredon  588,  1629  neben  sieh  keine  Form  mit  synkopirtem 
€  hat.  Dagegen  steht  souvrain  2669,  2683,  3015  neben  souveraine  1018; 
3069,  souverains  1600. 

Hierher  gehören  dann  auch  die  dem  pik.  eigentümlichen,  mit  e  er- 
weiterten Futura  von  Verben,  die  nicht  der  a- Klasse  angehören.  D* 
dies  aber  wesentlich  Analogieerscheinungen  sind,  so  sollen  sie  bei  der 
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Flexion  besprochen  werden^   ebenso  wie  die  bekannten  Fntnra   der 
a-Verba  dourraj  merra  n.  a. 

Inklination. 

Die  Inklination,  die  im  nordfranzösischen  ja  ttberbaopt^  etwa  mit 
dem  prov.  verglichen,  immer  eine  sehr  untergeordnete  Rolle  gespielt 
hat,  stirbt  im  XIII.  Jahrhundert,  abgesehen  von  den  versteinerten 
Eontraktionen  des  Artikels ;  allmählich  ganz  ans.  Der  einzige  Fall 
der  Inklination  eines  Pron.  pers.  in  unserm  Text  ist :  nel  {non  illum) 
1004,  2837. 

Die  Präpositionen  de^  a  und  en  verschmelzen  mit  dem  Artikel  des 
Mask.  Sgl.  und  des  Mask.  und  Fem.  PI. 

<te-f-fe;dw  141,  361. 

a  -{-le:  au  241,  243. 

en^leru  80,  313,  432,  924,  1006,  1129,  1509,  1553,  1710,  1784, 
2333,  2453,  2468,  2673,  2827,  2852,  2929, ;  ou  2351,  2863,  2864,  3277, ;  un 
191,  241,  370,  759. 

de-hles:  des  373,  513,  909. 

a-^les.-as  239,  428,  515. 

en-^les.-es  63,  1617,  1854. 

Da  der  weibliche  Artikel  Sgl.  im  pik.  ganz  oder  teilweise  (Nom. 
n.  Akk.,  oder  nur  Akk.)  mit  dem  männlichen  zusammengefallen  ist,  eine 
Erscheinung,  die  unser  Text  oft  genug  aufweist  (vgl.  Formenlehre,  S.332), 
80  kann  man  erwarten,  dass  sich  auch  die  Kontraktionen  des  männ- 
lichen Artikels  du,  au,  u  vor  weiblichen  Substantiven  finden.  Dies  ist 
auch  wirklich  aus  einigen  Texten  zu  belegen,  geht  aber  der  Dime  ab. 
Es  findet  sich,  ausser  de  la  u.  s.  w.,  nur  de  le  1050,  2034,  2942,  a  le  2562. 

Lautleh  re. 

A.  Tokalismus. 

I.  a. 

1.  Freies  a  in  betonter  Silbe  wird  regelmässig  zu  e\  das  nur  mit 
sich  selbst  reimt,  matis :  Mathis  299,  paaserent :  erent  347,  clere :  matere 
89  sind  bekannte  Thatsachen. 

Wenig  Gewicht  ist  auf  die  zweimalige  Schreibung  ei  für  e  (dazu 
noch  in  den  ersten  hundert  Versen)  zu  legen ;  heit  65,  und  seit  78.  Die 
gewöhnlichen  Formen  finden  sich  daneben  ;  A«^  1855,  sei  651,  712,  767. 
Vielleicht  darf  man  in  dem  Auftreten  eines  i  in  diesen  Formen,  die 
auch  andern  Texten  bekannt  sind  (vgl.  Kehr,  Sprache  des  Livre  des 
Manieres.  Bonner  Diss.  Köln  1884.  S.  7),  eine  Analogieerscheinung 
erblicken,   indem  das  in  der  1.  Pers.  Sgl.  berechtigte  /  von  hais  und 

Romanische  Fonehanfen  VIII.  X9 


290 


Wilhelm  Rohrs 


Bat  anf  andere  Personen  äbertragen  wnrde.  M  So  sind  ja  schliesslich 
aach  die  nfr.  „Schreibangen''  hait  und  sait  zn  Stande  gekommen.  Die 
Reime  und  die  ttbrigen  Thatsachen  gewähren  nicht  den  geringsten  An- 
halt zn  der  Vermntnng,  dass  der  Dichter  oder  der  Schreiber  „parasitische" 
f  gesprochen  hätten. 

2.  Vor  l  wird  ungedecktes  a  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  auch  zn 
e :  tnortel  2114t,  perpetuel  81A,  2933,  esperituel  29Mf  immer  ^/,  — e,  Fflr 
den  Dichter  ist  —el  gesichert  in  ostel  641,  corporele  944,  esperitele  957, 
temporele  2109,  2155  durch  den  Reim  mit  tel,  —e  (wegen  tel,  vgl.  teus). 
cruel,  das  in  Folge  von  Suffixtausch  hierbin  gehört,  ist  zu  erschliessen 
aus  crueus  ( ;  engigneus)  111.  Der  Schreiber  hat  auch  cruel  400.  Andrer- 
seits kennt  die  Sprache  des  Dichters  wie  die  des  Schreibers  das 
Suffix  auch  in  der  gelehrten  Form  — al:loial  73.  Ausserdem  setzen 
criminaus  1547,  mortaus  1548,  principaus  1581;  especiaument  17,  venaus 
2964;  die  Formen  criminalj  mortale  principal,  especial,  venal  voraus. 
Die  beiden  ersten  Wörter  {crimtnaus,  mortaus)  reimen  1547  mit  ein- 
ander; brauchen  aber  deshalb  nicht  dem  Dichter  zugeschrieben  za 
werden.  Dieser  hat  dagegen  den  zwingenden  Reim  worteus  ( ;  entredeus 
551),  {:prem  1755),  (:honteus  1953).  Die  Reime  verbttrgen  fttr  die 
Sprache  des  Dichters  nur  loial,  wie  loiaus  (;  rainssiaus  1605)  zeigt. 

Die  Entwicklung  von  —alem  zu  —iel,  die  aus  mehreren  nördl., 
nordöstl  und  östl.  Texten  bekannt  ist  (vgl.  Foerster,  Chev.  as  II  esp. 
XLI),  ist  nicht  vertreten,  veniel  19b3  z=*veni<üis,  „verzeihlich". 
malum  erscheint  immer  als  mal  510,  1736,  1823  {maus  1523).  Vielleicht 
ist  dem  Einfluss  des  /  die  Erhaltung  des  a  zuzuschreiben;  oder  sollte 
die  Kirchensprache,  der  malum  ja  ein  sehr  geläufiges  Wort  war;  die 
lautgesetzliche  und  in  altern  Texten  auch  belegte  Form  mel  verdrängt 
haben  ? 

3.  Die  bekannten  einsilbigen  Atona  haben  stets  a,  nie  z.  B.  quer, 
vadit  giebt  va  und  vait  Bekannte  Pikardismen  sind  die  Abschwächungen 
von  la  (Artikel  u.  Pron.);  ma,  ta,  sa  >  fe,  me,  te,  se.  Vgl.  Formenlehre. 

4.  J  4-  A-  (Bartsch'sches  Gesetz).  Palatal  beeinflnsstes ,  freies  a 
giebt  im  allgemeinen  ie.  U  in  kumelter  {ilaissier)  259;  423  n.  a.  ist 
phonetisch  i—ie,  also  im  Reim  zn  ie  wohl  berechtigt;  dies  zeigen  aach 
die  schönen  Schreibungen  oMier  (:  ditier)  2689,  cruceflies  (:  moities)  393. 
Ebenso  ist  praier  {: requier)  3llb  =  pröt-- ier.  Kein  ie  hatten  im  afr. 
die  gelehrten  Bildungen :  laj^idererU  {:  asamblerent)  310'^  enluminer :  endo- 
triner  2961.  finer  893  q,  rimi  1828,  iniquiti : vanitS  123,  dignäi 
2020,  veriti  {:quiti)  2605. 

1)  Dass  solche  Übertragung  eines  i  wirklich  vorkommt,  lehrt  die  moderne, 
vulgär-parisische  Aussprache  des  Kooj.  sois^  wofür  Beyer-Passy  stca :  j  RDgeben. 
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gtiatä  {c<üet)f  statt  eines  altem  nnd  lantgesetzlichen  kielt  {ehielt), 
zeigt  die  Übertragang  des  a  ans  den  endnngsbetonten  Formen. 

113  hat  der  Schreiber  den  merkwürdigen  Reim  afnenrri{e)r:cUufn{i)er. 
Es  liegt  hier  aber  unbedingt  eine  Verderbnis  vor^  nnd  es  ist  daher 
mit  Sachier  zu  bessern  amermer :  alumer^  was  ja  durch  die  noch  sichere 
und  schon  von  Breymaun  eingeführte  Emendation  amerme  112  (Hs. 
amenrrie :  canfenne)  nahe  gelegt  wurde. 

Zu  den  schwankenden  Wörtern  (s.  Suchier,  Afr.  Gr.,  S.  45)  sei  be- 
merkt;  dass  die  Reime  ausser  jecti  (.-  soutilleti  623),  jeti  (:  reti  510)  die 
Formen  mit  ie  sichern ;  am/«We  {:brisie)  2409,  ditier  {:otnier)  2690, 
ditie  {:  traitie)  2949,  irie  (:folie)  909,  pitie  1160,  1467,  2993,  3042,  3268. 
Der  Schreiber  hat  allerdings  auch  piti  64  und  1160  q  (:  cachie,  wo  also 
in  pitie  gebessert  werden  muss).  Ohne  Beweiskraft  für  den  Dichter  sind: 
diter :  aquiter  17, 

aquiter :  guiter  1153  (vgl.  aber  quit6:veriti  2606)  und 
deviser :  aviser  817. 

1984  gebraucht  der  Dichter  die  seltnere  Form  vergonder  {:amender) 
1984.  —  Nie  zeigt  der  Text  das  in  pik.  Denkmälern  vorkommende 
;  maisnee  (dafttr  mcusnie  s.  u.). 

Nachdem  so  der  Umfang  des  ie  (aus  J+a)  festgestellt  ist,  ist 
hier  der  Ort,  eine  ausgeprägte  Eigentümlichkeit  unseres  Textes  zu 
betrachten,  auf  die  schon  Cloetta  (Rom.  Forschg.  1887.  III.  45) 
eingegangen  ist.  Es  handelt  sich  um  den  aus  zahlreichen  andern  Texten 
bekannten  Übergang  von  — iee^—  ie  und  um  die  auf  ein  kleineres  Ge- 
biet beschränkten  Reime  von  auslautendem,  diphthongischem  — i^;  t — € 
(dem  primärem  t — e  aus  lat.  l^a,  sowie  dem  sekundären  aus  frz.  iee).  In 
der  Mehrzahl  der  Fälle  ist  dies  — te  aus  palatal  beeinflusstem,  betontem  a 
nach  dem  Bartsch'schen  Gesetz  entstanden,  aber  wie  schon  a  priori  zu  ver- 
muten ist,  wird  das  ganz  identische  —ie  aus  freiem  e  ebenso  behandelt. 

1)  Mit  'ie,  dem  weiblichen  i,  im  Auslaut  reimt  zweisilbiges  ie 
(=frz.  iee,  =lat.  J-f-ato): 

eslongie  {ifolie)  15, 
maisnie  {:  courtoisie)  789, 
noie  {:senefie)  1051, 
encraissie  (;  courtoisie)  2278, 
baillie  (;  die)  2691, 
brisie  {:conplie)  2905. 

2)  Mit  diesen  zwei  ie  reimt  einsilbiges,  auslautendes  ie 
a)   auB  J-\-atu: 

irie  {:folie)  909, 

feecie  (:tme)  2208,  (.-oJe)  2709,  {:ordurie)  2723, 

19* 
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traiiie  (;  TTiobie)  2863, 

haitie  (:  baillie)  2867, 

clergie  (;  t?««)  3159. 
ß)  aas  t/  -|-  iUii 

naie  (:  fnamV  ==  ^tnanstonata)  351. 
^)  ans  J  -4-  cUem: 

pitie  (.-  jBUy^)  331 ,  (;  vie)  949,  (;  paurcachie)  1157,  (:  engignie, 
-ata)  2993,  (:  chevalerie)  3041,  amistie  {:  brisie,  -cUa)  2408, 
motYi>  (:  laissie,  -(Uä)  2549. 
Diesen  auffälligen  Lautwandel  erklärte  schon  Foerster  1880  (De 
Venus  la  Deesse  d'Amor,  S.  51)  aus  der  Eigentttmlichkeit  des  Nord- 
ostens alle  Diphthonge  zu  fallenden  zu  machen.  In  dem  ursprüng- 
lichen ii-e,  nachdem  es  im  Nordosten  zn  ie-e  geworden  war,  wurde 
der  zweite  unbetonte  Bestandteil  des  Diphthongen  unterdrückt,  oder 
vielmehr  von  dem  nachfolgenden  dumpfen  e  absorbirt.  Also  ie  ist  hier 
richtig  monophthongirt,  was  von  dem  nachfolgenden,  weiblichen  e  be- 
sonders begünstigt  wurde.  Hierin  ist  auch  der  Grund  daftkr  zu  suchen, 
dass  sich  dieser  Lautwandel  am  frühesten  und  am  allgemeinsten  bei  iee 
findet.  Darauf  machte  sich  erst  die  fallende  Aussprache  des  Diph- 
thongen ie  bemerkbar  in  Fällen,  wo  -ie  im  Wortauslaut  stand.  Bei 
der  Aussprache  des  -ie  als  ie  lagen  Reime  mit  i-e  nicht  sehr  fem. 
Dass  indess  Dichter,  die  nicht  anstanden  te  mit  ursprünglichem  iee  za 
reimen,  doch  Bedenken  trugen,  ie  auch  mit  ie  zu  binden,  ist  wohl  be- 
greiflich. Denn  woran  f  schon  Suchier  (in  seiner  Rezension,  Jen.  Litt. 
1875,  Nr.  502)  hinwies,  haben  wir  es  in  letzterem  Falle  eigentlich  mit 
der  unstatthaften,  aber  doch  von  einzelnen  Reimkttnstlem  (wie  Gautier 
de  Goincy)  geübten  Bindung  eines  weiblichen  Verses  mit  einem  männ- 
lichen zu  thun.  Mochten  sich  also  auch  fttr  ein  gewöhnliches  Ohr  te 
und  ie  in  der  Aussprache  fast  kaum  unterscheiden,  so  musste  man 
doch  im  Versinnern  ersteres  zweisilbig,  letzteres  einsilbig  gebrauchen, 
wollte  man  sich  nicht  geradezu  über  alle  konventionelle  Yerstechnik 
hinwegsetzen. 

Die  Tendenz,  die  diese  Erscheinungen  bekunden,  musste  natnr- 
gemäss  in  ihrem  weitern  Verlaufe  dahin  fbhren,  dass  alle  ie,  nicht  nur 
vor  weiblichem  e,  zu  t  monophthongirt  wurden.  Dass  dies  in  einem 
grossen  Gebiet  des  Nordostens,  zuerst  im  Wallonischen  (vgL  Poime 
Moral),  auch  thatsächlich  eintrat,  wissen  wir  mit  positiver  Bestimmt- 
heit. Sehr  gut  möglich  ist  sogar,  dass  auch  unser  Dichter  in  seinem 
heimatlichen  Dialekt  diese  Aussprache  des  ie  kannte,  wenn  auch  die 
Reime  dies  nicht  wieder  spiegeln.  Als  umgekehrte  Schreibung  Ifis^t 
sich  amenrr%{e)r  113  deuten  (vgl.  atnenrrira  2461). 
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Bemerkt  sei,  dass  der  Schreiber  nie  -iee  Rchreibt,  stets  ie.  Keine 
Ausnahme  ist  triee  lb2,  das  ebenso  wie  obßerj  marier  u.  a.,  im  afr. 
kein  te  annahm  (cf.  Suchier,  Afr.  Gr.  §  29®);  ebenso  criee  (creatä)^ 
das  969  dreisilbig  gebraucht  wird. 

5.  a  vor  freiem  N.  (n  oder  tn)  wird  zu  at  (vgl.  ^  -f-  N). 

diffame  (:  ferne  2979) ,  (;  blasme  3253)  kommt  als  gelehrtes  Wort 
nicht  in  Betracht.  —  Erwähnt  sei  noch,  dass  der  Schreiber  1339  und 
1671  das  Simplex  deetrain  bevorzugt,  wo  der  Reim  derrenier  verlangt. 
Es  reimt  beide  Mal  mit  preinier{'es) ,  das  zur  Erhaltung  der  richtigen 
Silbenzahl,  nicht  in  das  an  sich  auch  mögliche  premerain  geändert 
werden  kann. 

6.  Gedecktes  a  und  a  bleiben  intakt  (vgl.  e  -^  N,  8.  300). 

7.  a  4~  «^9  ^^  d^s  *^  ^^8  ^  oder  aus  einer  Palatalis  stammen, 
ergiebt  stets  ai,  das,  wie  bekannt,  im  Nordosten  viel  länger  erhalten 
blieb,  als  im  ttbrigen  Frankreich.  Die  Ursache  liegt  jedenfalls  darin, 
dass  ai  stark  als  fallender  Diphthong  gesprochen  wurde,  wodurch  auf 
dem  a  ein  solcher  Nachdruck  ruhte,  dass  ans  ai  wohl  hin  und  wieder  ein  a 
werden  konnte  (vgl.  Vortonige  Vok.,  S.  308),  aber  a  nicht  von  dem  schwachen 
I  affizirt  wurde.  Weder  Reime  noch  Schreibung  lassen  eine  Änderung  dieses 
Zustandes  erkennen,  mit  Ausnahme  des  ganz  vereinzelt  dastehenden 
/es,  fascem  :  confes  2805  (dagegen  fais,  fascis  :fais,  /actus,  1899).  Es 
ist  dieser  Keim  dennoch  fUr  den  Dichter  sehr  charakteristisch,  weil 
derselbe  symptomatisch  das  Bestreben  zeigt,  dem  Zentralfranzösischen, 
wo  um  diese  Zeit  ai  -4-  Eons,  längst  e  war,  möglichst  Eonzessionen 
zu  machen.  Die  reinen  Reime  ai :  ai  waren  natttrlich  im  franzischen 
Dialekt  auch  völlig  niianstössig,  und  der  Dichter  wurde  damit  seinem 
heimischen  Dialekt  ebenso  gerecht,  wie  der  aufkommenden  Eoini. 
Auch  der  Schreiber  weiss  sich  von  franziseben  Einflüssen  nicht  ganz 
frei  zu  halten.  In  haiene  2299  {:  acline)  und  aversaiere  2401  {:  faire) 
bietet  er  Schreibungen,  welche  die  Übergangsstufe  andeuten.  (Vgl. 
croiere  2789.)    Infaiere  2657   hat  eine  zweite  Hand  das  e  punktirt. 

Es  lässt  sich  erwarten,  dass  ein  Text,  welcher  zu  der  Schwächung 
und  Unterdrückung  des  i  von  ai  hinneigt,  schwerlich  eine  Eigentüm- 
lichkeit gewisser  Texte  aufweisen  wird,  vor  Palatalen  und  Zischlauten 
ein  „parasitisches"  i  zu  entwickeln.  Wenn  wir  von  t  und  n,  bei  denen 
I  eine  besondere  Rolle  spielt,  absehen,  so  ist  dieses  ai  für  a  sehr 
selten.  Es  findet  sich  nur  ein  einziges  Mal  in  dem  so  oft  vorkommen- 
den Suffix  -age:  usaige  37,  das  irgend  eine  Reminiszenz  des  Schreibers 
sein  muss.  Hierher  gehört  dann  ferner  faiche  1992  q,  (Verbalsubst. 
zu  faschier).   Es  steht  zwar  im  Reim :  faiche,  faciat,  was  aber  für  den 
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Dichter  nicht  beweisend  ist.  Die  Reime  sichern  dem  Dichter  mxr  facht 
und  Josse  (vgl.  unter  c  -|-  Hiat-«,  S.  329). 

Das  i  in  faiche,  das  der  Schreiber  ziemlich  konsequent  schreibt 
(175,  330,  820,  903,  908  u.  a.,  fache  387, 1428),  ist,  ebenso  wie  in  dem 
Conj.  haiche  1677,  durchaus  nicht  das  „parasitische"  i^),  sondern  es 
ist  eine  andere  Erklärung  nötig,  auf  die  schon  oben  zur  Deutung  von 
heit  und  seit  hingewiesen  wurde.  Ohne  Frage  verdanken  faiche  und 
haiche  ihr  i  den  Formen  mit  ursprünglich  berechtigtem  i:  fais,  fait  u.  a. 
des  Prs.  Ind.  (Die  gleiche  Erklärung  verlangt  saichent,  das  6.  Raynaud, 
Etüde  sur  le  dial.  pic,  p.67  anführt). 

8.  'aticutn  erscheint  durchweg  als  -age  und  reimt  nur  mit  sich 
selbst  oder  mit  sage  (243,  1855,  1889,  1903  u.  a.)  oder  mit  ytnage  (59). 
Das  ganz  vereinzelte  maige  73  ist  unter  7.  besprochen.  Erwähnung 
verdienen  noch  die  seltenen  Schreibungen  datnaje  668,  mariaje  1666, 
otäraje  2381.  Eine  differenzirte  Aussprache  soll  dadurch  schwerlich 
angedeutet  werden,  g  und  /  wurden  in  gleicher  Weise  zur  Bezeich- 
nung desselben  Lautes  di,  später  i,  angewendet.  Dies  zeigen  auch 
die  sonst  sehr  auffälligen  Schreibungen  Gins  309  (vgl.  Jwis  347), 
aleganche  1895,  und  mengüent  2384.  Ich  kann  der  Ansicht  Suchier's 
(Aucassiui  S.  63)  nicht  beitreten ,  welcher  meint,  dass  j  hier  wirklich 
in  gutturales  g  verwandelt  sei. 

9.  -arium  giebt  in  seiner  jttngern  Entwicklung  'aire:necessctire96Sj 
essatnplaire  1103  f  voltitUaire  1901,  datuiire  2658  q.  Sonst  ist  es,  durch 
Umlaut,  mit  'er{i)um  zusammengefallen:  aversier  836  q.  (aversai(e)re 
2401^  mit  anderer  Bedeutung:  „der  Feind,  Qegner  im  allgemeinen^), 
encanbrier  1762  q,  denier  2256  ^,  premier  2288,  sentier  3174  q. 

10.  a  -4-  n  und  a  -^  i  siehe  unter  n  und  t.  traveUe  s.  Neben- 
tonige Vokale,  S.  311. 

11.  -abilis  erscheint  gewöhnlich  in  der  gelehrten  Form  als  •ahU. 
Nur  zweimal  findet  sich  das  echt  pikardische  -aide:  couvenaule  1155 
und  coupaules  1495.  Es  reimt  entweder  mit  sich  selbst,  oder  auch  mit 
diabolus  und  tabula,  fabtUa.  Das  erstere  wird  stets  durch  diauble  (298, 
629,  847,  1167,  1496)  wiedergegeben,  die  letzteren  durch  table,  fable. 
Fttr  die  Formen  des  Dichters  bekommt  man  freilich  dadurch  keinen 
Anhalt;  dies  geschähe  durch  einen  Beim  z.  B.  mit  espaiUe,  der  sich 
aber  nicht  findet. 

12.  aqua  lautet  immer  iaugue  138,  162,  169  u.  a.,  nur  einmal  taue 
1539.    Im  Reim  fehlt  das  Wort. 

1)  denn  dann  ist  es  nicht  ersichtlich,  weshalb  ganz  analoge  Wörter,  wie 
fache  (fiKies),  plache  {pkUea)^  eache  n.  a.  kein  einziges  Mal  •'  zeigen,  wShiend 
faiche  nnd  Iwiche  mit  i  die  gewöhnlichen  Schreibungen  sind. 
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II.  f. 

1.  e  in  offener,  betonter  Silbe  entwickelt  sich  za  ie,  das  dnrchaus 
lit  Aemie  aus  J4~^  reimt.  Daher  ist  anzunehmen,  dass  die  Lautung 
ieses  ie  (ans  e)  mit  dem  ie  (ans  J4~^)  identisch  ist:  d.  h.  die  eines 
asgeprägt  fallenden  Diphthongen  ist.  Beime  von  solchem  ie  im  Wort- 
Qslaut  mit  ie  zeigen  sich  zwar  nicht;  was  jedoch  nur  in  der  Selten- 
eit  solcher  Wörter  seinen  Qrund  hat;  dagegen  reimt  pie  {pedem)621 
nd  2647  mit  haitie,  congie  (J  -f-  otum),  welche  Wörter  der  Dichter 
onst  anstandslos  mit  te  reimen  lässt. 

Die  Weiterentwickelung  von  ie^i  ist  nicht  belegt  (marlire  und 
ngln  gehören  hier  nicht  hin);  anch  nicht  vor  dumpfem  e,  so  fehlt 
leta  !>  tte  in  der  Hs.  (dagegen  einsilbiges  lie  =  laetutn  2244). 

melius  ist  stets  diphthongirt ;  tnieus  273 ,  289;  405;  565  n.  s.  w. 
cieus,  caeltis  273).  Ob  der  Dichter  daneben  auch  meus  gebrauchte, 
ras  man  wegen  des  Reimn  mit  eus,  illos  2316  (und  vielleicht  auch 
regen  ;  chieus,  ecce  illos  585;  sonst  nur  cheus  gesichert)  annehmen 
önnte;  mag  dahingestellt  bleiben.  —  1710  tritt  im  Versinnern  *veclum 
Is  vell  auf;  wo  Muta  -j'  Liq.  Hemmung  bewirken  konnte  (vgl.  ital. 
ecchio);  sonst  steht  viel  2737;  vieus  1705. 

Einige  Mal  hat  der  Schreiber  e  statt  ie^  und  andererseits  ie,  wo 
in  lat.  geschlossener  Silbe  stand.  Da  es  sich  aber  immer  um  Verbal- 
^rmen  (quaero  und  Compos )  hardelt;  die  nur  zu  leicht  analogischen 
linflttssen  unterliegen;  so  ist  hierauf  als  lautliche  Thatsache  kein  Ge- 
richt zu  legen: 

requert  862  (906  und  1392  sogar  recmrt  geschrieben),  conquert  1603 ; 
uere,  quaerat  {:  fiere)  655  und  andrerseits  Inf.  aquiere  (;  terre)  2521. 
Vie  die  beiden  letzten  Reime  zeigen,  sind  dem  Dichter  diese  Formen 
berhaupt  fremd,  {terra  erscheint  nie  in  der  wallonischen  Qestalt 
erre). 

erit  und  erat  erscheinen  unterschiedslos  als  iert  und  ert.  Ursprung- 
ch  stellten  iert  nnd  ert  wohl  Satzdoubletten  vor,  die  je  nach  dem 
Irebrauch  von  esse  als  selbständiges  Verbum  oder  als  kopulatives  Hilfs- 
erb  eintraten.    Dieser  Unterschied  ging  aber  schon  früh  verloren. 

Fttr  deus  ttberwiegen  die  Formen  Dlem  (Diex  3050),  Akk.  Dieu^). 
ficht  so  häufig  sind  die  hieraus  entwickelten  pikardischen  Formen: 
)iu  3;  5,  9;  250,  252,  272;  313  n.  a.;  Dius  245.  Vereinzelt  ist  die 
'orm  mit  nr.diphthongirtem  e  :  Deu  1000  nnd  2123,  die  man  verschieden 


1)  Foerster  erklärt  Dieu  als  eine  Verquickung  von  Deu  =  deum  (Deus  = 
sus)  mit  attrahirtem  u  (infolge  dessen  keine  Diphthongirung  stattfinden  konnte) 
nd  Di^.  =  lat.  deo,  dei  u.  a.  — 
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anf fassen  kann.  Sie  mag  an  das  Eircbenlatein  angelehnt  sein,  oder 
auch  die  alte,  regelrechte  Entwicklang  von  lat.  deum  sein.  Ob  der 
Dichter  Dieua  oder  Dius  gebrauchte ,  lässt  sich  aas  den  Reimen  nicht 
entscheiden.  Dens  reimt  mit  caelos  301,  1013,  mit  jocu  1487,  2609  and 
mit  locu  502,  1821,  2058,  2122  a.  s.  w.  Da  diese  Wörter  ebenso  got 
mit  ieu  wie  tu  vorkommen,  so  ist  ein  Schloss  nicht  möglich.  YennuteD 
lässt  sich  nnr,  dass  der  Dichter,  seiner  eigenen  Neigang  und  dem  Zage 
der  Zeit  folgend,  die  zentralfrz.  Formen  mit  ieu  bevorzugt. 

Mathaeus  gibt:  Mathieu  2789,  Matheus  (;  eus  353),  Mathis  {:fnaiSi, 
-atusy  299). 

2.  Im  Saffixe  -ellus,  -ellum  entwickelt  sich  gewöhnlich  (ttber  ealj 
eau)  ein  Triphthong  iau  :fdbliaus  23,  corbiaus  1318,  Castiau  3179,  und 
auch  in  bdlus :  biaus  1491,  2587,  2726,  3060,  biau  1529,  und  auch  vor- 
tonig biatUe  3055. 

Im  Reim  rainssiaus :  loiatts  1605. 

Die  ältere  Stufe  zeigt  noch  s^eaus  151  (vom  Dichter  aber  einsilbig 
gebraucht).  Nicht  auf  -iaus,  sondern  auf  -eaus  geht  die  kontrabirte 
Form  -aus  zurück:  ruissaus  143,  3105,  oisaus  467,  vaissaus  483.  Ich 
glaube  dies  annehmen  zu  mttssen,  weil  /,  der  hartnäckigste  und  zäheste 
von  allen  Lauten,  wenn  einmal  vorhanden,  nicht  leicht  wieder  ver- 
drängt werden  konnte;  und  biati  3057  zeigt  auch  welches  die  Verein- 
fachung von  iau  war. 

Merkwtlrdig  ist  ruissau  2458  mit  Sandhi  (ebenso  biau  1529,  Ca^iau 
3179),  während  in  dem  ganz  identischen  Verse  104  ruissiel  steht. 
Dieses  ruissiel  mit  seinem  ie  ist  auffällig.  Das  i  ist  vielleicht  aus  dem 
'iau8  geholt;  sonst  mttsste  es  eine  wallonische  Reminiszenz  des  Schrei- 
bers sein. 

3.  e  vor  gestutztem  N  soll  unter  e  behandelt  werden  (S.  300). 

Weil  die  Nasale,  so  lange  sie  noch  dental  gesprochen  wurden, 
dem  vorhergehenden  Vokale  geschlossene  Aussprache  verliehen  (d.  h. 
durch  die  Art  ihrer  eigenen  hohen  Artikulation  eine  höhere  Zangen- 
lage bei  den  Vokalen  bewirkten),  so  sind  e  und  f,  wie  auch  q  und  p, 
in  ihrer  Entwicklung  zumammengefallen. 

4.  f  -+- 1/  ergiebt  ausnahmslos  i :  dime  (;  tneitne)  3,  enpire  (;  destr^) 
1575,  (:  dire)  3129,  pris,  pretium  (;  pris)  1155,  lire  (;  dire)  1465,  eglp^ 
(;  devise)  1349,  1615,  (:  amendise)  2009  u.  a.,  lise  (avise)  1841,  (;  devise) 
2028,  mesprise  (;  brise)  2186,  soufßre  (;  sire)  3193,  desconfite  (:  quite)  723, 
eslite  (;  maudite)  751,  pourßte  (;  merite)  1281,  2747,  (;  dite)  2076, 2807, 
isse  (:  vamisse)  1371 ,  issent  (;  raverdissent)  455.  demi  (:  anemi)  855, 
prie  (:  Marie)  41,  (;  ypocrisie)  2340. 
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In  proie  (:  otroie)  1391,  renoie  {:  forvoie,  Hs. /omote)  1119  wurde 
die  regelrechte  EDtwicklnng  durch  Analogievorgänge  gestört;  y^Vprie 
42,  2340. 

-ertutn,  -eria  sollte  lautgesetzlich  -iV,  -ire  ergeben.  Dies  erscheint 
auch  in:  desir  (desiderium)  2627,  avoutire  (:  enpire)  1665.  matire 
(;  dire)  1680  (vgl.  engin  94,  neben  engien  31).  Aber  wahrschein- 
lich durch  Analogie  zu  dem  ungleich  häufigem  -ariumj  das  durch 
Umlaut  zu  ^rum  wurde,  nahmen  andere  Wörter  mit  ursprünglichem 
Suffixe  -erium  ein  -ier  an:  mestier  {: encherkier)  1697,  (; aumosnier) 2897, 
woustier  {:  proier)  2126. 

matere  (:  clere)  90  ist  ein  gelehrtes  Wort;  auch  1680,  wo  es  mit 
dire  reimt,  hat  der  Schreiber  matere. 

5.  e  in  gedeckter  Stellung  wird  nie  zu  ie  (abgesehen  von  den 
anders  zu  erklärenden  ie,  die  unter  1.  und  2.  erwähnt  sind) ;  es  bleibt 
stets  e,  wird  aber  in  der  Aussprache  nicht  von  dem  geschlossenen  § 
unterschieden. 

Beispiele:  pramesse  :  confesse  1427,  meesme  :  aisme  1557,  ;  esnie 
1741,  2645,  quareswe  :  esme  1335,  povreche  (Hs.  -ethe)  :  pecce  1701, 
adreche  :  confesse  1407,  tristreche  :  apresse  985,  ferme  :  terme  1367, 
aferme  :  termes  1815,  pereche  :  teche  1641,  ele  gravele  119,  cestes  :  re- 
questes  2114. 

Suchier  mag  indes  recht  haben,  wenn  er  (Afr.  6r  S. 21)  meint, 
dass  sich  der  Unterschied  am  längsten  vor  t  gehalten  habe,  e  findet 
sich  noch  rein  in  cete  :  prophete  478,  e  in  nete :  asprete  135,  entremete : 
mete  2985,  2875,  letre  :  metre  443,  1565,  1837.  Jedoch  ist  die  Zahl 
der  Fälle  nicht  gross  genüge  um  aus  der  negativen  Erscheinung  einen 
sichern  Schlnss  zu  erlauben. 

III.  e. 

1.  Freies  e  wird  zu  oi,  das  in  der  Aussprache  schon  ganz  mit 
den  zwei  altem  oi  {oi  aus  g  -{^  J,  und  qi  aus  au  -^  J  und  ö  -\~  J 
in  gelehrten  Wörtern)  zusammengefallen  ist. 

Altes  ei :  oi  in  croistre  :  counoistre  55,  acroistre  recounoisfre  1771. 

Altes  ei:  qi  in  otroie  :joie  831,  3079,  voie :  joie  1571,  2158. 

boire :  gloire  197,  431,  croire  :  memoire  2789,  despoires  :  Origoires 
1085,  desespoire  :  memoire  1105,   estoile  :  apo8to[i\le  2957. 

Die  Aussprache  des  ol  mnss,  wie  die  des  ai,  eine  stark  fallende 
gewesen  sein.  Der  Schreiber  lässt  sich  einmal  ein  dechevor  (;  apreche- 
wir)  383  entschlüpfen,  womit  noch  jo[i]nte^  42  zu  vergleichen  ist. 
croiere  2789  (;  memoire)   zeigt  die   franzische   Darstellung   des  Diph- 
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thongeii  aus  der  Übergangszeit  (vgl.  memere  1504,  s.  unter  o  -f-  *^} 
und  haiene,  aversaiere  unter  a  -f-  J). 

In  /eÄte  852  (febleche  1272)  fand  Hemmung  durch  Muta  -|-  Liq. 
statt,  in  candelles  114  Snffixtauscb. 

Die  Verbalformen  von  ligare :  lie  527  (Imperativ),  537  (Präs.  Konj.) 
verdanken  ihr  t  der  Analogie  mit  andern  Verben,  unter  denen  der 
Wechsel  von  i,  oi,  e,  ei  in  den  stamm-  und  endungsbetonteu  Formen 
eine  völlige  Zerrüttung  der  lautgesetzlichen  Verhältniswe  hervorrief. 
Vgl.  Behrens,  ünorg.  Lautvertretung  innerhalb  der  form.  Entw.  d.  frz. 
Verbalstamms.   Frz.  Studien  III.  —  S.  auch  unbetonte  Vokale,  S.  311. 

2.  0  -f-  freies  N  wird  zu  ai,  das  mit  dem  ai  aus  a  -\-  N  ivl- 
sammenfiel:  mains,  minus  (:  mains)  799,  879,  maintj  winet  {:  remaint) 
1655,  demaint  (;  inaint)  3155,  maine  {:/ontaine)  155,  (;  vaine)  205,  plaine 
{:  fontaine)  101,  183,  2455,  paine  (;  certaine)  343,  (:  soiweraine)  3069, 
{:  fontaine)  3203. 

f  4~  gedecktes  iV^  gab  zunächst  ei  und  dann  auch  ai,  wenn  das 
n  durch  einen  folgenden  gedeckten  Guttural  pnlatalisirt  war  und  dann 
dieses  n  an  den  vorhergehenden  Vocal  ein  i  abgab  mit  Verlust  seiner 
eigenen  Monillirnng.  Hierhin  gehört  ataindre  1916,  und  vaintre,  das 
aus  vaincu^)  679  zu  erschliessen  ist.  Für  dieses  ai  4~  gedeckten 
tpalatalisirten )  Nasal  geben  die  Beime  keinen  Aufschluss. 

Ursprünglich  gedecktes  e  vor  n  ist  dagegen  nicht  ai  geworden, 
sondern  e  geblieben,  wenn  das  im  Französischen  freie  n  als  solches 
erhalten  blieb;  Dichter  und  Schreiber  haben  hier  Übereinstimmend 
e  :  emegne  :  pregne  1419,  1463,  2813.     Jedoch  daigna  591. 

3.  Gedecktes  e  bleibt  e,  wird  nicht  eiy  oder  a.  Nur  2023  steht 
umarme  (;  conferme\  das  aber  in  seiner  Vereinzelung  ohne  Bedeutung 
ist.  Eine  merkwttrdige  Schreibung  ist  leeire  {:  metre)  1565,  1836,  das 
vielleicht  verlesen  oder  verschrieben  ist  für  das  in  afr.  Texten  häufige 
lectre  (etymologisirend  wegen  lectum), 

4.  Umlaut. 

Vi)  e  -\-l  ergab  /  in  mehreren  Perfekten  yris,  aquis  u.a.;  im  Reim 
findet  sich  allerdings  nur  das  aus  dem  Perf.  geholte  V^rtiz.  pris  {:pris, 
pretium)  1155,  repri(n)8e  {:  eglise)  2234  und  aquise  (:  guise)  2555, 
(;  frankise)  2561. 

Hierhin  darf  man  auch  wohl  die  doppelte  Entwicklung  von  -tpsimus 
und  -  esimus  stellen.    Diese  ergeben  -  i{s)me  in  metme  (:  dime)  3  und 


1)  vaincu  ist  eine  analogisch  nach  vaintrt  gebildete  Form;  die  lautgeMts- 
liche  wäre  vencu.    veincu  770  geht  auf  ein  älteres  veintre  zurück. 
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huitisme  (;  metsme)  2799;  ausserdem  hat  der  Schreiber  tressime  241. 
Es  überwiegt  aber  die  Entwicklung  zu  -esme  :  me^me  (;  aesme)  1557; 
(:  esme)  1741,  2645;  quaresme  (;  acesme)  1355  (;  esme)  1335;  Septesme : 
Quaresme  1351.  --  Vielleicht  darf  man  in  dieser  Doppelgestaltnng  von 
-istne  und  -esme  versprengte  und  versteinerte  Reste  einer  ehemaligen 
„Innern  Flexion^  erkennen,  die  so  deutliche  Spuren  im  Portugiesischen 
zurückgelassen  h^t:  fpgo-fqgos,  mortO'tnqrta.  -isme  entspräche  dann 
ursprünglich  einen  Nom.  PI.  -ipsimty  resp.  esimt. 

b)  t  entsteht  aus  f  vor  Hiat-t  der  folgenden  Silbe. 

vtgile  (;  g\%i\ile)  1333,  envie  (:  glouternie)  1549,  {:diaublie)  1569, 
visses  {;  riches)  2810,  visses  :  niches  (nescius)  1235,  1511,  ivres  (;  de- 
livres)  673,  niches  (;  riches)  1585. 

Eine  gesonderte  Betrachtung  erheischt  das  vielgestaltige  Suffix 
-ttia  (und  -Uium). 

a)  'itia  erscheint  in  einer  Reihe  von  Wörtern  als  -ise  mit  stimm- 
haftem s;  SO  in:  amendise  (:  devise)  1995,  (;  eglise)  2009,  coumandise 
{:  eglise)  2039,  couvoitise  (:  atise)  1591,  f.-  mise)  2977,  faintise  (:  yglise) 
2953,  frankise  (;  atise)  1423,  (;  aquise)  2561,  (:  devise)  2410,  (;  wwe) 
3181,  fnaisiri[s]e  (:  e^/ise)  1545. 

Zweifelhaft  ist  es,  ob  man  avarisce  (;  devise)  1581,  [avariche :  cou- 
voitisse  731]  und  justice  (;  a^/se)  925,  (:  soumise)  3217  hierzu  zählen 
darf.  Denn  da  sich  der  Dichter  gelegentlich  einen  unreinen  Reim  von 
s :  SS  gestattet  (vgl.  aise :  €U>ais\s]e  169,  aiguise  :  isse  1033,  conduisent  : 
puissent  3015;  vgl.  Suchier,  Aue.  et  Nie.  S.  71),  so  wäre  derselbe  auch 
bei  avarisce  und  justice  nicht  ausgeschlossen,  um  so  mehr  als  im  Fran- 
zischen, das  sich  der  Dichter  ja  zu  schreiben  bemüht,  die  Wörter 
avarice  \md  justice  \siuteii.  Auch  spricht  hierfür  noch  der  Reim  avarisse: 
visse  1709.  Dann  wäre  731  der  Reim  zu  ändern  in  avarice :  couvoitise 
{couvoitise  mit  stimmhaften  s\  vgl.  oben). 

fl)  serviche  reimt  ;  delisse  603,  :  frankise  811.  —  603  kann  man 
den  Reim  als  Service  :  delice  (mit  stimmlosem  s)  oder  als  serviche  : 
deliche  deuten.  Ersteres  ist  wohl  wahrscheinlicher,  da  -iche  als  Suffix 
nirgends  durch  den  Reim  gesichert  wird;  Service  :  frankise  811  wäre 
dann  wieder  ein  unreiner  Reim.  Ausgeschlossen  ist  aber  auch  nicht 
das  franzische  servise  mit  stimmhaftem  s.  Zu  bemerken  ist,  dass  da- 
gegen der  Schreiber  überall  das  pikard.  serviche  schreibt:  598,  600, 
603,  811,  2201  u.  a. 

y)  -esse  hat  man  fUr  den  Dichter  in  tristreche  {:  apresse)  985  und 
in  leeche  {:  princhesse)  3261  anzusetzen. 

d)  -eche,  die  echt  pik.  Vertretung  von  -itia^  ist  gestützt  in  pereche 
(;  teche)  1641,  povreche,   Hs.  -ethe  (:  pecce)   1701,   leeche  (:  presce  = 
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praedicat)  2365.    Der  Schreiber  hat  ansserdem  nobleche  407;  hotUeche 
408,  sinpleche  1543. 

Das  e  in  -esse  nnd  -ecke  erklärt  sich  daraus ,  dass  sich  das  i  in 
'itia^  ehe  es  noch  auf  das  vorausgehende  t  wirken  konnte,  mit  dem  i 
verband  und  mit  diesem  die  Hemmung  des  %  (=  e)  bewirkte. 

Gerade  bei  diesem  Suffix  zeigt  sich  dentlich  die  heterogene  Mischung 
franzischer  und  pikardischer  Formen,  die  fttr  unsern  Text  so  charak- 
teristisch ist.  Da  die  verhältnismässige  Reimgenauigkeit  des  Dichters, 
die  sogar  manche  Feinheiten  wiedergiebt  und  fttr  den  Schluss  des 
13.  Jahrhunderts  allen  billigen  Anforderungen  entspricht,  jedenfalls 
Bindungen  von  s  und  ch  (ebenso  k  und  cA,  vgl.  c)  nicht  zulässt,  so 
können  diese  überall  leicht  durch  Besserung  der  Handschrift  aus- 
geglichen werden,  ohne  dass  Schwierigkeiten  dadurch  entständen. 
Allerdings  erhält  auch  dadurch  die  Sprache  des  Dichters  noch  keinen 
einheitlichen  Lautcharakter  (vgl.  Einl.).  Als  bemerkenswerte  Thatsacbe 
ergiebt  sich  aber,  dass  der  Dichter  mehr  franzische  Elemente  ge- 
braucht als  der  Schreiber:  Der  Schreiber  schreibt  „pikardischer"  als  der 
Dichter. 

5.  ^  +  /  +  Kons.  In  Betracht  kommen  illos  und  ecee  illos,  die 
der  Schreiber  in  der  Regel  durch  aus  762,  1298,  1365  u.  s.  w.  und 
chiaus  39,  217,  510,  598  u.  s.w.  (seltner  cheaus  2222,  chaus  1156, 1580, 
1686  u.  a.,  caus  1752)  wiedergiebt.  Aber  es  ist  interessant,  dass  sich 
hier  ein  auffälliger  Gegensatz  zwischen  dem  Schreiber  und  dem  Dich- 
ter erkennen  lässt.  Der  Schreiber  hat  nämlich  einige  Male  auch  eus 
353,  403,  474,  1667,  2317  und  ckeus  1145,  3090,  ceus  2669,  chieus  167, 
586, 1504;  jedoch  stehen  diese  Formen  mit  ei^  (ausgenommen  cheus  3ß60 
und  chieus  1504)  sämtlich  im  Reim  und  zwar  im  beweisenden  Reim 
mit  'Ö8US,  duos,  Matfiaeus  u.  a.  Es  geht  daraus  also  klar  hervor,  dass 
der  Dichter  ausschliesslich  eu  in  diesen  Wörtern  sprach,  um  so  mehr 
noch,  als  er  sich  einen  so  bequemen  Reim  mit  -iaus  = -ellus  nirgends 
erlaubt. 

e  -]-  t  -{-  e  wird  -aus  in  solam  317,  2413  (fehlt  im  Reim). 

6.  e-|-N-f-Kon8.  Wie  schon  erwähnt,  haben  hier  e  und  f  dasselbe 
Schicksal.  —  Im  allgemeinen  zeigt  auch  noch  unser  Text  die  dem  Nord- 
osten charakteristische  Scheidung  von  ßn  und  an;  aber  daneben  fehlen 
nicht  die  auch  aus  andern  Texten  reichlich  bekannten  Ausweichungen, 
die  teils  auf  Analogiewirkungen,  teils  auf  Import  aus  andern  Dialekten, 
und  auf  Reimnot  zurttckzuftthren  sind.  Vgl.  H.  Haase,  Das  Verhalten  der 
pik.  und  wall.  Denkm.  des  Mittelalters  in  Bezug  auf  a  und  e  vor  ged.  n, 
Halle  1880. 
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Da  Haase  nnsem  Text  nicht  berücksichtigt ,  so  gebe  ich  die 
sehwankenden  Wörter  (vgl.  das  Verzeichnis  bei  Haase  S.  42  tt.),  wie 
sie  der  Schreiber  und  wie  sie  der  Dichter  verwendet. 

amende  1067;  2015.  Beide  Male  reimt  es  mit  comande;  also  hatte 
der  Dichter  hier  schon  an.  Möglicher  Weise  ist  an  hier  darch  Stammes- 
yerkennnng  eingedrungen ,  indem  amender  als  eine  Ableitung  von 
mander  anfgefasst  wurde,  wie  demander,  comander. 

apparant  (:  garant)  557. 

asamblenty  s.  samble. 

astenanche  {:  beuhanche)  2178,  2358  zeigt  Suffixtansch,  wie  peni- 
tanche,  s.  u. 

couvenenche  1628  (fehlt  im  Keim). 

couvenant  (;  maintenant)  1964. 

dedens  334,  963  u.  s.  w.  (f.  i.  R.). 

diligenche  1803  (f.  i.  R.). 

dolant  1486  (f.  i.  R.). 

ensamble,  s.  samble, 

entendre  392,  entendes  607,  entendement  809 ;  nur  1807  gebrauchen 
Dichter  und  Schreiber  entans  {:  tans,  temptiS]  an  tans  ist  wohl  nicht 
zu  zweifeln,  vgl.  Haase). 

essamble  331,  391,  1748  (f.  i.  R.). 

femtne  1177,  1662,  2657,  femmes  1176,  2649,  2660,  2682,  ferne  2990. 

Der  Dichter  reimt  ferne :  diffame  2990.  .Der  Reim  (und  die  Schreibung 
mit  einfachem  m)  zeigen,  dass  der  Dichter  in  fame  auch  keinen  nasalen 
Vokal  mehr  sprach;  denn  in  einem  so  jungen  und  durchaus  gelehrten 
Wort  wie  diffame  wird  schwerlich  noch  ein  einfacher,  intervokaler 
Nasal  den  vorausgehenden  Vokal  nasalirt  haben,  dazu  reimt  diffame: 
blaame  3253,  vgl.  S.  317. 

lamgue  2090,  wo  m  blosses  Zeichen  der  Nasaliernng  des  a  ist ;  s.  S.  316. 

manans  1585. 

nient  388, 1088 ;  im  Reim  haben  Schreiber  und  Dichter  noiant  1054, 
2037  mit  Suffixtausch. 

penitanche  (:  branche)  1169,  (;  caunissancJie)  3295. 

samble  256,  2981,  samblent  1570,  ensamble  255,  asamblent  1751, 
sowie  vor  dem  Ton  asambler  758,  saniblanche  115.  asamblent  reimt 
mit  emblewt  {involant)^  das  keinen  sichern  Schluss  zulässt,  da  es  der 
Dichter  wahrscheinlich  auch  mit  a  gebraucht  hat.  Es  wäre  jedenfalls 
merkwürdig,  wenn  der  Dichter,  der  so  gerne  zentralfranzösische  Formen 
einfuhrt,  bei  simul  noch  ein  e  gesprochen  hätte,  wo  schon  fast  der 
ganze  Nordosten  im  13.  Jahrhundert  a  hatte  (Haase  erwähnt  e  immer 
als  Unregelmässigkeit). 
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Sans  (sine)  34,  73  n.  s.  w.  (nie  e). 

sens  (sensus)  1540,  1640,  1835. 

serjant  1592. 

talent,  Dach  atalente  (:parente)  1663,  {:rente)  2861  za  urteilen. 

tans  (tempus)  280,  303,  472,  1055  u.  s.  w. 

IV.  i. 

Hier  ist  nnr  die  pikardische  Entwicklung  —üis,  —ilius,  und 
— ivus  >  itis,  ieus  zu  erwähnen.  Der  Schreiber  hat  soutius  778  ^  mx 
(vilis)  672,  chius  (Nora.  Sgl.,  statt  chü)  1328,  1410.  fieus  Uli,  fiex 
3276,  chieus  (=cA/J4"^)  1^*76  und  vortonig  vieuiis  1568,  meutanche 
1630,  vieuteche  2054.    hastievement  1379  (vgl.  hastivement  3044). 

Der  Dichter  scheint  diesen  dialektischen  Formen  abhold  zu  sein. 
Er  hat  sie  nie  im  Reim  etwa  mit  caelt^,  melius^  deus^  locuSy  jocus,  welche 
bei  ihm  doch  ieu  besassen. 

Sehr  merkwürdig  ist  contrius  1375,  1380,  neben  carUris  1427, 
contrit  1425.  Liegt  hier  Suffixtausch  mit  -—ivus  vor?  (vgl.  mendifs. 
P.  Schlösser,  Lantverh.  der  Q.  L.  d.  R,  Bonn  1886,  S.  66).  Sonst 
könnte  man  auch  an  eine  Angleichung  an  die  im  Nordosten  verbreiteten 
Perf.  und  Partz.  mit  tu  denken. 

V.  ^. 

1.  Freies  o  giebt  den  Diphthongen  üj,  der  in  seiner  spätem  Ent- 
wicklung mit  eu  aus  o  zusammengefallen  ist.  Allerdings  scheidet  der 
Dichter  noch  sehr  bestimmt  zwischen  beiden  Lauten.  Der  Schreiber  giebt 
aber  ue  sehr  gern  durch  eu  wieder.  Der  ganze  Unterschied  von  ue 
und  eu  beim  Dichter  mag  übrigens  auch  nur  darin  bestanden  haben, 
dass   ue  einen   offnen,    eu    einen    geschlossnen   d-Laut   bezeichnete. 

Der  Kopist  schreibt  den  Laut  als  ue : 

euer  73,  545,  611,  628,  688,  817  u.  s.  w.,  arffuel  261,  271,  1549, 
pueples  3029,  3145,  3147,  cuevre  829,  1790,  descuevre  1411,  estuei  718, 
puet  717,  1836,  3192,  pueent  1270,  1296,  remuet  1860,  trueve  1232. 

als  eu: 

aveuc  663,  1315,  aveukes  2403,  ceur  1846,  deul  1454,  euvres  140, 
152,  Ieus  385,  720,  788,  2970,  meubles  2546,  neuve  288,  peuples  3031, 
peur  (porro?)  1173,  seur  1934,  meut  1683,  1859,  esmeut  905,  peut  1091, 
1399,  1425, 1555,  peuent  1289,  reid>e  1622,  desreube  1621,  seuffrent  2344^ 
seulent  1514,  veul  658,  845,  915,  veulent  422,  1513. 

Den  (ehemaligen)  Übergangslaut  {üö)  schreibt  der  Kopist  ueu :  cum 
586,  estueut  537,  pueur  612,  pueut  78,'' 85,  103,  271,  415,  1290. 

Wie  Foerster  (Öliges  LXV)  hervorgehoben  hat,  ist  es  nur  eine 
graphische,  nicht  lautliche  Eigenheit,  wenn  im  Anlaut  ue  gern  ae  ge- 
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Bchrieben  wird :  oel  1035^  oevre  ^Subst.)  1309,  2921,  oenre  {operat)  899; 
2319,  {operit)  830,  1519;  ebenso  nach  v:voel  2726.  Eine  merkwürdige 
Schreibung  dafür  ist  veol  1505 ,  1674 ,  veolle  35 ,  die  sonst  nur  aus 
anglonorm.  Hs.  bekannt  ist,  und  gar  veoul  1525^  das  an  nfr.  graphische 
Vokalhäufangen  wie  oeuvre,  boeuf  n.  a.  erinnert.  Ganz  vereinzelt  ist 
onres  3011 ;  eine  vereinfachte  Schreibung  ist  puent  208,  2653,  da  die  nach- 
tonigen 0  hinter  betontem  Vokal  im  Nordosten  früh  fielen,  vgl.  nachtonige 
Vokale,  S.430.  Dagegen  bin  ich  geneigt,  den  Reflex  eines  lautlichen  Vor- 
gangs zu  erblicken  in  Schreibungen  wie  evre  (Subst.)  984,  1412,  {operat) 
1265,  preve  1231,  vgl.  pret?^,  Raynaud,  a.  a.  0.  N.  XXVII,  21,  treve2SXyi 
(trev'on  1306,  2551;  Breymanu  schreibt  falsch  irevan,  das  aber  der 
Schreiber  sonst  immer  als  trouvons  hat,  369,  2863)  und  avec  2513. 
Zu  der  Zeit  nämlich,  wo  üe  noch  ü^  gesprochen  wurde,  konnte 
das  erste,  schwach  betonte  Element  im  Anlaut  {evre)y  nach  Muta  4-r 
(preve,  treve)  und  nach  einem,  dem  u  so  nahe  stehenden,  Labial  v  (avec) 
leicht  unterdrttcitt  werden,  weil  alle  diese  Bedingungen  der  Existenz  eines 
ü  wenig  günstig  waren.  Später,  nach  dem  Übergang  von  üe  >  üeu 
{üö)  ist  der  Abfall  des  ü  ja  allgemein  eingetreten.  — 

0  macht  nicht  die  Diphthongirung  mit  in  e{g)Ö  und  ecce  hoc:jou 
29,  845,  1458,  1563,  chou  75,  177,  270,  391,  1339,  1369,  1611. 
Wenn  diese  Wörter  auch  nicht  völlig  unbetont  waren,  so  traf  sie 
doch  kein  Hauptaccent;  daneben  gab  es  die  schwächeren  Formende 
und  che. 


2.  0  -t-  c^^' 

focu^s  giebt/u  114,  274, /mä  213.  Der  Reim  zw  fus  (füstes)  213 
sichert  auch  dem  Dichter  diese  echt  pik.  Form. 

jocu—s  giehtju  1487,  2600,  jus  2589,  geu  2609,  gern  2605  (dazu 
juer  2625,  2630,  jui  2588,  juastes  2623).  Im  Zweifel  kann  man  über 
den  Lautwert  von  geu  sein.  Es  könnte  ja  eine  andere  Schreibung  flir 
ju  sein  (ge—  vor  dunkeln  Vok.  =;.);  aber  dies  ist  wenig  wahrschein- 
lich, weil  der  Schreiber  ge  sonst  nicht  in  dieser  Geltung  verwertet  (vgl. 
menguent  2384,  aUmgaat  950,  und  gar  Oute  309).  geu  muss  deshalb 
die  zentralfranzösische  Form  jeu  (oder  vielleicht  genauer  gieu)  be- 
zeichnen, welche  auch  der  Dichter  gebraucht  zu  haben  scheint;  er 
lässt  sie  1487,  2609  mit  Dieu  reimen. 

Iqcu  —  8  giebt  entweder  liu  50,  502,  524,  1421,  1459,  1820  u.  s.  w. 
lius  265,  1817,  oder  ebenso  häufig  Heu  1306,  1440,  1821,  1826,  2122 
u.  8.  w.  lieus  324,  1041,  1822.  Der  Dichter  gebraucht  es  immer  mit 
dieuy  oder  chietis  (caelos)  im  Reim,  wonach  die  Form  mit  ieu  fttr  ihn 
wahrscheinlicher  sein  dürfte. 
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Hier  sei  auch  octUus  angefahrt.  Es  erscheint  als  ius  819,  ieus 
791,  1062,  fehlt  im  Reim. 

3.  9  in  gedeckter  Stellung  bleibt  erhalten,  wird  nie  tie.  AnffiUlig 
ist  tourt  1156,  (fort  3000). 

0  ^  ;  -f.  Kons,  wird  zu  au :  assaure  1425,  1964,  assaus  1995, 
fau8\f Ollis)  1308,  1369,  1648,  2393,  taut  (toUit)  381,  382,  695,  1640, 
vaut  (voluit)  318,  487,  2097 ;  ebenso  vortonig  saudie  377 ,  3067  (aber 
sodoier  3233),  tauroit  375,  378,  1932,  vausist  2708. 

Aus  q-^tl  (über  oll)  ist  au  enstanden  in  raiMer  {rot{u\lare)  2601, 
craulla  398.  — 

Charakteristisch  für  den  Dichter  ist  wieder,  dass  er  diese  doch 
nicht  allzu  seltenen  Wörter  mit  au  im  Keim  durchaus  meidet  (nie  mit 
au  =  a  -{-  /  4-  E.  gebunden). 

4.  0  -{-  «7  giebt  regelmässig  ui.  Da  sich  ui  andrer  Herkanft 
(w  +  «7  und  ö  -4-  J )  von  ui  =  §  -j-  «^  ^^^^ht  unterscheidet  (vgl.  putsserU  : 
conduisent  3015),  so  möge  hier  eine  gemeinsame  Eigentümlichkeit 
zugleich  besprochen  werden,  wofür  sichere  Belege  allerdings  nur  durch 
die  beiden  ersten  ui  erbracht  werden  können.  Es  ist  die  steigende 
Betonung  von  ui  gemeint,  die  aus  Reimen  von  ui :  i  hervorgeht :  aguise 
(;  isse)  1033 ,  cuide  (;  aide)  676 ,  cuivres  (dunklen  Ursprungs,  o  4-  J  ?) 
Qdelivres)  743.  Fttr  die  Erklärung  dieser  auffälligen  Reime  eines 
Diphthongen  mit  einem  Monophthongen  kommt  indes  noch  hinzu,  dass 
sich  diese  Erscheinung  nur  nach  c  und  g  findet,  wo  u  sehr  leicht  seinen 
vokalischen  Wert  einbttssen  konnte  (vgl.  Suchier,  Afr.  Gr.  §  11±).  Des- 
halb sind  die  angefbhrten  Reime  eigentlich  nicht  als  unreine  aufzu- 
fassen: Sie  stimmen  im  Vokal  der  Tonsilbe  Oberein  {cui — =Ä:üi). 
Möglich,  dass  auch  das  ü  (für  den  Schreiber)  hier  schon  ganz  gefallen 
war;  so  würden  sich  Schreibungen  wie  cuitanche  {=quitanche)  1100 
und  die  Verwechslung  von  cui  und  qui  erklären. 

anof'e,  inödia  —  {:joie)  1021,  (;  lannoie)  1125  zeigt  die  nicht  seltene 
Übertragung  des  Vokals  der  unbetonten  Silbe  auf  den  der  betonten. 

In  proisfne  1595,  proimes  1576  ist  die  Diphthongirung  des  o  wegen 
Hemmung  unterblieben. 

Nie  findet  sich  Diphthongirung  des  o  in  den  gelehrten  Wörtern 
auf  — orium,  —öria,  die,  eben  weil  gelehrte  Wörter,  mit  q  trotz  l»t 
5  gesprochen  wurden.  Gewöhnlich  erscheint  der  Diphthong  oi,  den  die 
Reime  auch  durchaus  fttr  die  Sprache  des  Dichters  verbürgen.  Vgl.  f 

Aber  der  Schreiber  liebt  es,  o  statt  oi  zu  schreiben.  So  hat  er: 
espurgatore  2024,  {purgatoire  2885),  glore  813,  2025,  Origares  1682, 
1615,  2022,  (Origoires  1085),  memore  2111 ,  3065,  {memoire  2790),  puiif^ 
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88,  97,  160,  (vgl.  mirBoir  781),   transcitore  814,  vaineglore  549,  2778, 
Victore  3066. 

Eine  merkwürdige  SehreibuDg  ist  memere  1504.  Sollte  dies  aus 
memoire  (=  memuSre)  hervorgegangen  sein  ? 

VI.   p. 

1.  Freies  p  giebt  eu,  das  mit  e  -^  l  ^  s  in  {ecce  -f-)  itios  und 
e^^l-^s  in  — afo«  reimt,  glorieus  {:  eus)  474,  engigneus  (:crueu8) 
777,  curietis  {:temporeus)  1293,  Aon/«i«  (;/wor^eus)  1953;  |>reus  (.-mor^ei«) 
1755;  s«<s ;  d^MS  2204  (;ews)1667,  entredeus  {:  mortem)  551.  Die  Keime 
sichern  also  — eus  im  Suffix  —  ösws,  in  *prödi8,  sölus  und  dtiö«.  — 
Sie  gewähren  uns  keinen  Aufschluss,  ob  der  Dichter  —eure—  oder 
— ore—  (beliebiger  Herkunft:  — öramy  — orat,  — ür{r)aty  — wprau.  a.) 
sprach;  jedoch  ist  ersteres  sehr  wahrscheinlich,  pleure :  sequeure  125 
spricht  jedenfalls  nicht  dagegen,  da  currcU'^keure  im  Norden  nicht 
gerade  ungewöhnlich  ist.  Erwähnt  seien  noch  demeure  (:eure,  hora) 
1307,  2370,  seure  {:  labeure)  261,  (.-eure)  525,  719,  : demeure  661.  Der 
Schreiber  hat  immer  —eure. 

Keinen  sehr  verlässlichen  Anhalt  liefern  auch  die  Reime  fttr  die 
Entwicklung  von  lat.  — drem.  807  reimt  creator  {:atour),  aber  der 
einzelne  Reim  ist  noch  nicht  entscheidend  .-  creator  ist  Lehnwort,  wenn 
auch  ein  ziemlich  altes.  Mehr  Wert  kann  man  schon  auf  clamour 
(.-  amour)  3149  legen,  da  amour  nie  mit  eu  vorkommt.  Aber  möglicher 
Weise  hat  der  Dichter  daneben  doch  das  schliesslich  in  der  Koinö  zur 
Herrschaft  gelangte  —eur  gesprochen;  die  übrigen  Reime  sind 
nur  ideniiscihe :  segnour :  gregnour  A09 ,  3281,  segneur :  gregneur  785, 
bienfaiteur :  tratteur  2487. 

Der  Schreiber  gebraucht  willkürlich  eur  und  or  (our).  or  und  our 
müssen  wesentlich  denselben  Laut  bezeichnen,  nämlich  den  eines  sehr 
geschlossenen  p,  oder  eines  offenen  }»,  wie  man  will. 

Der  Schreiber  hat  mit  — eur :  bien/aiteur  2487,  couleurs  2875, 
createur  326,  gregneur  786,  honeur  3014,  melleur  586,  1800,  meurs  1223, 
pasteur  2ßl,  pecceur  1941,  pluieeur  3^7 ,  580,  1751  (pluseur  1687), 
segneur  696,  785,  795,  1198,  1529,  2340,  2539,  3152,  3265,  tratteur 
2488,  tri[8]teur8  989.  Zu  eur  kann  man  noch  stellen  viguer  1089,  wo 
ue  ähnlich  zu  beurteilen  ist,  wie  die  zahlreichen  eu  für  ue.  Auch 
alleurs  2832  darf  wegen  Suffixtausch  {*aliöre-{'8  statt  aliörsum,  das 
allor8  geben  sollte)  hier  angeführt  werden. 

Mit  — or  :  allors  2200,  amor  2517,  confessor  1781,  creator  807, 
honor  2522,  3037,  millor  2496,  2893,  3072,  pechevor  121,  j^t^isor  872, 
1152,  1411,  segnor  784,  tutor  2638. 

Romantache  Fonchangen  VIII.  20 
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Mit  —our:amour  2820,  3033,  calour  215,  clamour  3034,  dolours 
986,  gregnour  309,  1413,  1692,  3169,  3282,  hmour  3286,  hounour  409, 
792,  onnour  3165,  painteours  2871,  perMour  1469,  pechavour  2709, 
se^nour  410,  708,  910,  2241,  2895,  2949,  3115. 

Eine  besondere  Grnppe  bilden  endlich  noch  die  nnbetonten  Partikeln 
und  Pronomina.  Sie  erscheinen  gewöhnlich  mit  o  {ou):8or  45,  118, 
304  n.  8.  w.,  sour  350,  1323,  1745,  por  56,  pour  43,  55,  57,  75,  114 
u.  8.  w.,  no8  (Nora.,  Dat.,  Akk.)  264,  268,  2350  u.  a.,  naus  157,  180  u. 
8.  w.,  ebenso  voa,  voii8\  lor  (Pers.  u.  Poss.)  372,  475,  476,  1037,  ou 
(ubi)  1818  u.  a.    eu  zeigt  von  diesen  nur  leur  418,  481  u.  s.  w. 

Anders  ist  das  Verhältnis  von  sor — smre,  vgl.  Silbenzählung,  S.  286. 

Oanz  vereinzelt  sind  sur  671,  2273,  pur  2468.  Ist  hier  u=ou? 
Sonst  mttsste  man  annehmen,  dass  mr  und  pur  die  Entwicklung  von 
eiy> ou'^ u,  del !> dou J> du^  mitgemacht  haben. 

2.  p  in  geschlossener  Silbe  wird  meist  ou  geschrieben,  seltener  o. 
Dass  der  Lautwert  dieser  ou  (o)  fttr  den  Dichter  ein  dumpfes  y  war, 
darf  man  aus  Reimen  solcher  ou  (o)  mit  o  4-  u  (aus  vokalisch  KJiifid' 
\6^ieml){o\geTii:trestou>8{:estous)14n,  re8courre{:pourre  aus  pglre)221. 

Die  stammbetonten  Formen  von  courre  mit  eu  (im  Sgl.  Prs.  und 
3.  PI.  Prs,  Ind.  und  Konj.)  sind  auch  aus  andern  Texten  bekannt  und 
beruhen  wohl  auf  einer  vulgärlat.  Konjugation  wie:  Inf.  *egrrey 
Prs.  *cgro,  *cqri8,  *cgrit  u.  s.  w.  (nach  Analogie  von  *qitfrre  — quero 
u.  a.).  Der  Schreiber  hat :  keurt  525,  cueurt  102,  132,  cuert  261,  2456, 
und  Eonj.  queure  719,  quere  1401,  aequeure  125,  sequere  1402,  vgl. 
unter  1. 

3.  0  (p  und  o)  vor  freiem  oder  ursprünglich  geminirtem  Nasal 
tritt  gewöhnlich  als  ou,  seltner  also  o  auf:  doune  90,  157,  200,  736, 
1271  u.  s.  w.,  persoune  1272,  1535,  Roume  2552,  2986,  soume  78  u.  a., 
done  2428,  2517,  2776,  persone  108,  1588,  2775,  Romme  2965, 
aomme  2551. 

Das  Eintreten  des  ou  fttr  o  deutet  schon  darauf  hin,  dass  (fVr 
den  Schreiber)  ein  einfacher  Nasal  nicht  die  Kraft  hatte,  das  voraus- 
gehende 0  zu  nasaliren.  Es  finden  sich  zwar  vereinzelt  Schreibungen, 
wie  —onn —  und  — onm--  (statt  — on—  und  — om — );  die  dem 
widersprechen  möchten  ;j>er5(mne  1531,  pardonne  1115,  Aonm«  2966 
und  vortonig ;  dornte«  1990,  ordonnSs  1713,  onneure  328,  honnist  690, 
renonmis  447.  Aber  hierzu  bemerkt  Suchier  in  seiner  Kollation,  dass 
diese  wenigen  Fälle,  da  zuweilen  u  dem  n  völlig  gleich  sehe,  z.  B. 
pour  1281,  quant  1363,  peut  1425,  recht  zweifelhaft  seien.  Man  wird 
daher  besser  an  allen  diesen  Stellen  das  erste  n  in  te  ändern. 
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SchreibuDgen  wie  Banime  2965  sind  dann  einfach  „umgekehrte^; 
dadurch  hervorgerufen,  dass  wirkliches  mm  zu  m  geworden  war. 

Durch  den  Einflass  des  Labials  ist  u  zn  ü  erhöht  in  pume  1254; 
aber  der  Reim .-  home  beweist^  dass  dem  Dichter  diese  pik.  Form  nicht 
zukommt. 

homo  wird  als  Subst.  meist  kam  geschrieben :  48|  49,  66  u.  s.  w. , 
als  unbestimmtes  Fron.:  on  148,  162,  688,  vgl.  on:gl<nUon  2236;  der 
Schreiber  hat  auch  Ven  25. 

bonu  —  8  erscheint  ausnahmslos  als  boin  —  $,  boine.  Der  Dichter 
scheint  diese  pik.  Form  nicht  verwendet  zu  haben ;  er  reimt  boine : 
personne  1531. 

4.  p  -|-  J  giebt  ui  vermöge  Umlaut  in  cuide  (;  aide  676,  vgl.  o +*0' 
Umlaut  hat  auch  gewirkt  in  ^urs  {.-eiurs)  653.  Gelehrt  ist  estude 
{Studium :  amaritude)  995.  Dagegen  hat  der  Schreiber  stets  doi  1035, 
1101,  1608  und  tout  {*tom)  325,  1644,  3140.  Die  Reime  lehrten  hier- 
über nichts,    o-^ii  vgl.  n,  S.  320. 

5.  0  -f-  ^  -|-  Eons,  bleibt  erhalten.  In  latinisirender  Orthographie 
steht  bisweilen  u.'secunde  1577  {seconde  1591,  1639),  abunde  {:monde) 
1510,  sunt  134,  141  (sonst  stets  sont),  danach  auch  prenderunt  3247; 
cunkie  2296. 

vn.  u. 

Durch  Attraktion  von  J  an  i^  entsteht  der  Diphthong  u/,  der  vom 
Dichter  schon  als  ein  steigender  gesprochen  wurde  (vgl.  q  +J). 

VIII.  au. 
au  tritt  immer  als  o  auf:  Po/ 514  (af4  +  /  +  «  genau  wie  —  o/s  — 
behandelt,  also  Paus  518,  826,  2946),  los  2481,  3080,  lo  1461,  clot 
1521  n.  a.  Immer  eose  {=res),  dagegen  das  Lehnwort  cause  {=:  causa) 
1758,  1763. 

Das  0  aus  au  ist  ein  offnes,  es  wird  nie  ou  geschrieben  (ausser 
in  dem  unbetonten  ou  =  aut  1831,  1933  u.  a.)  und  es  reimt  nur  mit  9: 
dose  {:  glose)  303,  cose  {: glose)  2386;  ebenso  0  aus  sekundärem  au: 
parole  (:  escole)  2817,  encore,  hdc  höra  (;  Oomorre)  275. 

q  (aus  au)'^u  in  paucum  ergiebt  durchweg  peu  170,  536,  691, 
764  u.  a.;  poiy  das  etymologisch  auf  andere  Kasus  (pauco,  pauci  u. 
dgl.)  zurückgeführt  werden  muss,  findet  sich  nur  7,  8  und  1978. 
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Die  Vokale  Tor  dem  Ton. 

Die  Schicksale  der  vortoDigeD  Vokale  sind  im  einzelnen  erst  wenig 
bekannt^  da  ihre  Untersnchnng  anf  viele  Schwierigkeiten  stösst.  Vor 
allem  lässt  ans  hier  das  Mittel,  welches  für  die  Bestimmung  der 
Lantqualität  der  betonten  Vokale  eine  willkommene  und  oft  unent- 
behrliche Handhabe  bietet:  die  Bindung  der  Vokale  im  ßeim,  völlig 
im  Stich. 

Dazu  kommt;  dass  diese  Vokale  einem  Oewirr  von  zum  Teil 
sich  kreuzenden  und  entgegenwirkenden  Einfltlssen  unterworfen  sind: 
Schwächung  durch  geringe  Stärke  des  Exspirationsstromes,  konsonan- 
tische Einwirkung,  Analogie  u.  a.  Im  folgenden  sollen  daher  nur  die 
Erscheinungen  hervorgehoben  werden  ^  die  unsern  Text  besonders 
charakterisiren.  Nach  dem  Vorgang  von  P.  Schlösser  (Die  Lautverh. 
der  Q.  L.  d.  R.,  Bonn  86)  unterscheide  ich  dabei,  wo  es  erforderlich 
ist,  zwischen  nebentoniger  Silbe  (die  erste  in  -^'—y  — ^ — '—^  die 

zweite  in ^  —  ^—  u.  s.  w.)  und   unbetonter  Silbe  (die    zweite 

in  --1—.^  u   s.  w.). 


I.  Nebentonige  Vokale. 

1.  a  in  offener  und  geschlossner  Silbe  ist  meist  erhalten  :  ^anV 
1777,  kat  1760,  1093,  catr  1138;  charoigne  1984,  carchiis  988,  larrm 
1274,  largueche  2434  u.  a.  Jedoch  wird  freies  a  nach  pik.  Guttaral 
und  nach  einem  aus  dem  Zentralfranzösischen  entlehnten  Palatal  auch 
zu  e:chevau8  768,  chemin  2679,  cheminer  927,  che'ir  67,  ket  2437,  keüs 
860.  Ebenso  ist  im  sekundären  Hiat  a>e  geworden:  eürs  (*agurium) 
654,  danach  auch  malhterem  235,  625;  jedoch  graahle  848  (vgl.  agre- 
ables  1881). 

a  wird  vor  einfachem  N  nicht  zu  ai :  manoit  1788,  amer  3122. 

Nebentoniges  ai  wird  bisweilen  zu  a  vereinfacht :  manie  351  (sonst 
maimie  790  u.  a),  agreti  1040  (sonst  aigreti  1036,  aigrure  1191), 
aguise  1033.  Daher  denn  die  „umgekehrte^  Schreibung  airant  1735 
(sonst  stets  aront),  apairaument  1746  (vgl.  apparatU  558). 

Zu  e  ist  ai  nur  in  fera  1806,  feront  1300,  feroit  221,  feroient  887 
geworden  (aber  faisoit  1782).  (In  arresnant  763,  remablement  2307 
stand  unbetontes  ai\  aber  nebentonig  raisnable  574,  rainable  574,  nnd 
auch  in  der  Ableitung  raimableti  576).  Dunkel  ist  das  Verhältnis 
von  ensi  247,  426,  389  zu  ainsi  380,  401 ,  717.  Gemeinfrz.  fct  ai  in 
caitif  1766. 

Französisches  au  wird  oft  zu  a  in  amosner  2535,  2644,  atnom 
2416,  2419,  2423,  amomiere  2532  (aber  aumome  2386,  2414,  autnomiere 
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2389).  Anders  ist  wohl  das  Verhältnis  von  bauptesme  296,  2173  (das 
p  ist  stumm  nnd  nur  etymologische  Schreibang,  vgl.  span.  bautismo) 
zu  baptesmes  1057 :  Ersteres  wird  die  volkstttmliohei  dialektische  Form 
sein^  letzteres  die  gelehrte  (ebenso  —  aule :  —  able). 

Unter  dem  Eioflass  eines  J  ist  gedecktes  a  zn  e  geworden,  regel- 
mässig in  mengier  432,  1638,  1768,  2346,  und  in  gregnour  409;  1413, 
1692;  ebenso  in  unbetonter  Stellung  in  batellier  2404  ^  travellier  601, 
638,  798,  835,  2048,  das  sogar  auf  travelU  837  {:  batalle)  eingewirkt 
hat;  vgl.  anote,  S.  304. 

2.  f,  womit  e  zusammengefallen  ist,  ist 

a)  e  geblieben  in  geschlossener  Silbe ;  8ene/!e  171,  pereche  1551, 
mesprisier  2347,  in  offener  Silbe  Phelipe  3052;  medechine  929,  vegile 
1334,  1811;  auch  vor  freiem  N:mener  3159,  pener  575,  841  (gegen 
mainey  paine)\  im  Emt  :leSche  1543,  fneisme  1724,  creature  45;  2688, 
deerain  1339,  deesraines  1671. 

ß)  Zu  a  geworden,  durch  Assimilation  an  den  folgenden  Vokal ;  aage 
445;  877;  im  Anlaut  vor  n:anemi  93,  224,  596,  621  u.  a.,  anoier  58; 
anoie  1022;  vor  folgendem  r :  sarmon  495,  sarmaunoit  492,  darraine 
1117,  in  der  Partikel  und  im  Präfix  par. 

y)  Zu  t  geworden,  vor  mouillirten  Lauten :  miY/or  2496,  3072; 
vor  I  der  folgenden  Silbe  ;y^/«e  3004  {eglise  1349,  3007);  in  Folge 
von  Itazismus  6rijro2re«  1085,  Origoire  1230,  1615;  durch  Dissimilation; 
vor  e  der  folgenden  Silbe ;  iV^^a^e  2160,  besonders  im  Hiat  criie  969 
(aber  creator  807). 

Durch  Analogie  an  stammbetonte  Formen  steht  t  statt  ^t,  oi  in 
issir  1538,  prier  2740,  prions  2953  u.  a.,  pria  949.  Ebenso  ist  nisune 
3243  nach  nUSy  nie  gebildet  (vgl.  nemn  670,  nesune  1812). 

e  ist  nach  c  zu  i  geworden  in  cibole  1038,  wobei  aber  auch  das 
Simplex  cive  {caepa)  nicht  ohneEinfluss  gewesen  sein  mag.  Latinisirende 
Schreibung  ist  wohl  nur  in/er  206,  702  {en/er  999,  1027,  1042,  vgl. 
u  unter  o-f-N;  S.  307). 

S)  Zu  0  geworden  durch  Assimilation  in  vooir  2500  (sonst  v^ir)'^ 
vgl,  terooir,  Raynaud,  Pik.  Urkd.,  N.  XXXIII,  7,  neben  tereoir'S.y  11,6. 

e)  Zu  u  oder  eu  (ue)  durch  Einfluss  von  Labialen  in  buveroit  1203, 
bueveries  1768,  furnier  520,  527  (aber  femoit  515). 

C)  Zu  Ol,  wenn  sich  J  mit  dem  e  verband ; /oier  531,  loia  542, 
acoisoit  360;  no/an^  1045  (neben  niVn^),  proisiis  1197  (mesprisier  2347), 
l>roi<?re  44,  338,  2943,  3081  (nie  priere),  Inf.  jorofer  1388,  2085,  2106, 
3116  (aber  prier  2740),  reproia  336  (aber  p-m  949,  prims  2953,  2993, 
3001,  3017;  priis  1960),  no/rf  1051 ,  noia  1043,  fioian^ ;  necantem  1048 
(woan^  1053). 
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3.  f  wird  dnrch  Dissimilation  zu  e  in  defeniasetU  971,  detnser  817, 
devise  13öO;  demi  855,  desist  540,  mesist  1369,  pr^ier  181,  1253  (daher 
aach  premeraine  1017,  2154). 

4.  0  (p  und  9). 

a)  Gewöhnlich  bleibt  freies  und  gedecktes  0  erhalten,  häufiger  ou 
als  0  geschrieben,  comine  732,  mouvoir  466,  jouglerie  2580,  fourmi  59, 
eounissanche  27,  200,  houtUeus  1954.  5(wen^  104,  p/ora  948,  wonV  1266, 
corof«  542, /orm«r  591,  conissanche  1722,  honerable  2356. 

/})  0  wird  dnrch  Dissimilation  vor  a  und  0  in  der  folgenden  Silbe 
zu  e  geschwächt:  Jehans  29,  quetnans  329,  361,  454  u.  s.  w.,  quemande 
2686,  (neben  dem  gelehrten  coumande  2016,  coumanderres  150);  semont 
180,  semounSs  2633,  s^cour^  71.  In  peüst  72,  1213  hat  die  Analogie 
von  eüst  mitgewirkt. 

y)  Vor  m  wird  0  in  einigen  Wörtern  zu  a :  prametre  1965,  pramis 
1992,  pramet  832, 1147, 1956;  anders  cambien  1304,  quanbien  2425  (die 
mit  jKam  zusammengesetzt  oder  an  quarit  angeglichen  sein  könnten). 

Hierhin  gehört  auch  dant  539  und  dame  3260,  die  wegen  ihres 
proklitischen  Gebrauchs  ihren  Hauptton  einbttssten. 

d)  reuberie  2564  erhielt  eu  aus  den  stammbetonten  Formen  des 
Simplex. 

e)  9  +  J  giebt  in  vortoniger  Silbe  regelrecht  oi :  anoier  58  (daher 
sogar  anaie  1022),  poissanche  76,  322,  561,  786,  poissans  265,  633,  778, 
863,  hier  602.  Wo  ut  erscheint  hat  man  es  mit  Analogieerscheinung 
zu  thun :  puiasans  644. 

5.  u.  In  assolicians  1998  ist  das  Suffix  -utionem  mit  dem  häufigeren 
'itionem  vertauscht. 

w  +  J  giebt  auch  vortonig  ui  :  fuison  373,  fuiant  533,  pluisor 
872,  1152,  pluiseur  397  (nur  1687  pluseur). 

II.  Unbetonte  Vokale. 

So  weit  diese  nach  den  allgemeinen  Accentgesetzen  überhaupt  er- 
halten sind,  unterliegen  sie  in  noch  viel  höherem  Grade  als  die  neben- 
tonigen Vokale  der  Schwächung. 

1.  Freies  a  wird  durch  «  vertreten: /on^^n^/e  116,  satwement  135S, 
meist  auch  im  Hiat;  abeie  513,  mal^uereus  235,  625,  pechSour  1469 
(pechevor  121,  pechavour  2709.  Über  die  Unterdrückung  des  tf,  vgl. 
Silbenzählung,  S.  287). 

atnertume  1060  steht  unter  dem  Einfluss  von  amer, 

Future  wie  dourra,  vgl.  Formenlehre,  S.  340. 

vilounie  1634  ist  wohl  beeinflusst  von  felouniej  mit  dem  es  synonym 
geworden  ist. 
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ataquissiis  2620  zeigt  die  nicht  seltene  Angleicbnng  der  Endnngen  des 
Impf.  Konj.  der  o- Verben  an  die  der  i- Verben  (noch  bis  ins  XVI.  Jahr- 
hundert ttblich). 

Frz.  ai  wird  i  ;  orison  2119,  camparison  2516. 

2.  Die  übrigen  Vokale  sollten  alle  in  freier  Stellung  spnrlos  fallen, 
es  sei  denn,  dass  eine  dadurch  entstehende  komplizirte  Eonsonanten- 
häufung  einen  Stützvokal  erforderlich  macht.  Es  ist  überflüssig,  hier- 
für Beispiele  anzuführen.  In  ordouner  129^,  ordounanche  50S  erscheint 
der  Stützvokal,  nicht  wie  gewöhnlich  als  e,  sondern  als  ou;  es  rührt 
daher,  dass  ordener  eine  auf  Volksetymologie  beruhende,  kontaminirte 
Bildung  ist  (ordener  =  ordinäre,  als  ordinem  -|-  donare  aufgefasst; 
vgl.  ordeni  2379).    Ein  Stützvokal  steht  auch  in  anemi  93  u.  a. 

Wo  der  Vokal  von  vorn  herein  durch  eine  Eonsonantengrnppe 
gedeckt  war,  ist  er  natürlich  erhalten,  wenn  auch  mannigfach  ab- 
geschwächt. Erhalten  z.  B.  in  avoutire  1665,  geschwächt  in  counis- 
sanche  27  (vgl.  counois  30),  volenti  1251,  1777,  volentiers  1249  (gelehrt 
ist  voluntaire  1901,  2001).  Gestützt  war  ursprünglich  auch  e  in  iretage  = 
^haered(J)taticum. 

Die  grosse  Zahl  von  Ausnahmen  sind  teils  gelehrte  Bildungen, 
teils  analogische  Formen  oder  Neubildungen  (durch  Ableitung  von  dem 
Fertigen  frz.  Wort).  Gelehrt  sind  z.  B.:  penüanche  1357  {yg\.  pen{g)anche 
Qod  repentanche),  umilitS  1910,  umelie  176,  seneße  171,  medechine  929; 
veritable  1907,  diligenche  1803;  Salemons  2813. 

Den  Lautwert  von  dumpfem  e  wird  o  haben  in  fnaronier  2959 
[^marinarius),  cardonaus  2963. 

Neubildungen  sind  dagegen  segnourie  2563  (von  dem  fertigen 
^egnour),  gloufounie  1633.  Dabei  konnte  dieser  Vokal  noch  wieder  ge- 
schwächt werden:  hounerable  421,  AoMwer^«  3046,  dolereiis  998  (es  sind 
lies  also  keine  eigentlichen  gelehrten  Wörter). 

Hierhin  gehören  dann  auch  viele  Verbalformen,  wo  der  Accent- 
wechsel  zu  Kompromissformen  führte.  Besonders  deutlich  ist  dies  bei 
len  Verben  auf  -tcare.  So  erscheint  z,  B.  auctortcare  immer  als  otrier 
2693,  3283  (genauer  ist  noch  die  schöne  Schreibung  otriier  2690),  ferner 
ytrii  1468,  otria  335.  Diese  Formen  siud  als  Anlehnungen  an  die 
stammbetonten  Formen  o^roi  u.  s.  w.  zu  betrachten.  Aber  auch  die 
etztern  sind  nicht  streng  lautgesetzlich  aus  dem  lat.  auctörtco  entwickelt. 
llhDlieh  wie  z.  B.  im  Span,  zu  suplicar  ein  supUco  gebildet  wird,  so 
larf  man  mit  Verletzung  der  lat.  Quantität  ein  *auctortco  ansetzen, 
las  regelrecht  otroi  ergab  (vgl.  otroie  1391 ,  larmoient  (;  voient  1040). 
Flierbei  war  wohl  von  wesentlichem  Einfluss  die  Analogie  zweisilbiger 
SVörter  wie  lUer  (aus  lei-ier  =  Itgare)  —  loi(e)  (Kgo),  pltier — ploi{e)  u.  ä. 
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Indem  nun  das  ol  von  otroi{e)  auch  in  endangsbetonte  Formen 
eingeführt  wurde,  konnte  es  entweder  bleiben  (vgl.  netoiant  1047;  ger- 
roiant  2036)  ^  oder  oi  (vor  allem  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt  ei) 
wurde  durch  Verminderung  des  Accents  und  daher  des  Exspirations- 
stromes,  zu  %  geschwächt^). 

Fttr  sich  stehen  dann  wieder  die  gelehrten  und  halbgelehrten 
Wörter:  senefie  171,  senefier  1867,  umelie  176,  humilier  424,  cruc&' 
ßies  393. 

III.  Nachtonige  Vokale. 

Der  Schreiber  vernachlässigt  bisweilen  ein  auslautendes,  stummes  e 
vor  folgendem  vokalischem  Anlaut :  el[e]  a  2995,  la  premier[e]  est  1621, 
riquech[€]  empire  3130,  |>rw[e]  on  3280,  auch  trev[e\  on  1306,  2551. 

Charakteristisch  für  den  Nordosten  ist,  dass  hier  am  frühesten 
weibliches  e,  zuerst  nach  betontem  Vokal,  schwand.  Die  Silbenzäblang 
ergiebt,  dass  der  Dichter  allerdings  diese  e  noch  nicht  za  vernach- 
lässigen wagte.  Aber  die  Handschrift  spiegelt  doch  in  einigen  Fällen 
den  wirklichen  Stand  der  Ansprache  wieder,  wo  stummes  e  unmittel- 
bar nach  betontem  e  nicht  berücksichtigt  ist: 

vee\e]  (:  blctmiie)  2211  y  tnarti\e]8  :  vo4[e]s  2649  (vgl.  anch  puent 
statt  pueentj  S.  303);  dagegen  loie  :  doxinSe  2767,  2998,  doitie  2931. 

Über  den  Oleitvokal  e  in  jovene^  Estievene,  capiteles  siehe  unter 
Silbenzählung,  S.  288. 

B.  Konsonaiitismns. 

I.  Liquide. 

l. 

1.  Von  Interesse  ist  vor  allem  die  Behandlung  von  /  vor  einem 
folgenden  Konsonanten.  Wenn  auch  manches  schon  beim  Vokalismas 
anzuführen  war,  so  sollen  hier  doch  alle  Fälle  noch  einmal  übersicht- 
lich zusammengestellt  werden. 

1)  Frz.  a  +  '  (+  Kons.)  >  au:  assaut  801,  aucuns  1572,  atäre 
2110,  chevaus  768,  maußs,  709,  maus  556,  679.  Beim  Artikel  wird 
o/  >  au  241  u.  s.  w.,  aber  im  Plural  stets  as  239,  428,  515,  753.  Ein 
beweisender  Reim  für  au  ist  /aus,  falsi  :  Paus,  Paulus  237. 


1)  Die  Mannigfaltigkeit  der  Vokalabs tufungen  brachte  es  dann  fertig,  <iAM 
eine  heillose  Verwirrnng  bei  allen  hierhin  gehörenden  Verben  einriss,  und  es 
ist  nicht  zu  verwundern,  dass  z.  B.  die  Formen  von  ligare  in  unserm  Text  ge- 
rade das  Gegenteil  des  ursprünglichen  und  lautgesetzlichen  „stammbaften 
WechBels**  zeigen:  lie  526,  537,  laier  531,  lata  542  (offenbar  durch  prie-pmer 
mitgerissen). 
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2)  Frz.  f  +  /  !>  tau.  Vgl.  das  Suffix -e/Zu«  S.  296;  im  Reim  nur 
iinssiaus  (:  loiaus)  1605. 

3)  Frz.  «^  -f-  /  >>  «M  im  Suffix  -o/i«  :  crueus  (;  engigneus)  777, 
orteus  {:  deus)  551,  (preus)  1755,  (;  Aon^ew.s)  1953,  temporeus  (: curieus) 
293,  (;  «etts)  1617,  (cet/s)  2669. 

Abfall  des  l  ist  in  den  Reimen  nicht  zu  bemerken.  Der  Schreiber 
ftt  neben  teus  1750,  queus  803,  2705  nicht  selten  tes  1301,  1568,  2724, 
les  1526,  1722,  1951,  2529,  2531,  2696. 

4)  Frz.  §-{-  l'^eu.  eus  (;  Matheus)  353,  (;  glorieus)  474,  (;  mieus) 
J16.  c/ieus  (;  crueus)  1145,  (;  temporeus)  2669.  —  586  steht  chieus, 
id  dazu  im  Reim  mit  mieus,  und  ausserdem  167. 

Die  Reime  kennen  nicht  die  Entwicklung  von  e  -^^  l  '>  aw^  die 
«  in  aus,  chiaus  und  so/ati«  kommen  also  durchaus  auf  Rechnung  des 
Treibers  (vgl.  S.  300). 

?  -f-  /  wird  u  in  unbetonten  Wörtern:  du  141,  186,  w  (en  +  ^^) 
),  313,  432,  924  u.  s.w.,  chu  (=  cA^/  +  Kons.)  842,  1645.  Neben 
{en  4-  le)  steht  einige  Male  ou  2351,  2863,  2864,  3277. 

Im  Plural  nur  des  373,  909,  es  1617,  1854. 

5)  Frz.  I  +  '  >  ^^>  *^«*  beim  Schreiber:  chius,  soutix,  vix  —  chieus, 
ms,  fix,  vieutanche,  vieuteche,  vieuiis,  vgl.  /,   S.  302. 

6)  Frz.  0  +  /  >  cm  fehlt  im  Reim.  Paus  {Pol  +  s  :  /aus  237) 
t  nicht  beweisend,  da  Paus  auch  direkt  auf  Paulus  zurückgeführt 
erden  könnte.  Dagegen  hat  der  Schreiber  durchweg  q  -^  l  =  au, 
;\.  o ,  S.  304. 

7)  P  +  ^  >  OM  in  estous  (;  trestous)  747,  in  pourre  {*pplre  :  re- 
ourre)  221.  Es  ist  für  die  Sachlage  ohne  Belang,  ob  /  vor  dem 
bergang  des  p  >  ou  (u)  vokalisirte  und  sich  mit  dem  o  verband, 
ler  ob  dies  /  nach  dem  Übergang  von  o  >  ou  abfiel. 

Rein  graphisch  steht  /  noch  in  tnouH  129,  193  u.  a.  (vgl.  mout  99, 
05,  1185  u.  a.),  molt  2866,  mult  2232,  2539,  wenn  es  nicht  falsche 
iflösungen  der  Abkürzungen  (mPt)  durch  den  Herausgeber  sind. 

8)  u  +  /  >  «  in  nu8  (;  venus)  2252. 

9)  ^M*  -f-  /  >  eu :  seus  (;  hideus)  1317,  (;  temporeus)  1617,  (;  deus) 
104. 

10)  eu^  (ue)  -f-  /  >  eu,  das  nur  mit  eu^  reimt:  veut  (;  pueut)  363, 
47,  2148,  2529,  2553.     (;  estuet)  919,  1193,  2190. 

11)  iVj  4-  /  >  iea  :  chieus  (;  Heus)  265,  323,  1041,  (;  mieus)  273, 
Dieus)  301,  1013.  mieus  [:  cieus,  caelus)  273,  (;  eus)  2316,  (;  chieus^ 

ce  illos)  585.    Schreibungen  mit  iu  kommen  nicht  vor.    Vgl.  S.  295. 
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2.  /  -|-  r  ist  ohne  EiDSchab  eines  d  zu  rr,  r  geworden:  poutre 
(;  rescourre)  221.  Ferner  assaure  1425,  1964,  tauroii  375,  378,  taurroU 
1932,  vaurront  40,  916. 

Durch  Dissimilation  ist  /  in  fehle  852,  febleche  1272  beseitigt 
/  ist  zn  r  geworden  nach  m(Ä):  emcombre  (:nombre)  1797,  {:n(mbrt) 

1797,   (;  aombre)  3209;   nach  f:    chapitres   f;  meni{8)tres)  3005.     Der 

Schreiber  hat  indes  überall  ^/  bewahrt;  so  hat  er  auch  3005  capiteleSf 

ferner  capitle  241,  2864,  /i7fe  242,  apostles  480. 

Nicht  ganz  aufgeklärt  ist  das  Verhältnis  von  seront  503,  913,  und 

selonc  1195,  1335,  1462,  1741,  1825 

3.  II  ist  überall  vereinfacht :/ofe  (;  escole)  13,  €Uum{t)er  114,  We 
115,  fontenele  116  u.  a. 

fallanche  678  hat  sicher  wie  das  Verbum  i. 

Auch  satzphonetisch  ist  II  sehr  oft  vereinfacht  beim  Pronomen  il 
So  steht  %  (=  t7)  vor  folgendem  l:  125,  240,  1022,  1039,  1389,  1392, 
1624,  2110,  2835;  aber  auch  il  ist  nicht  ausgeschlossen:  496,  1383. 
Vor  andern  Konsonanten  fehlt  dieser  Schwund  des  /,  weshalb  an  ein 
allgemeines  Verstummen  des  /  in  il  nicht  gedacht  werden  kann;  aas- 
genommen t  ne  1382. 

Dieselbe  Erscheinung  zeigt  auch  chel  zweimal:  che  liu  524,  du 
livre  3292. 

4.  i  hat  die  bekannten  Quellen  (l  +  J)  und  wird  vom  Schreiber 
gewöhnlich  im  Inlaut  //,  im  Auslaut  l  geschrieben. 

Inlaut: 

batalle  709,  711,  727  u.  a.,  challe  1535,  falle  710,  defalle  1997,  fnalU 
2259,  palle^öbi,  travalle  2852; 

allors  2200,  ballie  1302,  1564,  2867,  3007,  ballier  2b83,  fallanchB 
678,  vallans  3039. 

aparelle  822,  comelle  3250,  mervelle  1022,  2323,  3249,  orelle  819; 

aparellier  3120,  batellier  2404 ,  consellier  1410,  2614,  estnervellitr 
2249,  we/Zewr  586,  1800,  t;eKi>r  2289. 

millor  2496,  2893,  3072. 

molliis  348,  moullie  127,  agenoullier  1474. 

i;e/««e  3109,  t?eoK«  35,  t;eMKi^s  2614. 

Auslaut: 

^rat?a/  2159,  3070. 
consel  785,  1270,  1403,  2187,  3251. 
orguel  261,  694,  756,  759,  1549  u.  a. 
viel  2737  (einmal  vell  1710). 
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Selten  ist  die  Schreibung  mit  -ill'  im  Inlaut  und  -il  im  Auslaut: 
vaille  914, 1998  {valle  1436),  faille  2851  (falle  710),  coraille  2258; 
vaülanche  2853. 
soleil  1186. 
Durch  vorausgehendes  i  ist  l'>  II  geworden   in   sotUillete  623, 
gentilleche  2968.    Neben  evangile  2338  steht  evangille  1164. 

2597  steht  die  seltnere,  aber  lautgesetzlich  durchaus  berechtigte 
Form :  falent  (meist  II  =  #,  s.  oben). 

Der  Dichter  reimt  i  nur  mit  sich  selbst.  Daher  haben  trotz  der 
lat.  Etymologie  einfaches  /:  milej  mUia  {:  vile,  vllla)  2979  {mile  ist  eins 
der  zahlreichen  Beispiele,  wo  lat.  Hiat-i  im  Romanischen  spurlos  ge- 
fallen ist;  vgl.  it  mila,  und  engin  94,  neben  engten  31),  und  das  ge- 
lehrte vigile  [:  guile)  1333.  —  Ein  unreiner  Reim  Bcheint  cele :  aparelle 
821  za  sein,  wenn  die  Stelle  nicht  verderbt  ist. 

r. 

1.  rr  wird  zwar  gewöhnlich  noch  geschrieben,  aber  Schreibungen 
wie  guere  724  (neben  g(u)erre  620,  2145,  3063),  tere  131, 515, 930  u.  s.  w. 
(seltner  terre  121 ,  2522)  zeigen,  dass  der  Schreiber  sich  dabei  nur 
einer  konservativen  Orthographie  befliss,  ohne  wirklich  noch  rr  zu 
sprechen.  —  Ebenso  steht  es  bei  sekundärem  rr  (=  Z)  -f-  r)  ;  com- 
manderres  750,  lerres  1607  —  gouvreneres  749. 

Für  den  Dichter  bestätigen  dazu  noch  Reime  den  lautlichen  Zu- 
sammenfall von  r  und  rr:  Gomorre  :  encore  275,  pierre  :  chiere  2601, 
Piere  :  droüuriere  3025,  arriere  :  proiere  337. 

Eigentümlich  ist  die  gelegentliche  Schreibung  sr,  srr  =  r  und  rr: 
asesront  419,  avesra  1844,  deesraines  1671,  desralne  754,  2801,  desraignier 
760,  mesra  197 ;  esrrer  1069,  esrrement  1734,  esrranche  2006  (vgl.  Raynaud, 
Pik.  ürkd.  vesront  Nr.  XI,  2;  XXVI,  3;  esremens  Nr.  XXXVI,  3.  Be- 
achtenswert ist  noch  dabei,  dass  die  Fälle  gänzlich  auf  vortonige 
Silben  beschränkt  sind  (nie  z.  B.  tesre  =  terre).  Vielleicht  war  s  nur 
berechtigt,  wo  sr{r)  auf  D  -i^  r  zurückgeht  und  deutete  ursprünglich 
in  dieser  Verbindung  das  schon  stark  verflüchtigte  Produkt  des  Den- 
tals an,  einen  mit  d  (oder  2;?)  verwandten  Laut.  Umgekehrt  ist  zwei- 
mal das  wohl  schon  dem  Verstummen  nahe,  auslautende  s  mit  d  ge- 
schrieben: ad  rois  340,  ad  peccies  1725.  Köritz  {S  vor  Konsonant, 
Strassb.  Diss.)  nimmt  sogar  an,  dass  d  und  ähnliche  Zeichen  in 
solchen  Fällen  nur  Dehnungszeichen  seien. 

2.  Wandel  des  r  >  /  durch  Dissimilation  in  contralie  1725. 

3.  Umstellung  des  r  in  aprechevoir  384,  568,  1265,  aprecheüa  1849, 
gouvreneres  749. 
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4.  Einschiebung  eines  r  nach  st:  tristre  922,  fristreche  985,  durch 
das  r  der  vorhergehenden  Silbe  veranlasst;  legistre  (:  menistre  223^ 
an  die  gewöhnliche  Endung  stre  angeglichen,  vgl.  BatUistre,  Raynaud, 
Pik.  Urkd.  XXV,  25  und  dtsch.  Register  von  lat   regesta. 

Merkwürdig  sind  die  Nebenformen  von  gloiUounie  1633  (gloiUeme 
2348)  :  gloutrenie  2131,  und  glouternie  1550. 

5.  Schwund  des  r  durch  Dissimilation:  herbegier  2980,  herbegera 
843,  intepretacton  1195. 

Dagegen  darf  man  wohl  Assimilation  des  r  z\x  l  erblicken  in 
parlle2821,  8ourparUers3213f  wo  andere  Texte  auch  wirklich ^a//ea  s.w. 
zeigen.  Unser  Schreiber  scheute  hiervor  zurtlck,  einmal  wegen  seiner 
ausgesprochenen  konservativen  Tendenz,  dann  um  eine  Verwechslung 
mit  II  =  {  zu  vermeiden. 

Die  in  andern  Texten  so  häufige  Nichtbeachtung  des  r  im  Keim 
erlaubt  sich  unser  Dichter  selten :  garde  :  malade  2224,  reverssent : 
copfessent  1337  sind  die  einzigen  Belege. 


II.  Nasale. 

Hier  ist  zunächst  die  wichtige  Thatsache  zu  erwähnen,  dass  m 
und  n  im  Wort-  und  im  Silbenauslaut  nicht  mehr  geschieden  werden,  ein 
deutliches  Anzeichen  dafür,  dass  der  vorausgehende  Vokal  nasalirt 
war  (o,  e,  o)  oder  doch  auf  dem  Wege  dahin  begriffen  war  (i,  ai), 

1\  Hinter  a,  e,  o  wird  ganz  willkürlich  n  und  m  geschrieben  bei 
gedeckter  Stellung  im  Silbenauslaut: 

m  (statt  n):  bramkes  2220,  lamgue  2090,  quamk  474,  1994,  2014, 
sehr  oft  im  Suffix  -amche  :  repentamche  1113,  doutamrhe  1801,  2213, 
fallamce  2202,  ramenbramche  1450;  emcowbre  1798,  contemdre  1972; 
omques  353,  com/esse  1278,  1281,  1878. 

n  (statt  m):  sanble  1296,  resanlle  2259,  assanlU  747,  danpni  888; 
menbres  2769,  enpire  1576,  1666,  ramenbranche  1951,  tenporele  2155; 
ronpirent  483,  enconbrier  1762. 

1^  N  im  ungestützten  Wortauslaut,  oder  vor  s  oder  t,  erscheint 
nach  a,  e,  0  nur  als  n.  Hier  liegt  eben  ein  älterer  Lautprozess  m 
Grunde;  denn  schon  vor  der  Nasalirung  des  Vokals  wurden  m^s,ij 
und  freies,  auslautendes  r/t  zu  n,  das  sich  durch  Erschlaffung  der 
Zungenartikulation  weiter  zu  hintergaumigem  n  entwickelte.  Deshalb 
ist  n  in  diesen  Fällen  die  regelrechte  Schreibung: 

con  1291,  on  162,  864,  preudon  1455,  non  (nomen)  1318,  1594, 1632, 
renon  1932,  3128,  vgl.  renon  :  non  (=  lat.  non)  2188;  tans  {tempus) 
1055,  hons  1236,  1555;  conta  1257,  raconter  1930. 
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Wo  m  erhalten  bliebe  ist  es  eine  an  verwandte  Formen  angelehnte 
Schreibung:  com  1597  n.  a.  (nach  cotne),  hom  48  n.  a.  (nach  harne), 
Kie  erscheint  umgekehrt  m  im  Wortanslant  statt  eines  berechtigten  n. 
em  tel  peccie  1786  gehört  hier  nicht  hin^  sondern  zu  den  unter  1*  an- 
geführten Fällen  (cantemdre),  weil  em  tel  als  eine  phonetische  Einheit 
zu  betrachten  ist. 

2.  Fttr  f  (af^anchtt?)  darf  man  noch  keine  Nasalirnng  annehmen ; 
n  (etymologisch  =  n  nnd  m)  wird  hier  den  Wert  eines  hintergaumigen  n 
haben;  vgl.  garding  423;  g ,  ung  AAl,  ^  in  Urkunden  ans  Saint -Omer 
Cp.  p.  A.  Giry,  Bist,  de  la  ville  de  St  -0.  1877). 

a)  sinplement  1233,  sinples  1524,  1726,  sinpleche  1543. 

b)  rain  488,  grain  2053,  fain  2344,  vgl  fain  {:  souvrain)  2683. 
Wo  m  steht,  darf  man  darin  höchstens  einen  konservativen  Zug  in 
der  Orthographie  des  Schreibers  sehen:  raim  1618,  2060. 

Es  ist  Grund  zu  der  Annahme  vorhanden,  dass  im  afr.  auch  ein- 
faches N,  und  um  so  mehr  noch  geminirtes  N,  zwischen  Vokalen 
dem  vorausgehenden  Vokal  eine  nasale  Färbung  verlieh.  Es  ist  schon 
darauf  hingewiesen,  dass  unsere  Hs.  keinen  Anhalt  fttr  das  Bestehen 
eines  Nasalvokals  in  diesen  Fällen  liefert.    Vgl.  S.  301  und  306. 

Vielmehr  deutet  alles  darauf  hin,  dass  Schreiber  und  Dichter 
reinen,  oralen  Vokal  hier  sprachen.  Schreibungen,  wie  honme^  rennn- 
mia  u.  a.,  die  fttr  das  Gegenteil  sprechen  könnten,  sind  schon  unter  p 
(S.  306)  richtig  gestellt.  Die  durch  die  Schreibung  angedeutete  Aus- 
sprache von  Q  als  u  (geschrieben  o  und  ou)  verträgt  sich  nicht  mit 
der  Nasalirnng.  Femer  ist  die  Reimreihe  ferne  :  diffame  :  blasme 
(8.  «  H-  jÄ?,  S.  301)  beachtenswert. 

m. 

1.  Es  ist  hier  die  Behandlung  mehrerer  Verbindungen  von  m  mit 
andern  Konsonanten  zu  erwähnen. 

mn  wird  regelrecht  zu  mm,  das  dann  ebenso  wie  ursprüngliches 
mm  zu  m  vereinfacht  werden  kann.  Fttr  hominem  ist  die  gewöhnliche 
Schreibung:  home  821,  1253,  houme  77,  1541,  oume  54,  58,  986,  2003, 
die  lautlich  gleichwertig  sind.  Vgl.  home  {:  pume)  1253,  (:  Romme  = 
Roume)  2965,  3111.  Vereinzelt  ist  homme  46.  Dagegen  erscheint 
femina  gewöhnlich  Blsfemme  1177,  1662,  2657  u.  a.,  ferne  nur  2990. 
Der  Dichter  hatte  dagegen /ame  (;  diffame)  2989. 

In  weniger  volkstttmlichen  Wörtern  konnte  mn  auch  erhalten  bleiben, 
es  entwickelte  sich  dann  aber  ein  p  als  Übergangslaut.  Nach  Ein- 
tritt der  Nasalirnng  konnte  auch  n  fttr  das  gedeckte  tn  geschrieben 
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werden,  während  j)  blieb  (ob  auch  in  der  Aussprache?) ;  danpni  888, 
danpnentent  889. 

2.  m  -|-  /  und  tn-^r  zeigen  in  der  Hs.  teilweise  die  pik.  Behand- 
lung: humles  2773,  humlement  2120,  2770,  3016  (aber  dies  ist  kein 
volkstümliches  Wort),  und  samle  1333,  resanlle  2259,  assanllis  747.  — 
Gewöhnlicher  bat  der  Schreiber  schon  die  franzische  Einschiebang 
eines  b: 

samble  256,  2981,  mnble  1296,  ensanble  255,  asambler  758,  sam- 
bla\n]che  115,  trambler  757;  ramenbranche  1951,  encombre  1798.  Dem 
Dichter  siebern  die  Reime  asamblent  (:  emb/ent)  1751,  encombre  (:  aombre) 
3209  die  franziseben  Formen. 

3.  Kurz  erwähnt  seien  noch:  ntpt>nt:  conte{:fnonte)1^9y  Qhanie) 
1643,  2739,  tente  (;  entente)  735;  temptacion  2111  ist  Latinismus. 

mps  >  ns  ;  tons  1005, 

ms  >  ns  :  kons  1236,  1555,  ramf?  1591,  fcUns  2345. 

rws  >  rs  :  enfers  1774. 

1.  Schwund  des  n  vor  s  (schon  vulgärlat):  moustrer  1920,  mou- 
Stiers  2125^  cotisine  732 -^  vorv:  coMi?^an^  1964,  couvient  ISlbj  couvenrra 
1946  (converra  1999  dürfte  danach  zu  bessern  sein). 

Stets  füllt  auch  n  im  Auslaut  nach  r  :  jor  735  u.  a. ,  char  667, 
en/er  1027  u.  s.  w.,  erst  recht  natürlich  vor  flexi vischem  s  :  jors  102, 
chars  665.    Vgl.  atour  :  creator  807. 

Unser  Schreiber  zeigt  auch  die  thörichte,  etymologisirende  Schrei- 
bung prins  738,  prinse  (:  devlse)  2228,  (comquise)  3176,  prinst  488, 
1776,  prinrent  481^  und  gar  presinst  1240  (n  in  der  Endung!)  (;  avenist). 
Vgl.  presinssent^  Raynaud ^  Dialecte  Picard^  in  Bibl.  de  TEc.  des 
Gh.,  XXXVII,  20. 

2.  Eine  sehr  interessante  Erscheinung  unserer  Hs.  ist  der  Antritt 
eines  -t  an  auslautendes  n ;  dant  539,  sient  485,  dont  (=  danique^  vgl. 
Foerster,  Rom.  Forsch.  I,  322)  304,  413,  437,  590,  619,  681,  774,  1147, 
1199,  1247,  1734,  1823,  1889,  2981,  3187.  (Viel  seltner,  wenn  nicht 
verlesen,  danc  222,  343;  ganz  vereinzelt  donc  =de  unde  (1912),  adi)^ 
291,  312,  904,  1311,  1873  {adonc  1265);  seront  503,  913  {selonc  1195^ 
1335,  1462,  1741,  1825,  2075).   Die  Reime  sichern  dieses  t  nicht. 

3.  nn  und  n  werden,  wie  mm  und  m,  nicht  mehr  geschieden: 
anies  995. 

Verschieden  behandelt  ist  nm.  nm>  m  :  ame  16,  38,  146,  1221, 
1480  (;  blasme)  1222. 

nm  >  rm  :  amarme  (;  canferme)  2023. 
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Sehr  merkwürdig,  aber  nicht  zu  bezweifeln,  weil  alle  Zwischen- 
stafen  durch  andere  Texte  zu  belegen  sind;  ist  der  Übergang  von 
fU'^m>  nm  >  Im  >  um  :  aj)a[i]raument  1746  (vgl.  apparantbbl), 
erraument  1745;  plaisaument  2821  (vgl.  plaisans  2819). 

n  ist  aach  dissimilirt  in  pelerimage  2674  (ygl.  engl,  pilgrimage 
und  dtsch.  Pügrim). 

4.  n  -f-  r  bleibt,  abweichend  von  ml  and  mr,  in  der  Hs.  meist 
erhalten:  tenrrement  948,  menrre  646,  amenrri[e]r  113,  amenri  2594, 
3167,  amenrrie  112. 

Der  Dichter  zieht  wieder  die  franzische  Form  vor,  wie  der  Reim 
menrre :  desfendre  645  zeigt,  und  auch  der  Schreiber  hat  d  in  remaindre 
(:  fraindre)  2857. 

Bei  der  noch  schwierigem  Verbindung  n-{-r  schieben  sowohl 
Schreiber  wie  Dichter  ein  d  ein :  ataindre  1916,  fraindre  {:  graindre)20d6. 

Wenn  beim  (sog.  „yerkürzten^)  Futur  n  und  r  zusammenstossen, 
so  wird  gewöhnlich  nr'^rr :  couverra  1999,  dourra  198,  dourroit  831, 
mesra  =  merra  197,  souverra  1945,  terroit  1206,  verroit  1205.  Bisweilen 
bleibt  aber  auch  nr  venrra  1472,  venrroit  2404  (dies  empfahl  sich 
wegen  der  möglichen  Verwechslung  mit  verra  von  videre),  couvenrra  1946. 

5.  Viel  mannigfaltiger  als  die  Bezeichnungen  für  i  sind  die  fUr  n. 
1)  Im  Inlaut: 

a.  gn. 

(zcanpagnier  2757,  Alemagne  3038,  conpagnon  1420,  1432,  gaagnier 
1165,  gaagne  380,  Subst.  3037;  ensegne  1419,  1463;  2813,  gregnour 
409,  786,  1413,  megnier  1315,  pregne  1420,  segnaur  410,  785,  segnourie 
671;  engignier  1926;  menchougnier  225,  menchougne  1915^  vergougne 
263;  daigna  591;  atiegne  1935,  souviegne  1848,  Üegnent  3021,  viegnent 
3086.    Im  Anlaut  nach  Kons.:  espargnier  2239. 

b.  n^n. 

gaangnent  231,  mehangnent  232,  engingnie  2994,'  engingnies  298, 
390,  lingnage  2543. 

c.  n^  (s.  unten). 

estrangiers  3232,  m^jnjfier  432,  433,  1638,  1768,  2436,  a/onjf«  1791, 
1957,  2116,  altmgast  950,  eslongies  ICXX),  eslangent  233,  plongent  234. 

d.  f^. 

brehaigne  379,   canpaignon  1424  ^  cxampaignier  2263,   desraignier 
760,    gaaignier  389,    maignie  285;    teemoigne  264,    tesmoignier  3234, 
tesmoignerant  218,   besoigne  1456,  2117,  besoignent  3096,  resoigne  1590, 
menchoigne  1792,  (fot^ne  870,  3214,  pardoigne  869,  1958. 
e*  ift^. 

gaaingnent  20. 
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f.  tnn. 
emoinne  1455. 
2.  Im  Auslaut: 

a.  ng  (s.  unten). 
gaang  IbST,  tieng  1504. 

b.  ing, 
oing  2366. 

c.  t^  (s.  unten). 
besoig  1800,  2196. 

Hierzu  sei  folgendes  bemerkt: 

1.  Die  Schreibung  ng  unter  l^'  könnte  natttrlich  auch  als  ng  anf- 
gefasst  werden.  Aber  dem  pik.  ist  n  gerade  in  diesen  Wörtern  eigen- 
tttmlicb ;  und  dann  steht  neben  mengier  ein  megnier  1315,  und  endlich 
reimt  der  Dichter  alonge  (imenchougne)  1915,  (:pardoigne)  1957, 
{.'besoigne)  2116. 

2.  Im  Zweifel  kann  man  über  die  Geltung  des  /in  den  Schreibungen 
ign,  ingn  und  inn  sein,  n  könnte  ein  i  ausgelöst  haben,  das  mit  dem 
vorhergehenden  Vokal  einen  Diphthongen  einging.  Dieser  Oleitvokal 
i  musste  natttrlich  zuerst  hinter  den  dunkeln  Vokalen  a  und  p  ein- 
treten ;  unnötig  war  er  zunächst  hinter  dem  hellen  e.  Die  Schreibungen 
sprechen  auch  durchaus  für  diesen  Znstand  und  auch  die  Reime  inso- 
fern, als  «H-n  rein  gereimt  ist  (vgl.  e,  S.  298).  Wäre  ein  i  ent- 
wickelt, 80  hätte  das  entstandene  ei  zu  ai  werden  müssen;  that- 
sächlich  ist  dies  auch  in  andern  Dialekten  geschehen  (vgl.  Foerster, 
Cliges  LXI,  hier  reimt  praigne  und  ensaigne  mit  ai). 

3.  Was  n  im  Auslaut  betrifft,  so  ist  die  Erhaltung  des  n  in  diesem 
Falle  sehr  zweifelhaft,  mag  es  frtther  auch  einmal  bestanden  haben. 
Entweder  versah  das  Französische  das  n  mit  einem  Stütz -e  (zwar 
lässt  sich  das  Subst.  gctagne  3037  neben  gaang  1587  als  Beweis  hier- 
für nicht  anfuhren:  im  afr.  steht  sehr  oft  bei  suffixlosen  Verbal- 
substantiven ein  Femininum  neben  einem  Maskulinum),  oder  das  i 
wurde  in  oderj  aufgelöst.  Die  Auflösung  zu  in  trat  wohl  immer  vor 
flexivischem  s  ein: 

conpaifis  3101,  besoins  1423,  tesmoins  228.  Als  besoin :  sdoin  wird 
am  besten  auch  der  Reim  besoig :  s§lonc  2074  zu  deuten  sein. 

Nach  Foerster  (Aiol  LI)  ist  in  besoig  g=^j. 

In  tieng^  teneo  (;  bien)  1503  wird  g  fbr  den  Dichter  schon  stumm  sein. 

Die  gewöhnliche  Quelle  des  n  ist  n-j-Hiat-t;  femer  gn  in 
ensegne  und  daigna.  Spezifisch  pik.  (vgl.  Foerster,  Chev.  as  II  esp.,  U) 
ist  die  Wandlung  von  ng  zu  n  in  alonge,  megnier  u.  a.  Gelegentlieh 
wird  n  hinter  i  zu  w  (vgl.  i) :  desraignier  und  maignie  (hier  noch  um 
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80  leichter,  als  n  zwischen  zwei  i  steht;  jedoch  haben  beide  Wörter 
in  unserer  Hs.  gewöhnlich  kein  n). 

IIL  Labiale. 

h. 

1.  6  ist  za  «geworden,  yor  r:  delivre  Qtnvre)  1303,  3145,  und  inter- 
yokalisch:  doivent  {:  aprechoivent)  567 ,  1265,  {:  dechaivent)  2525;  doions 
2085,  doiia  3116  sind  analogische  Bildungen. 

—  ixbilis  !>  —  aule,  vgl.  a,  8.  294. 

2  b  ist  geschwanden,  vor  r:  boire  (:gloire)  197,  431,  wo  aber  anch 
analogische  Einflüsse  mitgewirkt  haben; 

vor  t:  doute  {:gout€)  1061. 

1.  Intervokalisch  ist  p  zuv  geworden:  aprechoivent  {:doivefU)  567, 
1265,  dechoivent  {:boivent)  3205. 

2.  p  ist  wahrscheinlich  zu  u  aufgelöst  in  bauptesme  286,  2173 
(vgl.  span.  bautistno  und  Bautiste  bei  Kaynaud,  Pik.  Urkd.  XXIII,  36), 
dagegen  baptesmes  1057,  bapiisies  297,  301. 

3.  p  ist  gefallen: 

a)  in  der  Verbindung  spmi  tneesme  Qaesme)  1557,  {cestne)  1741, 
2645,  {:  bauptesme)  296,  m^ime  {:dime)  3,  (shuüistne)  2799. 

b)  vor  ^:  row/«  (jgoute)  161,  (;^oii/«)  1083. 

c)  vor  r:  s^i^r«  (:labeure)  261,  (:eMre)  525,  719,  {:  demeure)  661, 

d)  vor  flexivischem  5:  meschies  (jpeccies)  1029. 

Hiattilgendes  t^,  dehsen  Gebrauch  im  afr.  nach  den  Zeugnissen 
anderer  Texte  nicht  zu  bezweifeln  ist,  hat  die  Hs.  in  avautire  1665, 
zweimal  bei  peccatorem :  pechevor  121,  pechavaur  2709,  (aber  pech^our 
1469  u.  a.).  Dagegen  steht  dies  v  noch  nicht  in  pooir^  obwohl  es 
Breymann  einige  Male  setzt.  Doch  scheint  es  der  Dichter  schon  ge- 
braucht zu  haben:  esmeuvent : peu[v\efU  453. 

/. 

Der  Schreiber  hat  immer  liors  726,  dehors  641,  661. 

w. 

Germanisches  w  tritt  gewöhnlich  als  g  auf:  gaang  1587,  garder 
681,  garir  1777,  gaire  1975,  gaite  639,  gerredon  588,  gerre  613,  gerrier 
797,  gerpisse  142,  güe  651,  1333.  Vor  hellen  Vokalen  wird  aber  auch 
noch  gu  geschrieben;  guerre  620,  636,  724,  783,  guerriers  633, 
guerredan  2419. 
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w  ans  germ.  u  hat  der  Schreiber  nicht  in  esquier  (8kiu[h]an)  2155, 
2174;  e8qui[e]e  2156;  aber  wie  der  Beim  zu  vive  2156  beweist,  ist  68 
in  der  Sprache  des  Dichters  als  v  erhalten. 

IV.  Dentale. 
d. 

1.  d+i  ergiebt  j  =  z  (ursprünglich  dS):  atatyance  1243;  ferner 
im  Suffix  — aiicum  (über  —adiy]ü) :  damaje  668,  mariaje  1666,  häufiger 
—  a^^  geschrieben;  in  ajtie  (Subst.)  656;  anders  ist  das  häufigere  ak 
entstanden;  vgl.  S.  323.  —  dusques  1265  ist  eine  Verquickung  mit  dssque, 

2.  d  intervokal  wurde  r  (über  d)  in  nUre  1775. 

3.  d  im  gestützten  Auslaut  bleibt  gewöhnlich  als  t  erhalten :  grant 
1710  u.  a.;  quant  1621  u.  a.,  und  die  besonders  im  pik.  vorkommende, 
betonte  Form  von  tnde:ent  1589,  1610,  2293.  Aber  dies  t  scheint 
auch  schon  dem  Verstummen  nahe  gewesen  zu  sein :  par  gran  apresse  530. 

t. 

1.  Hier  interessirt  es  besonders  das  Schicksal  von  ungestütztem 
i  im  Auslaut  zu  erfahren,  und  es  ist  bemerkenswert,  dass  sowohl 
Dichter  wie  Schreiber  ein  solches  t  nicht  mehr  allgemein  besitzen: 

parfoumi,  —ivit  QJoumt/)  3291,  amenri,  —üu  {:  Henri)  SW, 
gami  {:Joumy)  29. 

Dagegen  kann  wenig  ins  Gewicht  fallen,  wenn  sich  ein  solches 
t  in  dem  gelehrten  contrit  1425  findet.  Länger  scheint  sich  t  in  der 
Endung  —ut  (Perf.  und  Part.)  gehalten  zu  haben:  rechui  290,  595, 
volut  3259. 

Streng  genommen  gehört  hier  nicht  her  prit  (*precet)  2110,  enooi^ 
{*inviet)  3043,  3133,  denn  —t  war  lange  ein  Charakteristikum  der 
3.  Prs.  Eonj.  und  wurde  bei  den  meisten  Verben  durch  einen  vorher- 
gehenden Konsonanten  gestützt;  vgl.  durt  2844,  laist  1554,  2127, ^etM 
870  u.  a. 

2.  Auch  im  gestützten  Auslaut  mag  t  schon  fast  verstummt  sein, 
wenn  es  auch  meistens  noch  in  der  konservativen  Orthographie  ge- 
wahrt blieb.  Dies  lassen  Schreibungen  wie  tien  632,  remain  135  ver- 
muten. Besonders  macht  sich  dies  beim  Pron.  ecce  iste  geltend,  wo 
als  Acc.  Sgl.  Masc.  ches  schon  überwiegt.  Hierbei  ist  jedoch  der  Eis- 
flnss  der  Satzphonetik,  in  der  Stellung  vor  einem  folgenden  Eonsonanteo, 
mit  zu  berücksichtigen. 

3.  Gefallen  ist,  abweichend  von  streng  pik.  Texten,  auch  der  lose 
inter vokale  Dental.  Vereinzelt  ist  die  Form  aide  (  cuide)  676,  während 
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die  Reime  (209,  512,  1267 ,  2348)  sonst  nur  a%e  sichern,  n  Eine 
Änderung  ist  unnötig;  angesichts  der  Thatsachc;  dass  auch  sorgfältigere 
afr.  Dichter  Doppelformen  nicht  scheuen. 

4.  Auslautendes  ^-f-^  erscheint  ausnahmslos  als  s:  pars  (jespars) 
83,  matis  {:  McUJUs)  299,  dis  (cparadis)  19,  fiis,  fustes  (:fu8^  foeus) 
213,  fais^ /actus  (:/ai8,  fascis)  1899,  lais,  *laidus  {:  lais^  laicus)  1715, 
peccies  (:  meschies)  1209,  poins,  punctos  (:poins^  pugnos)  631,  drois 
(:roys)  3083. 

5.  t^J.  vgl.  ce,  ci,  S.  328. 

8, 

(Hierbei  wird  gelegentlich  auch  s  anderer  Herkunft  als  aus  lat. 
8  berücksichtigt.) 

1.  Das  Französische  zeigt  schon  früh  das  Bestreben,  geschlossene 
Silben  durch  Beseitigung  der  auslautenden  Konsonanz  in  offne  zu  yer- 
wandeln.  Schon  in  den  ältesten  litterariscben  Texten  zeigen  sich  An- 
dentungen dieses  Vorgangs  (ygl.  Köritz,  S  vor  Konsonant,  Strassb. 
Diss.).  Er  muss  sich  sehr  allmählich  yollzogen  haben  und  ist  in  nfr. 
Patois  selbst  heute  noch  nicht  zum  Stillstand  gekommen.  Am  schnellsten 
wurden  echt  yolkstttmliche  Wörter  davon  ergriffen.  Diesen  Zustand 
lässt  wesentlich  auch  unser  Text  erkennen: 

metme  4,  meeme  2646,  proimes  1576;  rainables  574,  desrainable 
2232,  2393,  manie  {*man8ionata)  351;  triteurs  989,  mespresites  2625. 
Dazu  die  Reime  blasme  (:ame)  201,  1221,  1779  u.  a.,  menistres 
{:*chapitreSy  Hs.  -teles)  3005;  ferner  wenn  meine  Konjektur  richtig  ist 
estre  {:*metre^  Hs.  moustre)  2314,  faiche  {=fa8che^  Verbalsubstantiv 
von  *fastidicare : faiche,  faciat)  1992. 

Die  angeführten  Beispiele  sind  zwar  nur  gering  an  Zahl,  aber 
durchaus  beweiskräftig.  Hier,  wie  überall^  trug  nur  die  konservative 
Tradition  in  Orthographie  und  Beimkunst  den  Sieg  davon. 

Indirekten  Beweis  fttr  das  Verstummen  des  s  liefern  noch  einige 
umgekehrte  Schreibungen.  Hierbin  darf  man  die  unter  r  angefahrten 
sr  rechnen;  femer  a>scun8^=a(u)cuns  1576.  laist=lait  von  *laier  67, 
2169,  2542,  list  (legit)  1833,  dist  (dicit)  1149,  1894  u.  a.,  presce 
(=preche)  2365,  trebuschies  1501,  trebuscheroit  1241. 

Nicht  ganz  spurlos  ist  s  vor  /  und  /  geschwunden,  was  zugleich 
fttr  die  Geschichte  des  Verstummens  von  s  sehr  beachtenswert  ist. 
sl  gab  (Ober  die  Zwischenstufe  di,  vgl.  wadU^  medier  im  anglonorm. 

1)  In  aide  wird  d  ursprünglich  nur  in  den  endungsbetonten  Formen  {aidier) 
berechtigt  gewesen  sein,  bis  es  durch  Aufhebung  des  ^^konsonantiBchen  Ab- 
lauts*' auch  in  die  stammbetonten  eindrang. 

21» 
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und  sonst)  getninirtes  i,  (vgl.  rot[u]lare  >  roller  >  rauller  2601)  ood 
in  sf  nahm  der  zu  einem  Haach  herabgesetzte  Lant  des  s  die  Artiku- 
lation des  folgenden  Konsonanten  an,  so  dass  ff  entstand:  mellie  692, 
714,  volles  796;  deffendre  92,  617  {desfendre  645,  779,  846,  1967), 
deffendue  2336,  effort  622,  1194,  efforchivement  499,  {es/arche  644), 
meffais  1139,  1153  {mesfait  1129,  1254),  aattffassions  144  {satisfadon 
984,  1344). 

Die  Ubergangsstafe  ((^It)  zeigt  anch:  ad  rois  340^  a(2  peccies  1725. 
Manche  Analogien  za  dieser  Beduzirnng  des  s  im  afr.  bieten  moderne 
Patois  und  das  ^enspanische  (vgl.  Aranjo,  Phon.  St.  VI,  39,  42). 

2.  Es  scheint,  dass  im  Pikardischen  der  Unterschied  zwischen 
stimmhaftem  und  stimmlosem  8  beseitigt  wnrde;  denn  der  Schreiber 
giebt  oft  beide  Lante  durch  dasselbe  Zeichen  wieder,  wenn  auch  im 
allgemeinen  der  historische  Unterschied  durch  eine  tote  Orthographie 
beibehalten  wurde. 

s  (statt  88):  ausi  passim,  autresi  1042,  abaise  170,  acomplisetnens 
3002,  fau8e8  2999,  seüsent  1303;  weniger  beweisend,  weil  8  in  der 
Kompositionsfuge  steht;  asalir  699,  asambler  758,  asaut  856,  asegeront 
3247,  a8ervon8  666,  deservir  608,  nesun  670,  2966,  nesune  1812.  Seltner 
umgekehrt:  fe88i8t  1996. 

Der  Dichter  zeigt  hier  eine  viel  grössere  Sorgfalt,  weil  er  sich 
eben  möglichst  von  den  „Bohheiten^  seines  Dialektes  frei  zu  halten 
sucht,  ausgenommen  abaise.-aise  169,  i8se:agui8e  1033. 

Nicht  hierhin  gehört  glose  (cclose)  303,  (:cose)  2386,  das  auch 
andern  Texten  mit  stimmhaftem  8  geläufig  ist. 

Weil  lautlich  zwischen  8  und  S8  kein  Unterschied  mehr  gemacht 
wurde,  so  ist  es  begreiflich,  dass  auch  das  stimmlose  s  nach  Kons., 
das  nach  der  herkömmlichen  Orthographie  8  geschrieben  wurde,  auch 
sls88  erscheint.  e8cars8et6s  1583^  reverssent  1338;  desfensse  2672,  ensse- 
ment  1955,  pensse  1648,  pemseS  2473,  peti8sa8t  680;  besonders  auch  im 
Suffix  —  entia :  negltgen88e  760,  obedien88e  3086,  sciensse  1291,  sentensses 
2995,  u.  a.,  ferner  presonssion  2802,  rains8iau8  1605. 

Einige  Male  wird  8c  fttr  ss  geschrieben:  chescer  1381,  ascerUira 
2091,  transcitore  814  und  loquemce  32;  nach  dem  letzten  Beispiel  za 
urteilen,  ist  dies  eine  kombinirte  Schreibung,  teils  historisch  (c),  teils 
phonetisch  (s).  Vgl.  bauptesme  S.  309,  aversaiere  S.  293  und  croiere 
S.  297.    Andere  Beispiele  s.  unter  c,  ^-f-  Hiat-t. 

Ein  eigentümlicher  Pikardismus  ist  chiße  380  (ebenso  im  proY. 
cLiflar)  fttr  gemeinfranzösisch  sifler, 

3.  Zwischen  8  und  r  wird  t  eingeschoben:  counoütre  55,  craisiri 
2723,  e8tre  {:de8tre)  271,  313,  {:pre8tre)  1441  u.  a. 
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4.  Aoslantendes  «  ist  allerdings  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  noch 
tmyersehrt.  Aber  es  hat  den  Anschein,  als  ob  es,  vor  allem  im  Interesse 
der  Nominalflexion,  künstlich  gehalten  worden  sei. 

Es  begegnen  nicht  selten  Fälle,  wo  berechtigte  s  vernachlässigt 
nnd  unberechtigte  s  gesetzt  werden;  und  zwar  gilt  dies  vom  Dichter 
sowohl  wie  vom  Schreiber.  Vgl,  ad  unter  N.  1;  ebenso  Raynaud, 
a.  a.  0.  XII,  28. 

8  ist  nicht  gesetzt  in  den  Nominativen  Sgl.  euer  1196,  contriction  1196, 
pr emier  1556,  ju  1487,  puisor  97,  savoir  1405,  visee  1633  (wo  die 
Silbenzählung  indes  visces  verlangt),  riche  1585  (wo  der  Reim:  niches 
8  verlangt) ;  ferner  in  faison  152,  1142,  3265  (überall  anscheinend  durch 
Reimnot),  soume  {8Ufnu8)  1476  (gegen  die  Silbenzählnng). 

8  steht  fälschlich  in  den  Akkusativen Sgl.  segneursSlGl,  oa^ea  1699,  in 
den  Nom.  PI.  articles  1883,  aucuifi8  plain8  1909,  niche8  1512,  Ia88i8  891. 

Der  Dichter  erlaubt  sich  Nachlässigkeiten  in  tennes :  a/erme  1815, 
fnai8on8 :  orUon  2124,  a88i8 :  confe88S  1331,  decepcions :  contriction  1133, 
8age8 :  volage  1903;  prem%er[8\  :peccier  1555,  contriction[8] :  tntepretacion 
1195,  8avoir[s] :  avoir  1405,  ju[8]:Dieu  1487,  vi88e[8] :  avaris8e  1709 
088^8 : 1(XS8^8)  891,  8age^ :  aage{8)  1699,  vi88e8 :  niche{8)  1512. 

V.   Gutturale. 

ff' 

1.  Abweichend  vom  zentralfranzOsischen  bleibt  ^-j-a  im  pik.  als 

Guttural  erhalten.  Diesen  Zustand  darf  man  noch  erblicken  in 
Schreibungen  wie  goie  (Subst.)  191,  goie  (Vb.)  192,  resgot  497.  Häufiger 
sind  indes  schon  die  gemeiufranzösischen  Formen:  joie  820,  1018, 
1571,  2169  u.  a.,  resjotr  820,  joiant  1059,  1457. 

Verschiedene  Auff'assungen  lässt  g  in  longe  3073,  longement  2844 
zu.  Da  der  Schreiber  1759  longuement  schreibt  und  er  auch  oft 
gutturales  g  in  gerre,  gile  u.  a.  hat,  so  darf  man  (für  den  Schreiber) 
dem  g  in  diesen  Fällen  gutturalen  Charakter  zuerkennen.  Der  Guttural 
kann  entweder  alt  pikardisch  sein,  oder  analogisch  nach  dem  Mask. 
long  (/owc)' eingesetzt  sein.  Der  Dichter  gebraucht  dagegen  im  Reim 
einmal  longe^  wo  n^  oder  w  geraeint  sein  kann,  {alonge  153,  dieses: 
pardoigne  1957). 

2.  Lat.  gn  wird  in  der  Regel  zu  n:  seneße  96,  105,  8enefier  1867? 
coi4ni88anche  593  u.  a.,  counoistre  55  u.  a. 

Ks  erscheint  als  gn :  segnefie  2334,  regnan8  2938,  dignüi  2020,  wo 
es  aber  nur  etymologische  Schreibung  ist.  Dagegen  ist  es  =  n  zu 
setzen  in  emegne  1419  u.  a.  {:pregne)  und  daigna  591. 
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c. 

1.  Unser  Denkmal  ist  weit  entfernt,  in  der  Behandlang  des  Cj  za 
jenen  pik.  Texten  strenger  Observanz  zn  gehören,  von  denen  Tobler, 
Aniely  XXII  spricht.  Vielmehr  zeigt  sich  nirgends  so  deutlich;  wie 
beim  c  die  ganze  Tendenz  der  Dime  aasgeprägt;  den  Laatstand  des 
gemeinfranzösischen  wiederzugeben. 

c  vor  gedecktem  oder  sonstwie  erhaltenem  a  ist  meistens  noch 
geblieben :  caehe  2292,  pourcache  742,  pourcachie  637,  1609,  1830,  rafr 
1138,  kay  1093,  1760,  caitif  1760,  calour  215,  camp  742,  cane  184,  car 
(came)  1043,  2214,  camel  1050,  carkie  187,  carchies  988,  1651,  1924, 
descarkies  1696,  descarchier  1925,  encarquier  1968,  (cos  1565,  ämm  1927), 
cascuna  430,  619,  704,  735,  742,  993,  1444,  2148  u.  a.,  Castiau  3179, 
ccisHe  1913,  2218,  encaucha  1764,  escaper  850,  escarssetis  lb83,  pecca 
1746,  jt^au^  (co/^O  1597,  2122;  anch  fast  aasschliesslich  cose  37,  295, 
308  a.  a.  (cfiose  nar  9). 

Dagegen  steht  cha  in:  cAa//e  535,  charoigne  1984,  cAars  665,  683, 
706,  723,  933,  1048,  chascuns  1341,  1354,  2172.  chascune  502,  905, 
encaucha  1764,  eschapa  353,  pechavour  2709,  pourchachier  1596. 

Vor  le  (aas  lat.  a)  steht  X:  (^) :  o/Jjriß«  1436,  carkie  187,  descarkies 
1696,  encarquier  1968,  encherkier  1698,  en/e*tes  871,  ««fctV«  750,  753, 
espelukier  1767 y  espeluquier  1868,  ^1^1554,  2215,  mwjwiV 2214,  iie/866. 

Unsicher  ist  es,  ob  man  peccier  1526,  peccies  872,  1029,  1244, 
1435,  j7^cie  1872  hierzu  rechnen  darf. 

cAie steht:  afßchie  2175,  enfichie  1137,  carchies  988,  1651,  descarchier 
1925,  cAiV"  759;  1475,  1480,  1553,  meschies  1030,  cÄ/<?rs  2587,  c*t«r« 
2944,  detrenchies  1198,  a^cA/es  2590,  j)ecAt^  122,  866,  1138,  pechies  126, 
281,  701,  721,  1650,  sechier  1866,  trebuchies  860,  ^r6Äw[s]cAte  1501. 

Vor  «  (aus  lat.  a)  steht  i:  atouke  1522,  2094,  £ouite  1886,  2095, 
In-anke  1065,  1569, 1574,  1626,  1632, 1635,  1671,  eskekier  2598,  keüs  860i 
i«f  2437,  rasques  (^rasicas)  1299,  Wi«  2435 ;  zweifelhaft  bleibt  pecce  879. 

che  steht:  ioticAe  1521,  irattcA«  1123,  1169,  1828,  chäir  67,  encheu 
2741,  rencÄetr  63,  rencA^Äs  122,  chemin  2679,  cheminer  927,  chevaus 
768,  Chevaliers  895,  1719,  2482,  chevalerie  3041,  3047,  pechiour  1469, 
preechement  3012,  WcAe  1585,  2180,  2608,  ^ecA«  1642. 

Die  Reime  geben  nur  Aufschluss  über  den  Fall  c  vor  unbetontem 
e  (aus  a).  Ebenso  wie  die  Hs.,  stützen  hier  die  Reime  vor  allem  die 
Entwicklung  von  ca'>che:  röche  {:aproche)  1537,  ensa[u]che,  wie  ich 
nach  Suchiers  Vorschlag  lese,  (:sache)  107.  Hierzu  kommen  branche^ 
faiche  (=fasche),  pecce^  presce  {=preche\  riche,  teche  in  Zwitterreimen, 
die  unten  S.  328  ff.  besprochen  werden. 
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Erhaltenes  gutturales  k  moss  vorliegen  in  raaques  (;  Pasches)  1299; 
denn  schwerlich  kann  in  Pasches  eh:{t)S  bedeuten ,  angesichts  nfr. 
Päques,  \iB\.p(isquay  prov.  pascua,  ch==k  begegnet  auch  sonst:  Chaym 
1093,  chom  (=  com)  3084. 

Vor  lat.  e,  e  und  i  erscheint  c  meist  in  der  pik.  Gestalt  als  chi 
ctchesme  1355^  Fron,  chelcy  chelui^  cheli^  ehest,  eheste,  ches,  chestui]  cheler 
1854,  chela  1255,  chendre  221,  chesser  765,  1381,  decheü  1362,  concheü 
1818,  recheü  6,  110,  rechevant  2761,  deschendre  1011,  despuchele  1662, 
encherkier  1698,  nechessitis  1418,  prinches  3018,  pHnche  3094,  3122, 
princhesse  3247,  nechessaire  1882,  1902,  1987,  2183;  Pron.  cAiY,  cAis, 
cÄ«/;  cÄi  805,  1012,  2941,  iVAi  1171,  1215;  CAi>?r«  3293,  chiti  2982, 
larreehins  1601,  1753,  rachine  1620,  enrachine  930,  ^rocAmem^ns  1222, 
cAi>/  1059,  2929,  cAieitö  266,  1013,  1042,  dechoivent  2525,  rechoivent 
44,  Franchois  491,  doucA  1529,  dowcÄe  89,  2471. 

c  steht:  cer^es  2323,  2355,  3249,  cesse^-a  2892,  decepcion  2327, 
necesscUre  989,  prince  3244,  principam  1581,  pucele  294,  c/6o/e  1038, 
ciei  268,  313,  1166,  2025,  c/ews  3012. 

Ganz  yereinzelt  sind  d/,  c^/ta',  ce/^,  ceus,  ;au$,  ceste,  cestui  (vgl. 
Pron.).    Sehr  selten  ist  s:  ses  (=ces)  1350,  daus  1467. 

Um  das  Ergebnis  ans  diesen  Znsammenstellungen  zu  ziehen,  so 
lässt  sich  feststellen,  das  vor  erhaltenem  a,  sowie  vor  lat.  e,  i  die 
pik.  Behandlung  des  c  noch  ttberwiegt,  dass  dagegen  vor  ie,  e  (aus 
lat.  a)  die  gemeinfrz.  Gestaltung  mit  der  pik.  erfolgreich  in  Wett- 
bewerb tritt.  Ist  einerseits  auch  schwer  glaublich,  dass  der  Schreiber 
in  seiner  Sprache  eine  so  bunte  Mischung  von  k,  {t)8  und  {t)s  hatte, 
so  ist  es  andrerseits  doch  unmöglich,  durch  eine  gewaltsame  Deutung 
der  Schriftzeichen  Gleichmässigkeit  herzustellen.  Mag  diese  auch  in 
höberm  Grade  bestanden  haben,  als  die  Orthographie  verrät,  so  war 
sie  doch  schwerlich  absolut,  und  Wörter,  wie  Chevalier^  pechie  u.  a. 
können  frühzeitig  aus  dem  „feinen''  Zentralfranzösischen  entlehnt  worden 
sein.  So  hat  man  sich  auch  zu  erklären,  dass  ffratia  in  allen  be- 
kannten pik.  Texten  und  Hss.  grasse,  grasce^  grace  lautet,  nie  *grache, 
Wörter,  wie  grasse,  pechie  u.  a.  verdanken  ihre  Aufnahme  in  fremde 
Dialekte  dem  geistigen  Übergewicht,  das  Paris  seit  dem  12.  Jahr- 
hundert in  immer  wachsendem  Grade  als  Sitz  der  theologischen  Gelehr- 
samkeit ausübte.  —  Man  wird  sich  also  dabei  zu  beruhigen  haben, 
dass  die  Orthographie  in  ihrer  Regellosigkeit  kein  zutreffendes  Bild 
von  der  Sprache  des  Schreibers  giebt. 

Als  auffällige  Schreibungen  seien  noch  angeführt  presce,  praedicat 
2365,  trebussies  702,  trehuschies  1501,  trebuscheroit  1241  (vgl.  jjreechement 
3012,  trebuchies  860). 
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2.  Im  Inlaut  (ausser  vor  folgendem  e,  i)  ist  c  gewöhnlich  zu  t 
aufgelöst^  aber  easuicbai  1185;  seconde  730  ist  Latinismus. 

sc  giebt  stets  ss  (auch  s  geschrieben) :  vaissaus  483,  croissent  875, 
obeissanche  590,  eseondme  2386;  amplisemens  3002.  In  esclarehissure 
1192,  hat  das  erste,  zu  ch  gewordene  sc  schon  früh  sein  s  verloren. 

c-f'Eons.  wird  regelrecht  zu  t.  Dialektisch  ist  die  Auflösung 
in  u:  subjeuSy  siubjectos  2962.  Latinismus  \%ijecU  624  {ygh  jete  1032). 
Im  Auslaut  erhaltenes  c  fällt  vor  flexivischem  s:  clers  986,  eschies  2590. 

3.  Eine  besondere  Betrachtung  erheischt  c-^-e,  i  im  Wortinnern. 
Von  Wichtigkeit  ist  dabei  die  Entwicklung  von  cH-Hiat-i,  mit  der 
die  von  ^  +  Hiat-t  völlig  zusammengefallen  ist,  so  dass  kein  Unter- 
schied gemacht  zu  werden  braucht.  Ich  richte  mich  im  folgenden  Yor 
allem  nach  der  Dissertation  von  0.  Siemt,  Über  lat.  c  vor  e  und  t  im 
Pikardischen,  Halle  81. 

1)  Palatales  c  und  assibilirtes  t  zwischen  Vokalen  giebt  —  is,  wie 
gemeinfranzösisch. 

a)  —itiay  itium  gieht  —  ise.  amendise  {:  devise)  199bt  {:  eglise)  2ß(!ß, 
coumandise  (;  eglise)  2039,  couvoitise  (:  atise)  1591,  (;  mise)  2977,  franktse 
{catise)  1423.  {:aquise)  2561,  {:devise)  2410,  (;fwwe)  3181,  fnaistri[8]e 
{:  eglise)  1545. 

b)  comparison  416,  825,  1187,  mesproison  610,  1257,  1773,  orism 
1141  u.  a.,  raison  405  u.  a.,  tison  2512,  oisam  467,  pais  990,  2050; 
puisor  88,  97,  160,  voisin  1626,  pris,  pretium  {:pris)  1155. 

c)  Verba  aguise  {:i$se)  1033,  apaise  {:mauvaise)  2144,  atise  (:frafikise) 
1423,  (: justice)  925,  conduisent  {:putssent)  3015,  envoise  {:grigoise)  2591, 
^/ai^e  (;in«sa»se)  9,  (:mauvaise)  2110,  2973,  |>ns«  {:devise)  834,  mespriH 
{:  brise)  2184,  ferner  acoisoit  360,  amenuisier  2457,  proisies  1197. 

2)  Palatales  c  =  pik.  —  t2i,  franzischem  12;  entsprechend,  croi^  595, 
1479,  /ot«  123,  769  (:/ois,  ftdes)  1057,  (;  boufois)  1541,  »0«  1319. 

3)  Palatales  c  und  assibilirtes  t  zwischen  Vokalen  schwankt 
zwischen  ch  und  stimmlosem  5,  das  gewöhnlich  ss,  aber  auch  s,  9c 
(vgl.  5)  und  gelehrt  etymologisirend  c,  c^  und  ^  geschrieben  wird. 

a)  espasse  1330,  face  1252,  2103,  ausschliesslich  ^ro^e  6,  HO, 
128,  493,  497  u.  s.  w.,  passcienche  2229,  place  1251,  2123;   mit  ch: 

fache  127,  glache  2413,  p/ocA^  1440,  2602.  Ein  •grache  scheint  über- 
haupt nicht  zu  bestehen  (vgl.  Siemt,  a.  a.  0.);  dazu  sichern  grassi 
die  Reime  [cmasse)  2969,  {.-nasse)  1089;  infolgedessen  ist  (fttr  den 
Dichter)  ss  auch  in  folgenden  Beimwörtern  anzusetzen :  espasse  1329, 
fache  127,  face  2103,  plache  1440,  alle  mit  grasse  reimend. 

b)  —  fcia,  —  »Yta,  —  rttMm.    Vgl.  S.  299  und  oben  3.  1)  a 
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a)  avarisse  1560;  1710;  2402^  avarisce  1582;  couvoitisse  732,  delisse 
604,  1167,  Justice  925,  3217,  mce  1573,  1633;  2793,  visse  761,  872, 

1236,  1512,  1751. 

ß)  avariche  731,  jusiiche  3028,  serviehe  598,  600,  603,  811,  2201. 

x)  geniilleche  2968,  hauteche  408,  largueche  2421,  2441,  /f^cAe  1544, 
nobleche  407,  pereche  1551,  proeche  2482,  sinpleche  517,  1543,  tristreche 
985,  vieideche  2054. 

a)  Für  den  Dichter  ist  —  tss^  die  wabrgcheiDlicbe Entwicklung  in: 
avamce  (;  d^t8«)  1581;  (;  cowrojYwse)  731,  (;  r/«se)  1709,  delisse  {:  serviehe, 
8.  n.)  ^ßi,  justice  (:atise)  925,  (;ao«mt«€)  3217,  serviehe  (ifrankise,  nach 
Sienit  nnr  mit  «)  811.  Möglich  wäre  hier  allerdings  auch  — isß,  da 
der  Dichter  in  der  Scheidung  der  beiden  s  nicht  sorgfältig  ist. 

ß)  ferner  —esse,  das  der  Schreiber  nicht  kennt,  gesichert  in 
tristreche  {:apresse)  985,  leeche  {:  princhesse)  3261. 

x)  m^iMm!>*t7t(::Ae  könnte  man,  obwohl  Siemt  eineviche  nicht  be- 
legen kann,  in  visses :  riches  21S0  SLUBetzen,  während  visses:niches  1235, 
1511  keine  Entscheidung  zulässt.  Vgl.  yan  Hamel,  Carito  et  M.  I,  Einl. 
8. 134,  und  Tobler,  Aniel,  XXII,  Anm. 

d)  Das  recht  pik.  — eche  gebraucht  der  Dichter  in  den  Zwitter- 
reimen leeehe  {:  presce  =i  preche)  2365,  pereche  (:teche)  1641,  povreche 
(rpecce)  1701. 

c)  abhominacions  1208,  dampnacion  1096,  dilacion  1363,  dilassion 

1237,  demoustraction  1049,  esperassion  1104,  incarnation  3287,  tn/ß- 
pretacion  1195,  sauvassion  1288,  2520,  temptacion  2111,  temptassions  765, 
discression  3216,  discrection  2750,  aqyisicion  2560,  assolicions  1998, 
condiction  1148,  2115,  eontricion  981,  contriction  1095,  1097,  1103  u.  s.  w. 

d)  6rcw  3173,  /o«  (laqueus)  67. 

e)  Adj.,  Advb.  und  Pron.  especiaument  18,  presieus  434,  cäou  75, 
177,  270,  decÄa  3075,  3121,  j)iccÄa  3119. 

f)  Verben:  regrassier  1393;  enbrachier  3173,  pwcÄfVr  88,  104,  170, 
2458,  AattrA«  (*Äarta/)  1677;  /aire  hat  im  Prs.  Konj.  beim  Schreiber 
zwar  immer  cA,  aber  im  Reim  werden  die  von  Siemt  verzeichneten 
Doppelformen  mit  ss  undc/i  gebraucht,  ss:  faiche  (:  passe) '629,  {: grosse), 
192,  903,  2869,  faichent  (:passent)  484.  ch:  faiche  {:faiche=^fasche, 
Verbalsubst.  von  * fastidicare)  1992,  {:  haiche)  1677. 

4)  Palatalisirtes  c  und  t  hinter  Kasalen. 

a)  Hier  kommt  vorzüglich  die  Entwicklung  der  Suffix  — antia  und 
—  entia  in  Betracht. 

d)  —  anche :  aidanche  28,  165,  857,  aleganche  1895,  astenanche 
2178,  atendanche  1066,  atardanche  2118,  ^euiancAe  2179,  counissanche 
27,  200, 593  u.  s.  w.,  croissanche  453, 465,  desesperanche  772,  c^mon^^rancAe 
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157,  177,  346,  507,  deßnanche  737,  doutanche  345,  816,  doutamche  2213, 
esmanche  1802,  esperanche  1065,  fallanche  678,  978,  honeranche  75,  439, 
miseranche  1422,  obeissanche  590,  oublianche  975,  1247,  penanche  912, 
penitanche  917,  954,  perseveranche  158,  166,  poisaanche  76,  561,  786, 
prtfs/ancÄö  1629,  t^uitanche  918,  repentanche  874,  resgardanche  1721, 
«ami/a[n]cA«  115,  sotätllanche  204,  vieutanche  1630. 

/?)  — awcf ;  a^ar^ance  1243,  counissance  200,  fallamce  2202,  oublianee 
1244,  penitance  921,  sostenamce  2203,  venjance  922. 

y)  —encÄ^;  con^ct^ncAe  1804,  cowt?w^cAc  1628,  diligenche  1803, 
loquenche  82,  obedienche  460,  3021,  passcienche  2229,  rev^^ncAe  506, 
scienche  31,  81,  205,  semenche  473,  sentenche  208. 

d)  — ence:  obedience  546,  sapience  554,  acience  199,  207,  553, 
884,  3022. 

fi)  — e««Ä  (— ^s«e);  negligense  1020,  «ew^ens««  2995.  — «iwe; 
loquensse  1292,  negliensse  148,  760,  1647,  obediemse  3086,  rat^er^tuse 
577,  sciensse  1291,  sentensse  251,  883,  3003,  —enace:  loquensce  32. 

Bei  —  an^/a  überwiegt  also  bei  weitem  — ancA^,  das  auch  allein 
die  (Zwitter-)  Reime  verbürgen :  croiasanchea  (;  branchea)  1827,  penitanchi 
(;  branche)  1169,  repentanche  (; blanche)  1657.  Dagegen  ist  bei  —  «»to 
nicht  nnr  — ^^e  ( — enc«)  häufiger,  sondern  ansschliesslicb  auch  im 
Reim  gesichert:  conacienche (; ap^sc)  1869,  negltgenae (.-penae)  1019, 1647, 
obedienaae  {:  apenaae)  3085.  Dieser  merkwürdige  Zufall  erklärt  sich 
teilweise  aus  der  Seltenheit  von  Reimwörtern  auf  —  anse  einerseits, 
und  — enrAe  andrerseits. 

b)  Verschiedene  Wörter: 

a)  mit  cA:  anchoia  490,  comenchemena  1225,  Franche  440,  3090, 
faficAe  594,  menchoigne  1792,  renonchemena  1117,  1226. 

/?)  mit  c,  sc,  SS,  s:  comencement  3270,  entenaaion  2519,  entenacion 
2326,  menaion  3215. 

c)  Verben  mit  cA  und  c:  avanche  2987,  encomencie  3267,  faitci« 
178,  tenc«  771,  nonctV  1659,  recoumenche  459,  «ßwcA  (aentio)  2309,  wo 
aber  der  Reim:  se^is  (sewstts)  ein  sens  für  den  Dichter  verlangt. 

5)  Palatales  c  nnd  ^  hinter  Liquiden. 

a)  oA:  eacorche  2712,  cs/brcA  {*exfortium)  857,  Vb.  eaforche  644, 
/brcAe  643,  861,  1089, 1371,  merchiable  62,  ;}«rcAe  2072,  aorcheriea  1767, 
^/«rcAe  731,  983,  1587,  2112,  2342,  /lercA  1564,  1573. 

/J)  c,  s:  e/fors  1194  {:/ora,  fortea) ,  Vb.  «s/orce  430,  force^^ 
1623,  1937,  ^/ers  1663,  1750,  2202. 

6)  sc  vor  Hiat-i:  w/cAc  2343,  nicAcs  1235,  1512,  1586,  nicheU 
1226,  1510,  2079,  niae  (Hs.  i*we)  555.    Die  Reime  stützen  auch  beide», 
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ch  in  niches  (:riches)  1585;  $8  in  nise  {:i88e)  555;  poi88on8  467,  8cienche 
31,  81;  205;  comcienche  1804. 

7)  pt  vor  Hiat-i:  eache  2239,  aber  der  Beim:  gra8se  scheint  dem 
Dichter  die  zentralfrz.  Form  eha88e  zu  sichern,  pourcache  655;  e8cache 
2412;  pourcachie  637.  Gelehrt  sind  decepcion  1134;  2327;  presonssion 
2802;  re(mp)denci(m  1108. 

8)  c^  vor  Hiat-t:  Anch  hier  hat  der  Schreiber  wieder  in  den 
volkstttmlichen  Wörtern  ch:  adreche  518,  1408,  destreche  1898,  während 
der  Dichter  diese  mit  88  gebrancht;  wie  die  Reime  zn  con/esse  1407 
nnd  1897  darthan.  In  gelehrten  WOrtern  hat  auch  der  Schreiber  88: 
8aHffa88i<m8  144,  8ati8faci(m  984,  1344,  affection  1050,  2026. 

ff. 

Über  cuitanche=quitanche  vgl.  S.  296  recuert  =  requiert  vgl.  S.  304. 

k. 

k  vor  a  ist  wie  c  -f-  a  bebandelt,  daher  die  Wörter  branke,  bouke, 
rike,  e8pelukie8  u.  a.  schon  unter  c  angeführt  sind. 

k  vor  e  ist  dagegen  anders  als  c  +  ^,  t  behandelt.  Es  blieb  im 
pik.  guttural,  während  es  im  zentralfrz.  ch  wurde.  Das  einzige  Bei- 
spiel ist  e8quier  2155;  denn  rickeche  1699,  frankise  2562,  (blanchir 
1863),  lassen  sich  hier  nicht  anftikren,  weil  sie  Ableitungen  sind,  oder 
doch  in  ihrer  Bildung  vom  Simplex  beeinflusst  sind. 

Nicht  sehr  verbreitet  ist  in  unserm  Text  die  Einschiebnng  eines 
n  vor  X  (vgl.  Foerster,  Chev.  as  II  esp.,  Einl.  S.  50) :  ensauchera  196, 
{ex  -f-  *altiare),  en8oinne  1455.  Dagegen  immer  essample  331 ,  391, 
3010,  e88amplaire  1481. 

Einige  Male  wird  vor  dunkeln  Vokalen  g  {=j)  geschrieben.  Es 
ist  schwer  denkbar,  dass  dies  einen  lautlichen  Vorgang  anzeigt,  wie 
Snchier  (Aue,  S.  64)  glaubt.  OuU  309  (=  Juis  347) ,  und  sogar 
sekundäres  y:  aleganche  1895  fvgl.  venjance  922).  vgl.  -^aje^aticum^ 
S.  294;  vgl.  geu,  S.  303. 

h. 

Germanisches  h  lässt  natttrlich  keine  Elision  des  vorhergehenden 
Vokals  zu:  la  honte  1873.  Wo  h  in  lat,  Wörtern  steht,  ist  es  etymo- 
logisirende  Schreibung,  ohne  Lautwert:  honor  3080  (mit  Elision), 
dafUr  auch  ounour  3165. 
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Formenlehre. 

Artikel. 

I.  Maskulinum. 

Sgl.  Nom.  «  48,  Akk.  le  50.  PI.  Nom.  /*  139,  Akk.  les  450  u.  ». 
Mit  Präpositionen  verbunden :  du  56,  141,  150,  des  19,  23,  147,  au  241, 
243,  760,  08  239,  428,  515  {ad,  s.  S.  324),  u  80,  432,  924,  1129,  u.  a. 
ou  2351,  2863,  2864,  3277,  un  191,  241,  370,  769,  (Suchier  verweist  in 
seiner  Rezension  auf  lothring.  on),  es  1617,  1854  u.  a. 

II.  Femininum. 

Sgl.  Nom.:  gewöhnlich  la  96,  97,  101,  105,  117,  205  u.a., 
pikardisches  li  355,  995,  le  398,  755,  985,  986,  1024.  Akk.:  gewöhn- 
lich /a3,  41,  141,  aber  auch  sehr  oft  /e  204,  302,  398,  478,  562,  1050, 
1108,  1758,  1773,  2102,  2134,  2410,  2870,  2972,  3176.  PI.  Nom.:  les 
395,  Akk.  les  152.  Der  Sgl.  wird  nie  mit  Präpositionen  zusammenge- 
zogen: de  la  100,  116,  a  to  41,  101,  en  la  287,  289,  847;  dagegen 
regelmässig  der  Plural:  des  909,  as  753,  es  63,  2995. 

Substantiv. 

Die  Deklination  ist  zwar  sowohl  bei  dem  Dichter  wie  bei  dem 
Schreiber  nicht  mehr  völlig  unversehrt  (vgl.  S.  325),  aber  im  allgemeinen 
ist  sie  doch  noch  in  der  etwas  veränderten  Form  der  spätem  Zeit 
beibehalten.  Es  lässt  sich  indes  nicht  leugnen,  dass  das  Ganze  den 
Eindruck  eines  künstlichen  Systems  macht,  das  in  gelchrt-litterarischeD 
Kreisen  noch  am  Leben  erhalten  wurde,  in  der  lebendigen  Volks- 
sprache aber  schon  abgestorben  war. 

I.  Maskulina. 

Das  8  im  Nom.  Sgl.  steht,  vor  den  unter  s  angeführten  Ausnahmen 
abgesehen,  regelmässig;  durch  die  Silbenzählung  gestützt  in  li  courres 
145,  temples  394,  visses  1568,  1750,  visce[s]  1633,  Gngores  1582.  Za 
beachten  ist  ferner  Nom.-«  in:  livres  1463,  prestres  1271,  1515,  1963; 
sodann  in  den  ursprünglichen  Neutra  esrachinemens  1222,  sacrileges 
1756,  aages  (:  sages)  1699,  vsages  {:  sages)  3038,  wo  in  altem  Texten 
oft  s  fehlt.  Kein  s  zeigt  frere  (;  mere)  1934,  pere  (durch  Silbenzählang 
gesichert),  1933,  dagegen  peres  (-}-  Vok.)  3273. 

hom  hat  in  der  Regel  kein  ä:  48,  49,  66,  69  u.  s.  w.,  preudm 
1970,  3039,  dagegen  kons  879,  1236,  1555,  1980,  preudons  2944,  3049. 

Die  accentverschiebenden  Substantive  haben  meist  schon  5  aiige* 
nommen:   conpains  3101,    sires  29,  475,  1256,  1467.  1604,  2686,  2339 
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(vor  Vokal);  sire  951,  1439,  mesire  (-j-  Vok.)  3125;  vor  allem  die  auf 
—  atar:  gouvreneres.'coumanderes  749,  gouvrener\e\s  3154,  lerres :  enblerres 
1607,  peceieres  1454,  1485,  (+  Vok.)  899,  (:  manieres)  2717.  Wie  zer- 
rüttet aber  8cboD  die  Flexion  dieser  Wörter  war,  zeigt  Nodq.  Sgl. 
paintiours  2871. 

Nom.  -  8  haben  gewöhnlich  aaeb  die  fremden  Eigennamen  TuUes 
685,  Jeromes  1076,  Grigoires  1085,  Salemons  1345,  Edmons  3125,  Jehans 
2941,  3292;  aber  Johel  1197,  David  1452. 

Der  Vokativ  ist  iu  der  Regel  gleich  dem  Nominativ:  amis  2274, 
2791,  biaus  dotis  atni[s]  2616,  bimis  amis  chiers  2587,  biaus  pere  1491. 
Bemerkenswert  ist,  dass  sire  im  Vok.  nur  in  der  altem  Form  ohne  s 
vorkommt:  1488,  1947,  2613,  {:dire)  2726;  ebenso  im  Plural:  segnour 
921,  1169,  2895,  2949,  segneur  1198,  1529,  2340.  Der  Akk.  steht  als 
Vok.:  Jehan  518,  525. 

Beste  lateinischer  Imparisyllaba  und  accentverschiebender  Substan- 
tive sind:  Akk.  Sgl.:  abi  (:gabe)  539,  conpagnon  1420,  conte  {:conte, 
compuiat)  412,  doun[e]eur  2452^  houme  (:  soume)  77,  (:poume,  Hs.  pume) 
1253,  larran  1274.  pech'iour  1469,  segnour  410,  (jgregnour)  3281. 

Nom.  PI. :  glouton  (;  on)  2236,  (;  wow^on)  2342,  pr^(foum0  Qrenoume) 
2493,  ^raif^ettr  {:  bienfaiteur)  2487. 

Dagegen  ist  vom  lat.  Nom.  Sgl.  abgeleitet :  Akk.  Plural  oirs  2541. 

IL  Feminina. 

Hier  ist  vor  allem  zu  bemerken,  dass  der  Nom.  Sgl.  der  Fem.  der 
lat.  III.  Deklination  durchaus  —s  hat:  chars  689,  693,  711,  2130, 
dolours  986,  fains  2345,  mers  355,  360,  mors  1240,  povretis  2439; 
con/essions  143,  982,  1221,  contricions  981  (;  PI.  abhominacions)  1207, 
Saisons  (:  PI.  poissons)  472,  satiffassions  144,  temptassions  986. 

Ein  Akk.  auf  —am  ist  ^am  (.-t;am)  1110. 

Neben  povretis  steht  povirte  (.-  ouverte)  2971. 

Oesehlecht. 

Maskulina  sind:  ^oti/  «on  09^  352  (daneben  tou^e  fos^  755),  nti/ 
d^/ice  604,  son  estude  996.  —  314  stest  a  sen  destre^  wo  also  an- 
scheinend das  substantivirte  destre  Maskulinum  ist.  Da  es  sonst 
immer  als  Femininum  erscheint|  so  darf  man  hier  wohl  in  a  se  destre 
{maitif  nämlich)  bessern. 

Feminina  sind:  nidles  merites  806,  toute  jour  500,  ordre  sacrSe 
1670;  anscheinend  auch  usage  ....  mauvaise  (:  plaise)  2974. 

Kein  Geschlechtswechsel,  sondern  eine  bekannte  syntaktische  Er- 
scheinung liegt  vor  in  ame  Piain  de  peccies  et  de  grant  blasme  1779. 
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gent  ist  immer  Femininum ;  nur  das  zugehörige  prädikative  Adjekti? 
(und  Verbum)  ist  nach  dem  Sinn  als  Mask.  (und  Plural)  konstruirt: 
Tel  gentsont  piain  1267,  vgl.  911,  1061,  1261,  1295,  2078,  2283,  2526. 

Adjektiva. 

Die  Deklination  der  Adj.  ist  ganz  analog  der  der  Substantive.  Im 
Mask.  steht  ein  Nominativ-^  auch  in  autres  2751,  justes  (-|-  Yok.) 
1347,  sages  (+  Vok.)  1822,  desrainables  {:grevable8,  Akk.  PL)  2392; 
aber  nostre  8ire[s]  2339,  2686. 

Das  Neutrum  ist  durch  das  Maskulinum  ersetzt:  il  est  drois 
1985,  2146. 

Der  Nom.  PI.  Mask.  der  eingeschlechtigen  Adjektive  erscheint  ge- 
wöhnlich schon  mit  s:  marteus  {.-honteus)  1953,  cruem  {:  ehern)  1146, 
criminaus  (;  mortauSy  Akk.  PI.  Mask.)  1547,  venaus  (.*  card(mau8j  Akk.  PL) 
2963 ;  Ausnahme :  vmiel  1953,  (fol  1262,  schon  stets  zweigeschlechtig). 

Der  Nom.  Sgl.  Fem.  hat  gewöhnlich  8  bei  den  eingeschlechtigen: 
qties  1722,  te8  2226,  grans  1018,  1914,  morteus  {:entredeu8)  551,  teus 
(;  morteus,  Nom.  Sgl.  Masc).  441,  fors  (:  effors)  1198. 

Ausnahmen :  dechevahle  1908,  javene  1708. 

Zerrüttet  ist  die  Flexion  der  organischen  Komparative,  welche 
ursprünglich  eingeschlechtige,  accentverschiebende  Adjektiva  sind: 

Nom.  Sgl.  Mask.:  — 

Akk.  Sgl.  Mask.:  melleur  586,  millor  3072,  miudve  588;  gregnowr 
409,  1692,  3282  (;  Segnour). 

Nom.  PL  Mask.:  pluiseur  397,  pluiseurs  1751. 

Akk.  PL  Mask. :  pluisors  1411,  pluiseurs  580. 

Nom.  Sgl.  Fem.:  menrre  {: d-esfendre)  646;  maire  {i faire)  576; 
pire  1642;  graindre  (:fraindre)  2057,  gregneur  {:8egneur)  786;  wiWor«  2893. 

Akk.  Sgl.  Fem.:  gregnour  1413,  3169;  meUeur  1800,  miliar  2496. 

Nom.  PL  Fem.:  — 

Akk.  PL  Fem.:  plui8or8  1152. 

Ein  accentverschiebendes  Adjektiv  ist  auch/e/  (Nom.  PL  Mask.) 
1146,  felon  (Akk.  Sgl.  Mask.)  1031. 

Sehr  oft  tritt  schon  «  beim  Fem.  der  eingeschlechtigen  Adjek* 
tivcein:^rande849, 1723,1803, 1892,  1896,  2047, 2161, 2348 (häufiger ist 
noch  grant  10,  27,  177,  215  u.  s,  w.),  tele  377,  853,  907,  1989,  2156, 
2581  (häufiger  tel  117,  493,  756  u.  s.  w.),  queU  815,  1171,  1945,  2060, 
2147,  2515,  2554  (seltner  quel  2081,  2935,  ques  2529),  femer  nur  dotiche 
142,  2471,  fole  535,  692,  1952,  2283,  cortoise-ment  2835. 

Kein  e  zeigen :  cruel  400,  crtieu8  734 ;  especiaument  17,  grief  208; 
griefment  3184,  gries  1672,  loiaument  12,  mortel  620,  3063,  perpetuel 
814,  vie8  (vetus)  287,  vix  (vilis)  672. 
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Bemerkenswert  ist  die  FeDaininform  als  ÜSLBk.:  ferme  446,  welche 
die  Silbenzählung  dem  Dichter  aber  abspricht. 

Personalpronomen. 

I.  Casus  rectus: 

1.  gewöhnlich  >  {ge)i  das  pik.>tt  29,  846,  1458^  1563. 

2.  tu,  und  auch  f  vor  Vokal  552. 

3.  il,  ele  (über  *  vgl.  S.  314). 

4.  noiis,  no8, 

5.   V0U8^  V08. 

6.  il,  eles, 

IL  Casus  obliquus: 

a)  Unbetont. 

Der  Dativ  der  3.  Person  heisst  noch  li  —  PI.  lor  476  u.  a.  {leur, 
weniger  üblich  1329,  1330,  3084,  3210). 

Bemerkenswert  ist  der  Akk.  Sgl.  Fem.  le  526;  542,  1371,  (Ja  527). 

b)  Betont. 

Schreiber  und  Dichter  gebrauchen  nur  moi,  toi,  soi  (nie  die  nörd- 
lichen Formen  mi,  ti,  si,  deren  Fehlen  recht  charakteristisch  für  unsern 
Text  ist),  moi  4,  19,  43,  256,  963,  2285,  2951;  toi  526,  538,  553; 
soi  201,  450,  923,  1001,  1436,  1558,  1802,  1967,  {:8oi,  sitem)  2360. 

Für  die  3.  Person  Sgl.  Mask.  lui  (55,  416,  601,  602  u.  s.  w.)  tritt 
sehr  oft  /*  ein:  327,  435,  516,  530,  563,  678,  688,  1275,  1348,  1434, 
1450,  2248,  2885;  im  Fem.  steht  regelrecht  li  133,  134,  356,  684,  826, 
976  u.  s.  w.;  aufif&llig  ist  das  Eintreten  von  lui  für  li  531  (zweimal). 

Im  Plural  steht  eus  und  am  (letzteres  kommt  dem  Schreiber  zu. 
vgl.  S.  300). 

Possessivpronomen. 

a)  Unbetont. 

1.  Singular  des  Besitzers: 

Nom.  Sgl.  Mask.:  mes  1466;  tes  fehlt;  ses  1386,  1391,  3273. 

Akk.  Sgl.  Mask.:  Neben  *mon,  ton,  son  stehn  nicht  selten  die  pik. 
schwach  betonten  Formen:  men  1335,  2609,  *ten  (fehlt),  sen  455,  516, 
787,  1138. 

Nom.  PI.  Mask.:  si  425,  im  Hiat  3105,  3238. 

Akk.  PI.  Mask.:  ses  707. 

Nom.  und  Akk.  Sgl.  Fem. :  Neben  to,  sa  stehen  oft  die  pik.  Formen 
te  2276,  86  732,  1238,  1608,  2214. 

2.  Plural  des  Besitzers: 

Für  die  1.  und 2.  Person  ist  zu  bemerken,  dass  neben  nostre,  vostre 
die  pik.  Formen  no,  vo  stehn,  die  durch  die  Silbenzählung  auch  für  den 
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Dichter  bewiesen  werden.  Im  Sgl.  (Nom.  und  Akk. ,  Mask.  und  Fem.) 
no  740;  667,  969, 1142;  712, 1314,  2411.  vo  1533;  im  ganzen  Plural:  nas 
519,  2409.  —  In  der  3.  Person  steht  lor  348,  372,  483  u.  a.,  leur  418,  481, 
483  n.  a.  Vor  einem  Plaral  steht  bisweilen  flektirtes  hrs  423,  1154, 
1733,  2664. 

b)  Betont. 

mim  2029;  sien  1399,  {:bien)  1729,  siens  381,  858,  1861.  Betont 
kann  nur  nostre  stehn:  936,  1108. 

Demonstratiypronomeii. 

1.  ecce  -|-  iste. 

Nom.  Sgl.  Mask.:  chis  897,  1463,  1614  u.  s.  w.,  ichis  1319;  chü 
ist  ans  der  altern  Form  chist  durch  Anftlgung  eines  Nominatiy-« 
entstanden  (vgl.  chius,  chietis  ftlr  chil). 

Akk.  Sgl.  Mask.:  ehest  204,  469,  934,  1813,  3258;  dies  894,  1402, 
2029,  2414,  3091,  3182,  3255,  3290.  Die  beiden  Formen  sind  zu  er- 
klären als  satzphonetische  Doppelformen :  ehest  war  eigentlich  nur  yor 
Vokalen  berechtigt,  ches  nur  vor  Kons.  Dies  Verhältnis  ist  nicht  mehr 
ungestört  erhalten,  ches  steht  zwar  ausschliesslich  vor  Kons.,  aber 
auch  ehest  {ehest  vor  Vok.  3258).  ehestui  ^,  811,  937,  1493,  ce^^ta  1643. 

Nom.  PI.  Mask. :  ehist  1046,  1688,  2060,  2343. 

Akk.  PI.  Mask.:  ehes  417,  1741,  2151,  ses  1350,  ehest  1030. 

Sgl.  Fem.:  eheste  462,  750,  925,  1169,  1562,  2168,  ceste  1632, 
1640,  2027. 

Plural  Fem.:  ches  255,  406,  563,  558,  733,  873,  887,  1002,  1051, 
2104,  2269,  ees  3189,  ehestes  741,  eestes  2114. 

2.  eece  -{-  ille. 

Nom.  Sgl.  Mask.:  ehil  8,  172,  195,  542,  767,  795,  1370  u.  a.,  ichU 
2937;  ein  Nominativ -s  haben  chius  1328,  1410;  ehieus  167,  1476. 

Akk.  Sgl.  Mask. :  eel  1034,  ehe  in  ehe  liu  524,  che  livre  3292 (vgl.  S.  314), 
chu  842,  1645.  —  ehelui  53,  63,  583,  920,  1326,  1409,  2899,  2984,  celvi 
433;  cheli  2794,  eeli  2940.  Mit  chelm  —  eheli  ist  es  also  ebenso  ge- 
gangen wie  mit  lui  —  li. 

Nom.  PI.  Mask.:  ehil  210,  211,  371,  1063,  1165,  1335,  1644,  dl 
207,  (ist  Chi  1618  =  cÄt7?). 

Akk.  PI.  Mask.:  ehiaus  39,  eheeaus  23f^^  chaus  1156,  caus  1752, 
eheus  1145,  ehieus  1504.   Über  das  Verhältnis  dieser  Formen,  s.S. 300. 

Sgl.  Fem  :  ehele  190,  1243,  2628,  eele  787,  (821),  2136,  celle  (Hs. 
ceUe : aparelle)  821.    Obl :  cheli  825  (.ZO- 
PI. Fem.:  ieeles  1753. 
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Was  den  Gebranch  von  ecce  iste  und  ecce  ille  angeht;  so  ist  der 
historische  Unterschied  schon  fast  ganz  verwischt;  und  deutlich  ist 
schon  die  nfr.  Unterscheidung  beider  angebahnt;  ecce  iste  nur  adjektivisch; 
ecce  ille  nur  substantivisch  zu  gebrauchen.  Der  alte  historische  Unter- 
schied besteht  streng  nur  noch  im  PI.  Fem.;  wo  ches  {ces)  stets 
adjektivisch,  ehestes  (cestes)  substantivisch  gebraucht  wird;  femer  im 
Akk.  Sgl.  Mask.,  wo  cel  (che,  chu)  nur  Adjektiv  ist,  während  chelui 
(celui^  celi)  meistens  Substantiv  ist.  (Doch  steht  adjektivisches  chelui 
53,  celui  433,  celi  2940).  —  Ausnahmen  vom  nfr.  Brauch  sind  aller- 
dings nicht  selten: 

ecce  iste  steht  substantivisch:  ichis  1319,  cestui  1643  (sonst  ist 
ehestui  immer  Adj.),  eheste  925,  1562,  ceste  1640,  ehestes  741,  cestes 
2114,  wie  erwähnt. 

ecce  ille  steht  adjektivisch:  chias  1328;  chelui^  wie  erwähnt;  chele 
1243,  2628,  cele  2136,  iceles  1753. 

ecce  hoc  findet  sich  in  folgenden  Formen:  am  häufigsten  che  180, 
260,  685,  775  u.  a.,  chou  75,  177,  270,  391  u.  s.  w.,  iche  1484,  ce  13, 
18,  478. 

Belativpronomeii. 

Fttr  qui  tritt  oft  qtie  ein,  das  aber  nicht  gut  als  Relativpronomen 
aufgefasst  werden  kann.  Dieses  fiue  ist  vielmehr  die  allgemeinste 
Binde-  und  Unterordnungspartikel,  so  dass  sich  das  syntaktische  Ver- 
hältnis beider  Sätze  nicht  ganz  mit  der  modernen  Auffassung  deckt 
(Vgl  Diez  III,  378  ff.).    Beispiele  s.  Silbenzäblnng;  S.  285. 

Fttr  den  Akk.  cui  tritt  beliebig  gui  ein,  infolge  lautlicher  An- 
näherung. Beide  beziehen  sich  ebenso  gut  auf  Personen  wie  auf 
Sachen. 

cui  107,  729,  786,  1476,  1612,  2212,  3053;  966,  1471,  3199. 

jm  1417,  2483,  2687;  258,  2218. 

Dass  der  Zusammenfall  des  cui  (=A;^*)  mit  dem  Nom.  qui  noch 
kein  völliger  gewesen  ist,  scheint  daraus  hervorzugehn ,  dass  fttr  den 
Nom.  nie  cui  geschrieben  wird,  sondern  nur  qui  4,  26,  64,  261  u.  a., 
oder  ki  1826. 

Das  Nentrnm  coi  (jgiwi)  wird  entweder  neutral  10,  248  u.  a.  oder 
auch  auf  Sachen  bezttglich  gebraucht  1176,  1809,  1850  n.  a. 

Als  Genetiv  fttr  alle  Geschlechter  und  Numeri  steht  dont  7,  1026, 
1127  u.  a. 

quel^  — C]  PI.  ques^  queus,  queles  werden  mit  dem  Artikel  ver- 
bunden (vgl.  ttber  Flexion  S.  334.). 

Über  das  Interrogativpronomen  ist  nichts  zu  sagen. 

Romftiiiicbe  Foncbnnffen  VIII.  22 
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Koigogation. 

1.  Infinitiv. 

Pikardiech  sind  cheir  (;  hair)  67,  ccUr  1138,  rencheir  63,  t?e?/-  (:  obetr) 
406,  pourvetr  (;  oÄ^er)  565;  dagegen  r^*o/r  (;  mireoir)  782;  486,  819, 
2103;  t?ootV  (;  pooir)  2499  und  seo/r  272,  314. 

2.  Präsens  Indikativ. 

Die  I.Person  Sgl.  der  a- Verben  hat  schon  oft  e:prie{: Marie) i2, 
(:  ypocrisie)  2340;  die  Silbenzählung  sichert  ferner  dem  Dichter:  apdt 
203,  renoie  1496,  pri[e\  1476.  —  Dagegen  fehlt  e  :  lais  (;  laiSy  Ic&cus) 
896,  /o  1461,  pri  2278,  a|?rf  2414,  2441. 

Die  1.  Person  der  starken  Verben  entbehrt  noch  durchaus  des 
analogischen  s  :  di  1530,  croi  2309,  sai  1446,  voi  1509. 

Pikardisch  sind  rench  251,  1495,  sench  (;  «ens)  2309,  tieng  {:  bien) 
1504,  vgl.  tien  ge  2823.  Der  Dichter  gebraucht  diese  Formen  also 
nicht  im  Beim. 

In  der  3.  Person  Sgl.  sind  beachtenswert:  va  700,  763,  784,  1053, 
1128,  1288,  1572,  2159,  seltner  vaü  98,  1127,  1795,  1795;  laist,  laut- 
lich =  laiiy  von  *  laier,  67,  2169,  2542,  —  laisse  von  laissier  62. 
Der  Schreiber  hat  fast  immer  dist  1149,  1894,  1914,  1923,  2314,  2365, 
2568,  das  aber  die  Reime  nicht  gewährleisten,  vgl.  dit{:  dit,  dictum)  2338. 
Ähnlich  hat  der  Schreiber  ein  s  eingeführt  in  mesdist  2487,  list  1833. 
Gemeinfranzösisch  ist  maudist  1150,  das  zur  schwachen  (inchoativen) 
Konjugation  übertrat.  Dichter  und  Schreiber  haben  auch  schon  acuelle 
3231.  Die  1.  Person  Plural  endigt  auf  -ons-^  nnr  faison  steht  im  Reim 
152,  1142,  3265  ohne  9,  was  bei  dem  beginnenden  Verstummen  des  s 
nicht  auffallend  ist.  Aufzulösen  sind  dagegen  pri^on  3280,  treuffm 
2551.  'Oumes  steht  726  in  encontroumes  (;  soumes),  wohl  durch  Reim- 
not  veranlasst,  denn  es  fehlt  im  Versinnern,  und  soumes  ist  stets  zwei- 
silbig (ebenso  im  Futur  iroumes  840). 

Die  Erscheinung  des  stammhaften  Wechsels  zeigen: 


I.  Schwache  Verben. 


ate  2709 
atme  129 
demeure  327 
grieve  1624 
(lie  526,  537) 
menguent 
maine  156 
auneure  328 


aidier  35,  2469 
amer  3122 
demourer  867 

loier  531,  vgl.  S.  312,  Anm. 
mengier  432 
mener  842 
honerer  3041 
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paroleni  2273 
prie  125,  {prions  3001) 
otroie  1391 
oevre  (joperat)  2319 
jmsle]  3280 
paine  344 
pleure  126 
|>r«?e  1231 
recuevre  900 
reud^  1622. 
treuve  1383 
cwew«  829 
Ä«^  1855,  vgl.  S.  289. 
oevre  830 
seuffretU  2344 
JbtV/  866 
Aafgehoben  ist  der  Wechsel  in 


(parlle  2821) 

proier  1388,  (/^ro/^  1391) 

otriier  2690 

owriw  2307 

proisies  1197 

l?^«r  575 

ptora  948 

prauvons  288 


trouvons  369 
couvrir  699 
Äair  68. 
ouf^ri  302 
Bouffroit  2360 
cafr  1138,  cÄÄir  67. 
anotVr ;  a«oi>  {:joie)  1021,  vgl.  S.304. 


n.  Starke  Verben. 


aprechoivent  568 

ÄoiVe  432 

cueurt  102 

croi  2309 

dait  2667,  do}f;en^  567 

mei«/  1683 

maifU  3155 

;?er<  2495 

puet  717,  pu^M^  78 

requier  1957 

s^^  651,  vgl.  S.  289. 

tient  2828 

f;i^^  160 

veul  658,  f^M/en^  422 

t?o»  1509,  voient  1039 


aprechevoir  384 

Je«  91,  [ii/f;erotY  1203] 

couroit  341 

cre^s  1884 

devons  263,  c2er^8  2636 

mottfOfV  466 

wonr  1266 

manoit  1788 

parw^  339 

poons  486 

darons  92 

^eniV  25 

venoient  494 

t^oZon»  277,  voUs  2635 

f^dfr  406 


Die  in  runde  Klammern  gesetzten  Formen  sind  nicht  lautgesetz- 

•• 

lieh,  sondern  durch  Übertragung  entstanden. 

3.  Präsens  Konjunktiv. 

Die  o- Verben  haben  in  der  3.  Person  Sgl.  gewöhnlich  noch  kein^: 
ament  1079,  durt  2844,  envoit  3043,  3133,  frot  1184,  gart  1852,  2814, 

22* 
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jeünt  870,  laist  1554,  maitU  (:  remaint)  1655,  ost  2109,  o<ro«7  789, 2835, 
prest  2113,  prft  2110,  resgart  1852?  aber  o^roi>  (.votV)  3079  und  natür- 
lich aproche  (;  röche)  1537. 

Doppelformen  zeigen  sich  bei: 

ait  109,  617,  624,  —  aie  (:  rfe/a/>)  1250,  1852, 

dainst  1143,  1389,  1544,  —  doigne  870,  3214, 

pardoinsi  1960,  3263,  —  pardoigne  869,  1985, 

pww^  88,  657,  699,  —  puisae  1315  u.  a., 

truist  1832,  —  ^r^fs«  1390 

voist  557,  —  vo/se  87. 
Pikardisch  ist  meche  3257,  {meie  1791);    beachte  ferner  *renge, 
Hb.  renef^  (;  laisdenge)  22,  aporce  (;  /or^e,  Hs.  /orce)  1182. 

4.  Imperativ. 

Zo  erwähnen  ist  nur  des  2534  (=  audiatis),  gewöhnlich  ois  1883, 
2643,  2656. 

5.  Imperfekt  Indikativ. 

Die  1.  Person  Sgl.  hat  noch  e:   respanderoie  (:  voie,  videat)  2615. 
Die  1.  Person  Plural  ist  nicht  belegt. 

Neben  estoit  2145  n.  a.  ist  noch  häufig  das  archaische  Impf,  iert 
294,  1850,  2379,  3273,  ert  342,  erent  348,  vgl.  S.  295. 

6.  Futur  und  Konditionalis. 

Bei  stammauslautender  Liquida  wird  das  e  des  Inf.  von  a- Verben 
oft  unterdrückt:  dourra  198,  dourroit  831;  merra  (Hs.  tnesro)  197, 
perseverra  167.  Dagegen  muss  das  durra  2891  des  Schreibers  in 
durera  (oder  du^rra)  wegen  der  Silbenzählung  geändert  werden. 

Andererseits  wird  bei  manchen  Verben  e  eingeschoben,  besonders 
zwischen  Muta  -f  Liquida:  buveroitVX)%  ts^era 844, 2262,  perdera2i&f 
perderoit  1880,  prenderont  3248,  rendera  367,  renderoit  584,  respan- 
deroie 2615,  souffreroit  137,  souferont  890. 

Aber  ardra  216,  devrai  2729,  devroit  405,  619,  2213  (Hs.  deveroii 
405),  entendra  1843,  rendroienf  371,  377. 

Die  2.  Person  Plural  Futur  lautet  auf  -es  :  orrSs  100,  324,  1465. 
Die  1.  Plural  Eond.  auf  -iens  (einsilbig)  ;  meiriens  2401. 

Das  Futur  und  Konditional  von  avoir  ist:  ara  174,  409,  793  u.  a., 
arons  185,  aront  1111  aroit  854,  aroient  372; 

von  «fi/re  ;  iert  34,  968,  1320  u.  a.,  ert  247,  1594,  seront  891, 
8^01^  1826. 

7.  Perfekt. 

Infolge  des  Überwiegens  des  lehrhaften  Tons  und  des  Zurttck- 
tretens  der  Erzählung  in  der  Dirne  ist  die  Ausbeute  bei  den  historischen 
Tempora  nur  spärlich. 
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I.  Schwaches  Perfekt. 

Die  3.  Person  Sgl.  lautet  kaX  1760,  petidi  1078,  perdi  51,  319, 
rendi  320,  soffri  1107,  3288;  dagegen  rechut  290,  595  (vgl.  parut  339, 
marut  1110,  courut  530;  stets  aber/ti  311  u.  a.) 

II.  Starkes  Perfekt. 

a.  fist  338,  951,  1538;  vit  313,  958,  virrerU  291;  vint  489,  1013; 
^tn^  541. 

b.  dist  946,  962;  mist  55,  954,  1782,  tnisrent  480  e;  oinst  2369; 
j>rtti«^  488,  1776,  2378,  prinrent  481  ^;  reywis^  952;  tratst  532. 

c.  a)  Keinen  Anhalt  über  die  Geltung  yon  eu  hat  man  fttr  etU 
1099,  eurent  510,  peurent  1101,  :  8«ur«t^  1102.  Für  den  Schreiber 
mochten  es  die  alten  pikardischen  Formen  sein.  Der  Dichter  gebraucht 
sie  immer  einsilbig  (vgl.  Impf.  Eonj.  eust).    541  steht  ot. 

ß)  Der  Typus  debtä  ist  nicht  belegt. 

r)  vaut  (voluit)  318,  487. 

i)  parut  :  aparut  339,  morut  1110,  courut  530. 

8.  Imperfekt  Konjunktiv. 

Von  schwachen  Verben  ist  zu  beachten  ataquissies  2620  {alongast 
950,  dounast  582). 

Die  beiden  ersten  Klassen  der  starken  Verben  zeigen  nnr  i:  fesist 
330,  680,  1278,  fessist  1996,  venist  337,  2586 ;  mesist  1368,  desist  540, 
550,  679,  asesist  549,  presi[:n)st  1240,  aguisist  2304,  t^aws/«^  2708 

Wo  Formen  der  III.  starken  Klasse  belegt  sind,  erscoemt  nur  m: 
peüst  72,  1213,  1304,  seüst  818,  1386,  seüsmt  1303,  j;/«<ä^  333,  eüst  69, 
1432  (einsilbig  eust  547,  806,  1367,  2330) ;  deüst  71,  444,  deusjes  2619, 
pleüst  (von  pZüiY)  334,  couneüst  1385. 

Die  Endung  in  der  1.  Person  Plural  ist  -i>me»^z\vei8ilbig):/um«emß«; 
onrissiemes2399.  In  der  Schreibung  fuissiemes  lässt  der  Schreiber  eine 
Erscheinung  durchblicken,  die  in  manchen  Texten  einen  grossen  Um- 
fang erreicht  hat:  die  analogische  Übertragung  von  -isse  auf  Verba 
der  III.  starken  Konj.  (vgl.  Foerster,  Chev.  as  II  esp.,  LVIIL). 
9:    Die  Partizipien  bieten  nichts  zu  bemerken. 
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Im  Folgenden  sollen  die  wichtigsten  Thatsachen,  die  sich  aus  der 
sprachlichen  Untersuchung  der  Dirne  ergeben,  übersichtlich  zusammen- 
gestellt werden.  Hier  ist  dann  auch  der  Ort  für  eine  etwaige  nähere 
Bestimmung  der  zu  Grunde  liegenden  Mundart.  Nach  dem  vermut- 
lichen Heimatsort  unseres  Dichters  stände  zu  erwarten,  dass  er  im 
Dialekt  von  Journy  (d^partement  Pas -de -Calais)  geschrieben  hätte. 
Da  ich  keine  Urkunden  dieses  Ortes  erlangen  konnte,  so  verglich  ich 
solche  von  dem  einige  Kilometer  südlich  gelegeneu  Saint- Omer  und 
Aire  (vgl.  A.  Giry,  Histoire  de  la  Ville  de  Saint  Oraer,  Paris  1877,  in 
der  Bibl.  de  TEc.  des  hautes  Etudes  XXXI  und  N.  de  Wailly,  Recueil 
de  chartes  eu  langne  vulgaire  provenant  des  arohives  de  la  coll^giale 
de  Saint- Pierre  d'Aire  in  der  Bibl.  de  TEc.  des  Chartes  XXXI  und 
XXXII).  Jedoch  zeigten  diese  so  viele  zum  Wallonischen  hinneigende 
Züge  {ie  für  lat.  gedecktes  e;  ei  für  lat.  freies  a;  ai  für  lat.  gedeck- 
tes a  u.  a.);  die  unserm  Text  durchaus  fremd  sind,  dass  eine  Ver- 
gleichung,  trotz  zahlreicher  Übereinstimmungen,  nicht  angebracht  er- 
schien. Viel  besser  stimmten  zu  unserm  Gedicht  die  Urkunden  ans 
Ponthieu,  namentlich  von  Abbeville  (hrg.  v.  Gaston  Raynaud,  a.  a. 0). 
Wenn  man  auch  lange  den  Wert  von  Urkunden  überschätzt  hat^),  so 
liefern  sie  doch  immerhin  einen  nützlichen  Anhalt  für  die  ungefähre 
Heimat  eines  Sprachdenkmals.  Unser  Text  bietet  in  dieser  Hinsicht 
nicht  geringe  Schwierigkeiten :  Weil  er  durch  und  durch  mit  franzischen 
Sprachformen  durchsetzt  ist,  ist  es  äusserst  schwer,  in  dieser  so  ent- 
standenen künstlichen  Sprache  das  ältere  dialektische  Sprachgut  von 
den  hinzugefügten  fremden  Bestandteilen  reinlich  zu  sondern.  Der 
Dichter  geht  indes  im  Gebranch  franzischer  Wortformen  weiter 
als  der  im  übrigen  einen  gleichen  oder  sehr  verwandten  Dialekt 
schreibende  Kopist.  Wo  sich  ein  Auseinandergehn  beider  beobachten 
lässt;  wird  dies  in  der  folgenden  Übersicht  durch  ein  Sternchen  an- 
gedeutet. Versagten  Beim  und  Silbenzählung  für  die  Feststellung  der 
Sprache  des  Dichters,  und  lässt  sich  die  betreffende  Spracherscheinung 
also  nur  für  den  Schreiber  nachweisen,  so  ist  die  Notiz  eingeklammert. 
Überall  ist  hinzugefügt,  wie  sich  die  Urkunden  aus  Ponthieu  dazu 
verhalten.  Wo  Raynaud  schon  Zusammenstellungen  gemacht  hat,  ist 
auf  diese  verwiesen  (nach  dem  Sonderabdruck;  S.  53—123). 


1)  Die  Behauptung  Raynauds :  seulee  elles  (les  chartes)  prisentent  dam  UnUe 
sa  pureii  et  sa  fidiliti  la  langue  vulgaire  ä  une  ipoque  et  dana  une  loealiU  dl- 
terminieSf  wird  heute  wohl  niemand  mehr  in  dieser  Strenge  gelten  iMsen 
wollen. 
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I.  Lautlehre. 

1.  Sekundärer  Uiat  bleibt  in  der  Regel  besteben.  Kur  selten 
ird  er  in  einzelnen  Wörtern  Rchon  beseitigt  (vgl.  S.  287).  (Vgl.  tereoir 
II,  6,  Vm,5,  XX,  4,  XXI,  11  u.  a,  seltener  terroir  X,7  XVI,  17  bei 
nynaud.) 

2.  Neben  la  au  steht  dialektisches  lau  (vgl.  S.  288).  (Vgl.  la  u 
:XIX,  123,  XXXI,  42,  XXXIII,  7,  25  u.  a.,  la  ou  XXIX,  46, 104  u.  a. 
ei  Raynaud.) 

3.  Es  findet  sich  kein  parasitisches  i  bei  e  aus  lat.  a.  (Vgl.  8. 289 
nd  Raynaud,  S.  56.) 

4.  Das  Bartsch'sche  Gesetz  ist  streng  beobachtet.  (Vgl.  S.  290  und 
aynaud,  S.  76.) 

5.  Eine  Folge  davon,  da^s  im  Pikardischen  die  Diphthonge  als 
illende  gesprochen  wurden,  ist  der  Übergang  von  iee  zu  ie.  (Vgl.  S.  291 
nd  Raynaud,  S.  77.) 

6.  ai  ist  in  der  Kegel  erhalten.  Es  finden  sich  erst  sehr  wenige 
puren  einer  Monophthongirung  zu  e.    (Vgl.  S.  293;  Raynaud,  S.  66.) 

[7.  ai  in  unbetonter  Stellung  wird  bisweilen  a  (vgl.  S.  308).  (Vgl. 
twa  douare  XVI,  31  bei  Raynaud.)] 

8.  Es  findet  sich  kein  parasitisches  i  bei  a  vor  Palatalen.  [Ein- 
ige Ausnahme  usaige.  Die  Analogiebildungen  faiche,  haiche  gehören 
em  Schreiber.]   (Vgl.  S.293  und  Raynaud,  S.67.) 

[9.  Es  steht  -able  ausser  coupaule,  couvenaule]  stets  diauble.  (Vgl. 
.294  und  Raynaud,  S.67.)J 

*10  Nachtoniges  a  wird  vom  Schreiber  einigemal  bei  vorher- 
eheudem  betontem  Vokal  vernachlässigt,  nie  vom  Dichter.  (Vgl. 
L312;  in  den  Urkunden  fehlt  diese  Erscheinung,  vgl.  Raynaud  S.  116  ff. 
iu  vergleichen  wären  indes  etwa  8ie[e\ntVf,%,  VII 9,  X,7  u.a.  pue[e]fU 
II,  17,  XXIX,  99  u.  a.) 

11.  e  diphthongirt  nur  in  offner  Silbe  zu  le,  das  mit  ie  aus 
'  +  a  reimt.  iVgl.  S.295;  Raynaud,  S.  75.)  [Komposita  von  quaerere 
eigen  analogische  Übertragungen.] 

12.  'fllus  wird  -iaua,  der  Schreiber  hat  auch  -aus.  (Vgl.  S.  296; 
benso  Raynaud,  S.  69.) 

13.  f  +  J  giebt  i.    (Vgl.  8.296;  Raynaud,  S.  58.) 

14.  Gedecktes  e  bleibt,  es  reimt  mit  f.  (Vgl.  Nr.  11  und  S.  297; 
uch  in  den  Urkunden  ist  ie  aus  gedecktem  e  recht  selten,  Raynaud,  S.78 ) 

15.  Freies  f  giebt  oi.  [Schwache  Spuren  des  Übergangs  von  oi 
a  oe.]    (Vgl.  S.297;  Raynaud,  S.  81.) 

16.  e  wird  vor  freiem  Na;al  zu  ai.  (Vgl.  S.  298;  Raynaud,  S.66.) 
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17.  Gedecktes  f  bleibt  e,  [Vereinzelt  amarme.]  (Vgl.  S.  298; 
ebenso  steht  e  regelmässig  in  den  Urkunden.) 

*18.  Umlaut,  -itia,  -itium  giebt  beim  Dichter:  -üey  -isae  {-iche? 
s.  S.  299  n.  328),  -esse  (fehlt  dem  Schreiber I  8.  329)  und  ecke;  beim 
Schreiber:  'ise^-isse  {-isce,  -ice),  -iche,  -ecke.  (Vgl.  S.299,  328  ff.;  die 
Urkd.  haben  nnr  Justiche  und  serviche^  Raynaad,  S.90.) 

*19.  Der  Dichter  hat  eus^  cheus;  der  Schreiber  meist  aus,  ehiaus 
(chatis),  (Vgl.  S.  3(X);  auch  in  den  Urkd.  überwiegen  die  letztern 
Formen;  Baynand,  S.  69.) 

20.  Gedecktes  en  ist,  ausser  in  einer  Beihe  feststehender  Wörter, 
von  an  geschieden.    (Vgl.  S.  300;  Raynaud,  S.  81). 

[21.  'ilis,  •iliuBy  -itma  geben  -iua,  ieus.  (Vgl.  S.  302;  Baynaud, 
S.  64  und  75.)] 

22.  Freies  q  giebt  ue  {oe,  eu^  ueu),  das  nur  mit  sich  selbst  reimt. 
(Vgl.  S.  302,  ßa^maud,  S.  72.) 

23.  foctis  giehtfus'^jocua  giebt  gern  [und^itö],  mit  deus  reimecd; 
locus  giebt  lius  und  Heus,  mit  deus^  cados  reimend.  i^Vgl.  S.  303;  die 
Urkd.  haben  liu  und  lieu\  Raynaud,  S.  64  und  76). 

[24.   ql  +  Konsonant  giebt  au.  (Vgl.  S.  304  u.  313;  Raynaud,  S.70.)] 

25.   9  +  J  giebt  uL    (Vgl.  S.  304;  Raynaud,  S.  81.) 

•26.  'Oria,  -orium  giebt  -oir^e)  beim  Dichter,  und  '(>r{e),  '(nr{e)  beim 
Schreiber.  (Vgl.  S.  304;  die  Urkd.  haben  gewöhnlich  oj;  Raynaud,  S.  79.) 

*27.  'Jirem  findet  sich  in  den  (wenigen)  Reimen  nur  als  -w  (otir); 
der  Schreiber  hat  ebenso  oft  -eur  wie  -or.  (Vgl.  S.  305;  in  den  Urkd. 
überwiegt  -ewr;  Raynaud;  S.  73.) 

[28.  0  vor  freiem  Nasal  wird  meist  oti  geschrieben.  (Vgl.  S.  306; 
Raynaud,  S.61)]. 

*29.  Der  Dichter  hat  bone,  der  Schreiber  stets  brnne.  (Vgl.  S.  307; 
die  Urkd.  haben  beides;  Raynaud,  S.  62.) 

*30.  'Cdis  giebt  in  den  Reimen  stets  -eus.  [Fttr  teus^  queus  bat 
der  Schreiber  oft  tes,  ques.  (Vgl.  S.  313;  die  Urkd.  haben  auch  beides; 
Raynaud,  S.  74  und  96)]. 

[31.  rr  und  r  nicht  geschieden;  bisweilen  sr,  srr  ftlr  sekundäres  rr. 
(Vgl.  S.  315;  ebenso  die  Urkunden:  tere  XII,  21,  XIV,  16  gegen  (f^ 
mourroü  N.  XII,  15;  sr  vgl.  Raynaud,  S.  100)]. 

32.  Wegen  vorgeschrittener  Nasalirung  werden  m  und  n  hinter 
a,  e,  0  {i,  ai)  willkürlich  geschrieben.  (Vgl.  S.  316;  vgl.  in  den  Ur- 
kunden: contemter  XXX,  18,  emvers  XXVII,  46,  ratsam  XWI,  31,  poms 
XXVn,  47  u.  a.) 

*33.  Beim  Dichter  wird  stets  ml  zu  mbl,  mr  zu  mbr.  Der  Schreiber 
hat  nicht  selten  noch  ml.    (Vgl.  S.  318;  ebenso  Raynaud,  S.  94) 
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[34.  ant  +  m  wird  aum.    (Vgl  S.  319;   ebenso  Baynaud;  S.69.)] 

*35.  Beim  Dichter  giebt  nr  :  ndr.  Es  bleibt  gewöhnlich  beim 
Schreiber.  (Vgl.  S.  319;  in  den  Urkd.  stets  nr^  s.  Raynaud,  S.  93; 
ferner  tenrans  XXVI,  14,  tenra  XXX,  16,  tinrent  XXll,  14,  venrai 
XVn,  13  n.  a.) 

36.  ng  wird  bisweilen  n.    (Vgl.  S.  320.) 

[37.  Germanisches  w  wird  stets  g.  (Vgl.  8. 321 ;  in  den  Urkunden 
ist  es  in  der  Kegel  dagegen  erhalten;  Baynand,  S.  95.)] 

38.  Ungesttttztes  t  fällt  im  Ansaat  (ausser  in  -ut).  (Vgl.  S.  322; 
Baynaud,  892.) 

39.  t  '\-  8  wird  «.  (Vgl.  8.  323 ;  ebenso  in  den  Urkunden :  fruis 
XX,  10,  setyans  XXXIII,  48,  venus  XXXV,  2  u.  a.) 

40.  Mehrere  Anzeichen  des  Verstummens  von  s  vor  Eons.  (Vgl. 
8. 323 ;  zwei  Beispiele  bei  Baynaud ,  8.  100 ;  beachte  ferner  autnogne 
XXra,  22.) 

[41.  sl  giebt  ;/2,  sf:ff.  (Vgl.  8.323;  ebenso  Jf  in  den  Urkunden: 
deffendre  V,  16,  XXXIII,  49,  meffait  VII,  23  u.  a.)] 

42.  Interrokalisches  s  und  ss  werden  häufig  verwechselt,  wenn 
auch  vom  8chreiber  häufiger  als  vom  Dichter.  (Vgl.  8.  324;  Baynaud, 
8.  99.) 

43.  Auslautendes  8  war  in  der  Aussprache  verstummt.  (Vgl.  8.325; 
ebenso  in  den  Urkunden:  tem2)[8]  XXIX,  86,  hoir[s]  XVI;  35,  Henri[s] 
V,  1  u.  V.  a.,  ebenso  umgekehrt  N.  PI.  an{s)  XXVII,  12,  acoinpli{8) 
XXVII,  13  u.  a.;  auch  Schreibungen  mit  z^  wie  deuz  XXXII,  23,  re- 
ligieuz  XXXVI,  9  deuten  darauf  hin.) 

[44.  g  vor  lat.  a  ist  bei  dem  8chreiber  noch  oft  erhalten.  (Vgl. 
8.  325;  stets  in  den  Urkd.;  Baynaud,  8.  83.)] 

45.  €  vor  lat.  a  erscheint  als  c,  k,  qu  und  ch  in  bunter  Mischung. 
(vgl.  8.326;  in  den  Urkd.  ist  ch  nicht  allzu  häufig,  es  überwiegen  bei 
weitem  c,  k  und  qu]  Baynaud,  8.  84  ff.) 

[46.  e  vor  lat  e,  i  wird  häufiger  durch  ch  als  durch  c  wieder- 
gegeben. (Vgl.  8.  327;  in  den  Urkunden  fast  regelmässig  cA,  sehr 
vereinzelt  c;  s.  Baynaud,  8.  89.)] 

47.  t  +  Hiat-i  nach  Nasal  tritt  als  s,  c  undcA  auf.  (Vgl.  8.  329 ff.; 
in  den  Urkd.  nur  ch:  s.  Baynaud,  8.  89  ff.) 

II.  Formenlehre. 

[1.  Beim  weibl.  Artikel  ist  la  häufiger  als  die  pik.  Formen  /i,  le, 
(Vgl.  8. 332;  in  den  Urkd.  regelmässig  2^,  sehr  selten /a,  z.  B.  XXIII,  32, 
nie  /i,  das  aber  in  den  benachbarten  Dialekten  von  Tournaisis  und  Ar* 
tois  gewöhnlich  sein  soll;  vgl.  Baynaud,  8.109.)] 
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2.  Die  Deklination  der  Mask.  ist  schon  im  Verfall  begriffen.  (V^. 
Lautlehre^  Nr.  43.) 

3.  Die  accentverschiebeDden  Sahst,  haben  im  Nom.  Sgl.  gewöhn- 
lich B\  dagegen  meist  htm.    (Vgl.  S.  332;  Raynaud,  S.  103.) 

4.  Die  Feminina  der  lat.  IIL  Dekl.  haben  im  Nom.  Sgl.  s.  (Vgl. 
S.333;  Raynaud,  S.  104). 

5.  Die  Feminina  der  eingeschlechtigen  Adjektiva  werden  oft  mit  -c 
versehen,  wenn  auch  die  altern  Formen  noch  ttberwiegen.  (Vgl  S.334; 
Raynaud,  S.  106.) 

6.  Einmal  t'es  belegt.    (Vgl.  S.  335.) 

7.  FQr  die  betonten  Formen  des  Personalpronomens  kommen  nar 
wo/,  toi^  801  vor.    (Vgl.  S.  335;  Raynaud,  S.  59,  nur  fwi.) 

[8.  Nicht  selten  men,  sen  neben  man,  son.  (Vgl.  S.  335 ;  Raynaud, 
S.  108,  fast  nur  men,  sen.)] 

9.  no,  vo  neben  nostre,  vostre.  (Vgl  S.  335;  Raynaud,  S.  108, 
meist  no,  vo.) 

[10.  ecce  4-  iste  im  Nom.  Sgl.  stets  als  chis;  ecce  +  ille^  gewöhn* 
lieh  chil^  selten  chius,  chieus.  (Vgl.  S.  336;  in  den  Urkunden  chk 
XXXIV,  83,  chU  I,  6.)] 

11  Die  pik.  Infinitive  cdir,  vctr  neben  den  frz.  Formen.  (Vgl. 
S.  338;  in  den  Urkunden  nur  escäir  XXII,  20.) 

12.  Die  1.  Person  Prs.  Ind.  der  a-Vb.  kann  e  annehmen.  (Vgl, 
S.338;  Raynaud,  S.  111.) 

*13.  Die  Formen  tieng  (rench^  sencli)  gebraucht  der  Dichter  nicht. 
(Vgl.  S.338;  stets  die  Urkd.;  vgl.  Raynaud,  S.  110.  BetreflFji  desKonj. 
s.  S.340.) 

14.  Die  3.  Person  Prs.  Konj.  der  a-Vb.  gewöhnlich  ohne  e.  (Vgl. 
S.  339.) 

15.  Das  Futur  der  a-Verba  wird  bei  auslautender  Liquida  ver- 
kürzt.   (Vgl.  S.340;  in  den  Urkunden  kein  Beispiel.) 

16.  Das  Futur  andrer  Verben  schiebt  oft  e  zwischen  Stammanslaot 
und  r  ein.    (Vgl.  S.340;  Raynaud,  S.  114.) 

17.  Von  habui  finden  sich  im  Impf.  Konjunktiv  die  Formen  iüst 
und  eust    (Vgl.  S.  341 ) 

18.  Ganz  vereinzelt  Ui  fuissiemes.  (Vgl.  S.  342;  in  den  Urkunden 
fuissent  XXXIV,  3,  25  neben  fussent  XXIX,  80,  127  u.  a.) 

Als  Ergebnis  stellt  sich  also  heraus,  dass  Dichter  wie  Schreiber 
ursprünglich  einen  Dialekt,  wenn  nicht  von  Ponthieu,  so  doch  der 
nächsten  Nachbarschaft  besassen.  Wo  dieser  Dialekt  nicht  zur  Dar- 
stellung kommt,  sind  franzische  Formen  an  seine  Stelle  getreten. 
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Snchiers  Yergleichnng  der  Handsehrift. 

Über  doune,  douner^  ordounement^  hounour^  atitne,  Ronme,  noumer  n.  a. 
ygl.  S.  306.    Die  Abkürzung  9  wird  durch  can  wiedergegeben.  (In.  be- 
deutet Initiale.) 

4  counois^  12  loiaument,  14  escole^  22  tani  que  (statt  Pour  que), 
disme^  30  counois,  32  de  loquensce  (vgl.  82,  1292) ,  45  In  ,  59  guant^ 
65  heit,  72  tout^  92  canment  (falsch  aufgelöst  von  Br.,  wie  1528,  2030), 
95  In.,  112  onquens  n'amenrrie,  113  que]  c(m,  IIA  fu  pour  pour  c.  a., 
121  pecheuor^  124  recounoist,  128  lors^  144  est  fehlt,  satiffassions^  147  «a- 
üffcdrea,  155  qu*avenir,  174  Qu]  ow,  176  8*umelie^  179  contretnont  Hs., 
197  fwe«ra  (vgl.  419),  198  flfowrra  (wie  831),  200  counissance,  202  Es 
stand  sauoir,  0  ist  dann  in  g  verwandelt,  203  Se\  Je,  counissanchej 
209  Tsa/e,  212  jmeent,  214  «  /w«,  225  menchongniery  227  cow/(5rm«i^, 
230  repreuve,  231  fiirA^i  gaangnent,  232  mehangnent,  23Q  vainegloriem, 
253  In.,  De]  ^9  vollkommen  deutlich,  263  vergougne^  282  Quau]  qun, 
283  anoia  Hs.,  28?  viea^  293  conferent,  297  Jesucris  (stets  in  einem 
Worte  in  der  Hs.),  309  s'asamblerent,  318  vai/^,  326  comn%88ant,  327  In., 
330 /aiche,  331  essample,  334  dedenSf  33b  JesuscriSy  338  proiere,  345  In., 
Hange  (der  zweite  Strich  des  ?f  ist  weggekratzt),  348  Conques^ 
349  een  Hs. ,  351  iTiante  Hs.,  352  £'^]  0,  353  Cotnques  nen  eschapa  nus 
deus  Hs.,  363  /mu^e  wie  345,  365  kleine  In.,  Que]  Con,  tere^  ,S68  que] 
con,  370  Ott]  u,  t?iVs,  375  taurolt,  377  saudee^  378  tauroit^  379  ^ere, 
381  to«/,  382  retow^,  381  fache,  389  gaaignier,  390  Jhesucrist,  393  JAe««, 
cruceßieSy  AOAproceuus,  440  rois,  441  In.,  444  sentente,  452  connissanche, 
454  quanqueles  peuent,  AbbA  ques]  Conques,  quemant  Hs.,  459  reeonmencAe, 
471  In.,  (ftray,  474  quamkll,  483  ronpirent,  484  In,  487  t7ai<<,  492 sar- 
monnoiV,  498  &ien]  c^t'ei/,  499  chantoient,  500  In.,  ^t^i,  514  1]  un,  et]  se, 
515  AI]  un,  semoit]  femoit,  528  Nicht  Rasur,  sondern  Loch,  das  der 
Schreiber  übersprang,  524  qnl,  deueure,  530  gran  Hs. ,  535  A!  Hs., 
544  abe  Hs.,  561  In.,  562  comnissamche,  563  lui]  li,  568  ne  ^]  nen, 
574  ^i^  aimable]  Bainable,  hom  Hs.,  584  ;ua,  586  Ei  trop,  588  miudre, 
592  samblanche,  599  J?^  puisque,  601  die  Hs.  hat  Punkt  nach  /u/, 
609  kleine  In.,  614  Et  que,  624  tec^e.  625  maleuereuae,  634  pourcachey 
635  ocAierre]  con^erre,  642  a  im  os^,  644  Se,  sesforchey  645  der 
Schreiber  hat  selbst  die  Umstellung  bezeichnet,  desfendrey  646  merirre, 
650  eonbattre,  662  o/en^,  663  kleine  In.,  677  conn.,  680  penssant  Hs, 
687  ^ue]  Coft,  689  peuey  690  Aonni«^,  695  tot//,  699  nasaliry  702  ^0- 
bussies,  708  ^/]  con,  730  «  von  bataille  auf  Rasur,  731  mainey  732  co<i- 
voüisse,  746  orgueus,  747  assanlles,  sachtes,  750  contnanderres,  759  au]  mh, 
767  £t]  Con,  couuine,  768  souuine,  769  rfi]  «,  770  Contwe  Hs.,  nicht 
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Et  m«,  775  In.,  778  soutius,  779  desfendre,  785  negneurj  790  prende, 
803  serons^  805  In.,  821  conme^  830  Qt^]  Con^  837  trauelle^  845  Id., 
846  Conment^  desfendre^  852  fTom  (kein  Z/'),  854  desfencion^  857  /e«- 
/orcÄ  Hs.,  866  jwe,  870  j^^m//]  ieunt^  879  Ao««,  881  'i-  (also  um\ 
884  i?^  w.]  Un  tncustre  Hs.,  8b8  danpne^  889  danpnement^  890  So«- 
/«ron^  Hs.,  892  soif/r/r,  900  ces]  ches^  904  Diwies,  912  Conment,  914  «i] 
d«,  917  contnenty  921  In.,  yw«]  A«,  922  tristre  la  t?.,  930  f^^,  935  esker- 
nissons^  939  segnourie^  942  /a//r,  945  dezechiaSj  946  riayas,  950  so, 
957  kleine  In.,  965  kleine  In.,  970  Jhesucris,  971  defenissent,  973  Ä 
j;«i»,  d«u»  fehlt,  985  In.,  tristreche^  989  triteurs^  990  Aoum^,  1002  cÄ«», 
1034  Jlfa/«  gwf?  d.  c.p  ,  (das  zweite  mais  fehlt),  1038  S?  ccm  t7,  1041|>oiir, 
liaugue^  1049  ^//oti5,  demottsfntctian,  1064  Non  pas^  1060  ^o^  1065  Id., 
1069  Le]  Se,  1079  ^^  cAe  quil  lala  enuair,  1085  Qrigoires,  1092  Der 
Schreiber  hat  selbst  die  Umstellung  bezeichnet,  1099  che  quil  eut  Hs., 
1 104  Con  ait  Hs.,  1113  repentamche^  1117  In,  1118  acordemena^  1 125  rf^] 
du,  1128  T.  q.  il  ua,  1137  sew,  1139  meffais,  1145  Et]  Con,  1150  ß 
it^]  Que^  1153  meffais^  1155  couuenaule^  11.56  Der  Schreiber  hat  selbst 
die  Umstellung  bezeichnet,  1158  liniure  Hs.,  1164  esclaire^  1169  Id., 
1180 /a»c^,  1181  ^  amere^  force  Hs.,  1182  aporce^  1194  cuf»r,  e^or?, 
1195»7w^ö/7rtf<ocion,  1197dis^,  1201  Hs  laleseiue,  12i^3  Imueroit,  1208 oJ- 
hoininacions^  1210  &otn^,  1221  In.,  1222  esrachmemens^  1223  cultiuerresse^ 
1224  acorderresse  ^  1225  commenchemens^  1226  nichete^  1230  Origwre^ 
1235  dl,  n/cÄe«,  1253  jB<]  Con,  1255  .<?f  rA^/a  Hs  ,  1260  »e  cuideront, 
1264  confesseront  Hs.,  1269  esc«//,  dann  ist  w  in  A  geändert,  1273  Autele^ 
127b  En  la  iehine^  1216  Ausi^  1280 com/ession^  12S1  com/essp^  1290si]«i,»/ 
fehlt,  1291  coMme]con,  1292  de  loquensse,  1293  Qi4e]  Ou,  1296  rage^  1299  «€» 
MOfi^,  esraaqtfes^  1301  T6?s,  1304  Cambien.  1315  megnier  Hs,  1319  ß 
cAis]  /cA/ä,  1334  r^sriYr,  1339  deerrain,  1352  J5:^  F]  XF.,  1353  dedm, 
1355  J?^  Hs.,  1356  dedens,  1358  //,  1360  nc,  1365  ^mi  ««s/,  1382  dorn, 
1383  parrochien^  1385  couneusi^  1388  Lew«,  1400  ^fs  durch  Easur  her- 
gestellt (es  scheint  etwa  se  est  gestanden  zu  haben),  son  fehlt,  1401  Ou 
il^  8en  quere  Hf«.,  1407  imrrochien^  1411  et]  con,  1421  Aqui^  1436  ewfr«] 
^»^re,  1441  Ow  i7,  1142  /ees^r<?,  1455  ensoinne^  1456  sa,  1458  JFf]  Ctm, 
1464  jyrewrfom,  1467In.,  1484  JcAe,  1486  cewr,  1495  coupaules^  1497  quanhä^ 
1504  jMen,  1524Äin/?/ei',  1528  conment^  1532  «e,(ii,  1541  houme,  1542  boufois, 
1543  Remettre^  1545  In.,  1548  Co«,  1550  auarisse,  IbbSorguel^  1555  Äi 
orguel^  1563  rest,  1569  kleine  In.,  1573  kleine  In.,  tierch^  visce^  1576  f«- 
pire^  1581  kleine  In.,  1586  auers  et  niches^  1693  ja  fehlt,  1594  nert^ 
1595  8om^  1599  kleine  In.,  1604  sent^  1605  kleine  In.,  rainssiauSj 
1607  Premiers^  1610  maimie,  1618  Deuie^xent^  raim^  J*,  also  tf«^, 
1619  kleine  In.,  Lia.r.^  1&21  La  premierest^  desreube^  1628  couuenenehe, 
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1632  a  a  non  Hg.,  1633  kleine  In.,  1634  -/*,  also  uns,  1640  taut^ 
1641  kleine  In.,  1649  In.,  1650  -J-,  also  uns,  1666  mariuie,  1667  •/•, 
also  uns,  1674  que]  wö,  1678  cors  Hb.,  1680  poursiurrai^  maiere^  1681  In., 
1684  y]  t,  1687  sauuent,  1695  In  ,  1696  descarkies,  1710  Un]  ü,  viel] 
uell,  1722  conissanche,  1726  sinple,  1730  sinple,  1731  Et]  Con^  li  sages, 
1739  que]  con,  1743  In.,  1744  III'  Hs.,  1757  In.,  1758  i«,  1760  i  kai, 
1771  In.,  1773  Conment,  1776  Conment^  Ylll  volenfe,  1778  potroitj 
1782  Conment,  1794  Punkt  vor  diem  in  der  Hs.,  1796  dieua,  1797  In., 
1801  che,  1802  lesmanche,  1807  In.,  See,  1817  In.,  1827  In.,  1828  Birne, 
atout  Hb.,  1830  niert,  1831  m  fehlt,  Vers  1836  fehlt;  er  lautet  Et  des 
'X'  grans  commandemens ,  1849  In.,  1850  encreus,  1851  delaie  Hs., 
1859  Conment,  1872  regehist,  pecie,  1875  In.,  1882  Nechessaire,  1883  /es 
//]  Fi/,  1885  In.,  1888  regehissiezy  1896  Cmw«,  1899  contne,  1903  In., 
1910  dumilite,  1915  menchougne,  1917  In.,  1919  toti/,  1924  che]  que,  est 
plus  ca/chies,  1926  engignier,  1927  In.^  1932  taurroit,  1933  |>ere  Ott 
mere  Hs.,  1934  Ou  f[ius  ou]  nies,  1945  Ou  persone  Hs.,  1937  ensiy 
1938  cowwoW,  1939  In.,  1945  et]  il,  souuerra,  1946  couuenrray  1952  me«- 
counissanchej  19b4tJen  sui,  1955  ensseinent,  1959  sains,  1960  Qu^,  pries, 
1961  counois,  1963  In.,  1967  des/endre,  1969  penitamche,  1970  JÖJ  Con, 
1972  contemdre,  1979  In.,  1980  iwa/we  Hs.,  1983  se]  fe,  1993  reconmenchier, 
1994  jaamJti/,  1999  cowj^erra,  recowmencÄm-,  2001  In.,  2007  Se,  2008  t]a, 
2016 eglise,conmandey  2022 Grigores,2028pursiuir, 2030  Cofiment,  2032 In., 
2039  conmandise^  2050  conmandee,  2053  ^ram,  2060  raim,  2065  con- 
ment, 2073  Punkt  nach  ciel  in  der  Hs.,  terre,  2079  nichete,  2083  Con- 
fwen/,  2086  In.,  2098  Dens,  2099  AY]  Con,  2105  apartienent,  2108  Ja] 
Con,  2109  on^J  ost,  paine,  2110  prit,  2113  ^e  //,  j;re«/,  2117  prest,  et] 
con;  Vor  2120  steht  auf  Rasur  von  anderer  Hand,  die  auch  sonst  besserte, 
doit  sorison.  Danach  wird  es  heissen  sollen:  Ouvertement  a  dien  re- 
traire  Doit  s'orison,  2120  humlement,  2122  du,  2130  In.,  2131  gloutrenie, 
2135  I  fehlt,  2138  raconfortee,  2147  iune,  2148  inner,  2154  In.,  iune, 
2162  nequederU,  2164  perpeutuaiiment  Hs.,  2166  ^2<e,  mcuns,  2170  In., 
2178  mott/^,  2183  iVecAessmW,  2184t  conmandee,  2190  nekedent,  2198  quill, 
2202  In.,  2203  sostenamce,  2204  *//',  also  cfeus,  2205  £^^  nequedent  sil, 
2222  In.,  2226  Tes,  2227  forche,  2232  In.,  2251  ^mi,  2259  resanUe, 
2264  Conment,  2265  sostenamce,  2269  nie  t^oie,  2274  Amis,  2275  tunes, 
2280  In.,  2287  conmefU,  2293  en^,  2299  haiene  Hs.,  2304  naquissist,  aber 
das  zweite  s  punktirt,  2307  Doit  il  ouurer  Hb.,  2313  couureture, 
2317  samblans,  2318 par,  ua,  2324  d^ens,  2333  en  u  tai  ruee  Hb.,  2341  tiott«, 
2342  In.,  2343  niche,  ke,  2344  fain,  seuffrent,  2347  /on/,  2350  gg  Hs., 
also  Origores  wie  oben,  2356  In.,  2365  e  presce^  2272  honeree,  2376  cAes^ 
Hb.,  2379  ^t^ter^,   2384  guil,   2390  In.,   2397  comnissanche,   2401  auer- 
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saiere  Hs.,  2410  cose^  2414  Autnomey  2421  tnouuoir,  2436  pains,  aber  j) 
ist  ausradirt,  2452  douneur,  2458  ruissau,  2459  qui^finentj  2463  <toi 
9Ka,  2464  /aiV«]  |>;atre,  2466  aquiertj  2472  ^Me]  Con,  2473  pensset, 
2474  «M  Hb.,  2479  Encor,  2480  ^we]  Cow,  2489  Car  de  d.,  2502  |?m€<, 
2503  ai  fehlt,  2511  £^]  Cmy  2512  mbrame,  2513  auec,  2518  couroune, 
2521  aquiere^  2522  ioin;  Nach  2534  Bind  2  Zeilen  fortgelassen.  Mit 
2535  beginnt  ein  neues  Blatt.  2535  In.^  Ämosner,  2539  tort,  2543  lingnagty 
2545  Con  a  u  /m  Hs.,  2549  moitiie  Hs.,  2550  oirs  Hs.,  2558 |>tie^,  2572  Om 
ne  le  Hb.,  2573  Con  est,  2579  Ccm  ^  gaaigniey  2580  ou  cl«  iouglerit^ 
2582  laqueste,  2585  In.,  2588  tM^,  2591  Aa^ar^,  2593  J?^]  ^,  2598  Me, 
2602  t>/tf,  2603  Denier',  2604  ^u»7/0S,  2605  ^^im,  2623  iuastes,  2624  c<m- 
ptignans,  2626  mespresites,  2630  luer,  2642  clons  dati«,  2645  Id., 
2646  meeme ,  2654  gueredon ,  2657  faiere ,  aber  e  punktirt,  2665  efes- 
fendenl ,  2667  relegiem,  2671  Encor^  2672  desfensse,  2674  pelerimagt^ 
2677  e^  rm  Hs ,  2681  somm«,  2684  moran^,  2689  aties  momt,  2693  Id.; 
2704  9ta,  2705  kemande,  2715  ^  oA^  /ai^  Hs.,  dilaciion,  2716  iFVoite, 
condiction,  2718  amosnier,  2723  /or  o.  Hs.,  2724  Te«,  2731  (2ap«ii^- 
aement,  2732  J«  (2ia]  Con  iai,  2735  Aonme,  2737  souraagie,  2743  iSoni] 
A(^,  vom  Schreiber  ans  Ne  sH  verleben,  daher  pcui  zugesetzt,  2746  a»- 
tnomeff  2750  Li,  discreciion^  2752  discrection,  2753  kou«  Hb.,  cA^ 
2757  In.,  2758  moult,  2769  In.,  2780  ses,  2783  nua  ^ui  tende  Hs^ 
2795  »o/w,  2797  Yzaies,  2798  deden«,  2799  Z/F/Z7  time,  2801  <te- 
femciony  2806  c  von  con/e8  von  andrer  Tinte  in  8  yerbessert,  2808  Ä 
fehlt,  2811  Id.,  2816  fat,  2817  In.,  2821  dont,  2823  lontne,  2824  cfe]  fe, 
2833  amosnier,  2835  ^i  /t,  2841  In.,  qums,  2844  Umgement,  2845  ctm, 
2846  aambUf  2848  ordounamcAe,  2859  g^utn«  nur  einmal  in  der  Es., 
2863  un\  ou,  2864  tu]  Ou,  2867  balliej  2870  t^ew^,  2871  Orj  Car,  pain- 
teours  Hb.,  veti^,  2875  coleurs,  2880  Punkt  vor  gaires  in  der  Hs., 
2881  hom,  2884  iba,  2893  samblera,  tout  die,  2895  In.,  en  m.  /.  Es., 
2905  canplie,  2909  CAes^,  2920  /^r,  coun/ssancA^,  2928  boineeurUt 
2931  doM««,  2937  Et  chil]  Ichil,  Nach  2940  sind  2  Zeilen  freigelassen. 
Mit  2941  beginnt  ein  neues  Blatt,  2941  In.,  2946  nos,  2949  In.,  2959  mo- 
ranner  (ein  Strich  zu  viel,  statt  maronier) y  2963  In.,  2966  honnu, 
2974  viUy  2975  esmeruelUer,  2979  dt/»^]  dews,  2980  herbegier,  2988  ton^ 
Ta.  Hb.,  2993  In.,  encor,  3001  In.,  3004  yglise,  3005  In.,  3006  tnemstres, 
3007  ^/tß,  3010  7]  /,  esmmple,  3012  j^^iä,  3017  In.,  dieu,  3018  luw- 
meement,  3022  «m;>/^,  3024  or,  3026  Piere,  3029  pueples,  3034  om, 
3036 In.,  3051  In.,  3061  In.,  3070  opaine,  3071  In.,  dengletere,  3072  jiimv, 
3076  dieu,  3077  ß^]  ^es^,  3081  In.,  3082  en/ans,  3083  darragon,  3085  eiu^ 
sapensse,  3087  Z>«  /S.  Pfarre,  3083  deboinaire,  3091  In.,  cAes,  3098  X«, 
3099 In.,  3107  0«,  3110 ^u^ncor,  3115 In,  encor,  3118 conroi,  3127 tef 
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geehe,  3130  riquech  Hs.,  3136  aemplie,  3139  In.,  3143  toua  iors,  3151  Id., 
3152  segneurs^  3163  In.,  3164  A  dieUf  3167  aegneur,  3168  Sarrasin, 
31G9  gregneur,  SlllChest,  3115  comquiae,  3178  encor,  3181  jw^,  3183  jB»] 
Et,  3188  mouU,  3189  ces,  3192  puet,  3193  Chipre,  3200  pooir,  sainte, 
eglise,  3205  ruissam,  3207  en^rati^,  3212  a/^an^,  3221  In.,  3226  Hans- 
sasts,  3227  moult,  3228  roiaumey  3229  d/eu,  3230  damagey  3235  kleine 
Initiale,  3243  fpottstrer,  3244  Colimune,  3245  sa,  3247  ctsegeront,  3248  prw- 
d^iin^,  3258  cA^s^,  3263  deboinairement,  3264  /ewr,  3265  In.,  3270  co- 
mencement,  3272  eher  m«M^  als  ui^f,  3277  u]  ou,  3280  mou/^,  comen- 
cha/le,  3283  L»,  o/mr,  3287  Absatz,  aber  keine  In.,  3288  aqfri, 
3291  conmencha,  3295  counissanchey   3296  disme, 

Bonn,  1894. 


■ii 


Seltene  spanische  Bücher. 

Von 
Karl  VoUmSller. 


I. 

In  der  letzten  Zeit  ist  eine  Reihe  von  Bpaniscben  Büchern  ge- 
druckt worden,  welche  schon  bei  ihrem  Erscheinen  zn  den  Seltenheiten 
der  spanischen  Literatur  gehörten,  in  Deutschland  meist  so  gut  wie 
unbekannt  sind,  aber  bicht  bloss  deshalb,  sondern  auch  ihrer  inneren 
Bedeutung  wegen,  Erwähnung  verdienen. 

Da  sind  vor  Allem  zu  nennen  die  Textausgaben  EduardBoehmers 
zur  spanischen  Keformationsgeschichte,  die  allerdings  schon  ein  Jahr- 
zehnt und  mehr  zurückliegen.  Sie  sind  in  Deutschland,  wo  sich  bloss 
je  8  Expl.  befinden,  beinahe  unbekannt  geblieben  und  in  der  romani- 
stischen  Fachliteratur  nirgends  erwähnt.  Dies  rechtfertigt  ihre  Be- 
sprechung auch  jetzt  noch. 

Zu  gleicher  Zeit  erschienen:  El  SalterioM  und  die  Trata- 
ditos^).  Ersterer  ist  Übersetzung  des  ganzen  Psalters^  nach  einer 
Hs.  der  Wiener  Hofbibliothek  zum  erstenmal  gedruckt.  Boeb- 
mer  vermuthet  mit  Recht  Juan  de  Vald^s  als  Übersetzer,  ans 
dessen  Einleitung  er  Stellen  mitteilt.  Letztere  sind  nach  2  Hss. 
der  Wiener  Hofbibliothek  gedruckt.  Auch  die  in  diesem  Band  ent- 
haltenen Stücke,  39  Gonsideraziones,  7  epistolas  und  die  Snma  de  la 
predicaziön  Cristiana,  sind  bisher  unedirt.  Boehmer  weist  sie  in 
seiner  gelehrten  und  scharfsinnigen  Einleitung  ebenfalls  Juan  de 
Vald^s  zu.  Beide  Bücher  wurden  gedruckt  auf  Kosten  des  eifrigen 
Förderers  dieser  Studien  D.  Fernando  de  Brunet  in  San  Sebastian,  der 
wenige  Tage  nach  Vollendung  des  Druckes  starb. 


1)  £1  Salterio  traduzido  del  Hebreo  en  Romance  Castellano  por  Juan  de 
Yald^s.  Ahora  por  primera  vez  impreso.  Bonn,  Imprenta  de  Carlos  Georgi,  1880, 
196  S.  S\  davon  S.  171--196  ap6ndize  del  editör. 

2)  Trataditos  de  Juan  de  Yald^s.  Bonn,  Imprenta  de  Carlos  Georgi,  1880, 
200  S.  8«,  davon  S.  185-200  apöndize  del  editör. 
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Von  dem  frtthereo  Hofprediger  Karls  V  und  seioes  Sohoes  Philipp 
(er  starb  in  den  Kerkern  der  Inquisition  zn  Sevilla;  Boehmer  widmet 
ihm  in  seinen  Spanish  Reformers  IL  Bd.  (1883)  einen  längeren  Ar- 
tikel) gab  Boehmer  ferner  heraas  die  Exposicion  del  primer 
Salmo  diyidida  en  seis  sermones  por  Constantino  Ponee  de  La 
Fnente.  Tercera  edicion.  Bonn,  imprenta  de  Carlos  Georgi  188L 
242  S.;  8«;  8.235  —  242  ap^ndice  del  editor.  Constantinos  Schriften 
sind  ausgezeichnet.  Man  lobt  seine  Übersetzung  der  Bergpredigt,  sein 
Katechismus  gilt  als  der  beste  spanische  Katechismus,  u.  s.  w.  Usöz 
7  Rio  nennt  ihn  einen  der  besten  kastilianischen  Schriftsteller  unter 
den  Reformatoren.  Auch  als  Prediger  war  er  sehr  hervorragend.  Er 
predigte  gewöhnlich  um  8  Uhr  morgens,  aber  schon  um  4,  oft  auch 
um  3  Uhr  früh  war  kaum  noch  ein  Platz  in  der  Kirche  zu  bekommen. 
Die  Predigten  über  den  ersten  Psalm  sind  die  einzigen  von  Constantino, 
welche  gedruckt  worden  sind,  doch  hatte  niemand  die  Drucke  gesehen. 
Boehmer  fand  die  erste  Ausgabe,  von  1546,  in  der  Kgl.  Hof-  und 
Staatsbibliothek  München,  die  zweite,  von  1556^  in  der  Hofbibliothek 
za  Wien. 

Boehmers  übrige  Publikationen  zur  spanischen  Reformations- 
literatur finden  sich  in  seinem  allgemein  zugänglichem  Werke  Spanish 
Reformers  L,  IL,  1874,  1883,  in  seinen  Romanischen  Studien 
and  in  der  Madrider  Revista  Cristiana.  Auch  Juan  de  Valdös' 
Spiritual  Milk  octaglot.  Christliche  Kinderlehre  von  Juan  de  Vald^s. 
Die  Übersetzungen  des  sechzehnten  Jahrhunderts  in  Italienische,  La- 
teinische, Polnische,  und  neue  aus  dem  Italienischen  ins  Deutsche^ 
Englische,  Französische,  Engadinische,  nebst  Rttckübersetzungs  ins 
Spanische,  Bonn  und  London  1883,  ist  im  Buchhandel.  Eine  Be- 
sprechung der  Yaldesiana  Boehmers  gab  Menendez  y  Pelayo  in  der 
Revista  de  Madrid,  I,  1881,  Heft  9;  mir  nicht  zugänglich. 

Eine  ganze  altspanische  Bibliothek  bilden  die  Publikationen 
des  hochverdienten  eifrigen  Gelehrten  und  rührigen  Förderers  der 
spanischen  Studien  D.  Manuel  Perez  de  Guzmän  y  Boza  (Mar- 
qnöB  de  Xerez  de  los  Caballeros),  Duque  de  T'Serclaes 
in  Sevilla,  der  jetzt  unter  den  Schätzen  seiner  reichhaltigen  Biblio- 
thek auch  die  Tercera  Parte  de  la  Silva  de  Varios  Romances  besitzt; 
vgl.  meine  „Spanischen  Funde^  I. 

Seine  VeröflTentlichungen  gelten  meistens  seiner  engeren  Heimat 
Sevilla  und  bilden  so  eine  Ergänzung  zu  D.  Angel  Lasso  de  la 
Vega  y  Argüelles,  historia  y  juicio  critico  de  la  escuela  poötica 
Sevillana  en  los  siglos  XVI  y  XVII,  Madrid  1871,  sowie  zu  den 
spanischen  Literaturgeschichten  überhaupt.  Geistliche  Literatur  herrscht 
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unter  diesen  Poesie-  and  Prosawerken  vor.  Die  Auflagen  sind  sehr 
klein,  jedes  Exemplar  ist  numerirt.  In  den  Buchhandel  kommen  die 
Bücher  meines  Wissens  nicht,  wenigstens  nennt  sie  keine  der  mir  zu- 
gSnglichen  Bibliographien.  Wir  betrachten  zuerst  die  Werke  in  ge- 
bundener Rede,  welche  uns  hier  in  neuen  Ausgaben  geboten  werden. 

Aus  vornehmer  Familie  stammt  Luisa  de  Garvajal  y  Men- 
doza*),  geb.  in  JaraicejO;  einer  alten  Stadt  der  Provinz  Estremadura, 
am  2.  Januar  1566.  Sie  starb  unvermält  und  im  Geruch  der  Heilig- 
keit, 47  Jahre  alt,  am  2.  Januar  1614  in  England,  wo  sie  9  Jahre  lang 
geweilt  und  um  ihres  katholischen  Glaubens  willen  viel  zu  erdulden 
gehabt  hat.  Eine  frühere  Ausgabe  ihrer  Werke  scheint  nicht  gemacht 
worden  zu  sein,  wenigstens  bemerkt  der  Herausgeber  darüber  nichts, 
allerdings  auch  nichts  über  ein  handschriftliches  Original.  Die 
Dichtungen  gehören  alle  der  religiösen  Sphäre  an. 

Bisher  unedirt,  soviel  wir  wissen,  waren  die  Soliadas  des 
Sevillanischen  Dichters  D.  Diego  F^lix  deQuijada  yRiquelme*). 
Wenigstens  findet  sich  nirgends  eine  Spur  von  einer  früheren  Aus- 
gabe. Der  Dichter  war  befreundet  mit  Lope  de  Vega,  welcher  ihm 
in  seiner  Filomena  die  4.  Epistola  widmet  (BdAE.  38;  419)  und  im 
Laurel  de  Apolo,  1630  (BdAE.  38,  194)  seinen  frühen  Tod  beklagt. 
Auch  Rioja  nennt  ihn  (Lasso  de  la  Vega,  S.  310).  Über  seinen  Lebens- 
gang  ist  nichts  Sicheres  bekannt.  Er  ist  wohl  Ende  1597  oder  An- 
fang 1598  geboren.  Am  8.  Dezember  1614  wurde  er  bachiller  en  Aries 
7  Filosofia ,  am  7.  April  1620  bachiller  en  Teologla.  Sein  Todesjahr 
ist  nicht  genau  zu  bestimmen.  Den  einzigen  Anhaltspunkt  gibt  die 
Erwähnung  im  Laurel  de  ApolO;  der  zuerst  1630  erschien.  Soviel  znr 
Ergänzung  von  Lasso  de  la  Vega ;  S.  310  f.  Die  Soliadas  sind  eine 
kostbare  Sammlung  von  80  schönen  Sonetten,  in  welchen  die  Sonne 
und  eine  andere  Sonne  der  Schönheit,  die  Geliebte,  verherrlicht  werden. 

3)  Poesias  espirituales  de  la  venerable  Dofia  Luisa  de  Garvajal  y  Mendozt. 
Muestras  de  sa  ingenio  y  de  bu  espiritu.  (Con  licencia.)  [Vignette,]  Sevilla. 
Imp.  y  Lib.  de  A.  Izquierdo  y  Sob.®  Francos,  60  y  62.  1885.  Am  SkMuu: 
Acaböse  de  imprimir  en  Sevilla  por  los  Sres.  D.  Antonio  Izquierdo  y  Sobrino, 
el  y  de  Enero  del  afio  del  Senor  MDCCCLXXXYI.   149  pag.  u.  1  unp.  S.  iL  6*. 

4)  Soliadas  de  D.  Diego  Föiix  de  Quizada  y  Biquelme  dedicadaa  en  1619 
4  Don  Francisco  de  Gnzman  Marques  de  Ayamonte.  Pablicalas  el  Ezomo.  Sr.  D. 
Manuel  Perez  de  Guzman  y  Boza  Marquös  de  Jerez  de  los  Caballeros,  Gorrespoo- 
diente  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Sevilla.  £n  la  Oficina  de  £.  Rasoo, 
Bustos  Tavera,  1.®  1887.  Am  Schiusa:  Acabose  de  imprimir  la  presente  obia 
en  la  M.  N.,  M.  L.,  H.  E  I.  ciudad  de  Sevilla  a  XX  dias  del  mes  de  Diciembre, 
ano  de  ntro.  Salvador  XPO.  de  mil  y  ochocientos  ochenta  y  siete  anos.  Lm0 
Deo.  XXXIX,  46  pag.  S.  1  Bl,   104  numenrte  Exx, 
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Gewiss  ist  der  fleissige  Herausgeber  auch  beteiligt  ao  der  ersten 
Gesamtausgabe  der  Werke  des  bekannten  Dichters  D.  Pedro  de 
Quirös*),  welche  die  Sociedad  del  Archivo  Hispaleose  1887  heraus- 
gegeben hat:  135  meist  unedirte  und  unbekannte  Stücke,  handschrift- 
lich in  der  Golombina  zu  Sevilla  vorhanden.  Aus  dieser  Hs.  schöpft 
auch  A.  de  Castro,  was  er  in  seinen  Poetas  liricos  de  los  siglos  XVI 
y  XVII,  I  (Madrid  1854,  BdAE ),  S.  421—4  von  unserem  Dichter  bringt. 
Eine  sehr  schöne,  lehrreiche  Einleitung  hat  der  treffliche  Menendez 
y  Pelayo  geliefert.  Geboren  ist  Pedro  de  Quiros  in  Sevilla,  wohl 
in  den  letzten  Jahren  des  16.  Jahrhunderts.  Über  seine  Jugend  wissen 
wir  ebenso  wenig  Genaues  wie  über  sein  Geburtsjahr.  Bald  nach  1624 
trat  er  in  den  Orden  der  C16rigos  Menores  in  Sevilla  und  scheint  von 
da  an  dauernd  in  dieser  Stadt  geblieben  zu  sein.  1649  finden  wir  ihn 
als  daselbst  wohnend  erwähnt.  Gegen  1660  etwa  wurde  er  Prepösito 
del  Colegio  seines  Ordens  in  Salamanca.  1665  ist  er  als  solcher  noch 
bezeugt.  In  demselben  Jahr  wohl  erhielt  er  eine  der  höchsten  Stellen 
in  seinem  Orden,  er  wurde  Visitador  general  de  la  Provincia  de  Espaäa^ 
erfreute  sich  derselben  aber  nur  kurze  Zeit,  da  er  im  Juni  1667  in 
Madrid  starb. 

Seine  Gedichte  scheint  er  nur  zu  eigener,  sowie  seiner  Freunde 
und  Ordensbrüder  Ergötzung  verfasst  zu  haben.  Seinen  Zeitgenossen 
sind  sie  ganz  unbekannt  geblieben.  N.  Antonio,  der  als  Sevillaner 
Genaueres  über  ihn  wissen  musste,  bespricht  ihn  zwar  in  seiner  Bibl. 
Hisp.  Nova  2  (1788),  229,  aber  nicht  als  Dichter,  sondern  als  Ver- 
fasser verschiedener  Prosawerke.  Zuerst  erwähnt  Pedro  de  Quiros 
als  Dichter  „el  adicionador  de  los  Claros  Varones  de  Rodrigo  Garo^ 
(S.  XVI),  der  den  Artikel  von  N.  Antonio  übersetzt  und  dann  beifügt, 
dass  er  auch  lateinische  und  spanische  Gedichte  gemacht  habe,  letztere 
eben  unsere  Sammlung.  Von  den  lateinischen  hat  sich  bis  jetzt  keine 
Spur  gefunden.  PdQ.  gewinnt  entschieden  durch  Veröffentlichung  seiner 
sämtlichen  Werke.  Ich  schliesse  gern  mit  folgender  Charakterisirung 
des  Dichters  durch  Menendez  y  Pelayo ,  S.  XLII  f. :  „Resumiendo  este 
breve  anälisis,  diremos  que  ä  nuestro  entender,  Pedro  de  Quiros,  ese 


5)  Poesias  divinas  y  hamanaB  del  F.  Pedro  de  QoiröB,  religioBO  de  los  Clörigos 
Menores  de  esta  ciadad  de  Sevilla.  Publfcalas  la  Sociedad  del  Archivo  Hispa- 
lense,  precedidas  de  un  Prölogo  del  Ilmo.  Sr.  D.  Marcelino  Menöndez  y  Pelayo, 
de  la  Real  Academia  Espafiola.  [Wappen,]  Sevilla,  £n  la  Oficina  de  £1  Orden, 
Agnilas  11.  1887.  Am  Schluss:  Fuö  impreso  por  primera  vez  este  libro  en  la 
Ciadad  de  Sevilla,  oficina  de  El  orden.  Acaböse  el  dla  80  de  Noviembre  de 
mil  ochocientos  ochenta  y  siete.  XLIII,  213 pag,^  1  unp,  S,,  4^,  50  numerirte 
Exempl. 
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desctmoddo /amo80  ^  gana  macho  mÄs  qne  pierde  con  la  pablicaciön 
üitegra  de  buh  poesias.  Los  qae  bayan  oreido  encootrar  en  Ü  an 
snoesor  de  Herrera  7  6mulo  de  Rioja,  qnedarän  altamente  defrandados 
en  BUS  eBperaofaB :  nunca  tuvo  Pedro  de  Qnirös  tan  altas  aBpiraciones, 
ni  cnltivö  siqniera^  ä  no  ser  por  excepciön^  laB  formas  Bnperiores  del 
arte  Ifrico.  Ni  la  caneiön  propiamente  dieba,  la  canciön  de  Herrera, 
7a  pindirica,  7a  bfblica;  7a  petrarquesca,  ni  la  oda  arqneolögica  de 
Rodrigo  Caro,  ni  la  elegia,  ni  la  epistola  moral;  ni  el  soneto  qne  Ar- 
gnijo  eoneibiö  7  ejecntö  como  an  bajo  relieve  ö  an  repajado  floren- 
tinOi  ni  la  silva  deseriptiva  7  lozanisima  de  Jäuregai,  tienen  yerdadera 
reproBentaeiön  en  el  tomo  de  poesias  qne  ho7  se  imprime.  Pero  la 
poesia  ligera  de  formas  7  metros  nacionales,  la  poesia  devota  de  sabor 
populär;  tiene  mnchas  7  lindisimas  mnestras,  para  las  cnales  no  es 
poca  alabanza  decir  qne  muchas  vezes  recnerdan  tonos  del  Dr.  Salinas 
(ftnico  poeta  sevillano  eon  qne  tiene  Quirös  cierta  analogla)  7  otras 
veces  saben  k  yillanescas  de  las  de  Lope  6  &  romances  espirituales 
de  los  de  Valdivielso.  No  nos  atrevemos  &  decidir  si  el  poeta  qne 
presentamos  al  püblieo  yale  mäs  6  mönos  qae  el  Qairös  algo  fantistico 
de  los  manaales  de  literatara,  pero  si  afirmamos  qne  nnestro  Qairds 
es  el  ünico  verdadero,  7  qne  tal  como  ahora  se  presenta,  nö  con  la 
prestada  7  mitolögica  gloria  de  contradictor  del  mal  gmto,  sino  con 
nn  gusto  harto  vacilante  6  insegaro ;  nö  heredero  de  la  tradiciön  Urica 
del  siglo  XYI  (ä  lo  menos  en  lo  qae  esta  tradiciön  tiene  de  mäs  paro 
7  caracteiistico),  sino  poeta  del  siglo  döcimosötimo  asl  en  lo  boeno 
como  en  lo  malo,  7  por  de  contado  ferrorosamente  conceptista  annqae 
poco  culteranO;  poeta  en  sama,  mäs  bien  madrileno  qae  cordob^  ni 
sevillano ;  es  en  la  apacible  7  modesta  esfera  en  qae  se  mneve;  an 
ingenio  snmamente  ameno,  risueik)  7  UlcW,  nn  versificador  ma7  limpio 
7  snavc;  digno  por  todos  conceptos  de  ocnpar  pnesto  senalado  entre 
los  que  padiöramos  llamar,  nsando  de  no  anglicismo  ö  galicismo  qae 
nos  hace  falta,  mäs  bien  qne  poetas  de  segundo  orden  (lo  cnal  parece 
qne  implica  en  ellos  an  conato  frastrado  de  acercarse  k  los  de  pri- 
mero)  pequerios  poetas  espanoles,  consistiendo  sn  peqaeäez  4an  m&s 
qne  en  las  condiciones  de  sn  ingenio,  en  las  de  la  poesia  qne  cal- 
tivan,  7  qae  no  por  eso  ha  de  ser  tenida  en  mönos,  paes  tambiän  cabe 
perfecciön  en  lo  peqaeffO;  como  nos  lo  prneba,  sin  salir  de  Sevilla,  el 
gran  cincelador  de  la  redondilla  castellana,  el  casi  perfecto  Baltasar 
de  Alc&zar.^  Dies  znr  Ergänzung  von  A.  de  Castro  a.  a.  O.  S.  XXX  f. 
und  Lasso  de  la  Vega  S.  314  f.  Zur  Literatur  ttber  PdQ.  ist  noch 
nachzatragen  GallardO;  ensa70  4  (1889)  S.  17—24»  wo  nach  der  CoL-Hs. 
Einiges  von  dem  Dichter  abgedruckt  wird.  — 
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1888  erschien  ein  Wiederabdnick  der  Olosa,  welche  Jorge  de 
Montemayor,  der  Verfasser  der  Diana,  zu  den  berühmten  Coplas 
des  Jorge  Manriqae  auf  den  Tod  seines  Vaters  gedichtet  hat*).  Der 
Abdruck  erfolgte  nach  den  Obras  de  Oeorge  de  Montemayor,  repar- 
tidas  en  dos  libros . . .  En  Anvers,  en  casa  de  Inan  Steelslo,  1554, 12^ 
Eine  kurze  Einleitung  ttber  Leben  und  Werke  des  Dichters  lieferte 
Joaquln  Hazaä'as  y  la  Rua,  der  den  Segundo  Gancionero  spiritual 
Yon  1558  auch  nicht  kennt,  welchen  ich  RF.  IV  333  ff.  besprochen  habe« 

Der  Portugiese  Manuel  de  Faria  y  Sousa  verfasste  Noches 
ciaras ,  1624  in  Madrid  gedruckt ;  Ticknor  -  Julius  11  308.  Von  ihm 
bringt  unser  Herausgeber  ein  Gedicht  in  Oktaven''). 

Zum  erstenmal  gedruckt  und  eine  Ergänzung  zum  Romancero  y 
CancioDcro  sagrados,  Bd.  34  der  BdAE.  1855,  ist  dieMesa  florecida 
des  Juseppe  Aufon^).  Genannte  Sammlung  enthält  nichts,  was 
dieses  kleine  Bttchlein  bringt.  Es  ist  dirigido  i  la  ilustrisima  y  ex- 
celentisima  Sra.  D«  Estefanfa  de  Mendoza,  Duquesa  de  Terranova  y 
Princesa  de  Castelvetrin,  etc.  Palermo,  1634.  Der  Dichter  ist  mir  sonst 
nicht  bekannt. 

Ein  literarischer  Überläufer  ist  Rodrigo  Fernindez  de  Ri- 
bera*) (blute  1600).    Er  verspottete  zuerst  in  Prosa  und  Versen  die 

6)  Glosa  de  Jorge  de  Montemayor  &  las  coplas  de  Jorge  Manrique.  Pabllcala 
de  nuevo  el  Excmo.  Sr.  D.  Manuel  Pörez  de  Gazm&n,  Marques  de  Xerez  de  los 
Caballeros.  [Das  spanische  Wappen.]  Sevilla.  Imp.  de  E.  Rasco,  Bustos  T.» 
lo.  1888.  Am  ScMuss:  Aeaböse  de  reimprimir  esta  Glosa  en  la  M.  N.  y  M.  L. 
Giudad  de  Sevilla,  en  la  Oficina  de  E.  Rasco,  el  dia  XX  de  Nov.i»«  de  la  Era 
de  N.  S.  Jesncristo  de  M.DGCCLXXXVIII  afios.  VIII,  46  pag.,  1  unp.  &, 
längh  8\    112  num.  Exx. 

7)  Mverte  de  Jesvs  Llanto  de  Maria.  Por  Manvel  de  Faria  7  Sousa.  A 
la  Senora  Dofia  Margarita  de  Melle.  Lisboa,  Imprenta  Nacional  1888.  Auf  dem 
aUen  TüeMatt  Melo.  Dann  folgt :  Con  licencia.  En  Madrid,  Por  laan  Delgado. 
1624.  Yende  se  en  casa  de  Alonso  de  Paredes,  jnnto  k  la  Carcel  de  la  Corte. 
AmSchluss:  Reimpreso  en  Lisboa  en  la  Imprenta  Nacional  &  costa  del  Excmo. 
Sefior  Marques  de  lerez  de  los  Caballeros.  Aiko  de  1888.  Tirada  de  88  ejem- 
plares  nnmerados.    8  pag,  S. ,  1  BL 

8)  Mesa  florecida  de  romances,  coplas  7  villancicos  al  Santisimo  Sacramento 
por  Jusepe  An&ön.  Publicala  el  Excmo.  Sefior  D.  Manuel  P^rez  de  Guzmin 
y  Boza,  Marqnös  de  Xerez  de  los  Caballeros.  [Bas  spanische  Wappen.]  Sevilla. 
Imp.  de  E.  Rasco,  Bustos  Tavera.  1.»  1889.  Am  SMuss:  Fu6  impresa  por 
primera  vez  la  presente  obra  titalada  Mesa  florecida  de  Romances  en  la  Cindad 
de  Sevilla,  en  la  Oficina  de  E.  Rasco.  Aeaböse  &  los  XIX  dias  de  Mano  de 
M.DCCCLXXXIX  afios.    62  pag.,  1  unp.  8.    8\    60  num.  Exx. 

9)  Ligrimas  de  San  Pedro  de  Rodrigo  Fern&ndez  de  Ribera.  Pablioala  de 
nuevo  el  Exomo.   Seftor  D.  Manuel  Pörez  de  Gazm&n  y  Boza,  Marquös  de  Xerez 


mm 


m     -T,  - 


358  Karl  Vollmöller 

Nachahmer  Göngoras  in  dessen  zweiter  Epoche ;  schloss  sich  ihflen 
zuletzt  aber  selbst  an,  und  so  gehören  seine  letzten  Werke  mit  ge- 
ringen Ausnahmen  dem  krausesten  Gongorismus  an.  Seine  besten 
Dichtungen,  die  Lägrimas  de  San  Pedro,  werden  hier  neu  ab- 
gedruckt. Über  das  Leben  des  Dichters  wissen  wir  wenig.  Er  war 
Sekretär  des  Marques  de  la  Algaba.  Man  betrachtet  ihn  als  Sevillaner, 
weil  er  in  Sevilla  lebte  und  die  meisten  seiner  Werke  dort  gedruckt 
worden  sind.  Der  Verfasser  der  Einleitung  zu  unserer  Ausgabe,  der 
schon  genannte  Joaquin  Hazanas  y  La  Rüa,  sagt  über  ihnS.  5f. 
Folgendes:  „Poeta  elegante  y  f&cil,  enemigo  del  cnlteranismo  en  sus 
primeros  aik)s,  son  joyas  de  la  literatnra  castellana  algunas  de  sns 
composiciones ,  entre  las  que  sobresale  las  Ldgrimas  de  San  Pedro 
que  va  V.  ä  reimprimir,  precioso  poema,  imitaciön  del  de  Tansilo  j 
digno  de  fray  Luis  segün  .la  autorizada  opiniön  de  los  anotadores  de 
Ticknor.  Como  prosista,  la  Carta  d  un  umigo  ccnsoldndole  en  la  muerie 
de  8u  padre  puede  citarse  como  un  buen  modelo ;  y  los  Änioias  de 
meiar  viata,  sfttira  contra  los  cultos,  es  tambiön  digna  de  menciön: 
ambas  hau  sido  reimpresas  por  nuestro  convecino  el  Sr.  D.  Josö  H. 
AsensiO;  con  un  catälogo  de  las  obras  del  autor.  Tambiön  mereee 
citarse  el  Meson  del  Mvndo,  al  que  preceden  versoa  laudatorios  al 

autor  del  Finix  de  los  Ingeniös  y  de  su  panegirista  Montaly&n" 

„Apenas  hubo  en  su  öpoca  certamen  ö  justa  literaria,  &  que  no  con- 
curriera,  ya  con  su  nombre,  ya  con  el  de  Toribio  Martin  ^  Sacristan 

menor  de  la  Algava^  bien  se  celebrasen  6stas  en  Sevilla y  <^  7& 

en  otras  ciudades,  como  la  justa  literaria  en  honor  de  la  Virgen  del 
Sagrario  de  Toledo. '^  Er  gehört  wie  Pedro  de  Quirös  zu  den  pequefios 
poetas  des  spanischen  Parnasses. 

Einige  Prosa  werke  zum  Schluss. 

Ohne  Einleitung  erhalten  wir  den  Panegirico  por  U 
p  0  e  s  { a  ^%    Es  ist  dies   das  dem  Kenner  der  spanischen  Literatur 


de  los  Caballeros.  [Bm  spanische  Wappen.^  Sevilla.  Iinp.  de  £.  Rasco,  Bustos 
Tavera.  1.®  1889.  Am  Schlus:  Acabiiroiise  de  reimprimir  estaa  L&grimas  en 
la  H.  N.  y  M.  L.  Cindad  de  Sevilla,  en  la  Oficina  de  £.  Rasco,  el  dia  XII  de 
Enero  de  la  Era  de  N.  S.  Jesucristo  de  M.  DCCCLXXXIX  anoa.  38  pag.  ». 
1  unp.  8,    100  num.  Exx. 

10)  Panegirico  por  la  poesia.  Segunda  edicioD  dada  A  loz  por  el  Excmo. 
Sr.  D.  Manuel  Perez  de  Gazman.  Sevilla.  Imp.  de  E.  Rasco,  Bustos  Tavera.  1.* 
1886.  Am  SeJUuss :  Fuö  reimpreso  este  libro  en  la  Oficina  de  D.  Enrique  Basoo 
Sanroman,  en  Sevilla,  calle  de  Bastos  Tavera,  nümero  uno,  4  ezpensas  del 
Exomo.  Sr.  D.  Manuel  Perez  de  Guzman.  Acaböse  el  dia  treinta  de  Octobre 
de  mil  ochocientoB  ochenta  y  «eis.    Der  Utel  der  alten  Ausgabe  „Panegyrico 
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ans  Zitaten  wohlbekannte  höchst  seltene  und  interessante  Werk,  welches 
sehr  ansftlhrlich  bei  Barrera,  Catdlogo  S.  468  ft.,  ferner  im  Cat.  Salvä 

I  302  und  sonst  besprochen  ist;  und  von  den  meisten  Kritikern  dem 
D.  Fernando  de  Vera,  von  den   spanischen  Übersetzern  Ticknors 

II  563  D.  Juan  Antonio  de  Vera  y  Znniga  zugeschrieben  wird. 
Nach  der  Aprovacion  am  Anfang  hat  eine  frühere,  nnvollständige  Auf- 
lage unter  dem  Namen  der  Verfassers  existirt,  die  bis  jetzt  nicht  auf- 
gefunden ist.  Barrera  nennt  das  Buch  eine  verdadera  curiosidad 
bibliogräfica.  Es  enthält  sehr  interessante  Notizen  über  viele  spanische 
Dichter  und  gibt  Proben  ihrer  Dichtungen. 

La  desordenada  Codicia  de  los  bienes  agenos^^)  ist  die 
dritte  Auflage  des  sehr  seltenen  Buches.  Die  zweite  erschien  1877  in 
der  Sammlang  Libros  de  Antaflo,  die  erste,  Originalausgabe,  wonach 
unser  Abdruck  gemacht  ist,  1619  in  Paris.  Das  Werk  gehört  zur 
Gattung  der  Schelmenromane,  die  Erzählung  ist  einem  Gefangenen  in 
den  Mund  gelegt  und  zeigt  Ähnlichkeit  mit  dem  Guzman  de  Alfarache. 
Der  Stoff  ist  originell,  die  Sprache  rein,  schön,  flttssig,  etwas  altertttm- 
lieh.  Der  Verfasser  ist  bedeutend,  man  weiss  aber  nicht,  wer  er  ist. 
In  der  Widmung  unterschreibt  er  sich  Garcia.  Man  nimmt  an,  dass 
das  ein  Pseudonym  und  dass  der  Verfasser  unseres  Werkes  identisch 
ist  mit  dem  Dr.  Gärlos  Garcia,  von  dem  wir  La  oposicion  y  con- 
juncion  de  los  grandes  laminares  de  la  tierra,  französich  und  spanisch 
8.  a.,  etwa  1622  und  1627   (s.  Cat.  Salv*  II  144  Nr.  1821)  haben.  — 

Zur  Sport-  und  Jagdliteratur  gehört  das  Anfiteatro  de  Felipe 
el  Grande").  Vgl.  Cat.  Salvi  I  303  Nr.  857.  Das  Werk  ist  verfasst 
zur  Verherrlichung  der  Tötung  eines  Stiers  durch  den  König,  einen 
grossen  Jäger  ^  der  das  Tier  auf  der  Plaza  Mayor  vom  Balkon  der 
Panaderia  ans  am  13.  October  1631  mit  einem  Schuss  erlegte.    Der 


por  la  poesia",  darauf  das  Wappen  der  Veras,  ist  facsimüirt  hinter  dem 
modernen  Titel  beigegeben.  Diese  alte  Ätugabe  ist  „ImpresBO  en  Montilla,  Por 
Manuel  de  Payua.  Ado  de  1627.*'  Am  ScMuss  der  Aprovacion  das  spanische 
Wappen  facsimilirt,    59  pag. ,  6  unp.  BU,    200  Exx. 

11)  La  desordenada  codicia  de  los  hienes  agenoB  por  el  Döctor  C&rlos  Garcia. 
Sevilla,  Imp.  de  E.  Rasco,  Busto»  Tavera.  1.«  1886.  VI,  234  pag.  Ä,  4  unp.  BU. 
100  num,  Exx. 

12)  Anfiteatro  de  Felipe  el  Grande  por  D.  Josö  Pellicer  de  Tovar,  con  un 
discurso  preliminar  del  Ezcmo.  6  Ilmo.  Senor  D.  Josö  Guti6rrez  de  la  Vega. 
Pnblicalo  el  Excmo.  Senor  Marquös  de  Xerez  de  los  Caballeros.  [Das  spanische 
Wappen.]  Sevilla.  Imp.  de  E.  Rasco,  Bustos  Tavera.  1.«  1890.  Am  Schluss: 
Acaböse  de  reimprimir  este  libro  el  dia  15  de  Jnnio  del  ano  de  M.DGCCXC  en 
Sevilla.    XL,  174  pag.  S.,  1  unp.  Bl    100  Exx. 
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Band  enthält  Oedichte  von  86  der  damals  am  Hof  berttbmtesten  Dichter. 
Die  Einleitung  des  berühmten  Kenners  der  alten  Jagdliteratnr  and 
Heransgebers  der  Biblioteca  Venatoria,  behandelt  Philipp  IV  als  Jäger. 

Ohne  Vorrede  und  Einleitung,  bloss  mit  einer  Dedikation  an  deo 
bekannten  Gelehrten  D.  Josö  Sanoho  Rayon,  ohne  dessen  generosidad 
die  Nenausgabe  nicht  möglich  gewesen  wäre,  erhalten  wir  die  A  m  e  n  i  d  a- 
desFlorestas  y  Recreos  de  la  Provincia  de  la  Vera  Alta  7 
Baja,  en  la  Extremadura^*).  Nie.  Antonio,  Bibl.  nov.  I  (1783) 504 
ftthrt  den  Verfasser  und  sein  Buch  einfach  auf,  ohne  ein  Wort  darttber  zn 
sagen.  Tioknor,  dessen  spanische  Übersetzer  und  der  Cat.  Saly&  schweigen. 
Verf.  gibt  eine  enthusiastische  Beschreibung  der  schönen  Provinz,  der 
Städte  Plasencia  und  Jarandilla,  der  Kirchen,  der  Wunder,  welche  sich 
dort  ereigneten,  der  Kranken-  und  Armenhäuser,  Klöster,  so  des  be- 
rühmten San  Jeronimo  de  Tnste,  in  dem  Karl  V  sein  Leben  beschloss. 
Femer  schildert  er  das  Sohloss,  in  dem  Karl  V  zu  Jarandilla  sich  auf- 
hielt, bevor  er  nach  dem  nahen  Tuste  ttbersiedelte,  erzält  Wunder-  und 
andere  Geschichten  (s.  den  Titel  der  Originalausgabe  Anm.  13). 

Bei  Gelegenheit  werde  ich  diese  Mitteilungen  fortsetzen  Gewiss 
dürfen  wir  von  Eduard  Böhmer  und  dem  gelehrten  Sevillaner  Edel- 
mann noch  manche  Gabe  erwarten. 


18)  por  D.  Gabriel  Azedo  de  la  Berrueza,  Natural  de  la  Villa  de  Jarandilla. 
Publlcalas  nnevamente  el  Ezcmo.  Sr.  D.  Juan  Pörez  de  Guzm&n  y  Beza,  Daqne 
de  T'Serolaes,  Licenciado  en  Derecho  Civil  y  CaDönico  7  Correapondiente  de 
la  Real  Academia  de  la  Historia.  [Wappen,]  Sevilla,  Imp.  de  £.  Rasco,  BnstM 
Tavera,  1,  1891.  Am  Sehluss:  Acaböse  de  imprimir  esta  obra  en  la  Ciadad 
de  Sevilla,  en  la  Officina  de  £.  Rasco,  calle  de  Bustos  Tavera,  I,  el  dia  81  de 
Marzo  de!  aho  de  N.  S.  Jesneristo  de  1891  a&os.  137  pag,  8.^  3  unp,  BU,  4\ 
100  num.  Exx.  Der  aUe  Titel  lautet  tMch  Extremadura  noch  wie  fdtfft:  Gon 
un  tratado  de  la  Betirada  qne  muchos  Santos  Pontifices  y  otros  Prelados  y  Santo« 
Di&conos  del  Andalucia  y  de  otras  partes  bicieron  &  las  sierras  de  la  Vera, 
huyendo  de  la  persecuciön  de  los  Moros;  7  otro  tratado  de  cömolos  Grigos  en- 
traron  en  Espafta;  y  de  muchos  hechos  heroicos  7  de  valor  que  algunos  hijoe 
desta  Provincia  han  obrado  en  servicio  de  sus  Re768;  7  de  otros  Yarones  ilnstres, 
asl  en  armas  como  en  letras,  qne  ha  procreado  7  salen  cada  dia  desta  dilatad» 
Provincia  de  la  Extremadura.  Compuesto  por  D.  Oahriel  Jarandilla.  AI  may 
noble  7  esclarecido  Caballero,  D.  Diego  de  Azedo  7  Albizü,  Se&or  del  Palaeio 
7  Torre  de  Azedo  en  Navarra.  Con  Privilegio.  En  Madrid.  Por  Andris  Garcia 
de  la  Igleeia.  Afio  1667.  Ä  costa  de  Juan  Martin  Merinero,  mercader  de  librot, 
Vindeee  en  au  easa,  en  la  Puerta  del  Sol 

Tölz  in  Oberbayem,  Haus  Gottfried,  August  1894. 


Zur  Gtosohiohte  der  lateinisofaen  VisionsleKenden. 

Von 
B.  Peters. 


Im  2.  u.  3.  Bande  dieser  Zeitschrift  (H,  247—279  u.  III,  337—369) 
hat  C.  Pritsche  eine  nahezu  erschöpfende  Darstellung  der  lateinischen 
Visionslegenden  bis  zur  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  gegeben.  Es  möge 
gestattet  sein  zu  seiner  gehaltvollen  Arbeit  einige  Nachträge  hinzu- 
zufügen. 

An  die  aus  Baeda  angefahrten  Visionslegenden  schliessen  sich 
inhaltlich  die  von  Alcuin  in  seinem  Werke  Versus  de  patribus  regibus 
et  sanctis  Euboricensis  ecclesiae^)  mitgeteilten  Visionen  an,  welche  bei 
Pritsche  vermisst  werden.  Der  Zeit  nach  fällt  dieses  Werk  in  die 
jüngeren  Jahre  Alcuins^  als  er  noch  in  York  weilte^  also  bald  nach  780. 
Die  erste  der  Visionen  ist  nur  die  poetische  Bearbeitung  der  von  Baeda 
im  12.  Kapitel  des  5.  Buches  seiner  Eirchengesehichte  der  Angeln  mit- 
geteilten Vision;  (V.  875—1006)  und  bietet  keine  von  Baeda  in  irgend 
einem  Punkte  abweichende  Version.  Aber  die  2.  Vision,  welche  von 
Alcuin  Vers  1596—1647  erzählt  wird,  ist  sein  Eigentum.  Sie  gehört 
zu  den  von  Pritsche  sogenannten  erbauenden  Visionen  und  schildert 
eine  Seelenwanderung  ins  Paradies.  Eigentttmlich  ist  ihr  das  voll- 
ständige Schweigen  ttber  die  Hölle.  Sie  zerfällt  gewissermassen  in 
drei  Abteilungen;  erstens  in  die  vorangehende  Erscheinung  eines 
Engels ;  zweitens  in  die  eigentliche  Vision  und  drittens  in  eine  aber- 
malige Erscheinung  desselben  Engels^  welcher  die  Seele  des  Sterben- 
den vom  Körper  trennt.  Der  Inhalt  dieser  Vision  ist  folgender:  Ein 
frommer  Jüngling  zu  Euboricum  war  eines  Nachts  in  der  Kapelle  der 
Mutter  Christi  in  fromme  Gebete  versunken.  Da  erfüllte  plötzlich 
ein  helles  Licht  dieselbe^  welches  von  einem  Manne  ausging  in  weissem 
Gewände,  von  strahlendem  Antlitz  und  erhabener;  würdevoller  Gestalt. 


1)  Monamenta  GermaDiae  Histor.  PoeUe  latini  aevi  Carolini  rec.  E.  Duemmler 
tom  I,  169-206. 
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Dieser  hob  den  erschreckten  Jüngling  auf  und  zeigte  ihm  ein  auf- 
geschlagenes Buch.  Nachdem  der  Jüngling  dieses  Buch  gelesen  und 
geschlossen  hatte,  sprach  der  Mann  zu  ihm:  „Wissend  wirst  Du  zum 
anderen  Haie  Grösseres  sehen.''  Nach  diesen  Worten  verschwand  der 
strahlende  Fremde.  Einige  Monate  später  verfiel  derselbe  Jüngling 
in  eine  schwere  Krankheit  und  hatte  in  dieser  eine  zweite  Vision^ 
welche  er  vom  Scheintode  erwachend  folgendennassen  erzählt:  Es 
habe  ihn  jemand  zu  herrlichen  Ortem  geführt;  wo  er  viele  Fröhliche 
erblickt  hätte ;  Unbekannte  und  Bekannte ;  besonders  Zöglinge  seiner 
eigenen  Kirche.  Diese  hätten  ihn  alsbald  mit  sanften  Umarmungen 
in  Empfang  genommen,  um  ihn  für  immer  bei  sich  zu  behalten;  aber 
schnell  hätte  der  Führer  sich  umgewandt  und  ihn  auf  demselben  Pfade 
zu  seinem  Körper  zurückgeführt  mit  den  Worten:  Bei  Sonnenaufgang 
wirst  du  dich  bereits  besser  befinden,  aber  von  den  Brüdern  wird 
einer  heute  sterben,  und  du  hast  den  für  ihn  bereiteten  Sitz  gesehen. 

Wie  der  Führer  gesagt,  so  geschah  es.  Derselbe  Visionär  verfiel 
noch  in  demselben  Jahre  in  eine  tödliche  Krankheit,  deren  Ausgang 
er  voraussagte.  Als  er  im  Sterben  lag,  wachte  bei  ihm  einer  von  den 
Brüdern,  welcher  sah,  dass  aus  der  Höhe  ein  Mann  von  schinmiem- 
dem  Antlitz  und  Gewände  herabstieg,  seinen  Mund  auf  den  Mund  des 
Sterbenden  drückte  und  die  Seele  mit  sich  im  Fluge  über  das  Sternen- 
zelt dahinführte. 

Ein  Gruppe  von  3  Yisionslegenden  enthält  der  Pseudoturpinos 
(Historia  Karoli  Magni  et  Rotholandi)^),  welche  in  Fritsche's  Dar- 
stellung fehlen.  Nach  Wattenbach  ^)  erhielt  das  Buch  die  vorliegende 
Gestalt  in  den  Jahren  1110—15.  Der  Bischof  Guido  von  Vienne,  der 
nachmalige  Pabst  Calixtll.,  brachte  von  einer  Reise,  welche  er  nach 
Gompostella  in  Galicien  gemacht  hatte,  ein  um  1050  entstandenes, 
unter  dem  Namen  des  Turpinus  gehendes  Buch  von  den  Thaten  Karls 
des  Grossen  und  Rolands  1108  in  die  Heimat  zurück,  wo  es  die  oben 
erwähnte  Überarbeitung  erhielt.  In  der  Reihe  der  von  Fritsche  dar- 
gestellten Legenden  würde  der  Pseudoturpin  etwa  vor  die  Vision  des 
Alberich  fallen.  Die  vorliegenden  Legenden  dienen  ausschliesslich 
hierarchischen  Interessen.  Die  erste  empfiehlt  das  Almosen  als  ein 
Mittel  zur  Seligkeit  und  bedroht  die  Unterschlagung  desselben  mit 
furchtbaren  Höllenstrafen;  der  Schluss  derselben  erinnert  lebhaft  an 
das  Ende  des  Faust.   Die  zweite,  eine  Vision  des  Turpin  selbst,  diente 


1)  TurpiDi  Historia  Karoli  Magni  et  Rotholandi.    Texte   reva  et  compMt^ 
d'aprös  aept  manaaorita  par  Ferdinand  Casteta.    Paris  1880. 

2)  Wattenbach,  Deatachlands  Geachichtaqaellen  im  Mittelalter,  II,  189. 
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zum  Zeugnis ;  dass  die  im  Kampfe  gegen  die  Heiden  (gefallenen  in 
den  Himmel  einziehen,  während  den  Ungläubigen  die  Hölle  zu  teil 
wird.  Die  dritte  endlich;  ebenfalls  eine  Vision  des  Torpin,  bezweckt 
die  Verherrlichung  des  Apostels  Jakobus  von  Gompostella,  welcher 
die  Seele  des  grossen  Kaisers  Karl  aus  den  Händen  der  Teufel  er- 
rettet. Der  Inhalt  der  Visionen  ist  folgender:  Als^)  bei  Bayonne  im 
Lande  der  Basken  das  Heer  Karls  sich  gelagert  hatte ;  befahl  ein 
sterbender  Soldat  einem  Verwandten  sein  Pferd  zu  verkaufen  und  den 
ElrlOs  als  Almosen  unter  die  Armen  zu  verteilen.  Derselbe  verkaufte 
zwar  das  Pferd;  vergeudete  aber  das  Oeld  in  Befriedigung  seiner 
Begierden.  Aber  nach  30  Tagen  erschien  der  Tote  zürnend  dem 
Frevler  im  Schlafe  und  sagte  ihm,  dass  er  selbst  zwar,  weil  er  sein 
Vermögen  jenem  zum  Austeilen  von  Almosen  übergeben  hätte ,  vor 
Gott  Onade  gefunden  und  nach  30tägiger  Qual  in  der  Hölle  jetzt  zum 
Paradiese  eingegangen  sei ;  dass  jener  aber  am  folgenden  Tage  wegen 
der  Unterschlagung  des  Geldes  in  der  Hölle  sein  werde.  Nachdem 
jener  zitternd  vor  Furcht  am  folgenden  Morgen  dem  versammelten 
Heere  seine  Vision  mitgeteilt  hatte,  hörte  man  plötzlich  Geschrei  über 
ihm  in  der  Luft,  wie  das  Gebrüll  von  Löwen,  Wölfen  und  Kälbern, 
und  sofort  wurde  er  während  des  Geheuls  von  den  Teufeln  lebendig 
geraubt.  Nach  12  Tagen  fand  das  Heer  auf  seinem  Weitermarsche 
durch  Navarra  seinen  entseelten  und  zerschmetterten  Körper  auf  dem 
Gipfel  eines  Felsens.  Die  Teufel  hatten  ihn  dorthin  geworfen,  seine 
Seele  aber  in  die  Hölle  entrafft. 

Die  zweite  Legende  hat  folgenden  Inhalt'):  Während  der  Messe, 
welche  Turpinus  zu  Ehren  der  gefallenen  Krieger  in  Anwesenheit 
Karls  feierte,  habe  er  in  der  Begeisterung  Ghöre  im  Himmel  singen 
hören,  ohne  zu  wissen,  was  dies  bedeute.  Als  diese  verschwunden 
waren,  sei  hinter  ihnen  ein  Heer  scheusslicher  Soldaten,  wie  vom 
Raube  zurückkehrend  und  Beute  mit  sich  ftkhrend,  an  ihm  vorüber  ge- 
zogen. Auf  seine  Frage,  was  sie  trügen,  hätten  sie  geantwortet,  dass 
sie  den  Marsirius  zur  Hölle  trügen,  den  Hornbläser  (nämlich  Roland) 
trüge  Michael  mit  vielen  zum  Himmel.  Nach  der  Messe  habe  Turpin 
darauf  dem  Kaiser  seine  Vision  mitgeteilt. 

Die  dritte  Legende  endlich  erzählt  von  einer  Vision  über  den  Tod 
Kaiser  Karls ') :  Als  der  Bischof  Turpin  eines  Tages  in  der  Kirche  zu 
Vienna  den  Gebeten  oblag,  habe  er  zahlreiche   Scharen  grässlicher 


1)  Cap.  7. 

2)  Cap.  15. 

3)  Cap.  32 
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Soldaten  Torttberziehen  und  nach  LothriDgen  marschieren  sehen.  Zu- 
letzt  habe  er  einen  bemerkt ,  einem  Äthiopier  ähnlich ,  welcher  mit 
langsamen  Schritten  den  übrigen  nachfolgte.  Dieser  habe  ihn  aui 
seine  Frage ^  wohin  sie  eilten;  geantwortet ,  dass  sie  nach  Aachen 
zögen,  um  Karls  Seele  zur  Hölle  zu  schleppen.  Nach  kurzer  Zeit 
seien  sie  zurückgekehrt;  nnd  der  Teufel;  mit  welchem  er  vorher  ge- 
sprochen; habe  ihm  mitgeteilt;  dass  der  Oalizier  ohne  Kopf  (d.  i.  der 
Apostel  Jakobus  aus  San  Jago  di  Gompostella)  so  viele  und  so  grosse 
Steine  und  zahllose  Balken  seiner  Kirchen  auf  die  Wagschale  ge- 
legt habC;  dass  die  guten  Thaten  desselben  mehr  gewogen  hätten  ab 
seine  schlechten.  Dadurch  habe  er  Karls  Seele  ihnen  entrissen.  So 
habe  also  Turpin  erfahren;  dass  an  jenem  Tage  Karl  gestorben  nnd 
mit  Hilfe  des  heiligen  Jakobus ;  dem  er  viele  Kirchen  erbaut  hätto, 
selig  geworden  sei. 

Berlin,  Dezember  1893. 
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Endgiltige  Berichtigung. 

In  der  Dezembernammer  des  Literatnrblatts  für  germaniache  and  romanische 
Philologie  (1893,  XU)  bringt  der  Rechtsanwalt  der  Firma  R.  Oldenbourg  in  Mttnohen, 
Herr  Richard  Schmidt,  eine  sogenannte  Berichtignng  meiner  Erklärung  ,,In  Sachen 
des  Romanischen  Jahresberichts",  Aagnstnommer  des  Literaturblatts  (1893  VIII}, 
worauf  ich  im  Einverständnis  mit  Herrn  Dr.  Richard  Otto,  Heraosgeber  der  Bei- 
lage zur  Allgemeinen  Zeitung  in  München,  Folgendes  erwidere: 

1)  Wenn  der  Druck  des  Romanischen  Jahresberichts,  Bd.  I  über  1890,  im 
Mirz  1892  begann  nnd  Mitte  Juli  das  erste  Heft  vorlag,  so  ist  das  für  ein  so 
umfassendes  neues  Uotemehmen  mit  vielen  ausländischen  Mitarbeitern  sehr  zeitig 
nnd  keine  Verspätung.  Jeder  Unbefangene  sieht  das  ein.  Man  denke  daran, 
welche  „Verspätang**  schon  Bursian-Müllers,  Jastrows  und  Anderer  Jahresberichte 
gehabt  haben  nnd  teilweise  noch  haben.  Die  viel  weniger  umfangreiche  Biblio* 
graphie  der  Zeitschrift  ftlr  Romanische  Philologie  ist  erst  beim  Jahre  1888  an- 
gelangt, und  kein  Mensch  macht  Herrn  Professor  Gröber  einen  Vorwurf  daraus. 
Aber  freilich  scheint  die  Firma  R.  Oldenbourg  sich  von  einem  wissenschaftlichen 
Jahresbericht  immer  noch  kein  rechtes  Bild  machen  zu  können,  da  sie  jttogst 
noch  in  einem  Schriftsatz  den  «Jahresbericht  Über  die  Verwaltung  des  Medizinal- 
wesens, die  Krankenanstalten  und  die  öffentlichen  Oesnndheitsverhältnisse  der  Stadt 
Frankfurt  a/M.*  und  zwei  andere  ähnliche  VeröfTentlichungeu,  welche  den  Bericht 
ttber  das  Jahr  1890  allerdings  schon  1891  bringen,  mit  dem  Romanischen  Jahres- 
bericht verglich.  Oebrigens  bat  Oldenbourg  die  «verspätete*  Drucklegung  ohne 
Widerrede  begonnen,  also  gebilligt,  und  damit  ist  jede  weitere  Diskussion 
ttber  diesen  Punkt  Überflüssig. 

2)  Ich  nehme  davon  Notiz,  dass  die  Verspätung  der  Korrektur  um  einen 
Monat  wiederholt  zugegeben  ist  Nachdem  diese  Korrektur  nicht  kam,  konnte 
der  erkrankte  Dr.  Otto  wohl  annehmen,  es  sei  augenblicklich  kein  weiteres 
Manuskript  nötig  und  sich  in  den  heissen  Augusttagen  1892  eine  Erholung  gönnen. 
So  wurde  das  allerdings  der  Anfang  der  Stockung.  Wenn  eine  Druckerei  etwa 
einen  Monat  lang  die  Korrekturen  liegen  lässt,  so  ist  dies  mehr  als 
«nicht  rechtzeitig  ezpedirt*.  Die  Verlagshandlung  bat  auch  sonst  ihre  Pflicht 
nicht  erfüllt.  So  sebickte  ich  Ende  September  1892  n.  A.  zwölf  Manuskripte  der 
Herren  Professoren  Cloetta,  Görlich,  Horning,  Koschwitz,  Langlois,  Levy,  Sachs, 
Stimming  (2  Mss.)>  Vising,  und  der  Herren  Dr.  Fass  und  W.  von  Zingerle  an  den 
Verieger,  die,  wie  genannte  Herren  ausdrücklich  bestätigt  haben,  heute  noch  nicht 
gesetzt  sind.  Vor  Gericht  behauptet  nun  die  Firma  Oldenbourg,  nach  ihren 
Bttchern  seien  die  Korrekturen  verschickt  and  unsere  gegenteilige  Angabe  sei 
unwahr.    Das  ist  doch  sehr  stark. 

3)  Trotz  alledem  gieng  die  Arbeit  bis  Ende  Ootober  vorwärts,  es  wurde 
weiter  gesetzt  und  die  Korrekturen  giengen  hin  nnd  her.  Ich  habe  mir  nach  den 
abgestempelten  Abzügen  der  Oldenbourg'schen  Druckerei  ein  Verzeichnis  gemacht 
welches  dies  beweist.  Aber  der  Verleger  tat  gar  nichts,  mir  die  völlige 
Vertretung  Otto's  zu  ermöglichen.  So  durfte  es  nicht  weiter  gehen  und 
Dun  schrieb  ich  am  11.  November  den  erwähnten  Brief,  welcher  zur  Folge  hatte, 
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da88  ich  schon  Mitte  November  mich  im  Besitz  des  gansen  Materials  befand,  and 
am  4.  Dezember  das  zweite  Heft  drackfertig,  sowie  Teile  von  Heft  3  and  4  gesetzt 
waren,  beinahe  die  Hälfte  des  L  Bandes.  Unwidersprochen  wie  diese  Tatsache  ist 
die  weitere,  dass  Anfang  1893  der  I.  Bd.  am  so  sicherer  fertig  sein  konnte,  ab 
die  Druckerei  sich  früher  anheischig  gemacht  hatte,  die  42  Bogen  in  6  Wochen 
zu  bewältigen.  Sie  hat  also  genug  Typenmaterial  and  konnte  rahig  weiter  setsen. 

4)  Herr  Dr.  Otto  selbst  musste  natürlich  besser  als  ich  wissen,  dass  er  ab 
1.  Januar  1893  wieder  für  das  Unternehmen  tätig  sein  konnte.  Mir  war  es  nicht 
möglich,  das  von  hier  aus  so  zu  bearteilen.  Überdies  hatte  sich  Otto,  was  ich 
erst  zu  Beginn  des  Prozesses  erfuhr,  der  Firma  Oldenboarg  aaf  Jahre  hinaas  für 
das  Unternehmen  verpflichtet. 

5)  Ich  bat  um  Entbindung  vom  Vertrag,  weil  ich  glaubte,  ich  solle  aas  dan 
Unternehmen  herausgedrängt  werden,  und  weil  es  mir  nicht  rasch  genug  vor- 
wärts gieng.  Auf  Ersuchen  von  Herrn  Hans  Oldenbourg  nahm  ich  einige  Tage 
darauf  meine  Bitte  sofort  zurück.  Die  in  zwei  Briefen  sich  abwickelnden 
„Differenzen**  zwischen  Otto  und  mir  dauerten  genau  gerechnet  eine  Woche,  d.h. 
bis  ich  das  nächstemal  von  Töiz  nach  München  kam ,  worauf  sich  die  Sache  so- 
fort regelte.  So  etwas  kommt  bei  Jedem  Zusammenarbeiten  vor.  Für  die  Sache 
selbst  sind  diese  zwei  «Zwischenfälle"  ganz  unwesentlich,  sie  bekanden  nor  mmnen 
Eifer  für  das  Unternehmen,  den  auch  die  Erklärung  des  Herrn  R.  Schmidt  nicht 
in  Zweifel  zu  ziehen  wagt;  sie  werden  aber  nun  von  Oldenboarg  küosUicb  aof- 
gebausohty  weil  er  um  Gründe  für  sein  Verhalten  augenscheinlich 
in  Verlegenheit  ist. 

6)  Die  Beurteilung  des  Rechenezempels  mit  den  3000  Exemplaren  und  des 
4800  deutschen  Sortimentsbuchhandlungen  kann  ich  rahig  den  Fachgenoasen  and 
Fachverlegem  überlassen.  Ibr  Lächeln  darüber  wird  sich  zu  einem  lauten  Lachen 
steigern ,  wenn  ich  ihnen  noch  verrate ,  dass  R.  Oldenboarg  in  einem  SehriftMts 
ans  noch  eine  weitere  Klage  über  entgangenen  Gewinn  am  I.Band  in  BOhe 
von  etwa  3500  Mk.  angekündigt  bat.  Warum  Hess  sich  die  Firma  das  gnte  Ge- 
schäft entgehen?  Dem  Publikum  kam  der  1 .  Band  Anfang  1893  noch  zeitig  genog. 
Aber  auch  dem  Verleger  war  es  im  Dezember  1892,  Anfang  1893  und  noch  in 
Mai  1893  nicht  zu  spät,  wenn  ich  nur  tüchtig  zuzalte.  Mau  sieht  daraas,  dast 
die  ,  Verspätung*  nur  Vor  wand  ist. 

7)  Der  wahre  Grund  ist  eben,  dass  der  verhältnismässig  gute  Absatz  der 
anverhältnismässig  grossen  Auflage  nicht  entsprach,  nicht  entsprechen  konnte. 
Dieser  meiner  Behauptung  widerspricht  die  «Berichtigung*  wohl- 
weislich nicht 

8)  Im  Ootober  1892  soll  die  Lage  des  Jahresberichts  so  fraglich  gewesen  seiii, 
dass  die  Verlagshandlung  die  Ankündigungen  unterliess.  Das  ist  eine  klägliche 
Ausrede,  denn  im  Lauf  und  noch  Ende  desselben  Monats  Ootober  bat 
R.  Oldenbourg  mit  mir  schriftlich,  am  7.  November  mit  Herrn 
Dr.  Otto  mündlich  über  die  Einrichtung  des  2.  Bandes  des  Jahrei- 
beriohts  verhandelt!! 

9)  Den  Fachgenossen,  welche  das  1.  Heft  nachsehen  können,  brauche  ich 
nicht  auseinanderzusetzen,  dass  die  Accenttypen  nicht  speziell  und  aussehliesslidi 
für  den  Jahresbericht  brauchbar  und  sonst  un verwendbar  sind.  Es  sind  eben  die  über- 
haupt in  der  Linguistik  üblichen.  Nur  völlige  Unkenntnis  kann  Anderes  behaapten. 
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Die  sogen.  Berichtigang  hat  also  bloss  das  Eine  ergeben,  dass  die  Firma 
B.  Oldenboarg  immer  noch  den  Anschein  zu  erwecken  sacht,  als  ob  sie  nicht  ein- 
sehe, dass  sie  sich  verkalknlirt  hat. 

Dresden,  Anfang  Dezember  1893.  Karl  Vollmdller. 


Noch  einmal  der  Bomanlsehe  Jahresbericht. 

Vorstehende  ErklSruog*)  warde  Anfang  Dezember  1893  gesetzt  and  im  S.-A. 
▼on  mir  versandt  Dieselbe  sollte  den  Schlass  eines  Heftes  bilden,  welches  eine 
grössere  Publikation  enthielt.  Aus  technischen  Grttnden  musste  dieser  Beitrag 
sarückgestellt  werden  and  damit  auch  meine  Erklärung.  Inzwischen  ist  der  Pro- 
sesa in  I.  Instanz  zu  Gunsten  der  Kläger  entschieden  worden.  Um  einen  günstigen 
Vergleich  zu  erzielen  hat  dann  die  Firma  R.  01denkK>arg  in  München  Berufang 
eingelegt  and  mir  einen  Vergleich  vorschlagen  lassen,  der  identisch  war  mit  den  Vor- 
schlägen, welche  ich  vor  dem  Prozess  gemacht  hatte  and  die  vom  Gegner  damals 
zurückgewiesen  worden  waren.  Da  es  sich  somit  nur  um  Wiederaufnahme  meiner 
eigenen  Vorschläge  handelte  und  die  Firma  Oldenboarg  die  Prozesskosten  trag, 
es  zudem  im  Interesse  des  Unternehmens  lag,  dass  der  erste  Band  möglichst  bald 
zu  Ende  gedruckt  wurde,  so  acceptirte  ich  den  Vergleich  und  der  Druck  wurde 
Mitte  Juli  d.  J.  von  B.  Oldenbourg  wieder  aufgenommen.  Heft  2  ist  Anfang 
October  ausgegeben  worden,  Heft  3  kommt  dieser  Tage,  Heft  4  ist  fertig  gesetzt 
Ende  dieses  Jahres  wird  voraussichtlich  der  Rest  des  Bandes  im  Verlag  von 
R.  Oldenbourg,  München,  fertig  vorliegen. 

Unbegreiflicherweise  weigert  sich  nun  die  Verlagsbuchhandlung,  Rezensions- 
exemplare von  Heft  2  an  die  Fachzeitschriften  za  versenden,  wodurch  das  wissen- 
schaftliche Publikum  erfahren  haben  würde,  dass  der  I.  Band  des  Romanischen 
Jahresberichts  nun  fertig  wird.  Dass  dies  bekannt  wird,  liegt  doch  eben  so 
sehr  in  ihrem  geschäftlichen,  wie  in  der  Mitarbeiter  und  meinem  Interesse.  Die 
Verlagsbuchhandlung  erklärt  „angesichts  der  bestehenden  Sachlage  für  Reklame- 
zwecke keine  Mittel  zur  Verfügung  zu  haben".  Auch  annoncirt  hat  sie  trotz 
meines  dringenden  Ersuchens  in  den  Fachblättern  bis  jetzt  noch  nicht 

Ich  gebe  nun  untenstehend  den  Inhalt  von  Heft  2  bis  4  an  and  bitte  die 
Fachpresse  um  Abdruck  dieser  Notiz. 

Über  die  Portsetzung  des  Romanischen  Jahresberichts  erfolgt  dem- 
nächst Mitteilung. 

Dresden,  17.  November  1894.  Karl  Vollmöller. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  romanischen 

Philologie.    I.  Band. 

Inhalt  von  Heft  2. 
Encyklopädie  and  Methodologie  der  romanischen  Philologie.  Literaturwissenschaft 
(O.Körting).    Literaturwissenschaft  (W.  Wetz).    Nenfranzösische  Literatur: 
Französische  Literatur  von  1500—1629  (E.  Stengel).    Französische  Literatur  von 


*)  Sie  erschien  auch  im  Literaturblatt  fUr  germ.  n.  roman.  Phlilologie  1894  I 
and  in  der  Franco-Oallia  1894  I.    Eine  Entgegnung  ist  nicht  erfolgt. 
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1630—1700  (R.  Mahrenholti  and  W.  KoOrioh).  XVm.  Jahrhundert  and  Se?o- 
Intionsseit  (R.  Mahrenholts  and  E.  ▼•  SallwUrk).  Franitfaiache  Litaratnr  tod 
1800—1889  (J.  Sarrasin).    Zeitgenössische   fransOsiscbe  Literalar  (H.  J.  Heller). 

Inhalt  von  Heft  3. 

Keltische  Sprache  and  Literatur  (J.  Loth).  Romanische  Metrik  (E.  Stengel).  AH- 
provenzalieche  Sprache  (E.  Stengel).  Altprovenzalische  Literatur  (A.  Stimining). 
Altprovenzalische  Texte  (E.  Levy).  Historische  fransösische  Laut-  and  Formeo- 
lehre  (F.  Neumann).  Historische  französische  Syntax  (A.  Stimming).  Neufransdsisehe 
Grammatik  (E.  Kosohwirz).  Fransösische  Volksetymologie  (Chr.  Fass).  Fraa- 
aOsisehe  Lexikologie  (K.  Sachs).  Französische  und  provenzalische  Dialekte 
(D.  Behrens,  11.  Wilmotte,  A.  Homing,  L.  Clödat,  E.  Goerlich,  J.  Yising). 

Inhalt  Ton  Heft  4. 

Altfranzösische  Literatur:  Volksepos,  Historische  Literatur  (K.  Yollmöller). 
Kunstepos  (E.  Freymond).  RaonI  de  Houdenc  (W.  ▼.  ZIngerle).  Fableaux.  Fable 
teopique  et  Roman  de  Renard  Littörature  scientifique.  LittAratnre  morale.  LittAratore 
satirique.  Le  Roman  de  la  Rose  (Emest  Langlois).  Physiologus  (Max  Fr.  Mann). 
Po^ie  lyrique  fran^aise  au  moyen-äge  (A.  Jeanroy).  Traductions  de  la  Bible. 
Legende  de  la  Vierge.  Lögendes  hagiographiqnes.  Ck>ntes  dövots  (Jean  Bonnard). 
FranzösischesDrama  im  Mittelalter  (W.Cloetta).  Italienische  Literatur:  Antiea 
poesia  religiosa  italtana  (E.  Pörcopo).  Älteste  italienische  Prosaliteratnr  (E.  Mo- 
naci).  Dante  (Michele  Barbi).  La  letteratura  petrarobesca  nel  1890  (Guido  Mas- 
zoni).  Giovanni  Boccaccio  (V.  Crescini).  II  romanzo  cavalleresoo  presse  gl'Italiaoi 
(P.  Rajna).  Italienische  Literatur  tou  1400—1540  (Rodolfo  Renier).  Letteratnri 
italiana  dal  1540  al  1690  (Vittorio  Rossi).  Italienisches  Theater  im  16.  ond 
17. Jahrhundert  (A.L.Stiefel).    Monti.  Foscolo.  Leopardi  (Berthold  Wiese). 


Die  Stadt-Metzer  Kanzleien. 

Von 
Max  Ken  ff  er. 


T. 


Mit  der  Besitznahme  von  Metz  durch  die  Franzosen,  im  Jahre 
1552,  wird  der  Untergang  des  städtischen  Dialekts  als  eines  literari- 
schen Idioms  besiegelt.  Bereits  vorher  war  das  Geotralfranzösische 
in  das  Metzer  Schrifttom  eingedrungen.  In  der  That  scheint  für  das 
16.  Jabrh.  in  der  Stadt  Metz  keine  reine  Patoislcistnng  nachweisbar. 
Nun  war  aber  sicher  der  städtische  Dialekt  von  dem  umliegenden 
ländlichen  verschieden.  Hat  doch  heute  jedes  Dorf  des  pajs  messin 
seine  eigenen  Klänge ;  Worte  und  Formen.  Das  Stadtmetzische  Ro- 
manische hat  längst  auch  aufgehört,  gesprochen  zu  werden.  Es  hat 
also  als  eine  tote  Sprache  zu  gelten.  Erst  im  18.  Jahrb.  ist  es  ge- 
druckt worden.  Der  erste  Patois-Druck  Überhaupt,  die  Grosse  en- 
waraye,  vom  J.  1615,  stellt  das  Patois  von  Amanweiler  dar. —  Das 
Schrifttum  des  Metzer  Mittelalters  war  bei  dem  reich  entwickelten 
politischen  uud  socialen  Leben  der  eigenartigen  Freistadt  ein  sehr 
bedeutendes.  Besonders  mächtig  ist  die  Abteilung  der  Urkunden. 
Unter  diesen  tritt  das  französisch -romanische  Element,  zum  Nachteile 
des  lateinischen,  seit  dem  13.  Jabrh.  mehr  und  mehr  in  den  Vorder- 
grund. Es  hat  sich  trotz  zeitweiliger  Oermanisieruugsversuche  auch 
im  15.  Jabrh.  siegreich  behauptet  und  ist  für  die  Zeit  von  1250—1550 
die  eigentliche  Kauzleisprache  von  Metz.  —  Der  Einfluss,  welchen 
die  Kanzlei  auf  die  Schriftsprache  ausüben  kann,  wird  durch  die  Ent- 
stehungsgeschichte des  Neuhochdeutschen  verdeutlicht.  Es  liegt  des- 
halb nahe,  eine  Verwandtschaft  zwischen  der  Kanzleisprache  und  der 
literarischen  Schriftsprache  von  Metz  anzunehmen.  Nur  ist  dabei  zu 
berlicksichtigen ,  dass  sich  der  Einfluss  der  französischen  Literatur, 
namentlich  der  chansons  de  geste,  der  Prosaromane  und  der  Chro- 
niken in  francischer  Sprache  auch  bei  der  Bildung  der  Kanzleisprache 
wird  geltend  gemacht  haben.  Indessen  ist  daran  festzuhalten,  dass 
sich  Metz  nie  als  französisch,  sondern  stets  als  reichsdeutsch,  wenn 
auch  als  romanisch,  geftthlt  hat:  langue  vnlgaire,  li  romant  pays. 

Koinaniscbo  Fonuhangtm  VTII.  24 
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Nach  alledem  bleibt  es  fraglich,  ob  sich  das  Romanische  der 
Stadt  Metz  wird  jemals  wieder  aufbauen  lassen.  Die  dialektische 
Treue  der  Urkunden  wird  neuerdings  in  Zweifel  gezogen,  weil  unter 
dem  Einflüsse  der  politischen  und  socialen  Verhältnisse  Frankreichs 
ihre  sprachliche  Eigenart  durch  Sprachmischung  unvermeidlich  yer- 
nichtet  worden  sei.  Nun  war  aber,  wie  gesagt,  Metz  von  Frankreich 
politisch  getrennt  und  überdies  gegen  die  es  umgebenden  Dynasten 
durch  seine  stark  ausgeprägte  Selbständigkeit  scharf  abgegrenzt. 
Deshalb  liegt  von  vornherein  die  Annahme  nahe,  dass  seine  Kanzlei 
für  sich  selbst  Schule  gemacht  habe.  Bei  dieser  Sonderstellang  ge- 
winnen die  Erzeugnisse  der  Metzer  Kanzlei  ganz  erheblich  an  In- 
teresse. Dieselbe  hat  die  streng  dialektische  Schriftsprache  nachweis- 
lich zuerst  gebraucht,  also  geschaffen. 

Die  späteren  literarischen  Produkte  erscheinen  als  mehr  oder 
weniger  unter  dem  Einflüsse  ihrer  französischen  oder  sonstigen  nach- 
barlichen Vorbilder  stehende  Modifikationen  dieser  Schriftsprache. 
Denn  dass  die  Literatur  nicht  erst  auf  die  Gasse  ging,  um  sich  ihre 
Form  zu  holen,  liegt  auf  der  Hand. 

Das  Urkundenmaterial  liegt  in  einer  solchen  Fülle  vor,  dass  an 
eine  Sichtung  desselben  im  handschriftlichen  Zustande  vorderband 
noch  nicht  gedacht  werden  kann.  Die  zu  erwartenden  Veröffent- 
lichungen von  Regesten  u.  s.  w.  werden  darin  Wandel  schaffen. 
Neben  dem,  was  bereits  zuverlässig  ediert  ist,  genügt  aber  schon  eine 
verständige  Auswahl,  um  die  Selbständigkeit  der  Metzer  Kanzleien  zu 
beweisen.  Auf  das  Mittel  der  Unterscheidung  einzelner  Schreiber  ist 
freilich  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  noch  zu  verzichten.  Um  so  grös- 
seres Gewicht  ist  auf  die  gemeinsamen  Merkmale  zu  legen ,  welche 
das  Vorhandensein,  beziehungsweise  den  Charakter  von  Schale  oder 
Schulen  zu  erhärten  vermögen. 

Der  natürliche  Entwicklungsgang  bei  der  Bildung  der  Kanzlei- 
sprache empfängt  seine  Richtung  anfangs  vom  Dialekt  des  jeweiligen 
Schreibers,  also  von  einer  Vielheit  von  Ausgangspunkten  ans.  Die 
Person  des  Schreibers  wurde  bestimmt  durch  die  Wahl  entweder  des 
Ausstellers  oder  des  Empfängers  der  Urkunde.  Wo  Kanzleien  be- 
standen, konnten,  wie  bei  Ludwig  dem  BaierUf  verschiedene  Dialekte 
zu  gleicher  Zeit  in  Anwendung  kommen.  Die  geographischen  und  po- 
litischen Verhältnisse  unter  Karl  IV.  führten  endlich  zu  einer  organi- 
schen Verschmelzung  des  Ober-  und  Niederdeutschen  zu  einer  gemein- 
deutschen Kanzleisprache,  welche  später  die  Grundlage  auch  fttr  die 
literarische  Sprache  abgab. 

In  Frankreich  hat  wegen    der  Nähe   nnd  des   politischen   sowie 
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literarischen  Übergewichtes  von  Isle  de  France  die  Champagne  den 
Dialekt  dieser  Provinz  za  ihrer  Kanzleisprache  gemacht.  Der  pikar- 
disch-wallonische  Norden  zeigt  unter  dem  Einflasse  der  politischen, 
socialen  und  merkantilen  Verhältnisse  eine  Sprachmischung  in  seinen 
Urkunden;  welche  sich  vollkommen  natttrlich  durch  den  Gebrauch  ver- 
schiedensprachiger Vorlagen  und  Formelbttcher  erklärt ,  also  Bonniers 
Ergebnisse  ^)  durchaus  nicht  auffallend  erscheinen  lassen,  zumal  jene 
Verhältnisse  eine  Vermengung  des  Schreiberpersonals  aus  verschie- 
denen Gegenden  mit  gleich  bewertetem  Dialekt  begünstigt  haben. 

Ganz  anders  müssen  sich  die  Dinge  gestalten,  wenn  sich  ein  Ge- 
biet aufthun  lässt,  innerhalb  dessen  die  Notare  nicht  gewandert  sind 
und  die  schriftliche  Aufzeichnung  keine  fremde  Vorlagen  vorgefunden 
hat,  wo  sie  sich  überdies  an  eine  Bevölkerung  wendet,  welche  ein 
starkes  politisches  Selbstbewusstsein  mit  dem  Bestreben  verbindet, 
bestimmte  Satzungen  in  für  ihr  Gebiet  gemeinverständlicher  Form 
schriftlich  zu  überliefern.  Lotharingia  si  uius  contenta  ist  ein  altes 
Sprttchwort.  Dies  gilt  insbesondere  von  der  natürlichen  Metropole 
des  Moselherzogtums  und  namentlich  von  der  freien  Reichsstadt  Metz. 
Die  Geschichte  dieser  Stadt  ist  für  unsere  Frage  insofern  noch  von 
besonderem  Interesse,  weil  feststeht,  dass  es  für  private  Verhältnisse 
dort  eine  urkundenlose  Zeit  gegeben  hat,  wo  die  Kaaf-  und  Tausch- 
akte, Vermächtnisse  und  Zinsverschreibungen  auf  lediglich  symbo- 
lischem Wege  beurkundet  wurden.  Ja,  gegen  Ende  des  12.  Jahrh. 
herrschte  in  diesen  Dingen  das  Faustrecht  vor.  Der  deutsche  Bischof 
Bertram  machte  jenen  Zuständen  ein  Ende  und  führte  die  schriftliche 
Beurkundung  der  betreffenden  Akte  ein.  Diese  Einrichtung  erhielt 
die  notwendige  Stetigkeit  durch  Schöpfung  eines  besonderen  Beamten- 
standes, der  Amans,  welche  Notare  und  Archivare  in  einer  Person 
waren.  Dass  sie  von  vornherein  in  vielen,  bald  in  den  meisten  Fällen 
fUr  die  Privaturkunden  zur  Volkssprache  zu  greifen  hatten,  kann  bei 
dem  Misstrauen  der  niederen  Volksklassen  gegen  die  höheren,  aus 
welchen  die  Amans  genommen  wurden ,  nicht  wunder  nehmen.  Auch 
mochten  soviele  lateinknndige  Laien,  als  für  diese  kolossale  Ge- 
scbäftserweiterung  notwendig  waren,  in  Metz  nicht  zu  finden  sein. 
Aus  Metz  aber  mnssten  die  das  neue  Amt  Bekleidenden  sein  und  so- 
gar der  Pfarrei  angehören,  für  welche  sie  angestellt  wurden.  Des- 
halb steht  zu  erwarten,  dass  die  ihrer  Feder  entflossenen  Urkunden 
und  Handfesten  für  die  biederben  Metzer  Bürger  in  dem  Dialekte  ge- 


1)  Etüde   eritique  des   chartes   de  Douai,   Zeitschrift    für    roman.    Philol. 
Bd.  XIV. 
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Bchrieben  sein  werden ,  welcher  ihnen  mit  diesen  gemeinsam  war 
Aach  ist  mit  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  dass  die  Schreiber  der 
AmanS;  wenn  nicht  der  Pfarrei;  welchen  diese  angehörten,  so  doch 
wenigstens  der  Stadt  Hetz  werden  entnommen  gewesen  sein.  —  Als 
die  Amans  ins  Leben  gerufen  wurden ,  fanden  sie  keinerlei  fremde 
Vorlagen  fttr  ihre  romanischen  Urkunden  vor,  da  solche  erst  nach 
1200  nachzuweisen  sind.  Wenn  nun  die  späteren  Amansakten  sich 
von  den  ersten  sprachlich  gar  nicht  oder  nur  unwesentlich  anterschei- 
den,  so  besitzen  wir  in  ihrer  Gesamtheit  einen  sprachurknndlichen 
Grundstock,  welcher  für  die  Beurtheilnng  der  übrigen  Metzer  Kanz- 
leien; der  öffentlichen  wie  der  priYateU;  dienen  und  noch  weit  über 
das  Metzer  Gebiet  hinaus  zur  Anwendung  kommen  kann.  Die  Einheit- 
lichkeit der  Amanssprache  hat  de  Wailly  bereits  im  Jahre  1880  den 
Anlass  geliefert  zu  einer  Untersuchung  von  Amansakten  sowie  Urkun- 
den lothringischer,  burgundischer,  ja  luxemburgischer  und  deutscher 
Herkunft  und  zu  einer  Vergleichung  derselben  unter  bestimmten  Ge- 
sichtspunkten. 

Was  die  Amansurkunden  Gelehrtes  haben,  ist  auf  Rechnung  der 
eigentümlichen  Ausbildung  ihrer  Anfcrtiger  zu  setzen ;  welche  teils 
lateinisch;  teils  französisch  war.  Lateinisch  namentlich  waren  anfangs 
alle  ihre  Vorlagen;  die  Anfangs-  und  Schlussformeln  (Protokolle),  be- 
stimmte, dem  Übergangsrechte  entlehnte  Ausdrücke. 

IL 

Der  geistige  Urheber  der  metzischen  Verfassungsreform  sowie  des 
durch  sie  bedingten  Urkundenwesens  der  Stadt  Metz ,  Bischof  Ber- 
tram (1180—1212);  stammte  aus  einer  vornehmen  Familie  des  Sach- 
senlandes ^).  Philipp  von  Vigneulle')  rühmt  von  ihm  seine  grosse  Ver- 
trautheit mit  dem  bürgerlichen  Rechte.  Die  H.  d.  M.  berichtet;  dass 
er  sich  der  Huld  Kaiser  Friedrichs  L  erfreut  habe  und  von  ihm  ftir 
den  erledigten  Bischofssitz  Metz  vorgeschlagen  worden  sei ').  Vorher 
war  er  Canonicus  zu  S.  Gereon  in  Köln  gewesen*).  Im  Jahre  1178 
war  er  zum  Erzbischof  von  Bremen  erwählt;  aber  von  Alexander  III. 
nicht  bestätigt  worden;  obgleich  er  sich  1179  zur  Präsentation  auf  die 


1)  Phil,  de  VigneuUe  in  Haguenin,  Chroniques  messines  p.  13  und  Hist^iire 
de  Metz  par  des  religieax  bön^dictins.  Metz  1775  t.  III  p.  298. 

2)  (Offenbar   nach   der  bis  jetzt  ungedruckten  Cbronique  des  Evßqaes  de 
Metz)  1.  c.  Celluy  fut  gi-ant  clerc  en  droit  civil. 

3)  L.  c. 

4)  L.  c.  Ph.  d.  V.  p.  14. 
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Lateransynode  begeben  batte^).  Als  Bischof  von  Metz  zog  er  sich 
Händel  mit  seinem  bisherigen  Gönner,  dem  Kaiser^  zu  und  ging  1189 
in  die  Verbannung  nach  Köln^  wo  er  gastlich  aufgenommen  wurde 
und  von  neuem  einen  Chorstuhl  zu  S.  Gereon  erhielt^).  Dort  blieb  er 
nach  Ph.  v.  V.  zwei  Jahre,  nach  H.  d.  H.  erlangte  er  seinen  Bischofs- 
sitz erst  nach  Friedrichs  Tode  i.  J.  1190  von  Heinrich  VI.  zurück'). 
Darauf  setzte  er  die  im  J.  1180  durch  die  wichtige,  die  Wahl  und 
Obliegenheiten  des  Schöffenmeisters  und  der  Schöffen  regelnde  Charte 
begonnene  Reform  fort.  Im  J.  1197  vollzog  er  eine  der  bedeutendsten 
seiner  diesem  Zwecke  dienenden  Regierungshandlungen,  die  gesetzliche 
Regelung  des  Beweisverfahrens  im  Eigentumsrechte.  Diese  Tbätig- 
keit  Bertrams  kennzeichnet  Ph.  v.  V.  mit  folgenden  Worten:  Gelluy 
evesque  Bertrand,  en  sa  premi6re  annöC;  fist  ung  Statut  et  ordonnance 
touchant  Toffice  de  maistre  eschevignaige  et  ia  fist  passer  et  confirmer 
tant  de  nostre  sainct  perc;  le  pape,  comme  de  reropereur.  Puis  fist 
et  instituait  les  amans  de  Mets ;  car  par  avant  n'en  j  avoit  nulz. 
comme  cy  apres  serait  dict.^) 

Der  hier  geschilderte  Gang  der  Ereignisse  lässt  es  als  ausge- 
schlossen erscheinen,  dass  Bertram  die  Vorbilder  zu  seinen  Neugestal- 
tungen anderswoher,  als  aus  Deutschland  gewonnen  habe.  Von  allen 
deutschen  Städteverfassnngen,  insofern  zu  seiner  Zeit  schon  von  meh- 
reren solchen  die  Rede  sein  kann,  musste  ihm  die  von  Köln  am  ver- 
trautesten sein.  Für  uns  ist  indessen  nur  die  Einrichtung  desAmans- 
amtes  von  Belaug.  Wir  beschränken  uns  deshalb  darauf,  nachzufor- 
schen, ob  sich  die  entsprechenden  Kölner  Einrichtungen  in  etwa  mit 
den  metzischen  decken  und  ob  mit  diesen,  mehr  als  andere  deutsche 
Veranstaltungen  ähnlicher  Art,  jene  Berührungspunkte  darbieten. 

Sehen  wir  uns  in  Deutschland  nach  dem  Gebrauche  um,  Hand- 
lungen, welche  das  Eigentumsrecht  betreffen,  schriftlich  zu  beurkun- 
den, so  treffen  wir  auf  archivalische  Zeugen  dieses  Gebrauchs  in  der 
Gestalt  der  alten  „Stadtbttcher".  Homeyer  zählt  deren  54  auf,  welche 
privatrechtliche  Eintragungen  mit  selbständiger  Beweiskraft  (ohne  Ver- 
nehmung der  Zeugen  vor  Gericht)  enthalten.  „Der  Zeit  nach  tritt 
Köln  voran^,  nach  Hoeniger  mit  dem  Jahre  1135.  Erst  im 
13.  Jahrb.  folgt  dann:  Magdeburg  1215,  Lübeck  1227,  Wismar  1246, 
Hamburg  1248,  Stralsund  und  Rostock  c.  1260,  Kiel  1264,  Stade  wohl 


1)  H.  d.  M.  III  299  sqq 

2)  Ph.  de  V.  1    c.  und  H.  d.  M.  II l  305. 

3)  L.  c. 

4)  L.  c. 
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1279  u.  8.  w.  Damit  ist  die  Frage  eigeutlich  so  gnt  wie  entschieden. 
Ausser  Köln  ist  fttr  keine  Stadt  eine  schriftliche  Beorkandnng  des  Be- 
sitzwechsels nachgewiesen^  welche  vor  dem  Tode  Bertrams  anch  nur 
zu  bestehen  begonnen  hätte.  Da  jedoch  für  die  Kenntnis  des  Abbildes 
diejenige  des  Vorbildes  sehr  wichtig  ist,  wollen  wir  die  fragliche  In- 
stitution in  ihrer  Entwicklung  und  ihrer  daraus  hervorgegangenen 
Eigenart  an  der  Hand  der  darüber  vorliegenden  Arbeiten  klar- 
legen. 

„In  einigen  Städten  geht  der  Anlegung  eines  förmlichen  Buches 
eine  anderweitige  Aufzeichnung  vorher.  In  Köln  beginnt  jene  An- 
legung erst  1229.  Vorher  und  zum  teil  noch  etwas  später  be- 
diente man  sich  dort  einzelner;  noch  jetzt  vorhandener  cart».  In 
Stralsund  scheint  das  älteste  Buch  aus  verschiedenen  Stücken  zusam- 
mengeheftet, in  Rostock  finden  sich  die  Aufzeichnungen  vor  1304  anf 
einzelnen  Lagen^^). 

„Die  Sprache  der  Aufzeichnungen  beginnt  meist  in  der  zweiten 
Hälfte  des  14.  Jahrb.  aus  der  lateinischen  sich  in  die  deutsche  zn 
verwandeln.  In  Treuenbriezen  tritt  der  Wechsel  etwa  um  1370 ^  in 
Greifswald  um  1386,  in  Köln  um  1396  pp.  ein^  in  Hamburg  gar  erst 
im  19.  Jahrb.  unter  der  französischen  Herrschaft.  Einen  Übergang 
aus  dem  Plattdeutschen  ins  Hochdeutsche  finde  ich  für  Kiel  im  J.  1601 
angemerkt^  ^). 

Also  ist  nur  für  Köln  die  Aufzeichnung  auf  „einzelne  cartie" 
nachgewiesen  und  gerade  fttr  die  Zeit,  wo  Bertram  in  Köln  gelebt 
hat.  Für  den  Gebrauch  der  Vulgärsprache;  welcher  sich  in  Metz 
schon  für  den  Anfang  des  13.  Jahrb.  nachweisen  lässt^  hat  Bertram 
in  Köln  kein  Vorbild  gefunden ;  aber  auch  sonst  finden  sich  zn  jener 
Zeit  nirgends  deutsch  geschriebene  Stadtbücher  vor.  Dass  jedoch 
auch  in  Köln,  und  zwar  im  12.  Jahrb.;  einem  Skribenten  das  Latein 
ausgehen  konnte,  beweist  die  Schreinsurkunde  ^^Laurenz  3.;  deren 
Schreiber  wiederholt  stockt  und  sich  z.B.  folgendermassen  hilft:  Hec 
karta  vobis  omnibus  notificat;  qualiter  Hermann  Kuno  sinem  wivo  sin 
hus  hevet  gemachet;  oder  qualiter  Helker  dimidiam  domum  habet 
in  vadio  de  patre  suo,  dad  tha  beneven  imo  steit;  darup  concessit 
sibi')  etc.    Ende  12.  Jahrb. 


1)  Homeyer,  Die  Stadtbücher  des  Mittelalters,  Berl.  Ak.  d.  Wissenschaften 

lo60   O.  OD. 

2)  Ib. 

3)  Höhlbaom,  Mitteilungen    aus   dem  Stadtarchiv  von  Köln  Bd.  I   S.  47f. 
(Hoeniger,  Der  älteste  Aktenbestand  der  städtischen  Verwaltunng  Kölns). 
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NachHomeyer  setzt  die  Einftthrang  der  Stadtbttcher  vorans;  dass 
die  Civilgerichtsbarkeit  vom  Herrn  der  Stadt  auf  diese  selber  über- 
gegangen ist.    Dies  trifft  f&r  Hetz  yollkommen  zu. 

Die  rechtliche  Bedeutung  der  Eintragung  liegt  im  allgemeinen 
darin,  dass  die  Buchung  für  sich  den  vollen  Beweis  des  vor  der  Be- 
hörde vorgenommenen  Geschäftes  liefert.  Darauf  führt  schon  der 
amtliche  Charakter^  namentlich  die  promulgatio  (notum  sit)  hin  ^). 

Früher  war  der  Zeugenbeweis  die  Hauptsache  und  zu  dem  eben 
erwähnten  Zustande  haben  mehrere  Stufen  geführt:  1.  die  Zeugen 
werden  vor  Gericht  selber  notiert,  2.  das  Zeugnis  wird  sofort  ad  per- 
petuam  rei  memoriam  aufgenommen,  3.  der  amtliche  Charakter  des 
Buches  genügt;  ohne  Nennung  von  Zeugen,  für  die  Kraft  des  Einge- 
tragenen ').  Das  Protokoll,  d.  h.  die  Eintragung  in  die  Schreinsbücher 
hiess  „Geschrichte". 

In  Köln  wird  Schrein  und  Briefgnt  unterschieden,  jenachdem  über 
den  Eigentumstitel  ein  Geschricht  oder  nur  eine  Urkunde  vorhanden. 
Briefgut  kann  in  Schreingut  verwandelt  werden  durch  Einlegnng  von 
Brief  und  Siegel  in  den  Schrein '). 

Die  Registratur  ist  anfangs  einfach^  ohne  Angabe  von  Jahr  und 
Tag.  Die  ersten  Protokolle  beginnen  mit  dem  Namen  des  Ausstellers 
oder  mit  ego;  die  späteren  werden  mit  der  promulgatio  eingeleitet. 

Die  Kraft  der  Einschreibung  wird  aufgehoben  durch  Löschen 
(losen ;  exscriberc;  delere)  d.  h.  Ausstreichen,  Abwaschen  oder  Ra- 
dieren*). Für  Einschreiben  oder  Aufschlagen  des  Eingeschriebenen, 
„Suchen^  genannt,  wurden  Gebühren  berechnet.  In  Köln  wurden,  auf 
eine  Beschwerde  der  Bürgerschaft  hin,  diese  durch  ein  laudum  im 
J.  1258  nach  dem  Herkommen  geregelt^). 

Was  die  Stufenfolge  betrifft,  welche  zu  der  Schreinspraxis  ge- 
führt hat,  so  hat  sich  dieselbe  unter  lokalen  Einflüssen  in  Metz  an- 
ders gestaltet  als  in  Deutschland.  Nach  Prost's*)  Ermittelungen 
scheint  zu  Beginn  des  13.  Jahrb.,  und  vielleicht  noch  etwas  vorher, 
die  vesture  eingeführt  zu  sein.  Da  liegt  es  doch  sehr  nahe,  diese 
Einrichtung  auf  das  von  Bertram  herbeigeführte  Gesetz  über  die  Be- 
urkundung des  Besitzwechsels  zurückzuführen.  Die  vesture  ist  nun  die 
in  placito  bannali  vor  Haire  und  Schöffen  unter  Zuziehung  von  Zeugen 


1)  Homeyer  S.  43. 

2)  Ib.  p.  44. 

3)  Ib.  p.  46. 

4)  Ib.  p.  41. 
ö)  Ib.  p.  42. 

6)  Etüde  8ur  le  regime  ancien  de  la  propriötö.  Paris  1880. 
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vorgenommene  s  ai s  in e,  d.  h.  förmliche  Besitzergreifung  von  dem  frag- 
lichen Objekte  durch  den  neuen  Eigentümer.  Über  diese  HandlaBg 
wurde  eine  Urkunde  aufgenommen;  worin  die  Zeugen  als  Bürgen 
des  Vertrags  angeführt  werden.  Die  Urkunde  wurde  vom  Aman  ge- 
schrieben und  nachher  in  den  Schrein  gelegt.  Die  Nennung  der 
ZeugeU;  welche  in  der  Zeit  der  Schreins b Och  er  in  Köln  nicht  mehr 
ttblich  war;  ist  in  der  vesture  ein  wesentliches  Moment;  ja  die  Zeugen 
leisteten  ausdrücklich  Bürgschaft  für  die  aktenmässige  Ausführung  de« 
Vertrages.  Diese  Form  des  letzteren  scheint  schon  bald  nach  ihrer 
Einführung  den  vorsichtigen  Metzern  nicht  mehr  genügt  zu  haben; 
denn  schon  1220  tritt  die  Praxis  der  prises  de  ban  neben  der  ves- 
ture auf;  d.  h.  eine  feierliche  Verkündigung  auf  4  sich  über 
ein  ganzes  Jahr  verteilenden  plaids  annaux  des  durch  die  ve- 
sture nunmehr  lediglich  eingeleiteten  Besitzwechsels.  Danach  ver- 
pflichteten sich  die  Zeugen  nur  auf  Jahr  und  Tag  (an  et  jor)  für  den 
Vertrag  gutzusteheu;  also  bis  der  vierte  Bann  vorüber  sei  (tant  ke  li 
quatre  bans  soient  corrus).  Nach  126B  kommt  die  vesture  vor  Maire 
und  Schöffen  ausser  Gebrauch;  da  sie  durch  die  prise  de  ban  völlig 
überflüssig  gemacht  war.  Es  blieb  jedoch  die  Beurkundung  des 
Abschlusses  der  den  Besitzwechsel  betreffenden  Unterhandlung  durch 
den  Aman  bestehen;  weil  maU;  während  der  Vertrag  die  4  Bänoe 
durchlief;  doch  nicht  ohne  Urkunde  über  sein  Bestehen  sein  mochte. 
Weiter  ist  man  in  Metz  nie  gekommen.  Die  prise  de  ban  hat  sieb 
bis  ins  18.  Jahrb.  erhalten.  Hier  haben  wir  also  2  Stufen  der  Ent- 
wicklung und  zwar  in  einer  der  in  Deutschland  eingeschlagenen  ent- 
gegengesetzten Richtung;  nämlich  vom  Einfachen  zum  Komplicierten, 
was  dem  Metzer  Charakter;  wie  er  z.  B.  in  der  6.  d.  M.  hervortritt, 
vollkommen  entspricht.  Hervorzuheben  ist  jedoch;  dass  die  Aufbewah- 
rung im  Schrein  die  Echtheit  des  Geschrichtes  ^)  genugsam  erhärtete. 
Von  Siegeln;  wie  bei  dem  in  Schreingut  verwandelten  Kölner  Brief- 
gut, ist  an  solchen  nirgends  eine  Spur  entdeckt  worden  ^).  Aber  ge- 
rade dadurch  bekunden  die  Amansakten  ihre  Verwandtschaft  mit  den 


1)  Dieses  bandlichen  Ausdruckes  bedienen  wir  uns  zur  Bezeichnung  der 
Metzer  Schreinsurknnde,  welche  in  allen  wesentlichen  Stücken  den  Eintragongeo 
auf  die  Kölner  cartse  und  in  die  SrhreinsbUcher  entsprach. 

2)  Die  Besiegelung  wird  indessen  erwähnt  in  dem  tancrit  einer  devise 
(Testament),  N.  &  E.  N.  .866.  Die  Urkunde  ist  ausgestellt  von  Nikolas  dis 
Ottins,  doiens  de  S.  Savour.  Als  Dekan  eines  Koliegiatstifts  führte  der  Aus- 
steller selber  ein  Siegel.  Die  betreffende  Stelle  lautet  *.  Et  por  su  que  ceste 
devise  seit  plux  ferme  et  estauble,  ai  je  mis  mon  saieil  an  ceste  presente 
devise. 
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dem  Bischof  Bertram  bekannten  Kölner  cartse,  mit  denen  anch  die  im 
13.  Jahrh.  aufkommenden  Bannrollen  der  Metzer  Maires  eine  grosse 
Ähnlichkeit  anfweisen. 

Femer  mnss  bemerkt  werden,  dass  die  Amanspraxis  nicht  zur 
Anlage  von  Schreinsbttchern,  deren  Eintragungen  beweiskräftig  waren, 
gefbhrt  hat.  Die  Amansurknnden  mit  ihrem  blos  vorttbergehenden 
Werte  konnten  zu  einem  Buche  nie  zusammenwachsen.  Die  Form  des 
Löschens  war  dabei  eine  einfache :  mettre  hors  d'arche.  Die  Urkunde 
brauchte  blos  aus  dem  Schreine  entfernt  zu  werden,  um  für  entwertet 
zu  gelten.  Die  prise  de  ban  wurde  von  dem  clerc  der  betreffenden 
Maine  auf  die  oben  bereits  erwähnte  Bannrolle  eingetragen,  welche 
aus  aneinandergehefteten  Pergamentblättern  bestand  und  somit  unbe- 
wusster  Weise  an  antike  Vorbilder  erinnert.  Die  Bannrolle  wuchs 
aus  kleinen  Anfängen ,  40  Ceutimeter  Länge  bei  27  Breite ,  zu  unge- 
heurer Grösse  an.   Die  Rolle  von  1367  ist  nämlich  36,30  Meter  lang. 

Hier  haben   sich  die  sonst  praktischen  Metzer ,   wohl   aus  Ehrfurcht 

*. 

vor  dem  Hergebrachten  ^  sehr  konservativ  gezeigt.  Der  Übergang 
zur  Buchform  wttrde  sich  doch  sehr  leicht  haben  bewerkstelligen 
lassen. 

Die  Bannrollen  wurden  wahrscheinlich  vom  Schöffenmeister  auf- 
bewahrt. Sie  finden  sich  denn  auch  in  nicht  unerheblicher  Anzahl 
noch  im  Rathause  vor. 

Wenn  man  in  Köln  Schrein-  oder  Briefgut  besass,  so  war  in 
Metz  jedes  Eigentum,  das  nach  1200  den  Besitzer  wechselte,  Schrein- 
und  Briefgut;  denn  die  Parteien  erhielten  vom  Aman,  wie  wir  später 
sehen  werden  ,  einen  Brief  vom  Geschrichte.  Übrigens  führte  der 
Aman  nach  H.  d.  M.  ein  Register.  Da  jedoch  die  Rechtskraft  an  den 
Urkunden  haftete,  so  sind,  vorausgesetzt  dass  solche  Register  be- 
standen haben,  diese  nar  der  Form,  nicht  der  Bedeutung  nach,  mit 
den  deutschen  SchreinsbUchern  zu  vergleichen.  Nach  dem  Gesagten 
konnte  es  in  Metz  Fälle  geben,  wo  eine  Rechtshandlung  ein  halbes 
Datzendmal  aufgezeichnet  wurde.  An  solchen  Aufzeichnungen  sind 
zu  nennen:  das  Gesohricht,  die  Registrierung  desselben,  2  bis  3 
Briefe  und  das  Protokoll  der  prise  de  ban.  Schliesslich  fanden  auch 
wohl  Abschriften  der  Geschrichte  oder  Briefe  ihren  Weg  in  Cartu- 
larien.  Wir  werden  weiter  unten  des  näheren  hierauf  einzugehen 
haben. 

Auch  in  Metz  finden  sich  unter  den  ersten  Geschrichten  solche, 
welche  mit  ego  oder  dem  Namen  beginnen,  z.  B.  Ego  Hawidis  *).  Auch 


1)  Vgl.  die  Urkunden  im  Anhang  Nr.  11. 
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dort  finden  sich ,  wie  in  Köln ,  anfangs  Schreinsorkanden  von  grosser 
KOrze.  Aber  schon  frühe  wird  die  Promulgatio  Regel :  Notam  sit 
Omnibus^  Conue  chose  soit  k  tous. 

„In  Köln  sind  die  Einrichtungen  auch  hinsichtlich  der  Behörden 
80  eigen,  wie  altertümlich.  Der  allgemeine  Schrein  in  domo  maioris 
concilii,  im  BürgerhausC;  steht  unter  denSchöflTen^  ^).  Damit  ist  die 
Fähigkeit  der  Metzer  Schöffen,  Schreinsurknnden  aufzubewahren,  zn 
vergleichen.  Dieselbe  dauerte  bis  in  die  Mitte  des  13.  Jahrh.  Die 
Vermutung;  dass  die  Bannrollen  vom  Schöffenrate  aufbewahrt  worden 
seien,  wurde  oben  bereits  ausgesprochen. 

„Die  Bücher  der  besonderen  (Kölner)  Schreine  werden  in  den 
domus  civium  parochiae,  den  Oebuirhänsern  von  officiales  gef&hrt 
Die  späteren  Ordnungen  gedenken  eigner  Schreinsherrn.''  Im  We- 
sentlichen ist  in  diesem  Punkte  die  Metzer  Einrichtung  dieselbe. 

In  Köln  hatte  jeder  der  Schreinsmeister  einen  der  Schlüssel. 
In  Metz  desgleichen.  „Die  Einrichtung  durchdrang  ganz  Norddeutsch- 
land and  zwar  von  Lübeck  und  Magdeburg  aus^  ').—  „Eine  Verbreitung 
des  uralten,  so  eigentümlichen  Kölner  Schreinswesens  tritt  nicht 
hervor"  *). 

Eine  solche  Verbreitung  scheint  allerdings  stattgefunden  zu  haben 
und  zwar  im  Rheingebiet.  So  finden  wir  Schreinsrollen  anch  in  An- 
dernach, wo  1171  das  Schöffengericht  von  Erzbischof  Philipp  nach  dem 
Vorbild  von  Köln  organisiert  wurde  *). 

Dass  das  Kölner  Schreinswesen  auch  in  Metz  Eingang  gefunden 
und  sich  dort  unter  der  überwiegend  romanischen  Bevölkerung  eigen- 
artig entwickelt  bat,  scheint  kaum  bekannt  zu  sein.  Der  Beweis  da- 
für ist  unseres  Wissens  bisher  noch  nicht  angetreten  worden.  Zu  sei- 
ner Stütze  mögen  noch  folgende  Erwägungen  dienen :  Neben  der  stoff- 
lichen Scheidung,  wonach  an  manchen  Stellen  verschiedene  Bücher 
angelegt  wurden,  gibt  es  eine  örtliche.  Diese  war  am  meisten  ans 
gebildet  in  Köln.  Schon  die  cartsB  trennten  im  Rahmen  der  Gemein- 
den und  Untergemeinden  durch  besonders  gefärbte  Felder  —  nach 
einzelnen  Strassen  und  Thorbezirken  *).  —  Auch  in  Metz  war  das 
Schreinswesen,  wie  oben  dargethan,  nach  Oemeinden  eingeteilt.  Die 
Geschrichte  liefern  genaue  topographische  Bestimmungen,  wie  Bim- 
port  u.  dgl.    Die  Bannrollen  schieden  ausserdem  nach  Mairien. 


1)  Homeyer  S.  39. 

2)  0.  c.  p.  37. 

3)  0.  c.  p.  37. 

4)  Hoeniger  op.  c.  p.  46. 

5)  Homeyer  S.  38. 
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„Bis  zum  Ansgang  der  öOer  Jahre  (13.  Jabrh.)  ist  die  diplomati- 
sche Form  der  Urknnde  darcbans  schwaDkend.  Von  da  beginnt  eine 
feststehende  Praxis.  Kleine  stilistische  Besonderheiten^  die  in  der 
Einleitangs-  nnd  Scblnssfonnel  hervortreten;  verborgen  zugleich  für 
jeden  Parocbialbezirk  eine  in  sich  geschlossene  Selbständigkeit^  ^). 
Wir  werden  später  sehen ,  dass  sich  die  Metzer  Schreinsnrkanden 
nach  orthographischen  nnd  stilistischen  Eigentümlichkeiten  ebenfalls 
in  Gruppen  scheiden  lassen;  denen  die  Parochialeinteilung  zugrunde 
liegt. 

Nach  Höhlbanm  ist  die  später  wahrzunehmende  Stabilität  in  der 
Übung  der  diplomatischen  Form  unzweifelhaft  auf  den  Einfluss  des 
Beschlusses  vom  J.  1159  zurttckzufUhren ;  der  die  Amtleute  der 
Schreinsgerichte  —  „denn  das  sind  neben  dem  Schöffensenat  die  be- 
deutendsten Körperschaften;  qni  civilem  respiciunt  iusticiam"  —  fllr 
zehn  Jahre  an  ihren  Posten  bindet.  —  In  Metz  ist  diese  Stabilität 
von  vornherein  gewährleistet;  da  die  Amans  oder  PrudhommeS;  wie 
sie  in  der  Charte  von  1197  genannt  werden ;  auf  Lebenszeit  gewält 
wurden. 

Betreffs  der  Obliegenheiten  der  Amans  ist  schliesslich  noch  her- 
vorzuheben; dass  ausser  dem  Besitzwechsel;  der  durch  die  prise  de 
ban  erst  vollzogen  wurde  nnd  hauptsächlich  liegende  Güter  oder 
darauf  lastende  Zinsen  betraf;  jenen  noch  ein  weites  Feld  völlig 
selbständiger  Thätigkeit  offen  stand,  wie  aus  der  mehrerwähnten 
Urkunde;  durch  welche  ihr  Amt  geschaffen  wurde,  ersichtlich  ist:  que 
li  contraict  l  merchies  l  convenances  que  faites  seront  par  lai  citeit 
soient  mises  en  escrit  pour  avoir  juste  memoire  de  ceauls^). 

Die  Kölner  cartae  und  Schreinsbücher  sind  viel  vollständiger  aut 
uns  gekommen,  als  die  actes  d'amans;  obschon  sie  denselben  Sturm; 
wie  diese;  während  der  Bevolntion  zu  bestehen  hatten.  Höhlbaum 
teilt  uns  über  die  Schicksale;  welche  jene  Archivalien  vom  Ende  des 
Kurfürstentums  bis  zu  ihrer  Übersiedelung  ins  Stadtarchiv  erlebt 
haben;  folgendes  mit:  ;,In  einem  offenen  Gerichtsarchive  der  fran- 
zösischen Bepublik  war  der  ältere  Aktenbestand  des  Grundbuchamtes 
jedem  beliebigen  Gebrauche  und  Missbrauche  preisgegeben.  Nach 
der  preussischen  Besitznahme  wanderten  die  Schreinssachen  auf  einen 
Speicher  des  jetzigen  Landgerichts'''). 


1)  Hoeniger  in  Westdeutsche  Zeitschrift  II  (1883)  S.  'MO. 

2)  H.  d.  M.  Preuves  I,  165. 

3)  Mitteilungen  aus  dem  Stadtarch.  y.  K.  I,  39. 
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über  die  Praxis  der  Amans  erhalten  wir  Anskunft  darch  das 
Freisdorfer  Cartnlar.  Dort  Bteht  nnter  einem  Eintrage  von  fluchtiger 
Hand  die  Bemerkung:  Sistescrit  gist  anTairche  Gerairdins  Gosenaie  { 
cen  est  li  tancris  £weac  les  atres  tancrit  de  lor  sance  an  lor  sai- 
Chat  ^).  Also  hat  man  zn  unterscheiden  zwischen  einem  escrit^  d.  h. 
dem  Gescbrichte,  nnd  dem  tancris,  einer  von  jenem  genommenen  Ab- 
schrift oder  einem  „Briefe".  Im  Lichte  dieses  Vermerks  unter  einer 
Urkunde^  welche  dem  Beginne  des  14.  Jabrh.  angehört;  erscheint  ein 
anderer  verständlich,  der  in  demselben  Urkundenbnche  unter  einem 
Akte  Yom  J.  1229  bteht:  Li  aatres  tancrit  de  ces  lettres  leist  en 
Varche  samt  Jaike.  Unter  H  autres  t.  kann  hier  nur  das  Original  ge- 
meint sein,  ein  Begriff,  fbr  welchen  dem  Kopisten  der  Ausdruck  fehlen 
mochte.  Er  wollte  nur  eben  sagen:  das  andere  Exemplar  und  setzte 
dafUr:  die  andere  Kopie;  ähnlich  wie  der  Engländer  fUr  Exemplar 
copy  sagt.  Die  Vorlagen  der  Cartularschreiber  waren  die  tancris 
ihres  Klosterarchivs ,  welches  vermutlich  der  Maire  des  Klosters  in 
Verwahr  hatte,  oder  in  Ermangelung  von  tancris,  die  im  Schreine 
aufbewahrten  Originalien.  Diese  Schreine  wurden  ursprünglich  in 
den  Pfarrkirchen  geborgen ,  später  wurden  sie  in  besonders  fttr  ihre 
Aufnahme  bestimmten  Gewölben  der  Amanswohnungen  untergebracht. 
Den  Gesamtbestand  eines  Vermögens  auf  grund  der  Urkunden  nen- 
aufstellen  heisst  renoveleir  (s.  die  Überschriften  der  beiden  Teile  des 
erwähnten  Cartulars).  Bei  dieser  Gelegenheit  mnsste  eben,  wenn  ein 
Transkript  verloren  war,  auf  die  Schreinsurkunde  zurückgegangen 
werden.  Wäre  es  nämlich  selbstverständlich,  dass  das  tancrit  noch 
bestände,  so  würde  folgender  Vermerk  in  seinem  zweiten  Teile  über- 
flüssig erscheinen:  Jaikemins  Fessalz  Tescrit.  Li  tancrit  ou  seichat,  oder 
Jehau  Abrion  Tescrit  et  lou  tancrist  on  saichat,  oder  auch  Thiebanlt 
Lambert  Taierist  de  Taquast  et  lou  tancrist  en  qneis  ^).  Die  Zusätze 
N.  Tescrit  oder  N.  ait  Tescrit  sind ,  wie  ein  Vergleich  mit  den  Ein- 
zelnrkunden  der  K  &  E.  ausweist,  den  Vorlagen  entnommen  nnd 
stellen  die  Beglaubigung  dar.    Der  Umstand,  dass   auch    die  Trans- 


1)  Über  «las  sadiet  wird  weiter  unten  «jeliandeU  werden.  Hier  genügt  die 
Erklärung,  dass  damit  das  Behältnis  gemeint  sein  wird,  worin  der  Maire  der 
Abtei  seine  Akten  verwahrte. 

2)  Dies  ist  die  einzige  Stelle,  wo  von  einer  Archivkiste  die  Rede  ist.  Wie 
wir  später  sehen  werden,  enthielt  das  sachet  das  f)ir  einen  Rechtshandel  lu- 
sammengelegte  Aktenmaterial.  Die  caisse  wird  wohl  das  der  dauernden  Be- 
wahrung dienende  Behältnis  gewesen  sein. 
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sumpte  diesen  üoterschied  berücksichtigen  ,  macht  es  warscheinlich^ 
dass  er  eine  tbatsächliche  Bedentung  bat,  dass  die  beiden  Ausdrücke 
nicht  etwa  dasselbe  bedeaten;  nämlich  lediglich  die  Beglaubigung  des 
Amans  unter  dem  Original.  Diese  Annahme  wird  fast  zur  Gewiss- 
heit, wenn  wir  3  Urkunden  vergleichen,  welche  auf  einen  Jakomin 
Boilawe  zurttckgehen.  Dieser  ist  nach  Ausweis  der  N.  63  im  Appen- 
dix zu  Prost's  Etüde  sur  le  regime  ancien  de  la  propri^tö  Aman  ge- 
wesen; denn  die  betr.  Urkunde  ist  gezeichnet  Jakemins  Boilawe 
l'aman.  Nun  enthalten  N.  &  E.  zwei  Urkunden^),  von  denen  die  eine 
gezeichnet  ist:  Jaikemin  Boilaiwe  Taicrit  und  die  andere  Jaikemins 
Boilawe  ait  Tescrit.  Beide  haben  genau  denselben  Inhalt  und  221 
bat  auch  denselben  Wortlaut,  wie  220,  mit  Ausnahme  einiger  redak- 
tioneller  Änderungen  und  Zusätze,  welche  den  Sinn  nicht  beinflnssen, 
sondern  nur  dazu  bestimmt  erscheinen,  Verwechselungen  vorzubeugen 
und  die  grammatischen  und  stilistischen  Schwächen  von  220  zu  be- 
seitigen, z.  B.: 

220  Uguignon  Rainbait  lou  Tainoir, 

221  U.  R.  1.  T.  de  la  vigne  S.  Awol; 

220  —  devant  Tosteit  Jeinait  Chaiwreseus  ke  furent  Lowiait  lou 
Chandelier; 

221  d.  Fosteit  J.  Gh.,  keMaitheu  li  Conte  tient,  ke  furent  u.  s.  w. 
220  ille,  221  namentlich:  Anel  lai  devant  dite; 

220  quent  li  miliaires  corroit,  221  kant  il  ot  a  milliaire. 
Dagegen  ist  die  Rechtschreibung  sehr  verschieden : 

220  signoir  Jaike  Boilaiwe,  aiquaisteit,  Tainoir,  geixent,  de- 
want,  Jeinait  Chaiwreseus,  Lowiait,  sest  aquaist,  Uguignons,  wairantir, 
con,  poir,  seste  wairanse,  mait,  quent,  tois,  loi  (Art.),  dewant, 
Taicrit. 

221  Jaike  Boilawe.  aquasteit,  Tanor,  geisent,  devant,  Chavreson, 
Lowiat,  aquast,  Uguignon,  kant,  tous,  lou,  devant,  Tescrit. 

Da  beide  genau  an  demselben  Tage  angefertigt  sind,  so  kann 
man  unmöglich  annehmen,  dass  eine  und  dieselbe  Person  beide  Ur- 
kunden geschrieben  hätte.  Die  Sache  klärt  sich  indessen  in  ganz  na- 
türlicher Weise  auf,  wenn  wir  annehmen,  dass  220  (J.  B.  Faicrit)  das 
Geschricht  und  221  der  Brief  fttr  die  Empfängerin  ist. 

Danach  bezeichnet  also,  wofern  diese  Erklärung  im  Verfolge 
unsrer  Untersuchung  die  Probe  der  Verallgemeinerung  besteht,  N.  Tescrit 
ein  Original  und  N.  ait  Tescrit  ein  Duplikat,  eine  beglaubigte  Ab- 
schrift.   Leider  ist  aus  N.  &  E.  nicht  zu  ersehen,  ob  der  Vermerk  N. 


1)  N.  N.  220  und  221. 
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ait  rescrit  von  derselben  Hand  herrührt;  wie  der  Text^  unter  welchem 
er  steht.  Immerhin  werden  wir  auch  so  in  den  derartig  gezeichneten 
Akten  Erzeugnisse  der  Schreibstabe  des  betreffenden  Ämans  za  er* 
kennen  haben;  da  siC;  wie  wir  weiter  unten  sehen  werden,  schrift- 
sprachlich mit  den  echten  Amansurkunden  YÖllig  gleichartig  sind.  Die 
gedrängte  Kürze  und  die  sehr  dialektische  Beschaffenheit  von  220 
lässt  sich  sehr  gut  mit  der  Vorstellung  yereinigeU;  welche  wir  von 
einem  ins  Schreibfach  gepressten;  wenig  schriftkundigen  Paraigemit- 
gliede  des  13.  Jahrh.  haben,  während  221  einen  grammatisch  und 
kanzlistisch  mehr  geschulten  clerc  verrät ;  der  in  jenes  Diensten  ge- 
standen haben  mag.  In  der  Urkunde  Prost  ^)  63  haben  wir  dagegen 
die  Abschrift  eines  Originals  des  J.  B.  zu  erkennen;  deren  sprach- 
liche Beschaffenheit;  so  dialektisch  sie  auch  ist,  keine  Beweiskraft  be- 
sitzt; da  die  Gartulare  meist  ihre  eigenen,  diejenigen  der  Vorlage  aas- 
gleichenden  Eigentümlichkeiten  besitzen,  und  die  genannte  Urkunde 
eben  durch  ein  Cartular;  nämlich  dasjenige  der  Kathedrale;  über- 
liefert ist. 

Dass  für  eine  Mehrzahl  von  Empfängern  auch  entsprechend  viele 
Briefe  zu  einem  Geschrichte  ausgefertigt  wurden;  erhellt  aus  N.  355 
der  N.  &  E.:  Colins  li  Orans  et  Berrois  et  li  femme  Stevenin  Fan- 
con  et  Jaikemins  Mouretel  ont  chescun  1  teil  perchamin  et  li  sire« 
Jehans  Piet  d'  Eschant  en  wairdet  1  teil  pour  nous  tous.  Der  zweite 
Teil  dieses  Vermerks  hat  zur  Voraussetzung,  dass  es  auch  Fälle  giebt, 
wo  mehrere  Amans  an  der  Aufbewahrung  eines  Geschrichtes  beteiligt 
sind.  Ein  solcher  Fall  liegt  in  der  Urkunde  347  der  N.  &  £.  vor, 
welche  in  2  Ausfertigungen  vorhanden  ist;  von  denen  die  eine  die 
Unterschrift  trägt:  Jaikemins,  li  fis  Theiriat  de  Maizelle  Tescrit,  und 
die  andere:  Jaikemins  Lorate  Teecrit  P.  S.  Viti.  In  diesem  Akte  wird 
ein  Gegenstand  behandelt;  der  in  der  Pfarrei  S.  Vi  gelegen  ist.  Daraus 
erklärt  sich,  warum  der  Aman  von  S.  Veit  mit  seiner  Anfertigung 
betraut  wurde. 

Jaikemins  li  fis  Th.  de  M.  ist  vermutlich  Aman  von  S.  Gangolf 
gewesen,  welche  Pfarrei  eingangs  erwähnt  wird.  Dieser  Pfarrei  mOgen 
die  Empfänger  der  von  ihrem  Aman  angefertigten  Urkunde  angehört 
haben,  welchen  es  als  wünschenswert  erscheinen  konnte;  ein  Oe- 
schriebt  über  ihre  Bechtshandlung  in  ihrem  eigenen  Pfarrschreine  za 
wissen.  Diese  Annahme  liegt  um  so  näher,  als  der  Pfarrgeistlicbe 
von  S.  Gangolf  beteiligt  ist.  Ähnlich  liegt  die  Sache  bei  N.  383  der 
N.  &  E;  wo  die  eine  Partei  ebenfalls  durch  einen  Pleban,  li  preste  de 
St  Jehau;    vertreten   wird.     Hier   ist   aber    eines   der    Dokumente 

1)  Etüde  Bur  le  rögime  ancien  de  la  propriöt^.   Paris,  L  Larose.  1880. 
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das  des  Amans  Phelippin  Faixin,  im  Original  erhalten;  während  das 
andere ;  Wiels  ait  Tescrit  nur  abschriftlich;  d.  h.  als  Brief;  über- 
liefert ist. 

Znm  Belege  der  Kürze  und  primitiven  Form  der  ersten  Schreins- 
nrknnden  beruft  sich  Klippfei  anf  Paul  Ferrj;  welcher  solche  aus  der 
Zeit  nach  1200  in  Händen  gehabt  habe,  die  weder  den  Namen  des 
AmanS;  noch  die  Angabe  des  Schreines  CDthalten  hätten ;  wo  sie  nie- 
dergelegt gewesen:  „Diejenigen'';  sagt  er;  ;, welche  ihre  Verträge  mit 
einerlei  Siegel  versehen  wollten,  Hessen  das  Siegel  eines  Geistlichen 
oder  Adeligen  daran  heften  nnd  baten  einen  Aman ;  jene  in  seinem 
Schrein  aufzunehmen^.  KlipiFel  citirt  nach  Ferry  eine  Handveste  von 
1205;  welche  in  seinem  Buche  etwa  3Vs  Druckzeile  einnimmt.  Die 
Veröffentlichung  de  Wailiy's  hat  jene  Aufstellung  mit  Ausnahme  der 
Besiegelnng  einzelner  Verträge  bestätigt.  Von  den  63  actes  d'amans 
der  N.  &  E.  hat  keiner  eine  Siegelnarbe  und  15  sind  ohne  jeden  Ver- 
merk Über  ihre  Herkunft^).  Die  Nützlichkeit  der  Unterfertigung  der 
Urkunden  mnsste  indessen  schon  früh  einleuchten;  da  von  derFragC; 
ob  eine  Urkunde  im  Schreine  aufbewahrt  warde  oder  nicht,  ihre  Gül- 
tigkeit abhing.  Zwar  durfte  kein  Geschricht  die  Stadt  Metz  verlassen; 
doch  wurden  solche,  wenn  nötig;  durch  den  Aman  vor  den  Richter 
gebracht;  wo  sie  leicht  mit  anderen  Akten  vermengt  oder  sonst  ver- 
legt werden  konnten.  Für  diesen  Fall  empfahl  sich  ein  archivalischer 
Vermerk.  Ober  die  Herkunft  jener  15  Urkunden;  welche  sämtlich  nach 
1259  entstanden  sind;  während  vom  J.  1242  ab  gezeichnete  Amans- 
akten  vorkommen;  wird  weiter  unten  gehandelt  werden.  Soviel  kann 
jedoch  hier  bereits  gesagt  werden;  dass  sie  sich  als  Geschrichte 
herausstellen. 

Die  formlose  Kürze  der  ersten  und  vieler  späteren  Geschrichte 
schliesst  ihre  Anfertigung  durch  öffentliche  Notare  auS;  sie  spricht 
vielmehr  für  die  Annahme;  dass  die  Amans  die  Geschrichte  selbst 
aufgesetzt  und  geschrieben  haben  und  dass  sie  dem  Bürger  bzw.  dem 
Paraigenstande  entnommen  worden  sind.  Einer  etwaigen  Neigung  des 
Schreibens  Unkundiger  eine  Amandellerie  zu  übernehmen  und  folglich 
den  Dienst  durch  gemietete  Glercs  versehen  zu  lassen;  wurde  durch 
Atour  vom  J.  1303  ein  Riegel  vorgeschoben*). 

Wenn;  wie  oben')  bereits  bemerkt  wurde ;  wenigstens  bis  1257 
die  Batsschöffen  und  Dreizehner  Privaturkunden  aufbewahren  durften, 


1)  Vgl.  jedoch  die  Anm.  2  auf  S.  376  dieses  Bandes. 

2)  H.  d.  M.  III  p.  405. 

3)  S.  378. 
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80  war  hierin  fttr  die  Amans  ein  weiterer  Grund  gelegen,  ihre  6e- 
Bcbrichte  (nnd  Briefe)  mit  einem  Zeichen  ihrer  Herkunft  zu  yersehen. 
Solche  Fälle  müssen  indessen,  wie  es  in  der  Natur  der  Sache  hft 
immer  seltener  geworden  sein.  Die  Gleichartigkeit  der  Sprache  und 
Abfassung  der  Instrumente,  welche  de  Wailly  in  N.  &  E.  unter  der 
Bezeichnung  actes  d'amans  zusammenfasst,  beweist  übrigens,  wie  wir 
sehen  werden ;  ihren  korporativ  gemeinsamen  Ursprung  zur  Genttge, 
sodass  Ausnahmen  der  beregten  Art  fUr  die  folgende  Untersuchung 
keine  praktische  Bedeutung  haben.  Eine  solche  darf  auch  kaum  dem 
Umstände  beigemessen  werden ,  dass  auf  besonderes  Verlangen  die 
Amans  ausser  den  Privaturkunden  auch  Urteile  der  Schöffenmeister 
und  Verträge  der  Bischöfe  in  ihre  Schreine  aufnahmen.  Von  einer 
Beeinflussung  ihrer  kanzlistischen  Gewohnheiten  auf  diesem  Wege 
kann  wohl  kaum  die  Bede  sein. 

Es  erübrigt  noch,  eine  besondere  Art  der  Quellenangabe,  welche 
sich  unter  einer  Reihe  Amansakten  findet,  zu  erklären :  Tescrit  k 
S.  Mamin,  N.  Tescrit  de  S.  — ,  Tarche  S.  X.,  en  Tarche  S.  X.,  A  (= 
aman)  S.  Vy  Tescrit  oder  S.  Vy  Tescrit,  en  Tarche  N.  ä  S.  Vy  sont 
tuit  eist  escrit.  Hier  ist  die  Angabe  der  Pfarrei  gleichbedeutend  mit 
dem  Namen  des  betreffenden  A.,  wie  aus  NN.  48  und  49  im  App. 
zu  Prost's  Etüde  9  sowie  aus  111  und  147  u.  s.  w.  der  N.  &  E.  her- 
vorgeht: En  Farche  Colin,  A  de  S.  Vy  gist;  en  Tarche  S.  Vy,  en  h 
main  Jennin  de  Gorze ;  en  Tarche  Colin  sont  tuit  eist  escrit ;  en  Tarcbe 
Colin  Bairon  k  S.  Vy  sont  tuit  eist  escrit.  Der  Schrein  im  eigenen 
Gewölbe*)  des  A.  konnte  nämlich,  weil  das  Amt  an  der  Zugehörig- 
keit zur  Pfarrei  haftete  ^  mit  dem  Namen  derselben  bezeichnet  wer- 
den. Wann  die  Uebersiedlung  der  Schreine  begonnen,  üblich,  allge- 
mein oder  gar  ausdrücklich  statthaft  wurde,  ist  noch  nicht  aufgeklärt; 
es  scheint  jedoch ,  dass  man  teilweise  schon  sehr  früh  damit  vorge 
gangen  ist,  wofern  die  Zeichnung  N.  ait  Fescrit  auf  die  Privatwoh- 
nung  zu  deuten  ist.  L'escrit  k  S.  Mamin  ist  also  gleichbedeutend  mit 
N.  ait  Tescrit,  und  S.  X.  Tescrit  mit  N.  Tescrit. 

Der  Ausdruck  les  escrits  k  S.  X.  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf 
die  Begistratur  und  die  Schreinsurkunde.  Dagegen  könnte  in  N.  ait 
les  lettres  letzteres  Wort  die  Übersetzung  des  lateinischen  litter« 
darstellen,  ohne  eine  Mehrzahl  zu  bedeuten. 

Durch  die  voraufgehende  Untersuchung  hoffen  wir,  die  Verbält- 
nisse der  Amans-Kanzlei  im  wesentlichen  aufgeklärt  zu  haben,  insoweit 

1)  Die  Benediktiner  der  H.  de  M.  haben  noch   solche   alte  AmansgewöJbe 
in  Privathäusem  gesehen,  vgl.  t  III  p.  406.  j 
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)  de  Wailby  in  seiner  Einleitnng  zu  der  Urknndenreibe  in  N.  &  £. 
>ch  im  Dunkeln  gelassen  hat.  Er  beschränkt  sich  auf  folgende  Sätze: 
kns  YOüloir  approfondir  ce  probl^me  diplomatique ,  je  dirai  qne  lea 
iginanx  ttaient  certainement  dipourvus  de  sceanx,  comme  les  co- 
es,  pnisqne  tons  ces  actes  offrent  nn  texte  sans  lacune^  oü  Tannonce 
i  sceau  manque^)  toujonrs  avant  la  formule  de  dato  qui  s^y  trouve 
liformiment.  II  est  diffinile  de  ne  pas  considörer  comme  des  ori- 
oanx  on  des  copies  authentiqnes  ceux  de  ces  actes  qui  fönt  connattre 

nom  de  ricrivain  par  la  formule  N.  Tescrit.  Faut-il,  au  contraire, 
nger  parmi  les  simples  copies  tous  les  actes  qui  omettent  le  nom 
>  röcrivain,  seit  qu'ils  n'ajoutent  rien  apr^s  la  date^  soit  qu'ils  se 
fferent  ä  un  ^crit  gardi  par  un  tiers  (die  Formel  N.  ait  Tescrit  ist 
er  gemeint),  ou  bien  existant  dans  une  ^glise,  ou  m£me  (!)  enfermi 
kns  une  'arcbe'  ou  coffre,  seit  enfin  que  le  mot  transcrit  les  distin- 
le  expressöment  de  Toriginal  ?  Je  suis  portö.  k  le  croire,  sans  vonloir 
»urtant  Taffirmer  absolnment;  mais  ce  qui  me  paratt  certain,  c'est 
i'on  ne  trouvera  pas  une  copie  dont  r^critare  et  la  langue  n'oftrent 
3  caract^res  qu'auraient  pu  avoir  Toriginal  dont  eile  reproduit  la 
.te,  en  sorte  que,  pour  ces  actes  d'amans,  m£me  pour  ceux  qui  se- 
ient  de  simples  copies,  le  classement  chronologique  doit  6tre  con- 
l6Ti  comme  k  peu  prfes  exact. 

De  Wailly  verzichtet  also,  auf  die  Herkunft  und  den  Charakter 
r  von  ihm  veröiFentlichten  actes  d'amans  näher  einzugehen.  Den- 
cb  enthält  sein  Material  manches,  was  auf  induktivem  Wege  zu 
chtigen  Aufscblflssen  führt.  Damit  wollen  wir  uns  im  nächsten  Ea- 
tel  befassen.  An  dieser  Stelle  möge  jedoch  noch  das  von  d.W.  bo- 
hrte Wort  tancrit  eine  vorläufige  Erklärung  finden :  Es  handelt  sich 
bei  um  den  Vermerk  tancrit  de  Tarche  S.  X.  Der  Zusatz  de  Farche 
ntet  darauf  hin,  dass  die  Abschrift  direkt  von  der  Schreinsurkunde 
nommen  wurde,  sodass  die  Annahme  einer  Entstehung  solcher  tan- 
its  in  der  Schreibstube  des  Amans  selbst  nahe  liegt.  Eine  Stütze 
r  diese  Unterstellung  sehen  wir  in  einem  ähnlichen  Vermerke,  aus 
)lchem  hervorgeht,  dass  sogar  ein  Aman  es  nicht  unter  seiner  Würde 
halten  hat,  solche  Abschriften  anzufertigen.  Derselbe  steht  am 
hlusse  von  N.  &  E.  205  (1279)  und  lautet:   Cest  tancris  de  Tarche 

Jehan  Lewis  de  Noweroit  les  prist  ^).  Dass  L.  d.  N.  Aman  war, 
rd  weiter  nnten  bewie9en  werden. 


1)  Vgl.  indessen  die  Anmerkung  S.  876. 

2)  Diesem  Vermerke  geht  folgender  voraus:  Ce  fnrent  pris  ii  bans  a  tans 
Hanelo  Corbels  fut  maistres  eschevins  apres  Noiel.    Hieraas  erhellt,   dass 

tomaaUche  Fonohnngen  VTII.  26 
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IV. 


An  der  in  doppelter  Ausfertigung  vorliegenden  Urkunde  N.  372 
der  N.  &  E.  sind  2  bestimmt  erkennbare  Persönlichkeiten  beteiligt 
0er  eine  Akt;  welcher  gezeichnet  ist  Lorate  Tescrit,  beginnt  Connue 
choze  soit  a  toz.  Lorate  schreibt  femer  Bertrans,  li  prestes,  mai- 
stres,  Nom.  S.;  2mal,  commune  i  perrochals;  Fakon,  toz,  quant  u.  a. 
Dagegen  schreibt  JaikeminS;  li  filz  Teiriat  de  Maizelle ,  der  Anfer- 
tiger  des  anderen  Exemplars :  Conue  eh.  s.  k  tons,  Burterans,  li  preste. 
maistre,  conmune,  baireohas,  Facon,  tous,  kant.  In  N.  &  £.  335 
(Lorate  Tescrit)  schreibt  Lorate:  c.  eh.  s.  k  toz,  Bertrans,  li  prestes, 
commune,  parrechas,  toz,  quant.  Unverkennbar  sind  also  die  2  Lorate 
Fescrit  gezeichneten  Urkunden ,  von  einer  und  derselben  Person  ge- 
schrieben. Aber  auch  Teiriat  de  Maizelle's  Sohn  Jaikemins  hat  nach 
Ausweis  von  7  Urkunden  (o.  c.  348,  351,  352,  354,  371,  373,  381, 
sämtlich  gezeichnet  J  .  .  .  Tescrit)  seine  bestimmten  Gewohnheiten: 
c.  eh.  s.  k  tous  in  allen,  li  preste  348,  ib.  Burterans,  comun^,  tons 
in  allen,  bairechaus,  kant;  351.  —  tous,  li  preste  barechans,  tnit 
(Lorate  372  tut),  kant;  371  —  tous,  Burterans,  li  preste,  conmune, 
bairechas,  kant;  352  tous,  li  preste,  kant;  dgl.  354,  ausserdem  bai- 
rechaus;  373  —  tous,  li  chainone ;  kant;  381  Burterans,  li  preste, 
coumune,  dagegen  hier  ausnahmsweise  parroohas,  touz  und  tot;  aber 
beide  adjektivisch,  indessen  wieder  kant. 

In  347  (ebenfalls  je  eine  Ausfertigung  von  Lorate  und  Jaikemins 
pp.)  liegen  die  Verhältnisse  ähnlich,  wie  bei  372:  tous  (toz),  li  preste 
prestes)  2mal,  maistre  (maistres)  PL,  aber  beide  commune,  bairechaoB 
(perrochalz) ,  Burterans  (Bertrans),  tous  (toz),  ke  (qui)  3mal,  kant 
(quant). 

Dass  femer  N.  ait  Tescrit  einen  gemeinsamen  Ursprung  verrftt, 
erweist  sich  aus  der  Yergleichung  von  N.  &  E.  382  und  383.  Letz- 
tere ist  doppelter  Ausfertigung,  wovon  die  zweite  gezeichnet  ist  Wieb 
ait  l'escrit,  während  die  andere  den  Vermerk  zeigt:  Philippins  Faixin 
Fescrit.  382  ist  ebenfalls  gezeichnet  W.  ait  l'escrit.  Beide,  383^  und 
382  schreiben  nun:  —  tous,  (Ph.  F.  touz),  mostier  (mousteir),  Reuale 
bezw.  Renalt  (Renaulz),  akasteit  bezw.  akast  (aquaisteit),  jor  (jonrs), 
Garsiriat  (Ouerciriat),  tonelier  (tonnelier),  Rinport  (Rinpourt),  ke  (qai), 
Godefrins  (Goudefrins),  por  lor  (pour,  lours). 

auch  nach  der  prise  de  ban  die  Cessionsakten  noch  im  Schreine  bleiben  und 
sogar  noch  als  Beweismittel  herangezogen  werden  konnten.  Möglichenfslb 
kopiert  hier  L.  d.N.  seinen  Vorgänger  und  ist  die  Abschrift  wesentlich  jünger, 
als  das  Original. 
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Freilich  sind  382  nnd  383  an  ein  und  demselben  Tage  angefertigt 
und  ist  382  niobts,  als  ein  Zusatz  zu  dem  bereits  fertigen  383,  fügt 
diesem  Eanfakte  nur  die  erforderlicbe  Bürgschaftsleistang  bis  zn  seiner 
Erledigung  durch  die  prise  de  ban  hinzu:  —  ke  Perrins  —  doit  wai- 
rantir  —  les  X  s.  de  meceins  —  ansi  con  li  escris  de  l'akast  ke  geist 
an  Tarche  lou  deviset.  Vgl.  383:  —  ke  pp.  ont  aquaisteit  X  s.  de 
meceins.  Es  ist  zu  beachten,  dass  wir  es  hier  mit  wenigstens  3  Eanzlei- 
produkten  zu  thnn  haben,  welche  dieselben  Parteien  betreffen  nnd  an 
demselben  Tage  entstanden  sind.  2  derselben  sind  von  derselben 
Person  angefertigt.  In  382  wird  auf  nur  einen  Schrein  Bezug  ge- 
nommen, en  l'arche,  und  383^  ist  gezeichnet:  Wiels  ait  l'escrit;  also 
ist  wohl  Wiels'  Schrein  gemeint.  382  ist  ebenso  gezeichnet.  Dieses 
letztere  ist  aber  ein  reines  Gelegenheitsprodukt,  welches  entstand,  als 
man  es  nötig  fand,  die  in  383  genannten  Bürgschaften  zu  verstärken. 
Nun  ist  es  sehr  unwahrscheinlich,  dass  man  für  diese  Klausel  erst 
nach  einem  Clerc  ausserhalb  der  Wiels'schen  Kanzlei  gesucht  habe. 
Auch  ist  nicht  anzunehmen,  dass  dieser  Klausel,  die  von  vorttbergehen- 
der  Bedeutung  war  (an  et  jor  et  taut  ke  lor  IIII  bans  soient  corrus), 
ähnlich  einer  Besitzurkunde;  die  Ehre  einer  nachträglichen  Abschrift 
2uteil  geworden  sein  kann.  Also  ist  sie  am  Tage  des  Datums  beider 
Urkunden  entstanden,  und  zwar  in  der  Kanzlei,  wo  der  betreffende 
Schrein  zu  suchen  war^  also  bei  Wiels.  Dort  musste  die  Urschrift  der 
Klausel  sein,  worauf  Wiels  ait  Tescrit  Bezug  nimmt. 

Die  Schreibungen  akasteit,  statt  des  Wielsschen  aquasteit  (s.  u.), 
sowie  warantoit  für  warantivet  (s.  N.  &  E.  303)  deuten  indessen  auf 
eine  andere  Person  als  Wiels.  Demnach  haben  wir  hier  zwei  zu- 
sammenhängende Urkunden  der  genannten  Kanzlei,  mit  demselben 
Datum  versehen  und  von  derselben  Person,  jedoch  nicht  von  Wiels 
selbst  geschrieben.  Der  Schreiber  wird  also  wohl  ein  Clerc  Wiels' 
gewesen  sein.  Betreffs  der  doppelten  Anfertigung  von  383^)  ist  S.  14 
eine  Erklärung  versucht  worden. 

Wiels  Tescrit  sind  5  Urkunden  der  N.  &  E.  gezeichnet:  226,  283, 
302;  303,  350.  Die  erste  ist  1282  und  die  letzte  1297  geschrieben. 
Die  Schlussformel  lautet;  wie  bei  allen  bisher  besprochenen;  kant  il 
ot  k  milliaire.  226  beg.  conue  chose  soit  k  tos,  283  —  k  tous,  302  a 
toz;  350  a  tous,  303  a  toz.  302  und  303  sind  an  demselben  Tage  ttber 
denselben  Gegenstand  geschrieben.   802  hat  den  Nominativ  li  cerchiereS; 


1)  Einer  von  Ph.  F.,  die  wir  besitzen,  und  einer  andern  von  Wiels,  auf  die 
wir  fchliessen. 

25* 
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303  den    Obliqaus   Ion  serchour.     Sie   stimmen  i.  g.  in   der  Recht- 
schreibung überein  : 

302  303 

li  sires  Jaikes  li  cerchieres,  li  k  signor  Jaike  Ion  serchoar,  a 

sires  Symons  d'Amayille,  signor  Symon  d'Amayille, 

ii  Thiebat  loa  drapier;  Ion  janre  Thiebas    li   drapiers    li  janres 

Formeron  Boze  Formeron  Roze 

la  mai8on  Jennat  Otignon,  loa  dgl. 

mostier  S.  Martin  an  eartis  dgl. 

Dagegen : 

302  mazowier  n.  rowelle 

303  mazawier        raelle 

226  (1282) :  ensi  com  li  escris  ke  gist  en  Tairche  ä  S.  Victor  lo  deviset. 

303  (1290):  ensi  com  li  escris  de  Taqaast  ke  geist  en  l'arcbe  Ion 
deviset. 

per  mei  steht  226,  283  a.  350. 

Die  Unterschiede  von  226  and  303,  namentlich  gist  — geist,  lo  — 
loa,  airche  —  arche  erklären  sich  hinlänglich  darch  die  Länge  der  Zeit, 
welche  zwischen  den  beiden  Urkanden  liegt.  Immerhin  zeigt  die  Za- 
sammenstellang  von  302  and  303,  dass  Wiels  in  der  Kechtschreibang 
weniger  folgerichtig  gewesen  ist,  als  andre  Amans.  So  liegen  z.  B. 
zwei  Jehans  li  merciers  l'escrit  gezeichnete  Geschrichte  zeitlich  noch 
viel  weiter  aaseinander,  als  jene  beiden;  1258 — 1284;  dennoch  haben 
beide 9  obschon  die  erste  von  ihnen  nnr  abschriftlich^)  überliefert  ist, 
die  gleiche  Schiassformel  kant  li  miliaires  corroit  a.  s.  w.  Merciers 
war  Aman  von  S.  Jaqaes^). 

Jene  Schlassformel  findet  sich  aach  bei  Jakiers  de  Noaviant  252 
(1285)  and  Jaiqaes  de  Noabrant  166  (1275),  sowie  bei  CoUignon  Hem- 
mignon.  Von  letzterem  haben  N.  &  E.  2  Akten,  167  a.  168.  Beide  sind 
von  demselben  Datam ,  II  jors  davant  la  feste  saint  Vincent  an  jan- 
Tier  —  1275.  Sie  beziehen  sich  aaf  denselben  Gegenstand  and  stimmen 
in  der  Kechtschreibang  ttberein. 

Von  den  gar  nicht  gezeichneten  Urkanden,  in  N.  &  E.,  im  ganzen 
15,  erscheinen  zanächst  5  mit  einander  verwandt:  185,  199,  203  nnd 
212  sowie  330.  Sie  haben  sämtlich  die  Schlassformel :  kan  li  miliaires 
corroit.  185,  nebenbei  ein  weiteres  Beispiel  aaffallender  Eflne 
(4^1  Zeilen),  bietet  aasserdem  wenig  Vergleichangspankte.  Dagegen 
vergleiche  man: 


1)  Freisd.  Gart.  S.  59. 

2)  Vgl.  N.  366  der  N.  &  E, 
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199  et  por  ceiste  date  Tan  ait  11  mis  an  wage  kau  qa'il  ait  an 
toas  ns  et  an  tone  prous  oa  qu'il  soit. 

330  et  por  ceiste  date  Tan  ait  il  mis  an  wage  kan  qn'il  ait^  an 
tons  ns  oa  k'il  soit. 

212  et  por  ceiste  date  Tan  ait  il  mis  an  wage  tot  son  airitage  on 
kil  soit. 

Alle  3  beginnen:  Oonne  chose  soit  a  tous. 

212 1 

199/  k  paieir  k  Paike(8)  ki  or  vient. 

330J 

212  Cist  escris  fnt  fais  loa  mairdy  apres  feste  pp. 

199  Cist  escris  fat  fais  loa  jnedy  davant  feste  — 

330  dgl.  Inndy  — 

Vgl.  ansserdem:  199  and  185  davant,  199  and  212  paieivet,  199 
and  212  signor  (199),  Chandelor;  lor  (212),  185  signor,  ib.  mey  nnd 
199  Bemey.    Namentlich  aber: 

203  Weiberate,  Jeinnin,  reisaige  and  212  GeirairS;  Jeinnin  sowie 
199  deivis. 

Aach  204  der  N.  A  E.  ist  nicht  gezeichnet.  Diese  Kammer  ist 
jedoch  von  d.  W.  in  seiner  Einleitnng  übersehen  worden.  Das  Doka- 
ment  trägt  dasselbe  Datnm,  wie  203.  Anfangs-  and  Schlassformel 
sind  dieselben,  wie  oben.  Ferner  zn  merken :  Jeinnin,  reisaige,  maxon, 
wie  203,  ai  reis  dgl.,  Cherrey,  Remey,  les  signors,  k  paieir,  dagegen 
moitieit  (203  moitiet),  k  Noieil,  wie  203,  et  Tatre  k  la  feste  S.  Jehan 
Baitistre  (dasselbe  im  Datam  von  199),  Weiberate  la  Yadoise,  li  abbase 
convant,  aqaasteit;  vgl.  203  de  cest  aqnast  li  ont  madame  Ainels,  li 
abbase  et  li  convans  ke  sont  davant  dit  fait  boin  paiemant  k  son  greit ; 
204  de  ceist  aqnast,  sonst  dasselbe.  Die  BUrgschaftsformel  ist  die- 
selbe in  beiden.  Das  Zeitwort  ist  geschrieben:  wairantir;  beiderseits 
jor;  dagegen  203  soient,  204  soien. 

186  ist  geschrieben  i.  J.  1277;  199,  203  and  204—1279,  212—1280, 
330—1294.  Sämtliche  6  ürkanden  sind  zweifellos  von  derselben  Person 
geschrieben,  deren  wichtigstes  Kennzeichen  das  vortonige  (oder  ge- 
deckte) ei  ist.  Dieselbe  war  sicher  längere  Zeit  mit  kanzlistischen 
bezw.  notariellen  Geschäften  betrant.  Der  Umstand,  dass  sich  ver- 
hältnismässig so  viele  Ürkanden  desselben  Schreibers  erhalten  haben, 
lässt  daraaf  schliessen,  dass  dieselben  vereint  aufbewahrt  gewesen 
sind.  Sie  entstammen  somit  wahrscheinlich  einem  Amanssobreine,  da 
sich  nnr  in  einem  solchen  eine  derartige  Mischung  von  verschiedene 
Personen  nnd  Gegenstände  betreffenden  Aktenstücken  bilden  konnte. 
Wir  haben  es  also  wohl  mit  Geschrichten  za  than.   Über  den  Schrein, 


l|||b«h^^i^;^^MiiiMtaa^H^flfaMMMBflk»MMB»^^k_     tt.  ^^:,^t^'^ 
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aas  welchem  sie  stammeD,  werden  wir  Übrigens  weiter  nnten  (S.  392) 
Auskunft  geben.  Auch  wird  die  in  Bede  stehende  Gruppe  noch  eine  Be* 
reicherung  erfahren. 

Die  Urkunden  363|  364  und  366  der  N.  &  E.  sind  gleichfalls  mit 
keiner  Unterschrift  versehen.  Sie  hängen  inhaltlich  zusammen  und 
sind  datiert  vom  16.;  16.  und  18.  Juli  1298.  Auch  sie  sind  von  einer 
und  derselben  Person  geschrieben.  Sie  sind  fttr  Amansurkunden  von 
ungewöhnlicher  Länge.  364  bat  Geltung  nur  fttr  die  Lebenszeit  der 
dame  contasse,  ferne  Lukin  Chaimeure  ki  fut,  welche  den  Cordelieres 
von  Metz  ihr  Vermögen  (in  N.  363)  gegen  eine  Leibrente  „verkauft^. 
Diese  3  Urkunden  entstammen  sieber  einem  gemeinschaftlichen  Auf- 
bewahrungsorte. Aus  dem  Privathause  der  dame  contasse  können  sie 
zusammen  bis  heute  nicht  berttbergerettet  sein.  Falls  die  in  364  ent- 
haltene Bestimmung  des  aimanrexemant^)  nach  dem  Tode  der  contasse 
ausgefUhrt  wurde,  sind  die  genannten  Akten  auch  auf  keinen  Schrein 
zurOckzuflihren.  Die  fragliche  Stelle  lautet:  Et  quant  Dens  arerait 
fait  son  comandemant  (si  con  de  mort)  de  lai  dite  dame  contasse,  eist 
escris  serait  nuns  et  quites  et  Tosteroit  li  amans  fuers  de  l'arche. 
Wofern  indessen  das  aimanrexemant  einer  gegenstandslos  gewordenen 
Urkunde  stets  gehandhabt  worden  wäre,  so  würden  Amansakten  über- 
haupt kaum  auf  uns  gekommen  sein.  Man  denke  beispielsweise  nur 
an  die  Beschränkung  auf  an  et  jor  et  tant  que  11  IUI  bans  soient 
corrus. 

Die  meisten  Geschrichte  mögen  ungestört  in  den  Gewölben  ge> 
lagert  habeui  bis  1673,  wo  sich  8  mit  dem  Notariate  betraute  Amans 
abzweigten;  welche  ihren  Anteil  am  Eigentum  der  Körperschaft,  also 
auch  den  Inhalt  ihrer  Schreine  mitnahmen.  1728  wurde  den  Notaires 
der  ganze  Archivbestand  der  Amans  ausgeliefert').  Diese  Bestände 
haben  bis  zur  Bevolution  ausgehalteUi  wo  sie,  soweit  sie  nur  geschicht- 
liches Interesse  darboten,  zerstreut  worden  sein  werden.  —  Taneris 
oder  taneris  renoveleis  können  die  3  Urkunden,  von  denen  oben  die 
Bede  ist,  folglich  auch  nicht  sein,  da  solche  auf  die  Schreinsurknnde 
oder  sonst  auf  einen  Brief  Bezug  zu  nehmen  pflegen.  Nach  dem  bis- 
herigen darf  man  wohl  die  Vermutung  wagen,  dass  die  nicht  gezeich- 
neten *actes  d'amanisf  überhaupt  Originalien  sind. 

Von  den  N.  N.  72  (1260)  und  149  (1272)  der  N.  A  E.  ist  72  gar 
nicht  gezeichnet,  während  149  den  Vermerk  trägt:  en  l'arche  S.  6i^ 


1)  Eutfemmig  des  Geschrichtes  aus  dem  Schreine  mit  der  Wirkung,  ds« 
seine  Gültigkeit  aufhört 

9)  H.  d.  IL  HL  p.  409,  4ia 
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gone.  Obschon  sie  12  Jahre  auseinander  liegen ,  sind  beide  wahr- 
scheinlich von  derselben  Person  geschrieben;  entstammen  also  wohl 
einem  Amte,  wo  diese  so  lange  thätig  war.  Zum  Beweise  ihrer  ge- 
meinsamen Herkunft  diene  folgendes :  Beide  beginnen  Conne  chose  soit 
ai  (&)  toz  und  schliessen  Gist  escris  —  cant  li  miliaires  (miliares)  cor- 
roit  pp.;  beide  haben  eit  (habet);  72Malaincort,  149  de  laCort.  Einzelne 
Verschiedenheiten;  wie  atre  — autre,  paieir — paier,  miliaires  —  miliares 
lassen  sich  durch  die  Länge  der  zwischen  beiden  liegenden  Zeit  leicht 
erklären.  N.  149  ist  ein  tancrit^);  wie  man  schon  aus  dem  Vermerk 
en  l'arche  S.  Girgone  folgern  kann.  Das  wird  aber  vollends  zur  Oe- 
wissheit  vermöge  einer  nachträglichen  Notiz  am  Ende,  welche;  wie 
d.w.  ausdrücklich  bemerkt,  von  andrer  Hand  ist:  LiXVs.  (von  denen 
in  der  Urk.  die  Bede)  sont  qnite ;  il  vinrent  an  ma  part.  Hieraus  geht 
zweifelsohne  hervor,  dass  der  betreffende  Akt  in  Händen  derjenigen 
der  Parteien  war,  welche  die  in  den  Urkunden  auf  grund  der  Kauf- 
handlung zu  stellenden  Forderungen  an  die  andere  Partei;  d.  h.  den 
Käufer;  hatte.  Letzterer  war  naturgemäss  erst  recht  im  Besitze  eines 
ganz  gleichen  Aktes.  Durch  diesen  Umstand  wird  unsre  S.  397  auf- 
gestellte Behauptung,  dass  die  Bezugnahme  auf  einen  Pfarrscbrein  mit 
CD  Tarche,  TarchC;  Tescrit  k  S.  X.  u.  dgl.  auf  die  im  Schreinsamte  fttr 
die  Parteien  angefertigten  Briefe  zu  deuten  ist;  bestätigt  Der  vor- 
liegende Fall  dient  ausserdem  zur  Beleuchtung  unsrer  Ansicht;  dass 
die  Urkunden  ohne  jeglichen  Vermerk  Qeschrichte  von  Amans  sind, 
welche  der  Anonymität  huldigten  und  demzufolge  die  angeschreinten 
Originalien  mit  gar  keinem  Nachweise  und  die  Briefe  lediglich  mit 
demjenigen  des  betreffenden  Pfarrschreins  versahen.  Demnach  würde 
72  ein  Qeschricht  und  149  ein  Brief  und  wtlrden  beide  von  der  Hand 
eines  und  desselben  Amans  sein.  Zur  Stütze  dieser  Auffassung  möge 
die  Beobachtung  Erwähnung  finden,  dass  die  Qeschrichte  von  S.Julien — 
LoratC;  S.  Vy  —  Colin  Baron ;  Jennin  de  GorzC;  Jaikemin  Boilawe; 
S.  Jaques  —  Jehans  li  Merciers  und  S.  Victor  —  Wiels,  S.  Jean  —  Lowis 
de  Noweroit  mit  dem  Namen  des  betreffenden  Amans  versehen  er- 
scheinen; während  von  anderen;  namentlich  S.  MamiU;  S.  Ferruce; 
S.  Eukaire;  S.  OirgonC;  S.  Oegout  (172  u.  231)  und  S.  Martin  fast  nur 
anonyme  Schreinsprodukte  erbalten  sind. 

Der  Datierung  en  Tan  ke  li  milliaire  corroit  begegnen  wir  nur  m 
einem  en  l'airche  S.  Martin  gezeichneten  Briefe')  (v.  J.1276)  und  auf 
einem   Blatte*)   ohne   Vermerk  vom   J.  1287.    Bei  der  Vereinzelung 

1)  d.  h.  ein  Brief,  übrigens  s.  weiter  unten. 

2)  N.  ft  £.  171. 

3)  N.  ft  £.  S66. 
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dieser  Datierangsform  ersebeint  die  Vermatang  nicht  allza  gewagt, 
dass  auch  266  ans  S.  Martin  stamme  und  ein  Geschricbt  dieser  Pfarrei 
sei.  Inhaltlich  ist  266  von  Interesse  ^  weil  es  die  Anschreinang  einer 
bereits  geschehenen  prise  de  ban  darstellt.  Am  Schiasse  steht  näm- 
lich, wahrscheinlich  von  der  Hand  des  Amans:  eist  bans  sont  de  Paikes. 
Sprachlich  sind  übrigens  171  und  266  zu  verschieden,  als  dass  sie  von 
demselben  Schreiber  herrtthren  sollten.  171  ist  also  wohl  von  einem 
Clerc  vom  Geschricbt  kopiert.  Möglichenfalls  liegt  auch  zwischen  der 
Anfertigung  von  171  and  266  ein  Wechsel  in  der  Person  des  betreffen- 
den Amans  vor.  Dabei  mttsste  man  jedoch  annehmen,  dass  die  kanz- 
listischen  Gewohnheiten  an  der  Kanzlei,  nicht  an  der  Person  des 
Amans  haften,  was  wenig  wahrscheinlich  ist,  insofern  solche  kleine 
stilistische  Wendungen,  wie  en  Tan  ke,  statt  des  üblichen  kant,  in- 
betracht  kommen. 

Die  Nummern  172  (1276)  und  231  (1282)  sind  wieder  von  derselben 
Person  geschrieben.  Beide  haben:  G.  eh.  s.  ä  toz,  qnent  li  miliaires 
corroit,  lai  Art.  (231  auch  sai),  ille  (=  eile),  paier,  172  Noiel  —  231  laiet, 
piese  —  piesse,  airitaige  —  contrewaige.  Beide  sind  gezeichnet:  Tancris 
(tancrit)  de  Fairche  S.  Gegout  (Gigout).  Also  scheint  während  6  Jahren 
wenigstens  zu  S.  Gangolf  die  Anonymität  vorgeherrscht  za  haben. 
Übrigens  ein  weiterer  Beweis  für  den  scbreinsamtlichen  Charakter  der 
tancris.  Aas  gleichen  Gründen  gehören  hierher  301  und  358  (1290 
und  1297)1). 

Die  Nummern  264  und  255  (1286)  der  N.  &  E.  gehören  zur  Gruppe 
der  S.  388  f.  besprochenen  6  anonymen  Geschrichte.  Beide  sind  ge- 
zeichnet: Tancris  ä  Saint  Ferrace.  Beider  Vorlagen  sind  an  demselben 
Tage  aus  gleichem  Anlasse  entstanden.  In  N.  255^  welches  eine  sehr 
lange  Urkunde  wiedergiebt^  beginnt  die  Datierung,  wie  an  genannter 
Stelle  mit  kan,  in  254  freilich  mit  kant.  Dagegen  254:  Gonue  eh.  - 
tous,  jors,  por,  reisaiges,  Steivenin,  Geiradon,  Weirias,  Heilonwate, 
Jeinnat,  preimier,  beisoingnavlement;  Seimonin,  Geillat,  ceist,  paieir, 
alritage,  Baitistre,  demey,  Bemey,  aquast;  255:  Gonue  eh.  —  toas, 
telnir;  deivis;  por,  tot,  dators,  saimedy,  aquasteit,  kan  k'il  ait. 

Hier  erfahren  wir  also,  dass  jene  6,  nunmehr  8^  Urkunden  aofl 
dem  Schreine  von  S.  Ferrace  stammen.  Aus  obiger  Zusammenstelloog 
(8. 389)  ist  zu  ersehen,  dass  das  Schreinsamt  von  S.  Ferrace  von  1277 
bis  1294  die  Anonymität  in  den  Geschrichten  aufrecht  erhalten  bat 
Hier  erhellt  dies  auch  für  die  tancris.  Auch  dieser  Fall  steuert  sa 
dem  Nachweise  bei,  dass  auch  Amans  Abschriften  angefertigt  haben* 


1)  Nicht  361,  wie  d.  W.  in  der  £inleitnng  sagt. 
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254  und  265  sind,  ebenso  wie  363—365  fQr  die  Cordeliferes  aasgestellt. 
Aaf  den   Schrein  von  S.  Ferrnce   werden  wir   bei  Gelegenheit  des 
Freisdorfer  Gartalars  zarttckkommen.    In  diesem^)  steht  anter  einem 
Transsampt :  A.  (=  aman)  S.  Ferrace.  Vogenelz  ait  rescrit.    Aaf  je 
einem  Transsampte  S.  61  and  63  steht  dagegen  nar:  tancris  k  S.  Fer- 
race. In  sämtlichen  3  Fällen  zeigt  sich  die  Schreibang  Theiriat.  Ver- 
matlich   war  also   der   Aman  Vogenel   der  Schreiber  obenerwähnter 
8  Urkanden.    Die  Urkande  Nr.  328  (1294)  der  N.  &  E.  bezieht  sich 
aaf  denselben  Gegenstand,  wie  220  and  221  (1280).    220  ist,  wie  wir 
gesehen  haben,  ein  Geschricht  von  Jaikemins  Boilawe  and  221  der 
wahrscheinlich  von  seinem  Giere  aasgefertigte  Brief  daza  and  gezeich- 
net: J.  B.  ait  Tescrit.    Da,  wie  es  scheint,  einer  der  beiden  Amans, 
in  deren  Pfarrbezirk  das  za  veräassemde  Objekt  lag,  den  betreffenden 
Akt  aafsetzte,  so  haben  wir  in  328  ein  Kanzleiprodakt  von  8.  Vy  za 
erkennen,  da  J.  Boilawe  nachweisbar  dort  amtirt  hat.    Dabei  ist  nach 
ansren  bisherigen  Ermittlangen  328,  weil  ohne  Vermerk,  als  Geschricht 
anzasehen.    Da  nan,  ähnlich  wie  in  Köln,  die  einzelnen  Schreinsämter 
ihren  Gewohnheiten  tren  za  bleiben  pflegten,  so  ist  nicht  anzanehmen, 
dass  die  genannte  Schreinsarkande  aas  der  Amtsstabe  von  Jaikemin 
Boilawe  hervorgegangen  sei.    Nan   ist  J.  B.  ftlr  1281  and  ftlr  1300 
nachgewiesen  (s.  a.)-   Sehr  wahrscheinlich  ist  also  1294,  der  betreffen- 
den Urkande  Entstehangsjahr,  die  fragliche  Amandellerie  ebenfalls  im 
Besitze   J.  B.'s.     Deshalb   bleibt  nar  ttbrig  anzanehmen,    dass   der 
2.  Aman  von  S.  Vy,  der  gewohnheitsmässig  angenannt  geblieben  wäre, 
jene  Urkande  angefertigt  habe.    Die  Schreibang  ist  denn  aach  in  220 
and  328  völlig  verschieden.  Aach  von  demjenigen  von  221  nnterscheidet 
sich  der  Gebraach  von  328. 

220  C.  eh.  s.  k  toas,  221  —  toas,  328  toz, 

220  Anel  li  Alle  signoir  Jaike  Boilaiwe 

221  —  or  —  awe 
328                    loa  —  or               —  awe 

220  les  menandie  ke  geixent 

221  —  sent 
328             —  ies       —  xent 

220  dewant  Tosteit  Jenait  Chalwreseas  ke  farent  Lowiait 

221  devant  Tosteit  Jenat  Chavreson        —      —     Lowiat 
328      —         —  1  Jennat  Cheiverson    —      —     Lowiat. 

Dass  ansere  Aafstellang  betreffs  der  anonymen  Urkanden   richtig 
ist,  wird  vollends  klar  aas  einer  Vergleichang  von  Nammer  133  and 

1)  p.  62. 
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134  der  N.  A  E.  Beide  rttbren  von  demselben  Schreiber  her,  beziehen 
sich  anf  dieselbe  Sache  und  sind  an  demselben  Tage  geschrieben. 
Besonders  hervorgehoben  sei;  zur  Kennzeichnung  des  Schreibers,  nnr 
das  eigentttmliche  ie  für  ei  in  tiel  (133)  and  in  orantier,  sowie  deman- 
dier  (134).  133  hat  gar  keinen  Proyenienzvermerk  aufzuweisen,  während 
134  gezeichnet  ist:  Les  acris  k  S.  Mamin.  Nach  nnserer  Anffassung 
ist  133  ein  Geschrichte  und  134  ein  Brief.  Es  nimmt  denn  auch  wirk- 
lich 134  Bezug  auf  den  laut  133  vollzogenen  Verkauf  mit  den  Worten: 
ke  li  aquast  —  dont  li  escris  est  en  Tarche.  Damit  kann  kein  andrer 
Akt  gemeint  sein,  als  133  oder  sein  Ebenbild.  Wäre  aber  133  eine 
Kopie,  wie  134,  also  ein  Kanzleiprodukt  der  gleichen  Gattung,  wie 
dieses,  so  würde  es  auch  mit  diesem  in  den  Einzelheiten  der  Form 
ttbereinstimmen  und  insbesondere  mit  demselben  Vermerke  versehen 
sein.  Da  dieser  jedoch  fehlt,  so  erübrigt  nur,  den  Akt  Nr.  133  fllr 
ein  Geschrichte  zu  erklären. 

Nachdem  wir  den  Unterschied  von  Geschricht  und  Brief  und  die 
gewöhnlichen  Kennzeichen  beider  Gattungen  klargelegt  haben,  dürfen 
wir  es  versuchen,  mit  Aussicht  auf  Erfolg,  die  Bedeutung  des  Wortes 
tancris  festzustellen.  Dieser  Ausdruck  kommt  vor  als  Substantiv  neben 
escrit  und  lettres.  Da  letztere  nur  mit  Bezug  auf  das  Geschricht  ge- 
braucht werden,  so  bleibt  für  jenen  das  Gebiet  der  Abschriften  übrig. 
Solche  konnten  zweierlei  Art  sein :  Briefe,  welche  gleichzeitig  mit  dem 
Geschricht  entstanden  und  von  H.  d.  M.  expöditions  genannt  wurden, 
und  später  für  einen  unvorhergesehenen  Fall  geroachte  Abschriften. 
Mit  ersterer  Gattung  haben  wir  es  wohl  sicher  Seite  12,  mit  letzterer 
sehr  wahrscheinlich  Seite  17  zu  thun.  Das  Hauptwort  tancrit  bedeutet 
danach  jede  Art  von  Brief,  welche  auf  Grund  eines Geschrichtes  vom 
Aman  oder  von  seinem  Beauftragten  in  der  Amandellerie  angefertigt 
wurde.  Die  gewöhnliche  Recognition  einer  'exp^dition'  war  aber:  N. 
ait  Tescrit,  oder:  li  escrit  ä  S.  X.  u.  dgl.;  für  die  gelegentlich  ent- 
standenen Abschriften  bleibt  also  die  Bezeichnung  tancris  k  S.  X. 
oder  —  en  Tarche  N.  N.  Es  empfiehlt  sich,  den  Gebrauch  des  Haupt- 
wortes t.  im  folgenden  auf  diesen  Fall  zu  beschränken  und  die  ex- 
p4dition  n  Brief  zu  nennen. 

V. 
Die  Stetigkeit  der  Kanzleisprache  der  Amans, 

insofern  sie  durch  die  verschiedenen  bisher  behandelten  Arten  von 
Einzelurkunden  dargestellt  ist,  weist  de  Wailly  an  Stichproben  nach, 
welche  folgende  Punkte  betreffen:  per,  habet,  ad  illum,  weiblicher 
Artikel,  illorum,  -crem. 
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par  kommt  bei  den  A.  ttberhanpt  nicht  vor;  per  ist  in  14  Akten 
aasgescbrieben ;  sonst  ist  es  abgekttnst.  Mit  Recht  löst  dämm  d.  W. 
sftmtliche  p  in  den  A.  mit  per  auf. 

Von  den  Metzer  Bischofsnrkanden  der  N.  &  E.  hat  nar  eine  per 
(370);  par  dagegen  findet  sich  in  7  solcher  Akten. 

Die  vermischten  Urkunden  des  Moseldepartements  zeigen  per  in  11, 
par  in  6  Akten. 

Die  herzoglich  -  lothringische  Kanzlei  kennt  nur  par. 

Ausserhalb  des  alten  Moseldepartements  haben  per:  Menrthe  nur 
in  einer  Urkunde  (Nr.  349),  Vogesen  in  2  (Nr.  352  und  356);  sodann 
kommt  es  in  4  Akten  unsicherer  Herkunft  vor. 

per  neben  par  in  4:  Bischof  von  Verdun  (Nr.  250),  Vogesen  2S3, 
Bischof  von  Toni  297,  Bischof  Burkhard  von  Metz  311  (1291). 

Die  A.  kennen  für  habet  fast  nur  die  Darstellungen  mit  palatal 
gef&rbtem  Vokal,  ai,  ait,  eit,  et.  Die  beiden  anderen  Formen  a  und 
at  sind  nur  je  einmal  vertreten;  doch  jedesmal  neben  je  2 mal  ait. 
47  A. haben  nur  ait;  ait  und  ai  hat  1  Nummer,  ait  und  eit2,  eit  und 
et  1,  et  2  Nummern  der  N.  &  E.,  welche  d.  W.  Amansurkunden  nennt. 
Also  kommen  auf  die  e- Gruppe  52  Amansakten. 

Dagegen  haben  bei  der  a- Gruppe:  Maas  7  Akten,  Vogesen  4, 
Meurthe  13,  Mosel  6.  Bei  der  e  -  Gruppe  finden  sich :  Maas  5,  Vogesen  2, 
Meurthe  22,  Mosel  18. 

Dementsprechend  gehören  sämtliche  Endungen  der  3.  des  Futurums 
bei  den  A.  der  palatalen  Gruppe  an  und  zwar  haben  -ait  3  Akten, 
-eit  5,  -et  1,  -it  2. 

Dagegen  stellt  sich  sonst  das  Verhältnis  folgendermassen : 
a- Gruppe,  Maas       14,  e- Gruppe  3  Akten 

Meurthe    7,  T      n 

Vogesen    1,  2      „ 

Mosel        5,  4      „ 

Wie  man  sieht,  war  a  im  13.  Jahrb.  von  der  Isle  de  France  her, 
sogar  in  die  Metzer  Gegend  eingedrungen,  fand  aber  bei  den  A.  keine 
Aufnahme. 

Fttr  den  Dativ  des  Artikels  steht  a  in  45  A.,  au  nur  in  1. 

Maas  hat  a  in  2,  sonst  au 
Meurthe  „  „  „  18,  au  in  17 
Vogesen  „  „  „  2,  „  „  3 
Mosel       „    „    „  13,    „    „     8 

Der  weibliche  Artikel  ist  bei  den  A.  ausnahmslos  im  Nominativ 
li,  im  Obliquus  la  bezw.  lai.  Nur  in  26  A.  kommt  indessen  der  Nom. 
vor.    Im  Nom.  haben  sonst  li  und  la: 


ai   i  '  Ml 
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Maas,     la  in  8,    li  in   7  Akten, 
Menrthe,^    „   6,    „    „  12      „ 
Mosel,     „    „    3,    „    „    8      „ 

li  neben  la  haben  2  Akten  Maas. 

Fttr  illoram  bat  lenr  kein  A.  Ebensowenig  hat  einer  fttr  seniorem 
seignear ;  überhaupt  keiner  für  -orem  enr.  Die  A.  kennen  nnr  -or  nnd 
-oar.  Sie  bevorzugen  jedoch  -or.  Die  ttbrigen  Lothringer  Glercs 
schreiben  -or  und  -onr,  bisweilen  jedoch  auch  enr. 

Unter  63  A.  kommt  in  37  das  conjunkte  Pronomen  lor  (lonr)  vor. 
Davon  haben  29  lor,  4  lor  und  lour  gemischt,  der  Rest  (11)  lour. 
Von  12  Akten  Moseldep.  hat  nur  eine  leur,  aber  auch  diese  lenr  mit 
lonr  abwechselnd,  9  haben  lor,  2  lor  und  lour.  Von  5  Bischofsnrkunden 
hat  dagegen  nur  eine  lor,  2  lour,  eine  aber  hat  leur  und  lour.  Von 
6  Urk.  Meurthe  haben  4  lor,  2  lour,  keine  leur.  Von  14  Urk.  der 
Herzöge  hat  die  Hälfte  lor,  4  haben  lour,  1  lor  und  lour  und  2  lenr 
allein.  Von  3  Bischof  v.  Toul  2  lor,  1  lor  und  lour.  Von  15  Maas 
14  lor,  1  lor  und  lour.  Von  5  Graf  Bar  3  lor,  1  lour,  1  leur.  Von 
3  Bischofi  V.  Verdun  2  lour,  1  lor  und  lour.  Von  2  Graf  Burgund  haben 
beide  leer.  Von  1  Haute  Marne  leur.  Von  2  Adennes  leur.  Von 
1  Grandpr^  lor.  Von  1  Aisne  lenr.  Von  2  Nord  lenr.  Von  1  Flandres 
leur  u.  s.  w. 

Also  je  weiter  nach  Westen,  Südwesten  und  Nordwesten,  um  so 
mehr  leur  im  Vordringen  oder  im  Besitz;  dgl.  je  höher  die  politische 
Stellung  der  Aussteller  der  betreffenden  Urkunden. 

Ahnlich  liegt  die  Sache  bei  seniorem. 

An  Amansakten  haben  signor  —  21,  -our  3,  -or  und  our  2,  enr  keiner! 

Von  den  andren  lothringischen  Urkunden  lässt  sich  sagen,  dass 
sie  ebenfalls  -or,  -our  bevorzugen;  doch  ist  die  Anwendung  des  -cor 
dort  meist  häufiger.  Eine  Metzer  Bischofsurkunde  (von  21)  hat  -or 
und  -eur. 

Fttr  -orem  ttberwiegt  in  den  A.  ttberhaupt  -or,  während  sonst  -oor 
in  dci^^mots  divers' d.W.'s,  die  dem  lothringischen  Gebiete  entnommen 
sind,  weitaus  den  Vorzug  hat.  5  von  14  herzoglichen  Urk.  haben  -enr. 
Die  pikardisch  -  flandrischen  u.  dgl.  haben  natürlich  -enr. 

Noch  auffallender  ist  die  Folgerichtigkeit  der  A.  im  Gebraoebe 
von  a  =  ad  illum.  Dies  herrscht  in  44  Akten  vor.  Nnr  eines  zeigt 
a  und  au,  während  von  17  Moselakten  einer  a  und  au  mischt,  4  au 
allein  haben.  Von  6  Bischofsnrk.  haben  sogar  4  au  und  mischt  eine 
a  und  au.  Meurthe  zeigt  fttr  a  11 ,  für  au  9  Akten.  Fttr  a  hat  Bis- 
tum Toul  3,  fttr  a  und  an  1,  fttr  au  1  aufzuweisen.  In  Maas,  Bistun 
Verdun  u.  s.  w.  wiegt  au  vor* 
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Am  merkwürdigsten  ist  die  KoDseqaenz  der  A  im  Oebranche  des 
weiblichen  Artikels  li,  da  sonst  mit  diesem  la  meist  wechselt. 

Für  die  geringe  Widerstandsfähigkeit  der  westlichen  Grenzgebiete 
sowie  der  Kanzleien  höherer  Ordnung  gegen  die  Sprachmischung  bietet 
sich  ein  Vergleich  ans  der  Geographie  zu  naturgemäss  an,  als  dass 
wir  ihn  übergehen  möchten:   Die  klimatischen  Zonen  kann  man  so- 
wohl  in   horizontaler  Bewegung  nach  dem  Äquator  oder  nach  den 
Polen  zu  durchmachen ;  als  auch  in  vertikaler  Richtung  durchqueren, 
indem  man  ein  Hochgebirge  der  Tropen  besteigt.    Von  den  sehr  kon- 
servativen Clercs  der  Metzer  Gegend  waren  in  den  bezeichneten  Punkten 
die  Amans  die  konservativsten.    Gewiss  wurden  sie  in  dem  Procent- 
satze des  Patois  bei  der  Zusammensetzung  ihrer  Kanzleisprache  in 
Metz  gelegentlich   weit  ttbertroffen.     Die  A.  waren  aber  in  der  An- 
wendung der  bei  ihnen  einmal  eingebürgerten  Schriftsprache  am  folge- 
richtigsten.   Ihre  Kanzleiprodnkte  geben   deshalb  in  mehr  als  einer 
Hinsicht  für  die  Dialektforschung  einen  festen  Halt.   Dabei  sind  die 
Briefe  und  tancris  ebensogut  zu  verwerten,  wie  die  Geschrichte,  auch 
wenn  sie  von  einem  gemieteten  Clerc  geschrieben  sind.    Beweist  doch 
d.  W.'s  Statistik,  welche  er  vornimmt,  wenn  schon  ohne  über  die  Natur 
eines  Teiles  des  Stoffes  klar  zu  sein,  dass  alle  Gattungen  von  'actes 
d'amans^  sich  in  den  von  ihm  geschaffenen  Rahmen  zwanglos  einfügen 
lassen,  dass  also  auch  jene  Clercs  sich  der  Amansschrift  bedient  haben. 
Allerdings  hatten   die  A.,   wie  d.  W.  nachweist,  auch  ihre  In- 
konsequenzen, welche  sich  meist  auf  ihre  gelehrte  Bildung  zurück- 
führen lassen.   Dem  Artikeldativ  a  entsprechend  erwartet  man  überall 
für  a  -h  1  -f-  Konsonant  a.    In  Wirklichkeit  ist  das  Verhältnis  jedoch 
folgendes:    Abert  haben  3  Akten,  Aubert  1;    atre  10,  autre  10;    bai- 
rechas  3,  bairechaus  4;  Thieba,  Thieba8(t)  10,  Thiebaus(t)  26.    Für  u 
steht  das    etymologische  1  in  Andrevalz,  etals,  jemals,   perrochalz, 
Reinais,  Renalt,  Valz,  Wainvalz;  seltener  steht  n  + 1:  Renaulz  (N.383). 
Bisweilen  wird  1  an  völlig  unrechtem  Orte  eingeschoben,  z.  B. 
pronlz  (166),  sonst  prous. 

Für  -ittum  kommt  teils  -at,  teils  -ait  vor  in:  Jennat  (18  A.), 
Jeinait  1,  Lowiat  6,  Lowiait  1.  Jakes  und  Jaikes  oder  Jaiques  ist 
hiermit  zu  vergleichen.  Jenes  hat  1  A.,  dieses  haben  8;  dagegen 
haben  8  Batiste  und  nur  5  Baitistre. 

Die  A.  schreiben  avoir,  avons,  avoit,  avoient  u.  s.  w.,  aber  nur 
einmal  aivoir.  Konsequenter  wieder:  Jakemin  --  2,  Jaikemin  21, 
mairdy  6,  mardi  keiner. 

Der  weibliche  Artikel  im  Obliquus  wird  la  geschrieben  in  51  A.^ 
lai  in  26,  lai  und  la  in  13;  sai  steht  in  5  A.,  sa  in  15. 
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Fttr  ad  haben  a  48  A.,  10  a  und  z,  7  ai  nnd  a,  2  ai,  1  z. 

Die  A.  erBoheinen  aber  hierbei  immer  noch  zäher ,  als  die  anderen 
Lothringer;  lai  haben  A.  26  (s.  oben). 

Mosel  nnd  Menrthe  zusammen  8.  Die  Amans  haben  sai  in  ö  Ak- 
ten (s.o.);  dieses  kommt  sonst  nur  mehr  einmal  vor;  nämlich  in  einer 
Urkunde  des  Officials  von  Toni.  Die  A.  schreiben  jai  nnd  lai  fttr  jam 
nnd  illac. 

Überhaupt  spielt  ai  =  vortonigem  oder  gedecktem  a  (oder  ge- 
decktem e)  in  Metz  eine  wichtige  Rolle;  während  es  in  den  übrigen 
Lothringer  Urkunden  nur  vereinzelt  vorkommt.  Ausser  Metz  scheinen 
freilich  Meurtbe  und  das  platte  Land  um  Metz^  besonders  gegen  Ende 
des  13.  Jahrb.;  jenes  ai  bereits  gekannt  zu  haben:  ai,  ait,  eit,  et  = 
habet  weisen  auf  in  Meurtbe  21  und  in  Mosel  10. 

De  Wailly  ist  nicht  abgeneigt ,  die  lais=la  u.dgl,  welche  sieh 
vereinzelt  vorfinden ,  auf  Metzer  Einwanderung  znrttckzu(tthreD.  Ver- 
einzelt kommt  solches  ai  sogar  schon  im  12.  Jahrhundert  in  den  Vo- 
gesen  vor:  pais  &=  passus^  sai  =  sa,  ai  =  ad,  lai  Adv.  ^).  In  dem 
Sprachdenkmale  des  Wasgenwaldes,  welchem  diese  Fälle  entnommen 
sind;  tritt  die  Erscheinung  jedoch  so  schwach  auf,  dass  die  auffallende 
Stärke,  die  sie  im  13.  Jahrb.  gleich  von  Anbeginn  in  Metz  entwickelt, 
schlechterdings  nicht  auf  Einwirkung  von  Süden  her  zurflckznftthren 
ist.  Die  Hauptkraft  dieser  Lautbildung  erscheint  vielmehr  in  Metz 
konzentrirt  nnd  mag  sich  von  diesem  Herde  aus  strahlenftSrmig  ttber 
Lothringen  verbreitet  haben.  Auf  diese  wichtige  Eigentttmlichkeit 
des  Metzer  Idioms  werden  wir  noch  mehrfach  zurückzukommen 
haben. 

Vorderhand  ist  einer  anderen  lautlichen  Erscheinung  zn  gedenken, 
welche  d.  W.  ebenfalls  hervorgehoben  hat:  An  der  Darstellnng  des 
J  -h  s  durch  X  sind  die  A.  sehr  ausgiebig  beteiligt.  D.  W.  notiert 
folgende  Fälle:  p.  266  g  h  senexal  (metz.),  p.  179*  poixours,  N.  1  und 
2  xuremant;  365  xurtei,  355  xeuwant,  1  acraxant,  dgl.  2  und  3,  365 
aimanrexemant ,  4  conixans,  1  auxent,  2  und  3  euxent,  3  fuxiens, 
382  und  383  uxant ,  244  laixier,  301  poixon ,  366  ponxons,  3  respien- 
dixans,  4  brixier,  280  dixor,  1  und  3  dixoient,  1  und  3  eglixe,  4  eg- 
leixe;  1,  2,  3  faixoient,  1  und  223  faixons,  351  nnd  352  gixent,  l&ß, 
205  n.  a.  geixent,  1,  2,  3  n.  a.  maxon,  107,  205  n.  a.  maixon,  365 
plaixoit,  1  und  3  pluxours,  168  nnd  365  n.  a.  raixon,  107  saixis.  Frei- 
lidi  schreiben  die  A.  fttr  metzisches  x  manchmal  ss  oder  s. 


1)  Vgl.  Bonnardot,  Une  anoienne  Traduotion  en  dialecte  lonrain.  Parii  187& 
p.  19. 
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Heben  wir  ans  dem  bisherigen  das  heraas,  was  sich  entschieden  als 
Anteil  des  Metzer  Dialekts  ergiebt,  so  haben  wir:  per  =»  per,  habet  »s 
ait,  la  =  lai,  sa  ^  sai,  jai,  lai  Adv. ; 

ai,  Jaikes,  Jaikemins,  Baitistre; 

-omm  nnd  -orem  =  -or,  s  J=x; 
li  Snbjektskasns  des  weibliohen  Artikels,  lai  Objektskasas  desselben. 
Mit  Recht  erklärt  d.  W.  pikardischen  Einflnss  fttr  in  Metz  ausgeschlos- 
sen. Eine  einzige  Metzer  Urkunde  hat  fem.  Objekt  le,  ist  aber  von 
einem  Flamen  geschrieben.  Eine  nur  in  Metz  zutreffende  Eigenthttm- 
lichkeit  hebt  dagegen  d.  W.  herror,  nämlich  ille=illa.  Nur  die  A. 
überlieferten,  nach  ihm,  diese  Form.  Daneben  kommt  natürlich  auch 
eile  Tor,  nämlich  in  7  Akten  (153,  203,  204,  205,  254,  363,  364);  ille 
haben  6  (172,  220,  301,  347,  350  und  359) ;  ille  und  eile  5  (154,  231, 
348,  371,  383).  In  keiner  lothringischen  Urk.  kommt  sonst  ille 
Tor.  Eine  Metzer  Urk.  (280)  hat  cille.  In  A.  N.  172  steht  einmal  fttr 
ille  il.  Also  sprach  man  il.  In  derselben  Urk.  steht  nämlich  auch 
einmal  ille  fttr  il,  die  Gegenprobe.  Burguy  fand  ile  in  Picardie.  Nach 
ihm  steht  oft  eile  fttr  ele  in  Lothringen.  Lttttich  (N.  12)  hat  masc. 
ilh.  4mal.    In  diesem  Gebiet  ist  Überhaupt  ilh,  ilhe  heimisch. 

Bei  den  A.  ist  nach  d.  W.  ei  =  freiem  a  strenger  durchgeführt 
als  bei  den  übrigen  Lothringer  Glercs;  -atum,  -atem  sind  fast  immer 
-eit;  are=eir.  Nur  6  Beispiele  von  -er;  talem  ist  ttberwiegend  teil. 
Das  Bartsch'sche  Gesetz  ist  meist  beachtet;  moitiet  in  14  A.,  moitieit 
nur  in  2.  Die  A.  schrieben :  brixier.  encommencier,  laier,  laixier,  ran- 
fourcier;  paieir  nur  in  9,  paiier  in  3,  in  20  A.  aber  paier.  Die  3 
paiier  sind  im  Einklang  mit  jenem  Gesetze,  da  das  erste  i  den  Hia- 
tus tilgt.  Fast  durchweg  laixiet,  lassiet,  wangniet;  laieit  nur  in  2A., 
paieis  nur  einmal;  laiet  dagegen  in  4.  Je  einmal  paies  und  paiies. 
Nur  4  A.  haben  tel  und  teile;  die  anderen  teile)  2  haben  tiel  (s.  c), 
das  wol  fttr  teil  steht.  Quel  nur  in  2,  queil  (z)  in  5,  keis  in  2,  keil 
in  1.    Also  fttr  talem  und  qualem=te]l-queil  bestehen  18  A. 

Im  sonstigen  Lothringen  (ausser  Vosges,  wo  die  Beispiele  selten) 
teil  in  39,  queil  in  62  Urk.;  tel  in  26  und  quel  gar  in  102.  Ostel  hat 
nur  1  A.,  osteil  dagegen  6,  osteilt  1,  osteit  3;  ei  also  10.  Noel  hat 
1,  Noeil  1,  Noeyl  1,  Noieil  6,  Noiel  10.  Also  yrirkt  in  der  Mehrzahl 
der  Fälle  hiatustilgendes  i  auch  in  dem  Sinne,  dass  es  das  nachfol- 
gende ei  in  e  yerwandelt. 

Die  gelehrte  Schreibung  von  -alem  ist  -al  oder  aul,  spr.  &1: 
amperiaul,  Sensal  u.  s.  w.;  bairechas  gehört  auch  hierhin.  Also  ist 
hier  und  in  as=sad  illum,  sowie  in  Abert,  Thiebas  u.  s.  w.  a  =  &  zu 
bewerten. 


■ii 
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-arinm  ist  viel  öfter  gleich  -ier,  als  -eir,  in  den  lothringischen 
Urkunden,  aach  bei  den  A.  Dieses  -ier  kann  aber  n.  E.  innerdialek- 
tisch  nach  Analogie  der  Wörter  auf  -ieir,  das  -ier  ergiebt,  entstan- 
den sein. 

Vergleichen  wir  die  d.  W'schen  Besnltate  mit  Onerre  de  Metz,  einem 
nnzweifelhaft  metzischen  Erzeugnis,  so  finden  wir  habet  durchweg 
gleich  ait,  vgl.  Strophe  9,  10,  15,  16,  22,  32,  33,  60,  60,  80,  84 
n.  s.  w.    Dagegen  ist  per  in  den  meisten  Fällen  dnrch  par  ersetzt: 

par  in  Strophe  23,  24  (2mal),  52,  62,  66,  68,  69,  85  (2mal);  per 
in  41,  70,  81. 

Der  weibliche  Artikel  im  Nominativ  ist  la,  vgl.  Strophe  2,  6,  7. 

Die  Darstellung  von  illorum  ist  lor.  vgl.  Strophe  4,  6,  8,  20 
(3mal),  21  (2mal),  26  (3mal),  29,  30  (4mal),  39,  49,  51,  54,  55  (2mal), 
57,  58.  Auf  dieser  ganzen  Strecke  begegnet  man  lour  nur  einmal, 
nämlich  in  Strophe  30,  neben  4mal  lor. 

Die  Darstellung  von  -crem  ist  dagegen  -our  (vgl.  Bonnardof  s  gram- 
matischen Anhang  S.  437),  bisweilen  cur. 

Also  haben  die  Amansurkunden  mit  dem  Epos  des  14.  Jahrh.  ge- 
meinsam ait  =  habet  und  lor  (lour).  Dagegen  zeichnen  sie  sich  ans 
durch  grössere  Treue  gegen  den  Dialekt  in: per,  das  bei  ihnen  aus- 
nahmslos bleibt,  während  in  G.  d.  M.  dafür  meist  par  eingedrungen 
ist;  sodann  in  li,  Nominativ  fem.  —  In  -our» -crem  ist  die  Weiter- 
bildung des  -or  der  Amansurkunden  des  13.  Jahrh.  zu  erkennen, 
neben  welchen  auch  -our  bereits  vorkommt.  Aber  auch  hier  sind  die 
A.  dem  Dialekt  mehr  treu  geblieben,  da  bei  ihnen  ein  Beispiel  ftr 
-eur  nicht  zu  finden  ist.  Freilich  ist  G.  d.  M.  in  keiner  gleichzeitigen 
Hs.  ttberliefert,  sodass  ein  Teil  der  Sprachmischung  auf  Rechnung 
des  Kopifiten  kommen  mag,  z.  B.  bei  Auflösung  von  p  in  par,  sowie 
Schreibung  von  -eur  für  -our,  da  o  und  e  sich  manchmal ,  und  beson- 
ders in  der  betreffenden  Hs.  der  Metzer  Stadtbibliothek,  täuschend 
ähnlich  sahen.  Bei  der  Vorlage  mag  dies  auch  der  Fall  gewesen  and 
eine  Prädisposition  des  Kopisten  hinzugekommen  sein. 

Hätten  wir  unser  Urteil  über  die  beiden  Textgattungen:  Urkunde 
und  Epos  hier  abzuschliessen,  so  mttsste  dahin  erkannt  werden,  dass 
jene  letzteres  in  Dialekttreue  weit  ttbertreffe.  Doch  behalten  wir  uns 
die  Ansprache  darttber,  bis  zur  Vervollständigung  nnsres  Stoffes^ 
noch  vor. 

VI. 

Mit  den  d.  W.'schen  Stichproben  dürfen  wir  uns  nie  ht  begnttgeo« 
Im  folgenden  geben  wir  deshalb    eine    Zusammenstellung  der  wich- 
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tigsten  laotlichen  and  graphischen  EracheinongeO;  welche  in  den  ^actea 
d'amans'  zntage  treten,  zunächst: 

Vortoniges  and  gedecktes  a. 

mairanse,  mairantize,  wairantir,  -ivet,  -iroit  n.  s.  w.  49,  166,  220 
(2mal),  221,  204,  203,  327,  335,  350,  348  (4mal),  371  (2mal),  382  dgl. 
38  bairechans,  mairis  (maritas),  saivoir,  352  chaicnns,  348  bairechans, 
371  bairechas,  373  cbainones,  381  Airmanjate,  Waistel,  raiyine,  372 
bairechas,  Mairgnerite,  372t>  saimedi,  354  saivoir^  351  maixon,  saivoir, 
327  frairie,  363  Baicelin,  laivor,  chaipon,  364  Aignelz,  365  aimanre- 
xement,  172  raivinne,  204  Ainels,  328  Uzaibel,  330  Baizin,  355  chai- 
scnn,  waingniet,  153  Aileiz  w.  Pers,  153  bairbier,  chaiscnns,  2nial, 
chaisc'an.  203  Ainelz,  212  daimage,  315  Airainconrt,  chaiq'ant,  254 
mairlier,  Tzaibels,  chaicuo,  Maikaire,  359  raivinne,  221  Maithen,  335 
Ainels,  252  aivelle  (aieol)  220  Chaiwreseas,  tainoir,  244  chaipitre, 
chaic'an,  226  chairoit,  348  Pairesion  (apparitionem).  Zasammen 
75  Fälle. 

38  Oegont,  Gigonl,  permantier,  39  devant,  168  chivalerie,  chesc'an, 
167  dg].,  348  permantier,  371  devant,  373  dgl.,  381  Erkancey,  de- 
yant,  351  permantier,  Mertin  223  devant,  327  devant  382  dgl,  107 
Mersei,  363  chesc'ant,  devant,  permentier,  Ernaville,  perroche,  Mertin, 
cherpantier,  365  effieroit  (adfidare),  devant,  49  dgl.  219  berbiers,  171 
cherrier,  chesc'an  355  Berrais,  chesc'nn,  percbamin,  chescnne,  153  de- 
vant (2mal),  199  dgl.  Imal,  cherpantier,  212  chescun,  315  Mertin,  147 
tennor,  devant,  149  merchans  254  Mertin,  Mergnerite,  255  chescun, 
devant,  Gegoat,  359  Gigont,  335  ches'can,  dewant  2mal,  283  devant, 
350  chescnns. 

Zasammen   56   Fälle;  e  -Groppe  s.  s.  131  Fälle. 
Warantir303(3mal),  280  (2mal),  147,  359,  223,  357,  134,  159,  167. 

39  davant,  Martin,  166  Martin,  davant,  Anel.  168  davant,  371 
avant,  avry,  381  parrochas,  372^  Margnerite,  372  samedi,  avry,  351 
davant,  apres,  223  chapitre,  avoine,  327  Marguerite,  Maten,  Makaire, 
Isabel,  Barnaige,  382  charpentiers,  107  chanones,  Mamin,  134  davant 
Mamin,  154  Martin,  363  Bardel,  Qaartal,  Baston,  majoar,  davant,  364 
davant  (2mal),  365  abateroit,  avenant,  qaatorzime,  davant,  49  cbapel- 
lains,  chasc'an,  210  Mähens,  parmentiers,  drapiers,  amis,  Bartolomen, 
171  chapons,  chascan,  204  Favel ,  328  Anel ,  355  partir,  savoir ,  Mar- 
tin, argent,  parsons  (partiones),  wardeir,  152  davant,  apres,  153  par- 
tie,  damaiges,  133  davant,  Makerel,  199  2mal  davant,  209  partie  da- 
vant, 152  davant,  111  chanoines,  Charletel,  chascnn,  chapons,  149 
Chatebloe,   chac'an,  davanteriennemant,  chac'an,  davant,  samedi,   Ma- 
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min,  davant,  quarteron,  davant,  Matbea,  samedi,  221  tanor,  335,  par- 
rochas,  205  Martigoon,  davant,  Mathea,  221  Anelz,  Chavresoni  220 
Anel,  244  apres,  226  chastels,  davant,  chascnn,  charee,  Arnoat,  apres, 
283  Marcoas,  302  chanone,  drapier,  parmantier^  Martin,  mazowier, 
303  drapiers,  cbanone,  masnwier,  davant,  350  ctiamin. 

Zasammen  120  Fälle. 

aircbe  38,  166,  352,  348,  371,  351  pairt,  38  aitre  (atriam),  pair 
(partem),  327  grainge,  363  dgl,  363  lai,  330  paikes,  355  pairs  (paria), 
qoairte,  wairdet,  waiogniet,  wairdet,  maikes,  152  mairs,  199  filaistre, 
212  paike,  280  plait,  315  fillaistres,  qairt,  254  grainge.  226  airt  (ardet), 
Airs,  250  faire.    Ausserdem  pairt  (pair)  219,  153,  280,  149,  254. 

airche:  172,  204,  152,  153,  315,  255,  359. 

resaige  166,  327,  204,  152,  153,  254,  335. 

vendaige  166,  219,  171,  252. 

(contre)  waige  348,  221,  335,  252,  220  2mal. 

(h)eritaiges  223,  107,  134,  219,  133,  315,  252,  220,  226.  327  Bar- 
naige,  219  Savaige,  153  damaiges. 

Zasammen  68  Fälle  -f-  2  resege  (38  and  348):  —  70. 

arche  168,  382,  364,  111,  149,  335,  303. 

(contre)  wage  364,  330,  199,  209,  212,  255. 

part219,  209,  252;  qaarte  223,  212  daimage,  airitage,  111,  mars, 
254  airetage,  335  fare,  252  vandage,  226  qaartes,  219  qaarte. 

Zasammen  25  Fälle. 

Wenn  in  obiger  Aaf stellang  vortoniges  a=ai  (e)  and  a  =  asich 
angefäbr  die  Wage  balten,  so  wird  die  Sacblage  zagansten  des  ai 
entscbieden,  wenn  wir  d.  W.'s  Feststellang  berttcksicbtigen ,  das« 
zwar  8  Urkunden  Batiste  and  nur  5  Baitistre  baben  (s.  o.);  dagegen 
baben  nacb  ihm  21  Jaikemin  and  nar  2  Jakemin,  6  baben  mairdj, 
mardi  bat  dagegen  keine.  Das  scbon  so  sebr  im  Vorteile  befindliche 
ai  erhält  noch  eine  Verstärkang  darcb  die  Beobachtung  d.  W.'b,  dass 
10  Eigennamen  aaf  -hard  airs  (airt)  aufweisen  und  kein  solcber  auf 
-ars  vorkommt.    Jakes  bat  nur  1  Urk.,  Jaikes  baben  8. 

Vollends  gttnstig  gestaltet  sieb  das  Verbältnts  für  ai,  wenn  wir 
die  Fälle  von  habet  =  ait  hinzuoehmen,  nämlich  c.  50  gegen  2  a,  st 
(neben  ait  I).  Die  Endung  der  3.  S.  des  Futurs  liefert  für  die  palatale 
Oroppe  sämtliche  vorhandene  Fälle,  nämlicb  11. 

Zu  dem  vortonigen  a  sind  la,  sa  und  k  zu  rechnen;  la  steht  in 
51.  A;  dagegen  lai  allein  nur  in  26;  lai  und  la  in  13,  welche  aosser 
Rechnung  bleiben  mögen.  Fttr  ad  baben  ai  oder  Z  3,  &  allein  48  A; 
sai  5,  sa  15.  In  Summe  ist  demnach  das  Verhältnis  von  ai  zu  a,  wie 
339:270. 
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Dieses  Verhältniss  findet  sich  in  aussermetzischen  Kanzleien  ent- 
fernt nicht  wieder,  insbesondere  lassen  sich  in  38  ^actes  divers  de  la 
Mense'  nur  etwa  13  Fälle  fttr  derartiges  ai  aafftthren,  welche  noch 
dazoy  ansser  einmal  ait  (N.  368),  Bair  (64),  graice  (ib.),  keineswegs 
auffallend  sind:  —  aige  4  Fälle ,  grainge  145,  constainges  329,  sair- 
ment  132,  chenoienne  224,  moniere  241  and  346. 

Diese  13  Fälle  entfallen,  wie  bemerkt,  auf  38  Urknuden,  während 
obige  Zahlen  sich  auf  deren  63  beziehen! 

Vortoniges  o. 

Fttr  vortoniges  9  and  ebensolches  0  steht  meist  0,  seltener  oa, 
in  bestimmten  Fällen  e  bezw.  2. 

223  porroit,  365  porroient ;  49,  147  and  149  porteir;  351  and  352 
mostier,  205  volenteit,  351  volanteit,  381  parrochas. 

39,  168  and  223  anbetontes  toz^)  168  totes,  357  tot. 

205  tote  and  toates. 

280  tot  and  toates  (ib.  desor  and  coart). 

107,  153,  253  (2mal)  toaz  (s),  155  toates. 

254  tOQJoars;  301  dgl.,  ib.  toz  as. 

355  poarteir  (ib  pentecoaste,  toüs,  Raigecoart),  moastier;  153 
poartereit  (ib  toüs,  foar,  foornieres,  toaz,  coarroit). 

205  convant,  219  covenables,  172  covenance,  372  coamane,  dgl. 
371  and  381. 

corroit  (corrat)  immer,  aasser  153;  209  forment  (framentoro),  363 
Borplas. 

illam,  ob  Artikel  oder  Pronomen,  mit  nar  2  Aasnahmen  loa. 

pro  =  poar  107,  153,  205,  254,  245,  280,  301;  in  allen  anderen 
por;  220  schreibt  poir,  tois,  loi. 

volenteit,  volanteit,  —  bairechas. 

Vortoniges  o  :=  0  and  =  oa  halten  sich  beinahe  die  Wage;  fttr  0 
kommt  ein  kleines  Übergewicht  heraas. 

Vort.  0=0  ist,  vom  Artikel  loa  abgesehen,  entschieden  im  Vor- 
teil, wie  das  so  häafig  and  so  folgerichtig  angewendete  corroit  zeigt, 
das  in  den  meisten  Beglaabigangsformeln  vorkommt.  Heben  wir  153 
and  355  heraas,  welche  aach  fttr  betontes  gedecktes  9  and  q  oa  schrei- 
ben, so  tritt  jedoch  aach  fttr  9  die  Neigang  nach  graphischem  0  oa  hin 
(statt  nach  oa)  deatlich   hervor.    Das   oa  in  coamane   ist  darch  den 


1)  tottUB  nach  Meyer-Ltlbke. 

26 
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Max  Kenffer 


folgenden  Lippenlaut  veranlasst.  In  Ion  ist  der  Einfluss  der  ostfran- 
zösischen Literatur  zu  erkennen.  Vermutlich  gibt  220  den  betr.  Laut 
getreuer  wieder,  also  loi.  Bei  der  später  zu  erweisenden  grossen 
Verwandtschaft  von  metzischem  oi  und  on  ist  in  lou  die  Abweichung 
vom  Dialekte  indessen  wenig  bedeutend.  Auch  fttr  betontes  gedeck- 
tes 9  und  Q  wird  o  ausgiebig  gebraucht:  303  jors,  desor,  tor,  134 
cort,  226. 

303  corS;  solle,  226  aillors. 

Nimmt  man  noch  hinzu,  dass,  wie  oben  nachgewiesen,  fttr  illornm 
meist  lor  und  fttr  -orem  vorwiegend  -or  steht,  so  ist  die  Langsamkeit, 
womit  sich  in  Metz  lateinisches  o  Überhaupt  umbildet,  ausser  Frage, 
auch  dann  noch,  wenn  wir  fttr  betontes  tollus  in  der  Mehrzahl  der 
Fälle  (touz  (t),  für  nepotem  nevou,  fttr  duos  dous,  fttr  ubi  ou  sehen. 
Übrigens  begegnet  uns  auch  nevoit  (N  A  E.  335). 

An  besonderen  Fällen  sind  noch  zu  merken :  awast,  die  bekannte 
lothringische  Weiterbildung  des  offenen  o  zu  a;  keumenavle,  Fortbil- 
dung des  ou  in  coumune  (s.  o.),  bei  stärkerer  Verdumpfnng  durch  die 
Weiterschiebung  des  Tones.  Dieses  eu  kann  sogar  fttr  vortoniges  u 
eintreten,  wie  8.  Jeulien  beweist. 

In  der  2ten  Silbe  von  keumenavle  sehen  wir  statt  dieses  eu,  fttr 
ursprüngliches  u  nur  ein  dumpfes  e,  welches,  von  jenem  en  nicht  we- 
sentlich verschieden,  nur  den  völlig  tonlosen  Laut  darstellt.  Vgl. 
cen  und  ce  S.  415.    Auch    153  schreibt  cumenavlement. 

Vortoniges  u  wird  zu  o  in  rowelle  352  und  363. 


Der  Schrei  her  von  355,  welcher  zur  Kanzlei  des  sire  Jehans  Piet 
d^Echaut  gehörte,  stand  unter  dem  Einflüsse  französischer  Bildung. 
Dies  beweisen  partir  (neben  pairt),  argent,  assavoir,  Martin,  autre 
(neben  atretant)  3mal,  S.  Sauvenr,  demee  (statt  demeie)  2ma].  Hieraus 
erklärt  sich  das  ou  in  tont,  moustier,  Pentecouste  u.  s.  w.  (s.  o.). 
Trotzdem  erscheint  die  Urkunde  sonst  stark  dialektisch:  anneie,  xen- 
want,  li  •  lai.  Einmal  jedoch  steht  dieses  li  fttr  den  Akkusativ :  S^n 
doit  avoir  li  grans  moustier  une  pairt,  et  Colins  li  Grans  11  seconde 
et  Colignons  Berrois-la  tierce.  Dieser  Fall,  ebenso  wie  S.  Sanveur, 
ist  d.  W.  entgangen. 

Über  Pentecouste  vgl.  Meyer-Lttbke  I,  S.  125. 

porteir  und  corps  wurden  oben  hervorgehoben,  weil  im  ttbrigen 
Lothringen  (ausser  Metz)  wohl  pourteir,  fourme  u.  dgl.  zuhause  war. 
Dieses  pourteir  hat  395  ebenfalls.  —  Auch  153  schreibt,  wie  obeo 
angemerkt  worden  ist,  pourtereit,  tous  u.  s.  w.  Diese  Urkunde,  welche 
sonst  sehr  dialektisch  ist,   entstammt  dem  Schreine   von   S.  Jaqoes, 
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welchen  von  1244  bis  1306  ein  Jehan  li  Merciers  verwaltet  bat.  Offen- 
bar sind  hier  verschiedene  Personen  desselben  Namens,  vielleicht  3, 
vertreten  und  bat  der  eine  J.  I.  H.  den  Schrein  anf  Sohn  and  wohl 
anch  Enkel  vererbt.  Der  Vermerk  en  Parche  S.  X.  ist,  wie  wir  ge- 
sehen haben  y  gleichbedeutend  mit  N.  ait  Tescrit.  Der  Brief  ist  also 
möglichenfalls  von  einem  gemieteten  Giere  geschrieben.  Es  liegt  in- 
dessen ebenso  nahe  anznnehmen,  dass  die  Unterschiede,  welche  153 
(1244)  nnd  244  (1284),  das  letztere  ein  Oeschricht,  auf  dem  zwischen 
beider  Entstehongszeit  in  der  Amandellerie  eingetretenen  Personen- 
wechsel beruhen.  Immerhin  stimmen  beide  in  promulgatio  und  corro- 
boratio  Uberein:  Conue  chose  soit  &  tons  —  Cist  escris  fut  fais  — 
kant  li  miliaires  (milliaires)  corroit  (courroit)  per  pp.  Dagegen  steht 
dem  touz  nnd  jour  von  163  in  244  k  toz  jonrs  maix  gegenüber.  Ein 
irgend  auffallender  französischer  Einfluss  ist  Übrigens  sonst  in  N.153 
nicht  bemerkbar.  Ausser  dem  betonten,  wie  unbetonten  tooz  (s)  be- 
schränken sich  darin  die  FfiUe  von  ou  für  o  auf  lauter  solche,  wo 
gedecktes  r  folgt:  four,  foumieres,  courroit  und  pourtereit.  Diese  (na- 
mentlich das  letzte)  Beispiele  können  sehr  wohl  auf  lothringische 
Einwirkung  znrttckgeftthrt  werden  und  helfen  so  die  Personenfrage 
zugunsten  eines  Kanzlisten ,  der  im  Dienste  der  Merciers  gestanden, 
entscheiden,  da  letztere  solchen  Einflüssen  schwerlich  zugänglich  ge- 
wesen sein  werden. 

VII. 

Freilich  genügt  das  Vorkommen  von  ai  für  a  in  einem  Schriftstücke 
nicht  allein,  um  seine  Herkunft  aus  Metz  herzuleiten.  Vollzieht  sich  die- 
selbe doch  auf  der  gemein-lothringischen  Grundlage  der  Palatalisie- 
rung  des  lateinischen  a,  wie  sie  die  modernen  lothringischen  Dialekt- 
zweige fast  alle  (auch  das  Wallonische)  zeigen.  Thatsächlich  ist  auch 
ein  Akt  bekannt^  welcher  in  diesem  Punkte  den  metzischen  ebenbürtig 
ist,  nämlich  die  Aufstellung  der  Kriegsschäden  ans  dem  J.  1337,  welche 
die  lothringischen  Unterthanen  ihrem  Herzog  eingereicht  haben,  da- 
mit dieser  die  Urheber,  die  Eingesessenen  der  Grafschaft  Bar,  dafür 
haftbar  machen  könne ^).  Die  Originallisten  sind  von  einer  Hand 
auf  eine  PergaroentroUe  übertragen.  Die  bedauerliche  Folge  davon 
ist,  dass  die  dialektischen  Unterschiede  der  Urschriften  verwischt  wer- 
den und  meist  der  dem  Kopisten  eigenen  Schrift,  Sprache  und  Ge- 
wohnheit weichen.  Immerhin  steht  er,  wie  dies  natürlich  ist,  bis  zu 
einem  gewissen  Grade  unter  dem  Einflüsse  seiner  Vorlagen.    Dem 


2)  Bonnardot,  Document  en  patois  lorrain  —  Born.  I,  328—861. 
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VogeBengebieie  gehörte  der  Kopist  nicht  an,  da  er  die  diesem  Gebiete 
eigene  Femininendnng  -en  (ygl.  den  Dialog),  missyerstäDdlich  2liial 
-ent  schreibt  Also  haben  wir  seine  Heimat  in  roamant  pays  oder 
noch  näher  bei  Metz  zn  suchen.  Wie  sehr  dieses  Land  mit  Hetz  in 
Verkehr  stand,  zeigt,  dass  man  dort  nach  lirres  de  messains  rechnet, 
während  die  Vosges  den  tonmois  yorzogen.  In  den  letzteres  Gtebiet 
betreffenden  Aufstellungen  kommen  denn  auch  bedeutende  Abweichungen 
yom  metzischen  Dialekte  yor,  gamison,  die  schon  bertthrte  Feminin- 
endung  -en  u.  dgl. 

Dass  der  Kopist  kein  Metzer  Clerc  war,  beweist  das  Particip  auf 
-ei  ohne  t.  Dies  kommt  aber  schon  in  grosser  Nähe  yon  Metz  yor. 
Immerhin  schreibt  er  für  habet  ait,  während  ein  Text  Romania  1873 
der  lothringisch-burgundischen  Grenze  dafttr  ai  setzt.  Die  Interessen- 
sphäre des  Aktenstücks  reicht  bis  hart  an  Metz  heran,  in  das  Gebiet 
yon  Gorze.  So  kann  denn  die  Häufung  yon  ai  in  demselben  immer- 
hin auf  der  Einwirkung  der  in  dem  beregten  Gebiete  weit  yerbreiteten 
Metzer  Kanzleischrifk  beruhen  und  der  Kopist  durch  diese  beeinflusst 
oder  aus  der  Nähe  yon  Metz  zu  Hause  sein. 

Der  Kopist  ist  französisch  beeinflusst,  wie  namentlich  der  Ge- 
brauch des  Artikels  le  zeigt.  Bei  dieser  mehr  als  dreifachen  Sprach- 
mengung  kann  der  Text  fttr  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  eines 
bestimmten  Gebietes  als  beweiskräftig  nicht  angesehen  werden.  Er 
ist  (1.  c.)  yon  Bonnardot  yeröffentlicht  und  mit  einer  geschichtlichen 
und  sprachlichen  Einleitung  yersehen.  Letzterer  haben  wir  die  Be- 
obachtung über  das  Vorhandensein  yon  -en  bezw.  -ent  fttr  das  weibl. 
e  entnommen. 

Das  weibliche  -  en  weist  Bonnardot  (Rom.  II,  245  ff.)  als  Eigen- 
tttmlichkeit  des  wasgischen  Dialekts  durch  Mitteilungen  einer  Urkunde 
yon  1240  nach.  In  dieser  ganzen  Urkunde  findet  sich  kein  einziges 
Beispiel  yon  ai  &»  fr.  a  oder  gar  fr.  e.,  etwa  dem  Artikel  lai  u.  dgl. 
Wenn  darum  heute  auch  das  genannte  Gebiet  den  weiblichen  Ar- 
tikel le  u.  s.  w.  hat,  so  muss  man  fUglich  an  eine  Einwanderaog 
yon  Norden  glauben,  umsomehr,  als  die  Eigentümlichkeit  der  Palatali- 
sierung  des  a  dem  Metzischen  mit  dem  Wallonischen  gemeinsam  ist 
Die  erwähnte  Urkunde  yon  1240  zeigt  auch  par  für  per,  während  der 
Akt  yon  1337  allemal  per  hat.  Dass  auch  der  Vertrag  yon  1240  sieb 
in  der  Form  an  den  Dialekt  zu  halten  strebt,  beweist  eben  jenes  -en, 
femer  der  weibliche  Artikel  im  Nominatiy  li,  z.  B.  li  yile,  li  englese, 
li  grange.  Demnach  kann  dieser  Artikel  nicht  als  bloss 
tttmlichkeit  angesehen  werden. 
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lo  dem  DialogQB  tritt  ai  gleich  gedecktem  oder  vortonigem  a  an 
einzelnen  Stellen  auf:  pais  I  3^  sai  VI  —  15,  ai  XXVII  17  nnd  lai 
Adv.  XI  30  ^).  Die  i  -  Entwicklung  vor  folgendem  s ,  wie  sie  pais 
zeigt;  erscheint,  wenn  auch  vereinzelt,  so  doch  durch  i  -  Entwicklung 
nach  andern  Vokalen,  als  a,  gleichfalls  vor  s,  gesichert.  Lai  erklärt 
sich  zwanglos  ans  dem  folgenden  c.  In  ai  s=  ad  könnte  man  ein 
Hiatnstilgendes  i  vermuten,  wenn  nicht  die  Form  e  dafür  vorkäme  I  3 
und  XIII 15  ^).  Das  vereinzelte  sai  kann  durch  das  folgende  main  ver- 
anlasst sein.  Mit  passum  =  pais  ist  zusammenzuhalten:  malis  = 
mais  (anstatt  maus)  II  3  und  li  haiz  (faz  de  glore)  also  altos;  doch 
kommt  auch  maus  vor. 

Immerhin  ist  eine  Neigung,  das  a  vor  s  zu  verwandeln,  unver- 
kennbar. Dies  zeigt  sich  auch  bei  a  in  atus  =  as  in  parais  XVm 
11  freilich  neben  paras  XXVIII  12  ^). 

Die  Präposition  ad,  welche  (wohl  unter  dem  Einflüsse  der  latei- 
nischen Vorlage)  als  erstes  Textwort  I  1  nnd  noch  mehrmals  unverän- 
dert vorkommt,  wird  durch  a  dargestellt  mit  Ausnahme  des  bereits 
erwähnten  ai  und  zweier  Fälle,  wo  dafttr  e  steht,  nämlich  I  3  (2mal) 
und  XIII  15^).  Diese  beiden  Fälle  lassen  sich  als  vortoniges  a  =  e 
erklären,  wenn  man  nicht  vorzieht,  das  oben  anders  gedeutete  ai  als 
Vorstufe  des  e  anzusehen,  dann  hätten  wir  eine  i  ==  Entwickelung 
vor  der  tönenden  Dentalis,  welche  a  über  ai  zu  e  hinttberleitet.  Die 
letztere  Erklärung  gewinnt  an  Wahrscheinlichkeit,  wenn  wir  die  Dar- 
stellung von  -ana=ene  daneben  halten,  bumene  X  11,  subitenement 
VII  14—15-16,  vene  XXXII  18.  es  oder  e  =  habes  IX  19  u.  a.  >) 
erklärt  sich  nach  Analogie  obiger  Fälle  aus  dem  s  der  Endung,  wo- 
durch erst  as,  dann  ais,  es,  e  entstand.  Eine  dialektische  Darstellung 
des  betonten,  romanisch  nicht  freien  a  durch  ai  ist  also  im  Wesent- 
lichen nur  für  den  Fall  eines  folgenden  s,  und  zwar  nur  vereinzelt, 
nachgewiesen. 

Vor  dem  Ton  ist  nur  je  ein  Beispiel  von  sai  und  ai  (ad)  zu  ver- 
zeichnen, captivus,  a  ist  chatis  -  chative ,  chatif  oder  chaitis  s.  VIII; 
chativitö,  cbaitivitet.  Doch  ist  dies  gemeinfranzösiscfa ,  da  chaitif  die 
notwendige  Vorstufe  zu  cbötif  ist,  während  der  weibliche  Artikel 
immer  la  lautet,  -aticum  ist  stets  -age.  Auch  fttr  a  -f-  folgendes  s 
ist  die  Darstellung  durch  a  die  Begel ,  z.  B.  trespassent  IX  23.  FOr 
folgendes  r  -h  Ks.  besteht  nur  a,  z.  B.  esgart  X  21  u.  s.  f.,  während 
im  Metzischen  dort  der  Begel  nach  ai  steht  und  das  Wort  eswafrt 
lautet 


1)  Vgl.  Bonnardot  in  Rom.  V,  319. 
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Oanz  ähnlich,  wie  im  Dialog,  liegen  die  Verhältnisse  in  dem  Ton 
P.  Meyer  (Romania  I  426  ff.)  Teröffentlichten  bestiaire,  welcher  nach 
Bonnardot  (o.  c.  II  24D,  Anm.  1)  von  einem  Kopisten  geschrieben  ist, 
der  den  sttdlicben  Vogesen  entstammt.  Auch  dort  ist  illac  =»  lai, 
acetnm  -aissei  Vers  131,  vadit  teils  va  147  ,  meist  aber  vait  70,  76 
Q.  a.  Also  entwickelt  sich  anch  hier  i  leicht  vor  der  Dentalis.  Fast 
durchweg  bleibt  aber  a  engendra  123,  fa^on  140,  batemenz  187,  do- 
nas  conj.  208,  insbesondere  vor  r:mnsart,  char  -}camem  84, 
clartö  87. 

(per  bleibt,  nur  einmal  par  291),  parol  340. 

Dieser  Bestiaire  ist  frühestens  im  13.  Jahrh.  geschrieben,  wäh- 
rend der  Dialog  jedenfalls  vor  1200  entstanden  ist. 

So  hindert  also  vorderhand  nichts,  in  dem  aas  den  Urkunden  ge- 
wonnenen Resultate  bezOglich  der  Häufung  des  ai  für  vortoniges  oder 
gedecktes  a  eine  das  metzische  Idiom  kennzeichnende  Eigentttmlich- 
keit  zu  erkennen  (während  per  gemeinlothringisch  ist). 

Wie  deutlich  tritt  dieselbe  ja  schon  in  der  ersten  Urkunde  der 
N.  &  E.  (vom  J.1214)  hervor:  Conrairs  per  lai  graice  de  Deu  evekes 
de  Mes,  chainones,  lai  ditte  citeit,  lai  wairde,  waimir:  quairte,  an 
lai  presance. 

Das  ai  für  sonst  erhaltenes  a,  das  Goerlich  ^)  im  ganzen  „burgun- 
dischen^  Gebiete  verbreitet  gefunden  hat,  steht  auf  einer  anderen 
Entwicklungsstufe,  als  das  metzische  ai.  Letzteres  hat,  wie  wir  spä- 
ter sehen  werden,  den  Lautwert  ^i.  Über  jenes  äussert  sich  dagegen 
Goerlich ,  wie  folgt :  „Zu  einer  Zeit ,  wo  il  a,  il  sera,  il  donna  etc. 
und  il  ai,  il  serai,  il  donnai  gleichartig  nebeneinander  gebraucht  wnr 
den  —  konnte  dieses  ai  keinen  anderen  Lautwert  haben,  als  ai,  d.  L 
ein  a,  dem  ein  leises  i  nachklang.  Vereinzelte  Formen,  wie  aarey, — 
sind  als  Schreib-  oder  Druckfehler  anzusehen. 

Demgegenüber  fällt  die  in  Metz  sehr  häufige  Variante  von  eit,  et 
neben  ait  =  habet ,  von  2  für  et  und  ad ,  der  Perfekte  und  Futnre 
auf  eit  und  -it  neben  -ait')  schwer  ins  Gewicht.  Wenn  darum  in 
einem  metzischen  Texte  fttr  il  ait  il  a,  fttr  il  serait  il  sera  steht ,  so 
kann  dies  nur  durch  Vertauschung  der  metzischen  Form  mit  der  ceo- 
tralfranzösischen  erklärt  werden.  Wenn  also  das  fragliche  ai,  haupt- 
sächlich in  den  Verbalendungen  und  in  den  ursprünglich  guttural  an«- 
lautenden  lai  und  (ai  im  13.  Jahrhundert  auch  im  ganzen  ostfransOfl- 


1)  Der  burgondische  Dialekt  im    13.  und  14.  Jahrhundert   S.  25  (Fnu. 
Studien  VII,  1). 

2)  Das  t  gehört  ebenfalls  sur  metsiscben  Eiffenart 
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Beben  Gebiete  auftritt,  so  stellt  sieh  dieses  Auftreten  ausserhalb  des 
metzisehen  (und  wallonischen)  Oebietes  als  der  erste  Ansatz  einer 
Entwicklung  dar,  welche  im  Neuburgundischen,  im  Ergebnis,  mit  der- 
jenigen zusammentrifft,  welche  sich  in  Metz  vollzogen  hat.  Hier  hat 
sie  indessen  viel  frtther,  als  dort,  und  zwar  wohl  sicher  um  ein  Jahr- 
hundert eher  begonnen. 

Dass  in  -aige  =  -aticum  die  Versetzung  des  a  mit  i- Element 
weiter  vorgeschritten  war,  wie  die  ziemlich  häufige  Schreibung  -eige 
(o.  c.  397)  beweist,  kann  nicht  wundernehmen.  Dasselbe  ist  von  ai 
bezw.  -ei  für  a  vor  m  oder  n  zu  sagen. 

Ein  ähnliches  Resultat  liefert  die  Goerlich'sche  Aufstellung  ttber 
a  -l~  Sibilans.  Wir  haben  oben  in  einem  sOdlothringischen  Texte  des 
12.  Jahrh.  vereinzeltes,  doch  nicht  zu  verkennendes  Auftreten  von  ai 
in  diesem  Falle  festgestellt,  also  in  einem  Gebiete,  das  Metz  näher 
gelegen  war,  als  Burgund.  Wie  stellt  sich  dagegen  die  Sache  in  die- 
sem letzteren  Gebiete?  Goerlich  ^)  sagt  mit  Bezug  darauf:  „Lat.  a 
vor  einer  Sibilans  hat  sich  regelmässig  erhalten. —  Auch  nach  Foerster: 
Tzopet  §  15,  16  und  Wendelbom  §  15  ist,  der  Wandel  des  a  zu  ai 
und  ^i  im  13.  Jahrh.  in  der  Franche-Comtö  nicht  anzunehmen.  Wenn 
im  heutigen  Patois  graice,  plaice,  faisse  etc.  gebräuchlich  sind,  so  ist 
dieses  ai  ==  ^  das  Resultat  eines  Lautwandels ,  der  erst  nach  dem 
14.  Jahrh.  eingetreten  sein  kann^.  -~  Dagegen  sehen  wir  schon  gleich 
im  Anfange  des  13.  Jahrb.,  in  der  Bischofsurkunde  von  1214  Con- 
vairs,  per  lai  graice  de  Den  n.  s.  w.  Also,  was  um  1200  in  Metz 
vollendete  Thatsache  war,  ist  in  „Burgnnd^  erst  nach  dem  14.  Jahrh. 
eingetreten.  Somit  wird  sich  mit  gutem  Fuge  sagen  lassen,  die  Pala- 
talisierung  des  gemeinfranzösisch  reinen  a,  mit  i- Entwicklang  be- 
ginnend, hat  sich  von  einem  in  Korden  Lothringens,  anscheinend  Metz, 
gelegenen  Punkte  aus  allmählich  nach  Süden  verbreitet,  so  zwar,  dass, 
je  weiter  nördlich  das  Entstehungsgebiet  eines  Textes  ist,  je  weiter 
auf  dem  Wege  zu  i  fortgeschritten  sich  beregtes  a  darstellt.  Im  lo- 
thringischen Gebiete  ist  in  Metz  die  Erscheinung  am  weitesten  vor- 
geschritten und  am  lebhaftesten  auch  in  das  Bewusstsein  der  Schrei- 
ber eingedrungen  und  zwar  in  dem  Masse,  dass  man  in  der  Mehrzahl 
der  Fälle  das  Richtige  trifft,  wenn  man  einen  Text  mit  auffallender 
Häufung  des  ai  obengenannter  Entstehung,  sowie  des  ai  für  gedeck- 
tes i  dem  metzischen  Gebiete  zuweist    Freilich  bleibt   die  Frage  zu- 


1)  0.  c.  p.  894. 
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oXohit  noch  offen,  ob  die  fragliche  Palatalisiernng  des  a  „gewandert^ 
ist,  d.  b.  sieb  anf  dem  Wege  von  commercinm  und  connnbinm  fort- 
gepflanzt bat  oder  aber  ob  sie  spontan,  wenn  ancb  zn  verBchiedeneii 
Zeiten  beginnend,  sieb  allerwärts  im  ostfranzösiseben  Gebiete  einge- 
funden bat 

Auffallend  wttrde  es  in  letzterem  Falle  sein,  dass  dieser  Spoo- 
taneität  znm  Trotze  die  Zeit  des  ersten  Ansatzes  der  Erscheinang  m 
einem  Gesetzmftssigkeit  verratenden  Verhältnis  zn  ihrer  jeweiligen 
geographischen  Lage  steht.  Auffallend  ist  ferner,  dass  das  genannte 
ai  zuerst  und  am  entscheidendsten  gerade  in  den  Gebieten  auftritt, 
wo  das  Volksleben  mit  germanischen  Elementen  verquickt  erscheint, 
zu  deren  sprachlicher  Eigenart  eben  jenes  ai  gehört:  nämlich  mit 
westniederdeutschen. 

Man  mag  in  der  Einräumung  des  germanischen  Einflusses  auf  die 
Grenzfranzösische  so  vorsichtig  sein ,  wie  man  will ,  die  Zahl  der 
Eigentttmlichkeiten ,  welche  das  Ostfranzösische  von  den  übrigen  Dia- 
lekten des  französischen  Sprachgebietes  unterscbeiden  und  welche 
sich  zwangslos  auf  deutschen  Einfluss  zurttckfttbren  lassen,  vermehrt 
sieb  nachgerade  derart,  dass  eine  Ausseracbtlassung  der  einschlägigen 
Verhältnisse  nicht  wohl  mehr  zu  verantworten  ist.  In  dem  reichs- 
deutschen  Metz  war  das  deutsche  Element  so  sehr  vertreten,  dass 
Metz  als  zweisprachig  gelten  konnte.  Es  wttrde  darum  geradezu  ab 
merkwttrdig  bezeichnet  werden  mttssen,  wenn  nur  das  Lexikon  und 
nicht  gelegentlich  auch  die  Lautskala  von  der  genannten  Seite  beein- 
flusst  worden  wäre.    Änlich  mag  es  in  LOttich  gewesen  sein. 

Die  burgundiscbe  Herrschaft,  welche  ober-  und  niederlothrin- 
gische Gebiete  vereinigte,  mag  leicht  dazu  geftthrt  haben,  auch  eine 
gewisse  Einheit  der  Sprache  anzubahnen. 

In  seiner  Diss.,   „Der  betonte  Vocalismus    einiger  altostfransOai- 
scher  Sprachdenkmäler  und  die  Assonanzen   der  Chanson  des  Loht- 
rains^  (Marburg  1877)  vermag  Fleck  auf  Grund   der  Assonanzen  die 
Cb.    d.  L.    nur  allgemein   dem    ostfranzösischen   Gebiete   zuzuweisen 
(8.  28).    Er  fttgt  (S.  29)  hinzu :    „Eine  sachliche  Untersuchung  wird 
vielleicbt  den  Beweis  liefern  können,  dass  der  Dichter  ein  Lothringer 
war;    bierfttr  spricht  namentlich  der  Umstand,   dass  der  Dichter  auf 
Seite  seiner  besungenen  Helden  steht. '^    Demgegenttber  ist  bervom- 
heben,  dass  auch  eine  sprachliche  Untersuchung  zu  dem  angedeutetes 
Ergebnis  fttbren  kann.   Besonders  wichtig  erscheint  nunmehr  der  Um- 
stand,  dass  a  vor  st  (also  Sibilans)   „regelmässig'^  ai  wird,    dgl.  d 
der  2.  Sg.  Pf.,  in  der  1.  und  3.  Sg.  Impf.  Conj.,  sonst  a  neben  ai  (e) 
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vor  8B.^).  Damit  ist  entsehiedeo,  dass  Ch.  d.  L.  nach  Lothringen  ge- 
hört. In  Anbetracht  ihres  hohen  Alters,  2.  Viertel  des  12.  Jahrh.  *) 
erscheint  es  wahrscheinlich,  dass  sie  in  die  Nähe  von  Metz,  dem 
Ausgangspunkt  der  fraglichen  Erscheinung,  zu  verlegen  ist.  Nichts 
hindert  daran,  Metz  selbst  als  die  Heimat  der  Ch.  anzusehen.  Freilich 
assoniert  ai  nur  erst  mit  a,  nicht  mit  e  (ib.).  Falls  also  Ch.  d.  L. 
wirklich  in  Metz  entstanden  ist,  so  mttssen  wir  annehmen,  dass  der 
Übergang  von  ai  zu  ^i  sich  in  der  2.  Hälfte  des  12.  Jahrh.  vollzogen 
hat,  da  er  im  13.  fertig  ist. 

Es  darf  hier  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  in  Metz  die  Neigung 
der  i  -  Entwicklung  nach  a  so  stark  und  nachhaltig  ist,  dass  sie  so- 
gar das  aus  gedecktem  i  wohl  ttber  oi,  o  entstandene  a  schon  gleieh 
im  13.  Jahr,  ergreift,  wo  jenes  a  noch  kaum  erst  bestand,  wie  aus 
dem  gleichzeitig  in  der  unmittelbaren  Nähe  von  Metz  nachweisbaren 
0  =  ged.  i  hervorgeht.  Von  dem  Lautwert  dieses  ai  und  den 
einzelnen  Fällen  wird  später  die  Rede  sein.  Nur  möge  hier  gleich  die 
Vermutung  ausgesprochen  sein,  dass  da,  wo  ai  neben  a  steht,  ai  = 
a  -l~  i  ~  Vorschlag  sein  wird.  Es  kommt  nämlich  fttr  das  genannte  ai 
nirgend  ei  vor. 

Besonders  wichtig  ist  fttr  die  Erkenntnis  des  Dialekts  die  Dar- 
stellung des  Q  Dem  heutigen  Lothringischen  ist  das  französische 
en  durchaus  fremd.  Die  bei  weitem  vorherrschende  Form  fttr  freies 
o  bildet  u:  calu  (calorem)  m9yu  (meliorem),  ur  (hora),  nu  (nodus), 
lu  (lupus),  ju  (jugum)*).  Den  Schlüssel  zur  Erklärung  dieser  Er- 
scheinung liefert  das  durch  besonders  dialektische  Texte  verbürgte 
metzische  oi  (Typus:  nevoit).  In  Metz  ist  also  die  ganze  Vokal- 
reihe von  der  i  -  Entwicklung  ergriffen  worden,  ein  Zeichen  mehr,  dass 
dieselbe  dem  Wesen  des  Metzischen  innewohnt.  Selbst  proklitisch  tritt 
jenes  oi  ein  in  loi  und  doi,  toi  (totum).  Doch  zeigt  das  Schwanken 
zwischen  oi  und  ou,  wie  sehr  beide  verwandt  gewesen  sein  mttssen 
und  wird  durch  dasselbe  die  Annahme  eines  im  13.  Jahrh.  bestehen 
den  oder  entstehenden  oui  nahegelegt,  das  zu  ui  und  schliesslich  zu 
u  geführt  haben  wird. 

Das  graphische  Vorherrschen  des  o,  bezw.  sein  Bestehen  neben 
ou  fttr  französisches  eu  und  ou  hat  das  mittelalterliche  Metz  mit 
einer  Beihe  alter  Denkmäler,  insbes.  Dial.  Greg.,   Job,  Bernard,  M.- 


1)  0.  c.  S.  394. 

2)  0.  c.  S.  397. 

3)  Schreiber,  Der  geschloBsene  o-Laut  im  Altfr.  DisB.  Strassburg  1888.  Vgl. 
auch  diese  Abh.  weiter  unten. 
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8t.-Michel,    Ld.   HaniferesM    gemein.     EigentttinUeh   ist    ihm  jedodi 
jenes  oi. 

Über  das  Schicksal  von  q  werden  wir  uns  weiter  unten  des  Nähe- 
ren verbreiten. 

Die  Entwicklung  hat  selbstverständlich  anch  n  ans  lat.  ü  ergrif- 
fen und  zwar  das  geschlossene  sowohl  als  das  freie.  Es  ist  deshalb 
gar  nicht  nötig ,  das  vereinzelte  plnis  =  plns,  welches  sich  im  alt- 
lothringischen Haimo  105',  25  findet^  mit  Snchier  and  Kesselring  als 
Schreibfehler  bezw.  Rasur  ans  ploisonrs  anzusehen').  Plua  wurde 
metzisch  pluis:  Hieraus  plux. 

Dass  das  fragliche  i  sich  in  Metz  auch  bei  gedecktem  und 
dumpfem  e  jeglicher  Herkunft  eingefunden  hat,  davon  wird  später 
die  Rede  sein.  Hier  mögen  nur  folgende  Typen  ihre  Stelle  finden: 
aistnve,  beiste,  ceiste,  enfeir,  Oeiraird,  ditteis  («»  dites). 

Zu  diesen  Ergebnissen  ist  Verf.  unabhängig  von  einer  wichtigen 
Vorarbeit  gelangt,  deren  Titel  ist:  Zemlin,  der  Nachlaut  i  in  den 
Dialekten  Nord-  und  Ostfrankreichs,  Diss.  Halle  1881. 

Bei  einer  Vergleichung  unsrer  Aufstellung  mit  der  Schlussaufstel- 
lung Zerolins  findet  sich  jene  im  wesentlichen  bestätigt. 

In  dem  Abschnitte :  das  mundartliche  Gebiet  des  Nachlautes  i  sagt 
Zemlin  im  Kapitel  ,,Lothringens^  *)  folgendes:  „Hinter  e*  (ganz  offenem  e) 
treffen  wir  den  Nachlaut  häufig;  ebenso  hinter  a,  und  zwar  ist  diese 
letztere  Erscheinung  eine  fttr  die  Metzer  Mundart  charakteristische. 
Die  meisten  der  —  für  ai  angeführten  Beispiele  sind  nämlich  den 
Metzer  Urkunden  der  Notices  et  extraits  etc.  entnommen.  Während 
wir  in  diesem  zahlreiche  Beispiele  fttr  ai  finden,  zeigen  die  übrigen 
Urkunden  dieser  Sammlung  dasselbe  nur  ganz  vereinzelt.  Hin- 
ter den  anderen  Vokalen  dagegen  tritt  der  Nachlaut  immer  nur  spI^ 
lieh  auf.^ 

„Der  Metzer  Mundart  allein  ist  der  Nachlaut  hinter  unbetontem  e 
nach  der  Tonsilbe  eigen ttimlich." 

In  der  Zusammenfassung  der  Ergebnisse^)  heisst  es  bei  Z.  also: 
„2)  das  mundartliche  Gebiet  des  Nachlauts  hinter  eS  e',  unbetontem 
e,  a,  0,  u. 

„Der  Nachlaut  hinter  den  genannten  Vokalen  ist  nur  dem  lothrm- 


1)  0.  c.  S.  449. 

2)  KesBclring,  Die  betonten  Vokale  im  Altlothringischen.  Diss.  Halle  1890, 
8.  9. 

3)  8.  24 

4)  8.  29. 
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gischen  und  teilweise  dem  champagnischen  Sprachgebiete  (Joioyille) 
eigentttmlieb.  Za  beachten  ist  dabei,  dass  in  diesen  Gebieten  im 
13.  Jahrb.  derartige  Laoterscbeinangen ,  mit  Ansnahme  von  ai,  das 
sieb  in  der  Metzer  Mundart  überaus  häufig  zeigt,  immer  nur  spärlich 
auftreten  "  —  „Hinter  a  hat  der  Nachlaut  sich  immer  weiter  ausge- 
breitet, denn  in  der  heutigen  Volksmundart  der  Departements  Jura 
and  C0te-d*Or  finden  wir  ganz  gewöhnlich  die  Verbindung  ai  für  a. 
Ursprünglich  wird  dieselbe  wohl  auch  in  diesen  Departements  als 
a  +  Nachlaut  i  gesprochen  worden  sein,  woraus  sich  dann  später 
der  einfache  Laut  e'  entwickelt  hat/ 

Im  übrigen  müssen  wir  uns  darauf  beschränken,  betreffs  näherer 
Auskunft  über  die  Statistik  der  i -Entwicklung  auf  die  genannte  Arbeit 
zu  yerweisen,  welche  eine  Grenzbestimmung  fttr  ihre  Verbreitung  an* 
strebt,  während  der  Hauptzweck  unserer  Arbeit  ist,  einen  festen 
Punkt  zu  gewinnen,  von  wo  fernere  Forschung  auszugehen  hat.  Das 
Urkundenmaterial ,  das  Zemlin  yornehmlich  heranzieht,  bedarf  denn 
doch,  nachdem  Bonniers'  Untersuchung  den  Wert  dieses  Stoffes  in 
Frage  gestellt  hat,  jeweiliger  kritischer  Sichtung.  Dieser  Aufgabe 
entzieht  sich  Zemlin^)  mit  den  Worten:  „Die  in  den  Notices  et  ex- 
traits  etc.  enthaltenen  Urkunden  gehören  fast  sämtlich  dem  lothringischen 
Sprachgebiet  an.  Leider  ist  bei  ihnen  eine  genauere  Lokalisation 
nicht  möglich.^  Dem  widerspricht  in  etwa  der  nächstfolgende  Satz: 
„Aus  Metz  stammt  eine  grosse  Menge  dieser  Urkunden.  Wir  erkennen 
dieselben  hauptsächlich  an  der  Unterschrift,  die  gewöhnlich  folgender- 
massen  lautet:  'Jaikemins  Boilawe  ait  Tescrit*;  'ansi  con  li  escrit  en 
Tairchelou  devisef ;  'c'est  tancris  de  Tairche  de  St.  Jehan*  und  ähnlich^. 

vm. 

Wie  zu  erwarten  stand,  wird  bei  den  A.  vortoniges  und  betontes  e 
vielfach  zu  a: 

212  dator  (debitoren),  280  aleist  (elegisset),  191  dator,  254  astuve 
(Stube),  aritaige,  255  dators,  254  daieir,  133  «^vangelistre,  tamoignent, 
382  dator,  134  awangelistre,  acris,  363  darrier,  aritaige,  364  sazime, 
365  aritaige,  219  aritaiges,  352  dators  2  mal,  351  tamoignent,  335  astaie, 
303  dators,  immer  aquasteit,  davon  aquast. 

Wie  diese  Zusammenstellung  zeigt ,  beschränkt  sich  der  Vorgang 
nicht  auf  vortoniges  .  Wenn  auch  in  evangelista  das  e  fttr  lang  gilt, 
so  ist  dies  in  episjopus  nicht  der  Fall,  und  diesem  entspricht,  wie  wir 

1)  S.  24. 
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BpSter  sehen  werden,  im  Metzischen  ein  a^eske.  Dies  wird  schon  hier 
erwähnt^  damit  es  nicht  den  Anschein  gewinne,  als  ob  e  nnr  Tor  gt- 
decktem  s,  wie  in  testimoniant*,  zn  a  würde.  Zu  dieser  Annahme 
könnte  das  a  vor  s  impamm  in  astnve  nnd  acris  das  seinige  bei- 
tragen. Hierdurch  wird  vielmehr  nahegelegt,  dass  jede  Art  von  vor- 
tonigem e  im  Metzischen  za  a  werden  kann. 

212  Oillat,  Naigat,  280  Thierias,  Pajas,  316  Urovelate,  162  Pakate, 
254  datesy  Oeillat,  171  Clodat,  172  Warenat,  Warenas,  Jennat,  Lowiat, 
365  Poinsate,  153  dattres,  Jaikemas,  133  clarc,  185  qaarame,  Vallat, 
199  datres,  Domate,  223  matre,  221  mat,  327  Proicherasses,  134  dare» 
datres,  363  Contasse,  Glocanne,  364  abbasse,  contasse,  365  contasse, 
38  dattes,  39  das,  371  date,  matent,  335  mat,  205  abäse,  raatre, 
Olossanne,  226  langnes  (ligna),  langes  dass. 

Im  Gegensatze  zn  dem  bei  vortonigem  e  beobachteten  Verhältnisse 
zeigt  sich  unter  dem  Tone  e  =  a  auf  den  Fall  beschränkt,  dass  das 
e  ein  geschlossenes  ist. 

212  airitage,  254  dgl.,  255  airitage,  221  dgl.,  185  maiprise,  363  ai- 
stuve,  38  —  39  taimougnent,  373  Aipinalz,  381  aistnve,  221  airitaige, 
244  vairiers  (vitrarius),  283  paisatte. 

205  divise,  302  divieet,  212  Oeirairs,  254  reisaiges,  256  deivis 
sonst  devis. 

212  und  255  bezw.  254  haben  beide  neben  dator  —  airitage.  Dies 
ist  wohl  kaum  Zufall,  umsoweniger,  als  beide  von  demselben  Schreiber 
herrtthren.  255  gehört  nämlich  zu  der  oben^)  eingehend  besprochenen 
Gruppe  von  6  bezw.  8  Urkunden.  Also  schrieb  dieselbe  Person  im 
Jahre  1280  und  1286  gleichmässig  dator,  aber  airitage.  Dass  auch 
das  Suffix  -aticum  in  beiden  Fällen  gleich  behandelt  wird,  deutet  aof 
grosse  orthographische  Folgerichtigkeit. 

Es  erhält  auch  unsere  Behauptung  eine  weitere  Sttttze,   dass  die 
tancris  auf  dem  Schreinsamte  selbst  angefertigt  wurden.    Femer  tritt 
hier  deutlich  hervor,    dass  der  Schreiber  der  fraglichen    8  Urkunden 
auch  im  tancris  die  Anonymität  beobachtete,   sonst  hätte  er  sich  der 
Formel  N  ait  Fescrit  bedient.    Statt  dessen  setzt  er  den  Namen  des 
Pfarrschreines  hin,  ohne  welchen  der  tancrit  keine  Rechtskraft  haben 
wOrde,   ein  Grund   mehr,   in  den  nicht  gezeichneten   Blättern  „6e- 
schrichte"  zu  erkennen,  da  die  Rechtskraft  der  letzteren  durch  ihre 
Lagerung  im  Schreine  genügend  erhärtet  war.    Vielleicht  rtthren  die 
meisten  der  mit  dem  Namen  der  Pfarrei  bezeichneten  tancris  bezw. 
,expiditions'  von  solchen  Amans  her,    welche  das  Geschrichte   niebt 
zn  zeichnen  pflegten. 

1)  S.  388,  392  f. 
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280  Gronais,  172  Crochait,  327  olairt,  335  eist,  205  ceist,  eist, 
ce8t  3  mal,  252  ciat^  immer  escrls,  220  mait,  eist,  244  cest,  ceste^  eist, 
226  eist,  283  cest,  eist,  303  eist,  350  eist,  38  eist  acc. 

Auch  bei  gedecktem  aus  e  entstandenem  a  zeigt  sich  i  =  Entwick- 
lung namentlich  vor  s  nnd  r,  sowie  im  Suffix  -ittus,  dessen  t  im  No- 
minativ vor  B  schwindet,  sowie  bei  mittit.  Dass  unter  soleben  Um- 
ständen ai  ancfa  mit  ei  und  sogar  i  wechselt,  dürfte  nach  dem  weiter 
oben  von  der  Futurendung  gesagten  nicht  wunder  nehmen.  •—  Dass 
dergleichen  vor  dem  Tone  erst  recht  vorkommt;  ist  nur  natürlich; 
dort  ist  der  Vorgang  nicht  einmal  auf  den  Fall  von  folgendem  r,  s 
oder  t  beschränkt;  vgl.  deivis,  divise.  Auch  hier  bietet  das  Schicksal 
von  vortonigem  lateinischem  a  ein  Analogen  in  cbivalerie  167. 

Hierzu  ist  das  Futurum  auf  -it  zn  vergleichen.  So  finden  wir, 
wie  auch  in  der  Ouerre  de  Metz  von  Bonnardot  beobachtet  wurde,  die 
verschiedenen  Stufen  einer  Vokalreihe  auch  hier  nebeneinander.  Dies 
tritt  auch  in  der  Charte  des  Chaivier  hervor :  ai  zeigt  sich  indess  auch 
hier  als  ein  in  Metz  bevorzugter  Diphthong. 

e  -4-  7  ist  in  den  A.  =  ei. 

medium  =  mei,  demei  (demey),  Remigium  -  Remey. 

Dem  mei  aus  medium  ist  offenbar  ein  miei  vorausgegangen;  ver- 
gleiche mieue  veuve  231. 

metipsimum  -  meisme. 

Vgl.  167,  107,  154,  363;  365;  249,  315;  152,  149,  252,  301  und  359. 

Die  Weiterentwicklung  von  ey  aus  e  +  y  zu  i  zeigen:  363  dexecep- 
time.  Die  Entwicklung  des  romanisch  gedeckten  e  zu  a  in  qnarasme 
haben  wip  oben  gesehen.  Dabei  hat  das  lateinische  i  keinen  Einflnsa 
gettbt.    355  cinquime. 

Vereinzelt   kommt   demee  statt  demeie  vor:  355. 
locnm  =  leU;  ecce  hoc-ceu,  ecce  hoc  est  oeust  (280);  freilich  wohl  ein 
vonlooum-leu  verschiedener  Fall;  da  lothringisches  ceudie  abgeschwächte 
Form;  sonst  CC;  darstellt;  vgl.  GanzUu;  Fron.  Demonstr.,  Halle  Diss.  1888; 
S.  94.    Dieses  en  ist  weiter  entwickelt  zu  u  in  su  fttr  cen  154. 

ostium  bezw.  ustium :  ux  153  2  mal.  Dieses  findet  seine  Erklärung 
in  dem  im  folgenden  aufgezählten  puteum  -  pnx. 

S  -h  y  ist  jedenfalls  =  eu,  aber  in  unbetonter  Silbe  nicht  belegt. 

Auch  9  4.  y  =s  en:  Creux  254;  S.  Grens  149.  Zu  a  weiter- 
entwickelt ist  solches  eu  in  puteum  -  pnx  254. 

Vortoniges  ü  -(-  y  ist;  wie  bereits  oben  erwähnt;  gleichfalls  en  in 
S.  Jeulien  381. 

Ebenso  ist  vortoniges  9  -h  y  =»  ei  in  meite  153.  Sonat  freilich 
aneh  —  moitief  209  nnter  labialem  Einflüsse. 
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Die  nahe  Verwandtschaft  des  metzischen  oi  mit  on  erklärt  hin- 
reichend die  Leichtigkeit,  womit  letzteres  za  eu  übergeht»  vgl.  ChaiwT^ 
Bens  aus  Ghaivresons,  welches  Chaivresons  Chaiyreseas  zur  Voraus- 
Setzung  hat. 

8  -4.  n  s  oin  :  boin  =  2  mal  boen  219  u.  133.  Folgt  stnmmei 
e,  so  steht  nur  0:   205  bonne,  302  n.  303  chanone.    Einmal  bon  111. 

boen  ist  die  Weiterentwicklung  von  boin,  welche  wieder  zu  bon 
ftahren  kann,  wie  mois,  moes,  mos. 

Gedecktes  9  ist  vereinzelt  =  ei:  daieir  254,  eit  381. 

Sonst  bleibt  e,  insbesondere  auch  in  ellum  :  rouwelle  254 ,  10- 
welle  302,  vuelle  303,  aivelle  avus  +  ellus  252. 

Freies  bet.  5  =  ue:  muet  280,  suer  152,  327,  357,  166,  faers2ö4, 
nuef  171,  357,  381,  348,  352,  nneve  363,  nuewe  381.  Dieses  ue  wird 
zu  eu  in  seure  303.    Vortonig  bleibt  es  in  juedi,  juedy  205,  199,  154. 

Vortoniges  a  wird  o,  0,  ou,  (eu),  u  in  rowelle  302,  363,  rouwelle 
203,  254,  ruelle  327,  303  entsprechend  dem  Simplex,  rowe  363,  ronwe 
254,  ruwe  231,  351,  rue  302,  327,  381.  Bei  der  grossen  Verwandtschaft 
des  Metzer  u  mit  i  (vgl.  den  Wechsel  von  ou  -h  oi  und  die  spfttere 
Entwicklung  von  tuit  zu  ty  u.  s.  w.)  lässt  sich  nicht  annehmen,  dass 
ruwe  die  erste  Form  sei,  sonst  wäre  i  und  nicht  w  der  Hiatustilger 
geworden.  Es  ist  also  ein  *rQga  anzunehmen,  das  regelrecht  rowe, 
rouwe,  (reuwe)  ruwe  wird.  Letzteres  kann  nebst  rue  franz.  sein,  zo- 
mal  die  Zwischenform  reuwe  zu  fehlen  scheint. 

Im  Vgl.  zur  palatalen  Beeinflussung  der  Vokale  ist  die  labiale 
verschwindend  klein:  dovant  (douvant)  38 — 39,  haubnrgonr  38,  beo- 
zignavlement  (buzignalement  ib.,  douvoit  39,  Bnrterans  348;  371,  364, 
aber  auch  Bertrans  354.  douveroient  371,  euwangeliste  372.  Zu  Bnr- 
terans, euwangelistre  vgl.  cumenavlement  153,  keumenavle  185.  Zn 
moner  226,  Glomansate  221. 

uxans  387  ist  aus  Einwirkung  des  Subst.  ux  zu  erklären. 

abause,  abbausse  205,  49. 

foin,  avoine  und  moinne  neben  proicherasses  (327)  genQgen  nn 
consoil  aus  der  Analogie  zu  erklären. 

fome  327. 

toti  =  tuit,  welches  ein  toit,  verwandt  mit  teut*,  voraussetzt,  ist 
ja  neben  dui  134,  212,  sui  382  ein  seu  beglaubigt  und  somit  die  Ver- 
wandtschaft von  eu  mit  ui  dargethan.  Fttr  lui  steht  185  lu.  Daneben 
musste  lui  bestehen,  wie  cestuit  373  beweisst.  Überhaupt  macht  es 
den  Eindruck,  dass  die  wenigen  n,  welche  die  A.  aufweisen,  niebt 
lateinischen,  sondern  späteren  Ursprunges  und  ausser  aus  eu  ans  lat  n  + 
metzischem  i  entstanden  seien.    Dieses  letztere  entwickelte  sich,  wie 
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das  Verhalten  der  ttbrigen  Vokale  zeigt;  in  Metz  sehr  leieht;  naeh  n 
insbesondere  vor  t,  z.  B.  fait  166. 

Dens,  denm  giebt  stets  Dens,  Den:  357,  363,  364,  219,  254,  205, 
226,  373. 

Dementsprechend  Math»ns  =  Maten  252. 

Nach  Analogie  des  letzteren  wohl  Andreas  =»  Andren  220,  221. 
Die  Ableitung  davon  ist  Androwins. 

IX. 

Als Hiatastilgend  kommt  w  natürlich  nnr  bei  labialen  Vokalen  vor: 
awast  382,  363,  354,  365.  Dies  stellt  zugleich  die  Weiterentwicklung 
des  gedeckten  o  zu  a  dar.  Hier  mag  sie  durch  das  vortonige  a  ge- 
fördert sein,    awost  171,  283,  maizoweirs  372,  voweit  254. 

Hiatustilger  ist  sonst  i:  armeie  355,  daieir,  daier  147,  149,  254, 
372,  aieir  351. 

Für  i  tritt  auch  hier  u  ein  in  mieue^)  (media)  231,  wieder  ein 
Beweis,  wie  nahe  i  und  u  in  Diphthongen  zusammen  liegen.  Sogar 
anier,  wohl  statt  aiier,  kommt  einmal  vor  166. 

In  diesem  daier,  daieir  u.  s.  w.  tritt  die  echt  lothringische  Scheu 
vor  r- Häufung  zu  Tage. 

Andre  Beispiele  sind:  panre  205,  prestes  a.  a.  0.  335,  tancris  205, 
serouge  166,  merkedi  382,  seiroge^)  212. 

Sogar  ate  =  autre  373,  Landes  (Landres-Moselle)  152,  prestels  254. 

Umstellungen  des  r  zeigen:  formant  212,  corvexier  38  neben 
convrexier  39. 

Die  Leichtigkeit  des  1- Ausfalls  zwischen  Vokal  und  Konsonant 
ist  echt  lothringisch:  pames  111,  Dat.  PI.  as  39,  fis382,  az  364,  as  363, 
as  152,  Deme  =  Delme  351;  über  Thiba,  Thiebas,  Thiebaus  ist  das 
Nötige  oben  nach  de  Wailly  erörtert.  Demnach  ist  as  zu  sprechen :  äs. 

-abilem  ist  =  avle  153,  185,  254.  Im  ttbrigen  Lothringen  wohl 
bereits  -aule. 

Der  willkürliche  Wechsel  im  Auslaute  zeigt,  dass  die  Konsonanten, 
mit  Ausnahme  von  r  und  etwa  noch  des  t  in  einzelnen  Verbalendnngen 
sowie  des  f  in  gewissen  Fällen,  im  Auslaute  bereits  stumm  waren: 
Gegout  38—39,  Gigoul,  Grancol  372,  Grancop,  sant  =  cens  363,  Frei 


1)  Vgl  hierzu  Willermin  de  Miewal,  Freisdorfer  Cartnlar  S.  59. 

2)  Hier  hat  die  i-£ntwicklung  sogar  yortonigeB  e  aus  o  ergriffen.  Wir  werden 
sehen,  dass  in  Metz  jedes  tonlose  e,  ob  vor,  ob  nach  dem  Accent,  ja  sogar  in 
weiblicher  Endung  gerne  zu  ei  wird,  einer  der  hervorstechendsten  Züge  des 
metzischen  Idioms. 

Komanlflcli<>  Fornclmnffcn  Vlll.  27 
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de  Mes  133,   randeroien  212,   waran  280;   Thiba,   8an  =  cens  301, 
OBteilt  335;  decet  (=  d6c6s)  205,  foit  262,  fai  244,  deset  226. 

AuslanteDde  Dentalis  wird  f:  in  bleif  225  nnd  rooitief  209^). 
Das  h  scheint  im  Metzischen  auch  mehr,  als  ein  graphisches  Ansatz- 
zeichen  gewesen  za  sein,  da,  wie  wir  später  sehen  werden,  faers  neben 
hoirs  bestand.  Demgemäss  hätten  wir  in  dem  Franennaroen  Mahenl  166 
vielleicht  Mariol  zn  sehen  und  wäre  darin  r  -^  i  damals  bereits  regel- 
recht zu  dem  weichen  Velarlante  x  geworden.  Dass  r-|-  ch  thatsäcli- 
lich  =  X  war,  werden  wir  später  sehen. 

Dass  fUr  ss  oder  s  oft  x  eingetreten  ist,  hat  bereits  de  Wailly 
gezeigt.  Es  mnss  hinzugefügt  werden,  dass  sich  dem  s  ein  i-ElemcDt 
hinzagesellen  muss,  damit  es  zn  x  werde.  Znr  Ergänzung  der 
de  Wailly'schen  Beispiele  mögen  folgende  dienen: 

maix  (magis)  38-39,  166,  168,  381,  351,  267,  254,  335. 

maxon  38  —  39,  166,  348,  351,  327,  363,  152,  254,  301,  205,  2ö2, 
220,  350, 

maixon  351,  107,  205,  220, 

mais  223,  327,  387,  363,  315,  149,  226, 

mason  149,  226,  219, 

maison  134,  111,  302,  303, 

geixent,  gixent,  352,  381,  351,  254,  205,  220, 

geisent,  gisent  39,  147,  221,  302,  303. 

corvexier  (couvrexier)  38, 39,  Xavol  166,  raixon  168,  Coryexel3ö2, 
wairantixe  348,  faixons  283,  laixiet  ib.,  laxe  223,  warantixe  357, 
uxans  387,  saixis  107,  paix  154,  Pierexel  363,  Stoxey  ib.,  warantixe  280, 
poixoars254,  poixon301,  xallowit335,  xaimel  ib.,  plax205,  laixier220, 
issent  226,  cognissant  223,  bassiet  168,  raison  167,  pais  226. 

Also  stehen  18  maxon  (maixon)  gegen  7  (mason)  maison 

9  maix  d      '7  mais 

6  geixent  „      5  geisent 

33       X  19       8 

Sonstige  Fälle  ftlr  s  -|-  J  =  x  23  gegen  etwa  5,  welche  daftr 
8  oder  SS  aufweisen. 

Dass  deutsches  w  beharren  würde,  hat  die  in  den  bisherigen  Er- 
örterungen bewährt  gefundene  dialektische  Treue  der  A.  sehr  wahrscheiD- 
lich  gemacht.  In  der  That  sind  uns  im  Verlaufe  jener  ErörteruDgen 
eine  Reihe  Fälle  dieser  Art  begegnet,  unter  welchen  das  Wort  wai- 
rantir   und   seine  Ableitungen    das   numerische    Übergewicht   haben. 


1)  Vgl. Meyer -Lübke  S.469,  sowie  Henri,  memoire  de  la  soc.  de  linguitti- 
ne  VI  203. 
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Sogar  CID  Übergreifen  des  w  anf  das  Gebiet  des  lateinischen  v  hat 
stellenweise  stattgefunden,  z.  B.  in  enwangeliste  Uns  dagegen  ist 
kein  Fall  begegnet;  welcher  das  germanische  w  in  seinem  Besitzrechte 
behelligte.    Insbesondere  findet  sich  dafür  keinmal  g  oder  gn. 

Es  erübrigt  noch  anf  die  eigentümlichen  nasalen  Erscheinungen 
in  den  Ä.  hinzuweisen,  nämlich  a)  Schwund  und  b)  Neubildung  der 
Nasalierung  oder  graphisch  Ausfall  oder  Einschiebnng  eines  n:  Zu 
a)  gehören  Oegout,  Oigoul  38—39,  wairaitors  381;  covenavle  219;  co- 
venance  172;  Chaivreseus  210.  Zu  b)  passenvant  134;  Nonviant  (No- 
vientum)  219. 

Den  eigentümlichen  Laut  der  Metzer  Gegend  ing  beleuchtet  Xaiving, 
welches  wahrscheinlich  ans  Scabiuus  entstanden  ist  und  das  nasale  i 
ans  der  Verbindung  mit  n  hervorgegangen  zeigt.  Das  i  behält  bekannt- 
lich im  Metzischen  bezw.  Lothringischen  bei  dieser  Nasalierung  seinen 
Lautwert.    Hierher  gehören  auch  eschevins  280;  und  chamin  350. 

Aber  auch  i  -^  c  ist  in  Mitleidenschaft  gezogen  und  zwar  nach  m 
in  amin(s)  372,  351;  38-39,  327,  252,  264. 

Sogar  i  -|-  d  in  Gondefrin  352. 

Quomodo  wird  teils  com  teils  con  geschrieben, 
con  212,  220,  com  301;  205. 
campos  ==  chans  302,  350.    chanp  350. 

Dialektgemäss  wird  zwischen  nr  kein  d  eingeschoben: 
janre(s)  209,  255,  303,  350,  vanredi  226. 
d  fällt  sogar  in  panre  223,  134. 

Vor  Labiale  wird  n  zu  m  in  amporte  363  und  samplus  364. 

In  diemange  352  u.  a.  und  Domaugin  =  domenichino  wird  c  zu  g 
nach  dem  Nasal  erweicht.  Wie  in  Domangin  wird  in  zu  an  in  Van- 
sant  301.    Derselbe  Vorgang  ist  auch  sonst  häufig. 

in  illo  ist  teils  gleich  OU;  teils  mit  Nasalierung  on:  ou  209;  226, 
39,  351,  154,  on  350,  372, 

sogar  mit  Redaktion  des  on,  welche  der  sonstigen  Behandlung  des 
vortonigen  o  in  Metz  entspricht,  315. 

Die  Verwandlung  von  e  in  o  ist  wohl  auf  den  Einfluss  des  folgen- 
den labialen  Vokals  &u  lo(n)  vor  seinem  Schwinden  zurückzuführen. 
Der  Schwund  des  n  ist  nach  obigem  nicht  zu  verwundern.  Demnach 
hätten  wir  zunächst  ol,  das  vor  konsonantischen  Anlauten  echt  metzisch 
zu  o  mit  einfachem  1- Ausfall  oder  zu  on  mit  Auflösung  des  1,  ge- 
worden sein  wird,  on  ist  dann  Neubildung  nach  obigen  Mustern  und 
zu  vergleichen  mit  anderweitig  belegtem  Übergang  von  dou  (gen.)  zu 
don.  Eigentümlich  ist  londemain  315,  worin  lo(u)[e]n  demain  zu  er- 
kennen sein  wird. 

27* 
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Lateinisch  in  inde  werden  en  nnd  an  geschrieben.  Das  Wort 
waiin  226  zeigt  einen  für  den  Lantwert  des  metzischen  ai  lehr- 
reichen Versuch  das  deutsche  Wein  wiederzageben.  Wäre  nftmlich 
ai  in  demselben  Sinne  diphthongisch  gewesen  ^  wie  das  dentache  ai, 
so,  hfttte  ein  i  gentigt.  Dass  es  aber  diphthongisch  war,  zeigt  die 
Redaktion  yon  faire  zn  fare  und  zeigt  die  sonst  in  Metz  gebrSach- 
liche  Schreibung  von  waintamps.  Obige  Schreibung  ist  lediglich 
skrupulöser,  als  letztere.  Das  i  im  Metzer  ai  war  jedenfalls  nur  ein 
leiser  Nachschlag.  Das  a  darin  wird  ein  sehr  offenes  ä  gewesen  sein, 
etwa  wie  man  es  jetzt  z.  B.  im  Worte  baicelle  in  der  Oegend  ron 
Courcelles-Remillj  hören  kann. 

illos  =  ous,  ecce  illos  =  sous :  ous  357,  sous  352. 

Neben  ille  (s.  o.)  kommt  auch  cille  vor  280.  Der  Obliquus  ist  ley 
328,  38,  348,  celey  153. 

Zur  Formenlehre  ist  ausserdem  hervorzuheben,  dass  die  A.  eio 
Imperfekt  auf  -evet,  -ivet  gebrauchen,  namentlich  im  negativen  hypo- 
thetischen Satze:  laievet  199, 359, 172, 335,  paievet223,  passenvent  134, 
paieivet  199,  212. 

tenivet  335,  580,  defaillivet  155,  72,  faivet  152. 

warantivet,  wairantivet  303,  352,  371,  111,  255. 

Das  Imp.  auf  -evet  kommt  nach  de  Wailly,  Tabelle  S.  340,  xa 
schliessen,  nur  in  den  A.  vor.  Nur  ein  reclameve  kommt  noch  in  einer 
Urkunde  aus  der  Umgegend  von  Metz  vor:  Nr.  257. 

Das  Imp.  auf  -ivet  nur  bei  den  A. 

Dieses  Imp.,  das  zwar  noch  heute  im  Wallonischen  besteht,  kommt, 
soweit  Lothringer  Kanzleien  in  Betracht  kommen,  nur  in  Metzer  Ur- 
kunden vor  und  ist  demnach,  wofern  keine  sonstigen  gewichtigen 
Hindemisse  bestehen,  als  Merkmal  des  Metzer  Dialekts  im  13.  Jahrb. 
anzusehen. 

Dasselbe  ist  von  dem  Fron,  ille  zu  sagen,  das  im  Wallonischen 
ilhe  ebenfalls  ein  Gegenstück  hat. 

Eine  Eigentümlichkeit  der  A.  ist  ferner  die  Folgerichtigkeit,  womit 
sie  das  t  der  Verbalendungen,  insbes.  des  Part,  p.,  beibehalten.  Das- 
selbe ist  der  Fall  bezüglich  des  t  der  Subst.  auf  -atem. 

Das  Relativum  der  A.  ist  meist  ke ,  auch  f.  d.  Nom^ ,  seltener  ki 
oder  qui. 

X. 

In  den  N.  &  E.  kommen  folgende  Unterschriften  angeblicher 
Amansurknnden  vor: 

Boilawe,  Frankignon,  Hemmignon,  Lorate,  de  Maizelle,  li  MeroierS; 
de  Noubrant,  de  Nouviant,  de  Noweroit,  Wielz.    Wir  geben  hier  aar 
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die  Zanamen,    da  nur  sie  bei  Feststellaog    der  Gesehlechter    ent 
scheiden. 

Unter  den  Belegstücken  bei  Prost  sind  6  nach  Amansweise  ge- 
zeichnet. Die  betreffenden  Znnamen,  soweit  sie  nicht  bereits  in  N.  &  E. 
vorkommen,  sind:  Bairon,  Blanchairs. 

Diesen  gesellen  sich  aas  dem  Freisdorfer  Cartnlar  folgende  za: 
Abrion;  Aixiet,  Bairbe,  Bairbel,  Bandoiche,  Beccal,  Bellegreie;  BemaigCy 
Boakin,  Barleville,  Chailley,  Ghampelz,  Cbevallat,  CretonSi  Cnnemans, 
EnleeOy  Faisal,  Faixin,  Fakenel,  19  Ferrie,  Froideviande,  Groignat, 
Gronnnas,  Gossenee,  Haiche,  LoncC;  Lambert,  Lorant,  Matthias,  Paillat, 
Paipemiate,  Piet  d'Eschanz,  Paiperelz,  Bollenate,  Roillon*  de  la  Salle, 
Thiriat,  Vogenelz. 

In  den  bei  Prost  abgedruckten  prises  de  bans  kommen  folgende 
als  Amans  bezeichnete  vor: 

Angnstaire,  Bataille,  Fraillat,  Fransoy,  Gelin,  Lonwe,  Baigecoart, 
Rengnillon,  de  Tolo,  Withier. 

Nnn  besitzen  wir  vom  J.  1250  die  Unterschriften  von  Mitgliedern 
der  Paraigen  zn  einer  in  H.  d.  M.  Preaves  I  p.  199  s.  abgedruckten 
Urkunde. 

Femer  geben  die  Benediktiner  o.  c  p.  201—7:  1)  die  Liste  der 
Familien,  aus  welchen  die  Paraigen  im  J.  1388  bestanden;  2)  die 
Paraigenliste  vom  J.  1399;  3)  diejenige  vom  J.  1440;  4)  die  Liste  der 
Adeligen  und  Paraigen,  welche  um  Lichtmess  1527  die  öffentl.  Gewalt 
in  Händen  hatten;  5)  eine  Liste  solcher,  die  zum  Dreizehneramte  und 
der  bürgerlichen  Rechtspflege  befähigt  sind,  um  das  Jahr  1533. 

Von  den  obigen  60  Namen  kommen  12  unter  der  Urkunde  von 
1250  vor,  nämlich :  Aisies,  de  Raigecort,  li  Merciers,  Bellegree,  de  Nowe- 
roit,  Ghampelz,  Boylawe,  Barbe,  Bouquins,  Bandoiohe,  Chailleis,  Fau- 
qaenelz. 

In  der  Liste  von  1388  stehen  19,  welche  sich  unter  jenen  12  nicht 
befinden,  nämlich :  Lambert,  Lorant,  Baitaille,  Grognat,  Papperel,  Pies- 
Deschals,  Aubrion,  Pappennatte(!),  de  Noviant,  Rollenat,  Fessault,  Franfoy, 
Wiel,  le  Gronnaix,  Rengnillon,  Chevallat,  Paillat,  Haiche,  Augustaire. 

In  der  Liste  von  1399  stehen  weitere  4:  Blanchair,  Faixin,  Gelin, 
Thiriat. 

Die  Liste  von  1440  liefert  keine  neuen.  Ebensowenig  die  beiden 
folgenden. 

Also  gehören  12  jener  Unterzeichner  ganz  gewiss  Familien  an, 
welche  um  die  Mitte  des  13.  Jahrb.  bereits  zu  den  bevorzugtesten  ge- 
hörten ;  die  Angehörigkeit  von  23  andren  zu  den  Paraigen  wird  durch 
2  Listen  vom  Ende  des  14.  Jhrhs.  sehr  wahrscheinlich  gemacht,  zu- 
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mal  da  die  Paraigen  vom  14.  Jahrh.  ab  nicht  za-  sondern  abnehmen. 
Freilich  kommt  in  den  Paraigen  wohl  ab  nnd  zu  ein  homo  novas  vor/ 
Dies  beweist  folgende  Geschichte  ^) :  „Et  prescha  (nng  frere  de  Fobser- 
vance  qni  s'appelloit  maistre  Jehan  Lyonet)  tellement  qae  Jehan  George 
Taman,  filz  George  Aagustaire,  qu'on  disoit  George  TEscripyain,  TamaD, 
filz  Pierre  TEscripvain,  qni  estoit  filz  Drowin  le  barbier ,  da  qnartal, 
boargeois  de  Mets,  qui  n'estoit  mie  des  plns  grans  lignaiges,  entre- 
print  d'aichetteir  plnsienrs  grainges  et  maisons,  meizes  et  gerdins,  yers 
grant  meize  et  acommen^ait  a  faire  faire  nne  eglise  poar  lesditz  freres. 
De  quoy  les  nngs  disoient  qne  c'estoit  du  sien  qnMl  le  faisoit  et  les 
anltres  disoient  qne  c'estoit  des  aulmones  des  bonnes  gens.  Zn  den 
lignaiges  gehört  Jehan  George  also  immerhin,  nnr  nicht  zn  den  höchsten. 
Sein  Stammbaum  wird  auf  seinen  Grossvater  Drowin  le  barbier  znrttck- 
geftthrt,  der  Metzer  Bürger  gewesen.  Drowin  ist  abgekürzt  ans  An- 
drowin,  also  Andreas  der  Barbier,  der  als  solcher  freilich  nicht  zu  den 
höchsten  Herren  gehören  konnte.  Wohl  weisen  die  Paraigen  Zunamen,, 
wie  le  mercier,  le  merchant,  Torfevre  auf  ^).  Immerhin  konnte  Drowin 
Zunftmeister  gewesen  sein.  Jedenfalls  ist  aber  seine  Eigenschaft  als 
Metzer  Bürger  bewahrheitet,  und  dieses  genügt  für  unseren  Zweck 
vollkommen.  Unmittelbar  Zugewanderte  konnten  auf  eine  Aufnahnae 
in  die  Paraigen  keinesfalls  hoffen.  Für  kleinbürgerliche  Familien 
brauchte  es  sicher  langer  Zeit,  um  zu  so  hohem  Ziele  zu  gelangen 
und  wird  der  Erfolg  der  Aufnahme  in  die  Paraigen  für  sie  zn  den 
Seltenheiten  gehört  haben^  zumal  wenn  sie  zugewandert  waren.  Die 
Bestätigung  des  Gesagten  wird  sich  weiter  unten  finden. 

So  ist  denn  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  erwiesen,  dass  mehr 
als  die  Hälfte  der  obigen  Urkundeuunterzeichner  den  Paraigen  an- 
gehört hat.  Besässen  wir  ähnliche  Listen,  wie  die  von  1388  auch  ans 
dem  13.  Jahrh.  oder  dem  Anfange  des  14.,  so  würde  das  Ergebnis 
wahrscheinlich  ein  für  die  vornehme  Abstammung  der  Genannten  noch 
^it  günstigeres  sein:  Ist  doch  z.  B.  ein  Cretton,  ein  Name,  der  in 
keiner  jener  Listen  figuriert,  im  J.  1261  Schöffenmeister  geworden *). 
Ein  Robin  Loratte  kommt  in  mehreren  Siebener  Ausschüssen  vor,  näm- 
lich 1328, 1336  und  1340.  Ein  sire  (Poince)  Gunement  wurde  1333  Schöffen- 
meister, dgl.  ein  sire  (Baudowin)  Froideviande*)  1336  und  ein  sire 


1)  Huguenin  S.  147  f.. 

2)  Vgl.  indessen  hierzu  was  Klipffel   über  die  Bildung   der  Zunamen  der 
Paraigen  im  13.  Jahi*h.  sagt. 

3)  Hug.  S.  32. 

4)  0.  c.  S.  76. 
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arbel,  1344.   Somit  haben  wir  sicher  (flr  5  weitere  die  Paraigenschaffc 
Bcbgewiesen;  macht  40  von  63;  also  nngeftthr  eine  ^/,  Mehrheit. 

Schon  die  Form  der  Eigennamen  bietet  übrigens  eine  Handhabe» 
lit  einiger  Wahrscheinlichkeit  ihren  Ursprang  zu  bestimmen.  Vor 
em  Appendix  zu  seiner  £tude  snr  le  r.  a.  d.  1.  pr.  giebt  Prost  eine 
usammenstellnng  von  Personennamen,  am  ilire  flexionäre  Eigenschaft 
1  erhärten.  Ein  Blick  aaf  diese  Liste  zeigt,  dass  die  Endangen  -in 
od  -at  in  Metz  vollkommen  za  Hanse  sind.  Die  Erfahrang  aas  den 
[etzer  Urkanden  lehrt  dies  überhaupt;  sowie^  dass  -in  bäafig  noch  za 
gnon  er^^eitert  wird;  anch  einfaches  -on  wird  angehängt.  Was  nan 
ie  Endung  -at  (-as,  -ais)  =  ittus  und  in  (-ignon)  betrifft,  so  ist  ihre 
'anzösische  Darstellung  -et.  Die  alphabetische  Namenliste  der  jur^s, 
laftres  et  valets  zum  Livre  des  Metiers  weist  jedoch  ganz  andre 
'amen  auf,  keinen  Simonin,  Jaquemin,  Henriet,  Louiet  oder  dgl.,  allen- 
lUs  einen  Robin,  einen  Jeannot  neben  vereinzeltem  Jeannet.  Pikar- 
ische Privaturkunden  zeigen  einige  Zunamen  auf  -et.  Auch  die 
Ballonen  scheinen  Henri  dem  Henriot  oder  Henriet,  ebenso  Thirry 
em  Thiriot  oder  -et  vorgezogen  zu  haben.  Eine  Häufung  von  Yor- 
nd  Zunamen  auf  -as  -at;  -ins  -in,  -ignons  -ignon,  fem.  -ate  scheint 
aber  auf  metzischen  bezw.  mosellanischen  (Moselherzogtam)  Ursprung 
iner  Urkunde  hinzudeuten. 

Boilawe,  N.  &  E.  220:  Jaikemin  Boilaiwe  Taicrit  und  J.  B.  ait 
sscrit;  beide  1281. 

Prost  S.  200:  Jaikemin  Boilawe  l'aman  1300.  Cartulaire  de  la  Cath. 

Freisd.  G.  S.  138:   Jaikemin  Boilawe  Tescrit. 

Frankignon,  N. <feE. 49:  Jaikemin  Frankignon  ait  Tescrit;  12öö. 

Hemmignon,  N.  &  E.  167  u.  168.  Colignons  Hemmignon  Tescrit, 
eide  1275. 

Lorate,  N.  &  E.  3ö5:  Jakemius  Lorate  Tescrit  1294;  ib.  374»: 
asselbe  1296,  372  >>  dass.,  1299. 

de  Mai  Zelle,  N.  &  E.  347:  Jaikemins  li  fis  Theiriat  de  Mai- 
jlle  rescrit  1296,  dgl.:  348  -  1296,  351  -  1297,  352—1297,  354  — 
297,  371  —  1299,  372  —  1299,  373  —  dgl ,  381  —  1300. 

Prost  S.  199  dass.    Gart,  de  la  Gath. 

li  Merciers,  N.  &  E.  244:  Jehan  li  Merciers  Tescrit  1284,  Jeh. 
M.  ait  l'escr.  357  —  1297. 

Freisd.  G.  S.  59  dass.  1258,  S.  84  dass.  1244,  S.  85  dass.  2  mal 
247,  dgl.:  S.  87  —  1254,  S.  86  —  1256  dreimal,  S.  119  u.  120  beide 
306:  Jeh.  1.  M.  ait  pp.  S.  87:  Jeh.  li  M.  ait  les  lettres  1260, 1262, 1266. 

de  Noubrant,  N.  &  E.  166:  Jaiques  de  Noubrant  Fescrit  1275. 

de  Nouviant,  N.  &  £.  252:   Jakiers  de  Nouviant  Tescrit  1285. 


ri^ttMriiü^ 
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de  Noweroit,  N.  ftE.205:  Cest  tancris  de  Tarohe  Saint  Jefaan, 
LfOwis  de  Noweroit  les  prist  1279.  Prost  S.  204:  Gerardins  de  Noweroy 
rescrit  1317.    Cartal.  de  Saint  Vincent,  ib.  dass.    Freied.  121—1317. 

Wiel,  N.  &  E.  226:  Wiels  rescrit  1282,  dass.:  283  —  1288,  302 
und  303  —  1290,  350  —  1297. 

Prost.  S.  198:  Wielz  ait  Tescrit  1292,  —  Cartal.  de  S.  Vinc.  Dass. 
S.  199*    Dass. 

Freisd.  S.  68  —  1299.  —  Ebend.  S.  130:  Thiebans  Wiel  Pescrit 
1326,  dgl.  131  n.  133  —  1327,  135  ~  1328,  137  —  1323,  130  —  1336 
(kassiert)  151  —  1336. 

Da  die  Zeit  nach  1300  wohl  anzweifelhaft  den  Paraigen  gehört, 
frommt  es  nnr  noch  diejenigen  bei  Prost,  in  dem  Freisdorfer  Cartnlar 
oder  sonstwo  anffindbaren  Geschrichte  einer  ganaaeren  Betrachtang  so 
anterziehen,  deren  Namen  im  13.  Jahrb.  vorkommen. 

Prost  S.  200:   Tierias  Lowis  Fescris    1295.    Or.  Bezirks  -  Arch. 

S.  191 :  En  l'arche  Colin  Bairon  k  S.  Vy  sont  tait  eist  escrit. 

S.  192:  en  l'arche  Colin  sont  tait  eist  escrit.     Beide  C.  de  la  Catb. 

Freisd.  S.  90:  Colins  Beccal  Fescrit  1277.  S.  91:  Colignons 
Beccal  —  1297.  S.  57—59:  Tanscrit  en  l'arche  Lowiat  de  Chainey 
1229,  1253,  1260.  S.  69:  1262,  1263,  1265,  1268.  S.  105:  Lowiat  de 
Chaillej  Tescrit  1262. 

S.  71:  Cretons  l'escrit  1288,  S.  91  dass.  1287  a.  1288. 

Nach  Klipffel  S.  190  waren  nach  der  Umwälzung,  welche  die 
Alleinherrschaft  der  Paraigen  herbeifllhrte  (jedenfalls  die  von  1283), 
lediglich  Patricier,  also  Paraigemitglieder,  wählbar.  Mit  1300  wird 
dasselbe  sogar  betreffs  des  Schöffenmeisters  zum  Gesetz,  und  damit, 
wie  Elippfel  sagt,  gesetzgeberisch  festgelegt,  was  schon  lange  in 
Übung  war.  Mit  der  Amanswttrde  wird  es  sich  ähnlich  verhalteo 
haben,  wenn  schon  besondere  Dämme  gegen  die  Wahl  derselben  seiteos 
der  dem  Wahlgeschäfte  vorstehenden  Dreizehn  mit  dem  Schöffen- 
meister  an  der  Spitze  errichtet  waren.  Hatten  die  Paraigen  doch 
bereits  1250  das  Recht  in  3  Stadtvierteln  die  Maires  zu  stellen  (o.  c. 
S.  113).  Von  da  ab  ist  ihre  Gewalt  in  stetem  Steigen  begriffen  und 
behauptet  sich  siegreich  1283  gegen  eine  vom  niederen  Volke  ver- 
suchte Erhebung. 

In  der  That  finden  sich  die  Amandellerien  der  sämtlichen  Pfarreien 
der  Liste  von  1388  in  den  Händen  der  Paraigen: 

Wahrscheinlich  aus  Portemuselle:  Jehan  Marconlt  Amant  de 
S.  Hillair,  Thiebault  Lorans,  A.  de  S.  Seguellene,  Stevenin  Bonne- 
Fille  A.  de  S.  Gergone,  Poincignon  Grognat  A.  de  8.  Livier, 

Aus  Jurue  keine. 
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AuB  S.  Martin: 

HngnigDon  Loarnsquiii  A.  de  S.  George, 

Sr.  Pierre  Fessal  A.  de  S.  Vy. 
Aas  Porsaillis: 

Bortrant  leHoDgre  A.  de  S.EeteDoe;  WillameFaalqaenel  TA.  S.Seg. 

Aas  Oaltre  -  Saille :   Sr.  Nemmeric  Noiron  TAmant. 

Aas  Loa  Gommang:    Jehan  de    Waaldrewange^  Amant    de   Saint 

Martin ;  Jehan  Haiche^  Amant  de  S.  Segnellenne ;  Lowy  Papperei;  Amant 

de    S.  Jeban,    nachgetr.   a.   S.  Liviers;   George   rEscripyain;   A.  de 

S.  Snplice;   Grant  Jehan  Tamant,  A.  de  S.  Snplice. 

S.  81  Ugaignon  Barleville  Tescrit. 

S.  81  Cnnemans  rescrit  1297  3mal;  S.  72  —  1301,  dgl.  2  mal  S.  73. 
S.  79  Colignons  Cunemans  —  1302  u.  1301,  S.  81  —  1293,  S.  82  — 
1298,  S.  93  —  1296.  —  S.  74  Colignons  Can.  ait  —  1296,  dgl.  2mal 
S.  76,  Imal  76,  S.  78  —  1302. 

Tanscrit  en  Tarche  Col.  Can.  —  1295.  S.  83  Witiers  Lambert 
rescrit  1280. 

S.  100—106  Koillons  li  filz  Jaikemin  Roillon  Fescrit:  1247,  1261, 
1256,  1257,  1261,  1263,  1266,  1266,  1267,  1268,  1270,  1271. 

S.  89  Tanscrit  de  Tarche  Roillon  loa  fil  Jaikemin  Roillon  1302. 

S.  83  Tanscrit  en  l'arohe  Jehan  Roillon  1384.  S.  82  Tanscris  de 
l'arche  Vogenel  1290,  dass.  S.  84. 

Von  1300  ab  treten  meist  solche  A.  anf,  welche  wir  oben  als 
Paraigenmitglieder  bezeichnen  konnten.  Da  es  nnn  nnwahrscbeinlich 
ist,  dass  nach  1300  andre  Amans,  als  solche  ans  den  lignaiges  gewählt 
wurden,  mnss  man  annehmen,  dass  jene  letztgenannten,  obschon  sie  in 
den  späteren  Listen  fehlen,  einem  Paraige,  angehört  haben,  aber  Ende 
14.  Jahrh.  aasgestorben  gewesen  sind.  Deshalb  ist  es  immerhin  mög- 
lich, dass  diejenigen  A.  des  13.  Jahrb.;  deren  Namen  ebenfalls  noch 
nicht  als  Gentilname  eines  lignaige  nachgewiesen  ist,  zam  grossen 
oder  grössten  Teile  dennoch  den  Paraigen  angehört  haben. 

Folgende  der  fraglichen  Familien  gehören  nach  Klippfei  S.  111  if. 
seit  dem  13.  Jahrhnndert  za  den  Paraigen:  Boilawe,  li  Merciers, 
de  Nonviant,  de  Noweroit,  de  Chailley  (de  Calabre).  Über  Wiel, 
Lorate,  Cretons,  Cnnemans,  Lambert  de  Ghailleis  ist  oben  bereits  das 
Nötige  gesagt  worden. 

An  der  bezeichneten  Stelle  legt  Klipffel  mit  Recht  den  Listen  von 
1388  and  1390  eine  bis  ins  13.  Jahrh.  znrtlckreichende  Tragweite  bei ; 
lenn  die  Namen  (vgl.  N.  &  E.  205  Forkignon,  352  Fakignon,  372  Co- 
iignon,  133  Ugaignon  n.  s.  w.),  welche  sie  enthalten,  kommen  grössten 
Teils  in  Akten  des  13.  Jahrb.,  Vestnre,  Prise  de  ban  n.  dgl.,  sowie  in 
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den  chroDistischen  Aufzeichnungen  zn  diesem  Jahrb.  vor.  Ihre  TrSger 
erscheinen  dabei  entweder  in  Amt  nnd  Würde  oder  als  kanfkrftftige 
Personen.  Die  DiircbBicht  der  ProstVchen  Belegstttoke  ist  in  dieser 
Hinsicht  besonders  ergiebig. 

Von  den  18  oben  bezeichneten  Amans  des  13.  Jahrh.  sind  bis  jetzt 
noch  10  bezüglich  ihrer  Herkunft  nicht  bestimmt,  nämlich:  FrankignoD, 
de  Maizelle,  Hemmignon,  de  Nonbrant^  Thierias  LowiR,  Colin  Bairon, 
Beccal,  Burleville^  Koiilon,  Yogenel.  Nun  ist  aber  ein  Thieris  Lowis 
1241  bereits  SobOffenmeister^),  also  höchst  wahrscheinlich  Patricier 
und  ein  Maihea«^  Vogenelz  1293 ,  also  zu  einer  Zeit;  wo  die  Paraigen 
die  unbestrittene  Herrschaft  hatten,  Maire  von  Porte-Modelle^),  de  Mai- 
zelles  ist  ein  Metzer  Flnrname').  Bairon  (Barons)  steht  bei  Hagaenin 
S.  22  unter  den  Namen  der  ersten  Paraigefamilien,  welche  Oberhaupt 
zum  mattre-öchevinat  gelangt  sind.  Da  der  Anfang  der  Liste  sich  auf 
das  Ende  des  12  Jahrh.  (von  1180  ab)  bezieht,  ii^t  die  Regierung  einet: 
Bairon  s^icher  in  das  13.  zu  verlegen.  Dieser  Fall  beweist,  dass  auch 
die  6  noch  übrigen  der  obigen  Namen  im  13.  Jahrh.  Paraigefamilien 
haben  angehören  können,  ohne  dass  sie  in  den  Listen  vom  Ende  des 
14.  Jahrh.  auftreten.  Übrigens  geht  ans  einer  Stelle  inProst's  Appendix 
S.  82  (z.  Jahre  1337)  hervor,  dass  2  Brüder  verschiedene  Zunamen 
haben  konnten;  die  Stelle  lautet:  Poincignons  de  Vy  et  Thiebaus 
Fourat,  ses  freires,  que  sont  amans.  Nun  ist  de  Vy,  nach  Ausweis  der 
mehrerwähnten  Listen  ein  wirklicher  Paraigename.  Thiebaus  Fourat 
gehört  aber  zu  derselben  Familie,  ohne  dass  sein  Zuname  diese  Zo- 
gehörigkeit  irgendwie  bekundet. 

Ähnlich  verhält  es  sich  mit  Fraillat,  s.  o.  Nach  derselben  Liste, 
wo  sich  de  Vy  findet  (H.  d.  M.  Preuves  I.  S.  204),  gab  es  einen 
Hanry  Fraillat  de  Noweroy.  Demnach  wird  der  vollständige  Name 
jenes  Theobald  gewesen  sein:  Thiebaus  Fourat  de  Vy,  also  Zo- 
name  und  Gentilname.  Bei  Prost  1.  c.  N.  71  findet  sich  ein  Fran- 
kignon.  Damit  ist  bewiesen,  dass  auch  dieses  im  13.  Jahrhundert 
(1241)  ein  Metzer  Name  war  und  wird  die  Zahl  der  noch  nicht  näher 
bestimmten  Amansnamen  dieses  Jahrh.  auf  5  reduciert.  Somit  ist 
auch  von  der  Mehrzahl  der  Amans  des  13.  Jahrh.  nachgewiesen,  dass 
sie  dem  Metzer  Patriciate  entstammen,  jedenfalls,  dass  Metz  ihre  Hei- 
mat war.  Betreifs  der  übrigen  ist  zu  bemerken,  dass  die  2  auf  -ignon 
durchaus  metzische  Bildung  zeigen  und  dass  Roillon  ein  metzischer 
Vorname  ist  (Roillon  Louoe).    Noubrant  ist  gebildet,  wie  der  nach- 

1)  Prost  S.  26. 

2)  ib.  S.  213. 

3)  ib.  S.  61. 
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weislich  metzisebe  Hondebrant  (vgl.  Hnguenin);  Bnrleville,  wahrschein- 
lich für  Braleville,  stimmt  mit  der  von  Elipffel  ermittelten  Metzer 
Namenbildung  ttberein.  Vgl.  auch  Brülle  vaiche  bei  Hngnenin.  An 
diesen  Namen  ist  also  nichts  erkennbar ,  was  gegen  ihren  metzischen 
Ursprung  spräche;  im  Gegenteil  spricht  die  äussere  Wahrscheinlich- 
keit für  letzteren  Dasselbe  ist  von  der  inneren  zu  sagen;  denn  es 
wäre  sonderbar,  wenn  die  anf  ihre  Vorrechte  so  eifersüchtigen  Metzer, 
welche  ihre  Urkunden  mit  so  bewundernswerter  Vorsicht  abfassen^ 
ein  so  wichtiges  Amt,  wie  das  eines  A.^s,  einem  eben  erst  eingewan- 
derten Menschen  übertragen  hätten.  Die  möglichenfalls  eingewander- 
ten Clercs  —  notaires  —  hatten  auf  die  Amans  wohl  keinen  Einfluss, 
da  die  meisten  derselben  im  13.  Jahrhundert  noch  Geistliche  werden 
gewesen  sein ;  denn  die  Geistlichen  und  Frauen  waren  ausdrücklich 
von  dem  Rechte,  die  Amans  zu  wählen,  ausgeschlossen. 

An  der  oben  erwähnten  Stelle  kommen  30  der  von  uns  in  obigem 
als  Amansnamen  bezeichneten  Zunamen  als  Bezeichnungen  von  Pa- 
raigefamilien  vor,  welche  vom  J.1180  ab  nach  und  nach  zur  Würde 
des  mattre-ichevinaf  s  gelangt  sind. 

Hierdurch  erhalten  unsere  obigen  Ausführungen  eine  kräftige 
Stütze. 

Die  Inhaber  der  Amanswürde  scheinen  sich  früh  bestrebt  zu 
haben,  dieselbe  erblich  zu  machen,  vgl.  oben  Lowis  de  Noweroit 
1279  —  Gerardins  de  Noweroyl317;  Wöl  1282  —  1297  —  Thiebaus 
Wiel  1323--1336.     Vgl.  das  oben  über  Jehans  li  Merciers  gesagte. 

Jehan  Roillon  bereits  (wenn  auch  zweifelhaft,  ob  noch)  1284 
Boillons  li  filz  Jaikemin  Roilion  Pescrit  1247—1271. 

Vielleicht  gehört  hierher  auch  Jaikemins,  li  fis  Theiriat  de  Mai- 
zelle 1296—1299.  Diese  Beispiele  würden  sich  aus  der  späteren  Zeit 
leicht  vermehren  lassen.  Aber  gerade  die  des  13.  Jahrh.'s  sind  wichtig 
insofern,  als  sie  erkennen  lassen,  dass  auch  das  Amt  des  A.  im 
13.  Jahrh.  dem  im  Metz  so  ausgeprägten  Streben  unterlag,  wichtige 
Stellen  dauernd  an  bestimmte  Metzer  Familien  bezw.  lignages  zu  fesseln. 

Jaques  li  Gronais  eschevins  N.  &  E  280. 

Im  14.  Jahrh.  treten  die  Amans  im  öfi^entlichen  Leben  mehr  und 
mehr  hervor.  Sie  erscheinen  in  wichtigen  Septerien,  z.  B.  Ancel 
Taman  1348 M,  Jehan  Aubrion  Taman  1348^),  Simonin  Chevallat  1355*), 
Willame  Willambault  1356«). 

1)  Huguen,  ib.  S.  85  und  88. 

2)  ib.  S.  86, 

3)  ib.  S.  97. 

4)  ib.  S.  102. 
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Zum  J.  1344  wird  Jehan  Renguillon  raman  als  Schaffe  erwähnt 
und  za  1360  heisst  es  gar  et  fnt  faicte  la  paix  de  Jehan  Liohier 
raman.  1386  fnt  le  sire  Joffroy  Lohier  maistre  esebevin,  filz  Jehan 
Lohier  Faman  du  paraige  d'Onltresaille.  Es  kommt  sogar  ein  Maistre 
tebevin  et  aman  vor,  s.  Paraigeliste. 

Aneb  im  Bösen  erscheinen  einige  gross,  wie  ans  folgender  Stelle 
bei  Hngnenin  ^)  hervorgeht.  En  la  dite  annie  (1398)  fnrent  sire  Je- 
han Eullecol  et  Hannos  de  St.  Jallien,  son  gendre,  tons  denx  amans 
de  Mets,  bannis  et  forjngiös  de  Mets,  et  tons  lenrs  biens  acqnis  et 
oonfisqnez  k  la  ville,  pour  ce  qnMIz  se  estoient  abzentös  nnitamment 
ponr  beanlconp  de  fanix  escripts  qn'ilz  avoient  mis  en  lenrs  arches, 
qni  montoient  &  plns  de  trois  mille  et  cinq  cent  livres  de  tomois, 
pour  aulx.  Leqnel  dit  Jehan  Enllecol  qni  estoit  vienlx ,  molmt  an 
Pont  AMonsson  on  il  estoit  allö  de  costö  le  sire  dnVergier  et  volloit 
faire  la  gnerre  k  cenix  de  Mets  etc.  —  Die  Rolle  des  Coriolan  bekam 
ihm  aber  schlecht,  da  ihn  die  schlauen  Metzer  fttrGeld  wiederkauften, 
an  den  Pranger  stellten  und  am  Galgen  ('an  gibet  de  Mets')  hängten'). 

Im  Jahre  1404  wurden  2  Amans,  Symonin  Chavallat  nnd  Bicho- 
waird  sogar  wegen  schweren  Einbmchdiebstahls  verbannt.  In  dem  sie 
verurteilenden  Erkenntnis  werden  als  Zeugen  aufgefllhrt :  Cheriantel  le 
clerc  dudit  Symonin  et  Jehan  le  clerc  de  Bichowaird.  Also  damals  wenig- 
stens, d.h.  zu  einer  Zeit,  wo  die  Geschäfte  sehr  ausgedehnte  waren,  gab 
es  von  Amans  besoldete  Schreiber.  Solche  von  Maires  sind  früher  ver- 
bürgt. Dieselben  scheinen  einen  höheren  Rang  gehabt  zu  haben,  da 
ihnen  der  Titel  maistre  beigelegt  wird,  wie  wir  später  sehen  werden. 

Fragen  wir  nun  nach  dem  grösseren  oder  geringeren  Werte  der 
einzelnen  Amansnrkunden  fttr  die  Dialektgeschichte,  gleichviel  ob  6e- 
schricht  oder  Handveste,  so  stehen  obenan  diejenigen,  welche  znr 
zahlreichsten  Gruppe  von  Urkunden  gehören,  deren  gemeinsamer 
Schreiber  feste  Gewohnheiten  in  der  Rechtchreibung  nnd  ein  Be- 
streben bekundet,  phonetisch  genan  zu  schreiben.  Dies  ist  zweifellos 
die  Gruppe  von  S.  Ferrnce,  welche  8  Urkunden  umfasst,  darunter  die 
längste,  welche  unter  den  bis  jetzt  bekannten  Amansakten  vorkommt 

Durch  das  Bestreben  nach  dialektischer  Treue  zeichnet  sich  das 
Geschricht  von  Boilawe,  N.  220  der  N.  A  E.  ans  Darin  steht  es  an 
erster  Stelle.    Doch  ist  es  nur  kurz  nnd  vereinzelt. 


n  s.  ii9f, 

'  2)  Eine  genaue  Darstellung  des  Amansweseus  sowie  der  Übrigen  Faktoren  de« 
Metzer  Rechtswesens  liefert  neuerdings  Prost  in  Les  institutions  jndiciaires  dim 
la  cil6  de  Metz.  Paris  u.  Nancy  1893.  Dort  findet  sich  auch  die  einschlSgige  ^' 
teratur,  sowie  der  archivalische  Apparat  aufgeführt. 
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Darch  ihre  Anzahl  ragen  die  Akten  des  Jaikemin  fis  de  Thiriat 
de  Maizelle  hervor.  Im  Allgemeinen  strebt  auch  er  nach  lautlicher 
Oenanigkeit. 

Von  Wiels  sind  5  Aktenstücke  vorhanden.  Seine  Rechtschreibung 
verrät  keine  besondere  Anstrengung,  die  dialektischen  Eigentümlich- 
keiten wiederzugeben,  wenn  sie  sich  auch  von  französischem  Einflüsse 
ziemlich  freihält. 

Von  Lorate  sind  3  Urkunden  erhalten;  doch  ist  seine  Recht- 
schreibung, wenn  auch  folgerichtig,  nicht  peinlich  dialektisch. 

Die  Gruppe  363—365  ist  ausser  den  genannten  noch  die  einzige, 
welche  reichhaltiges  Material  liefert.  Es  sind  3  sehr  ansehnliche  6e- 
schrichte.  Ihre  Rechtschreibung  ist  nur  in  einzelnen  Punkten  hervor- 
vorragend  dialektisch. 

Die  Gruppe  von  S.  Ferruce  fällt  für  die  eigentümliche  Behand- 
lang von  vortonigem  a  und  e  schwer  in  die  Wagschale.  Baitistre, 
airitage^  aber  dator;  Jeinnate.  Mansionem  =  maxon  und  nicht  mai- 
xon,  das  ein  Gemisch  von  maison  und  maxon  zu  sein  scheint  (vgl. 
pluix  neben  plux);  Geiradon;  preimier,  ceist. 

N.  220  ist  der  entschiedenste  Vertreter  der  metzischen  i-Entwick- 
lung:  Tainoir,  Jeinait,  poir,  tois,  loi  Boilaiwe,  also  sogar  vor  dem 
labialsten  Laute! 

Jaikemin  —  de  Maizelle  liefert  namentlich  amin,  Goudefrin,  ille 
und  die  Imperfekte  auf  ivet. 

Lorate  ist  zugunsten  von  toz  für  tous  anzuführen.  Ihn  unter- 
stützen eine  Reihe  anderer,  wie  Hemmignon  mit  2  Urkunden,  Jakiers 
de  Nouviant  mit  einer  und  der  Anonymus  von  328.  Hier  entschei- 
det übrigens  nicht  die  numerische  Majorität,  sondern  toz  braucht  nur 
von  echten  Zeugen  überliefert  zu  sein,  um  vor  dem  als  französisch 
bekannten  tous  den  Vorzug  zu  bekommen.  Übrigens  concurriert  mit 
letzterem  das  Boilaw'sche  tois,  also  wiederum  Wechsel  von  oi  und  ou. 
Wahrscheinlich  trifft  Boilawe  das  Richtige  und  braucht  man  bei  der 
grossen  Verwandschaft  von  metzischem  u  =  i  das  häufige  tous  nicht 
unbedingt  für  französisch  anzusehen. 

363—365  liefern  Imperfekt  auf  -oent. 

Wiels:  fome,  also  Weiterentwicklung  des  nasalen,  aus  i  entstan- 
denen a  unter  labialen  Einflüssen  zu  o. 

Dieser  Vorgang  ist  lehrreich  für  das  Schicksal  des  gedeckten  8 
überhaupt,  wie  es  sich  in  Metz  gestaltet  hat.    Vgl.  Clomansate. 

XI. 
Die  bisherigen  Erörterungen  haben   zu   dem  Ergebnisse  geführt, 
dass  das  Schreinswesen  in  Metz  nicht  romanischen,  sondern  deutschen, 
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bezw.  kölnischen  Ursprungs  ist,  dass  die  Amans  von  Haase  ans  Metzer 
gewesen  sind  und  sich  unter  geringer  Beeinflussung  seitens  des 
SehriftfranzOsischen  und  des  Lateinischen  in  ihren  Akten  des  Metzer 
Dialekts  bedient  haben  und  dass  in  diesen  nicht  von  anderweitiger 
Sprachmischung  und  noch  viel  weniger  von  Sprachmengung  die  Rede 
sein  kann.  Durch  eine  Yergleichung  mit  einem  anerkannt  metzischeo 
Literaturwerke  soll  die  Probe  auf  dieses  Ergebnis  im  Verfolg  ge- 
macht werden.  Vorderhand  obliegt  es  uns  jedoch,  die  schriftsprach- 
lichen Verhältnisse  auch  der  anderen  hervorragenden  Metzer  Kanzleien 
zu  untersuchen. 

Für  diese  Ermittlungen  ist  durch  obige  Feststellungen  ein  fester 
Boden  geschaffen  worden,  sodass  es  sich  nunmehr  leicht  feststellen 
lässt,  ob,  inwieweit  und  in  welcher  Richtung  sich  die  Sprache,  bezw. 
die  Schrift,  der  einzelnen  Schreibstuben  von  dem  Begriffe  einer  echt 
metzischen  Kanzleisprache  entfernt. 

Semonce  oder  mise  en  leu  de  ban ,  die  Vorladung  eines  Be- 
klagten vor  Maire  und  Schöffen.  Die  Form  des  Akk.  Maionr 
selbst  ist  ostfranzösisoh.  Hierin  zeigt  leu  die  Entwicklung  des  en 
aus  ou. 

Eine  besondere  Form  der  Vorladung  ist  die  seimonce  au  meix  et 
k  la  maison.    Vielleicht  bedeutet  meix  die  VITohnung  des  menant  oder 
manant,   während  maison  die   des   bourgeois   bezeichnet.     Hierin  ist 
maix  die  metzische  Form  fttr  Mausus  und  hat  in  Metz   noch   die  be- 
sondere   Bedeutung    von    Grundstück    als    Eigentum.     Dass    dieses 
die   dialektische  Form  statt  des  ebenfalls  in  Lothringen  vorkommen- 
den mas  behalten  hat,  während  maison  statt  maxon  gesetzt  ist,    be- 
ruht wohl  auf  der  mehr  archaischen  Bedeutung  von   meix.    x  stellt 
hier  jedenfalls   den  Velarlaut  dar.    Das   a  in  mansus  ist  als  frei  zu 
achten;  dies  ergiebt  meis,  aus  dem  i  -f-  s  entwickelt  sich  dann  das 
X,  ohne  dass  dabei  das  i  völlig  schwindet.    Vorgeladen  heisst  in  der 
Ordonnance  somenu  ^) ,  also  vom  Infinitiv  semonre  (metzisch  statt  se- 
mondre)    und   nicht  semoner.     Von    diesem  Infinitiv  ist  das  gemein- 
französische  Partioip  semons.      Der  Aufschub  von  (7)  Nächten  heisst 
les  (sept)  neudz,    o  +  y  =  eu.    Den  Process   einleiten   heisst  de- 
moner.   Moneir   metzisch   gleich   mener.    Das   e  ist   entweder  unter 
labialem  Einflüsse   zu  o  geworden  (vgl.  N.  &  £.   293  promiers,  atre- 
mont,  loialmont,  sarmont,  oder  es  hat  trotz  seiner  Stellung  zum  Ton 
diphthongiert,  vgl.  ebendort  saoillees  (slgillatus)  oder  endlich  es  folgft 
der  Analogie  der  stammbetonten  Form  je  meine.    Dass  das  i  von  oi 


1)  Prost  S.  22. 


Die  Stadt-Metzer  Kanzleien  4:H 

schwinden  kann,  beweist  mos  =  mensis.  Der  Übergang  von  oi  zu  o 
ist  übrigens ,  wie  wir  spftter  sehen  werden ,  eine  von  Horning  ver- 
fochtene  Voraassetzang  von  e  =»  a. 

Vor  Gericht  bekräftigen  (durch  Ansziehen  eini's  Haupt-  oder  Bart- 
haares oder  eines  Gewandfadens)  heisst  arramir.  Das  Verbnm  ist  in- 
choativ. Dasselbe  ist  zwar  gemeinfranzOsisch  nnd  mittel  lateinisch; 
doch  erscheint  es  hier  in  Begleitung  einer  jedenfalls  uralten  symboli- 
schen Handlung,  welche  zur  Feststellung  seiner  bisher  noch  nnsichem 
Etymologie  beitragen  mag.  Diese  Handlung  wird  mit  rayer  bezeich- 
net. Prost  erklärt  adramitio  als  affirmation  par  la  mise  en  main  ou 
saisie  d'un  objet  matöriel.  Vgl.  den  weissen  Stab  im  rheinischen  Gebiet. 

Die  Terminologie  der  Metzer  Rechtssprache  ist  den  eigentüm- 
lichen örtlichen  Verhältnissen  entwachsen ,  nnd  wenn  sich  auch  Be- 
rührungspunkte mit  der  Verfassung  anderer  städtischer  Gemeinwesen 
auffinden  lassen ,  so  tragen  sowohl  die  Metzer  Einrichtungen,  als 
deren  Benennungen  ein  ganz  eigenartiges  Gepräge.  Letztere  sind 
vielfach  nicht  nur  der  Form,  sondern  auch  der  Wortbedeutung  nach 
von  rein  lokaler  Färbung. 

Die  Prosfsohen  Forschungen  haben  dieses  Gebiet  erschlossen. 
Besonders  reich  und  eigentümlich  hat  sich  in  Metz  das  Eigentums- 
recht gestaltet.  Die  mit  1197  ins  Leben  getretene  neue  Verfassung 
hat  die  Wahrung  desselben  in  die  Hände  der  Maires  und  der  Amans 
gelegt.  Erstere  stellen  den  Bann,  d.  h.  die  obrigkeitliche  Gewalt  vor, 
letztere  besorgen  das  Urkundenwesen.  Die  Obliegenheiten  der  erste- 
ren  sind  von  Prost  in  seiner  Studie :  L'ordonnance  des  Maiours,  ötnde 
sur  les  institutions  judiciaires  k  Metz  du  XIU.  siöde  an  XVIIe  in  der  Nou- 
velle  Revue  historique  du  droit  fran^ais  et  ötranger  (1878),  dargelegt 
worden.  Unter  diesen  Bethätigungen  sind  die  vesture,  wo  nach  Aus- 
weis mancher  Zeichnungen  die  Amans  mit  den  Maires  zusammenwirk- 
ten,  nnd  namentlich  die  prise  de  ban  als  feierliche  Formen  der  Be- 
urkundung des  Besitzwechsels  archivalisch  am  fruchtbarsten.  Im  Ur- 
kandenwesen  ist  das  eigenste  Gebiet  der  Maires  jedoch  die  prise  de 
ban.  Wir  werden  auf  ihre  Denkmäler  deshalb  besonders  einzugehen 
haben.  Zunächst  haben  wir  uns  mit  der  Terminologie  des  Maire- 
amtes  und  seinen  übrigen  Urkunden  im  weiteren  Sinne  erzengenden 
Thätigkeiten  zu  beschäftigen. 

Die  ordonnance  des  maiours,  obwohl  im  13.  Jahrhundert  ent- 
standen, ist  leider  in  einer  der  Sprachmischung  bereits  zugänglichen 
Form  (XV.  und  XVI.  Jahrh.)  in  Chroniken  oder  Akten  überliefert. 
Die  technischen  Ausdrücke  sind  darin  jedoch  meist  älterer  Ent- 
Btehnng.    Wir  übergehen  im  folgenden  die  nicht  eigentümlichen  Aus- 
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drücke  wie  ban,  plaid,  assignation,  ajouraement,  obschon  sie  in  Heti 
eine  den  örtlichen  Verhältnissen  entsprechende  Bedeatang  haben.  Das 
nähere  darüber  ist  in  Prost  o.  c.  nachzusehen.  Dagegen  heben  wir 
einzelne  typische  Ausdrücke  heraus,  welche  mit  dem  Haireamte  in 
Beziehung  stehen ;  in  der  Hauptsache  folgen  wir  dabei  der  erwähnteo 
Arbeit  Prost's.  arramir^)  son  chaptel  wird  vom  Kläger  gebraucht 
und  heisst  den  Wert  des  von  ihm  beanspruchten  Gegenstandes  feier- 
lich behaupten.  Chaptel  ist  mit  dem  volkstümlichen  chaiteis,  Zins 
aus  Wein  oder  Ackergut  zusammenzuhalten  ^).  Dieses  kommt  von 
captatus,  während  jenes  ein  captum  bezw.  captellum  darstellen  würde. 
Dom  J.  Franfois  hat  einen  Artikel  chaptels  mit  der  Erklärung :  (les) 
les  pressoirs:  Chaptels  de  fruits,  ventes  de  fruits  non  cueilliS;  de  fruits 
k  percevoir;  chaptels  de  champs,  fruits  pendants  par  la  racine.  Die 
Bedeutung  von  chaptels  des  ohamps  spricht  zugunsten  der  Auslegung 
obigen  Wortes  als  Einkünfte^  also  wohl  von  captare,  nicht  etwa  ca- 
pitellum^  oder  gar  capitale.  Letzteres  würde  chaptal  oder  chap- 
taul  ergeben  haben ,  während  die  Darstellung  von  ellus  metzisch  el 
ist.  Für  die  obige  Annahme  spricht  auch  die  Natur  der  Sache. 
Metzische  Schuldforderungen  beruhten  wegen  des  kanonischen  Ver- 
bots des  Zinsnehmens  auf  Scheinverkäufen,  wobei  das  Objekt  cen- 
sal  genannt  wurde,  (auch  der  Gläubiger  heisst  censal)  oder  auf  Zins- 
verpflichtungen die  (aus  gleichviel  welcher  Ursache :  Erbschaft  n.  dgL) 
an  einem  Grundstück  oder  Hause  oder  Verkaufsplatz  u.  s.  w.  haften. 
In  beiden  Fällen  ist  von  zu  erhebenden  Zinsen,  regelmässigen  Einkünf- 
ten, die  Bede.  Die  Bedeutung  Kelter  kann  keine  ursprüngliche  sein. 
Das  lothr.  Wort  dafür  ist  chaucheur  desselben  Ursprungs,  wie  kelter, 
aus  calcatura'). 

Xerier  les  öcrits  erklärt  Prost  döchirer;  ich  möchte  casser  oder 
annuler  dafür  setzen.  Der  Anlaut  des  Verbums  setzt  s  -f-  7  vorans. 
Es  weist  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  auf  das  altdeutsche  kerran, 
(neuhochd.  scheren)  zurück.  Es  würde  somit  soviel  als  ausradieren 
heissen  und  zugleich  die  Art,  wie  eine  Metzer  Urkunde  kassiert  wurde, 
kennzeichnen.  Sie  sieht  dem  praktisch  sparsamen  Sinne  der  Metzer 
durchaus  ähnlich. 


1)  Prost  26  kommt  araisznnö  fiir  arrami  vor. 

2)  Bei  der  wichtigen  Rolle,  welche  Stäbe  oder  noch  kleinere  Stoffteile 
(festuca)  von  der  Römerzeit  her  in  der  Symbolik  des  Besitzwechsels  spieltea, 
erscheint  es  nicht  zu  gewagt,  adramire  von  ad  und  ramos  d.  i.  vermittelft 
eines  Zweiges  sich  aneignen,  herzuleiten. 

B)  8.  Kluge. 
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dichirer  ist  über  afr.  eschirer  bisher  ebenfalls  auf  skerran  za- 
rttckgef&hrt  worden ,  nur  war  der  Bedeutungswandel  von  schaben, 
zu  zerreissen,  nicht  erklärt.  Vielleicht  liegt  der  Anlass  dazu  im  Ur- 
kundenwesen, wo  später  die  Kassierung  durch  mechanische  Verletzung 
des  Pergamentstttckes  (Schnitte)  vor  sich  ging. 

Zwischen  der  ersten  Vorladung^  die  dem  Beklagten  ins  Angesicht 
zu  geschehen  hatte  und  ungültig  war,  wenn  es  diesem  gelang,  sein 
Oesicht  zu  bedecken,  und  der  zweiten,  semonce  au  meix  et  h  la  mai- 
SOU;  wurde  eine  Vorladung  vor  die  Dreizehner  als  Polizeibehörde  ein- 
geschoben ,  mander  a  Tuxe ,  die  durch  Maire  und  Schöffen  an  der 
Haustttre  vorzunehmen  war:   uxe  ist  die  metzische  Form  fttr  ostium. 

Eine  Enstchuldignng,  welche  der  am  Erscheinen  behinderte  Be- 
klagte einsendet,  heisst  solne.  Die  Herkunft  dieses  Wortes  ist  dun- 
kel. Als  mögliches  Etymon  sei  hier  an  ahd.  suona,  Urtel,  Oericht, 
Versöhnung  erinnert,  s.  Kluge.  Das  rein  graphische  1,  das  nach  o 
gleichbedeutend  ist  mit  ou,  spielt  dabei  keine  Rolle.  Das  Wort  hätte 
demnach  soune  oder  im  metzischen  Sinne  sone ,  dessen  o  kein  i  ent- 
wickelt, da  nur  einfaches  n  folgt.  Vielleicht  auch  essoine  mit  Re- 
daktion des  oi  zu  0? 

Verschiedene  Bedeutungen  hat  das  Wort  adras^). 

1)  Ein  adras  lag  vor ,  wenn  bei  einem  Urteil  von  Maire  und 
Schöffen  keine  Einstimmigkeit  erzielt  wurde,  sodass  die  Sache 
dem  Schöffenmeister  und  Rat  zur  Entscheidung  vorgelegt  werden 
muBste, 

2)  bedeutet  das  Wort  eine  Geldstrafe,  und  zwar  vom  Anfang  des 
13.  Jahrh.  an. 

Insbesondere  bedeutet  es  die  von  dem  Maire  ftlr  den  estault  er- 
hobene Gebühr. 

Es  scheint  sich  herzuleiten  von  addirectus,  adreis,  adrois,  adros 
adraS;  also  eine  ähnliche  Entwicklung  des  gedeckten  e  -f-  y,  wie  die 
des  gedeckten  e. 

estault  ist  nach  Prost  la  saisie  et  vente  publique  des  biens  meu- 
bles  par  antoritö  de  justice.  Er  vollzog  sich  durch  Maire  und  Schöffen 
*en  plaid  banni*. 

Die  Bezeichnung  estault  dürfte  von  einer  öffentlichen  Verkaufs- 
bude herrühren,  da  die  Fleischbänke  und  sonstige  Verkaufsstellen  so 
genannt  wurden.  In  dieser  Bedeutung  kommt  das  Wort  vom  deutschen 
Stall. 

Die  einzige  polizeiliche  Befugnis,    welche  dem  Banne  des  Maires 


1)  S.  Frost  49  Anm.  4. 
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entfloBS;  war  das  Gewahrsam  der  Gefangenen  nnd  des  gestohlenen 
Gutes :  garde  des  prisonniers  et  des  pannies.  pan  pannie  heisst  anch 
das  im  vorgeblichen  Rechte  vor  der  demande  d'estanit  beschlag- 
nahmte Gut:  Qui  unqnes  penra  pan  et  neP  menra  ad  la  jnstice  et  lo 
tenra  noit  et  jor^  il  paierit  trente  solz.    Lettre  de  commune  pais^). 

pan  hiess  im  Mittelalter  Stück  überhaupt.  Das  deutsche  „Stück" 
wird  ja  auch  im  Sinne  von  Gegenstand;  „Artikel'S  gebraucht. 

Die  beiden  an  bleibenden  Urkunden  fruchtbarsten  Amtsthätigkei- 
ten  des  Maire  waren  die  vesture  und  die  prise  de  ban.  Beide  scheinen 
bestimmt  gewesen  zu  sein,  der  Forderung  urkundlicher  Festlegung  des 
Besitz  wechseis ,  welche  Bertram  1197  gestellt  hat,  zu  entsprechen. 
Die  ältere  Form  ist  die  vesture,  bezeugt  schon  für  1203,  aber  in  la- 
teinischer Sprache.  Im  Laufe  der  Zeit  wurde  sie  durch  die  prise  de 
ban  verdrängt.  Nach  1263  hat  sie  keine  thatsächliche  Geltung  mehr. 
Diese  Einrichtung  ist  die  Quelle,  welcher  eine  Reihe  teils  ur-,  teils 
abschriftlich  erhaltener  privatrechtlicher  Urkunden  entflossen  ist.  Das 
Nähere  darüber,  sowie  über  die  prise  de  ban,  s.  bei  Prost:  £tnde  sur 
le  regime  ancien  de  la  propriötä.  Paris  1880.  8®. 

In  dieser  Studie  wird  eine  eigentümliche  Formel  bei  der  Besitz- 
übertragung eingehend  behandelt:  in  inani  et  tranffundo  en  aine  et 
en  treffend,  en  ainnetai,  de  Tainnetei,  en  aine  et  en  fond,  en  treffond^ 
du  treffend.  Für  aine  stehen  auch  die  Formen  ainne,  ain,  ayn,  aim, 
eune,  en,  em,  anzne  (anjne?),  ene,  enne,  anne,  eine,  einne,  empe,  ein^ 
ains,  ainz,  en^). 

Dafür  kommt  en  treffond  auch  in  anderen  als  metzischen  Urkun- 
den vor;  während  en  aine  etc.  spezifisch  metzisch  zu  sein  scheint. 
Die  Erklärung,  treffond  bedeute  die  Liegenschaft,  das  Grundstück, 
während  aine  alles,  was  darauf  ist,  'cum  superposito'  bezeichne,  ist 
wohl  unabweisbar.  Aber  die  Erklärung  von  aine  bereitet  Schwierig- 
keiten, welche  Prost  keineswegs  zu  gering  anschlägt.  Er  widmet 
der  Erklärung  der  genannten  Ausdrücke  nnd  etwaigen  Nuancen  der 
Bedeutung  je  nach  Präposition  u.  s.  w.  eine  Reihe  Paragraphen.  Am 
wahrscheinlichsten  erscheint  ihm  die  Herkunft  von  aine  aus  aisina 
(suppellex).  Dieses  aisina  wäre  1203  durch  inani  aus  irgend  einem 
Grunde  ersetzt  worden  *). 

Es  ist  kaum  möglich,  Prost's  Behutsamkeit  in  diesen  seinen  Er- 
örterungen zu  übertreffen.  Doch  ist  es  unumgänglich,  das  Thatsäch- 
liche nochmals,  wenn  anch  nur  kurz,  zu  prüfen.   Der  lateinische  Aus- 

1)  Prost  8.  40. 

2)  Prost  S.  37. 

3)  S.  50. 
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draok  kommt  in  einer  Urkunde  (vesture)  von  1203  vor.  Der  fran- 
zösische erscheint  erst  1226. 

Es  fragt  sich,  welchem  gebtthrt  die  Zaerkennung  höheren  Alters. 

Den  Gebrauch  des  Französischen  als  Urkundensprache  betreffend 
sagt  Breslau  (Urkundenlehre  I  602):  „Die  älteste  nordfranzösi- 
sche Originalurkunde  —  ist  im  Jahre  1197  in  Gambrai  ausgestellt; 
es  folgt  ein  auf  französischem  Boden,  aber  ebenfalls  in  der  Nähe  der 
OrenzC;  zuDouai  ausgestelltes  Dokument  von  1203  oder  1204;  sodann 
eine  jetzt  im  Privatbesitz  befindliche ,  in  Metz  ausgestellte  Original- 
urkunde von  1212.  Gerade  in  diesem  lothringischen  (also  reichs- 
deutschen)  Gebiete  wird  dann  der  schriftliche  Gebrauch  der  franzö- 
sischen  Sprache  sehr  schnell  und  sehr  allgemein  üblich;  in  privat- 
rechtlichen Urkunden  aus  Metz  ist  sie  schon  seit  dem  Ausgang  des 
ersten  Viertels  des  13.  Jahrhunderts  entschieden  dem  Lateinischen 
gegenttber  bevorzugt.^ 

Nun  hat  Verf.  jüngst  im  Kaiserlichen  Bezirksarchive  zu  Metz 
eine  dem  Metzer  Gebiete  entstammende  Originalurkunde  vom  Jahre 
1205  aufgefunden  (s.  Anhang  N.  2).  Diese  ist  also  nunmehr  als  die 
älteste  bekannte  vulgärfranzösische  Originalurkunde  anzusehen;  welche 
auf  lothringischem ;  also  reichsdeutschem  Boden  entstanden  ist.  So- 
dann ist  hier  an  die  bereits  erwähnte  abschriftlich  erhaltene  und  von 
Elipffel  mitgeteilte  kurze  Schuldverschreibung  vom  J.  1205  zu  erin- 
nern ^  welche  aus  dem  Schreine  von  S.  Eukaire  stammt^).  Trotz- 
dem bleibt  es  wahrscheinlich;  dass  die  lateinische  Fassung  der  Ur- 
kunden gleich  nach  1197  die  erste  gewesen  ist,  dass  ihr  aber,  als 
vielleicht  Mangel  an  lateinknndigen  clercs  eintrat  oder  man  dem  Miss- 
trauen der  Parteien  vorbeugen  wollte,  die  Vulgärsprache  eingeftthrt  hat. 

Zunächst  wäre  deshalb  im  Grundsatz  an  inani  festzuhalten;  zumal 
auch  die  anderen  Formeln  der  franz.  Urkunden  meist  den  lateinischen 
entnommen  sind  (Notum  sit  omnibus  presentes  litteras  visuris  pp.)  Gonue 
chose  soit  a  tous  ke  ces  lettres  vairont— ).  Indessen  dürfen  wir  hier  einen 
Ausdruck  des  Metzer  Rechts  vermuten,  der  entweder  dem  mündlichen 
und  symbolischen  Verfahren  abgelauscht  war  oder  dem  Übergangsrechte; 
droit  intermödiaire ,  entnommen  war.  Im  ersteren  Falle  wäre  en  aine 
das  ursprüngliche  und  (in)  inani  eine  Art  volksetymologische  Rück- 
bildung, während  in  dem  zweiten  Falle  das  volksetymologische  Miss- 
verständnis in  der  vulgären  Wiedergabe  des  lateinischen  Ausdruckes 
liegen  würde.    Bei  dem  Miss  Verhältnis  der  Bedeutungen  ist  eine  ver- 

1)  Unter  der  Hand  teilt  uns  Saaerland  mit,    dass  er  eine  in    der  Vulgär 
spräche  gesohriebene  Metzer  Originalurkunde  vom  Jahre  1202  entdeckt  hat,  welche 
er  demnächst  zu  veröffentlichen  beabsichtigt 

28* 
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kehrte  ÜberBetznng  wohl  anzunefameD.  in  inani  ist  aber  dankler,  als 
en  aine.  Wenn  es  das  „Darttberliegende^  bedeuten  soll,  kann  doch 
nicht  der  leere  Raum,  etwa  eine  Luftsäule,  damit  gemeint  sein.  Das 
entspricht  dem  praktischen  Metzer  Sinne  nicht.  Das  concrete  en  aisne 
hat  deshalb  grössere  Aussicht ,  bei  etwaiger  näherer  Aufhellung  als 
der  ursprüngliche  Ausdruck  angesehen  zu  werden,  ohne  dass  man, 
mit  Prost,  eine  lange  kanzlistische  Anwendung  der  1.  vulgaris  vor 
1203  anzunehmen  braucht. 

Die  Ausantwortung  eines  Anwesens  an  den  Gläubiger  wegen 
rückständiger  Schulden,  arr^rages,  hiess  exurement,  von  assecuramen- 
tum*,  also  ein  echt  metzisches  Wort.  Auch  von  dem  exurement  wurde 
Bann  genommen. 

Den  Texten  zu  seiner  ätade  sur  le  regime  de  la  propriötö  hat 
Prost  eine  sprachliche  Untersuchung  vorangeschickt,  welche  sich  auf 
die  Angabe  von  flexivischen  und  lautlichen  Thatsachen  beschränkt, 
ohne  sich  über  letztere  weiter  zu  verbreiten.  Er  begnügt  sich  damit, 
die  Abweichung  der  Laute  seiner  Texte  von  den  entsprechenden  neu- 
französischen  aufzuzeichnen,  gleichviel,  ob  sie  unter  dem  Tone  stehen 
oder  nicht. 

Bei  Wörtern,  welche  im  Neufranzösischen  nicht  bestehen,  jedoch 
sonst  unter  anderer  Form  in  Metz  vorzukommen  pflegen,  giebt  er  die 
Abweichung  ebenfalls  an,  z.  B.  mez  pour  meis.  Dies  geschieht  alles 
auf  Ornnd  der  ganzen  Serie,  gleichviel  ob  vestnre  oder  prise  de  ban, 
Ur-  oder  Abschrift.  Trotzdem  kommen  keine  Abweichungen  von  den 
Metzer  Eigentümlichkeiten  darin  vor. 

Besonderes  Interesse  haben  jedoch  Air  uns  die  prises  de  ban, 
da  ihre  Redaktion  nachweislich  von  den  Clercs  der  mairies  herrührt. 
Auf  den  bis  zu  36  Meter  langen  Bollen  haben  sich  diese  abgelöst 
Bisweilen  haben  sie  ausdrücklich  bei  Beginn  ihres  Protokolls  ihre 
Mairie  bezeichnet ,  in  anderen  Rollen  merkt  mau  die  Ablösung  des 
Clercs  lediglich  am  Wechsel  der  Handschrift. 

XII. 

Wenn  die  erste  der  Prosf  sehen  prises  de  ban,  die  von  1220,  die  am 
meisten  französische  ist,  so  ist  die  letzte  des  13.  Jahrhunderts  die  am 
meisten  metzische.  So  verwandt  auch  die  Kanzleien  der  Maires  sach- 
lich denen  der  Amans  gewesen  sind,  sprachlich  nähern  sie  sich  den- 
selben erst  mit  Ende  des  13.Jahrh.^s,  also  zur  Zeit,  wo  die  Paraigen 
im  unbestrittenen  Besitze  der  sämtlichen  kurulischen  Ämter  der  metzi- 
schen Republik  waren.  Wohl  mag  man  in  der  Neigung  der  Clercs  für 
das  Centralfranzösische     ein  gewisses    Streben    nach     Klassicismns 
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entdecken,  da  sie  sich  in  der  BItttezeit  des  höfischen  Epos  nnd  in 
der  Zeit  der  reinsten  mittelalterlichen  Formensprache  (z.  in  Baukunst 
und  Bildhauerei)  überhaupt  bekundet.  Spricht  ja  auch  Bonnardot 
von  einer  riaction  classique  du  ISifeme  sifecle. 

Wie  wir  gesehen  haben^  waren  die  Annans  verhältnismässig  wenig 
von  diesem  Rttckschlage  bertthrt.  Dies  ist  sehr  erklärlich;  wenn  man 
bedenkt;  einen  wie  geringen  Anteil  am  schönen  Schrifttum  die  Metzer 
Laienwelt  ihrer  Zeit  gehabt  hat.  Die  Glercs  der  Mairien  waren  dagegen 
jedenfalls  meist  Geistliehe;  welche  in  der  französischen,  wie  der  lateini- 
schen Literatur  bis  zu  einem  gewissen  Grade  zu  Hause  waren.  Sie  konn- 
ten sich  durch  Andere  vertreten  lassen  und  thaten  dies  jedenfalls 
darch  Hitglieder  ihres  Standes.  Sie  führten  den  Titel  maistre  und 
wurden  schlechthin  clercs  der  betreffenden  Mairie  genannt;  standen 
also  wohl  in  Ansehen:  maistre  RenaulZ;  li  clercs  d'outre  Saille.  N. 
&  £.  383  (vom  J.  1300). 

Keine  Bestimmung  hinderte  die  Angehörigen  fremder  Diözesen  an 
der  Austtbung  des  Berufes  eines  Clercs.  Trotzdem  ist  auch  in  die 
Kanzleien  der  Mairien  kein  anderer  Dialekt  eingedrungen;  als  das 
Centralf  ranzösische.  Dieses  hat  freilich  lange  ein  grosses  Gebiet  darin 
beherrscht.  Nichtsdestoweniger  kommt  kein  einziges  -cur  für  -or  oder 
onr  vor.  Le  kommt  nur  in  N.  69,  dort  freilich  3mal;  vor.  Doch 
steht  dort  fttr  habet  fast  durchweg  et  und  einmal  e^.  Sonst  ist  aller- 
dings darin  die  Darstellung  des  a  mehr  französisch;  wie  metzisch: 
donö;  frerC;  tel;  pere,  heritagC;  quartC;  sa,  la.  Die  Behandlung  von 
e  +  y  und  von  o  sind  metzisch:  demeiO;  demei;  lO;  toz;  seignor; 
prior;  pesor,  por,  lor;  cu  dagegen  statt  dem  sonst  ttblicben  ceu. 
aquast  ist  ebenfalls  metzisch ;  eigentttmlich  i^t  das  Particip  aqnastej. 
par  ist  die  Regel  und  weicht  erst  mit  Nummer  11,  also  Ende  des  Jhrh., 
endgültig  dem  per.  Als  vox  hybrida  ist  zu  betrachten  permi  73  gegen 
parmi  72.    74  hat  bereits  parmei.    76  hat  parmei;   das    ebenso  ge* 

mischt  ist;  wie  permi. ittus,  -itta  ist  70  =  et  73  =  et  neben  2mal 

attC;  das  Boenvalet  von  73  ist  78  wieder  zu  Boenvallas  geworden. 
69  nnd  70  kommen  nur  die  Farticipialformen  auf  -6.  73  tritt  -ei  und 
das  metzische  eit  eiu;  74  und  75  haben  ei ;  ein  Schreiben  von  76  hat 
et.    Von  —  77  ab  herrscht  —  eit. 

ai  fttr  a  ist  in  den  Nummern  69  bis  78  selten;  x  =  s  -f-  J  ^^^^^ 
in  69— -76;  von  seixante  (sexaginta)  abgesehen;  gänzlich.  Das  Haus 
heisst  dort  maison.  Von  77  und  78  ab  heisst  es  maxon.  puteus  heisst 
77  puix  u.  s.  w.,  corvexier  79. 

Was  sonst  im  Metzischen  unerhört  ist,  tritt  69  ein,  freilich  auch 
nur  teilweise,  nämlich  g  fttr  w.    Dort  steht   nämlich  Gwerions  fttr 
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Wairins.  Immerhin  bedeutet  hier  das  g  niehts  weiter  als  einen  Vor- 
schlag vor  dem  w.  74  dagegen  warde,  75  Wichars,  76  dgl.,  78  waige 
n.  8.  w.  Die  Endung  -hart,  sonst  metzisch,  immer  -airt,  ist  art,  an 
bis  78,  wo  es  wieder  zn  airt  wird;  arche  wird  erst  77  wieder  zn 
airche  und  qvarfe  79  wieder  qnairte.  Der  Artikel  lai  tritt  erst  77 
wieder  auf ,  79  auch  sai.  Den  echt  metzischen  Jaikes  und  Jaikemins 
weichen  Jakes  und  Jakemins  endgültig  erst  79  (77  und  78  enthalten 
diese  Namen  nicht),  74  hat  freilich  aneb  schon  2mal  Jaikemins  neben 
2mal  Jakemins.  Der  Mähens  von  73  wird  78  zn  Haihens.  Aber  in 
einer  Beziehung  sind  die  letzten  prises  de  ban  des  13.  Jahrhunderts 
weniger  dialektisch  als  die  ersten.  Merkwürdig  ist  nämlich  das  Vorhen- 
schen  des  Artikels  lo  bis  76;  77  und  78  dagegen  haben  ausschliesslich  Ion. 

Auch  die  Behandlung  des  Part.  Perf.  zeigt  den  allmählichen  Über- 
gang vom  Schriftfranzösichen  zum  Metzischen  im  Laufe  des  Jahr- 
hunderts. 69  'i  4mal  gegen  Imal  aquastej.  Dieses  letztere,  mit 
dem  Schluss-iy  steht  in  den  Denkmälern  der  Eanzleischrift  einzig 
da  und  ist  ein  fluchtiges  Zugeständnis  an  den  Dialekt;  70  aquastez, 
achatC;  ancencie,  ib.  Porsaillis  aquastei  (dagegen  moitiet),  aquastee 
(dort  auch  pres  =  prata) ;  71  Portemoselle :  akaste,  Porsaillis:  aquaste, 
ainsneC;  Outremoselle :  foriugies  (metzisch  und  französisch);  72  aqua- 
stei (dagegen  tel;  mere);  73  Portemoselle:  aquastei;  Porsaillis  (?) 
aquasteit  (die  metzische  Form!)  und  aquastei  (vielleicht  eine  andere 
Maine);  dort  auch  pere  und  mere,  Outremoselle:  donneit  (dort  auch 
preit,  aber  tel);  74  aquasteit  (und  preit  und  teis),  75  Porsaillis  noch: 
aquastei ,  Outremoselle  dagegen :  aquasteit  (und  Triniteit),  76  Porte 
moselle:  aquasteit,  nomeit  (aber  moitie,  Porsaillis  (rttckfällig) :  aqua- 
stet;  akestet  (und  gesent,  gist;  sonst  geist)  2mal  delivree  (aber  teil); 
Outremoselle  wieder:  akesteit  (dort  cheize  Den  unter  Missachtuog 
des  Bartsch'schen  Gesetzes ;  bei  den  Amans  immer  chiese  =  casa  nicht 
ecclesia,  wie  es  Prost  unter  Hinweis  auf  das  italienische  chiesa  erklärt), 
77  aquasteit  (preis,  keilz,  arreis),  aber  delivrös.  78  kein  Partie,  aber 
waigeire  (wieder  keine  Beachtung  des  Bartsch'schen  Gesetzes!)  geist, 
79  aquasteit  (waigeire,  geist,  deleis,  bleif  und  preit). 

Ahnlich  liegen  die  Verhältnisse  bezüglich  des  Sufflxes  -ittus  (a): 
69  Richelet,  71  Colete;  71  bereits  Domaniat,  72  Hanrias,  Thiecelat, 
Huat ;  73  Boenvalet,  aber  Colatte,  Domatte ;  76  Jaicoumette,  aber  Gar- 
sat, Garsilias,  Domelate,  Hanrias;  77  valas,  78  Bonvallas,  Jennat 
(und  debita  =  date). 

Das  französische  par  leistet  länger  Widerstand,  muss  aber  gleich- 
falls dem  per  schliesslich  weichen: 

71  per,  aber  parmi  (das  noch  halb  französisch;    metzisch:   mei), 
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75  —  indessen  par,  76  in  2  verschiedenen  Mairien  Agh,   dagegen  77 
per;  78  dgl. 

Panni  —  permi  —  permei:  71  und  72  parmi^  73  permi  2nial;  74 
permei.  77  dgl. 

Sonst  dialektisch  e  -4-  J  =  ei:  69  demeie,  demei;  71  mei,  Re- 
meis,  73  Remey,  76  demei  und  mei. 

0  -f-  7  =  en:  69  noch  co  (ecce  hoc),  70  cen,  73  ce,  aber  ken 
(coqnns),  75  ce  sont,    aber  sns  cen,  78  lenx  (locnm),  79  cen  nnd  lens. 

8  -4"  7  =  x:  69  noch  pesor,  maison  (Smal),  70  dgl.  geisent 
(Porsaillis:  giesent),  maison,  Stai8on(Stationem;  dasselbe  85Staixon); 
71  maison,  eglise,  72  maisons,  geisent,  poissons,  73  maison,  gissent; 
74  eglise,  maison,  geisent,  76  seixante,  aber  Porsaillis:  gesent,  mai- 
son 77  anch  Porsaillis  Pierexel,  maxon,  pnix,  78  maxon,  79  corvexier, 
Flaixeirt. 

Schwund  des  r.  —  69  schreibt  noch  sororge  fmetzisch  serongCi 
bezw.  seroige),  Marerite  70  sogar  treres  für  terres  nnd  darrier,  73  da- 
gegen bereits  daier. 

Den  nasalen  Schloss  des  anslautenden  i  giebt  69  anf  3  verschie- 
dene Weisen:  escheving,  Gelim,  Renardim,  Jakemin,  Godefrins;  da- 
neben ami  nnd  Godefrois.  Dort  zeigen  sich  ttberhanpt  Schwankungen 
in  der  Wiedergabe  der  Nasalis ,  am  fons ;  en ,  in  fons ;  chans  und 
Champpassail  (mit  2facher  Liaison). 

In  Nr.  75  schreibt  der  clerc  von  Portemoselle :  seronr ,  der  von 
Outremoselle  dagegen  signors,  69  dagegen  pesor,  sororge,  seignor 
maior,  signor,  dort  fundus  =  fons  oder  funs ;  dagegen  pontem  =  pount. 
snpra  =  sor,  sunt  bleibt  (lateinische  Schreibweise),  duos  aber  deus. 
71  sor,  Ragecort,  ior,  taillor,  Art.  Nom.  lo,  aber  Genitiv  dou,  73  sor 
und  eu  som  (in  summo),  75  s.  o.  69  awast,  76  awost.,  ib.  dous  (= 
duos) ;  coste  aber  couvens,  toutes,  touz ;  77  desour  und  gleichfalls  tous 
(ib.  lou  und  tous);  78  dous,  aber  lou,  desour,  court,  tout.  Also  das 
mehr  metzische  o  weicht,  im  Unterschiede  von  den  ttbrigen  Beobach- 
tungen, vor  dem  franz.  ou.  75  steht  totes,  76—78  dagegen  tous. 
Por  zieht  sich  durch  alle ;  nirgend  pour.  üurrebat  ttberall  corroit. 

ille,  illa,  illos,  ecce  illos,  in  illo,  de  illo.  69  cens;  den,  aber  ou, 
70  do  (vgl.  lo),  71  ous,  72  ele,  74  ou,  75  ous,  elles,  76  eil  n.  s.,  ille 
fem  (Porsaillis),  on,  ouz,  dou  (Outremoselle),  78  ceulz,  79  on. 

dou  und  do  bedeuten  einen  Fortschritt  zum  Dialekt,  gegenttber 
den;  ganz  besonders  aber  ille  gegen  eile.  Das  dialektische  ous 
herrscht  schon  von  71  ab  vor,  69  und  70  ist  es  nicht  vertreten,  ceus 
69  kehrt  in  ceulz  78  wieder.    (Metzisch  wäre  sous). 

Der  weibliche  Artikel  des  Nom.  li  ist  in  den  prises  de  bau,  wie 
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in  den   Oeschriobten  heimisch,   vgl.  71   li  maisons;   li  eglise,  73  li 
femme. 

Sieht  man  von  der  Behandlang  des  o  ab ;  so  zeigt  sich ,  wie  ans 
obiger  Znsammenstellnng  ersichtlich ,  eine  auffallende  Gravitation  der 
prise  de  ban  nach  der  dialektischen  Seite  hin,  welche  am  Ende  des 
Jahrhunderts  zum  Dorchbrnche  des  metzischen  Idioms  auch  in  den 
Haires-Eanzleien  führt.  Der  Sieg  des  letzteren  bereitet  sich  schon 
um  die  Mitte  des  Jahrhunderts  yor,  wo  die  Faraigen  in  den  Besitx 
der  Mairien  gelangen,  und  erscheint  am  Ende  desselben  entschieden, 
wo  eine  Umwälzung  das  Übergewicht  der  Adelsgeschlechter  endgül- 
tig entscheidet.  Es  wird  wohl  kaum  Zufall  eeiu,  dass  die  Vollen- 
dung der  sprachlichen  Selbständigkeit  der  im  socialen  Leben  wich- 
tigsten Kanzlei  mit  der  Krönung  der  politischen  Selbständigkeit  der 
Stadtgemeinde  durch  die  Adelsherrschaft  zeitlich   zusammenfällt. 

Die  ihrer  selbst  bewusste  Eigenart  der  metzischen  Aristokratie 
lugt  hier  hervor ,  welche  den  umliegenden  Machthabern  in  mehr  als 
einer  Hinsicht  ein  Dorn  im  Auge  war. 

Um  dieselbe  Zeit  haben  im  Reiche  ttberhaupt  die  städtischen  Ge- 
meinwesen feste  Gestalt  angenommen.  Das  metzische  sollte  nach  Ver- 
lauf eines  Vierteljahrhunderts  eine  gewaltige  Probe  auf  die  Festig- 
keit seines  GefOges  bestehen  und  das  glorreiche  Ergebnis  dieser  Probe 
in  einem  patriotischen  Epos  auch  seinen  vollkommensten  dialektischen 
Ausdruck  finden,  in  dem  Epos  der  Guerre  de  Metz. 

xin. 

Es  steht  fest,  dass  sämtliche  ständige  Behörden  einen  oder 
mehrere  Clercs,  d.  h.  eigne  Kanzleien,  gehabt  haben.  Dahin  gehören  vor 
allem  das  Schöffen-Kollegium,  der  grosse  Bat,  die  Dreizehn,  die  Maires 
und  die  Amans. 

Die  Prttdhommes  waren  eine  durch  die  Paraigen  eingesetzte  Be- 
hörde, welche  gegen  die  unter  bischöflichem  Einflüsse  stehenden  Treixe 
ein  Gegengewicht  bilden  sollten. 

Im  Jahre  1325  wurden  sie  abgeschafft.  Indessen  tauchen  sie  Ende 
14.  Jahrh.  unter  dem  Namen  Wardours  mit  einer  wahren  Ephorengewalt 
wieder  auf.  Der  Atour  von  1385,  welcher  die  Form  ihrer  Wahl  und 
ihre  Befugnisse  ordnet,  bestimmt,  dass  sie  sich  2mal  in  der  Woche 
zu  versammeln  haben,  um  die  Beschwerden  der  Bürger  anzuhören, 
und  giebt  ihnen  einen  besoldeten  derc  jurö  bei,  welcher  darüber  Be- 
gister  zu  fuhren  hat.  (S.  Klipffel  S.  177). 

Unter  palais  als  Kollektiv  ist  die  Gesamtheit  der  obrigkeitUohen 


Die  Stadt-Metzer  Eansleien  441 

Gewalten  za  yersteben.  Als  Gebäude  bezeiebnet  eu  das  fttr  den  Rat, 
die  ScbOffen^  die  Dreizebn  n.  s.  w.  im  14.  Jabrb.  erricbtete  Gebände, 
dessen  oberes  Stockwerk  hant  palais  genannt  wurde,  während  das 
Erdgescboss  bas  palais  hiess. 

Die  clercs-notaires  de  la  grant  court  (auch  cort  du  palais  ge- 
nannt), erhielten  im  J.  1381  wertvolle  Privilegien  zuerkannt^). 

Schöffenmeister  samt  Schöffen  hatten  ihren  eigenen  clerc,  vgl.  Fb. 
d.  y.  z.  J.  1179  ttber  die  annalz  plaitz:  Et  snr  ce,  le  clerc  dudit 
maistre  eschevin  et  des  eschevins,  les  (les  demonements)  prend  et  les 
empourte.  In  diesem  haben  wir  wohl  den  Stadtschreiber  zu  er- 
kennen; welcher  auch  sonst  im  Reiche  zu  grosser  Bedeutung  ge« 
langt  ist. 

Die  Treize  hatten  ebenfalls  einen  besonderen  clerc  (s.  Klipffel 
S.  177);  dessen  Bedeutung  kaum  geringer  sein  konnte ,  als  die  des 
Stadtschreibers.  Auch  die  clercs  der  Mairien  waren  angesehene 
Leute ;  man  nannte  sie  wohl  einfach  li  clerc  de  Portemuselle  u.  s.  w. 

Die  ParaigeU;  obschon  keine  Behörde  an  sich;  fassten  doch  ab 
and  zu  Beschlüsse;  die  urkundlich  festgelegt  wurden.  An  alle  wich- 
tigen Staatsurkunden  hängen  sie  ihr  Siegel  an.  Die  Dreizehner 
tagen  mit  Schöffenmeister  und  Schöffen;  nur  als  Criminal-  und  Exe- 
kutiv-Behörde  haben  sie  eine  gesonderte  Existenz ;  indem  die  Be- 
fugnisse einer  solchen  vom  Schöffenrate  auf  sie  übergingen.  Aber 
luch  diese  mnssten  sie  mit  den  Comtes  jnr^s  des  Paroisses ;  einem 
^Überbleibsel  der  alten  Zeit;  teilen;  während  sie  in  gewisser  Beziehung 
n  das  Amt  der  Grossvögte  von  Metz  traten;  welches  zuletzt  die 
9errn  von  Dagsburg  inne  gehabt.  Sie  erhielten  mit  der  Zeit  den 
[^össten  Teil  der  Staatsgewalt  in  der  Reichsstadt.  Das  Urkunden- 
^esen  musste  sich  jedoch  bei  der  Civilbehörde  am  meisten  entfalten, 
)ei  dem  grand  conseiP);  welcher  sowohl  in  Verwaltungs-  als  in 
Rechtssachen  kompetent  war,  und  dem  Schöffenkollegium;  welches  den 
gewöhnlichen  Richterstand  darstellt.  Der  grosse  Rat  war  fast  aus- 
icbliesslich  in  den  Händen  der  Paraigen,  und  im  Jahre  1300  wurde 
logar  Vorsorge  getroffen,  dass  der  Schöffenmeister  den  Paraigen 
mtnommen  werden  musste.  Von  diesem  Zeitpunkte  ab  nimmt 
iie  Stadt-Metzer  Kanzlei   auch  feste  Gewohnheiten  an.    Gewöhnlich 


1)  Item  en  Tan  mil  Ilfc  IIII>>  i  un  il  (der  Bischof)  conferma  la  confrarie  des 
lOtaires  de  la  grant  court  de  Metz  en  la  chapelle  saint  Galz  et  y  donnait  de 
iaulx  previlaiges  pour  les  dits  confreres  de  la  court  et  en  fist  lettres.  Ghro- 
liqne  des  öv^ques  f.  227.    Ms.  der  Stadtbibliothek  zu  Metz  Nr.  106. 

2)  In  der  oben  genannten  Ordnung  1385. 


442  Max  Keaffer 

ist  links  ein  3— .4  cm.  breiter  Band  durch  eine  eingeritzte  Linie  ab- 
getrennt. Aiisserdem  ist  mancbmal  die  oberste  Zeile  auf  dieselbe 
Weise  markiert.  Seltener,  und  nur  bei  grösseren  Urkunden,  ist  auch 
der  rechte  Band  knapp  abgetrennt.  Bisweilen  kommt  alsdann  ein 
Schema  in  Blei  vor.  Ein  Horizont  erscheint  im  14.  Jahrhundert  nicht 
mehr.  Eine  gewandte ;  selbstbewusste  Schrift  mit  kräftigen,  gerade- 
stehenden Längsstrichen  kennzeichnet  diese  Kanzlei  von  frtth  an.  Etwa 
von  1350  bis  1370  kehrt  dicF^elbe  Hand  meist  wieder,  für  welche  be- 
sonders ein  merkwürdig  geschweiftes  a  Jt  kennzeichnend  iat^).  Hier 
haben  wir  es  wohl  mit  dem  Stndtschreiber  zu  thun ').  Die  answärtigen 
Urkunden  des  städtischen  Archivs  sind  liniiert.  Einige  derselben 
stammen  von  lothringischen  Notarien,  welche  teils  unter  metzischeiD; 
teils  unter  centralfranzösischem  Einflüsse  stehen.  Die  Stadtmetzer  Ur- 
kunden, (1347  nmsch weifend),  namentlich  nach  1350,  sind  knapp  im 
Stil,  vorsichtig  in  der  Abfassung,  wie  Korrekturen  in  dem  Konzept 
beweisen.  Bis  1300  herrscht  am  Schlüsse  die  Formel:  quant  li  miliares 
coroit  oder  (später  meist)  quant  il  y  ot  a  miliares.  Diese  Formel 
wird  abgelöst  von  der  folgenden: 

ke  furent  faites  |  Tan  de  graice  oder  de  Tincamacion. 

Bei  den  Faraigen  hält  sich  jene  Formel  noch  lange.  In  Lothringen 
tlberhaupt  wird  sie  schon  von  1275  an  immer  seltener.  Die  Metzer 
Bischöfe  des  13.  Jahrb.  bedienen  sich  ihrer  in  den  meisten  Fällen, 
während  die  Abteien  z.  t.  die  andere  Formel  bevorzugen. 

Durch  den  Umstand,  dass  verhälfnissmässig  wenige  der  Schöffen- 
meisterurkunden  erhalten  sind  und  diese  nur  an  ihrer  Äufbewahrungfl- 
stelle  benutzt  werden  dtlrfen,  gewinnt  das  reiche  in  den  Prenves  der 
H.  d.  M.  gebotene  Material  erheblich  an  Bedeutung.  Wir  haben  des- 
halb zunächst  zu  prtlfen,  in  wieweit  dasselbe  fUr  sprachgeschichtlicbe 
Untersuchungen  verwendbar  ist.  Zu  diesem  Zwecke  liefern  wir  hier 
das  Ergebnis  einer  Kollation  von  7  in  H.  d.  M.  abgedruckten  Bats- 
urkunden mit  ihren  Originalien:  Atour  vom  8.  Febr.  1244.  Dmck 
ville —  Or.  vile,  deviennent  —  devienent,  k'il  a  tenist  —  k'il  la,  dl  — 
s'il,  dous  —  douz,  denoncier  —  denoncie,   sermens  —  sarment,  par  — p. 

10.  Aug.  1274.  par  —  p,  majour  —  maiour,  quatorzze  —  qna- 
torze. 

14.  Sept.  1297.    dou  saiel  —  7  dou  saiel,  devant  —  davant. 

21.  Jan.  1302.   Trezes  —  treze,  conte  —  contes,  proudomes  —  proo- 

1)  Hierauf  hat  mich  Herr  Stadtarchivar  Fridrici  aufjtnerksam  gemacht. 

2)  Derselbe  hiess  Amoald  Baudoche.  Das  Stadtarchiv  besitzt  von  ihm  eine 
Reihe  Aktenstücke.  Leicht  zugängliche  Proben  auf  dem  Kaiserlichen  Beiirki- 
archive  G  594. 
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ommes^  consons  —  consons^  bonttoient  —  boatoient,  messain  —  mes- 
ainz,  trezes  —  trazes y  trezes  —  treze ;  poroient  —  poroit,  fais— lais, 
sroiet  forjugiez  —  seroient  forjugies,  atonr  —  atoiirs. 

7.  Febr.  1304.  doipvet  —  doipet,  trezes  —  trazes^  mainbamie  — 
laimbamie,  son  banemant  —  som  b.,  Ion  — lui,  fois  — foix,  et  —  se, 
rins  — pri»,  voye  — voie,  trezes  —  trazes,  desoare  —  desour^  qnikion- 
68  —  kiqnionqnes ,  defauderoit  —  deffanderoit,  2mal  trezes  and  Imal 
razes  —  3  mal  trazes,  perdu  —  perdot,  en  —  an,  grand —  grant. 

Jannar  1305.  accordeit  —  acordeit^  accort  —  acort,  treizes  —  treze; 
esonrdis  —  dezonrdis^  de  warde  —  de  la  w.,  atonr —  atonrs,  proffit — 
rofit. 

1320  Paix  entre  Perrin  de  Pro  pp.  pereonne  —  persone,  plaine  — 
lainne,  constraint  —  constrains,  Xaiving  —  Xaivins^  Joffroi  -—  Joffroit^ 
lal  —  malz,  la  —  lai,  jours  —  jors,  temoignaige  —  tamoignage. 

Hierans  erhellt ,  dass  die  Verf.  der  H.  d.  M.  fttr  ihre  Zeit  sehr 
enan  kopiert  nnd  die  Physiognomie  ihrer  Texte  im  allgemeinen  ge- 
rahrt  haben,  dass  sie  jedoch  im  einzelnen  nicht  znyerlässig  sind.  Ihre 
?reaves'  sind  deshalb  nnr  in  zweiter  Linie  heranzuziehen  nnd  zwar 
nr  in  solchen  Fällen ,  wo  die  Wahrscheinlichkeit  für  eine  richtige 
iTiedergabe  spricht.  Wir  beschränken  ans  bei  der  Besprechnng  der 
latsnrkanden  deshalb  znnächst  aaf  eine  in  M.  &  E.  anter  Nr.  2  mit- 
eteilte  nnd  anf  die  eben  vorgebrachten  Kollationen  nnd  benutzen  die 
renves  der  H.  d.  M.  erst  im  Anschlüsse  daran  für  ergänzende  Be- 
bachtnngen;  welche  durch  etwaige  einzelne  Lesefehler  nnr  wenig  be- 
ihrt  werden. 

Die  in  N.  &  E.  abgedruckte  Urkunde  vom  J.  1214  fiUlt  zunächst 
urch  die  Form  der  promnlgatio  auf:  Symons  li  maistres  eschaivins  z 
mte  li  universiteit  de  lai  citeit  de  Mes  a  tous  cenlz  [cui  connij- 
ince  ces  presentes  lettres  yanront  ajosteir  foy  de  yeriteit  a  dittes 
ittres.  Nous  volons  ke  soi[t]  chose  eertainne  Z  niant  doutee.  Die- 
slbe  ist  von  merkwürdiger  Länge  und  zeigt  die  Bürgerschaft  erst  im 
nfange  der  Verfassungskämpfe,  welche  darin  endigen  sollten;  dass 
ie  öffentliche  Gewalt  von  der  Gesamtheit  der  civitas  auf  die  in  den 
ehörden  verkörperte  Oligarchie  der  Paraigen  überging,  eine  Entwick- 
mg,  welche  sich  durch  das  ganze  13.  Jahrb.  hinzog  und  am  Ende 
Bsselben  ihren  Abschluss  fand. 

1245  lautet  die  entsprechende  feierliche  promnlgatio  bereits :  Nous, 
maistre  Eschavins  &  li  Trezes  Jurez  &  li  contes  &  li  Communiteiz 
3  Mes  avons  estault.  Diese  Formel  ist  in  der  Folgezeit  ständig  ge- 
lieben. Eine  der  ersten  Metzer  Urkunden  romanischer  Zunge  zeigt 
nen  von  französischen  Einflüssen  nur  wenig  berührten  Dialekt.   Von 
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andren  Einflttssen  kann  nach  Aasweis  der  uns  vorliegenden  Proben 
ttberhaupt  keine  Rede  sein.  Wir  teilen  hier  die  wichtigsten  Eigen* 
tttmlichkeiten  mit. 

Dialektisch:  eschaivinS;  lai,  chainones,  bairon,  essant  (=a88ent); 

wemir;  wairde,  termoignaigC;  jai^  aniversiteit,  citeit,  veriteit;  coman- 

deit;  ayoweit,  sertainneteit;  ajosteir,  teil;  queilz. 

signonr  2 mal,  signors;  lour,  Ion,  demonroient.    chainones.     len  (lo 

cum);  feu;  ceu.    acraxant,  saiel.    atres  (neben  antres).     vanront, 

aseant,  esprovemanS;  jugemant;  yolautiers,  an.     on  (=  in  vor 

mois).    eschaiving,    eglixe,  maxons  2 mal,  faixoient  2 mal,  xure- 

ment;  acraxant,  plnx.    don,  ke  n.  pL,  k'il,  esprovimes,   deinent 

tonnear. 

Lothringisch,  nicht  metzisch:  commonitei  (am  Schlüsse), 
proadome. 
Hierbei  ist  lonr  als  lothringisch,  nicht  spezifisch  metzisch  za  be 
trachten. 

Französisch:  tonte,  cealz,  lettres,  nous,  dontee,  presence,  poar 
donnerent,  a  =  ad,  la,  savoir. 

Der  französische  Einflnss  ist  also  sehr  gering. 
8.  Februar  1244.  Metzisch:  te^moignaige ,  communiteiz,  roteis. 
osteir,  sommeir,  saeleir,  somnieir.  —  tesmoignies,  juries,  denoncie, 
araisuies,  sarment,  sael  (metzisch  wäre  folgerichtig  saial ;  sael  scheint 
Dissimilation),  couvenanles,  estaalissemens,  loa  Prou.  and  Art.,  dooz 
(daos),  lor,  por,  jors,  corroit;  toz.  ceu,  ke,  ki.  amin,  tanrit,  panre. 
ameie,  —  den.  serit,  tanrit,  darrit.     reniet. 

10.  Angast  1274.   Metzisch:  Paraige  tesmoignaige  (neben  parageji 
atomait,  chescan. 
deviseit;  juriet,  darier.    estauble.    ^aiel.    consoil.    Nos,  noz  (poss.), 
maor,  2  mal  (maioar);  prodonie,  por,  loa.    desor,  jors.    cea  (ce), 
toz,  corroit.    poares  (pauperes).    an  prant,  escheving,  vanroni 
Inwes  (leugas),  t^aieleies.     Besonderer  Fall  eschaot  (statt  -oit). 
oas  (illos),  don,  noa  (non  illum);  novels. 
oi  Akk.  fUr  Nom.,  perderoit,  averoient. 
kant,  ke;  lettrez. 
Lothringisch :  comanetei,  jnrei. 

Französisch:   la,  toate,  atoars  (aber  atorneit),  par,  antres,  trete, 
devisez,  a  (Präp.),  delivrer,  cette,  veritte,  qne,  qaant,  deax. 
Das  Verhältnis  ist  ähnlich  wie  in  dem  atour  von  1244. 
14.  Sept.  1297.     Metzisch:   11  communiteit,  citeit,  acordeit,  ator- 
neit, ordeneit,  veriteit,  esteit,  keiles,  teile,  manifesteiz,  jureiz,  mostreis^ 
escort  (ss  accord),  lai,  achetteir,  mandeir,  demandeir,  arresteir, 


T>ie  Stadt-Metzer  Kanzleien  445 

chaiteilz,  aitonrs^  pairt,  eritaigeS;  ait  (habet;,  tesmoigDaige,  graice, 
LynaigeSy  estanbles,  parsone,  saielz ;  doveroient;  per  lettres  saiellees 
de  $aielz  actentiqaes  on  per  escrit  en  Airche.  2  mal.  doQZ  (dnos),  or, 
ancor,  Signor^  dettors  (die  erste  Silbe  franz.).    por.    poroient. 

Lothringisch:  dettoiir.  rendonr,  lonr,  sour^  oure  (bora),  poar. 

Metzisch:  banlae  (lenga;  dler  Hiatnstilger  w  fehlt); 
iz,  doo.   loudemain,  paix,  jamaiX;  deix.   warantir.   ke,  nnulz.   paiire, 
escheving,    coit  (neben  coi). 

Französisch:  Nons,  la,  cognoissant,  toaz,  ceanlz^  ciaulz,  joiir,  ar- 
er,  en;  eB  (inde),  antre.  et,  estee^  trezes^  menees,  warantir,  tontes, 
-antees,  quatre. 

Spezifisch  französische  gegen  spezifisch  dialektische  Fälle  etwa 
ie  1  : 2;  unter  letzteren  sind  etwa  1  Fünftel  spezifisch  lothringisch, 
ie  Physiognomie  dieses  Atonrs  ist  jedoch  entschieden  mehr  metzisch 
Is  die  drei  von  1244  nnd  1274,  namentlich  in  folge  des  Gebrauches 
es  vortonigen  ai  in  aitours,  chaiteilz  und  im  Artikel  lai,  des  ai  in 
raice,  pairt  nnd  ait,  sowie  der  Sicherheit  des  Particips  auf  eit  und 
es  Suffixes  -eit  (=  atem). 

Dasselbe  ist  von  dem  Atour  vom  21.  Jan.  1302  (neuen  Stiles  1303) 
1  sagen:  communeteit,  citeit^  atomeit;  accordeit,  veriteit. 

lai  daneben  mehrmals  la,  aber:  waigieres,  wairde,  ewairt,  airohe, 
raice,  damaige.    Dabei  tesmoignage,  anforcest. 

Hierzu  kommen  noch  als  spezifisch  nietzische  Fälle,  die  im  obigen 
$hlen:  Trazes  3  mal  neben  2  trezc;  dattes,  sairoient. 

Ferner:  toz  neben  toutes,  por  (neben  pour);  lor^  lors,  ators  neben 
tonr,  jorSy  Signor. 

p  löst  H.  d.  M.  in  par  auf;  dagegen  spricht  perchamin. 

faixoient,  maix. 

az  (=  aux).    atre  neben  autre. 

Zu  erwähnen  sind  noch  werre  und  die  Future  perderoit  und  romperoit. 

Von  lothringischem  Einflüsse  ist  kaum  etwas  zu  verspttreUi  der 
'snzösische  ist  gering. 

Ungefähr  auf  derselben  Stufe  steht  die  Urk.  vom  7.  Febr.  1304 
L30Ö).  Wir  heben  daraus  hervor:  ait,  az  Trazes ;  qaaitre,  pairans, 
araige,  paieivet,  vairoit,  vairont;  banlue,  lai  Adv.,  amins,  prixon, 
inront,  serait;  paieiC;  deivisee,  deffanderoit,  perderoit^  eswairt,  doverait, 
veroient,  moivles  (meuble)^  sael,  airche ,  graice,  Signor.  diemange. 
handelour^  perdut^  som  banemant. 

Dagegen  schreibt  diese  Urk.  par. 

Ähnliche  Verhältnisse  zeigt  der  Atour  Januar  1305(6): 

Consoilz  (in  der  vorig,  consous);   per,   accort,   por  neben  pour, 
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lasset  (conj.  locasset  mit  präsentischer  Bedeutung,  s.  Apfelstedt), 
prangnet,  lowier,  claneet  (cj.  von  clameir);  uzewaire^  (cbose  dont  od 
a  droit  d'user  H.  d.  M.  Pr.  p.  275),  Symonat  dou  Paireir  (Apposition 
im  Genitiv!),  juscai^  an,  panroit,  loweir,  foix,  perderoit,  Treze,  aber 
requarroit,  damaiges,  debaitteroit,  warde,  durier,  a  tous  jors  maix^ 
(hucbier  sos  les  degreis  an  Cbambre),  awelz  (=  aweus),  por  ce^ 
estauble,  saiel,  aircbe,  graice,  Signour. 

Einen  ausgeprägt  metzischen  Charakter  zeigt  auch  die  sicher  in 
der  cort  du  palais  zu  Metz  entstandene  Urkunde  von  1320,  welche  in 
H.d.M.  (III.  Fr.  p.  333  etc.)  Überschrieben  ist:  Faix  entre  Perrin  de  Pro, 
Ecnyer,  &  la  Yille  de  Metz,  faite  en  presence  d'Edouard,  Comte  de  Bar: 

Eddowairsy  Howairt,  ait  recognut,  lai  citeit,  Xaiving,  Abriat,  dni 
aminS;  nevout,  damaige,  vanrait,  jamaix;  eille,  per  acuns,  tanrait,  ferait^ 
maix.  ait,  voilliens,  tamoignaige,  rekeste,  fiauble,  ponnettons,  pormis, 
saiel,  graice,  s.  Signour,  jor. 

Merkwttrdig  ist  die  Schreibung  Lucembourhc,  die  auch  1353 
(24.  März)  (1352  neue  St.)  wiederkehrt,  also  wohl  phonetisch  begründet 
ist.  Wir  werden  sehen,  dass  schon  damals  r  -f-  y  den  Velarlaut  x 
zur  l^olge  hatte. 

An  den  Erzengnissen  der  court  du  palais  wttrden  wir  also  eine 
ähnliche  Beobachtung  machen  wie  an  denen  der  Mairieen.  Kach  einem 
kurzen  Anlauf  zu  rein  dialektischer  Entwicklung  geben  sie  franzOsiBchem 
Einflüsse  ausgiebig  Raum,  um  am  Ende  des  13.  Jahrb.  und  noch  mehr 
am  Anfange  des  14.  wieder  ausgesprochen  metziscb  zu  werden.  Die 
Atours  sind  wegen  ihrer  dialektischen  Beschaffenheit  durchweg  be- 
merkenswert, sie  sind  viel  mehr  metzisch,  als  die  ersten  prises  de  ban, 
doch  weniger  folgerichtig  in  der  Anwendung  des  Dialektes,  als  die 
Amansakten;  insbesondere  unterliegen  sie  lothringischem  Einflüsse  in- 
sofern, als  sie  häufig  -ei  fttr  -eit  aufweisen  und  lour  sowie  die  Endong 
-our  in  ihnen  häufig  auftritt.  Doch  kommen  die  metzischen  Eigen- 
tümlichkeiten im  allgemeinen  darin  zu  ihrem  Rechte.  Fttr  den  Dialekt 
des  Schreibers  kommen  3  Dinge  in  Betracht:  Herkunft,  Ausbildmig 
und  Verkehr.  Eine  andre  Herkunft  der  clercs-notaires  der  court  da 
palais,  angesichts  der  uns  nunmehr  geläufigen  Metzer  Eigentttmlieh- 
keiten,  als  aus  der  Metzer  Gegend,  scheint  ausgeschlossen.  Ihre  Aos- 
bildung  verrät  lateinisch  -  französische  Schulung,  doch  in  geringem 
Masse;  ihr  Verkehr  ist  mehr,  als  der  aller  ttbrigen  Metzer  Kanzleien, 
nach  aussen  gerichtet  und  zwar  hauptsächlich  nach  den  umliegenden 
lothringischen^)  Gebieten.  Mit  Isle  de  France,  Picardie,  Flandeni, 
Lttttich  u.  8.  w.  ist  derselbe  schwach  oder  überhaupt  nicht  nachwei«- 

1)  Die  Metzer  selbst  nannten  die  Unterthanen  des  Herzogs  Lorrains. 
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bar.  Von  einer  Beeinflassnng  durch  einen  anderen  Verkehr^  als  den 
mit  Lotbringen,  Bar^  Toni  und  Verdnn  kann  kaum  die  Rede  sein, 
allenfalls  fällt  später  (14.  Jabrh.)  noch  der  mit  Luxemburg  zu  gunsten 
des  Centralfranzösischen  in  die  Wagscbale. 

Zunächst  ist  zu  bemerken,  dass  die  grundlegende,  den  Landfrieden 
verkttndigende  Urkunde  vom  Anfange  des  13.  Jahrb.  von  der  datierten 
Yon  1214  in  sprachlicher  Beziehung  erheblich  abweicht.  Die  Benedik- 
tiner') setzen  sie  in  die  Zeit  von  1212  —  1220  Es  ist  eine  schöne 
Originalurkunde,  welche  im  Metzer  Stadtarchive  aufbewahrt  wird.  In 
H.  d.  M.  (1.  c.)  wurde  sie  ziemlich  genau  wiedergegeben.  Bei  ElipffeP) 
befindet  sich  ein  diplomatisch  korrekter  Abdruck  derselben.  Möglichen- 
falls ist  sie  noch  unter  Bertram  abgefasst.  Jedenfalls  stellt  sie,  wenn 
nicht  die  früheste,  so  doch  eine  der  frühesten  metzischen  bezw.  reichs- 
deutschen  Urkunden  in  romanischer  Sprache  dar.  Der  Artikel  la  und 
2mal  vorkommendes  (männliches)  le,  tesmognage,  heritage,  die  Ab- 
wesenheit des  gedeckten  und  vortonigen  ai  sowie  des  x  =  s  -(-  y, 
femer  vat,  sera,  ami,  avera,  ceus  (ecce  illos),  nel  statt  nou,  au  (al),  au- 
trui,  pora,  fera  u.  s.  w. ,  hat  =  habet  (zugleich  lat.  Etym.)  auques, 
trover,  ad,  at,  verraten  französischen  Eiufiuss.  Eigentümlich  ist  die 
Verbalendung  -unt  im  Fat.,  welche  wahrscheinlich  auf  verkehrter 
Etymologie  beruht.  Aach  suum  wird  sun  geschrieben,  sunt  ==  sunt, 
quomodo  —  cum,  maisun  =  raaison. 

Metzisch  sind:  avera,  lo,  lor,  convenroit,  descopeir  (de-exculpare, 
spurloser  Ausfall  des  1;  eigentümlich  Elipffel:  ko  il  lo  poast  —  H.  d. 
M.  ke  il  lo  poust  penre).  sei,  ami,  la,  seie,  chose,  meceains,  ame- 
neivet,  amainet,  toz,  volroit,  colpaules,  descopeir  pp.,  rateiz,  ceu, 
meisme,  acuns,  banlue,  atre,  overte,  afoleir,  lor,  dous  (duos),  covenau- 
les,  acuns,  as,  a  =  ad  mit  Art.,  dou,  poeisteit,  sor,  surteit,  verteil, 
pregne,  por,  deviseit,  monstreit,  leialtei,  jors,  poa,  amin,  anive  (=  avec 
ein  merkwürdiger  Versuch,  das  labial  und  palatal  zugleich  beeinflusste 
vortonige  a  wiederzugeben),  sone  (bestätigt  unsre  oben  ausgesprochene 
Vermutung,  dass  1  in  solne  nur  graphisch  sei),  chescuns,  venredi,  trove- 
roit  (Amoult  de  Nowerot),  vgl.  tesmong,  sermonroit,  semonre,  paierit, 
bannieis,  ferrit,  peiret,  amenderit,  chestiement,  mesleie,  montest,  espeie, 
totes,  maingier,  mey,  ceous  (e  wie  in  meceains  nur  zur  Wahrung  des 
Zischlautes,  ceous  nur  einmal,  sonst  immer  ceus);  encharrit,  porteit, 
leialteit;  cranteit,  teil,  esleire,  estaulir,  tesmong,  adjoteiti  freiries,  atrui, 
jors,  radraciet,  citeit,  werre,  true  (vgl.  lue),  manguenel,  ostet  3.  s., 
meillors. 


1)  m  Pr.  p.  177. 

2)  3.  dd4  ff. 
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meilloar;  wardoar;  maioar,  clamour,  sour,  lonr^  Chandelonr. 

Letztere  Fälle  zeigen  den  ostfranzösi sehen  Einflnss,  während  lor^ 
meillorH  die  Metzer  Aussprache  annähernd  getreu  wiedergeben.  Besag- 
ter Einfluss  kann  aber  kaum  auf  kanzlistiscliem  Wege  eingedrungeo. 
wird  also  auf  die  Wirkung  der  Literatur   znrtickznftihren  sein. 

Im  folgenden  ziehen  wir  die  einschlägigen  Urkundentexte  der 
H.  d.  M.  III.  Preuves  heran,  indem  wir  auf  das  betreffs  dieser  Publi- 
kation oben  Gesagte  hinweisen. 

Atour,  1.  Oktober  1220  (S.  182);  schreibt  qui,  que^  quant,  toas, 
pour,  Reray,  a,  la  und  lo,  par;  aber  penret  (Fut.),  waige,  onor,  corroit, 
fuist;  aulx  (illos;  ist  die  Vorstufe  zu  ous,  terrez).  ceanlz  erscheint 
neben  aulx  eher  phonetisch  gleich  saus  zu  sein,  zumal  wenn  wir  ceous 
und  meceains  aus  der  Landfriedensurkunde  zur  Vergleichnng  heran- 
ziehen. Also  hat  dieses  ceaulz  mit  ciaulz  keine  Verwandtschaft  und 
ist  nicht  ausserdialektisch.  Im  ganzen  ist  ttbrigens  dieser  Atonr  auf- 
fallend französisch  ausgefallen  und  ist  sprachlich  mit  der  Landfriedens- 
urkunde verwandt. 

Der  Atour  von  1221  führt  sich  dagegen  ganz  anders  ein:  Jnget 
praes.  3.  s.,  loU;  peirs,  areister;  citeit,  plages  (Pfand),  atrez,  arresteie, 
datreS;  donoievet,  wairdour,  enquarroient,  lor,  oulx,  dattes^  exeving, 
sairmanS;  robeivet,  wardors,  eeons.  Daneben  finden  sich  indessen 
auch  Abweichungen  vom  Dialekte. 

6.  Januar  1235(6)  zeigt  neben  unverkennbaren  metzischen  ZUgen 
ziemlich  starke  Sprachmischung: 

Metzisch :  Isambairs,  eschaiving;  lai  communiteit^  cognixant,  doneit, 
deu,  poureS;  fermeteit;  doU;  doneit;  moitiet^  lou  leu,  quairtaige  (3ma]). 
por,  lou  pron.y  chescune,  mesureir^  donueit;  maix,  wairantir,  jor,  cen, 
estauble,  fuUe^  toutes,  hommes,  lor,  saielz  y  tesmoignaige ,  veriteit,  Ai- 
paricion,  corroit.    Molin. 

Lothringisch:  lour  (3 mal);  donney,  Jurey. 

Franz.:  tonte,  a  tous,  que,  nous  (Imal  nous  ==  nostres),  jusqnes 
au^  au  (Dat.  PI.)  y  mesurer^  tous  (unbetont),  touteS;  pour,  et,  seelleez? 
quant,  par[?],  avons,  la. 

Die  Schreibung  faissons  ist  halb  metzisch,  halb  französisch.  Fttr 
das  metzische  x  wird  graphisch  oft  ss  gesetzt.    Vgl.  Psalter. 

Die  folgende  Urkunde,  ebenfalls  6.  Jan.  1235,  hat  fast  denselben 
Wortlaut  und  ist  jedenfalls  von  demselben  Schreiber;  doch  steht  dort 
Jureiz,  aber  auch  donney,  la  (keinmal  lai);  dagegen  atvons,  mallaidre, 
S.  Laidre,  cognissans. 

Auch  22.  Jan.  1235  gehört  zu  dieser  Gruppe.  Daraus  ist  hervor- 
zuheben :  aquasteit^  BellegreiC;  Jaicomiu;  ait,  soulz  (ecce  illos),  seelleiei« 
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9.  Aug.  1241  schreibt  faisoDS  cognissant,  -atam  und  -atem  =  eit, 
-are  =  eir,  illos  =  oulz^  meymes ;  aber  nons,  tons;  ponr,  que,  qni,  la« 

aatre. 

8.  Februar  1244  ist  S.  444  behandelt. 

27.  Dezember  1244^  obwohl  ziemlich  lang,  enthält  kein  metzisches 
ai  (ausser  Imal  ait  =  habet,  Imal  sairment  und  pairs  neben  pars, 
portes);  dagegen  schreibt  sie  onor,  or^  por  (neben  pour),  lor  (Smal), 
porteir  (lothr.  pourteir),  maiorz;  Frodommes  (neben  Froudommes)  dous 
(=  dnos),  jor  (neben  jour),  corroit.    Chandelour;  ou,  pron,  toutes. 

Ion,  az,  Ott,  dou.   meismes,  despenderont,  Noieil,  on  mois  aber  en  Fan. 

rekenront  (=  recevront),  compe. 

Demgegenüber  toutes,  eax  (biliös),  annee,  brisiee,  tresieme,  par, 
(neben  ke)  qui,  -au  —  und  kein  a  bezw  ai  für  vortoniges  oder  ge- 
decktes e. 

Chandelour,  fermetei. 

Februar  1245  schreibt  devisei,  atornei,  oixerei,  mariei,  aber  jugiet 
und  laissiet;  siee  (sit);  communaltei,  aber  veriteit.  tous,  lour,  prou- 
dommes,  ponr,  courroit,  aber  lor,  por;  Richars,  jusca,  avera,  fera,  aber 
alt;  que  queille,  aber  k'ele;  seel  aber  seeleiez;  tesmoignaige ;  en  Tan 
aber  ou  mois  (vgl.  oben  en  Tan,  aber  on  mois);  mere,  peres,  aber 
queille;  conseil,  autre,  que,  et,  aber  dou;  per  (neben  par),  averont, 
ceu;  laissiet;  aber  oixerei. 

Hier  überwiegt  also  der  fremde  Einfluss  und  dürfte  die  Urkunde 
von  einem  französisch  gebildeten  Lothringer  oder  Baresen  herrühren. 

24.  Juni  1250,  der  wichtige  Atour,  welcher  die  Reihenfolge  der 
Paraigen  bei  der  Maireswahl  regelt,  hat  bei  den  vielen  Wiederholungen 
ein  sehr  dürftiges  Vokabular:  Es  schreibt  nos,  aber  tous,  allemal 
Paraiges,  aber  abattre,  quatre,  por  und  corrait  aber  par  und  la.  Die 
vielen  Future  endigen  alle  auf  -ait  oder  -it;  doch  -ata  =ee  in  seelee 
und  -atem  ==  6  in  veritte;  ceu,  aber  connissant,  don  (Gen.)  aber  le. 
Also  wiegt  auch  hier  der  fremde  Einfluss  fast  das  einheimische  Ele- 
ment auf. 

So  bestätigt  sich,  was  wir  oben  S.  446  an  der  Hand  der  von  uns 
kollationierten  Urkunden  ermittelt  zu  haben  glauben  durften,  dass  im 
Anfange  des  Jahrhunderts  der  Metzer  Dialekt  die  Ratskanzlei  ziem- 
lich beherrscht  und  gegen  die  Mitte  desselben  fremden  Einflüssen  mehr 
und  mehr  gewichen  ist.  Das  Eindringen  der  letzteren  ist  etwa  von 
1235  an  bemerkbar  und  hält,  mit  einigen  individuellen  Schwankungen, 
bis  gegen  1285  stand. 

In  dem  Atour  von  1279  begegnen  wir  bereits  wieder  den  Im- 
perfekten clameivent,  commandevet,  venivet. 
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8.  Jali  1282  dem  Hetzer  ai  in  pairt;  paisaige,  paisserait, 
aipres. 

11.  September  1283:  tenevet,  arresteviet^  panivet. 

15.  Angast  1284  hat  zuerst  wieder  die  PräpoBition  ai,  den  Artikel 
und  das  Adyerb  lai.    Ebendort:  ke  und  kant. 

Eine  andere  15.  Aug.  1284:  appandixes,  aber  Rttckfall  in  frere 
und  lenr^  ceulz;  veritey  u.  a. 

Auch  1287  hat  leur,  aber  afd^s. 

23.  November  1287  hat  Oxey,  Mexerey,  jamaix  und  raixon. 
29.  Januar  1287:  neus  (noctes)  und  roacredi. 

24.  Jan.  1288:  faixons  connixant;  ke^  Lombairt,  conselz,  plnx, 
tanroit,  wairde,  Jaikes,  waingnent  (c  gagnent);  eut  (ooto). 

20.  Jan.  1291:  fiancevet,  avist  (habuisset);  marit,  cosel,  ouls, 
Airche. 

14.  Jan.  1294:  escort  (aecord),  aber  escordel,  per,  ait,  neus,  lai; 
ke,  debaiteroit;  paieies,  quaitre-vins,  eschaving;  ceU;  aber  ceulz. 

29.  März  1295  hat  soulz,  venivet;  paievet»  aber  auch  Sprach- 
mischung: citei,  Jurei,  briziee. 

14.  Dez.  1295:  lai,  date,  matre  (neben  metre),  avereit,  airche,  ki, 
kant.  Zwar  vendredi ;  aber  tenroit. 

26.  Jan.  1295  (1296)  ist  wieder  mehr  französisch :  frere,  donnees 
seelleee,  courroit,  crantei  u.  s.  w.;  aber  immerhin  wairdeir,  citeit, 
Theriat. 

15.  Febr.  1297  (1298)  Friede  mit  Verdun,  ist  ziemlich  fran- 
zösisch. 

7.  Nov.  1297:  aveschiet,  airche,  damaige,  graice,  aber  veritei. 

30.  Jan.  1298  (1299)  hat  noch  saielei  und  arche^  ib.  zu  merken: 
on  hucheront. 

26.  Oct.  1299:  airche,  graice,  Jaike,  veriteit,  aber  devisee.  Eine 
andere  desselben  Datums:  auch  noch  citei,  Lombards,  veritei. 

24  Mai  1300.  Dagegen  Citeit,  establit,  atomeit,  per  escort,  de- 
morset ,  demorrait,  juscai,  Bair,  Grainge,  Daix  (=  d'Esch),  lai,  Fake- 
mont,  leux  (locos),  exurier,  arreis,  tenor,  panre,  lor  (neben  lonr), 
nommees  reonde  (rotunda)  plaindoit,  avront,  desonr,  mettre,  ceuls,  jnrii; 
tous,  moustreit,  corpeit  (culpatum),  Ion,  ajorneir,  jor,  damaiges,  ploX) 
heritaiges ,  ai ,  averoit,  randut,  resaixir,  tanroit,  exuriet,  Paraige, 
quaitre,  millors,  taules  (tabulas),  davant,  per,  vignent  (aus  vieignent, 
Ion,  por,  cant,  venut,  faicent,  ceu,  desaixit,  neus,  eommandeir,  jor, 
laiy  acuns,  quaitre,  amins,  afjomement,  az,  enkerre,  averoit,  faixoit, 
salf,  altours,  debaiteroit,  aitors,  por  ceu,  jors,  maix,  saielleir,  don, 
saiel,  citeit,  airche,  corroit,  Hamin,  on. 
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Die  Abweichnngen  vom  Dialekt  sind  so  gering ,  dass  hier  ein 
entschiedener  Darchbrach  desselben  festzustellen  ist. 

Wenn  auch  in  der  Folge  der  dialektische  Gehalt  je  nach  der 
Eigenart  der  Schreiber  schwankt,  so  kommt  doch  kein  citei,  atorney 
oder  dgl.  mehr  vor  bis  9.  März  1303:  comnnaltei,  citez;  ebendort  ist 
aber  zn  lesen  plnsiear»,  aqaaster^  estös,  deffraudez;  cials,  freres,  so- 
dass hier  ausnahmsweise  einCIerc  nicht  metzischer  Herkunft  zu  ver- 
muten ist. 

Gleich  die  folgende,  23.  März  1306,  ist  wieder  entschieden  metzisch 
und  ihre  Vorgängerin  hat  ihresgleichen  nicht  mehr.  Im  Gegenteile, 
während  des  ganzen  ersten  Viertels  des  14.  Jahrhunderts  ist  eine 
Zunahme  des  selbstbewussten  Dialekts  zu  beobachten ,  was  sich  bei- 
spielsweise an  der  Häufang  der  Fälle  von  x  erkennen  lässt. 

So  machen  wir  denn  hier  die  gleiche  Beobachtung,  wie  bei  den 
Kanzleien  der  Maires^  und  die  Vermutung,  dass  mit  der  Erstarkung 
des  politischen  Selbstbewusstseins  auch  eine  Festigung  im  schrift- 
lichen Gebrauche  der  eigenen  Mundart  Hand  in  Hand  gegangen  sei, 
erhält  durch  obige  Ermittlungen  eine  neue  Stütze.  Dieses  trotzige 
Selbstbewusstsein  sollte  bald  zu  tragischen  Verwicklungen  mit  den 
benachbarten  Machthabem  führen,  zu  der  gnerre  des  ,quatre  rois' 
1324—1326.  Der  rege  schriftliche  Verkehr  mit  den  Gegnern  konnte 
nicht  ohne  Wirkung  auf  die  Kanzleisprache  bleiben.  Lothringen 
und  Bar  mit  ihrem  lothringisch -französischen  Schriftromanisch  und 
Luxemburg,  sowie  das  durch  einen  Luxemburger  beherrschte  Trier 
mit  ihrem  Kanzleifranzösisch  haben  durch  ihre  Aktensendungen 
zu  wohl  unbewusster  Sprachmischung  geführt.  Dies  erhellt  z.  B. 
aus  einer  bisher  unbekannten ,  vom  Verfasser  im  Stadtarchive  zu 
Trier  entdeckten  Originalorkunde  von  1326,  dem  Friedenschlusse  zwi- 
schen den  Städten  Metz  und  Trier.  Beschreibung  und  Text  der- 
selben finden  sich  im  Anhange  zu  dieser  Arbeit  unter  Nr.  12.  Wir 
heben  daraas  hervor:  Nons,  jurey,  tonte,  fasons,  cognisant,  tous,  ga- 
erre  (sonst  immer  werre),  la,  acort,  damages,  pour,  autres,  lour,  que, 
onques,  tesmoignage,  estable,  saiellees,  signour. 

Der  von  Bouteillier-Bonnardot  phototypierte  und  auch  abschrift- 
lich wiedergegebene  Friedensschluss  zwischen  Metz  und  den  gegne- 
rischen Machthabem,  ebenfalls  vom  J.  1326  ^)  zeigt  die  gleiche  Wand- 
lung: Communitet,  fazons,  gnerre,  que,  nous,  lour  (neben  lor),  autre, 
delivrös,  clergie  (neben  clergiet),  tout,  debtes,  faissoient,  ce  que  (neben 
ceu  que),  signours  (neben  signor),  argent,  la  tontes,  seurteis,  meffes- 


1)  G.  d.  M.  404-409. 

29 


,an^aiMmam^kisäämmäi^mamm^.^mtmmM 


452  Ifuc  Keuifeir 

Boienty  oi&lz,  reqnerre,  coastame,  promet,  deohasseronSi  march&na, 
gnerderons,  antroy,  qoeil. 

Im  übrigen  sind  die  betreflfeDden  Urkunden  metzisch  und  sicher 
in  der  Ratsk&nzlei  entstanden. 

Lothringische  nnd  baresische  Urkunden  finden  sich  genug  im 
N.  &  E. ;  luxemburgische ,  teils  ebendort ,  teils  in  Pnblications  de  la 
Sociötö  archtologiqne  du  Lnxembourg.  Solche  der  kurtrierischen 
Kanzlei  des  Baldewin  von  Luxemburg  geben  wir  zar  VergleichuDg 
im  Anhange  unter  Nr.  14 

Im  13.  Jahrhundert  (bis  1317)  tagte  der  Schöffenrat  im  Erenz- 
gange^)  der  Kathedrale.  Diese  war  auch  der  Aufbewahrungsort  fUr 
die  wichtigen,  die  Allgemeinheit  betreffenden  Urkunden.  Hieran  wurde 
auch  nach  1317  nichts  geändert,  als  der  palais')  auf  einem  von  der 
Domkurie  dnrch  Tausch  erlangten  Bauplatze  (wohl  en  Chambre)  er- 
richtet war,  wie  folgender  Schlusssatz  des  letzten  Atours  des  3.  Bandes 
der  H.  d.  M.  beweist :  Qae  farent  faites  z  mises  en  TArche  au  grant 
Mostier,  per  nos.aicors,  Fan  de  grace  Nostre  Signor  MilCCC  t  yint  ^doas. 

Der  Zeitpunkt  dieser  Ortsveränderung  fällt  mit  der  Periode  der 
dialektischen  Festigung  der  Batskanzleisprache  zusammen.  Der  Um- 
zug bedeutet  die  völlige  Lostrennang  der  städtischen  Oewalten  yon 
der  Episcopalhoheit. 

Das  neue  Sitzungsgebäude  trug  die  Inschrift:  Per  raxon  doit  cm 
ceste  maxon  damer  lou  polais  de  raxon. 

Fttr  die  ihm  anvertrauten  Processakten  hatte  jeder  Schöffe  ein 
Säckchen,  sacket,  und  in  seinem  Hanse  einen  Schrein,  worin  die 
Schöffenurteile  und  die  Urteile  der  Dreizehn  niedergelegt  wurden'). 

Die  Gesetze  hiessen  ators  oder  atours  von  dem  in  der  Promulgatio 
oft  gebrauchten  Zeitworte  atomeir. 

Hiermit  ist  zu  vergleichen  das  englische  Attomey,  Anwalt,  Stell- 
vertreter: altengl.  attonme,  atume,  altfr.  atome,  miat.  attomatns, 
attnmatus,  ursprünglich  der  Beauftragte;  es  ist  also  Particip  von 
attornare,  procuratorem  instituere;  altfr.  atorner  wohin  kehreui 
zurichten,  zu  recht  machen*).  Es  ist  also  wohl  hier  zu  ttbersetsen 
mit  Weisung  geben. 

Die  laut  verkündigten  RatsverfUgungen  hiessen  huchements.  Sie 
wurden  von  den  Stufen  vor  dem  Palais:  sus  degreis  en  Chambre  ans- 
gerufen,  huchiez.    Ein  Huchemont  ist  abgedruckt  bei  Huguenin. 

1)  Kllpffel  S.  151. 

2)  VgL  S.  440  dieser  Abhandlung. 
8)  KUpffel  1.  c. 

4)  £.  Müller,  Etymologisches  Wörterbuch  der  englischen  Sprache  I.  S.8i 
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Die  Urteilsspruche  hiessen  dits  ponr  droit,  weil  (HQgneDinS.73f.) 
die  vom  olerc  doa  Consoil  abgefassten  Urteile  gewöhnlich  folgender- 
massen  begannen:  N.  maistre  Eschavins  ait  dit  por  droit ^). 

Anch  die  Treize  bedienten  sich  dieser  Formel  in  ihren  Urteilen. 
Ans  dem  13.  Jahrh.  haben  wir  kein  jagement  de  Treize  im  Original 
ausfindig  machen  können.  Wir  mttssen  uns  deshalb  mit  dem  Abdrucke 
eines  solchen  vom  Jahre  1282  begnügen ,  welchen  H.  d.  M.  in.  Pr. 
p.  225  bietet.  Vgl.  übrigens  die  rapports  aux  Treize  bei  Bonnardot. 
Näheres  darüber  s.  S.  460  ff.  dieser  Abhandlung. 

Die  Dreizehner  hatten  die  Executive  und  die  Criminalgerichtsbar- 
keit.  Ihre  Ernennung  stand  unter  dem  Einflüsse  des  Bischofs.  Ob- 
Bohon  auf  diese  Art  ein  Gegensatz  zwischen  ihnen  und  dem  Schöffen- 
rate bestand,  scheint  ihre  Kanzleisprache  in  demselben  Masse  dialek- 
tisch gewesen  zu  seiui  wie  die  der  Stadtschreiberei :  keil,  pairt,  paisaige 
(passage),  paisserait  (fut  1.),  alpres,  monest  subj.»  amoingnet,  yignet, 
yandre,  por,  corroit,  lou,  dou,  atre.  ceu  und  ke  neben  que,  kant,  sous, 
amoinnent. 

Fremder  Einfluss  gering:  la,  danrees,  par. 

Im  übrigen  sind  in  der  Promulgatio  der  meisten  Atours  die  Treize 
mitgenannt  und  konnte  bei  dem  regen  Verkehr  der  beiderseitigen  Clercs 
eine  gegenseitige  Beeinflussung  nicht  ausbleiben. 

Dagegen  zeigt  eine  ebenfalls  in  H.  d.  M.')  abgedruckte  Urkunde 
der  Paraigen  vom  Jahre  1281  eine  starke  Beeinflussung  im  central- 
französischen  Sinne,  welche  sie  von  ihrer  Umgebung  deutlich  abhebt, 
ohne  dass  dieselbe  indessen  des  heimatlichen  Gepräges  entbehrte: 

Paraige,  maix,  baistant,  apaixier,  despoirtir,  perjurs,  tanront, 
loyaulteit  (ganz  metzisch  wäre  leialteit),  deviseit,  ung,  cranteit,  flanciet, 
jureis,  nommeis,  quaitre,  panre,  estauble,  volroit. 

Aber:  que,  par,  leur,  toutes,  deolx,  flancie,  quatre,  nommez,  aul- 
cnn,  cognoissent,  desloyaux,  aultres,  jour,  toujours,  le,  Conseil,  pour, 
ce,  seelies,  seelz,  devant,  couroit. 

Lothringisch:  lour  estei  (2mal),  dezour  und  dezoure.  Eigentüm- 
lich ist  dieser  Urkunde  das  Schluss-y  :  ly,  sy,  y,  celuy,  cy,  sowie  das 
h  im  Hiatus:  crehus. 

Dieselbe  Eigentümlichkeit  zeigt  eine  Urkunde  (Atour)  des  Paraige 
von  S.  Martin  vom  9.  Febr.  1311  (1312)  (H.  d.  M.  HI.  Pr.  p.  298). 
Dieselbe  war  beim  Aman  CoUignon  Hemmignon  (für  Hainmignons) 
hinterlegt  (ait  l'escrit) :  sy,  ly,  y,  celuy,  sy  und  ly  sind  häufig  wieder- 
holt.   Bei  einzelnen  stark  dialektischen  Zügen,  wie  xeurteit;  xeuwant, 

1)  Vgl.  Klipffel  1.  c. 

2)  0.  0.  p.  223  s. 
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vairont,  oonteit,  lens,  qnaitre  neben  qnatre,  Gailliairs,  qnairs,  avereiti 
bräinche  hat  aach  diese  Urkunde  noch  "Bin  auffallend  französisches 
Gepräge  nnd  das  za  einer  Zeit,  wo  sogar  die  bischöfliche  Kanzlei  den 
Dialekt  angenommen  hat:  cialz,  par  neben  per,  lor,  ponri  noaS;  tont, 
toqjonr,  antres,  anx,  remettront  neben  remetteront,  deos  und  denx 
(düos);  la,  le,  annee,  ceolx,  mettre.  Lehrreich  ist  Baudonche,  das  echt 
metzisch  Bandoiche  geschrieben  wird.  Wir  sehen  also  den  Wechsel 
von  oi  nnd  on  in  einer  Urkunde,  welche  wohl  bewusster  Weise  sich 
vom  Dialekt  zu  entfernen  strebt.  So  werden  Courpelz  und  pourteir 
verständlich,  welche  streng  dialektisch  Coirpelz  und  poirteir  gelautet 
haben  müssen.  Das  in  yielen  ostfranzösischen  Literatur-Denkmälern, 
namentlich  fttr  die  lat.  Endungen  -or  vorkommende  -our  scheint  in  der 
„höheren^  Schreibweise  an  Stelle  des  „gewöhnlichen^  oi  getreten  zu 
sein.  Deshalb  steht  hier  wohl  auch  dezoure,  Victor,  lou  (statt  des 
BoilaVschen  loi),  lour  (neben  lor),  demouroit,  Chandelloure. 

Den  auch  sonst  bei  vortonigem  e  beobachteten  labialen  Einflnss 
zeigt  Arbolestiers. 

Immerhin  ist  das  leur  der  Urkunde  vom  J.  1281  verschwunden; 
doch  zeigt  sich,  dass  das  Verhältnis  des  Gehalts  an  einheimischen  und 
fremden  Bestandteilen  in  beiden,  30  Jahre  auseinander  liegenden  Ur- 
kunden sich  ungefähr  gleich  geblieben  ist. 

Die  Paraigen  scheinen  eben  sogar  zur  Zeit,  wo  die  gesamte  Metzer 
Clercschaft  dialektisch  schrieb,  das  secernere  de  populo  bewnsst  oder 
nnbewuBSt  fllr  sich  geübt  zu  haben,  obschon  ihre  Herrschaft  der  selb- 
ständigen Entwicklung  der  Metzer  Schriftsprache  sonst  förderlich  war. 

Noch  auffallender  freilich  ist  der  französische  Einflnss  in  einer 
in  N.  &  E.  79,  30.  Juli  1262,  (diplomatisch  genau)  abgedruckten  Paraige- 
urkunde,  welche  20  Jahre  älter  ist»  als  die  soeben  besprochene.  Auf 
einem  Räume  von  nicht  ganz  9  Druckzeilen  finden  sich  folgende  Fälle: 
Kons,  parages,  touz,  que,  tenn,  a,  Thiebaot,  jours,  toutes,  sauve,  Is« 
signenr,  eveske«  ce,  par,  tesmongnage,  quel,  pour,  estable,  seeler, 
seaiis,  deus  (duos),  devant.  —  Lothringisch:  feaultel.  Die  Wiede^ 
holungen  sind  hierbei  nicht  einmal  anfgeflihrt.  Allerdings  bedeutet 
die  Urkunde  ein  Bündnis  zwischen  dem  Grafen  von  Bar  und  den 
Paraigen,  also  das  gerade  Gegenteil  von  der  selbständigen  Haltimg 
derselben ,  welche  im  ersten  Viertel  des  14.  Jahrhunderts  zum  Kriege 
geftthrt  hat.  Möglichenfalls  hat  auch  ein  Bareser  Clerc  die  Urkunde 
geschrieben. 

XIV. 

Bei  den  Bischofs-Kanzleien  waren  mehrere  Umstände  der  Sprach- 
mengung  günstig.    Die  hohe  Stellung  des  Bischofs  brachte  ihn  in  Ve^ 
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kebr  mit  dem  Centram  von  Frankreich.  Die  Kenntnis  der  französischen 
Sprache  war  bei  ihm  entweder  seiner  Herkunft  nach  selbstverständ- 
lich oder  musste  ihm  doch  erstrebenswert  erscheinen.  Das  Übergewicht 
der  Literatur  der  Isle  de  France  konnte  ihm  nicht  entgehen.  Er  mochte 
deshalb  geneigt  sein,  sich  mit  Clercs  zu  umgeben,  welchen  die  fran- 
zösische Sprache  geläufig  war.  Freilich  konnte  es  auch  vorkommen, 
dass  ein  Bischof  Clercs  aus  seiner  Heimat  mitbrachte,  welche  dann 
dem  dreifachen  Einflüsse  des  heimatlichen  Dialekts,  der  erlernten 
französischen  Sprache  und  des  ungewohnten  metzischen  Idioms  unter- 
lagen. Eine  solche  Mischung  zeigt  die  Urkunde  218  der  N.  &  E.  Sie 
ist  ausgestellt  von  dem  Metzer  Bischof  Johann  von  Flandern.  Der 
Schreiber  der  Urkunde  war  offenbar  aus  der  Heimat  des  Bischofs  mit 
ihm  nach  Metz  gekommen,  schreibt  er  doch  Diu,  ouchuns,  chil,  le, 
art.  f.  n.  s.  Er  gebraucht  nirgend  das  metzische  ai  fttr  franz.  a.  Er 
schreibt  vielmehr  grace,  part,  raportera,  tesmoignage,  quatre  u.  s.  w. 
Das  metzische  x  hat  er  begreiflicherweise  nicht  angenommen,  wie  en- 
sivant  fUr  enxeuwant  beweist,  ebensowenig  das  dortige  w,  vgl.  gagier. 
Fttr  per  setzt  er  par,  fttr  illos  ious.  Seniorem  ist  bei  ihm  Segneur 
(2 mal),  was  de  W.  in  seiner  Tabelle  ttbersehen  hat.  Das  metzische 
i  =  betontem  a  hat  Eingang  bei  ihm  gefunden,  freilich  schreibt  er 
3  mal  raporter  gegen  2  mal  raporteir.  So  steht  2  Nativitö  1  tele 
and  1  pere  nur  1  peire  gegenttber.  as  =  ad  illos  hat  er  angenommen. 
Ebenso  das  k  im  Belativum.  Dagegen  ist  illos  bei  ihm  =  iaus  und 
Bellum  Montem  =  Biaumont.  lour  ist  wieder  eine  metzische  Er- 
werbung. —  Dieser  Fall  ist  jedoch  vereinzelt,  und  es  ist  nicht  daran  zu 
denken,  dass  er  Schule  gebildet  hätte.  Auch  die  Bischöfe  waren  meist 
auf  Metzer  Clercs  angewiesen.  Wenn  diese  nun  auch  französisch  ver- 
standen, so  verraten  sie  ihren  Ursprung  doch  oft  genug. 

Das  metzische  x  =  s  +  J  oder  J  +  s  ist  ihnen  durchaus  nicht 
fremd,  wie  folgende  Beispiele  beweisen:  N.  &  E.  Nr.  1  acraixant^), 
eglixe,  dixoient,  maxons,  maix,faixoient,pluxours,  xuremant,  38foruxore- 
ment;  aber  in  derselben  seurtei,  370  Ailixons,  dixons. 

293  hat  arsediacre,  das  die  Vorstufe  zu  exediacre  ist,  welchem 
wir  später  begegnen  werden. 

Das  w  im  Anlaute  oder  Hiatus  zeigen  1  avoweis,  waimir,  293  war- 
der, waiges,  370  Warin.  Dagegen  gaiges  Nr.  77.  Die  Fälle  von  ai  = 
fr.  a  sind  doppelt  so  selten  als  die  von  a. 

Unter  dem  Ton:  1  Conrairs,  graice,  jai,  quairte,  38  Jaike,  48  da- 
maige,  tesmoignaige,  87  ait  (habet),  293  graice,  waiges,  tesmoignaige, 
319  tesmoignaige,  370  graice,  ait  und  tesmoignaige. 

1)  =  adorescentem,  toujonrs  —  heisst  hier  semper  augustus. 


^[^tttm^^^maammimm^^atmmm^^aaiaamm^a^^ 


4Ö6  Max  Kenffer 

Zu  dieser  palatalen  Gruppe  gehören  noch  geistes  Nr.  38  and  1  ri- 
porteret,  fat.  Nr.  293.  Diesen  13  Fällen  palataler  Behandlang  des  a 
stehen  folgende  26  von  reinem  a  gegenüber:  38  Jake^  heritage,  48 Ja- 
kes,  graee,  77  Bycharz,  87  a  (habet),  qnatre,  94  grace,  faz  1.  s.  (frei- 
lieh  nicht  französisch);  heritage,  Pasqnes,  quatre,  218  grace,  par^ 
tesmoignagC;  qaatre^  293  Bachars ,  hommages^  quatre,  319  Bonobars, 
gracc;  qnatre,  370  Gerars^  part^  eritage,  abbeS;  arche. 

Vor  dem  Ton:  1  lai  (Artikel);  raiponrteiS;  waimir,  chainon^, 
38  menoir  (=  manere);  94  menniere,  293  lai  (Artikel);  ai  (Präpos.); 
defelloit;  319  Jaikemel,  370  Ailison;  aibeit;  ai  (ad);  im  ganzen  12  Fälle. 
Dagegen  sind  33  Fälle  von  reinem  a  zu  verzeichnen.  Sondert  mui 
auch  die  Beispiele  von  Nr.  218  als  einer  nicht  specifiscb  metzischeo 
Urkunde  auS;  so  bleibt  das  Übergewicht  des  französischen  a  Aber 
metzisches  ai  doch  entschieden  gewahrt. 

Im  Auslaut  zeigt  sich  yielfach  fremder  Einfluss: 

N.  &  £.  1  ajostey  neben  citeit;  veriteit;  foj;  38^  acquitei,  seurtei; 
abbeiy  veritei;  foi,  aber  fied;  77  fic;  nevou;  94  marcbiei,  natiyitei; 
218  Thiebaud;  nativite.  Gegen  Ende  des  Jahrhunderts  festigt  sich 
aber  auch  hier  das  auslautende  t  wieder.  Sprachgeschichtlich  genommen; 
ist  dies  eine  BOckbildung:  293  aveschiet,  randut;  veritet;  319  cran- 
teit,  aber  veritei;  370  esteit;  marit;  aibeit;  deviset;  veriteit.  Der  Be- 
stand des  auslautenden  t  nimmt  mit  dem  des  metziscben  ai  in  gleichem 
Verhältnisse  ab  und  zu.  Die  Urkunde  Nr.  1;  1214;  also  2  Jahre  nach 
Bertrams  Tode  (unter  Eonrad  von  Scharfeneck)  abgefasst;  hat  noeh 
überwiegend  dieses  t;  ebenso  ist  sie  durch  ausgiebige  Anwendung  des 
ai  bemerkenswert;  s.  o.  Erst  293;  319  und  370;  d.  h.  in  den  Jahren 
1289;  1293  und  1298  tritt  das  ai  wieder  entschiedener  auf. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  X;  das  in  Nr.  1  sehr  reichlich  ve^ 
wendet  und  38  bereits  nur  mehr  einmal  gebraucht  ist,  um  dann  voll- 
ständig zu  verschwinden.    Erst  370  (1293)  taucht  es  wieder  auf. 

Auch  a  (ai)  fttr  vortoniges  e  in  Nr.  1  und  38  acraxant;  acraixant 
nnd  aveskC;  38^  vairont;  vertreten;  tritt  nachher  nur  mehr  vereinzelt 
auf  in  Comarcei;  saelee  (77);  um  in  293  mit  aveschiet;  requaronS;  saiel, 
370  saiel  wieder  zum  Vorschein  zu  kommen. 

Indessen  setzen  293,  319  und  370  ou  fttr  lat.  9  statt  metzischen  0; 
während  einige  ihrer  Vorgängerinnen  darin  mehr  metzisoh  sind:  1293: 
tous;  onr  (hora);  outrC;  valour;  lous  (sonst  los  od.  loz);  lour;  pour,  ao- 
courS;  signour;  ja  sogar  fttr  oi  =  e,  setzt  293  ou  in  savonr  (=  savoir) 
und  avour;  319  touz;  taillour  neben  por  und  Signor;  370  religious;  de- 
sour.  Dagegen  halten  sich  die  genannten  4  Urkunden  frei  von  leur  und 
•eur  im  Unterschiede  von  94  leur;  rendeur;  dezeur;  218  seigneur  und  deoS' 
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Für  gedecktes  e  s^a  kommt  in  der  ganzen  Reihe  nnr  ein  Fall 
vor,  319  Garciriat; 

per  schreiben  38  and  38^  und  dann  erst  wieder  319  (neben  par) 
nnd  370. 

Fttr  w  setet  218  g  in  gagier,  dagegen  schreibt  293  warder  nnd 
waiges,  370  warin. 

Französisches  e  =  freiem  a  schüttelt  anch  293  noch  nicht  völlig 
ab;  293  pres  (pratnm);  demander^  soillees,  pere,  veritet;  neben  teil, 
deviseis,  anneieS;  dagegen  319  cranteit  nnd  370  esteit;  aibeit,  veriteit, 
demandeir,  Nommeney. 

Fttr  a  +  1  +  Eons,  setzt  1  a  nnd  an  :  acuns,  Abert,  Thiebant^ 
antres,  38  au  in  Saumes  (Salme);  38^  dgl.  antres,  ancnns,  an,  87  an 
(diese  schreibt  anch  nes  =  non  illos),  94  OnillanmeSi  an,  Renant,  Thie- 
bant,  218  an,  aber  as,  293  atre,  370  atre. 

Die  letzten  Urkunden  brauchen  auch  k  fUr  qn  häufiger,  als  ihre 
Vorgängerinnen. 

Somit  haben  wir  auch  ftlr  die  Bischofsurkunden  grössere  dialek- 
tische Treue  je  am  Anfangt)  und  am  Ende  des  13.  Jahrh.  festgestellt. 
Diese  Erscheinung  beruht  offenbar  auf  einer  Einwirkung  von  unten 
nach  oben.  Vermutlich  wurden  auch  an  der  bischöflichen  Kanzlei 
schliesslich  nur  mehr  Clercs  Metzer  Herkunft  angestellt. 

Es  erübrigt  noch  zu  bemerken ,  dass  der  männliche  Artikel  le 
(rigime)  nur  einmal  und  zwar  in  94  (1264,  Bischof  Wilhelm)  vor- 
kommt.   Ebendort  steht  2  mal  leur  und  Imal  rendeur. 

Von  all  den  Bischofsurkunden  ist  N.  293  der  N.  &  E.  (1289  Bischof 
Burkhard)  die  eigentttmlichste.  Von  der  Vorliebe  ihres  Schreibers  fttr 
ou  statt  o  war  bereits  oben  die  Rede.  Die  Neigung  fttr  labiale  Vo- 
kale zeigt  sich  auch  in  atremont  (==  autrement),  soiliees  (sigilatas), 
soiel;  proier,  promiers  (fttr  premiers). 

Derselbe  schreibt  don  fttr  dou,  amels  fttr  amis,  honmages.  Er 
braucht  das  Imperfekt  paievent. 

Mit  atremont  ist  das  WieFsche  fomme')  und  mit  proier  das  Proiche- 
rasses  (327)  desselben  zusammenzuhalten.  Labialen  Einfluss  zeigt  auch 
das  häufige  dovoir;  z.  B.  223  und  363,  das  bisweilen  douvoir  lautet, 
ebenso  der  Eigenname  Clomensate. 


1)  Auch  die  v.  H.  d.  M.  n.  Pr.  p.  187  mitgeteilte  Urkunde  von  1327  des 
Bischofs  Jesn  d'Apremont  samt  Zusatz  des  Archidiakons  Wiri  ist  noch  sehr 
dialektisch:  faix,  lai  graice  de  Den,  Erehediaicre ,  faixons,  raipport  u.  a.;  da- 
gegen schon  citey. 

9)  8.  o.  S.  416  und  429. 


}km^^ 


458  Max  Keaffer 

Ähnliche  Neignngen  wie  die  Urkunde  von  1289  zeigt  eine  solche 
Yon  1283,  welche  ebenfalls  der  Kanzlei  Burkhards  entstammt :  dovons, 
loiaument,  foiantei,  aloiances  neben  aliances,  boidie. 

Es  verdient,  hervorgehoben  zu  werden,  dass  Henri  Dauphin,  dem  der 
Metzer  Dialekt  zu  fremd  gewesen  sein  mag,  lateinisch  geurkundet  hat 

Bei  3  völlig  selbständigen  Metzer  Kanzleien  haben  wir  also  die 
Obereins^timmende  Beobachtung  gemacht,  dass  der  Dialekt  um  die  Mitte 
des  13.  Jahrhunderts  zurücktritt,  um  am  Ende  desselben  bezw.  am 
Anfange  des  14.  wieder  zu  stärkerer  Geltung  zu  gelangen. 

Vom  Metzer  Officialat  rtthren  her  in  N.  &  E.  die  Nummern  11 
(1235),  264  (6.  Febr.  1286),  265  (März  1286)  und  332  (1294);  in  H.d. 
M.  III  Preuves  von  den  Jahren  1262  (S.  215),  1314  (S.  309). 

Diese  letzte  hat,  was  uns  ihrer  Entstehungszeit  nach  nicht  wundert, 
zahlreiche  dialektische  Bestandteile :  plux,  maix,  jamaix,  estaubli,  chi- 
velier»  ceu,  parsones,  makredi,  recognut,  confesseit,  volenteit,  citeit, 
requaiste,  vanront,  graice,  Signor;  doch  lour,  court,  Bartoulz,  officiaulz, 
jurei,  estei,  jour,  nous,  tout,  Signonr. 

Der  Genitiv  des  Artikels  ist  dou;  doch  lautet  der  männliche  Ar- 
tikel im  Obliquus  le  und  der  weibliche  la.  Ausserdem  sind  als  Ein- 
dringlinge zu  erwähnen:  autre,  par,  devant,  eauz,  que,  corporelment, 
donnees,  tesmoignage,  demander.  Diese  Urkunde  hat  deshalb  ein  be- 
sonderes Interesse,  weil  der  austtbende  Notar  darin  genannt  wird:  en 
la  presence  de  nostre  fiable  Mathion,  dit  Xandrin,  notaire  jurei  de 
nostre  court  de  Mes.  Hier  ist  die  court  des  Officialats,  also  das  geist- 
liche Gericht,  gemeint,  wie  aus  folgender  Stelle  erhellt:  officianlz  de 
la  ditte  Court  de  Mes.  Dieser  Mathion  Xandrin  war,  wie  sein  Name 
ausweist,  zum  mindesten  Lothringer.  Als  Beamter  des  geistlichen  Ge- 
richts war  er  gewiss  Geistlicher  und  als  geschworener  Notar  ein  Mann 
von  verhältnismässig  grosser  Bildung.  Fast  lediglich  anf  Rechnung 
dieser  letzteren  sind  seine  Abweichungen  von  dem  Metzer  Dialekte  in 
setzen. 

Ganz  ähnlich  ist  die  Officialatsurkunde  v.  J.  1294,  N.  332  der 
N.  A  E.  redigiert :  en  la  presance  de  Werat,  dit  de  Burtoncort,  nostre 
fiable  jurie,  clerc  notaire  de  nostre  cort  de  Mes,  lou  quel  nos  i  avoiames 
por  ces  chozes  especialment.  Diese  Urkunde  ist  obendrein  von  dem 
genannten  Notar  gezeichnet:  Wiriat.  Sie  ist,  wie  schon  die  Endung 
des  Namens  ihres  Schreibers  in  vielen  Punkten  sehr  dialektgetren: 
Nos  of&cialz,  cor,  presance,  cort,  por,  chozes,  eit  reconut,  recognest 
3.  sing,  praes.  ind. 

presantes,  ait  (5  mal),  eut,  abbeit,  lo,  covant,  Giteis  (=  Citeaux), 
avachie,  rantes,  on  (=  in  illo  vor  ban  und  finage);  astoit,  por  Den, 
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amonO;  atre,  an  (=  in),  confennet  3.  sing,  pries,  ind.,  peireSi  sui, 
tamognety  promat,  porteir^  warantize,  antieremant;  saielales;  volanteit, 
corporemant,  costragniens^  corroit,  dons. 

Indessen  lou^  don,  ancessonrs;  tont;  tontes. 

Doch  auch  Wiriat  hat  gelehrte  Gewohnheiten:  qne,  qaelleS;  elles, 
qni  jesent,  finage,  la,  devan,  raison^  faisonS;  a  savoir,  ancun,  estable, 
qaatrc;  quatorze,  apres.  Ausser  jesent  und  finage  sind  diese  Fälle 
jedoch  solcher  Art;  wie  sie  in  Metzer  Urkunden  jeder  Gattung  vor- 
kommen. 

Hat  sich  die  Urkunde  Wiriats  ausgezeichnet  durch  dialektgerechte 
Behandlung  des  vortonigen  e  und  des  gedeckten  e,  so  ragt  N.  265  der 
N.  &  £.  namentlich  hervor  durch  echt  metzische  Wiedergabe  von  vor- 
tonigem und  gedecktem  a:  ait;  eritaigC;  pair  (partem)  6 mal;  sai,  lai; 
juscai;  anchäireit,  Pairgney,  poreit,  sairmant;  tesmoignaige,  mairs, 
werdeir,  chescuns,  requaiste,  quaitre. 

Femer  sind  hervorzuheben:  faixons,  recognut,  recognost.  (Dieser 
Fall  ist  interessant  insofern;  als  N.  332  recognest  hat;  beiden,  zwischen 
welchen  ein  Zeitraum  von  nnr  8  Jahren  ist,  liegt  recognoest  zu  Grunde), 
assigneit,  sodales  (vgl.  332  saielaies),  assignet  3.  sg.  praes.,  chanone, 
peirC;  keil;  aalf  ceu,  ke,  davant;  per;  signor,  asi;  decet  (Subst.),  nom- 
meit;  revanront^  por;  poroit;  aleir;  reclameir,  defarront  (fallere);  paie- 
mant;  teil;  eglixC;  seurtelt;  cranteit;  ansamblC;  escumeniet;  an  (in);  ceU; 
presanteS;  saiel;  nommeit;  corroit;  douz  (dnos);  kant;  Hanns ;  jor;  an- 
contrc;  comant;  corporeiment(vgl.332  corporemant);  varroit(=vaudrait). 

Gelehrt:  anneeS;  jnsca;  autre,  jesant  (ebenso  332!),  nommees,  de- 
livre  p.  p.,  la  (meist  lai),  a;  promet.  Hierzu  kommen  als  nicht  ganz 
metzisch:  nons,  court,  desour,  vocatus  heisst  hier  voez  und  advocatus 
avons  (wohl  ein  Schreibfehler). 

Bis  hierhin  haben  wir  also  eine  Steigerung  des  dialektischen  Ge- 
haltes in  umgekehrter  Zeitrichtung,  als  bei  den  Maires,  SchOffenmeistem 
und  Bischöfen  festgestellt.  Indessen  musste  bei  diesen  notaires  jur^s 
ihre  durch  ihre  Ausbildung  bedingte  Individualität  eine  grosse  Bolle 
spielen.  Werden  sie  ja  auch  z.  T.  namhaft  gemacht.  So  ist  denn 
auch  N.  264  der  N.  &  E.  wieder  weit  weniger  metzisch,  obschon  es 
nur  wenige  Tage  vor  265  geschrieben  ist.  Doch  ist  hier  traxissent 
zu  notieren,  das  zufällig  oder  bewnsst  die  betreffende  lateinische  Form 
trifft  und  dabei  vollkommen  metzisch  ist. 

Die  in  H.  d.  M.  abgedr.  Officialatsurkunde  von  1262  ist  lateinisch 
abgefasst,  doch  kommen  folgende  Eigennamen  darin  vor :  de  Maigney, 
don  Ghampel;  de  Salneria  (Sanerie),  Filieren,  Wirietus,  Savietiez  (wohl 
ftlr  Saveteiz). 


460  Hax  Kenffer 

In  Nr.  11  der  N.  A  E.  (1235)  sind  nar  die  beglanbigeode  Ein- 
leitung nnd  der  Schlass  vom  Officialats-Notar  abgefasst.  Dort  steht: 
officias,  cort,  salnt,  ke,  tennt,  veut,  leat,  abbasse,  lo  coTent,  as, 
ralsore,  poent,  saels,  apelrt,  teile,  li  Art.  fem. 

corroit,  per  Jehain,  donS;  nativiteit^  venredi,  aprelz,  veriteit,  ke. 
Aber:  tons,  tenours,  nons. 

la,  diligenment,  cbartre,  qui,  saeleCi  cognissables ,  tesmognage, 
saelees,  Baptistre,  quan,  qnatre. 
So  sehen  wir  am  geistlichen  Gerichtshofe,  ;Clercs  notaires^,  welche 
yermöge  ihrer  Sonderstellung  eine  von  der  Zeitströmnng  nnabhftngige 
Individualität  behaupten,  d.  h.  einmal  dialektischer  sind,  als  die  Glercs 
der  Stadt  und  des  Bischofs,  ein  andermal  sich  mehr  gelehrt  zeigen 
als  diese. 

XV. 

Das  Metzer  Processverfahren  und  die  dortige  Art  nnd  Weise  der 
Urteilsfindung  begünstigten  die  Anwendung  des  Dialektes.  So  sehen  wir 
denn  in  der  Bonnardot'schen  Publikation  (Paris  1885) ,  Documenta  pour 
servir  k  THistoire  du  droit  coutnmier,  dits  pour  droit  des  Schöffen- 
meisters, rapports  aux  Treizes,  ländliche  Weistttmer,  weistumähnliche 
Kundgebungen  der  Grundherren  und  gerichtliche  Vergleiche  ohne  irgend- 
welche Unzuträglichkeit  von  der  sprachlichen  Seite  vereinigt.  Sie  sind 
samt  und  sonders  sprachlich  gleichartig.  Allenfalls  lässt  sich  auch 
hier  die  Wahrnehmung  aufstellen,  dass  je  weiter  man  ins  14.  Jahrb. 
eindringt,  desto  häufiger  die  unverfälschten  dialektischen  Eigentümlich- 
keiten auftreten.  Die  rechtlich  bedingte  Notwendigkeit,  die  Parteien, 
also  meist  Bürger  und  Bauern  über  ihre  Rechtsgewohnheiten  nnd  Auf- 
fassungen zu  befragen,  flihrt  auch  dazu,  dass  die  Sprache  der  betreffen- 
den städtischen  und  ländlichen  Kreise  in  den  Processakten  zur  Geltung 
gelangt.  Die  Schreiber  der.  in  Bonnardots  Veröffentlichung  vereinigten 
Akten  mögen  teils  ländliche  teils  städtische  Glercs  sein;  doch  waren 
sie  sämtlich  scbriftkundig  in  höherem  Sinne  als  Jaikemin  Boilawe  nnd 
der  Schreiber  der  Charte  des  Ghaivier,  was  freilich  ihrer  dialektischen 
Treue  nicht  zum  Vorteile  gereicht.  Die  Schreiber  der  rapports  aox 
Treizes  mögen  zu  ihrer  Kanzlei  gehört  haben ;  das  S.  50  ff.  abgedruckte 
dit  pour  droit  wird  von  einem  derc  du  palais  geschrieben  sein.  Dzs 
erste  Aktenstück ,  ein  Ammanweilerer  Weistum  v.  c.  1260 ,  ist  unte^ 
schrieben :  Drovignon  de  ChaipelZ;  vielleicht  der  Giere  des  betreffenden 
Maire.  Von  den  ,rapport8'  wurden  meist  wenigstens  soviel  Exemplare 
angefertigt,  als  der  gerade  tagende  Gerichtshof  Mitglieder  hatte  und 
jedes  Mitglied,  Treize  oder  Schöffenmeister  erhielt  ein  Exemplar  snr 
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Anfbewahrnng.  Also  hatten  wohl  anch  diese,  wie  die  Schöffen  ihre 
Sachets  und  arches. 

Wegen  der  Reichhaltigkeit  der  genannten  Denkmäler  der  Metzer 
Rechtssprache  und  zugleich  wegen  ihrer  Oleichartigkeit  eignen  sie  sich 
zur  Besprechung  einzelner  hervorstechender  Eigenschaften  ties  mittel- 
alterlichen Metzer  Dialektes  überhaupt. 

Freies  a  =  ei :  abbeiti  asseiZ;  peire^  keil,  arreiz  (adrasum),  presteir, 
a  grei,  aneie,  meis  (mansus),  freires,  outremeir,  chaiteiz  (captatus), 
noieil;  teil. 

Nach  Palatalen  und  i  entwickelt  sich  iei  <  j^ :  mangieir,  chief, 
porsignier,  chien,  gissent  (jacent). 

cais  (casum)  ist  Lehnwort;  dgl.  estait  (statum),  mas  (dtsch.  Mass). 

Moitiet  zu  erklären  aus  meitiieit  (oi  unter  labialem  Einfluss  und 
zur  Dissimilation). 

a  vor  Nasalen  =  ai :  main,  demain^  semainnes,  pain,  bans  (bannns) 
sprich  bainsy  Beweis  bainiers.    Dagegen  chambre. 

a  -|-  Guttural  ai:  haiches,  lai  (illac),  faire ;  fait;  plais  (placitos) 
8.  oben. 

Gedecktes  a  =  ai  in:  polaige  (pullaticnm) ,  grainges,  maille 
(masculus),  fromaige,  damaige,  mailies ,  maires,  fait,  plais  (placitos), 
aibes  (abbas)^  abbes  sprich  aibes,  pairt  (partem);  dairs,  quairte,  paist 
vache  lies  yaiche. 

Besondere  Fälle :  Suffix  -anus  =  eins,  doieins,  Dissim.  aus  deiieins. 
devanterienz. 

carrus  immer  chers  zur  Scheidung  von  chair  =  caro,  chette  (catta). 

Suffix  -arius  =  ei(r)8  in  li  quarteiz,  frousteiz,  jedoch  meist  ab- 
gelöst durch  -ier  auf  dem  Wege  der  Analogie  von  i  +  -iarius:  lou 

«« 

quartier,  porterriers,  porterriez;  plenniers,  bovier,  chevelliers  *).  über 
r-Ausfall  s.  unter  r. 

Auch  der  weibliche  Artikel  ist  lai  (la);  im  Nominativ  li,  mai  = 
mea,  sai  =  sua. 

Vortoniges  a  ==  ai  (a),  e:  marie  (lies  mairie);  mairie,  eschaivins, 
aibeit,  assaivoir^  aibey  (abbatia),  raiportent;  sairment,  bainiers  (ban- 
narius),  maxons,  alleir,  waistel,  annaul,  asseiz,  chessier,  chescun,  er- 
gent,  armeures,  berreit,  debarraixeut,  deberreir,  bareteis,  bairait,  jai, 
respors  (=  rapport),  abbeit,  chaiteiz,  arreiz,  aneie,  quartelles,  de- 
pertir.  Hieraus  geht  hervor,  dass  vortoniges  a  palatal  beeinflnsst  ist. 
Die  Schreibung  ai  ist  etymologisch,  noch  mehr  a.  Die  Aussprache 
wird  also  ä  oder  nach  Umständen  e  gewesen  sein  mit  i- Nachschlag. 
Vgl.  ailire  =  elire  und  die  Reihe  berreit  u.  s.  w. 

1)  Vgl.  S.  464. 
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occasionem  ergiebt  ocqnisson. 

Einmal  kommt  eschanvignes  vor.  Dieses  aa  ist  wohl  indiyidaell 
durch  den  Labial  veranlasst;  s.  nnter  Labialen. 

eseort  (=  accord)  ist  graphisch   beeinflnsst  von  descort  (discort). 

Unter  *dem  Ton  wenigstens  scheint  ai  noch  eine  leichte  diph- 
thongische Färbnng  gehabt  za  haben,  da  es  dort  mit  e  nicht  wechselt 
Das  a  dieses  Diphthongen  selbst  ist  aber  jedenfalls  schon  palatal  ge- 
trübt: also  etwa  a^. 

es  scheint  =  ei  gewesen  zn  sein,  da  ai  nnd  ei  vereinzelt  wechsehi: 
de  peirs,  pairs. 

Ein  reines  a  kennt  die  Sprache  dieser  Urkanden  kanm.  Das 
palatale  a  hat  bei  weitem  das  Übergewicht.  Die  labiale  Trübung  be- 
schränkt sich  im  Wesentlichen  auf  die  Fälle  a  -h  1  oder  bl:  sank 
(salvas);  comnnavle,  comnnanle?,  permenaable,  fantanles,  expecianl- 
ment  im  Lehnwort  annaul  n.  dgl.  scheint  -aus  mit  -avilis  zu  koin- 
cidieren. 

Bemerkungen. 

Auch  das  freie  a  =  ei  hat  seinen  Herd  im  eigentlichen  Lothringen. 
Seine  Beschränkung  auf  betonte  offene  Endsilbe  ist  nach  GoerlichM 
ein  Unterscheidungsmerkmal  des  Dialektes  der  Franche  Comt6  gegen- 
über der  lothringischen  Mundart.  Mit  der  Verbreitung  des  para- 
sitischen i  in  diesem  Falle  verhält  es  sich  ähnlich  wie  mit  derjenigen 
des  i  in  ai  bezw.  ei  gleich  gemeinfranzösischem  a^).  Dort  auch  be- 
schränkte sich  ai  statt  a  im  Wesentlichen  auf  Verbalendungen  uod 
Fälle  von  folgendem  Guttural  im  burgundischen  Gebiete.  Dort  war 
namentlich  ein  Fall  ausgeschlossen;  ai  statt  a  vor  SibilanS;  während 
dieser  Fall  in  Metz  zuhause  ist. 

Dort  endlich  sehen  wir  die  grössere  Intensität  und  Schnelligkeit 
der  Entwicklung  entschieden  auf  lothringischer,  bezw.  metzischer  Seite 
mit  abnehmender  Tendenz  gegen  Süden.  Der  Vergleich  des  Standes 
von  -ei  =  freiem  a  mit  den  erwähnten  Verhältnissen  drängt  sich  von 
selber  auf.  Goerlich')  sagt  hierüber:  „Gehen  wir  weiter  nach  Süden 
(weiter  als  Dijon);  so  werden  die  Belege  immer  spärlicher.  Von  den 
Urkunden  aus  dem  d^part.  Saöne- et -Loire,  deren  mir  etwa  30  zn  ge- 
böte standen,  liefern  nur  3  und  auch  diese  nur  vereinzelte  Belege  fBr 
ei"  (in  betonter  offener  Endsilbe).  Über  die  Cöte  d'Or  nach  Westen 
hin  scheint  dieses  ei  nicht  verbreitet  gewesen  zu  sein.''  —  „Nördlich 
von  der  Cöte  d'Or  finden  wir  aber  zahlreiche  Belege  für  ei  im  ddpait 

1)  Der  bürg.  Dial.  8.  9. 

2)  S.  0. 

3)  S.  10. 
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Hante-Marne".  —  »In  den  übrigen  Teilen  der  Champagne  sind  keine 
Spüren  yon  ei  aufzufinden.^  6.  fragt  dann  weiter:  „Hat  das  auf 
lat.  a  Zurückgebende  e  nicbt  aaeb  ei  ergeben  in  Formen;  wo  es  nicbt 
im  Anslant  stand  ?^  Die  Antwort  lautet  dabin,  dass  sieb  in  der 
Spraebe  der  Urkunden  eine  entscbiedene  Abneigung  gegen  ei  vor 
silbenscbliessenden  Konsonanten  zeigt ;  am  häufigsten  erscheine  es  noch 
▼or  1  und  dann  vor  r.  Weiterhin  ^)  beisst  es  bei  G  :  i,Über  die  C6te 
d'Or  hinaus  scheint  das  ei  in  dieser  Stellung  keine  Verbreitung  ge- 
funden zu  haben.  —  Aber  nördlich  von  der  Ü6te  d'Or,  näher  dem 
Lothringischen  zu,  das  die  Formen  mit  ei  begünstigt,  war  ei  ganz 
gebräuchlich."  Schliesslich  muss  darauf  hingewiesen  werden,  dass 
das  ei  des  burgundischen  Gebietes  den  Eindruck  der  Jugend  macht, 
da  es  noch  mit  ai  wechselt,  wie  die  Schreibungen  portair')  und  mariai'), 
naiz  (natus),  paire  (pater) ')  beweisen.  Solche  Schreibungen  sind  in 
Lothringen  bezw.  Metz  nirgend  nachzuweisen.  Nach  alledem  wird 
man  der  Vermutung  Baum  geben  dürfen,  dass  das  fragliche  ei  mit 
dem  ai  (ei)  für  gemeinfr.  a  die  Heimat  teilt,  d.  h.  auf  metzisches 
Gebiet  zurückgeht.  Aus  dem  Wechsel  mit  ai  schliesst  G.,  dass  das 
genannte  e  =  ^  gewesen. 

Für  occasionem  steht  im  „Burgundischen  meist  ochoison  oder 
achoison"*).  In  achison  ist  nach  Goerlich  Entwicklung  das  oi  zu  i 
anzunehmen. 

Dieser  Lautbestand  wird  durch  das  Epos  Guerre  de  Metz*)  als 
für  1325  bestehend  bestätigt.  Auch  dort  ist  gedecktes  a  vornehmlich 
ai,  das  freie  a  in  -atus,  -are,  pater,  frater  carus  =  ei.  Auch  dort  wird 
für  ai  manchmal  a  geschrieben,  was  Bonnardot  wohl  mit  Becht  als 
einen  Beweis  fttr'die  fallende  (intensive)  Beschaffenheit  der  Diphthongen 
und  die  Übermacht  des  a  darin  ansieht.  Für  die  Aussprache  von  ai 
und  ei  erscheint  es  wichtig,  dass  salvaige,  necessiteit,  voiaige,  citeit, 
autoriteit,  usaige,  veriteit  die  Beime  der  Strophe  16  bilden*). 

Aus  avos  Tesveschiä  der  'chronique  rimöe'  für  avaulz  k  travers 
geht  hervor,  dass  an,  wenn  überhaupt,  nur  wenig  diphthongisch  war 
und  etwa  a  gelautet  hat.  Dafür  spricht  auch  der  Wechsel  von  atre 
und  autre  in  unseren  Weistttmem. 


1)  S.  11. 

2)  ib. 

3)  ib. 

4)  o.  c.  p.  40. 

5)  ed.  Bouteiller  u.  Bonnardot  Paris  1875. 

6)  Vgl  Bonnardofs  i^tude  critique  du  texte  S.  435. 
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Damit  ist  das  a,  welches  Heyer-LObke  im  Lothringischen  yermisst, 
fttr  das  Mittelalter  wenigstens  nachgewiesen.  Nach  Homing-This  ist 
ttbrigens  a  im  Neu-Lothringischen  nachgewiesen  (Zeitschrift  XIV 
S.  380.)    Vgl.  S.  417,  457  nnd  462  dieser  Abhandlung. 

Die  Herleitang  von  -ier,  -arins  (neben  seltenerem  -eir)  ans  Palatal 
+  iariüSy  wie  sie  Horning  S.  387^)  versucht;  ist  sehr  wahrscheinlich. 
Zur  Vergleichung  ziehen  wir  -are  heran:  rouwerdeir,  toumeir,  deber- 
reis  —  mangieir  —  anpachie,  porsignier,  jurier,  chessier,  soillier 
(seculare). 

Die  Triphthongierung,  welche  Horning  voraussetzt,  ist  also  in 
mangieir  belegt;  das  als  Vorstufe  von  mangier  anzusehen  ist.  Wenn 
nun  hier  der  infolge  des  Bartsch'schen  Gesetzes  entstandene 
Triphthong  iei  zu  ie  wird,  so  ist  damit  der  Weg  gewiesen;  wie  ie 
in  dem  Suffixe  entstanden  sein  kann.  Das  Paris'sche  -iarius  hat 
demnach  eine  grosse  Wahrscheinlichkeit  jfttr  sich.  Aber  auch  neu- 
lothringisches ey  =  arius  ist  textlich  hier  begründet,  in  quarteiz, 
frousteiz.  Wie  nahe  ei  und  iei  sich  verwandt  sind,  zeigt  das  frei- 
lich vereinzelte  fielst. 

So  erscheint  -eir  oder  ei  =  arius  als  Vereinfachung  des  ie,  das, 
wie  der  Wechsel  mit  iei  (z.  B.  im  Psalter)  zeigt,  noch  immer  einen  i- 
Nachschlag  besass.  Zumal  nach  dem  völligen  Ausfall  des  r  wird  sich 
der  i-Nachklang  verstärkt  haben,  vgl.  kye*  =  cor  (Zöliqzon  76).  In 
der  That  lautet  arius  e^  in  premei,  go^me^ ,  prvne^  ib  7. 

e 

^  =s  oi:  doit,  avoir,  courtoizement,  avoinne,  foin.  Also  auch  vorn. 

^  =  ie:  tiennent,  tiers,  vies,  bien,  Trieves. 

Gedeckt:  stier  (sextemum). 

=  iei  vor  r:  aieir;  daneben  arrier.  Über  das  Verhältnis  von  iei 
und  ie  s.  o 

-ellum  =  el:  porrelz,  nouvelz;  coutelz,  xamels  (scamellos  von 
scamnum);  paelle. 

Gedecktes  e  ==  a  (ai)  in  mat;  Hanrias,  Paillat,  Grounais,  do- 
mexalle,  corsas  (3  mal),  acrastre,  requaste. 

Aus  domexalle  ist  heute  doemih9le  geworden.  Auf  der  o-Stofe 
ist  in  unsren  Weistttmern  mos  (missa-mess)  angelangt,  das  zweimal 
vorkommt,  daneben  einmal  mess.  Möglich  auch,  dass  mos  o  als  die 
Vorstufe  von  a  fttr  gedecktes  e  belegt,  wie  Horning  will,  welcher 
dieses  a  aus  dem  aus  oi  resultierenden  o  sich  entwickeln  lässt.  DasB 


1)  Gröber,  Zeitochrift  Bd.  XIV. 
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oi  ZU  0  redaciert  werden  kann,  beweist  n.  a.  mos  =»  mensis.  Vor- 
tODiges  auf  die  genannte  Weise  entstandenes  a  haben  wir  in  amanrist 
(s=3  amoindrist)  in  der  Metzer  Bischofschronik  (Fortsetzung  des 
15.  Jahrb.) ;  doch  haben  wir  hier  wegen  des  Nasals  keine  Beinkaltnr. 
In  derselben  Bischofschronik  kommt  voxins  (=  voisins)  vor. 

Immerhin  erscheint  in  der  Stadt  Metz  nnd  ihrer  näheren  Um- 
gebung die  a-Entwicklnng  vorherrschend;  nnd  das  o  in  mos  erklärt 
sich  zwanglos  aas  labialem  Einflass.  Dass  dieses  a  später  zunächst 
nach  Labialen  nnd  dann  allgemein  zn  o  werden  konnte,  ist  gar  nicht 
ausgeschlossen;  da  die  Mittelstufe  a  zu  Unrecht  von  Meyer  im  Loth- 
ringischen vermisst  wird.  Wenn  dies  This  und  Uorning  fttr  die  Gegen- 
wart nachweisen^),  schaben  wir  dasselbe  oben  fttr  das  Mittelalter  gethan. 
Die  Mittelstufe  a  ist  ttbrigens  in  Hanriaus  belegt;  (vgl.  Bonnardots 
critique  S.  436).  Also  im  Mittelalter  wenigstens  erscheint  Metz  wohl 
geeignet;  als  Centrum  der  a-Entwicklung  zu  gelten,  ein  Charakter; 
welchen  ihm  Meyer  beimessen  möchte,  der  ihm  aber  von  Horning  (1.  c.) 
streitig  gemacht  wird. 

Unsere  obigen  Ausführungen  erhalten  eine  starke  Stütze  durch 
die  Bonnardofsche Feststellungen:  'La  permutation  la  plus  habituelle 
(de  Te)  est  a.  —  Dans  les  textes  proprement  populaires  a  et  e  s'em- 
ploient  indififöremment  Tun  pour  Tautre  si  bion  que,  p.  ex.,  la  präp. 
a  et  la  conj.  et  sont  noties  tantöt  sous  une  orthographe  unique  et 
tantöt  sous  Forthographe  inverse  de  celle  qui  leur appartient  respec- 
tivement'.  B.  belegt  diese  Behauptung  auch  aus  der  Guerre  de  Metz.  — 
Dies  ist  auch  bei  dem  Verhältnisse  von  a  :=  e  zu  beachten. 

e  in  unbetonter  Silbe  ist  teils  a  teils  i  z.  B.  avekc;  atalleir,  da- 
trois  (district);  liveit  neben  leveis ;  doch  herrscht  a  vor.  Vermutlich  ist 
erst  aiveke,  wie  ailire,  s'aistant;  ebenso  laireit  zu  lesen.  Im  Anlaut 
erhielt  sich  a,  im  Inlaut  i.    Vgl.  hierzu  bergirie  (G.  d.  M.). 

Vor  Nasal  ist  e  in  weiterem  Umfange  zu  a  geworden  wie  im 
Franz.:  prannent,  tagnent;  aber  auch  vignent,  eine  ähnliche  Doppel- 
entwicklung wie  vor  dem  Ton.  Der  Scblttssel  dazu  ist  tiennent  neben 
tagnent  teneant  gab  tieignent  tignent  oder  taignent-tagnent.  Übrigens 
mag  hier  die  Analogie  von  prangnent  gewirkt  haben. 

Vor  r  entwickelt  sich  gerne  ei:  peirche,  aieir  neben  arier.  Dies 
ist  lehrreich  fttr  die  Entwicklung  iarins  ieir  eir  ei,  indem  die  diph- 
thongische Natur  des  e  (=  ei)  in  ie  erwiesen  wird.  Über  den  Schwund 
des  r  s.  unter  r.  Vor  dem  Ton  tritt  jedoch  auch  hier  a  ein  in  bargerie. 

Vortoniges  e  in  fumelle  (femella),  ist  unter  doppeltlabialem  Einfluss 
ttber  CS  zu  u  geworden.  Vgl.  oben  fome  (das  noch  heute  besteht)  und  fume. 

1)  Hom.  o.  c.  p.  880. 

Komfcnliche  Fonehnngen  YIII.  30 
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9  =  on  (o):  donso;  dons,  vont,  proaS;  ozonls,  maionr  (maior), 
8ignour,  chaucheor,  tenonr,  tenor,  lor,  loar,  nevoult  Ferner  tonz,  tont, 
conrt. 

Die  häufigste  Darstellnng  von  teloninm  ist  tonnen.  Daneben  kommt 
tonnenr  vor,  offenbar  eine  Verwechslung  mit  aus  -orem  eDtetandenem 
französischem  -enr.  Einmal  kommt  für  calcatorem,  anch  chankear  vor. 
Übrigens  lässt  sich  über  das  Wort;  bei  seiner  noch  unerklärten  Viel- 
gestaltigkeit im  Hittelalter  (s.  Ducange  p.  48),  zur  Zeit  kein  sicheres 
Urteil  fällen. 

f  unter  labialem  Einflüsse  =  ue  (eu):  muelt,  vuelt;  veulti  buelz, 
bruel,  weit,  awelz  (apudhoc)  fuers,  pues,  aveulz,  feurs,  Nuef  (Bourch). 
Vortonig  jnedy.  Die  gegen  Ende  der  Periode  auftretenden  ayealz 
und  feurs  zeigen  den  Übergang  von  ue  zu  eu.  Vor  Dental-Nasalis 
f  =  oi  in  boin;  wird  es  frei;  so  bleibt  o:    chainone. 

Die  i-Entwicklung,  die  sonst  namentlich  vor  r  vorkommt,  stGrt 
also  die  Diphthongierung,  vgl.  hoirs  (foris),  das  vereinzelt  anzutreffen 
ist.  Auch  Hiatus  =  i  hat  diese  Wirkung  in  roie  (rota).  Doch  wie 
wir  ein  fuers  neben  vortonigem  hoirs  haben ,  das  in  dehoirs  mit  der 
betonten  Form  verwechselt  ist,  so  giebt  es  auch  neben  roie  ein  rueie. 

In  diesem  Falle  wenigstens  ist  die  von  üorning  vermisste  Diph- 
thonirung  von  9  (+  y)  belegt.  Es  entspricht  dies  auch  der  in  aieir 
beobachteten  Diphthongierung  des  e  (-|-  vor  r  entwickeltem  i)  zu  ie(i). 
Nur  ist  rueie  jünger  als  roie,  während  Homing  roie  aus  moie  ver- 
mutet. 

uxes  sind  wir  geneigt,  üxes  nicht  ttxes,  zu  lesen,  da  das  Metzische 
die  Trübung  der  Vokale  im  palatalen  Sinne  durch  i  andeutet.  Dieses 
i,  welches  ursprünglich  mit  dem  voraufgehenden  Vokal  eine  Art 
Diphthong  bildete,  dessen  Natur  Bonnardot  mit  dem  Ausdruck  intensif 
bezeichnet  („fallend'^  würde  dem  i  zuviel  Bedeutung  beimessen),  ver- 
schmolz allmählich  mit  jenem  zu  einem  Vokal.  So  mögen  wirklich 
die  sämtlichen  metzischen  ü  ent8tanden  sein.  Die  Formen  vennit 
(fuit  u.  s.  w.),  die  Homing  im  Bernhard  findet,  bestehen  im  Metzischen 
ebenfalls  zu  Recht.  Das  i  des  Etymons  ostium  oder  üstium  ist  mit  8 
zur  Bildung  des  x  verwendet,  wie  Homing  wohl  richtig  vermutet 
Auch  neu  entwickeltes  i  kann  das  Schicksal  haben,  vgl.  pluis-pInX) 
pluxours.  Demnach  hätten  wir  im  Mittelalter  bereits  das  ux,  das 
Homing  für  Lüttich  notiert,  und  als  Etymon  wäre  vielleicht  üstinni 
anzunehmen. 

f  -|-  y  s=  eu:  neus,  neut,  keu  (coctum),  meues  (modios),  m^O; 
meutier  (modiarium)  euttavles  (octavulas),  neuxans  (nocendus). 
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locnm,  focom  «=  leo,  fen,  einmal  loo.  Damit  ist  die  von  Horning 
▼ermntete  Grondlage  19a  belegt,  die  ttber  loy,  loey  ssa  loe  geworden 
sein  wird.  Auf  die  Verwandtschaft  von  on  and  oi  hatten  wir  wieder- 
holt Gelegenheit  aufmerksam  zu  machen.    Indessen  s.  unten. 

i. 

1  =  oi :  consoil,  datrois  (district),  soloil,  einmal  conseil,  demoinnes 
(dominium),  esplois.  Für  conseil  ist  consaP  zu  lesen,  vgl.  Meyer  S.  103. 
Die  beiden  Entwickelungen,  gedecktes  e==oi  und  a  sind  also  neben- 
einander vertreten.    So  wird  auch  adras  aus  addirectos  erklärlich. 

Vor  dem  Ton  ist  gedecktes  e  =  a  in  datrois. 

demoinnes,  foin,  avoine,  consoil,  soloil  weisen  unsre  Texte  dem 
Osten  zu. 

1[+ Nasal  =-ing:escheying,  eschevins,  eschauvignes,  eschavigne. 

In  pouxonsist  oi  zu  0  reduciert.  Letzteres  ist  vortonig  zu  ou  geworden. 

Verschiedenes. 

9  hat  zum  Produkt  on  oder  0  in  jonr,  jor,  cort,  coart,  desor, 
convre  (cuprum),  dezonr,  four.  In  cuve  bleibt  lateinisches  u.  n(9)-|-y 
=  oi :  boix ,  aber  sone,  sonnieir,  soignees. 

dui  Nominativ  =  dui  VIL  32. 

u4-c=:u  in  condut,  lies  conduit. 

Ganz  reines  u  hat  wahrscheinlich  ebensowenig  im  Metzer  Dialekt 
bestanden,  wie  sonst  ein  reiner  Vokal.  Er  kennt  nur  Palatal-  und  Labial- 
diphthonge.   Dem  tt  am  nächsten  stand  ui. 

u  selbst  hat  keinen  Vertreter,  es  sei  denn  in  nxe  plux  und  dgl. 
sowie  in  cuve,  da  ou  dem  oi  zuviel  verwandt  ist,  um  u=s  ähnlich  ge* 
lautet  zu  haben;  höchstens  wird  dies  vor  Labialen  der  Fall  gewesen 
sein,  ou  kann  also  ow  und  o«  bedeuten.  Fttr  die  Verwandtschaft  von 
ow  mit  u  sprechen  rowe  (ruga),  dem  wir  oben  begegnet  sind,  und 
cbarrowe.  So  erklärt  sich  auch  neumetzisch  9xe  vielleicht  ttber  owxe 
aus  uxe.  Dass  umgekehrt  0  zu  u  werden  kann,  sehen  wir  in  den  jaelz 
(gaudiellum)  der  Bischofschronik.  Wie  sehr  ttbrigens  ou  dem  oi  verwandt 
war,  erhellt  auch  aus  einem  Falle  derselben  Chronik :  foussiez  (^=3  fossatum), 
wo  das  u  zur  Anwendung  des  Bartsch'schen  Gesetzes  Anlass  giebt. 

Vortoniges  u  kann  zu  e  verdumpfen:  comenauble.  üi=ttw]rd  auch 
von  Bonnardot  als  Eigentümlichkeit  der  Guerre  de  Metz  hervorgehoben: 
respanduit  reimt  mit  dessendus  u.  s.  w.,  welches  letztere  wohl  dessenduis 
zu  sprechen.  Dieser  Diphthong  war,  wie  Bonnardot  aus  solchen  Reimen 
schliesst,  fallend. 

Wie  nahe  oi  und  ou  im  Metzer  Gebiete  bei  einander  liegen,  ist 
im  ganzen  Verlaufe  unsrer  Arbeit  deutlich  geworden;  man  denke  nur 

30» 
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an  den  Wechsel  von  consoil  und  consonz.  UrsprOnglich  mag  dieser 
Wechsel  stets  einen  besonderen  Ornnd  gehabt  haben,  wie  in  dem  ebeo 
erwähnten  Falle.  Dort  löst  sich  nämlich  das  l  vor  dem  Konsonanten  in 
n  aaf.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  vortonigen  oi  in  dem  oben  e^ 
wähnten  ponxons;  dort  mag  der  labiale  Einflass  des  p  sich  geltend 
machen.  Immerhin  muss  fttr  das  stadtmetzische  Gebiet  daran  festge- 
halten werden :  Im  allgemeinen  bleibt  lateinisches  o,  wie  auch  lateinisches 
a;  doch  giebt  es  in  Metz,  wie  es  kein  reines  a  giebt,  so  auch  kein 
reines  ö.  Dieses  entwickelt  vielmehr  in  der  Mehrzahl  der  Fälle, 
welche  freilich  aus  Gründen  der  Schule  selten  zum  schriftlichen  Aus- 
drucke gelangen;  ein  i,  an  dessen  Stelle  aus  Veranlassungen,  wie  die 
eben  erwähnte,  oder  konventionell,  infolge  der  Uniformiernng  durch 
die  ostfranzösische  Literatur  und  Kanzlei ,  oft  ein  u  tritt.  Die  Grosse 
Ewaraye  schreibt  auch  lo  (Ion),  po==pro,  to  (totum),-  jo  (diurnum), 
gotte;  aber  lou  (illorum  und  illum  pron.).  Die  Fable  röcröative, 
welche  mit  ihr  von  Bonnardot  verüiFentlicht  wurde  ^)  und  einen  Verfasser 
von  literarischer  Bildung  verrät,  schreibt  auch  tovvö,  to,  correu,  ko 
(coup),  aber  iou  (jour),  Emperou.  Von  der  st  ad  t  metzischen  i-Ent- 
wicklung  ist  in  beiden  Denkmälern  nichts  zu  merken.  Entweder  bat 
nun  eine  Reduktion  des  nachweislich  fallend  gewesenen  oi  auf  o  statt- 
gefunden oder  die  i-Entwicklung  bat  sich  auf  die  Stadt  Metz  beschränkt 
Das  erstere  ist  das  Wahrscheinliche;  denn  in  Flippe  Mitonno  (1709), 
welcher  ja  in  der  Stadt  Metz  entstanden  ist,  findet  sich  nur  o:lo, 
po  r^mor,  sotient,  dotte,  volu,  vo,  mochet,  dobliet.  Doch  finden  wir 
hier  unter  dem  Ton  vor  r  und  s  statt  dessen  on :  eillou,  Pracuronx, 
j'ouse,  paotte,  doch  auch  ölentor  (k  Tentour),  ponre  (pauper) 
dagegen  in  po ;  dieses  on  dürfte  wohl  ott  zu  lesen  sein.  Dieser  Eigen- 
tOmlichkeit  begegnen  wir  noch  heute  in  dem  pays  messin;  —  vgl 
Gazette  de  Lorraine  1893  (Nr.  268)  einen  Pseudonymen  (vom  AbM 
Vion  verfassten)  Artikel :  Bonne  novelle,  unterschrieben  Cola  M61i.  po, 
lo,  dzo,  no,  tot,  dozainne,  fornir,  perto,  boche  und  sogar  noch  jo,  tojo^ 
mosse,  d'anto  (dantour).  Aber:  chouze,  tofit  (t6t),  dofi  (dorsum),  dänicU) 
estonr,  (k  cetto  heure),  reppour  (rapport),  propouzent,  raborous. 

gouvemement  und  pro  coup,  (aprfes  coup)  sind  offenbar  französisch, 
fon  mag  durch  das  folgende  1  beeinflnsst  sein;  oder  es  ist  französicb, 
vgl.  chouz.    Honorem  —  honneur  ist  ganz  aus  der  Art  geschlagen. 

Also  in  den  Fällen,  welche  ehedem  der  i-Entwicklung  in  der  Stadt 
Metz  besonders  gttnstig  waren,  ist  hier  ou  eingetreten.  Dies  wird  noch 
besonders  illustriert  durch  bous  (bois). 


1)  Etndes  romanes  dödiöes  i  Gaston  Paris.    Paris  1891. 
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Um  zu  zeigen,  wie  weit  die  i-Entwieklnng  in  einem  eeht  metzisohen 
Texte  des  15.  Jahrhunderts  geht;  an  dem  keine  schulmässige  Bildung 
zu  verspüren  ist,  verweisen  wir  auf  die  Charte  des  Chaivier.  Mit  ihr 
ist  das  Gesehricht  Boilawe's  Nr.  220  der  N.  &  E.  zu  vergleichen.  Als- 
dann wird  ersiehtlichy  dass  man  vom  14.  bis  15.  Jahrhundert  in  vielen 
Punkten  anders  schrieb,  als  man  sprach;  dass  sich  jedoch  aus 
den  Eanzleiprodukten  von  Metz,  wenn  man  auf  diesen  Punkt 
Bttcksicht  nimmt,  die  wirkliche  Sprechweise  ziemlich  genau  heraus- 
lesen Iftsst 

Ein  besonders  interessantes  Dokument  der  Bonnardofschen  Samm- 
lung ist  die  Nr.  XIII  S.  47,  ein  Vergleich  zwischen  den  Abteien  Sainte- 
Claire  und  Sainte-Marie-aux  Nonnains  vom  J.  1324.  Dort  kommt  näm- 
lich eine  lediglich  dem  Metzischen  anhaftende  aber  schriftlich  selten 
ausgedrückte  Eigentttmlichkeit,  und  zwar  sehr  ausgiebig,  zur  Geltung: 
ei  fttr  stummes  e:diteis  (=sdites)  10  mal ,  darunter  einmal  ditteis, 
quitteis y  privilegeis,  tenuei»,  meuteis,  presenteis.  Damit  ist  die 
dialektische  Treue  der  im  fibrigen  ganz  in  ihre  Umgebung  passenden 
Urkunde  verbürgt  und  ein  weiterer  Halt  dafür  gewonnen,  dass  auch 
alle  andren  Metzer  KanzleiproduktCi  weil  sie  mit  jener  Urkunde  sprach- 
lich verwandt  sind,  sich  dem  Dialekte  anpassen  und  der  Sprachmischung 
nicht  oder  nur  wenig  unierliegen. 

Sehr  dialektisch  sind  auch  die  beiden  letzten  der  Bonnardof  schell 
mittelalterlichen  Dokumente,  namentlich  Nr.  XV,  ein  rapport  aux  Treizes 
vom  20.  Juli  1342.  Dort  kommt  das  Imperfekt  tomeiviet  vor.  Sollte 
das  ie  der  Endung  vielleicht  obiges  ei  wiedergeben  wollen  ?  Derselbe 
Akt  hat  coirant  (=scurrentem),  bargere,  avoc,  matre,  sous,  peix 
(=  pejus)  und  onre,  aber  ancor,  lou,  aber  por. 

Dagegen  hat  das  Schöffen weistum  des  Banns  von  Vezin,  erste 
Hälfte  14.  Jahrhunderts  (Nr.  XVII  bei  Bonn.),  lou  u.  Ion,  monsignour, 
pour,  dou  u.  don,  signour,  maiour,  mou  (meum),  vous,  lour,  lous,  ou 
oder  on,  jour,  pourteir,  apourter,  lou  pr.,  vonloit,  ancor,  cors  (cursum), 
cort,  por,  poixons  u.  poxon,  portent,  portorxier,  toz,  vos,  mostreir.  Im 
übrigen  ist  die  Urkunde  so  dialektisch,  dass  an  gelehrte  Einwirkung 
nicht  zu  denken  ist :  exavins,  neus,  requairoit,  plux,  eu  (hodie),  leveis 
(2.  pl.  imp.),  mait,  palalle  u.  paielle,  chadron,  desc'  ay,  aquixon,  daraies 
(denröes),  chair,  xeisimes,  foin,  avoinne,  menguissent,  keut,  ranfusei- 
vent,  per,  cay  (quid),  sainne  (^  seine,  sone),  son  (sine),  ille,  giut  p.  p. 
V.  gehir  (s.  Bonn.  1.  c.  Anm.)  xuerteit. 

Stadt  metzisch  wäre  sone  und  nicht  sainne,  wie  wir  oben  gesehen 
haben,  ebenso  quoi  und  nicht  cay.  sainne  und  cay  beruhen  auf  soöne 
und  quoö,  wobei  der  erste  Teil  des  Diphthonges  fiel.    Sonst  ist  mit 
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Ausnahme  von  daraies,  wie  ille,  ranfuseivent,  xaerteit  n.  a.  beweisen^ 
das  Dokument  echt  metzisch. 

Wir  haben  es  also  wohl  mit  einem  Produkte  der  Feder  eines  Cleres 
der  Metzer  Umgegend ,  wohl  des  Bannes  von  Vezin ,  zn  thnn.  Dort 
schrieb  man  also  onre,  wie  noch  hente  in  Bazonconrt  esf  onr.  Die 
Vermutung  ist  also  wohl  begründet,  dass  stadtmetzisch  signoir  und 
landmetzisch,  wenigstens  z.  T.  signour  zu  lesen  ist  und  dass  sich  beide 
Gebiete  gegenseitig  beeinflusst  haben. 

Alle  bisher  festgestellten  Fälle  von  „Sprachmischung",  die  sich  auf 
DU  statt  o  (oi)  gründen,  lassen  sich  also  auf  den  Einfluss  der  unmittel- 
baren Umgebung  von  Metz  zurttckfbhren.  Damit  wird  ihre  2^hl  und 
Bedeutung  erheblich  abgeschwächt  und  erscheinen  die  Metzer  Eanzlei- 
produkte  um  so  geeigneter,  für  Denkmäler  des  Metzer  Dialekts  zu 
gelten.  Immerhin  mag  ja  das  französische  Vorbild  bei  Fällen,  wie 
nouB  (das  ja  hier  wohl  nos  heisst),  tous  (hier  wohl  toz),  jour  u.  i^ 
die  Anwendung  des  ou  gefördert  haben. 

Nach  Zöliqzon  S.  21  ist  heute  freies  6  in  der  Umgegend  von  Metz 
teils  zu  u  teils  zu  ow  geworden;  gedecktes  o  dagegen  bleibt. 

Ähnlich  ist  oben  gedecktes  o  geblieben  in  coro  u.  cort,  dagegeu 
freies  o  zu  ou  geworden  in  maiour,  signour. 

So  schreibt  auch ,  wie  wir  oben  gesehen  haben ,  die  Grosse  Ba> 
waraye:jo,  gotte,  aber  lou  (illorum). 

Auch  bei  Flippe  Mitonno  findet  sich  ölentor,  aber  Pracuronx,  paotte 
u.  8.  w.  Doch  schwankt  hier  der  Gebrauch,  vielleicht  aus  demselben 
Grunde,  weshalb  dies  in  Metz  schon  im  Mittelalter  der  Fall  ist,  nämlich  weil 
sich  hier  das  städtische  und  ländliche  Element  gegenseitig  durchdringeD. 

Dies  ist  in  noch  höherem  Grade  der  Fall  im  Ghan-Heurlin.  Po, 
tot,  lo,  so,  mo,  vos,  sovent,  tos,  tojo,  sopirant,  soarveillance,  portant, 
mochn  (mouchoir),  corri,  dzo,  sorire;  emorou,  tote,  jomaye,  corre,  jo, 
doch  gourge,  bourse,  fofiche,  moü  (multam,  wegen  des  1.),  pon  (pauc.)i 
manton,  glioure,  ömonr,  oA,  fliettouse,  ömoron,  pechoüne'),  eure, 
Vortonig  bereits  treuvet,  aber  coleurs  (halb  französisch),  moud  (mordet 
eofls  (colp),  coüte  (cdte),  toü  (tdt),  transpour,  sour  (sortem),  fofiroe, 
courset,  fourvayaye,  toflrment,  louglant,  inoucente,  pourret,  yourins, 
polen,  voleu. 

Also  vortoniges  ö= o,  gedecktes  ö^  teils  o,  teils  ou ;  freies  össoo. 

Gedecktes  f  a»  ou,  vortoniges  9  =  teils  ou,  zum  geringen  Teil  =  0. 

Die  Neigung  beider  Arten  von  o,  vor  r  und  s  zn  ou  zn  werden, 
ist  hier  unverkennbar. 

Vortoniges  und  gedecktes  6  bleiben  vorzugsweise. 

1)  Auch  in  Flippe  Mitonno. 
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Freies  ö,  gedecktes  nnd  vortoniges  9  werden  anter  dem  Einflasse 
des  r  and  s  za  oa.  Die  Circumflexe  aaf  cofite,  foürce  a.  s,  w.  deuten 
wohl  aaf  diphthongische  Aassprache.  Ähnlich  wird  es  im  Mittelalter 
in  der  Umgegend  von  Metz  gewesen  sein. 

XVI. 

Bisher  haben  wir  nar  Originalakten  zur  Grandlage  nnserer  Unter- 
snchangen  genommen.  Indessen  bieten  anch  die  Cartalarien  reichen 
Stoff,  zamal  sie  sich  durchweg  als  ebenso  dialektgetren  aasweisen,  als 
jene.  Freilich  sind  die  Schreiber  in  ihrer  Bechtschreibang  von  ihrer 
Vorlage  nicht  abhftngig.  Allein  der  damalige  Zastand  der  Orthographie 
gewährt  der  Eigenart  des  Schreibers  weiten  Spielraum,  ohne  dass  er 
deshalb;  wenn  er  sich  von  seinem  Original  in  der  Schreibang  entfemti 
seinem  Dialekte  untren  zu  werden  braucht.  In  dem  Appendix  zu 
seiner  Studie  über  das  Metzer  Eigentamsrecht  hat  Prost,  zur  Beleuchtung 
der  vesture,  neben  einigen  Originalien,  den  Cartalarien  der  Kathedrale 
und  der  Abteien  entnommene  Belegstücke  abgedruckt.  Hierzu  kommen 
als  Beweisstücke  seiner  Ausführungen  über  die  prises  de  bau  Ab- 
drücke von  Bannrollen,  die  selbsyerstftndlich  Originalien  sind.  Wir 
haben  es  also  hier  mit  dreierlei  Herkunft  zu  thun:  Klösterliche  bezw. 
Dom  -  Schreibstuben ,  Amans-  und  Maires  -  Kanzleien.  Zu  diesen  hat 
Prost,  ohne  die  Frage  der  Entstehung  seiner  Texte  zu  berühren,  eine 
sprachliche  Einleitung  geschrieben,  die  sich  freilich  in  ihrem  phone- 
tischen Teile  darauf  beschränkt,  dem  betreffenden  französischen  Buch- 
staben die  dafür  stehenden  metzischen  gegenüberzustellen.  Trotzdem 
lässt  sich  sehr  wohl  aus  diesem  wie  aus  dem  morphologischen  Teile 
seiner  Aufstellung  die  gemeinsame  metzische  Herkunft  seiner  gesamten 
Texte  sehr  wohl  erkennen.  Einen  sehr  wichtigen  Fall  hat  Prost  je- 
doch aufzuzeichnen  unterlassen,  nämlich  r  4-  &  =  ^  11^  aixediaicre 
Nr.  50  und  exediaicre  (2 mal)  Nr.  53,  beide  Nummern  aus  dem  Cartular 
der  Kathedrale  und  zwar  Abschriften  zweier  Oesohrichte  aus  ver- 
schiedenen  Schreinen  (Colin  Bairon  und  Jaikemin  Boilawe).  Die  ge- 
nannten Fälle  haben  zur  Vorstufe  arcediaicre  Nr.  45,  desgl.  46  und 
aircediaicre  Nr.  47,  alle  3  ebenfalls  aus  dem  Cartular  der  Kathedrale 
nnd  diesmal  Abschriften  nach  Geschrichten  desselben  Schreines:  S.  Vy. 
Nach  Homing  findet  man  in  dem  ganzen  Gebiete  von  Metz  bis  Bei- 
fort X  «h,  resp.  s  j  aus  is  (c),  r;  ferner  x  aus  s  -|-  7  ebenfalls  im 
Wallonischen,  aber  dort  nicht  x  aus  rs.  Hier  sehen  wir  also  an  der 
Nordgrenze  des  Gebietes  das  hauptsächliche  Unterscheidungsmerkmal 
dem  angrenzenden  Wallonischen  gegenüber  bereits  im  Mittelalter  yer« 
treten« 


«■Ü^Mfa-Kl 
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Um  die  Verschiedenheiten,  welche  bei  der  Abschrift  entsteheo 
können,  zu  erproben ;  vergleichen  wir  ein  Stttck  ans  dem  Cartolar 
der  Kathedrale,  welches  unter  Nr.  52  bei  Prost  abgedrackt  ist,  mit 
einem  solchen  des  Freisdorfer  Cartalars  (S.  69).  •  Beide  haben  6e- 
schrichte  Jehans  li  Mercier's  zur  Vorlage.  C  (Kathedrale)  schreibt  paier, 
F  (Freisdorf)  paieis,  C  conrroit,  F  corroit. 

Das  genannte  Gartalar,  eine  reiche  Fandgmbe  fllr  die  Geschichte 
des  Eigentomsrechtes,  ist  vor  nicht  langer  Zeit  erst  wieder  in  England 
erworben  worden.  Es  ist  ein  Pappeband  in  grttnem  Leder;  Goldleiste. 
In  der  Mitte  (in  goldener  Kapitale):  Mannscrit  app.t  k  M^  Honteil, 
f.  Pg.,  das  meiste  von  2  Hftnden,  14.  Jahrb. 

Der  erste  Teil  ist  ein  Denkmal  der  Kanzleischrift  der  grant  Coort 
de  Mes  gegen  die  Mitte  des  14.  Jahrb.  Er  ist  Überschrieben:  Ci  sont 
escrites  les  censes  com  doit  as  dames  de  Fristorf  p  mey  an  p  les 
paroches  de  Mes  qne  farent  renonvelees  et  escrites:  Y  an  MCCC  et 
XXXVIII.  —  Et  estoit  a  tens  de  dont  Symonins  Bigois,  nottaire  de 
lai  grant  coart  de  Mes,  lor  maionr,  qae  les  fit  renoveleir:  Cest  li  estaie 
de  nonweyl.    Premierement  an  lan  dessas  dis. 

Kräftige  Minuskel  rabriciert;  fllr  a  —  1,  1  oft,  znmal  Doppel- 1 
durch  einen  Querstrich  oben  abgeschlossen,  n  und  u  kaum  zu  unte^ 
scheiden;  auf  dem  i  vielfach  Striche.  Einzelne  Posten  ab  und  zu  mit 
ähnlicher  Tinte,  wie  die  des  Textes  durchgestrichen.  VerschiedentKeh 
Eintragungen  in  flüchtiger  Schrift,  z.B.: 

8.  9 :  Jaikemins  de  Taitanges  VI  s.  sus  son  jerdin  daieir  sai  msse 
on  Tment  et  sus  la  vigne  Pargnemaille. 

8.  10 :  CoUignons  Gorverne  XV  s.  sus  pluxiou  (1)  piece  d'airetaige. 

S.  11:  Arnolz  Voguenelz  V.  s.  {  VI  d.  Jehans  Bairbe  Tesority 
l  lou  tancript  en  cest  livre  ses  doit  tenir  i  avoir  dame  Lorate.  Et  apres 
son  decept  Pantecouste  sa  sner  Z  apres  lor  decept  Poinsate  li  fille 
signor  Tngrant  Bonrchon  l  apres  lor  in  decept  doient  demoreir  a  tos 
jors  maix  a  Foffices  de  Tostelerie  de  Freistorf.  Nachtrag:  Vacat  qse 
il  sont  raicheteis. 

S.  12:  Amoulz  Voguenelz  V.  s.  l  d(eme)i.  Thiebault  Lambert 
Taicrist  de  Taquast.  Et  lou  tancrist  en  qneis.  Et  ces  V  s.  z  di  sont 
lai  cousteriere  por  lai  lampe  dou  crucefis. 

Ib. :  Amoulz  Voguenelz  V.  s.  Se  sont  dame  Merguerite  de  Thion- 
Tille  l  dam  Anel  de  Volge  alor  II  vies  z  apres  lor  decept  doient  de- 
moreir az  dames  por  deptir  avuec  lou  cent  lou  signor  Jehan  Ghap- 
pelain. 

S.  62:  Jehans  Eucol  l'ait  relevey,  Perrin  Gorbe  l'esorit. 

S.  63:  Jacomate  Berbelz  Pai  relevej,  CoUignon  Bollenat  Tesont 
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Dieser  Teil  sohliesst  S.  54  Unter  N.  10  geben  wir  eine  Probe 
daraus.  Unter  dem  oft  erwähnten  saichet  wird  die  Urknndentasche 
des  derzeitigen  Maire  von  Freisdorf  (Symonin  Bigois)  gemeint  sein. 

Der  zweite  Teil,  welcher  S.  55  beginnt,  ist  Überschrieben: 

Ce  sont  li  tanscrit  des  escris  des  arcbes  des  amans  de  Mes  l  des 
divizes  des  censes  con  doit  as  dames  de  Fristorf  dedans  Mes  i  dedans 
lor  maxon  a  Mes  con  lonr  aporte  dedans  lonr  conrt  a  Mes  oa  en  la 
mazon  lonr  maioar  a  Mes  z  con  vont  querre.  Li  qneilz  tanscris  farent 
renovelei  entre  pasqaez  la  penthecoste,  kaut  li  mill[iaires]  corroit  per 
M.  Z.CCSC.  z.  VI  .ans.  z  ke  maistre  Bertrans  qni  goveme  les  escoles  de 
la  proche  S.  Eakaire  ait  renovelei  de  ses  mains. 

Hier  haben  wir  also  ein  Denkmal  der  Metzer  Schalschrift  um  die 
Mitte  des  14  Jahrb.,  eine  regelmässige  Minuskel,  welche  an  die  des 
13.  Jahrb.  erinnert.  Dasselbe  ist  um  so  willkommener,  als  ttber  die 
Metzer  Pfarrschnlen,  ja  ttber  die  metzischen  Schalen  im  Mittelalter 
überhaupt  sehr  wenig  bekannt  ist.  Möglichenfalls  unterwies  maistre 
Bertran  seine  Schttler  auch  in  der  Eanzleischrift.  Bei  der  grossen 
Nachfrage  nach  geschulten  Clercs  ist  dies  wahrscheinlich.  Übrigens 
nahmen  die  Notare  wohl  Schttler  an,  die  sie  ausbildeten  und  welche 
dann  ihre  Clercs  wurden. 

Vgl.  S.  115:  ke  maistre  Bichairs,  li  escoliers  li  maires  (Nominativ 
flir  Obliquus!)  l'abbasse  Z  lou  convent  de  Fristorf  ait  aquasteit  a  toz  jors 
mais  por  la  chiese  den  de  Fristorf.  Dieser  Lehrling  wird  also  schon 
erwachsen  gewesen  sein,  da  er  schon  Käufe  vermitteln  kann.  Diese 
Stelle  steht  in  einer  Urkunde  von  1312.  Im  Jahre  1317  ist  jener  Lehr- 
ling bereits  zum  Amte  eines  Clercs  vorgerttckt;  vgl,  S.  121:  Maistre 
Bichairt,  lou  clerc  loa  maiour  de  la  chiese  den  de  Fristorf,  und  eben- 
dort  Maistre  Bichairs  li  clercs  li  maires  pp.  Jene  Verwechslung  des 
Casus  rectus  mit  dem  Obliquus  ist  also  sichergestellt. 

Die  Hand  Bertrans  reicht  bis  S.  154.  Gegen  Ende  wird  sie  immer 
ansicherer.  Schon  frtther  S.  122 — 140  finden  sich  Einträge  von  andren 
Händen.  S.  141  setzt  die  erste  Hand  wieder  ein.  Dieselbe  ist  auch 
S.  130  — 131  mit  Ausnahme  des  unteren  Teiles  za  erkennen.  Die 
jttngste  von  ihr  eingetragene  Urkunde  ist  vom  J.  1346.  Die  meisten 
Nachträge  von  derselben  beziehen  sich  auf  das  J.  1317.  S.  141  heg. 
ex  abrupto.  Es  fehlen  dort  nach  Ausweis  der  alten  Foliierung  drei 
Blätter.  Die  kursiven  Eintragungen  und  Nachträge  sind  dialektisch 
die  reichhaltigsten.  Ein  solcher  liefert  S.  136  den  Infinitiv  aportea, 
der  erste  Fall  dieser  Art,  welchem  wir  begegnet  sind,  ein  Vorläufer 
der  heutigen  Sprechweise.  Dort  findet  sich  die  Unterschrift  (wohl  snr 
Vorlage)  Boillignon  Boillenat  l'aman  1326.    8.  147  finden  wir  die  Im- 
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perfekte  laixievet  and  tenievet  nicht,  wie  gewöhnlich,  im  hypothetischen 
Satze ;  sondern  in  einem  Relativsätze.  Das  Imperfekt  -evet  bereits 
S.  51. 

Auf  der  Schiassseite,  in  einem  sehr  flfichtig  geschriebenen  Mach- 
trage tritt  der  französische  Artikel  le  aaf:  Stevenin  le  bei,  bonchier, 
Z  Hanrit Wairant  le  tonnelier  (Nominativ!)  and  le  qaar  joor  doa  moy 
de  may  (Akkasativ).  Unter  Nr.  11  geben  wir  eine  Reihe  Proben  des 
zweiten  Teiles  des  Freisdorfer  Cartalars  ond  zwar  solche  erster  Hand 
and  andere  von  verschiedenen  (namentlich  knrsiven)  Httnden.  Das  erste 
der  dort  mitgeteilten  Geschrichte  ist  ein  solches,  das  sich  noch  ziem- 
lich spät  der  lateinischen  Sprache  bedient.  Es  mag  als  Beispiel  flr 
die  lateinischen  Vorläafer  der  romanischen  Geschrichte  dienen. 

xvn. 

Wie  bereits  bemerkt  and  wie  za  erwarten  stand,  hat  es  in  Meii 
seit  dem  13.  Jahrb.  aach  notarii  pnblici  imperiali  aactoritate  gegeben. 
Aach  diese  haben  sich  znm  Gebraache  des  Romant  in  ihren  Urkunden 
beqaemt.  Eine  sebr  aasgedehnte  Urkande  eines  solchen  befindet  sich 
in  dem  Metzer  Stadtarchive.  Unter  Nammer  VII  geben  wir  dieselbe 
vollständig  wieder.  Dieselbe  ist  insofern  von  besonderem  InteressCi 
weil  der  Notar  bei  seiner  Unterschrift  seine  Metzer  Herknnft  aasdrttck- 
lich  hervorhebt.  Seine  Sprache  bestätigt  vollanf,  was  wir  llber  die 
spezifisch  metzische  Kanzleisprache  bisher  ermittelt  haben;  nnr  ver- 
taascbt  er  metzisches  o  meist  gegen  oa :  loars,  signonr,  plaxoars,  toas 
joars  a.  s.  w. 

Wie  die  bei  Prost  abgedrackten  Bannrollen  beweisen,  behält  die 
metzische  Kanzleisprache  von  geringen  Abweichangen,  wie  Eindringen 
des  französischen  Artikels  le,  abgesehen,  ihren  Charakter,  wie  sie  ihn 
am  1300  angenommen,  im  Wesentlichen  bei. 

Aach  die  Amans  sind  ihrer  im  Lanfe  des  13.  Jahrb.  herans- 
gebildeten  Kanzleisprache  trea  geblieben,  wie  ein  Gescbricht  des 
Metzer  Bezirks-Archivs,  das  wir  anter  N.  VIII  mitteilen,  beweist. 

Ansserdem  teilen  wir  noch  einige  andre  archivalische  Stttcke  mit, 
welche  kanzlistisch  zn  Metz  in  Beziehang  stehen,  d.  h.  etweder  dort 
entstanden  oder  dort  aafbewahrt  worden  sind.  So  befindet  sich  anter 
den  im  Anhange  gegebenen,  Belegstücken  eine  von  Gaillaame  de 
Hangeste,  garde  de  la  pr6v6t6  de  Paris,  abschriftlich  mitgeteilte  Ur- 
kande König  Philipps  V.  v.  Frankreich,  welche  znm  Vergleiche  der 
centralfranzösischen  Kanzleisprache  mit  der  metzischen  dienen  soll 
Immerhin  ist  der  diplomatische  Verkehr  mit  Metz  in  diesem  Falle  von 
Folgen  fllr  die  Sprache  der  betreffenden  Urkanden  begleitet  gewesen 
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oder  der  Schreiber  war  ein  in  Paris  nataralisirter  Lothringer:  ait, 
founne^  enfourm^,  monstrelr,  d'iceo. 

Betreffs  des  Schreibstoffes,  dessen  man  sich  im  Mittelalter  zu 
Hetz  bediente,  ist  zu  bemerken;  dass  es  im  Anfange  des  14.  Jahrh. 
dort  schon  nicht  mehr  selbstverständlich  war,  anf  Pergament  zu 
schreiben ;  denn  in  einem  Atoar  von  1314  (a.  St.  Jannar  1313)  ^)  kommt 
folgende  Bestimmung  vor:  Et  doient  avoir  li  Trezoriers  an  parche- 
min  escrit,  tontes  les  sommes.  Ja  in  einem  andren  Atoar  y.  J.  1307 
(a.  St.  Janaar  1306)')  wird  das  Papier  ansdrttcklich  erwähnt:  Et  ces 
donz  clars  z  ces  qnatorze  valas  desas  dis  doit  om  escrire  z  matre  lor 
noms  on  papier  les  Treizes,  ke  les  dites  robes  averont. 

Über  die  Geschichte  der  Metzer  Papierfabrikation  ist  Übrigens 
reichlicher  Aafschlnss  zn  erwarten  von  der  VerOffentlichnng  der  reich- 
haltigen Sammlang  von  Metzer  Wasserzeichen,  welche  Herr  Stadt- 
archivar Fridrici  za  Metz  mit  nnermtldlicher  Ansdaner  angelegt  hat 
nnd  zu  vervollständigen  strebt. 

Mit  nnsrer  oben  angestellten  Beohachtang,  dass  so  ziemlich  anf 
der  ganzen  Linie  die  Metzer  Kanzleien  vom  Anfange  des  14.  Jahrh. 
dialektischer  sind,  als  die  der  2.  Hälfte  des  13.  nnd  dass  die  meisten 
Akte  vom  Anfange  des  letzteren  (bis  gegen  1235)  ebenfalls  mehr 
metzisch  sind,  als  die  im  ttbrigen  Verlaufe  des  Jahrh.  entstandenen, 
stimmt  die  von  Bonnardot*)  festgestellte  Thatsache  llberein;  dass  das 
nachtonige  dampfe  -ei  bis  gegen  1236  and  dann  erst  wieder  von  1300 
ab  bis  etwa  1330  hänfig  anzutreffen  ist.  Alle  unserer  Untersachung 
zn  Grunde  liegende  Amansakten  sind  nun  aber  in  der  Zeit  zwischen 
1255  und  1300,  also  in  der  flir  den  Dialekt  ungünstigsten  Periode  ent- 
standen. Dass  sie  trotzdem  in  hohem  Grade  dialektisch  und  dabei 
sehr  folgerichtig  sind,  liegt  demnach  nicht  in  der  Zeit,  sondern  in  der 
Einrichtung.  Diesem  glücklichen  Umstände  verdanken  wir  eine  feste 
Handhabe  fttr  die  Bestimmung  der  tlbrigen  Metzer  Urkunden,  welche 
zum  Teile  (namentlich  diejenigen  vom  Anf.  des  13.  und  14.  Jahrh.) 
dialektischer  sind  als  diejenigen  der  Amans.  Neben  letzteren  sind  also 
namentlich  die  Eanzleiprodukte  der  beiden  genannten  Zeitabschnitte 
flir  die  Geschichte  des  Metzer  Dialektes  zu  verwerten. 

Es  versteht  sich  nun  von  selbst,  dass  der  spracbgeschichtliche 
Wert  dieses  Urkundenmaterials  in  demselben  Masse  wächst,  als  die 
Literatur  zu  wttnschen  tlbrig  lässt  und  dass  ihre  Bedeutung  im  gleichen 


1)  H.  d.  IL  Pr.  m  306. 

2)  0.  c  p.  288. 

8)  Bonanla  n  245  ff. 
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VerhiUtniB  zur  Ausgiebigkeit  des  literariseben  Bestandes  in  dialek- 
tischer Hinsicbt  abnimmt.  Desbalb  baben  wir  zn  prttfen,  ob  es  metzisclie 
Literaturdenkmäler  und  zwar  ebenso  yerbttrgt  metziscbe,  wie  die  Ur- 
kunden, aus  der  genannten  Zeit  giebt,  welche  fttr  die  Dialektgeschichte 
zu  yerwenden  sind  und  wie  gross  ihre  Brauchbarheit  in  dieser  Hio- 
sieht,  im  Vergleich  zu  der  der  Urkunden,  sich  zeigt. 

xvm. 

Ein  hinreichend  datiertes  Denkmal  lothringischer  Sprache  ist  Timage 
du  monde,  das  1245  entstanden  zu  sein  scheint  und  einem  Gautbier  de 
Mets  zageschrieben  wird.  (s.  Histoire  litt,  de  la  Fr.  t.  XXIII  p.296  u.  297.) 

Wofern  dieser  Gautbier  Metzer  Herkunft  war,  kann  die  von  den 
Benediktinern  erwähnte  Hs.  seinen  Text  nicht  in  seiner  dialektischen 
Eigenart  fiberliefern,  da  ihm  pikardische  Anklänge,  wie  che  sontles 
matieres,  le  Mappemonde,  chei  romans,  commencbie  neben  ce  siecle, 
Diu  neben  Deu  und  Dien,  cose  fremd  gewesen  sein  müssen. 

Die  Überschrift  lautet  Übrigens:  Che  sont  les  matieres  qui  sont 
contenues  en  cest  livre  qui  est  appelle  le  Mappemonde;  si  \e  fist  maitre 
Gautbier  de  Mes  en  Lorraine,  un  tres  boin  philosophe. 

Der  Wechsel  von  che,  cest  und  ce  u.  s.  w.  legt  hier  die  Annahme 
nahe,  dass  die  Vorlage  lothringisch  (vgl.  boin)  war,  während  der  Kopist 
aus  der  Picardie,  französisch  Flandern  oder  Artois  stammte. 

Ein  zweites  hinreichend  datiertes  Literaturdenkmal  ist  in  Metz  zn 
Ende  des  12.  Jahrb.  entstanden.  Aus  Briefen  des  Bischofs  Bertram 
und  des  Papstes  Innocenz  III.  geht  die  Thatsache  hervor,  dass  eine 
Art  waldensiscber  Bewegung  in  Metz  geherrscht  hat.  Dieselbe,  gegen 
1200  entstanden,  bildete  über  ein  Jahrzehnt  lang  einen  Gegenstand  der 
oberhirtlichen  Sorge  Bertrams.  In  ihren  geheimen  Eonventikeln  be- 
dienten sich  die  Metzer  Bibelleser  einer  Übersetzung  der  Evangelien, 
der  Episteln  Pauli,  des  Psalters,  der  livres  moraux  zum  Buche  Job 
und  mehrerer  anderer.  (Flenri,  bist  eccl.  XVI,  p.61ff.  lat.  Ausg.  XVIIöS.) 

Nach  le  Long  Bibl.  Sacr.  T.  I.  p.  313  wäre  diese  Bibelfibersetznng 
die  erste,  welche  in  der  Vulgärsprache  angefertigt  wurde.  Aber 
die  Bist.  litt.  d.  1.  Fr.  IX  p.  149  will  bewiesen  haben,  dass  der 
MOnch  Grimoald  eine  solche  bereits  ein  Jahrhundert  vorher  verfasst 
habe. 

Nach  S.  Berger,  La  bible  fran^aise  au  moyen  &ge,  Paris  1884(8.39), 
baben  wir  es  hier  mit  einer  Waldenser  Übersetzung  zu  thun.  In  der 
Arsenalbibliotbek  befindet  sich  nach  ihm  unter  N.  2083  ein  ExempUr 
jener  Übersetzung  der  Sonntags-  und  Fest -Evangelien  und  Episteln. 
Die   Anf&nge  und  Überschriften,  welche  B.  mitteilt,  widersprechen 
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sprachlich  Metzer  Herkunft  keineswegs:  leieeon,  Tapistle  (B.  liest  la 
pistle),  Mj  leist  (legit),  lo,  diemenge,  davant,  freire,  parfeiz;  macredi, 
ewangeile,  li  passions,  signor^  Mathen.  Mit  Recht  ftthrt  B.  nach 
de  Wailly  folgende  Merkmale  der  Metzer  Schriftsprache  an:  ke,  ki, 
yeriteit  pp.,  doneit^  lai,  sai;  il  ait,  atre,  amen»  maixon,  xurteit. 

Aach  die  Übersetzung  von  Gregors  Moralia  super  Job  ist  nach  B« 
erhalten  und  zwar  in  der  Hs.  24764  fonds  fran^ais^  zuerst  von  Lerouz 
de  Lincy  im  Anhang  zu  quatre  livres  des  rois  und  dann  von  Fcerster 
zugleich  mit  dem  Ezechiel  veröffentlicht  0.  Nach  Leronx  ist  der  Job 
burgundisch,  nach  Paul  Meyer  und  Foerster  Ltttticher  Dialekt ,  nach 
Berger  lothringisch.  Letztere  Meinung  finden  wir  auch  bei  Suchier 
wieder. 

Somit  bleibt  das  Eunstepos  der  geste  des  Loherains  das  einzige 
noch  vorhandene  Denkmal  des  12.  Jahrh.^  dessen  Ursprung  von  vorne- 
herein in  Metz  zu  suchen  ist.  Aber^  selbst  die  Metzer  Herkunft  voraus- 
gesetzt, so  ist  darin  doch  kein  Vertreter  der  Metzer  Schriftsprache 
erhalten.  Der  Cyclus  verdankt  seine  Entstehung  wahrscheinlich  ein- 
gewanderten TrouvereS;  welche  sich  der  populären  Stoffe  bemächtigten 
und  sie  in  ihrer  Sprache  wiedergaben.  Immerhin  erscheinen  ihre 
Texte  von  den  etwa  vorhandenen  schriftlichen  Aufzeichnungen  localen 
Gepräges  beeinflusst.  Im  allgemeinen  wiegt  jedoch  das  Central- 
französische  darin  vor.  Eine  ziemlich  starke  lothringische  Beimischung 
zeigt  noch  das  Metzer  Fragment. 

Die  etwa  30  verschiedenen  Hs.  verraten  Kopisten  verschiedener 
Nationalität. 

So  ist  das  Fragment  Z,  welches  Victor ')  nach  einer  Abschrift 
P.  Meyers  in  Anlage  6  (S.  68  ff.)  veröffentlicht,  auf  einen  Pikarden 
zurttckzuführen.  Ebensowenig  ist  ein  andres  Metzer  Bruchstttck  als 
Schriftdenkmal  dialektischer  Art  anzusehen. 

Am  meisten  metzisch  ist  wohl  das  von  Bonnardot  in  der  Bomania 
III  78  veröffentlichte  Bruchstttck  der  Loherains. 

XIX. 

Prttfen  wir  nun,  inwiefern  der  Metzer  Dialekt  in  der  Literatur 
wiedergegeben  wird.  Aus  dem  13.  Jahrb.,  welches  uns  bisher  vor- 
nehmlich beschäftigt  hat,  besitzen  wir  ein  Bruchstttck  der  Merlinsage, 
welches  Bonnardot  als  lothringisch  bezeichnet  Der  Metzer  Ur- 
sprang des  Fragments  erscheint  durch  folgende  Stelle,  gleich  in  der 


1)  HaUe  nnd  Paris  1876. 

2)  Die  Hss.  der  Geste  des  Lohörains. 
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ersten  Zeile,  gesichert:  et  estoit  fille  de  conte  de  Paraige.  Ganz  wie 
unsere  Metzer  Urknndensebreiber  giebt  auch  der  Kopist  unseres  Frag- 
ments das  Partieip  wieder;  ameit,  tesmoignet  Ind.  Präs.,  esteiti  tro- 
yeit,  gent. 

Ebenso :  citeit,  veriteit,  mortaliteit,  neif,  seculeir,  perieres  (petrarias). 

Ebenso  metzisch  sind  folgende  Fälle:  conteir,  emploieir,  alnmeis, 
bonteis,  fermeis,  noieis,  passeis ;  serreis  (Fut.  2.  pl.),  meir  (mare), 
nompairsy  secnleir,  aingles  (angeli),  airmes,  pair  (partem)  —  iaircbe, 
yaity  paraige,  lai  Ädv.«  saiches,  Champaigne,  airt  (artem),  mairc,  jai, 
porponsait  (Perf.)^  antrait,  comansait,  errait,  coronerait  (Fut)i  Todrai; 
seraity  croUerait,  aurait,  istrait,  avanrait,  irait,  desputerait,  metrait, 
opposerait  perderaif,  porait,  condnirait,  jnscai,  saichieSj  lai  (Pron.),  ai 
(Präp.  in  dem  Ausdruck  ai  poinnes),  plainnete,  erjant,  jaidit,  aide«, 
davant,  generaul,  celestiaulz,  awes,  mavais,  piain  (plenns)  mervaille 
dafttr  auch  mervelle  (2) ,  dieses  e  ist  vielleicht  sekundär  flir  jenes  ai, 
sacheront,  hantime,  estoiles,  estoles  (Stellas),  soloil,  nois  (nihil),  dovoit, 
proichant,  dou,  ou  (in  illo),  anlz  (illos)  (3),  roine,  mei,  meisme,  dragonel, 
dragonSs,  Den,  grignor,  lors,  lois  (laud.),  por,  sorrire,  vos,  por,  so- 
yantes,  tote,  troveis,  toz  (2 mal),  lor,  porponsait,  profitable,  eorone, 
poroit.  moront,  croUerait.  wel,  leu,  fens,  ceu,  Esclavone,  ault  (habnit), 
fuit,  sui  (Adj.  poss.)y  andui,  vancns,  aprandre,  vantrc;  encomancement, 
anfans,  antre,  wel,  euvres,  poit,  tuit  saixis,  dexandit,  damoxelle, 
dixoit,  plux,  Parix,  foit  (fidem),  iaqueS;  panre,  2  wel,  qne  tu  met,  3  wel 
que  tu  mesAe,  li  paour. 

Aber  jours,  signour,  hontouse,  desour,  preciouses,  lou,  tont,  toutes, 
pour,  enrfliahons,  ampereour,  lour  poss.,  lour  pers.,  consil,  en  forent 
fermel  li  chastiaulz,  deguerpirent,  guaredon,  guerre,  guerdait,  OaUe, 
guerroiait,  metrait,  les  saichies  (=  le  s.),  tes  ault  (te  habuit)  3,  tes- 
moignet, Celle,  eile,  feme,  yodront,  tindrent,  prandre,  avandrait,  istrait, 
faldrait,  chastiaulz  (aber  dragonel),  pansee,  damee,  comanciees,  establie, 
al  ciecle,  cito  (nur  Imal),  le  (neben  lou)  Pron.,  damoxelle  (statt  do- 
mexalle),  par  la  Art.,  a  Präp.,  le  Art. 

Wie  obige  Zusammenstellung  zeigt,  stimmt  der  Text  in  den 
meisten  Punkten  mit  dem  Dialekte  unsrer  Urkunden  ttberein  und  haben 
die  bei  der  Untersuchung  der  letzteren  ermittelten  Eigenschaften  des 
Metzer  Dialekts  bei  weitem  die  Oberhand.  Wie  bei  diesen  dringt  ab 
und  zu  fttr  (übrigens  reichlich  belegtes)  Metzer  o  aus  der  nächsten 
Umgebung,  zum  Teil  unter  Mitwirkung  französischen  Einflusses  on  ein. 

Das  Partieip  auf-atus  ist,  bis  auf  nur  einen  Fall  durch  -eitda^ 
gestellt.  Der  eine  Ausnahmefall  -ei  bleibt  noch  immer  lothringisch; 
-atem  ist  -eit,  nur  einmal  -6. 
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Dagegen  ist  das  für  w  im  Anlaut  ansscblieaslich  verwendete  ga 
in  der  Urknndensprache  beispiellos,  ebenso  das  häufig  vorkommende 
d  in  prandre  u.  s.  w. 

Das  Fürwort  le  kommt  hier  2 mal,  der  Artikel  le  auch  2 mal,  in 
der  Urkundensprache  höchst  selten  vor.  Den  andren  spezifisch  fran- 
zösischen Fällen  begegnet  man  auch  bisweilen  in  der  Kanzleisprache. 
In  dieser  haben  wir  indessen  nur  domexalle,  nie  demoxelle  gefunden. 

Immerhin  bleibt  das  Bruchstack  ein  beachtenswertes  Denkmal  des 
Metzer  Dialektes  im  13.  Jahrhundert  umsomehr,  als  seine  Herkunft 
aus  Metz  auch  sachlich  verbürgt  ist  und  gleich  dialekttreue  metzische 
Erzeugnisse  aus  jener  Zeit  selten  sind.  Doch  macht  es  die  Urkunden 
seiner  Zeit  durchaus  nicht  überflüssig :  Es  fehlen  hier  noch  immer  die 
nur  metzischen  Fälle:  ditteis,  -eivet,  -ivet,  eschavigne  und  amin,  ille, 
cille,  rss=sx.  Es  fehlt  die  i  -  Entwicklung  nach  o,  es  fehlt  insbesondere 
lo  oder  loi  oder  gar  do,  es  fehlen  sodaon  folgende  Fälle:  -eir  für 
arius,  datre  (debitor),  tangnent,  atre  (alter),  per,  mieue,  ous,  sous,  on 
(=  in  illo),  don,  lei,  celei,  dous  (duos),  s.  Jeulien,  seu  (sui),  keu- 
menavle,  rowe  (=  rue),  Clomansate,  fomme,  fumme,  abbause,  keu, 
neudz,  nxe^  merkedi,  porpis  (proprius),  benevixe,  annele,  voweit,  bleif, 
ke,  kant,  z  für  s,  preimier,  beistes,  Fut.  (u.  Perf.)  auf  -eit,  -it;  eit  = 
habet,  ai  =  et,  aistuve,  Particip  auf-  eu,  euvangeliste. 

Sehen  wir  uns  deshalb  im  Anfange  des  14.  Jahrb.  nach  unzweifel- 
haft metzischen  Literaturprodukten  um,  so  finden  wir  am  Schlüsse  des 
ersten  Viertels  des  genannten  Jahrhunderts  die  grösste  literarische 
Leistung,  welche  das  metzische  Volkstum  hervorgebracht  hat,  sich 
vollziehen:  die  Dichtung  der  Guerre  de  Metz. 

Wäre  die  Originalhandschrift  dieses  Epos  erhalten,  so  besässen 
wir  in  demselben  ein  Denkmal  des  Metzer  Dialektes  aus  der  Zeit,  wo 
er  graphisch  am  meisten  entwickelt  war,  wohl  von  denkbar  grösster 
Zuverlässigkeit  und  Reichhaltigkeit  und  zugleich  das  wichtige  Httifs* 
mittel  des  Heimes.  Doch  auch  so  noch  ist  dasselbe  für  die  Geschichte 
des  Dialektes  hochbedeutsam  und  Bonnardots  grammatische  Abhand- 
lung zu  der  mit  allem  einschlägigen  Material  versehenen,  stattlichen 
Ausgabe  grundlegend  für  das  Studium  des  Metzer  Dialekts.  Von  hohem 
Werte  ist  dabei  das  sorgfältig  ausgearbeitete  Vocabular.  Im  übrigen 
enthält  jene  Veröffentlichung  nichts,  was  unsere  auf  die  Kanzleisprache 
gegründete  Aufstellungen  erschüttern  könnte;  im  Gegenteil  finden  die- 
selben darin  ihre  Bestätigung,  insofern  als  die  Sprache  der  G.  d.  M.  im 
wesentlichen  mit  jener  sich  deckt.  Insbesondere  bestätigt  sich  unsre 
Annahme  der  i- Entwicklung  nach  o,  namentlich  vor  r,  s  (t):  poirte, 
poire,  foirs  u.  s.  w.  s.  S.  437.  Dagegen  zeigen  -orem  =  our  und  -eit=  ey 
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den  Einflnss  der  Umgebung  von  Metz  und  genttgen  sebon  diese  FftUe, 
am  die  Unentbehrlichkeit  der  Urkunden  als  Quellen  der  Dialektge- 
sehiehte  auch  diesem  bedeutenden  Denkmale  gegenüber  zu  erhfirten. 
Aus  dem  14.  Jahrb.  besitzen  wir  jedoch  ein  zweites  Denkmal,  das 
in  mehreren  Hss.  überliefert  ist,  wovon  eine  mit  dem  Datum  yersehen 
ist.  Eine  der  Hss.  enthält  das  Kriterium  seiner  metzischen  Herkunft 
in  dem  nachtonigen  dampfen  -ei.  Die  andren  stimmen  sprachlich  im 
wesentlichen  mit  dieser  ttberein,  sind  also  auch  Metzer  Ursprungs. 

XX. 

Der  Lothringer  Psalter 

ist  zaerst  von  Friedrich  Apfelstedt,  z.  T.  nach  einer  Abschrift  von 
W.  FoBrster  mit  einer  grammatischen  Einleitung  Heilbronn  1881  heraos- 
gegeben  worden  and  zwar  nach  der  H8. 798  der  Mazarinebibliothek  in 
Paris.  Dieselbe  stammt  aas  der  Bibliothek  des  Oratoire,  in  die  sie  durch 
Schenkang  eines  Mr.  Nicolas,  advocat  au  parlement  de  Metz  gekommen 
ist.  Vgl.  0.  c.  p.  UI.  Der  genannte  Band  enthält  ausser  dem  Psalter  eine 
Übersetzung  der  Cantica  und  Gebete.  Die  Hs.  ist  im  Jahre  1365  geschrieben. 

Danach  ist  im  Jahre  1884  in  der  Bibliothöqne  fran^aise  du  Hoyen 
äge  erschienen:  Le  psautier  de  Metz,  texte  du  XlVe  siMe,  Edition 
critique  publice  d'aprfes  qnatre  manuscrits  par  Frangois  Bonnardot 
Tome  Premier.    Texte  integral.    Paris.  F.  Vieweg.   8. 

Bonnardot  benutzte  1)  die  erwähnten  Hs.  Nr.  798  der  Mazarine- 
bibliothek, 2)  die  Hs.  Nr.  4327  Harleiischen  Bibl.,  London,  Brit.  Mns. 
sowie  3)  die  Hs.  Nr.  9572  der  Bibliothöque  Nationale.  Ausserdem  hat 
er  4)  eine  Hs.  der  Stadtbibliothek  zu  Epinal,  Nr.  189,  sowie  drei 
Londoner  Hss. :  5)  office  des  Morts,  6)  psanroes  de  la  ptoitence, 
7)  Office  de  la  Vierge  herangezogen.  Auch  er  folgt  in  der  Haupt- 
sache 1),  die  er  mit  M.  bezeichnet.  Darunter  gibt  er  die  Varianten 
von  2)  die  er  H.  nennt, .  den  Text  von  3),  genannt  N.,  giebt  er  darunter 
vollständig  wieder.  —  Der  Wert  dieser  Psalmeuttbersetzung  beruht  in  der 
bewussten  und  beabsichtigten  Anwendung  des  Lothringer  Dialekts, 
welche  darin  gemacht  wird.  Vez  ci  lou  psaultier  dou  latin  trait  et 
tanslateit  en  romans  en  laingue  lorenne,  selonc  la  yeriteit  commune 
et  selonc  lo  commun  laingaige  au  plus  pres  dou  latin  qu'en  paet 
bonnement :  aucnne  fois  de  mot  a  mot,  aucune  foiz  sentence  ponr 
sentence,  aacune  foiz  un  mot  et  une  parolle  pour  une  aultre  a  ce  meis- 
mes  sens  pour  donneir  Tentendemcnt  des  parolles  qae  on  dit.  Quar 
pour  tant  que  laingue  romance  et  especianlroent  de  Lorenne  est  imper- 
faite  et  plus  asseiz  que  nulle  aultre  entre  les  laingaiges  perfaiz,  il 
n'est  nulz,  tant  soit  boin  clerc  ne  bien  parlans  romans ,  qui  lou  latin 
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pnisse  translateir  en  romans,  qaant  a  plasoar  mos  dou  latio,  mais 
convient  qne  per  corraption  et  per  diseite  des  mos  franfois  qne  en 
disse  loa  romans  selonc  loa  latin. 

Der  Prolog  enthält  eine  förmliche  Theorie  der  lothringischen 
Sprache.  Derselbe  bedient  sich  der  Aasdrttcke  romans,  loren,  francois. 
Der  Unterschied  zwischen  langne  Taigaire  and  langae  frangaise  war 
der  damaligen  Zeit  geläafig.  So  schreibt  der  Franziskaner  Jacqnes 
de  Gayse  aas  Valenciennes,  welcher  in  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahr- 

hnnderts  lebte :  Aliqni  tractan  t  dictam  historiam  (Belgoram)  metrice 

Alii  dictam  historiam  tractaverant  prosaice  et  hoc  dapliciter  :  nam 
alias  in  gallico  prosam  texit  seriöse^  at  Lacias  Tangrensis,  qni  solas 
videtar  faisse  translator  a  latinis  in  grossam  gallicam,  alios  aatem 
in  yalgari  eamdem  coroposait  coriose,  at  Hago  Tallensis  qni^  Lotha- 
ringornm  genealogiam  profandias  investigans,  historiam  Belgoram 
solemniter  pertractavit.  Der  Übersetzer  der  annales  histori» 
illnstriam  principnm  Hannoniae,  von  J.  d.  G.,  J.  Lessaböe,  welcher 
am  die  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  schrieb,  giebt  in  gallico  wieder 
mit  en  franchois  and  in  valgari  en  langnage  de  son  pays^).  In 
der  That  scheint  dies  die  einzig  mögliche  Wiedergabe  za  sein,  so  dass 
Prost's  Vorsicht  bei  der  Annahme  derselben  unbegrttndet  erscheint, 
dies  am  so  mehr,  als  der  Übersetzer  des  15.  Jahrhanderts  die  sprach- 
lichen Verhältnisse  des  14.,  welche  von  den  seinigen  nnr  wenig  ver- 
schieden waren,  richtig  wird  bearteilt  haben.  Der  Sinn  der  betreffenden 
Stellen  im  Prolog  zam  Psalter  ftthrt  notwendig  zn  der  Annahme,  dass 
romans  ein  weiterer  Begriff  als  loren,  and  franfois  der  nächst  höhere 
von  romans  war.  Um  niemand  im  Zweifel  über  die  gewählte  Sprache  za 
lassen,  wird  gesagt,  dass  dieselbe  romans  sei,  was  sich  jedenfalls  mit 
obigem  valgaris  deckt,  also  etwa  Provincialismus  im  Gegensatze  zam 
Französischen  bedeutet.  Dagegen  wird  im  Prolog  franf  ois  an  einer  Stelle 
gebraucht,  welche  ganz  allgemein  für  den  französischen  Sprachschatz  im 
Gegensatz  zum  lateinischen  gilt.  Ausserdem  wird  durch  die  Anwendung 
des  höheren  Begriffs  der  Fehler  der  stilistischen  Wiederholung  vermieden. 

Einen  besondern  Wert  besitzt  die  von  Apfelstedt  und  von  Bonnardot 
bevorzugte  H9.  insofern  als  sie  datiert  ist.  Wir  besitzen  also  in  ihr 
ohne  Zweifel  ein  Schriftdenkmal  des  dritten  Viertels  des  14.  Jahrb.; 
dagegen  bietet  sie  schwerlich  den  ursprünglichen  Text  dar.  Vielmehr 
erscheint  sie  als  eine  völlig  selbständige  Überarbeitung  des  einzig 
durch  M  vertreteneu  Textes  in  grammatischer,  stilistischer  und  sogar 
stofflicher  Beziehung.    Ihr  Prolog  ist   mit  geringen  Ausnahmen  weit 
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ausgiebiger  in  der  Bedeweise  und  Beweisftthrnng.  Dass  N.  eine  ge- 
drängte Wiedergabe  ans  M.  bezw.  H.  oder  einem  ihrer  Vorfahren  sein 
sollte ;  erseheint  aasgeschlossen;  da  es  Stellen  enthält,  die  M.  nicht 
hat,  die  also  unbeschadet  des  Sinnes  hätte  wegbleiben  kOnnen,  wenn 
Kürze  ein  Hauptzweck  gewesen  wäre. 

Wenn  nun  M.  litterarisch  entschieden  die  bessere  Leistung  ist  und 
die  Verderbnis  der  lothringischen  Sprache ,  wovon  auch  sein  Prolog 
redet;  keineswegs  zum  Bewusstsein  bringt,  so  ist  doch  dialektgeschicht- 
lieh  N.  meist  vorzuziehen;  da  es  freier  vom  französischen  Einflüsse 
ist.  Auch  in  dieser  Überlegenheit  von  M.  tther  N.  liegt  ein  Beweis 
seiner  späteren  Entstehung.  Auch  H.  hat  stellenweise  die  dialektische 
FonU;  wo  M.  die  franzOsiche  hat  und  umgekehrt,  während  sonst  die 
Abweichungen  sehr  geringfügig  und  lediglich  orthographischer  Natur  sind. 

Die  Hs.  von  Epinal  scheint  derselben  Gruppe  anzugehören.  Ihre 
Varianten  sind  von  Bonnardot  bei  der  Allerheiligenlitanei  und  den  sich  daran 
anschliessenden  Orationen  wiedergegeben.  Sie  hat  die  Form  Den  f&rDien. 

Eine  Beihe  Auslassungen  in  H.  beweisen;  dass  M.  keine  Abschrift 
davon  ist.  Ihre  sonstige  Übereinstimmung  ist  gross  genug,  um  das 
umgekehrte  Verhältnis  nahezulegen.  Jedenfalls  verdient  M.  den  Vor- 
zug, der  ihm  zu  teil  geworden.  E.  hat  eine  aufl^allende  Auslassung 
mit  H.  gemein.  Auch  bei  der  Übersetzung  ist  M.  auf  die  Vulgata  zurück- 
gegangen, sodass  M.  und  N.  fast  zwei  gesonderte  Litteraturdenkmäler 
darstellen.  M.  ist  ein  prachtvoll  ausgestatteter  Duodezband;  also 
ein  handliches  livre  d'henreS;  wie  sie  um  jene  Zeit  anfingen, 
Mode  zu  werden.  Jedenfalls  ist  das  Buch  ftlr  einen  vornehmen 
Lothringer  oder  Metzer;  wahrscheinlich  einen  Laien ;  angefertigt 
Dabei  hat  ihm  der  durch  N.  vertretene  Text;  vielleicht  dieses 
selbst  als  Unterlage  gedient.  Auch  dieses  wird  fttr  Laien  bestimmt 
gewesen  sein;  doch  ist  sein  katholischer  Ursprung  nach  Ausweis  einer 
Prologstelle  ausser  Frage. 

Der  Text  von  N  mag  um  die  Mitte  des  14.  Jahrhunderts  entstanden 
seiu;  da  mit  dem  mystischen  Zeitalter  derlei  Laienbreviere  und  Gebet- 
bncher  aufkommen.  Über  die  Hs.  N.  wie  ttber  die  anderen  ist  noch 
wenig  bekannt;  da  der  zweite  Band  von  Bonnardots  Werk  noch  aus- 
steht. Möglichenfalls  ist  sie  eine  spätere  Eopic;  da  sie  in  der  An- 
wendung der  Flexionen  bereits  merkwürdig  unsicher  ist.  Jedenfalls 
ist  sie  aber  geeignet;  die  laut-  und  formengeschichtlichen  Aufstellungen 
Apfelstedts  zu  ergänzen. 

Psalter. 

Da  die  Schreibung  in  den  beiden  wichtigsten  Bedaktionen  des 
Psalters ;  N.  u.  M.  in  vielen  Punkten   verschieden  ist    und  M.  im 
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ganzen  mehr  dialektgetren  erscheint,  so  frommt  es,  am  dieses  Denk- 
mal fllr  die  Geschichte  des  Dialekts  soviel  wie  möglich  nutzbar  zu 
machen,  diejenigen  Schreibnogen  v.  M.  hier  hervorzuheben,  worin  M. 
von  N.  wesentlich  abweicht.  Wir  folgen  dabei  der  Apfelstedt'scben 
Einteilung  von  Paragraph  zu  Paragraph,  indem  wir  zuerst  die  Schreibung 
von  N.  nach  Apfelstedt  bezw.  Bonnardot  wiedergeben  uod  ihr  jedes- 
mal diejenige  von  M.  nach  Boonardot,  durch  einen  Gedankenstrich 
von  ihr  getrennt,  gegenüberstellen. 

§  2.  (S.  VIII.)  N.  nach  Apfelstedt  perleut,  annuncieut,  nach 
Bonnardot  (S.  114)  parleit,  annuncieit  —  M.  pairleit,  annuncieiz.  Hat 
Apfelstedt  richtig  gelesen,  so  sind  hier  in  N  zwei  frtthe  Vorläufer  des 
neulothringischeü  Part.  P.  auf  eu  zu  erkennen;  vgl.  Petit  Almanach 
Mosellan  1876,  p.  32  j'a  treveu,  ib.  p.  36  coupeu,  foureu,  bailleu  u.  s.  w. 
Dagegen  hat  M.  an  der  betreffenden  Stelle  die  gewöhnliche  Form. 

4.  allevee  —  esleveie,  amoneies  —  amenees,  amonees  —  amenee, 
troubleie  —  troublee,  troublee  —  dgl.,  fondeie  —  fondeit,  fnndee  — 
fnndes.  Der  Wechsel  von  eie  und  ee  zeigt  sich  in  beiden,  M.  hat  im 
ganzen  öfter  ee  als  eie  und  ist  in  diesem  Punkte  weniger  dialektisch 
als  N.    Ahnlich  liegt  die  Sache: 

ö.  aoreirent  —  aorrerent,  approveirent  —  dgl.  demandeirent  — 
demanderent.    Vgl.  §  2. 

5.  leire  =  lerre,  meire  —  freire,  meire.    Aber: 

8.  va  —  vai,  vat  —  vait,  vet  —  vait.  M.  Überhaupt  nur  vait; 
estat,  estet  —  estait.  Estat  in  N.  ist  ganz  gelehrt,  estait  in  M.  halb. 

9.  mal  —  maulz,  loial  —  loiauls,  leal  —  loialz,  memorial  — 
memorialz,  maul  —  manlz,  loyaul  —  loiaulz,  teile  —  teile,  perpetueiles 
—  perpetueille,  tel  -»  teil,  also  ähnliche  Verhältnisse. 

10.  Bartsch'sches  Gesetz.    M.  hat  ftlr  iei  öfter  ie  als  N. 

11.  bleciees  —  blescie,  signiee  --  dgl. 

12.  aguiseirent  —  aguserent,  corresseirent  —  couresserent,  despi- 
teirent  —  despiterent,  maiogeirent  —  mengeirent  und  mengerent. 

15.  maleide  neben  häufigerem  malaides  —  malaide. 

17.  N.  häufiger  -able.  Den  dafür  angeführten  Beispielen  ent- 
sprechen bei  M.  solche  auf  -  anble :  aiggreauble,  croiaubles,  honorauble, 
e8poantaubles,fiaubles,loiaables.  — Apfelstedt  I.e.:  „Fttr  fabula  sollte  man 
demnach  fauble  erwarten,  aber  hier  -  flaves''.  M.  hat  wirklich  faubles. 

18.  N.  ja  oder  jai ,  M.  nur  jai.  Dieser  Punkt  wird  weiter  unten 
eingehender  behandelt  werden,  ebenso  wie: 

19.  declairera  (1,  s.)  —  declairarai,  trovera  —  troverei,  j*a— j'a. 

20.  Für  vortoniges  a  in  N.  manchmal  e,  M.  meist  ai :  essemblerai  — 
aissamblerais,  perolles — pairoilles,  perloisse — pairloisse,  cherront — dgl. 
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22.  N,  naob  Bonnardot  TarigDe,  Apfelstedt  la  rigne  —  M.  une 
herigne,  Apfelstedt  la  reingne,  Bonn.  Tareingne  —  M.  Tairengne. 

23.  9  =  ie  oft  iei.  Indessen  N.  arrieir  —  M.  airiere  und  arriere, 
pieit  —  pie,  sieit  —  siet^  papieires  —  panpires,  grieiz  —  griez,  hyeir 

—  hyer,  dagegen  chaieire  —  dgl.  Also  bei  M.  treffen  die  betreffenden 
Beispiele  meist  nieht  zn  nnd  ist  dort  e  fast  durchweg  =  ie.  Vgl.  hiem 
das  zu  §  10  Gesagte.  —  Dagegen  gelehrt:  consideire  —  dgl. 

Ib.   dens  —  dienx,  deux,  dien. 

Ib.  vieingne  —  vingne^  sorviengne  —  viengnet,  envieilli  —  envielli, 
yieil  —  viez.  Also  in  M.,  vor  palatalem  n,  keine  Schwankung  zwischen 
iei  und  ie,  sondern  zwischen  i  und  ie. 

24.  Gedecktes  e  bleibt,  selten  dafür  ei:  diseite  —  dixete,  disete, 
enfeir  —  enfer  und  enfeir  (zweimal),  asseirrent  (exerrant)  —  aixerrent. 

—  Fttr  teirre  einmal  tierre  —  terre,  prieste  Ps.  108,  10  liest  Bonnar- 
dot preste,  M.  hat  das  Wort  gar  nicht. 

26.  -öllnm  =^1,  seltener  —  eilz  und  eiz;  ruisseilz  —  ruissel, 
agneiz  —  agneilz. 

29.  Vortoniges  9  meist  a.  Dagegen  aloingnieit  —  esloingniei, 
affaice  —  efiaice,  assaieit  —  assaieir  u.  aissaieit,  abahys  —  esbahis, 
alloides,  anloides  ~  esloides,  elloides. 

31.  Freies  S  =  oi,  gelehrt  ^ei :  espeirent  —  esperent,  espirent 
(zweimal),  secreit  —  seoreis. 

32.  Reduktion  des  oi  zu  0  selten:  consolz  —  consoil,    obliossent 

—  oblioisse. 

34  Gedecktes  6 =9,  manchmal  ai,  auch  vortonig  —  verrais,  yairais 

—  yerrais.  „Doch  zeigt  sich  die  Neigung,  ursprüngliches  e  in  diesem 
Falle  zu  a  zu  machen^;  dagegen:  mat  —  met,  espas  (spissos)  —  espaiB, 
vaves,  vave  —  veves,  veve,  latre  —  lettre.  Vortonig:  sacheront  — 
seoheront,  dracieir  —  drescier,  lacheront  —  dgl.  sachieiz  —  saichieiz, 
tresparsieit  —  trespariez,  acouvateit^)  kommt  bei  M.  nicht  Yor,  moixates 

—  mouxates,  —  illa  =  eile,  aber  illum  eul:  cheveul,  oheveulz,  — chaTiolCy 
cheyoulz.    Also  bei  M.  im  ganzen  vortoniges  gedecktes  e  ==  e  (ai,  a) 

—  ittus  dagegen  ate,  in  chevonlz  ist  das  a  statt  zu  ai  zn  0 
weitergerückt  und  zwar  unter  labialem  Einflüsse.  Chaviolz  ist  wohl 
ein  Versehen  fttr  Chavoiz  bezw.  Chavouz,  wie  auch  manchmal  den 
Metzer  Kopisten  fttr  ei  ein  ie  unterläuft.  Jedenfalls  beweist  es,  dass 
oi,  also  auch  das  mit  ihm  wechselnde  ou  diphthongisch  war.  Das  e 
in  met,  veve  u.  s.  w.  ist  nicht  das  ursprüngliche  e,  dies  beweist  eine^ 
seits  espais  und  andrerseits  Chevonlz,  da  0  nur  aus  a  entstanden  sein 


1)  Vgl.  Freisd.  Gart.  I.  Teil  (Anh.  X):  racouvatour. 
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kann,  wenn  man  nicht  annehmen  will;  dass  es  trotz  der  gedeckten 
Stellung  ans  oi  reduziert  ist;  dem  widerspricht  jedoch  -ittum=sate* 
Also  ist  in  M*  das  a  =  valgärlat.  gedecktem  B  einerseits  und  zwar 
meistens  zu  ai  ^bezw.  ^,  andrerseits  (nach  Labialis)  zu  o  weitergerttckt. 

40.  9  =  119,  einigemal  oe,  eu,  einmal  nei.  Dagegen:  oeil  —  oil| 
defaeir  —  defaer;  ne  vereinfacht  zu  e  in  avec,  weit,  wellent,  aber 
weilles  —  welle,  welles;  neu  fttr  en  in  bneuf  —  M.  jedoch  bnef. 

42.  fi]^cnm  =  fea.    „Einmal  begegnet  —  fn^.    Dagegen  M.  fen. 

45.  In  N.  ist  Yort.  9=0  oder  on  (ne)  in  M.  an  den  betreffenden 
Stellen  on  nur  in  tronveit,  0  dagegen  in  ovreiz,  ovreras,  overai,  overte^ 
morrait,  morreis.    In  M.  also  kein  euvrerais,  mnerai  n.  dgl. 

Was  das  metzische  ai  anbelangt,  so  schreibt  N.  la,  ma,  ta,  sa, 
M.  dagegen  fast  immer  lai ,  mai ,  tai ,  sai :  N.  —  parolles  —  M.  fast 
dnrchweg  pairolles;    N.  Psalm  GXYIII.   Vers  20  arme   —  M.  airme, 

3  wardeiz  -—  wairdeiz,  6  rewardera  —  rewairderai,  8  wardeir  — 
wairdeis,  47  estudioie  —  aistndioie,  49  tu  m'as  —  ais,  71  as  —  als 
abatnt  —  aibaitat,  72  aisse'z  —  aissez,  82  feras  —  conforterais ,  83 
berronl  —  bairronlz^  a  vivre  —  ai,  85  raconteit  —  raiconteit,  96  large 
—  lairge,  98  as  —  ais,  100  viellars  —  viellairs,  20  arme  —  airme, 
33  (35)  la  Pron.  —  lai,  33  ades  —  aides,  34  ensercherai  —  ensair- 
cherai,  warderei  —  wairderai,  37  rewars  Snbst.  —  rewaircet  Verb., 
44  ades  —  aides,  45  largesse  —  lairgesse,  57  wardeit  —  wairdeir, 
73  apreingne  —  aiprengne,  75  batnt  —  baitns,  23  parleit  —  pairleit, 
doch  33  reqnairais  —  reqnerrais. 

Ähnlich  11  peche  —  peiche^),  49  quelle  —  qneille,  espereit  — 
espeireit,  doch  45  weil  —  welz,  83  tes  —  teis*),.  Adj.  poss.  XV  6 
beilz,  XXX  21  il  peichent,  XXXIX  17  teiste. 

95  ponr  —  por,  46  honteulz  —  hontons,  doch  39  joionlz  — 
joieulz,  80  tons  —  toz,  19  suis  —  suix,  dgl.  31,  44  mais  —  maiz, 
15  pancerai  —  panceraiz,  24  pencee  —  pancees,  doch  27  aprenz  — 
apren,  24  quar  —  car. 

Eigentümlich  VII  8  N.  puepIe--M.  pniple  XLIV  U  M.  pueuple; 
XXX  30  orguillonix;  XLIV  6  in  beiden  moinrait  (=m6nera),  XLVIII 

4  declairarai.  In  puiple  und  pnenple  zeigt  sich  der  Versnob,  den 
Diphthong  genau  wiederzugeben.  Eine  leise  i-Entwichlung  vor  der 
Tennis  (vgl.  draip)  scheint  dort  einen  Tripbthongen  pttOiple  erzengt 
zn  haben.  In  declairarai  zeigt  sich  die  Widerstandskraft  des  metzischen 
vortonigen  a,  wie  in  cbamin,  davant.  Die  Häufung  des  ai  gibt  M.  eine 


1)  Vn  10  peichouTB. 

2)  vgl.  auch  y  ö  teis  eulz ,  VII  leiz  droiturieis,  IX  6  teis  anemins,  17  ceis 
fais,  XI  9  leiz  anfans  deis  hommes,  ^11  4  meiz  ieula;,  XXXyill  18  teiz  plafe?. 
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▼iel  metzischere  Physiognomie  als  sie  N.  bat;  auch  tragen  dazu  bei  du 
bäufige  z  fttr  8  und  das  häufigere  z  ==  (ss)  s  +  i.  Ausser  obigen  Bei- 
spielen führen  wir  noch  an:  IX  10  laixiez,  XLI  14  oonfroixiez,  17 
faixant,  stets  suix,  maix,  jamaix^  XXXVII  6  baix  (bassnni);  doch 
kommen  auch  in  M.  Fälle  von  ss  oder  s  fttr  metzisches  x  vor:  XXXVII 
10  lasse,  XLIV  4  poissanment,  XLYII  6  conffrossieit. 

Trotz  der  sehr  dialektischen  Beschaffenheit  der  beiden  Texte  und 
ihrem  grossen  Wort-  und  Formenreichtum  machen  sie  keineswegs  die 
Kanzleiprodukte  Dberflttssig.  Es  fehlt  jenen  beispielsweise:  ille,  cille, 
lej,  celej;  das  Imperfekt  -eivet,  -iret,  das  häufige  x=b8  +  J,  die 
Bevorzugung  des  o  dem  ou  gegenttber,  geschweige  des  oi ;  sie  schreiben 
richesse  statt  richasse  oder  richaisse. 

XXL 

Was  die  strittigen  Texte  anbelangt,  nämlich  Ezechiel,  Bemhardi 
Job,  so  ist  ihr  Vokalismus  untersucht  worden  von  Kesselring  in  seiner 
Dissertation:  Die  betonten  Vokale  im  Altlothringischen.  Halle  1890. 
K.  legt  seiner  Arbeit  die  beiden  erstgenannten  Texte  sowie  denjenigen 
der  Arsenals  2083  zu  Grunde,  welche  die  altlothringische  Übersetzung 
der  Predigten  des  Bischofs  Haimo  von  Halberstadt  enthält  Das  Er- 
gebnis fordert  nach  ihm  eine  derartige  Gleichmässigkeit  der  Sprache 
in  den  genannten  3  Texten  zu  Tage,  dass  die  Gemeinsamkeit  ihrer 
Heimat  feststehe.  Wir  stehen  nicht  an,  jene  Gemeinsamkeit  der  Her- 
kunft vorausgesetzt,  Metz  als  diese  Heimat  zu  bezeichnen  und  heben 
aus  E.'s  Aufstellungen  besonders  hervor  die  Typen  respasseit,  reconcilieit, 
doneie,  parleir,  wardeiz  und  namentlich:  parleivet,  cuidievet,  sodann 
peirci  creeires,  espiriteil. 

Dann  aber  besonders  die  Perfekte  trespesseit,  relevet  u.  s.  w. 

Endlich  graice. 

Bereits  Foerster  hat  auf  die  vornehme  Rechtschreibung  im  Bern- 
hard hingewiesen,  wodurch  sich  die  häufige  Abwesenheit  von  ai  fttr 
sonst  erhaltenes  gedecktes  a  und  von  a  bezw.  ai  fttr  gedecktes  6 
n.  a.  erklärt. 

Indessen  hat  Zemlin^)  im  Bernhard  das  metzische  ai  festgestellt, 
das  nach  ihm  ziemlich  häufig  auftritt.  Auch  er  weist  auf  Grund  von 
-ivet,  sodann  von  3.  S.  Präs.  entreit  (S.  B.  528)  den  Bernhard 
Metz  zu.  Die  genannten  Merkmale  fanden  sich  entweder  nur  in 
Metz,  wie  entreit,   oder  aber  Ende  des  12.  oder  Anf.  des  13.  Jahrb. 


1)  Der  Naohlant  i  in  den  Dialekten  Nord-  und  Ost-Frankreiohs.  Halle  1881. 
Seite  35. 


Die  Stadt-Metzer  Kanzleien  487 

nur  in  Metz  wie  -ivet,  eivet.    Endlich  fanden  sie  sich  vereinigt  Über- 
haupt nur  in  Metz. 

Eine  Nachprttfang  der  S.  d.  s.  B.  nach  W.  Foersters  Text^),  — 
Übers,  des  XIII.  Jabrh.  der  Predigten  Bernhards  von  Clairvaux,  bat 
dieses  Ergebniss  bestätigt : 

deif ,  saeyf;  leyrres,  menteires,  meis,  teil;  freire,  agrappeir^  aleir, 
salveir,  penseiz,  2.  pl.,  secaleir;  peire,  asseiz;  renommeiz,  sollempniteiz, 
veriteit,  salveteit^  atorneit  u.  s.  w.,   plongiet,  rabachiez 

dayant,  ocheson. 

ainrmes,  tesmoignaige^  arcaingle,  ait,  lai  adv.;  saichent,  jai,  taiches, 
saigement,  paist,  montaignes,  vai  (yade),  saiges,  maingeroit,  fromaige, 
li  graice,  grais  (grassns);  paistres,  engraissiez,  prelait,  prelaiz,  fraile, 
solaiz.  trespessauleS;  estaules,  couenaale,  dianlc;  sor,  lor,  atre,  assi, 
ES;  Pols,  OS  (andis),  poc^  soscorre,  vos,  entor,  tote,  lo  signor,  pecheors, 
por,  porront;  dous  (dnos);  orgnillons  porretnre,  toz^  malauronS;  oyvre, 
penle  (popalum),  lea  (locn),  fea,  bone,  avoc,  ols,  cen,  consoil,  moens, 
chaor,  aeor^  glore,  varoyeS;  dattor,  mattet,  maimement,  ensaignieie, 
naillet  (vigilat),  enfarmeteit,  kai  (quid),  enfarm,  daignet,  sas  (siccus); 
enfeir,  remeyde;  en  mei,  meismes,  mateire,  leit  (lectum);  meies  (medi- 
cus),  esleitO;  miseirc;  deleit,  deleitiet,  sozgeite,  nnelent;  deuuerpir; 
esauardemeS;  receleies,  enuelimeie,  ennalment,  aidieie,  ancanCy  couenaule, 
dexenS;  dexendit  u.  s.  w.,  ixuye,  dextre,  berbix;  oonisxance,  poizans, 
esxerrat,  exerrai,  ixir,  dexirer,  seleberroit,  traailleroit;  concinerat;  uolt 
pf.y  ot|  semonnt;  reponuit,  perdai;  gittat;  mainint,  p.  p.  concent,  aim- 
met;  3.  s.,  rezoyuet  3.  s.;  neniaeti  habiteineti  parlenent,  layenent, 
mostreiaet;  soffriuet. 

Den,  k  ti;  por  mi,  li  (cleis),  ke,  cantikes«  eykevos;  rezut,  senz, 
atignre,  amenrit,  nenronS;  diploignre ;  examplC;  sambleti  menbre,  oysel, 
nonel,  agneli  per. 

Die  Beispiele  würden  sich  noch  erheblich  vermehren  lassen. 
E.  ist  SO;  wie  er  ist;  in  Metz,  nicht  unterzubringen ;  daran  hindern 
allein  schon  le  intention;  le  oeurc;  cascunS;  guardc;  astoit. 

Freilich  sind  anzumerken:  apsesseit;  demostreit;  ki;  kc;  sei; 
commandet  3.  s.  u.  s.  w.  im  Verein  mit  atochievet  u.  a..  Sonach  wäre 
die  Vermutung  vielleicht  am  Platze;  dass  die  Unterlage  metzisch  ist. 
Der  vorhandene  Text  wäre  eine  wallonische  Kopie.  Vgl.  hierzu,  was 
W.  Foerster  in  seiner  Einleitung  zum  Gregor')  sagt:   „Der  den  Hiob 


1)  Rom.  Fonchgen.  Bd.  II.  (1886). 

3)  s.  zm. 
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amfassende  Teil  der  Handschrift  ist  sicher  nicht  Original;  sondern  aas 
einer  älteren  Vorlage  abgeschrieben.^ 

Mit  den  Predigten  Gregors  über  Ezechiel  verhält  es  sich  jedoch 
ganz  anders.  Hier  stört  nichts  Wesentliches  die  Übereinstimmnng  der 
Sprache  mit  derjenigen  des  Bernhard  und  somit  die  Bezeicbnnng  des 
Textes  als  eines  metzischen.  Im  Gegenteil  weisen  n.  a.  die  häufigen 
Futare  auf  -et  und  namentlich  auf  -it  durchaus  nach  Metz.  Hier 
finden  wir  uns  unschwer  im  Einklänge  mit  Suchier^  wenn  er  in  seiner 
Besprechung  der  Ausgabe  Hofmanns ,  München  1881  (Abh.  der 
bayerischen  Ak.  d.  W.  ph.  Klasse  Bd.  XVI)  sagt:  ,,Dann  wird  der 
Heransgeber  auch  näher  begründen  müssen,  weshalb  er  die  TJber- 
setzung  bnrgundisch  nennnt.  Wir  halten  sie  für  lothringisch  und  ver- 
muten, dass  sie  in  den  Kreis  von  Übersetzungen  gehört,  welche  vor 
dem  Ende  des  12.  Jahrb.  in  Metz  angefertigt  wurden^  ^]. 

Auch  die  bei  Flenri  erwähnte  Psalterübersetzung;  welche  in  den 
Metzer  Konventikeln  Ende  12.  Jahrh.  in  Gebrauch  war^  scheint  nicht 
verloren  zu  sein.  Vgl.  Francisque  Michel ,  Libri  psalmorum  versio 
antiqua  gallica.    Oxonii.    MDCGCLX. 

Das  Fragment  des  Psalters^  den  er  für  den  von  Innocenz  III.  ver- 
botenen hält,  mitgeteilt  S.  VIII  der  Einleitung,  ist  durchaus  metzisch: 
lo,  facieies,  cort,  ot,  chafievet,  eswardeit,  avoo,  Galileie,  desnoieit^ 
perf.,  davant  toz,  chanteit  perf.,  parax,  veut,  lai,  esteivent,  jnrier, 
ju,  ke. 

Der  Reimpsalter;  im  Anhang  zu  jenem  veröffentlicht,  ist  ebenfalb 
metzisch. 

alait,  consoil,  arestut,  pecheors,  maix,  aimour,  Deu,  pancerait,  jor, 
vellerait,  airait,  frut,  por,  lor,  monteplierait,  ferait,  glore,  suix,  engen- 
dreit  p.  p.,  governerais,  porrais,  oieiz,  signor,  entendeis,  apemeis,  do- 
tance,  ait,  receverais,  clamor,  caze  (causa),  bonteis,  quaireis,  mousterait, 
pax,  norris,  aibiterait,  effaicerait,  gabeit  p.  p.,  entor,  aaf,  save-moi^ 
anemis,  soulement,  boins,  mavais,  sai,  glorious,  erriere,  malaides, 
devanront,  citeit,  traicies,  cognoiscent,  faice,  averait,  povre,  per, 
signorie,  apparilliet,  parfeis,  wel,  entrepanrait,  oraige,  bevraige,  ini- 
quiteit,  leiva,  miseire,  cheitis,  peresce,  eul  (oculum),  trabuchi^,  fos 
(fou),  aus  (illos),  (Vorstufe  zu  ous),  chescuns,  eeu,  geteit,  cheitiviteit 
(2  mal)  S.  269.  alverait  (S.270),  maixon,  repouzerait,  leu,  aidto,  desc'ai^ 
deistre,  chair  (caro),  enfeir  (S.  270),  orizon,  faisses,  traices,  plouele, 
d'  uel,  engraixiez,  saioleis,  aiurai,  esgairdee,  tramblait,  almnait,  menait, 
montait,  volait,  passairent,   donait,   envoiait,  conturbait,    mandeit. 


2)  Liter.  Centralbl.  1882.  Spulte  1000. 
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defendnt,  gairdei,  regairt,   abaiterais,   gairant^  enxairai,  tabernaicle, 
reohaiciös,  raipellerais  (274),  freireS;  crais,   maingerent  (275)  a.  s.  w. 

XXII. 

Ein  merkwürdiges  Denkmal  des  Metzer  Dialekts  im  15.  Jahrb.  in 
aasgeprägt  mandartlicher  Schreibweise  ist  le  saintvoyage  de  Jerusalem. 
Derselbe  ist  in  einer  Hs.  des  15.  Jahrb.  enthalten,  welche  von  der 
Metzer  Familie  Desch  (y.  Esch?)  herrührt  und  gegenwärtig  in  Epinal 
aufbewahrt  wird.  Nach  den  Untersuchungen  Bonnardots  und  Longnons 
in  ihrer  Ausgabe  des  Saint  Yoyage  de  Jerusalem  du  seigneur  d'Anglure 
hat  man  in  dieser  litterarischen  Leistung  nichts  als  eine  Übertragung 
des  in  französischer  Sprache  geschriebenen  Originals  in  den  Metzer 
Dialekt  zu  erkennen.  Nach  ihnen  hatte  diese  Übertragung  den  Zweck 
in  dem  Leser  den  Glauben  zu  erwecken,  dass  der  Metzer  Schreiber 
selbst  die  in  Wirklichkeit  von  Ogier  YIII  y.  Anglure  ausgeführte 
Pilgerfahrt  gethätigt  und  aufgezeichnet  habe.  In  der  That  ist  dieses 
Verhältnis  des  Metzers  zu  seiner  Vorlage  von  den  Genannten  schlagend 
bewiesen.  Dieser  Umstand  vermindert  jedoch  den  Wert  seines  Mach- 
werkes als  Dialektleistung  keineswegs.  Die  syntaktischen  Unterschiede 
der  Metzer  Texte  von  den  zentralfranzösischen  sind  verschwindend  klein, 
sodass  eine  Beeinflussung  in  dieser  Hinsicht  kaum  zu  verspttren  ist. 
Dagegen  hat  der  Metzer  bewusster  Weise  gefälscht  und  sich  auch  mit 
Absicht,  im  Gegensatze  zu  seiner  Vorlage  und  zur  Beförderung  der 
Täusch  ungi  des  Metzer  Dialekts  bedient.  Daher  kommt  es  denn,  dass 
sein  Text,  mehr  als  andre  litterarische  Denkmäler  seines  Gebietes,  so 
recht  unverfälschtes  Patois  darbietet,  dass  er  sich  bemttht,  recht  breit 
damit  herauszukommen,  um  als  das  zu  erscheinen,  woftlr  er  sich  ausgiebt. 
Gleichwohl  ist  er  dem  Einflüsse  der  französischen  Vorlage,  bezw.  sonst  er- 
worbenen Gewohnheiten  nicht  entgangen:  wie  ee  beim  Fem.  des  p.  p. 
statt  eie,  eile  statt  ille  als  pr.  fem.  u.  andere.  Die  Fälschung  scheint 
von  dem  Schreiber  des  Desch'schen  Textes  selbst  vorgenommen  zu 
sein,  da  an  seiner  Spitze  das  Wappen  dieser  Paraigefamilie  prangt. 
Näheres  ttber  das  merkwürdige  Sammelbuch  s.  Bulletin  de  la  Sociötö 
des  anciens  Textes  fran^ais.   1876.  Nr.  2-4  S.  64—132. 

Was  den  Metzer  Saint  voyage  anlangt,  so  ist  er  in  ausgiebigem 
Masse  von  B.  u.  L.  in  ihrer  Ausgabe  des  Orginals  textkritisch  ver- 
wertet. Die  Reise  fand  Juni  1395  bis  Juli  1396  statt  und  ist  der 
Bericht  darttber  nach  Tagebuchnotizen  abgefasst.  Der  Metzer  hält  sich 
im  ganzen  an  seine  Vorlage.  Teile,  die  ihm  persönlich  oder  aus 
andren  Berichten  bekannt  sein  mochten,  zeigen  eine  selbständige 
Fassung,  wie  das  Itinöraire  von  Metz  nach  Venedig.    Er  lässt  jedoch 
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selbstverständlich  die  Reise  von  Metz  ihren  Ausgang  nehmen  nnd  erst 
von  Ch&lon  -  sar  -  Saöne  mit  der  von  Ogier  zusammenfallen.  Zar  Be- 
kräftigung seiner  auf  schwachen  Füssen  stehenden  Glaubwürdigkeit 
bedient  er  sich  naiver  Beteuerungsformen;  welche  sich  im  Original 
nicht  finden.  Dieser  Umstand  schliesst  den  Zweck  eines  blossen 
Scherzes  aus.  Einen  solchen  will  der  Baron  d'Huart  beabsichtigt  haben, 
als  er  diesen  Teil  des  Epinaler  Codex  im  S.Bande  der  Revue  d'Äustrasie  ab 
einer  Handschrift  der  Metzer  Stadtbibliothek  entnommen,  seinen  Lands- 
leuten auftischte.  Die  Namen' der  teilnehmenden  Ritter  hat  er  dabei 
erfunden.  Beide  Fälschungen  hat  er  sich  erlaubt,  um  den  Gegenstand 
den  Lesern  der  Revue  mehr  schmackhaft  zu  machen.  Dies  bat  er, 
von  Prost  zur  Rede  gestellt,  ohne  Zögern  erklärt.  Vgl.  den  von  E 
u.  L.  abgedruckten  Brief  Prost's  o.  c.  S.  XX— XXI.  Die  genannte 
Fälschung  erschien  im  Jahre  1838  in  der  gen.  Revue  unter  dem  Titel 
Relation  d'un  voyage  de  Metz  ä  Jerusalem,  entrepris  en  1395  par 
quatre  Chevaliers  messins.  Das  Machwerk  beruht  auf  Abschriften 
Huguenins  von  dem  Epinaler  Saint  voyage  einerseits  und  der  in  demselben 
Codex  enthaltenen  Ballade  Nicolle  Louve's  (des  bekannten  Schöffen- 
meisters)  andrerseits.  Nicole  Louve  ist  denn  auch  mit  Anachronismus 
zum  Verfasser  des  vorgeblichen  Prosaberichts  sowie  zu  einem  der  vier 
Teilnehmer  der  Reise  gemacht. 

Die  kurzen  Auszüge,  welche  der  erwähnten  Ausgabe  des  Saint 
voyage  im  Anhang  beigefügt  sind,  gestatten  folgendes  Urteil: 

Gedecktes  und  vortoniges  a=ai  bezw.  e.  pertisme,  lai,  aissai- 
voir,  pertie,  Nuefchaistel,  et  (=ad),  perolle,  merdi. 

quaitre,  voiaige,  lai  (adv.),  montaisme^  arivesme,  ait  (=  habet), 
Paisquci  pairt,  ouvraige. 

freies  a  s=  ei  alleir,  citeit,  meir  (mare). 

Pavia  =  Paive,  navim  =  naive,  vgl.  Loidi  =  Lodi.    Esclavoine. 

gacet  =  gist  über  gieist. 

Vortoniges  a  bleibt  in  chamyn. 

per  ==  per 

9  und  vortoniges  o  =s  ou  (o) 

Bourch;  oultrei  aost,  plussours,  jour,  bieneuroulz,  plantenoose, 
Signour. 

soubgiste,  moustre,  obliey,  coustelz  (=  cötö). 

locus  s=s  Ini 

Nasales  e  und  a  sind,  wie  im  ganzen  Osten ,  nicht  auseinander 
gehalten. 

chamyn  scheint  ein  Versuch,  den  Metzer  Velarlaut  wiedena- 
geben. 
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NasalieriiDg  sonst  nicht  nasaler  Vokal  in  don  Gen.  des  art«, 
mon  =  molt, 

panro;  Yanredi. 

S  =s  ne  in  mnelz  nnter  labialem  Einflass;  abilem  nndal  =  aable, 
aal:  notanble,  Ghanllons. 

Padua  unter  dem  Einflüsse  des  P  =»  Pandonwe. 

s  -f-  J  =  X:  Venixe,  Esglixe. 

Die  Probe  ist  zu  dürftig ,  um  ein  abschliessendes  Urteil  zu  be- 
grttnden^  doch  ist  freies  nnd  gedecktes  ö,  bis  auf  ein  Beispiel,  zu  ou 
geworden  y  sodass  wenigstens  aus  diesem  Grande  die  gleichzeitige 
Charte  des  Chaiviers  ^),  die  nur  o  oder  oi  kennt;  nnentbehrlich  ist.  Mit 
dem  Ende  des  14.  Jhrh.  beginnt  die  Chronikenliteratur.  Doch  zeigt 
sich  diese  dem  französischen  Einflüsse  nur  allzu  zagänglich.  So  ist 
die  Bischofschronik;  aus  dem  Anfange  des  15.  Jhrh.,  viel  mehr  fran- 
zösisch als  metzisch.  Ein  tüchtiger  Vertreter  des  Metzer  Dialektes  vor 
Thoresschluss  ist  noch  Philippe  de  Vignenlle.  Doch  ist  er  nicht  mehr 
als  völlig  mittelalterlich  zu  betrachten  und  zeigt  auch  er,  vielleicht 
nnbewusst;  dass  er  unter  französischem  Einflüsse  steht. 

xxm. 

Die  Stellung  von  Metz  als  ehemalige  Hauptstadt  des  Mosel- 
herzogtumS;  welche  es  in  der  Tradition  auch  späterhin  behauptet  hat; 
sein  merkantiles  und  politisches  Übergewicht;  die  Bodengestalt  und 
wirtschaftliche  Gestaltung  seiner  Umgebung  machen  es  geeignet;  einen 
dialektischen  Mittelpunkt  abzugeben;  um  welchen  sich  die  verschie- 
denen Schattirungen  des  nördlichen  Mosellandes  gruppiren.  Jedenfalls 
lohnt  es  sich  deshalb  der  Mühe,  die  Metzer  Kanzleisprache  einer 
näheren  Untersuchung  zu  unterziehen. 

Die  Metzer  nannten  ihre  Sprache  romans.  Man  wird  kaum  fehl- 
gehen; wenn  man  Metz  das  Centrum  des  •  romans ;  den  roman  pays 
des  Lothringer  Herzogtums  mit  inbegriffen;  ansiebt.  Die  politische; 
kirchliche  und  sociale  Geschichte  spricht  entschieden  daftlr;  desgleichen 
die  Geschichte  des  Dialektes.  Die  politische  Vereinigung  mit  Nieder- 
lothringen gerade  in  der  für  die  Entwicklang  der  Sprache  entschei- 
denden Zeit  und  die  Nähe  des  Lütticher  Bistums  ermangeln  nicht; 
erkennbare  Wirkungen  auf  das  beiderseitige  Sprachgebiet  auszuüben. 
So  sehr  sich  Metz  von  wallonisch -flandrischen  direkten  Einflüssen  in 
seiner  Schriftsprache  freihält,   zu  einer  Zeit,   wo  die  politische  Ver- 

i)  Bonnardot»  Trois  textes  en  patois  de  Mets  in  den  Stades  romanes. 
Vgl.  8.  468  dieser  Abhandloog. 
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eiDigQDg  der  Geschichte  aogehörte,  so  sehr  verwandt  eraoheinen  von 
Haus  aus  das  li^eois  und  das  messiu.  Einen  Hauptnnterschied  haben 
wir  oben  in  aixediaicre  hervorgehoben.  Sehen  wir  uns  jetzt  einmal  Be- 
rührungspunkte an.  Zu  diesem  Zwecke  beuten  wir  die  Chronik  Jean 
de  Stavelot^s^)  auS;  die  sowohl  die  annalistische  wie  poetische;  als 
auch  die  kanzlistische  Schreibweise  in  sich  vereinigt.  Wir  geben  die 
Thatsachen  ohne  Kommentar:  ains  (annus),  I.  Zeile ^  16  vgl.  metzisch 
bain  (bannum),  abaitre  VII  21 ,  chairtre  IX  27,  prelais  Y  21 
und  IV  2;  wairdes  LV  15^  part  LXXIV^  abalaistres  XVI  2: 
Nicholay  reimt  auf  may;  damaige  XIX  10,  demoraiges  CXC  20, 
buskaige  III  4;  cerbenaiges  XI  7,  digniteit  I  26 ,  papaliteit,  vo- 
weit  LIII  3;  anichileir  LH  14,  alloweiz  L  2,  rechiteis  LXVI  12, 
citeit  LIV  1,  queis  LVII  2,  la  quelle  LX  5,  teile  I  21,  teis 
IX  4,  confreire  I  4,  bleis  XVI  7,  greis  CCXCIV  18,  greit  XII  26, 
pileit  I  3,  deleis  I  4,  asseis  V  1,  meire  VII  11,  commenchiet  I  2, 
manecbies  XIX  1 

-arius:  bacheleirs  XIV  18;  fttr  iarius:  primiier  I  10,  daraus  pre- 
mirement  XII  12;  vgl.  licenchiies  XIV  18,  fevrier  XVU  17,  fevrir  19; 
grief  388,  grif  389,  ib.  gref. 

acnnement  XXIV  12. 

acceptaubles  ^)  132,  estaublis  15,  Wassefaule  IXl ,  liberaul 
XLIII,  28. 

Über  die  Aussprache  von  oi  =  e  s.  den  Reim  voire  (verum)  und 
avoire  (augurium)  387. 

Trieve  23,  Ewangeiles  LVI  22. 

beiste  GLV  5,  aber  meist  bieste;  proveirbe  VIII  20,  modeiste  VI 
21,  eistre  LIV  4. 

peiron  LXX  20  —  meismes  L  III. 

nos  XCVI  2,  vos  L  14,  pavour  269,  flours  CLVIII  19,  Raelborch 
VII  19,  inhibitours  L  17. 

Mouse  I,  por  V  10,  sor  XXIII  3,  awoust  XXXIV  3,  mavonrs 
LXVIII  16.  mambor  XVIII  11. 

proidhommes  VIII  30. 

boin,  bonnes  I  33. 

stouffes  XXV  19,  fourme  VI  10,  courps  L  III  19,  toist. 

confoir,  Ihoirs  373  (reimt  mit  fors),  avoire  387,  384  avoure,  honrfl 
(foris)  LXIX  2. 


1)  Chronique  de  Jean  de  Stavelot  publ.  par  Ad.  Borgnet.    Braxcllcs  186i> 

2)  Det  Beim  assa  und  ha  (=  assault  und  hault)  beweist,  daas  au  ein  ein- 
facher Vocal  war:  ha  Ghastelö  373;  also  &. 
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ruwes  V  7. 

siare  (ahd.  sflr)  reimt  auf  natare  388. 

wardeir  1 30,  wedasBent  IX 11,  await  CVI 31,  oontrewages  XXXIV 1, 
Äweck  CCXVI  28  weit  I  14 

veauwe  I  26,   reveanwe  CXGIII  24,   espaawentaibles  CCXXXVI. 

rentreie  XXXVHI  3. 

Üeber  die  Ansspr.  des  Produkts  von  o  und  y  s.  wyet  (ooto). 

li  chroDiehae  I  1,  ly  nniversiteit  XIV  20. 

qui  (=  qnod  ille). 

priont  IV  10,  amynont  XIX  9,  traitiont  26,  allont  LXXVIL 

fnt  1 2, 3,  Unat  7,  commenchat  10,  consentit  VIII  22,  respondit  IX  22. 

vorent  X  27,  orent  XCV  23. 

deveront  XXI  26,  prenderat  XXXI  19,  volront  LV  13,  promette- 
rat  LXIII,  metteray,  nomray. 

remanroieDt  XVI 29,  seirait,  porait  150, 13  and  14,  sierait  XXIII 2, 
anrait  9,  penderait  XXXVn  30  und  XLI13,  jarrait  LXXXVI  4,  ferner 
Boafferait  GL  26,  venkerait  CLI  5,  revoirait  CLX  6. 

conclot  XIV  1,  volnt  XV  24,  sabstrait  ib.,  oyut  XVII  18,  yoyiit  ib 
20,  tolnt  XXX  (V,  eslnt  I  20,  qiiemt  358,  cornt  369,  vesqnt  388. 

CatheloDgne  XIII  1,  bressears  XXIV  7,  Ennynack  XLISL  5,  her- 
nois  XXXVin  29,  eheirbons  XXX  6,  semdy  373,  182. 

ockison  XXVID  15. 

samaine  XXV  16,  annemis  XCIX  12. 

Alixaodre  XVI  14,  predicesseurs  L  n  20,  reliveroit  CVI  21. 

seirvaige  XL,  Feirnand  GL. 

saelees  V  12. 

veirtut  LVI  17;  aber  viertut  LVI  14 

demorat  1 2,  overtement  16,  infourmeis  VI  14,  refourmation  XXVI, 
stoflfeir  LV  8,  morir  IV  29. 

sengnorie  XLVIII  1,  borgois  LI  33, 

poirtaot  LVIV  12. 

raisenablement  XXIU  12,  cherbenaiges  XXXI,  exeommegnies 
LIII  11. 

Maselle  XIX  10. 

Der  Bertthrangspankte  mit  dem  Walloniseben  hat  das  Metzische 
mehr,  als  hier  aufgezählt  sind.  Doch  hat  jenes  mehrere  Zttge,  welche 
dem  letzteren  fremd  sind ;  dahin  gehören  namentlich  die  Diphtbongie- 
rang  des  gedeckten  e  in  tierme,  infier  und  das  pikardisch-flandrische 
ch  in  commenche,  conchilhe  a.  s.  w.  Za  den  beiden  gemeinsamen 
Erscheinungen  gehört  auch  besonders  das  im  heatigen  Wallonischea 
noch  vorhandene  Imperfekt  auf  -ive. 
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Doch  ist  jenes  Imperfekt  samt  dem  Foturnm  auf  -it  kein  Grand,  mit 
Paul  Meyer  den  Ezechiel  etwa  dem  Wallonischen  zuzuweisen.  Vieneieht 
würden  in  einer  näheren  Untersuchung  desselben  jene  Eigentfimlich- 
keiten  noch  als  Beweismittel  seiner  Metzer  Herkunft  herangezogen 
werden.  So  wird  denn  wohl  noch  mancher  Text,  dessen  Ursprung 
bisher  als  „lothringisch*^  oder  gar  wallonisch  angegeben  worden  ist, 
aus  Metz  stammen. 

So  scheint  nichts  im  Wege  zu  stehen ;  die  Berner  Lieder- 
handschrift, soweit  sie  von  Wackemagel  veröffentlicht  ist,  Metz  zu- 
zuweisen. 

Ähnliche  Ergebnisse ,  wie  die  Ausbeutung  J.  de  St.'s.,  fordert 
Willmotte's  Untersuchung  des  Ltttticher  Dialektes  auf  grnnd  von  &lt^ 
rem  Material  zutage. 

veriteit,  aber  nur  mere,  frere^);  mei  (mfidium);  vereinzelt  okison, 
orizonS;  conissance;  bisweilen  Reduktion  von  oi  (==  e)  zu  o.  Hftnfig 
ae  (=  9)  dargestellt  durch  u,  aluz  neben  allue;  -avle. 

chivalier,  provost,  prumirez,  promier,  munans ;  Yowerie.  Z  mit  8 
verwechselt  von  der  Mitte  des  13.  Jahrh.  ab  (vielleicht  Einwandernng 
aus  Metz  d.  Y.);  donrois;  Art.  fem.  Nom.  li;  -evet  (zuerst  in  Mets 
heimisch;  später  im  Wallonischen  eingebürgert) ');  priestes,  prope, 
demoraist  neben  demorast. 

Dem  Dialekte  eigentümlich  bezw.  denselben  von  dem  Metzer 
unterscheidend:  astoit,  sagnur;  ferner  die  grosse  Schwankung  in  der 
Behandlung  des  0- Lautes;  plus-or^  -oir,  -ur,  -our;  lor,  lur,  loir,  lonr; 
desor;  desoir^  desur;  desour.  Juer,  diurs,  diors;  quatoze,  qnatouze, 
quatuoze;  locum  =  lui;  5  -f-  y  ===  ni,  nuit,  muis. 

grasce  (nur  einmal  gresce);  Noiel  (daneben  nicht  Noieil) ;  nur  -ier, 
kein  -ieir^  achate,  tenu,  fu,  commence,  porte,  semblera,  sera,  „-it 
a  rösistö  le  plus  longtemps^.  Art.  fem.  Akk.  le.,  Stahle,  scolle,  seolas- 
tres,  -ee  häufiger  als  -eie,  habet  =  a  nicht  ait  (Wilm.  in  d.  Becension 
von  Cloettas  Ausg.  des  poöme  moral,  Rom.  XVI  122  Anm.  3).  Dem- 
gegenüber  enthält  J.  d.  St.  manche  Übereinstimmung  mit  den  Metzer 


1)  -eit  ist  im  Wallonischen  sonach  älter  als  meire,  freire,  (-eir  und  teil), 
welche  letzteren  bei  Jean  de  StAvelot  bereits  zu  finden  sind  (vgl.  S.  492  dar.  Abb.). 
Hierdurch  erh&lt  das  S.463  von  uns  fiber  die  Heimat  des  ei  =  betontem  lata 
Gesagte  eine  neue  Bestätig unfi:.  Der  Bestimmung  des  Alters  dieses  ei  bring;! 
uns  die  Tbatsache  näher,  dass  in  dem  Jonasfragment  V*  3  nicht  ireits,  senden 
irests  (=  irez)  zu  lesen  ist ,  entsprechend  dem  sonstigen  Sprach-  und  Sehreib- 
gebrauche  des  Predigers.  Damit  füllt  die  Behauptung,  dass  der  Osten  sebon 
im  Anfang  des  10.  Jahrh.  das  parasitische  i  nach  a>e  besessen  habe. 

2)  o.  c  p.  567. 
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Denkmälern  mehr  und  haben  wir  in  folgenden  Fällen,  ebenso  wie 
oben  in  -evet,  wohl  Metzer  Einwanderung  zn  erkennen:  prelais, 
chairtre,  wairdös,  abalaistres^  painre,  eommenchieti  pileit,  confreire. 

Der  Dialekt  von  Condroz  erscheint  dem  Metzischen  verwandter 
als  der  Ltttticher  in  S  -4*  y  =  ea  nnd  in  metterat,  viveratM- 

Überhaupt  ercheint  das  Wallonische  Metzerseits  beeinflnsst.  Das 
Umgekehrte  hat  nicht  statt.  Aach  sind  die  Metzer  Denkmäler  viel 
selbstbewnsster  nnd  folgerichtiger  in  ihrer  Rechtschreibung,  als  die 
wallonischen,  was  auf  feste  Eigenart  schliessen  lässt.  Sogar  der  Laut 
X  scheint  von  Metz  her  eingewandert  zu  sein.  Wilmotte  sagt  darttber') 
Le  son  x  ne  s'^tait  constituö  que  snr  la  rive  gauche.  —  Le  phinomtae 
est  d^ailleurs  de  date  relativement  röcente!  Die  Ortsnamen,  welche  x 
enthalten,  sind  denn  auch  ungleich  zahlreicher  im  lothringischen,  als 
im  wallonischen  Gebiete.  So  unterliegt  denn  der  Ltttticher  Dialekt 
einerseits  pikardischem,  andrerseits  metzischem  Einflasse,  zwei  Ele- 
menten, die  durchaus  verschieden  sind. 

Nach  dem  oben  gesagten  erscheint  Metz  als  das  Bindeglied 
zwischen  Ober-  und  Nieder  -  Lothringen ,  zwischen  dem  'romans'  und 
dem  Wallonischen;  zugleich  ist  es  als  das  Centrnm  des  romans  anzu- 
sehen. Der  Yogesen- Dialekt  hebt  sich  bereits  im  Mittelalter  deutlich 
von  demselben  ab,  während  nach  Burgund  hin  die  Übergänge  viel 
verschwommenerer  Natur  sind.  Vermöge  seiner  Geschichte,  seiner 
Bedeutung  als  Markt,  seiner  Lage  an  grossen  Yerkehrsstrassen  ist 
die  ehemalige  Hauptstadt  des  Moselherzogtums  und  die  regsamste 
Stadt  in  weitem  Umkreise,  die  heute  noch  den  Produktenaustausch 
von  Stadt  und  Land  auf  einfache  und  ausgiebige  Weise  vermittelt, 
durchaus  geeignet,  einen  dialektischen  Mittelpunkt  abzugeben.  Der 
Gegenstand  ist  es  wohl  wert,  dass  er  einer  Untersuchung  auf  recht 
breiter  Grundlage  unterzogen  wird.  Bei  niemand  hat  sich  dazu  der 
Stoff  und  die  Erfahrung  in  gleichem  Masse  angesammelt,  als  bei 
Bonnardot.  Von  diesem  Altmeister  der  lothringischen  Dialektkunde 
sind,  wofern  er  einmal  die  nötige  Müsse  gewinnt,  klare  Aufschlttsse 
ttber  die  in  vorliegender  Arbeit  nur  in  grossen  Zttgen  gezeichneten 
Verbältnisse  zu  erwarten. 


1)  Rom.  Jahrg.  1889  S.  215  ff. 

2)  Born.  Jahrg.  1889  S.  217. 
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Anhang. 

L 

(Kaiserl.  BezirkBarchiv  Metz.    B.  34.    Klein  geschrieben,  kleiner  Brief, 

Original,  Fg.,  ein  Siegelfragment.) 

1205.  le,  IsabiauB,  dame  de  Monder  et  Diz,  fas  conisant  a  tonz  ke  je  ai 
done  a  mon  eigner  Tbiebant,  conte  de  Bar,  le  fielz  de  Richiemont  A  ton  ceu 
qni  apent  entierement  a  la  moie  partie  et  la  partie  Huet  mon  neweu  de  Chalons; 
et  si  lan  doi  porter  guarantie  envers  Huet,  mon  neweu,  ai  envera  tonz  eeau 
qui  droit  voront  faire  ai  a  droit  voront  venir.  Et  por  ceu  ke  ce  aoit  ferme 
chose  ai  estable  ai  je  ces  letres  saielees  de  mon  saiel.  Qui  fnrent  faitea  eo 
lan  ke  li  miliares  corroit  par  M.  z  GG.  z  Y  ans. 

II. 

(ib.  Or.,  Fg.,  kleiner  Brief,  blassrote  Seidenschnnr.) 

1228.  6e,  Jehenne,  contesse  de  Los  et  de  Ghisnei,  fas  savoir  a  tos  oels  qui 
lyront  et  orront  ces  letres  ke  Gbisneis,  mes  chastiaus,  est  fies  liges  an  conte  de 
Bar  avec  les  autres  fies  ke  ge  tieng  de  iui,  et  lui  est  juraubles  et  rendaublei 
a  grant  force  et  a  petite  a  tos  ses  besoens,  et  si  sen  doit  aidier  en  eontre  tos 
homes  qui  pueent  vivre  ne  morir^  et  de  ce  li  doient  faire  fante  li  Chevalier  et 
li  borjois  et  li  franc  home  de  la  chaistelrie  de  Ghisnei  a  lui  et  a  ces  boen 
et  tot  ce  li  doi  ge  a  lui  et  a  ces  hoers  et  ml  hoer  an  suens;  et  de  ce  et 
des  autres  ^tx  li  ai  ge  fait  Hge  homage.  Et  en  tesmoignage  de  ceste  choae 
11  ai  ge  done  mes  letres  presentes  seelees  de  mon  seel.  Ge  fut  fait  en  lan  ke 
11  miliares  corroit  par  mil  et  dons  cens  e  yint  e  oit 

III. 

(Metzer  Bezirksarchiv.    G.  112,  Or.,  Fg.) 

1259.  Je,  Ferris  de  Hobeldanges,  chevelirs,  fais  conoissant  a  tonz  ke 
je  ai  eschengei  mon  fort  de  Habeldanges  a  mon  signor  Jacon,  p  la  graee 
de  den  eveske  de  Mez,  a  lu  et  attut  les  autres  eveskes  de  Mez  qni 
apres  lui  vanront,  a  tot  iour  mais,  p  lo  crant  z  p  lo  los  de  ma  fomme 
z  de  mes  anfans  por  qnetter  vint  quartes  de  blef,  quarante  de  fmmast 
et  quarante  davone  qe  je  doi  panre  on  deme  de  Habeldanges  des  primein 
chesteis,  et  len  moi  doient  delivreir  li  mares  z  li  cellerirs,  et  an  sont  an  mti 
fatei;  z  tel  warde  com  je  li  devoie  dou  four  li  doi  je  faire  desqnetter  vint 
quartes  davant  nomeies;  et  por  ceu  ke  je  nai  pont  de  seel  ai  je  priei  mos 
signor  Hanri,  Gonte  de  Sames,  cu  home  je  sues,  ke  i  mattet  son  seel  an  ees 
presentes  lattres,  et  il  alt  mis   son  seel    p   la   requeste   de    moi    z   de  ni 
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tamme  z  de  mea  anfans  en  temolgnage  de  yeritei.  Qne  farent  faites  loa 
jonr  seint  Vincent  qnant  H  miliares  corroit  p  mil  et  dons  cens  z  cinqnante 
nnf  aoB. 

IV. 
(Bezirksarchiv  O.  211,  Or.,  Pg.) 

1259.  Je  Jehans  de  Rana,  clerc  le  dac  de  Loheraigne,  z  chenoines  de  seint 
Die,  fais  a  savoir  a  toas  qne  ge  ai  acqnitei  a  lonorable  signor  Jakon,  par  la 
grace  de  den  eveke  de  Mez,  la  deime  qne  ge  avoie  a  Villainnes  desoas  Amance, 
qne  li  das,  mes  sires,  mavoit  donei,  et  de  cest  ior  en  avant  ge  ni  ai  nnl  droit 
ne  ni  puis  riens  reclamer  z  en  tesmoignage  de  veritei  ge  ai  fait  saeleir  ces 
lettres  de  mon  seel  z  des  sealz  Wichart  signor  de  Passevant  z  signor  Simon 
de  proie  lan  de  mil  CG  z  LIX,  le  mardi  apres  la  conversion  seint  Ponl. 

V. 

(Ib.  Or.,  Pg.,  3  Siegel,  grosse  Schrift.) 

1294.  Nous,  Jehans,  par  la  graice  de  den  abbes  de  Gorze,  z  tons  nostres 
covens  et  je.  Robers,  sires  de  Bezns  z  de  la  Grainge,  faisons  cognoissant  a  ton» 
ke  nos  par  commun  concort  z  par  common  assentemant  avons  mis  nostre  Tille 
d'Oleies,  loa  ban  tont  entieremant,  les  hommes  et  les  femmes  z  touz  les  borloift 
z  les  borioizes  ke  i  sont  z  ke  i  seront  demorans  en  la  dite  ville,  a  la  \aif 
de  Byamont.  En  teil  maniere  ke  nos,  abbes  et  covens  davant  dis,  i  retenoks 
franchement  par  davant  tons  nos  dismes  gros  et  menas  sans  partie  datmi  z 
Ion  don  de  leglize  toates  les  fois  kelle  serait  vagae,  nos  maisons,  nos  gerdig- 
nes,  nos  cnrtis,  nos  propris  de  la  maison,  nos  propres  terres  arables  et  preis 
ke  sont  de  nostre  pryoreit  z  Ion  fear  de  leans  por  kenre  loa  pain  de  lostell 
senz  plnx.  Et  i  poons  ancor  aqnasteir  tontes  les  fois  ke  nos  porons  et  vorrons 
franchement  por  nostre  prioleit  jusca  tränte  jonrs  de  terre  arable  z  deix  faciees 
de  preit.  Et  i  retenons  ancor  nos,  abbes  z  covens  et  messires  Robers,  ensamble 
tons  nos  preis  z  nostre  boix  iariet  qai  est  entre  la  Grainge  z  Oleies  en  teil 
maniere  ke  tont  ades  kant  nos,  abbes  z  covens  ou  messires  Robers,  eil  li  plaisf, 
▼orrons  partir,  nons  porons  et  doverons  partir  loa  boix  de  moitiet,  et  ferail 
ohescnns  franchemant  sa  volanteit  de  sa  pairt.  Et  retenons  la  riviere  d'Orne 
antre  Ion  ban  de  Buxey  z  Ion  ban  de  Jandelixe.  Nostre  fonr  ke  doit  eslre 
afoneiz  don  batis  de  la  ville  z  nostre  molin  de  moitiet  en  moitiet,  li  keil  foars 
et  molins  sont  bannal  a  la  dite  ville.  Et  i  retenons  an  siege  destanc  toates 
les  fois  ke  nos  li  vorrons  faire  parmey  loa  damaige  randant  a  rowairt  de 
prondommes  des  terres  oa  des  preis  ke  li  eawe  coverrait,  saaf  cen  ke  ce  li 
eawe  coaroit  point  des  batis  ou  des  peskis  de  la  ville,  nos  ne  seriens  mie 
tennt  don  restablir.  Et  i  retenons  ancor  loa  pastnraige  de  nos  bestes  grosses 
et  menaes  en  vainnes  pastares  don  dit  ban.  Et  ce  aacune  de  nos  bestes  ou  plu- 
xonrs  estoient  prises  en  damaige  om  les  nos  randeroit  quites  permey  lou  damaigCi 
randant  a  celui  on  a  ceaulz  as  queilz  elles  laveroient  fait.  Et  j  meterons 
chesenn  an  fonrestiers  fatables  et  messiers  qui  jureront  sor  sainz  en  plainne 
eglixe  ke  il  bien  et  loiamant  garderont  nos  terres,  nos  preis,  nostre  boix,  nos 
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eawes  et  seiont  oreanles  don  raport  ki  feront  des  bovriois  z  dea  bonrioiies  de 
la  dite  Tille  ke  troveit  seront  en  damaige  faixant  en  nos  tenres,  preis,  boix  z 
eawes,  z  en  paieront  teille  amande  com  li  drois  dou  len  porterait,  si  eom  des 
terres  z  des  preis  z  des  eawes  z  don  boix  sexante  sols  de  fors.  Et  retenou 
Ion  petit  peskis  ki  est  entre  loa  donwaire  z  la  maison  monsignor  Hanrit.  Et 
retenons  ancor  tout  ceu  ke  mes  sires  Hanris  de  Besns  ait  a  Oleies  r  on  lum 
qnil  doit  tenir  de  nos  en  fiez  z  en  hommaiges.  Et  pnet  ayoir  per  dos  greis 
son  fear  por  son  hosteil  tant  soulemant  et  Insaige  de  ces  bestes  grosses  z 
mennes  en  vainnes  pastares.  Et  celles  estoient  troveies  en  damaige,  om  li 
randeroit  qnittes  permey  loa  damaige  rendant  Et  retenons  teil  fies  com  li  boir 
Alexandre  et  li  hoir  Renadin  tienent  de  nos.  Et  ne  pnet  on  retenir  en  la  ditte 
▼ille  nanlz  de  mes  hommes  de  mon  allnet  moi  signor  Robert  desas  dit,  et  eil 
avenoit  ke  anonns  boriois  ce  partist  don  lea  z  il  neast  yendat  son  heritaige 
as  boariois  de  la  Tille  dedens  lan,  li  heritaiges  escbairoit  a  noas,  signors  desus 
dis.  Et  nos  doient  li  bouriois  de  la  ville,  les  chevalchiees  toates  les  fois  qnil 
nos  abesoignerait  pour  deffendre  nos  terres,  loa  premier  Joar  alonr  et  denk!  en 
avant  as  coastanges  de  celui  qni  les  moinrat.  Et  ne  les  poons  meneir  li  nni 
de  noas  signors  soar  laatre.  Et  doient  les  chevalchiees  a  celai  signor  de  nos 
ke  Premiers  les  semonrait  Et  noas  les  dolens  semonre  ne  travillier  per  noi 
sairmans  en  bone  foit,  eil  ne  nos  abesoignet.  Et  nos  doient  obescnns  booriola 
z  boarioises  chescan  doaz  gelines  a  nostre  semonte.  Et  toates  les  fois  kenoi 
oa  nostre  oertain  messaige  yenrons  a  lea,  il  doient  herbergier  nos  chevals  z 
nos  maisinees  neat  z  joar,  loa  cheval  por  doas  pairexis  de  foino  z  de  leitiere 
z  loor  doient  signier  leis.  Li  ville  doit  signier  maizares  as  boariois  novels  ke 
i  venront  et  toates  les  maizares  ke  ne  seront  amaizaies  dedens  lan  z  loa  joor 
revenront  as  signors  por  faire  lor  volanteit  Et  li  novel  boriois  doient  faire 
xarteit  en  la  main  loa  maioar  de  yint  solz  de  parexis  de  faire  raiparant  en  la 
Tille  dedens  lan.  Li  queil  yint  sols  seront  les  signors  eil  ne  faixoient  loa  raps- 
rant  Et  i  poons  retenir  nos,  li  signoar,  Lombairs  oa  Jays  ke  yenront  demoreir 
a  lea  fors  de  franchize.  Et  retenons  la  jastice  de  toates  nos  retenaes  sani 
loy  de  Biamont  Li  boariois  panront  loar  droit  a  Biamont  z  eil  estoit  discors 
oa  pays  por  qaoi  il  ni  oiseizent  aleir,  il  panroient  loa  droit  de  Biamont  aillon 
per  loa  consoil  de  nos  gens  ke  seroient  a  lea  por  nos.  Et  paieront  11  boariois 
dor  en  avant  de  doaze  gerbes  doas  por  disme  z  poar  terraige  z  loar  rmntes  et 
loar  boargeries  poar  loa  droit  de  Biamont  z  de  chescane  faeiee  de  preit  qoatre 
parexis  chescan  an  a  la  feste  Saint  Jehan.  Et  nos  devons  aidier  les  boariois 
z  les  borioizes  de  la  ville  en  bone  foit  toates  les  fois  kil  loar  abesoignerait 
Li  mesare  doa  vin  serait  li  mesare  de  Biamont.  Li  mesare  doa  bleif  sersit 
ensi  com  eile  ait  esteit  anciennement  Et  en  qaeil  lea  ke  eil  ke  sont  oa  seront 
boariois  de  la  ville  waingneront  il  doient  saveir  et  randre  as  signors  loa  ter- 
raige des  terres  qail  waigneront.  Li  boariois  morront  a  nostre  molin  z  kearont 
a  nostre  fear  poar  loa  droit  de  Biamont.  Chescans  dis  signors  venderait  es 
partie  des  terraiges  doa  fear,  doa  molin  z  de  toates  aatres  droitares  ensi  eon 
il  li  plairait  maez.  Li  maires  z  li  escbeving  doient  randre  as  signors  a  ehea- 
ean  sa  partie  de  toates  rantes  z  droitares  forfais,  amandes  z  moates  ke  y 
eschairont.  Et  noas,  li  signoar,  davant  dit  J  poons  faire  foires  z  maiohies  kant 
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il  DOfl  plairait.    Ke  ni  poons  riens  panre  li  uns  senz  lautre,  en  keil  maniere  ke 

ce   8oit,  salves  no8  retennes.    Ne  nos  ne  nos  j  poons   acrastre  li  uns  seni 

lautre  fors  tant  soulement  ke  des  deix  faciees  de  preit  z  des  tränte  Jon  de 

terre  arable  ke  nous,  abbes  et  covens,  j  poons  aqnasteir  por  nostre  prioleit, 

anci  com  ei  desus  est  devis.    Et  ne  nos  poons  vanteir  de  tenour,  keile  kelle 

soit,  li  uns  contre  lautre,  ke  ei  tost  com  ons  monsterroit  ceste  presente  lettre, 

tenors  dont  li  uns  ce  vanteroit  contre  lautre  seroit  de  nulle  yalour  z  oonyen« 

roit  amendeir  z  remettre  arrier  tont  Ion   tort  fait  a   celui  ke  fait  laveroit. 

Chescuns  des  signors  devant  dis  doit  aidier  les  bouriois  de   la  dayant  ditte 

Tille  a  son  pooir  en  bone  foit  sens  riens  demandeir  lun  signor  a  lautre  de  ceu 

quil  ayeroit  mis  de  coustanges  en  aidier  les  bouriois.    Et  toutes  ces  cboses 

avons  nos  juriet  sour  sains,  nous  abbes  por  nous  z  pour  nostre  covent  et  je 

Robers  davant  dis  por  moi  z  por  mes  hoirs  a  tenir  bien   z   loiamant.     Et  eil 

qui  apres  nos  seront  abbeit  de  Gorze  z  signor  de  la  Grainge  ou  d'OIeies  Ion 

doient  ausi  jurier  sour  sainz  tont  ansi  com  nos  lavons  iuriet.    Et  li  bouriois 

ne  seront  mies   tenut  de  delivreir  les  chaitelz  as  signors  ne  de  faire  fauteit 

en  ces  presentes  lettres  en  tesmoignaige  de  veriteit.    Ke   furent  faites  lan 

de  graice  nostre  signor  Mil  dous  cens  quatre  vins  z  quatorze  on  mois  de 

septembre« 

VI. 

(Bezirksarchiv  H.  903.    Or.,  Pg.,  4  Siegel,  grosse  Schrift.) 

lSd4.  Nous  Bouchars,  par  la  grace  de  deu  evesques  de  Mes,  faisons  cog- 
nissant  a  tous  ke  com  religious  homes,  li  abbes  z  li  couvens  de  Gorze  dune 
part,  et  11  sires  Robers,  sires  de  Bezus  z  de  la  Grange,  doutre  part,  se  soient 
aoompaignie  par  commun  concort  et  par  commun  assentement  de  faire  lour 
Tille  d'Olees  francheville  a  la  loy  de  Biaumont  et  aient  miz  les  homes  z  les  femmes 
qui  i  sont  et  qui  i  ceront  demorant  a  loy  de  Biaumont  et  aient  doneit  lettres 
li  abbes  devant  dis  et  ses  covens  z  11  sires  Robers  auci  as  bouriois  et  as  bou- 
rioises  de  la  devant  dite  viile  faites  a  labbeit  z  au  covent  ses  dismes  gros  z 
menus,  ses  maisons,  ses  jerdins,  ses  propriz,  ses  preiz,  qui  sont  de  la  prioreit 
d'Olees  et  son  four  pour  sa  maison  tant  solement,  ce  faites  les  retenues  ke  11 
abbes  devant  dis  z  li  covens  de  Gorze  et  li  sires  Robers  oint(?)  fait  de  lors 
preiz,  de  lors  bois,  de  la  riviere  d'Orne,  dou  petit  paiskis,  quant  il  lou  vorront 
z  porront  faire,  et  faites  toutes  lors  retenues,  ansi  com  elles  sont  dites, 
escriptes  z  ordenees  ens  lettres  que  sont  saiellees  des  saiels  lez  devant  dis 
abbeit  z  covent  et  signor  Robert,  quil  ont  li  uns  de  lautre,  le  devizent.  Jl  est 
ancor  asavoir  kil  se  sont  acordeit  par  lor  plainne  volonteit  ke  se  11  abbes  z 
li  covens  ou  li  sires  Robers  devant  dis  aloient  de  riens  encontre  les  lettres 
quil  ont  doneit  li  une  partie  a  lautre  z  as  bouriois  d'Olees,  nous  z  nostre  suc- 
cessour  qui  seront  apres  nous  evesque  de  Mes  les  poriens  constraindre  par 
nous  z  par  les  nos  par  tont  ins  ka  tant  kil  averoient  amendees  z  remis  arriers 
touz  les  tors  fais  kil  averoient  fais  a  celui  on  a  ceaus  as  queilz  il  laveroient 
fait.  Ne  ne  se  puent  iamaix  vanteir  li  une  partie  contre  lautre  de  nulle  tenor; 
car  citost  com  il  monsteroient  ceste  presente  lettre  ke  tonte  tenors  ke  li  uns 
averoit  fait  contre  lautre  ceroit  nulle  saves  lur  retenues  devant  dites.  Et 
toutes  ces  choses  devant  dites  ont  promis  en  nostre  presence  li  abbes  z  li 
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ooyens  de  Gorze  et  li  sires  Beben  detiiB  dit  a  wardeir  z  a  tenir  par  Ion  tou 
donees  corporelment.  Et  a  la  proiere  z  la  requeste  des  partiea  devant  ditea 
avoos  nouB,  Boachars,  evesques  deTant  die,  Baiellees  ces  presentes  lettre«  de 
aostre  saiel  z  les  doiens  faire  tenir  fermement  a  tonsjour  maix.  Et  nooi 
Jehans,  par  la  pacience  de  dea  abbes  de  Gorze,  z  tous  nostres  coyena  de  celm 
meime  Jen,  et  je  Roben,  sires  de  Bezus  z  de  la  Grainge,  devant  dis,  Tolons  et 
ooncentons  ke  se  nous  en  aucnne  maniere  aliens  par  nons  ne  par  antmi  es- 
contre  ces  coyenanees  cisns  devisees  ke  nostres  chiers  sires,  li  reyerena  peirei 
en  den  Boachan,  par  la  grace  de  den  eyesques  de  lies,  desns  di,  a  la  proiere 
Z  a  la  requeste  des  devant  dis,  abbeit  et  covent  z  doa  signor  Bobert  qui  oat 
ees  presentes  lettres  cranteit  a  tenir  z  i  ont  miz  lors  saiels,  avons  fait  aaielleir 
ces  presentes  lettres  de  nostre  saiel  z  les  doiens  faire  tenir  par  lor  yolantei 
z  par  lour  requeste.  Ces  lettres  furent  faites  z  donees  lan  de  grance  (1)  Mil 
GC  quatre  yins  z  quatorae  ans  om  mois  de  septembre. 

VIL 
(Or.,  Pg.,  Mairie  40,  12,  unlque,  kuniv,  mit  Blei  liniirt,  schwer  leserlich.) 

In  nom  de  deu  amen.  Per  lai  tenour  de  eest  present  publike  instrament 
aipercet  ai  tous  evidemment  qne  lan  de  lincarnation  diceli  meisme  Mfl 
trois  cens  et  qnarante  sept,  li  indiotion  premiere,  le  vinte  troisieme  jonr  doa 
mois  de  novembre,  doa  pontifical  tres  saint  peire  en  Jhesn  Crist  et  signoor, 
nostre  signour  Clement,  per  lai  proveanee  den  .  .  .  pape  seixime,  lan  aeixime, 
devant  le  jonx  Jaikemins  d'Oix  ai  Mes  en  la  plaise  commune  ai  hoore  environ 
de  primme  don  dit  Joor  en  la  presience  de  mon  notaire  publike  subseris  et  dei 
temoignaiges  si  desons  escris  pour  ceu  en  loun  propres  penonnes  especialment 
estaublis  Coince  con  dist  Beisse  et  Raonlt  con  dist  Xuesse  que  tnis  sont  de  Spire 
Sans  contrainte  nulle  et  sans  prise  de  loun  con  porement  et  de  lour  franche 
volonteit  aive  sors  ceu  soufixant  deüberacion  si  ont  recogneut  confesseit  pro- 
mis  et  promettent  solempneement  p  foit  et  p  sairmant  fait  en  maigniere  dene 
en  lai  main  de  mon  notaire  pnblike  subseris  recevant  lai  ditte  promesse  qne 
com  11  aient  aisteis  pris  et  aresteis  en  lai  citeit  de  Mes  per  hommes  saigei 
et  discreis  Voxenel,  amant  de  Mes,  per  Willance  con  dist  de  la  Chienne  et  per 
Maitheu  le  mercheant  de  ohevalz  pour  ancunes  causes  justes  soufixans  et 
raixonables  ne  por  locnxon  de  lai  ditte  prise  ens  con  ens  biens  ne  en  autrei 
choses  de  homes  veneraubles,  saiges  et  discreis,  le  maistre  eschevin,  les  treses 
juries  de  la  citeit  de  Mes  qui  or  sont  pour  lou  tamps  et  qui  seront  desormaix 
en  avant  ai  nulz  des  bouriois  menans  de  lai  dite  citeit  de  Mes  ne  aus  dies 
Voxenel,  Willance  et  Maitheu  especialment  per  lour  fait,  per  lour  irait,  per 
lour  pourches,  per  quaSrelle  ne  oomplainte  nulle  que  li  dis  Coince  et  Raoult  en 
doient  ne  peuxent  faire  ai  creature  nulle  vivant  de  queil  aistait  ne  condieion 
quelle  seit,  ecclesiastike  ou  sceculeire,  duch,  conte  ne  autre  nulz,  de  queille  aae- 
toriteit  vivant,  aistet  ne  condieion  quelle  seit,  maix  an  aiquitour  solemant  de  la 
dite  prise  le  dit  Vogenel,  Willame,  Maitheu  et  tous  autres  juisticien  bourioii 
citains  et  menans  de  Mes  eaulz  et  lai  lour  chose ;  et  sil  avenoit  chose,  lai  queille 
deus  ne  wellet  souffrir,  que  li  dis  Coince  et  Raoult  ou  aucuns  deaula  per  li  ioi 
plaindist  de  la  dite  sese  per  sai  negligence,  per  sai  nonsaichence  et  per  aoB 
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oatnige  ou  maYaixe  Yolonteit  ai  ancnns  signoors  tenriens  on  antre  justiciera, 
qneil  qnil  seit,  ne  antre  creature  per  cni  damaige  poroit  venir  ans  devant  nom- 
meis  de  Mes,  si  wellent  il  et  confessent  tont  en  apert  qne  li  ditte  conplainte 
suB  ceanlx  de  Hes  qae  faite  en  seroit  8oit  et  doit  estre  de  nnlle  valonr  fanse 

deloialz  et  plainne  de  iniqniteit  et  wellent  qne  se  conplainte  se  faixoit 

qne  on  lea  pent  tenir  et  tenist  on  ponr  fanlz  perinrs,  rencreis,  fansaires  de 
flainnanfl  et  traitonrs,  mavais  proreis;  et  or  soi  ke  tont  ilz  wellent  avoir  tort 
en  lai  ditte  kairelle  et  conplainte  et  estre  ai  tons  jonn  maix  rebonteis  de  tons 
boins  fais  de  drois  et  de  sonfixans  persones  sons  les  qneilles  cboses  tontes  et 
singnleires  faites  et  devisees  si  con  desens  reqnisent  li  dis  Coince  z  Baonlt 
ponr  eanlz,  et  li  dis  Willames  ai  lai  Cbienne  qni  lai  estoit  pris  on  nom  des  dis 
▼eneranbles,  saiges  et  discreis,  le  maistre  eschevin  les  trezes  jnries  de  Mes  et 
tons  antres  bonriois,  citains  et  menans  de  Mes,  on  nom  ans!  de  ces  conpaignons 
devant  nomeis  et  on  nom  ans!  de  tons  ceanlz  ai  cni  il  pnet  on  ponroit  aipertenir, 
on  qneille  maigniere  qne  se  fnst,  qne  Instrument  pnblike  nn  on  pluxonrs  li  en 
fust  fais  per  moi  notaire  publike  et  saieleit  don  grant  seel  de  lai  court  de 
Mes  ponr  tant  qne  les  dittes  choses  si  aient  plnx  plainne  olairteit  et  lumiere 
de  yeriteit.  Ces  choses  fnrent  faites  ai  Mes  lan,  le  mois,  le  Jour,  li  indiction 
bome,  len  et  pontifical  desns  dis,  presens  on  dit  len  discreis  hommes,  Bertrant 
de  KoTiant,  Anbertin  fis  Gairseliat,  Bonlar  Gairset  con  dist  Haiehe,  Hanris 
Hochen  et  Perrins  con  dist  le  doiein,  tosmoignaiges  ai  ces  choses  especialment 
»pelleis,  prieis  et  reqnis. 

7  Zeilen  tiefer:  Et  je  Perrin  Antel  de 
Mes,  clero  pnblike  de  lauctoriteit  imperiaulz 
et  notaires  des  coins  de  Trieirees,  de  Mes  et 
de  Toni,  fuix  presens  awens  les  tosmoignaiges 
dessns  nommeis,  au  faire  et  au  deviseir  les 
choses  dessns  dittes  et  an  cranteir  icelies  et 
icelies  meisme  aix  je  mis  en  ceste  forme  pnb- 
like fiaublemant  escrit  de  mai  propre  main 
et  signiet  de  mon  signet  aicostnmeit  et  de 
mai  Bubscription,  et  reqnis  ai  home  yener 
[auble],  saige  et  discreit,  monsignour  lofficianlz 
de  Mes,  quil  wellet  mettre  son  seel  grant  de 
la  conrt  de  Mes  devant  nommee  en  ces  pre- 
sentes  lettres  prieis  et  requis. 

Links  von  diesem  Vermerk  das  neben- 
stehende Zeichen^): 

Unten:  Et  nous  offioianlz  de  Mes  ai  lai 
prieire  et  requaiste  don  dessudit  Willame  faite 
ai  BGS  per  Perrin  Autel,  nostre  notaire  devant 
nommeis,  et  ai  lai  fiauble  relation  diceli  ai- 


1)  1.  P[errin]  Autelin.  —  In  einer  herzoglich  lothringischen  Urkunde  findet 
de  Wailly  c9sin  =  cousin.  Nach  ihm  bedeutet  der  horizontale  Strich  über 
einem  Vokal  in  auch  Rheims  manchmal  n. 
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Tons  mis  Dostre  saiel  en  ces  preaentes  lettres  qne  forent  faites  ai  eon  dewoi 
en  tetmoignaige  de  Teriteit 

vm. 

(BesirkaarohiT  G.  333.    Or.,  Pg.,  Kursive.) 

1365.  Conne  ohose  aoit  a  tona  ke  li  sirea  Jehans,  cnreia  de  S.  Levier  z 
li  tirea  Pierea  Bnrthemel  li  prestea  qae  sont  maiatre  de  la  oommnne  frsirie  des 
preatea  Ba$ur  de  Mea  ont  releTeit  encontre  FoorkigDon  Jallaie  loa  draippier 
I»  maizon  z  cen  qai  appant  qne  ciet  an  la  rnelle  Kainelle.  Sor  ooy  li  dk 
Fonrqnignona  alt  chascan  LII  a.  de  in[ea8aina]  de  cens  a  II  estaies  a  la  8.  Jehan  ;  a  la 
8.  Remey,  ponr  Ion  qneil  releyement  de  aina  dia  li  dis  sirea  Jehana  ;  li  dii 
sirea  Pierea  ayoit  an  dit  Fonrqnignon  paieit  VI  s.  de  m[eaaains]  de  cena  p[onr]  II 
eataie  trespessaiea  chaacnne  de  III  s.  de  m[esBain6]  de  cens,  dont  ona  ont  »  dit  Fonr- 
qnignon defaillit  de  paiement ;  X  s.  de  m[e86ainB]  ponr  II  aidraa  ;  II  a.  ;  deoej 
m[eaaains]  ponr  la  yestare  z  XYI  d.  pour  I  bans  dont  11  li  ont  fait  de  tout  boin  paie- 
ment et  dont  il  se  tienent  pour  bien  sols  z  pour  bien  paieis.  Et  cest  reloYement  ovt 
li  dis  sires  Jehana  z  li  dia  sires  Piere  aneontre  Ion  dit  Fonrqnignon  fait  poor 
y  a.  de  cena  quil  ont  chasoan  sus  la  dite  maixon,  qui  Yont  aprea  lea  VI  s.  de 
cens  qne  li  dis  Fourqnignons  y  ait  quil  ne  vuelent  mies  perdre.  8e  vnelt  bien 
li  dia  Fonrqnignons  z  ait  cranteit  que  li  dis  sires  Jehana  z  li  dia  airea  Pierea 
ponr  onls  z  pour  lonr  compaignona  se  Tueent  et  se  puixent  aidier  de  ceat  rele- 
Tement  aua  la  dite  maixon  por  tout  ceu  quil  len  ont  paieit  et  de  la  znremeDt 
quil  an  ait  z  dea  bana  quil  y  ait  pris  et  de  lansaizine  et  de  la  tenonr  on  il  es 
estoit  z  de  tout  cen  dont  il  sen  poioit  z  dovoit  aidier  tout  on  point  z  on  droit 
oon  il  meiame  sen  poioit  z  doYoit  aidier,  saulf  lez  VI  s.  de  m[essains]  de  ecai 
dessus  dis  que  li  dis  Fourqnignons  y  ait  Cist  escris  fnit  fai  Ion  mairdy  derant 
feste  8.  Luc  ewangelistre,  kant  il  ot  a  millpaire]  MGCC  z  LXY  ana. 

Jehans  Aiziet  lescrit 

IX. 
(Mairie  de  Metz,  Archires,  Portefeuille  55,  Hasse  1,  piöce  1.) 

A  tons  ceux  qui  ces  lettres  verront  Gnill[anme]  de  Hangeat,  garde  de  la  pre- 
Toste  de  Paria  aalut.  Nous  faisons  a  savoir  que  nona  avons  veues  les  lettrea  nostre 
aeign[enr]  le  roi  de  France  seellees  de  son  seel  en  la  fonrme  qui  aen  aoit.  Ph. 
dei  gratia  Francorum  rez  etc.  Et  le  tranacrit  de  ceste  lettre  nous  avona  aeelle 

aouz  le  aeel  de  la  prevoste  de  Paris,  sauf  toua  droia,  lau  de  grace  Mil  CCIIII 
z  quinze,  le  mercredi  apres  la  saint  Luc  levangelßste]. 

Ph.,  par  la  grace  de  Dien  Rois  de  France,  a  n[ostre]  treschier  z  senl  frere 
Ende,  duc  de  Bourgoigne,  salut  Come  Jehan,  sire  de  Montferrant,  ch[eyalie]r,  ait  pris 
des  citoyens  z  habitans  de  la  cite  de  Mez  en  Lorraine  z  mis  en  sa  prison  dost 
li  ancun  sont  mort  en  la  dite  prison,  combien  que  le  dit  sire  de  Montfenaot 
soit  1  • .  prison  z  fust  devant  la  dite  prinse  et  ait  encor  prina  de  leura  bieai 
z  de  leurs  marchandises  jnsques  a  la  somme  de  diz  z  huit  cens  livre  de  boni 
pctis  toumois  yiez  dedens  nostre  royaume  si  come  les  dis  citoyens  z  habitaai 

1)  abgekürzt  mlH. 
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:  chaseun  denlz  lenrs  biens,  manies  z  marchandisee  estoient  z  encor  Bont  en 
lostre  seur  z  sauf  condnit  .  .  .  .  e  eapecial  faite  par  nons  ans  diz  habitans 
r  le  dit  sire  de  Montferrant  ait  este  eofonime  de  nostre  dite  graoe  z 
M)it  TOBtre  hons  z  Yostre  sab[jez],  neos  vons  priona  z  reqnerons  que 
roas,  ponr  nostre  honneor  z  poor  ce  qne  vons  le  devez  faire,  le  dit 
leignenr  de  Montferrant  yenliez  contraindre  par  tontes  les  manieres  que 
roui  poorrez  de  rendre  ans  diz  habitans  lenrs  prisons  z  biens  dessns  diz  sans 
ielay  on  an  moins  de  recroire  par  nne  bonne  cancion  de  faire  par  les  diz 
labitans  droit  au  dit  seigneur  de  Montferrant  es  marehes  z  ans  estanlz  entre 
loatre  cbastel  [de]  Vanconlenr  z  la  cite  de  Ton!  on  de  Inn  des  prelas  on  seig- 
leurs  de  Lorrainne  qne  il  ont  contre  les  diz  habitans  on  qne  il  pleroit  an  dit 
leignenr  de  Montferrant  especialment  come  vons  aiez  ja  este  enfonrmez  de  la 
Ute  prince  z  aiez  eseript  a  vostre  gardieo  de  Bonrgoigne  qne  la  dite  prinse  z 
ninre  face  adrecier  a  euls  sans  nnl  delay  si  comme  il  appert  par  yoz  lettres 
le  riens  en  seit  encor  mis  a  execucion.  Et  tant  est  veniliez  faire  qne  les  diz 
labitans  nen  retonment  ne  renvoient  par  devers  nons  et  vonlons  qne  ces  pre- 
lentes  lettres  venes  et  oopie  prinse  par  vons  dicen  vons  ces  lettres  rendez  an 
>ortenr  dicelle  *  Donne  an  Boys  de  Vincent  le  XXYIII«  jonr  de  novembre  *  lan 
le  grace  Mil  CCC  z  qnarante  ^  Par  le  Boy  «-  a  vostre  Bei  *    *  France. 

X. 

(Freisdorfer  Cartnlar,  1.  TeiL    Vgl.  S.  472  dsr.  Abb.) 

rot\  A  Noiel. 

En  la  perroche  s.  Hilaire  a  pont  Baimont. 

Li  masons  Bietri  la  ferne  AUexandre  de  Wairize  qne  siet  en  ooste  la 
oason  Boillon  Lonce  Taman.    XYII  s.  z  d[eme]i.    Thielo  Vadois  t. 

Li  masons  Jenot  Waiaselin  en  Aiest  qne  fnt  II  s.  z  d[eme]i.  Poincignons 
i^airain  z  Fran^ois  Bennat,  ces  seroges,  les  doient.    Q. 

Li  masons  Jehans,  li  genre  Oarcire  Manegen,  en  Stinte  fontainne.  VI  d.  a 
;  t«  *)•    Collignons  d'Asay,  li  taneire,  la  tie[n]. 

Li  masons  Colin,  Ion  genre  Hondiate,  ke  siet  en  Stinte  fontainne  en  coste 
Feban  Weirit  XV  s.  —  Symonins  Bigois  li  taneires  tenet. 

Li  masons  Clement,  Ion  genre  Marcirion,  Ion  convresier,  II  8.  a  I  t\  — 
lanri,  fis  Maitheu  Ion  taillonr,  lai  tien. 

VU.  Li  masons  Bertran,  Ion  raconyatonr  de  Stoxey,  Ion  fil  Besselin  qne 
»iet  encoste  la  mason  Symon,  Ion  montier,  V  s.  ?  III  d.  ?  ^  *).  Jakemins  Baiselin 
al  tien. 

XXVI.  Li  masons  Anoillon,  Ion  bolangier,  sns  Pargnemaille,  Uli  s.  — 
Demangins  de  Pargney  lai  tien.  —  Q.  — 

Li  masons  Ion  maionr  qni  ressoit  les  censes  de  s.  Hilaire  Ion  grant.  Xn  d* 

XXXV.  Li  masons  Maithen  de  Champillon  II  s.  z  de[me]i.  Belaixiee  a 
Fakemin  Ion  ohoTe.    Jebans  Abrion  Tescrit.    Et  Ion  tancrit  on  saichat. 


1)  =  tiers. 

2)  =  demei. 
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XXXnn.  Li  masoDs  Aarowin  Wallerant.  V  8. 2?  II  Cibapons«  HaDekins,  fig 
Lowiaty  loa  cherreton,  lai  tien. 

IX.  Li  masons  Hainelo  Rochat  III  8.  z  demey.  Li  LVI  chaipistre  de  a^ 
Salvonr  lai  tiennent,  qai  l'ont  relevee  por  n  8.  de  cens  qu  'il  7  »Toient  — 
JaikemiDS  FeB8alz  Tesorit.    Li  taiicri8t  est  oa  aaichet 

durchstr. :  Jehans  Rochat  II  b.  VI  d.  bus  ioor  et  demey  de  vi^e,  ke  ifeist 
an  rowe  a.  b.  Julien  et  bub  Bai  maixon  an  la  voie  de  Mozelle.  —  Amoula  BeUe 
gree  resorit  de  Tarche  b.  Marceil. 

Noiel. 

II.  Li  maacn  Watrin  Chavin  III  b.  GoudefroiB  li  raicouateire  l|u  tien.  Li 
qneils  Goadefrois  doit  XL  b.  de  date,  ke  li  diB  WaterinB  Chavin  donait  a  dm 
damee  p  esorit  d*arche. 

Li  maBonB  JehanB  li  en^anB  dcB  RocheB,  ki  fnt,  IUI  s.  z  nil  eh.  Thieriii, 
li  filB  GoUignonB  Gonlee  d'Ernayille,  la  t[ien].  Nachir€tgi  Mertenaite  Pointin 
Tait  releveit  —  Arnolt  Bellegree  ait  TeBcrit  dou  relevemant. 

Li  maeonB  TBabels  Bonrgaiere,  qni  Biet  daier  roBteit  Moorelz,  III  b.  —  Li 
qneille  maBon  fnt  Gerardat  Craimaldelz.  Li  aquaBt  ke  Fenrias  de  Chailley  es 
fiBt,  geiat  en  l'airobe  GneraeriaB  WaiBBelin.  Loa  tancriBt  on  Baichat.  Relaixiee 
a  Jehan  Chevaillier.    Jehan  Abrion  l'eBorit. 

II.  Li  maBODB  RoillonB  Chenet,  ke  Biet  en  coBte  Avrowin  Wallerant,  Y  i. 
z  II  eh.  JaikeminB  Kaitel  t[ien].  Li  maBons  Roillon  Louoe  qne  fnt  Johani  loa 
mairetels  VII  b.  z  de[me]i.    Thielo,  li  VadoiB,  la  tien. 

XI. 

p.  65  (b.  I.)  Ego  Hawidis,  nxor  qnondam  Waltari  de  Habnnoonrt,  omnibu 
hoc  Bcriptom  intnentibus  andlre  et  credere,  qnod  testator,  preaentlB  Bcripti 
attCBtatione  notnm  facto,  qnod  domnm  meam,  quam  ante  domum  Ck>nenia]iBi 
habebam  in  Rimport,  conventni  sancte  Marie  de  Friatorf,  pro  animabns  onminB 
qoantum  fidelinm  defnnctomm  contnli.  Qnartum  quamdin  vizero  tenebo  et  ib 
memoria,  qnod  dictam  domnm  contnlerim,  in  fcBto  sanoti  Clementb  martiriB  XU 
denarioB  annnatim  perBolvam.  PoBt  obitum  antem  menm  Bcpe  diota  domoB  pro 
oenBU  dabitur,  qni  cenBUB  in  pitancia  cedet  conventuB  prememorati;  nee  habe- 
bnnt  poBtetatem  abbatiBBa  vel  conventna  yendendi  eam  yel  alienandL  Aetam 
anno  domini  M.  CCXXIX.  tercio  decimo  kt.  octobriB.  —  Li  antrea  tranBcriB  de 
cea  lettrcB  ieiBt  en  larche  saint  Jaike. 

p.  56  (F).  Ke  madame  Ainela  p  la  graice  de  den  abbaaee  de  Fristorf  eü 
aqnaBteit  a  BeBselin,  Ion  genre  Anbert  de  Guinangea,  V  b.  de  met^)  de  eenB  loi 
nne  maxon  qne  il  ait,  ke  Biet  daier  b.  Jehan  Ion  petit,  ontre  Maselle.  Et  eei 
Y.  8.  de  oenB  li  doit  BeBBclinB  faire  Bole  z  qnite  z  warantir  en  allnet  an  z  jor 
8i  9  droit.  Et  sil  noa  faivet  il  renderoit  a  madame  TabbaBBC  Dil  ^b*)  de  mSt 
Et  nW,  ne  11  rendoit,  Anbers  de  Gninangee  li  renderoit  9  drolB  datrea.  Giat  CBcris 
fot  faiB  loa  mardi  devant  fcBte  b.  Jehan  Bapiate.  Anno  domini  MCC  e  XL  aiu- 


1)  Ahhürgung  des  lateinüchen  me^ensium,  in  die  romanische  Schrift  herü^ 
genommen;  jedoch  hier  gu  lesen:  meaeains, 

2)  Abhärtung  f.  libraa*,  Uee  UvrcB. 
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p.  59  (III).  Ke  Garcerias  Hainegoa  ait  aquasteit  en  ainne  z  en  trefons  a 
toz  Jon  mais  por  la  cbiese  den  de  Fristorf  a  Gairrit  de  Hante  rive  les  XXV 
8.  z  dl  de  met.  de  cens  kil  avoit  ans  la  maxon  an  som  vies  buchene  ke  fut 
Jeinon  loa  bouchier  an  Bon  losteil  Colin  Boudat  p  mei  III  d.  de  cens  ke  Gar- 
cirions  ou  eil  qui  Bereit  en  leu  dea  dameB  de  Fristorf  paieront  a  8.  Clemant 
che8can.  Et  ansi  an  est  vestis  Garcerions  devant  dis  en  leu  de  la  chiese  den 
devant  dite  p  cenlz  qni  la  vestenre  an  fönt.  Et  de  eest  aqnast  devant  dit  est 
Garris  devant  dis  bien  paieis  z  porsolz.  Et  eest  vendaige  ait  fait  Gairris  p 
loa  crant  z  p  loa  los  de  Aabertin,  loa  vonweit  de  Yalz,  z  de  Pieresson  son 
freire  z  de  Nicole  don  Weivre  z  de  Willermin  de  Mierval,  ke  bien  tesmoignent 
ke  sieret  li  biens  de  Gairrit  z  de  ses  anfans.  Cist  escris  fnt  fait  la  vigile  s. 
Nicolai  kant  li  miliaires  corroit  p  M.  ;  CG  ;  LVIII  ans.  En  Tarohe  s.  Jaike. 
Jehans  li  Merciers  Tescrit. 

S.  122  in  flüchtiger  eweiier  Hd. 

Li  escris  de  Taiquanst  ke  li  sires  Jebans  Bairois  fist  de  XVI  s.  de  met  de 
cens  k'il  aqnaistait  z  Perrin  Gnende  Ion  olrec  (!)  loa  fil  Ydatte  de  RIport  sas 
II  jomas  de  vigne  ke  geisent  an  Foillrt(!)  on  ban  de  Plaipewille  de  coste  Belle- 
raece  z  sns  sai  piese  de  vigne  ke  gist  an  Chanvigne  anooste  lai  vigne  Poin- 
cignon  Barelace,  ke  sont  a  paier  a  II  termine  z  ke  sont  aqaaasteit  por  daime 
gaelle  Nonnain  de  Fristor  z  k*ille  doit  resoiwre  sai  vie,  ansy  9  li  escris  de 
raiqoaast,  ke  gist  an  Taircbe  loa  dist-,  z  apres  son  deset  doit  estre  trefons 
aas  dames  de  lai  chiese  Dea  de  Fristor.  Sist  escrit  gist  an  Tairche  Gerairdins 
Grosenaie.  z  cen  est  li  tancris  ^weac  les  atres  tancrit  de  lor  sanse  an  lor 
aaiohat. 

ib. 

Encor  7  ait  y  escrist  an  l'airche  Gerairdin  Gosseneie  d*an  atre  zqaast 
ke  li  sires  Jehans  Bairois  fist  an  lai  mainiere  ke  sydezor  fnt  fais  por  dai- 
megaele  maime  de  VI  s.  de  mSt  de  sens  ke  sont  chescuns  an  a  paier  a  II 
termines  z  c'on  doit  aporteir  an  lor  mauxon  VW  aqnaustait  a  Jehan,  loa  filz 
Jaikemins  de  Grais,  z  k'il  ait  z%\%  sus  sai  piese  de  vigne  ke  gist  an  Lanbert 
foBse  ancoste  Thiebaat  de  Laitre  ansy  con  li  escris  en  Tarohe  loa  deviset. 

S.  120  Ke  maistre  Richairs,  li  clers  li  maires  de  la  chiese  dea  de  Fristorf, 
ait  aquasteit  an  trefons  a  toz  jors  maix  por  la  chiese  den  devaot  dite  —  -'- 

S.  122  unteni    Howins  Paipperelz  ait  les  lettres: 

Noos  Elize  de  Sirkes,  p  la  pacience  de  den  abbasse  de  Fristorf,  faisons 
savoir  et  cognissant  a  toz  cialz  qui  ces  presentes  lettres  vairont  z  oront  qne 
noas  aivons  laissiet  a  Jehan  Bouchat  loa  raikevatoar  nostre  mason  qne  noas 
aviens  ;reis  {Qberguehriehen)  lai  meyme,  ke  fut  Aivrowin  Wallerant 

S.  125  flüchtige  Schrift,  ohne  Angabe  des  Schreibers. 

Gönne  chose  soit  a  tons  ke  maidaime  Anel,  per  la  graisse  de  Den  abasse 
de  Fristor,  fas  conissant  a  tons  ke  jea  ai  laissiet  a  Hanrit,  loa  filz  Baevenon 
d'Angandanges  z  \vlj  z  tk  ces  oirs  a  toa  jors  maix  nostre  terre  ke  geist  oa 
ban  d'Angondanges,  ke  fnt  Yzaibel,  la  femme  eher  Ananxanl  z  a  Jenin  son 
freire,  a  sans,  por  VII  qnairtes  de  bleif  wain  moitaige  z  UTL  chaipons,  a  paieir, 
loa  bleif  a  lai  S.  Mertin  z  les  chaipons  z  lai  noeil  z  ansi  tont    z  des  anxeu- 
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vant  ohescnn  an.  £n  taimonnaige  de  yeriteit  lan  ay  ja  doneit  ces  preaeDtos 
lettres  seeleies  de  mon  saieL  Ke  forent  faites  kant  li  milliaires  oorroit  p  IL 
z  CC.  z  LIII.  an8,  loa  jor  doa  mey  may. 

8.  181  flüchtige  Schrift. 

Conae  chose  Boit  a  toos  ke  daime  Elise  de  Sirke,  p  lai  pasianse  de  Dei 
aibasae  de  FriBtor,  ait  laissiet  z  cens  a  toz  jon  maix  a  Howeaon  l'olieir  ke 
maint  an  Sanerie  lai  maixeire  z  cea  ki  aipant  ke  siet  an  Sanerie  de 
ooflte  lai  maixeire  qa'ille  ait  ^qaaistey  a  ley  mayme  z  a  Ailexanee 
ChaineTeire  p  mey  V  8.  de  mSt.  de  cen8,  ke  li  die  Haweaona  en  doli  piier  z 
porteir  chaiecan  lai  moitiet  a  jor  de  feste  s.  Jehan  Baitiste  z  Tatre  moitiet 
loa  jor  de  feste  S.  Estenne,  londemain  de  noieil  dedans  Mes,  en  lai  cor  ke  )m 
daimes  ont  dedans  Mes  oa  len  c'on  dit  bob  Ion  mar  ;  se  p  mey  li  doit  daime 
Elize  wairantir  z  tout  jors  maix.  Ciet  escriB  fut  fais  VIII  jora  daWant  Nostre 
daime  an  poaze,  qoant  il  oit  a  Hil][iare].  M.  CCC.  z  XXV.  an«. 

Li  sires  Joffrois  Groonas  Taiscrit 

S.  132  von  derselben  Hand, 

Conae  chose  Boit  a  tooB  ke  doa  descort  (ki  durchgeatr.)  qai  aiatoit  antie 
daime  Elise,  TaibasBe  de  Fristor  d*ane  pairt,  z  d' Ailexanee  Ghaineviere  d*Biitn 
pairt,  Bi  oon  de  cea  qae  daime  Elize  daivant  ditte  dlst  k'elle  avoit  oena  Bubi 
maixon  Ancillon  loa  cherpantter  ke  Biet  an  Sanerie,  c'est  aaaToir  YII  i.  7 
demey  qai  estoient  premiers  eans  et  Ailexace  (!)  dixoit  k'i  an  droi  de  ley  «Toit 
Bas  lai  ditte  maaxon  VIII  b.  de  me[88ainB]  de  cens  qai  estoient  premiers  easi 
que  li  cens  {durchttr,:  ke  li  cens)  celles  de  lai  chaize  Den  de  Friitor 
daivant  ditte,  a  saiyoir  est  qne  daime  Elize,  li  aibasse  daivant  ditte  7, 
Ailexanee  Chaineviere  daivant  ditte  se  sont  ansy  aicordeie  ke  li  qoeile 
d'elles.  II.  que  monsteroit  esplois  oa  escris  ke  de  valoar  faxent  ke  ses  eeni 
fnt  daivanteriens  sans,  si  est  il  a  savoir  qne  cille  d'elles  n  ke  mousteieit 
esplois  ansy  con  daivant  est  dis,  averoit  por  toujors  maix  les  V  s.  de  me[ssiiBi] 
de  cens  ke  Huwesons,  li  olieir  de  Sanerie,  lour  doit  sos  lai  ditte  manzon.  Oseor 
est  a  savoir  qae  celles  d'elles  II  daivant  ditte,  qne  averoiont  les  Y  a.  de  eeni» 
donveroit  wairantir  a  dit  Hnweson  Tolieir  lai  maaxon,  sas  eoy  li  V  a.  de  eeai 
sont  asis  a  tout  jors  maix;  ne  ne  ponroit  li  dis  Huwesons  xenre  de  niiUe  vii- 
rantixe  celle  ki  niant  n'aiveroit  ou  sans  daivant  nommeit  Gist  escris  fat  ftii 
loa  jor  de  feste  s.  Gregore  en  mairs  qnant  il  ot  a  mill[iaire]  M.  CCC.  z  XXT. 
ans.    Li  sires  Joffrois  Grounais  Pescrit. 

ib. 

Conae  chose  seit  a  tous  ke  daime  Elize ,  p  lai  paciance  de  den  abaisse  de 
Fristor,  et  Ailexanee  Cbaineviere  ont  laissiet  a  cens  tonjoars  maix  a  Hoaweeoi, 
Toalieir  de  Sanerie,  lai  maaxon  z  loa  resaige  k'i  apant  qa'elles  ont  an  Saoaerie 
ke  fat  airce  a  grant  feu,  ke  fnt  Ancillon,  loa  cherpantier,  ke  siet  aaeosle 
ToBteit  Colignon  Doazat,  loa  lantemier,  quo  fat,  d'one  pairt,  et  an  coit» 
Hawin,  loa  cherpantier,  d'aatre  pairt,  p  mey  V  a.  de  me[ssains]  de  eenstf 
fors  doavles,  ke  Hawesons  dezordis  lor  an  doit  chaisc'an  paier  a  n  termiieii 
lai  moitiet  loa  jor  de  feste  s.  Jehan  Battiste  ki  or  vient  z  Tantre  moitiet  kB 
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jor  de  feste  s.  Estene,  londemain  de  noieilz.  Et  est  a  saroir  ke  sestny  sans 
daiyaot  die  doit  il  chaise'an  porteir  lai  moitiet  (an  lay  durchstr,)  an  lai  cort 
de  Fristor  z  l'antre  moitiet  an  Posteit  Ailexance  Cbaineviere  dezonr  ditte;  an 
termines  k'il  lor  defanroit  de  paiemant  dou  sans  daiyant  dis  il  doveroit  z 
chaiscnne  Y  s«  de  me[88ain8]  d'aimande  avant,  r  se  p  mey  li  doient  daime 
Elize  z  Ailexance  dezonr  nommeie  wairantir  a  tont  jors  maix  cliaiscnnne  lai 
moitiet  de  lai  ditte  maxon.  Cist  escris  fnt  fais  loa  jor  de  feste  s.  Gregore« 
kant  il  ot  a  mill[iaire]  MCCC  z  XXV  ans.  —  Li  sires  Joffrois  Gronnas  l'escrit. 

XIL 

(Or.,  Fg,  142X241  mm,  unten  24  mm  Falz,  2  Siegel:  Metz  und  Trier, 
beide  beschädigt.    StadUrchiv  zu  Trier,  V.  12). 

Kons,  li  maistres  eschavins ,  li  treze  jurey  et  tonte  li  co[m]maniteit  de  la 
eiteit  de  Mes,  fasons  savoir  et  co[n]gnisant  a  tous  ke,  com  gnerre  et  descort 
ait  esteit  entre  nons  et  nos  citains  d'nne  pairt  et  les  citains  de  la  eiteit  de 
Trieyes  d'antre  pairt,  de  la  queil  gnerre  nons  ayons  fait  et  fasons  p  ces  pre- 
sentes  lettres  bone  paix  et  boin  acort  entre  nons,  les  parties  desns  dites,  en 
teil  maniere  qne  nons,  li  citains  de  Mes,  a  la  priere  et  a  la  reqneste  de  reveren 
peire  en  Den  Bauduins,  p  la  graice  de  Den  archevesques  de  Trieves,  avons 
aqniteit  et  aqnitons  tons  les  gries,  tons  les  damages,  tontes  les  prises  et  tontea 
les  panies  qne  nons  ont  esteit  fais  p  les  dis  citains  et  bonrjois  de  Trieves  et 
p  lonr  aidans  ponr  i'ocquison  de  la  dite  gnerre  p  enci  qne  nons  ni  autres  ponr 
nons  n'en  poions  Jamaix  riens  demandeir  ne  reclameir  de  nulz  griez,  de  nnlz 
damages  y  de  nulles  prises  ne  de  nulles  panies  qne  nons  ne  nos  aidans  lonr 
feissiens  onqnes  ponr  Tocquison  de  la  dite  gnerre,  ains  neos  en  ont  aqniteit  et 
aqnitent  bien  a  tons  jonrs  maix.  En  tesmoignage  de  yeriteit,  et  ponr  cen  qne 
ferme  ohose  soit  et  estable,  sont  ces  presentes  letres  saiellees  dou  grant 
co[m]man  saiel  de  nostre  eiteit  de  Mes  avenqnes  le  grant  co[m]mnn  saiel  de 
la  eiteit  de  Trieves;  les  qneil  fnrent  faites  Tan  de  graice  nostre  signonr  Mil 
trois  cens  et  vint  et  seix. 

XIII. 

(Bmohstück  der  StadtbibUotbek  zu  Trier,  Mappe  YIII,  IV,  Bl.  4,  13.  Jahrb.) 

•torfe  et  ontre  mesnre  et  estoit  fille  de  conte  de  Paraige.  Elle  navoit 
onqne  ameit  p  amonrs.  Mais  eile  avoit  oit  des  prophecies  Merlin  conteir  et  de 
son  sant  et  de  ces  envres.  Elle  dit  a  soi  meismes  qne  pnisqne  il  estoit  les 
plnx  saiges  hons  del  monde  eile  ne  porroit  mnelz  emploieir  son  cors  qne  en 
Ini.  Si  se  porponsait  qne,  celle  estoit  sovant  avec  Ini,  ancnne  chose  profitable 
seroit,  poroit  eile  aprandre  de  Ini.  Si  se  mist  a  la  voie  et  errait  tant  quelle 
vint  en  Galles  lai  ou  Merlins  estoit  avec  maistre  Antoine  et  antrait  en  la 
chambre  et  tantost  com  Merlin  la  vit,  il  comansait  a  sorrire  z  dist:  damoxelle 
fait-il,  quisque  vos  estes  venue,  je  ferai  mettre  en  escrit  la  vostre  vie. 
Maistre  Antoine,  oe  dit  Merlin,  met  en  escrit  que  oeste  damoxelle  anrait 
dedans  soi  1  oir,  ains  que  soit  passeis  1  an  qni  apres  la  mort  le  roy  d'Yllande 
seroit  reis  de  Bellistans.    Cest  nne  eiteit  qne  sns  la  meir  siet,  dont  ancor  en 
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est  saisis  H  rois  et  en  serait  saixis  inscaitant  que  li  rois  Artus  en  eoronenit 
celoi  anfant  qne  ceste  damoxelle  aorait  dedans  son  vantre  et  que  li  roii 
d'Tllande  la  prandrait  a  femme,  ains  qne  Boient  XV  joars  paaseit.  Qne  tm 
diroie  ie  tont  ensi,  con  Merlin  le  dit,  de  ceste  damoxelle  avint  il,  et  qni  es 
vodrai  savoir  la  veritelt,  prange  le  livre  de  Belis,  le  roi  d'Illandre  et  de  U 
belle  damoxelle  de  Galles.  Et  saichies,  signour,  qne  se  Merlin  fust  ausi  marsii 
comme  mains  bomes,  il  eust  gent  a  celle  damoxelle,  mais  nen  ot  eure  et  per 
cen  la  gnerdait  que  banlz  bona,  comme  li  rois  d'  ülande  lai  doYoit  prandre  a 
femme  et  que  de  Ini  doYoit  isair  ai  bien  enreia  bona  con  fut  Belic,  li  roia  de 
Beliatana.  Li  livrea  dea  aa  vie  lou  teamoignet.  Quant  la  damoxelle  oit  cen,  le 
fut  molt  hontonae  por  cen  que  Merlin  avoit  dit  de  li  et  ai  qnai  poinnes  poit  eile 
congiet  panre  de  li.  Por  ceu  quelle  cnidoit  vraiement  que  il  senst  aa  panaee. 
Mala  Merlina  qui  toz  tena  voir  dixoit  li  dit:  aidea  on  Toie  damoxelle,  qne  toi 
aereia  roine  damee,  de  voir  lea  aaichiea. 

p.  2  von  et  sen  allait  a  congie  de  Merlin  molt  dnrement  lie.  Etil 
remend[r]e  ambedni  an  la  cbambre.  Maiatre  Antoine,  fait  Merlin,  ansoi  qnil 
seit  li  tens  de  lincarnation  Mil  z  CC  z  LXXVII  ans  .  1 .  poc  davant  serait  la 
paour  ai  grant  par  mei  Ion  monde,  il  i  anrait  ai  grant  mortalitei  qne  trop  de 
la  gent  moront.  La  terre  crollerait  ai  trea  demeanrement  qne  se  aerait  me^ 
yaille  a  oir.  Les  awes  et  les  terres  aacberont,  dont  il  iatrait  hora  li  sonfirea  et 
li  paonr.  Et  ceate  meiame  mervelle  avanrait  a  tena  de  lincamatton  MCGLX  am 
en  ancnn  aena,  et  avandrait  qne  li  aoloil  et  la  lune  et  lea  estoles  seront  en  me 
meisme  plainnete. 

[D]  i  moi,  Merlin,  se  dit  maistre  Antoine,  dont  est  ceste  cbose  eatablie  dei 
lencomancement  don  monde,  voiremcnt  lou  saicbea  tu.  Se  dit  Merlin  et  le  niet 
en  eacrit  qne  tontea  cea  choaea  celeatianlz  furent  faitea  dea  lan.  — 

Sp.  4  de  la  lune  et  dea  eatoilea.  Or  wel  que  tu  meaaea  en  eacrit  qne  de 
la  citeit  que  lan  appelle  Viterbe  iatrait  .1.  malvaia  dragon  de  Babilone.  JeO 
dragon  irait  par  mei  le  monde  proicbant  contre  la  foit  Jbeau  Criat  ai  antil* 
ment  qne  le  plnx  antil  bona  de  tont  le  monde  en  aerait  engigniea  et  si  aerait 
maiatre  Lucaa  de  Cbampaigne  qui  a  celui  tena  aerait  li  nompeirs  del  monde 
de  science.  Jcil  Lucas  deaputerait  a  Ini  aovantea  foia  em  piain  consile  generaui 
et  il  serait  vancus  davant  la  grignor  partie  des  prelas  don  monde.  Et  Ion  le 
metrait  avant  .  1 .  clero  de  Galle  qui  a  celui  tens  aerait  maiatre  desour  tons  les 
maistre  de  Parix.  Cilz  clers  de  Galles  aurait  tote  la  olergie  et  tote  la  senteoee 
que  Jamals  aurait  esteit  en  lui.  Mais  il  ne  serait  mie  si  parfaitement  sutil  dei 
lairt  seculeir,  il  se  metrait  encontre  cest  dragonel  et  li  opposerait  si  sntilmeot 
qne  il  ne  serait  nois  reapondre.  Et  saicbies  que  eil  dragones  en  perderait  aoa 
lois.    Et  tnit  eil  «  .  .  . 

p.  3  apelle  la  meir  morte.  Et  en  celle  corone  dor  aniait  im  perieres  pre- 
cionses  dont  chescnne  naurait^  par  soi  I  mairc  derjant  et  celle  corone  annit 
esteit  a  lampereonr  d'Orbance,  que  juscai  la  fin  en  nne  neif  avoit  esteit  et 
illnie  fnit  noieis  avec  sa  feme  et  o  tons  ces  anfans  et  se  wel  qne  tu  met  ea 


1)  f)lr  vaurait ! 
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escrit  ke  li  rois  Arias  que  jaidit  fbit  pnissan  rois  en  fctit  riches,  et  poHr  icelui 
avoir  guerroiait  il  tont  Ion  monde  dont  sni  oir  perdirent  puis  totes  ces  villes. 
Et  saichies,  ansois  qne  li  rois  Arias  fnst,  en  fnt  troveis  et  parties  des  mons  de 
Ca  .  .  .  1 .  si  grant  avoirs  qne  par  de  8on[r  la]  marine  en  furent  fermei  li 
chastianls  et  les  viles  qni  iaques  jai  en  sont  par  tote  Lite  et  par  tonte 
Esdavone. 

[D]i  moi  Merlin,  se  den  tes  anlt  fait  maistre  —  Ine  de  eelni  avoir  qne  fnt 
an  terre,  en  fnt  il  pnis  riens  en  nnlz  len  troveit  al  ciecle?'  Oil,  ce  dit  Merlin, 
qne  presqne  toz  li  chastianlz  desns  la  meir  doccean  en  fnrent  fermeis  et  les 
▼illes  comanciees  et  se  wel  que  tn  messe  en  esrit  que  ains  qne  —  de  Babi  — 

Sp.  6  bis  auf  ein  Viertel  abgesehnitten:  lone  soi  —  cean  a  —  meir  9.  — 
tes  Tille  —  tens  doi  —  porait  —  on  nom  —  a  pleir  —  serait  —  tens  que  —  fait 
m  —  vait  CO  —  dragon  —  qne  ton  —  ne  seroi  ~  XL  Inne  —  Mais  en  — 
abadan  —  qne  ess  —  ains  qu  —  r  —  es  —  strait.  II  ;  li  ant  —  lautre  — 
droit  9  —  z  metr  —  z  les  fe  —  avanr  —  son  — 

Sp.  7  nur  das  letzte  Viertel:  3  li  an  —  celle  part  —  merait  —  ;  chaise  — 
lors  —  el  quil  —  li  valle  —  eve  —  ua  —  li  fens  soit  —  ois  qne  li  —  erait  — 
an  —  encontre  —  din  seront  —  puisqne  —  li  un  ont  pres  —  e  Antoine  — 
urement  —  ront  andni  —  t  Merlin  —  une  cite  —  et  welz  —  t  en  reman  —  ait 
en  roit  en  iairche  —  als  de  liu  —  ans  de  aulz.  — 

Sp.  8  un  mil  homes  et  se  lour  avandrait  par  lour  orgnel.  Di  moi,  Merlin, 
fait  maistre  Antoinne,  ne  volderont  a  celni  tens  celle  gens  se  gnerre  nom? 
Saiches,  se  dit  Merlin,  qnil  seront  semont  de  pair  lapostole,  ne  il  ne  vodront 
la  paix,  tant  lour  serait  abelie  la  gnerre,  qni  a  malle  fin  les  conduirait  de  lour 
airmes  et  de  le  cors.  Mais  bien  en  serait  fait«  la  paix  dune  citeit  anoiene, 
ausi  con  ie  di.  Mais  li  citains  des  villes  anront  toz  jour  lor  fens  alumeis  que 
Jamals  ne  seront  estint. 

[D]i  moi,  Merlin,  fait  maistre  Antoinne,  dont  dezandit  eis  fens  antre  les 
g^ens  terrienes  qne  Jamals  ne  faldrait  et  ne  serait  estint.  Ji  deszandit,  ce  dit 
Merlin,  avec  les  dyables,  quant  il  fnt  bouteis  dou  oiel.  Je  wel  que  tu  messe 
Bn  escrit  quatre  teil  guaredon  en  auront  eil  que  fönt  les  malvaises  euvres  et 
tttit  eil  que  de  lonr  partie  se  tienent,  com  ont  li  aingles  qui  a  partie  Lucifer 
16  tindrent  z  degnerpirent  Ion  haultime  roi,  quant  il  dit:  Je  wel  mettre  mon 
liege  en  aquilone  et  estre  •  .  . 

XIV. 

;Or£fl.  T.  Kesselstatt'sches  Baldninenm  ^),  verwahrt  in  der  Stadtbibliotbek  Trier 

als  Cod.  Ms.  1851a.) 

p«  121  [J]e,  HanriSy  cuens  de  Saumes  z  sires  de  Hananpierre,  z  nous,  Hanriz 
:  Jebans  freres,  sni  fil,  faisons  savoir  a  touz  ke  nous  ne  qui  ke  sires  soit 
ipres  nous  a  Hananpiere,  ne  poons  ne  devons  retenir  en  la  chastelerie  de 
iananpiere  nnlz  des  homes  nostre  sign[our] ,  Tarcheyeske  de  Trieves,  ki  que 
loit  areheveskes,  ne  nuls  des  homes  communs  z  se  nous  feissiens  franohe  ville 


1)  Ueber  die  verschiedenen  ürkundenbücher  Erzbischof  Baldewins  s.  FeUen^ 
Die  Bulle  Ne  pretereat.    TH»r  1885.    8.  230  ff. 
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en  la  chastelerie  de  Hanapiere  nous  n'en  retanriens  nnlz  ne  11  »utreteil  des  noi; 
et  se  nouB  aquestieBS  autres  terres,  ne  il  aasei,  ehaacnns  i  anroit  tefle  raisoa, 
comme  avoir  devroit.  Et  ponr  ce  ke  ce  seit  fentte  chose  et  eatanle,  ai  je, 
Hanris,  cnens  devant  dis,  mon  saiel  mis  en  ces  presentes  lettree,  ponr  moi  z 
mes  doa8  filz  desna  nomeis.  Ki  farent  faites  l*an  de  grace.  Mil.  CG.  z  qnatn- 
▼inSy  le  Inndl  devant  la  mi  qnaresme  oa  mois  de  mars. 

ib.  [N]  008,  Lamben  z  Renien  freire,  ch[i]y[e]l[ier]  de  Castres,  faiaooi 
savoir  a  tonz  ke  la  demie  anme  de  vin  ke  nostres  honorables  sires  Henris,  p[a]r 
la  grace  de  Dien  archeveekea  de  Trieves  nons  devoit  p[oQ]r  le  fosaei  qn'il  ait 
fait  a  Berencastel  aus  nostre  vigne  z  les  XII  deniers  de  cens  qn'il  nona  deToit 
p[on]r  aa  conrt,  noos  11  aqnitons  z  arons  aqoitei,  a  Inf  z  al  egliese  de  TrieTCS 
z  a  tone  les  areheveskes  ki  apres  Ini  vanront.  a  tonz  jonrs  maix,  ke  nons,  ne 
antres  ponr  nons  ne  lenr  en  poons  jamais  nient  demandeir.  En  tesmoignage  de 
verite  Ten  avons  nous  donei  oes  presentes  lettres  saiellees  den  sael  nostre 
sign[ou]r  H^  conte  de  Saumes,  p[a]r  noz  reqnestes.  Ri  farent  faitea  Tan  de 
grace.  M.CC.  quatrevins  z  qnatre  ans,  le  dim[an]ge  derant  penthecooste,  es 
mois  de  may. 

ib.  [J]e»  Poinces  Troisins,  sires  de  Malleroit,  fais  conissant  a  toua  eeans  (!) 
qne  ces  letres  yaront  z  oront  qne  i'ai  repris  en  fiez  z  en  hommaige  mon  alluet 
qne  ie  ting  a  Elanges  devant  Thionyille  z  mon  allaet  qne  ie  ting  a  Benaagei 
deles  Richiermont  z  cant  que  ie  i  ai  entieremant  en  hommes,  en  rantes,  en 
droitures  z  en  tontes  antres  choses  de  mon  honorable  peire  en  Den  z  signor 
Henri t,  p[e]r  lai  graice  de  Deu  archeveke  de  Trievez,  z  an  doi  estre  aes  komme; 
z  ie  mis  mon  saiel  en  ces  presentes  letres  z  ai  priei  z  reqnis  a  noble  komme, 
mon  treschier  signor  Henrie,  conte  de  Luccelborg  qne  il  i  meist  son  aaiel  pov 
tesmognier  ces  choses  devant  dites.  Et  nos  Henris,  coins  de  Luccelburg  devant 
nommeiz,  p[e]r  la  prieire  z  p[e]r  la  requiesce  dou  devant  dit  Poinoe  Treisb 
avons  mis  nostre  saiel  en  ces  meimes  letres,  que  farent  faites  l*an  de  graiee. 

e      e 

M.  CG.  z  LX.  z  XV.  ans.  Ion  mardi  apres  Ion  mikarame. 

p.  185  [A]  tonz  ceanlz  ki  ces  presentes  lettres  veiront  z  orront.  [J]e,  Jefasne 
de  Soitre,  diz  boen  villain,  fais  a  savoir  ke  j'ai  assigneit  z  asaeigne  reverent 
peire  en  Dien,  mon  tresch[ier]  sign[our],  monsign[our]  Baldain,  p[a]r  la  grtee 
de  Dien  archeveske  de  Trieves,  z  ses  successeurs  quarante  sold  de  terre  atrever- 
siens,  sus  mon  alleuf  a  Roldenges  sus  Sera ;  et  les  dites  quarante  sold  de  tene 
je  z  mi  hoir  les  doijens  tenir  dou  devant  dit  monsign[oar]  l'archeveake  z  de 
ses  snccessenrs  en  fief  z  en  homage,  z  por  ce  ke  ce  seit  forme  chose  z  estaule, 
j'ai  prijet  noble  homme,  monsign[or]  Ferr[is]  de  Sirkes  ch[ivellie]r,  qn'il  mdit 
son  saiel  en  ces  presentes  lettres.  Et  nous  F[er]r[i8]  de  Sirkes,  eh[evellie]r 
deseur  nomeis,  a  la  priere  z  a  le  requeste  don  devant  dit  Jehan  de  Soytre 
avons  mis  nostre  saiel  en  ces  presentes  lettres  en  tesmognage  des  choses  desns 
dites,  les  qnelles  farent  faites  Tan  de  grace  nostre  Sign[or]  Mil  trois  cenn  z 
nuef,  le  mardi  apres  la  feste  saint  Nicolas  ou  mois  de  decembre. 


Zum  Jonasfragment 

Von 
«.  Bai  St. 


Als  Schwan  in  Zts.  XI,  466  einige  neue  Lesungen  zur  Valencieuner 
redigt  brachte,  sprach  er  seine  Verwanderang  darttber  ans,  dass  an 
nem  so  oft  antersuchten  Denkmal  noch  eine  paläographische  Nach- 
se  zu  holen  sei.  Es  ist  in  Eoschwitz  Facsimile  indessen  noeh 
ancherlei  za  finden,  selbst  ohne  Einblick  in  die  Photographie 
id  in  das  Mannskript^).  Diese  wäre  allerdings  mehrfach  recht 
Unschenswert ;  so  wttrde  sie  z.  B.  ttber  das  wichtige  noieds  r®  12 
elleicht  Aaskanft  geben:  die  leichteste  Beschädignng  konnte  aus 
nem  dickköpfigen  e  bei  Wegfall  des  nnteren  Strichs,  oder  ans 
»m  in  y®  4  doceiet  anftretendem  ein  o  machen.  Bei  den  schweren 
^denken,  die  so  frühzeitigem  Wandel  von  et  >  oi  entgegenstehen,  ist 
e  Form  äusserst  zweifelhaft.  Und  nicht  einmal  neieds  ist  recht 
ahrscheinlich;  Koschwitz  hat  schon  daraaf  hingewiesen,  dass,  so  weit 
ch  der  Zasammenbang  erkennen  lässt,  „ertränkt^  hierher  nicht  passt, 
id  daza  kommt  noch,  dass  der  Pfarrherr  sonst  durchweg  z  mit  sts, 

und  dem  ihm  vom  Lateinschreiben  geläufigeren  st  ausdruckt  Ich 
Ute  Foersters  ablehnende  Stellung  zu  jener  Lesung  also  auch  nach 
ieser  Seite  hin  fttr  richtig.  —   Ebenso  zeigt  die  Hs.  vielleicht  was 

34  in  dem  cilg  gelesenen  Worte  steckt:  im  Facsimile  ist  kein  i  zu 
iden.  Damit  wird  die  Annahme  hinfällig,  dass  in  eilge  edre  y®  15  lg 
3n  mouillirten  Laut  bezeichne;  eine  so  seltsame  Darstellung  lässt  sich 
n  so  weniger  aus  dem  einzigen  Fall  folgen,  als  sonst  yor  Vocal  nur 
l  und  ü  steht,  ausserdem  zweimal  peril.  Einfach  liegt  die  Sache 
^  3  bei  Genin*s  ireisti  was  dasteht  ist  iretst  =  irezy  eint  ist  nirgends 
n  oberen  Ende  zum  folgenden  Buchstaben  hinttbergezogen.  Neun- 
»hn  weitere  e<a  sprachen  schon  gegen  freies  a>eij  und  ausserdem 
nere  Wahrscheinlichkeitsgrunde  fttr  die  hier  nicht  der  Ort  ist.  Eine 
m  Koschwitz  nur  zufällig  versäumte  Einordnung  des  Übergeschriebenen 
^orts  ist  4  eis  astreiet  statt  astreiet  eis.  In  7  ist  pretiet  wohl  die 
ichstliegende  Lesart,  aber  Axxch  preciet  erlaubt.  Gelehrtes  praedicatu- 
^aedicas  kann  hier  schon  deshalb  nicht  vorliegen,  weil  der  Schreiber 

1}  Die  beim  Abreissen  des  Pergaments  verunglttckten  Teile  des  r^  rnttssen 
»ch  am  Holz  des  Bachdeckels  haften.  Man  wfirde  sie  retten  können,  wie  das 
ehrfach  mit  alten  Gemälden  geschehen  ist,  durch  Aufleimen  und  sorgfältiges 
btragen  des  Holzes.  Sollten  die  Academie  oder  das  Institut  wirklich  nicht 
e  Mittel  haben,  um  die  bescheidenen  Kosten  zu  decken? 
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natargcmäss  nur  da   uusichcr  ist^    wo  ihn  die   latein.  Gewohnheit  irr 
maeht,  also  nicht  gegenüber  Tennis  und  Media.    Zweimaliges  aeheder 
ist  nicht  accaptare,  sondern  accapüare,  entsprechend  asp.  <zc€ibdar  ond 
den  r€capHare\  schon  die  Bedeutung  zeigt  das  (ocAe&^r  ist  Neubildung) 
Bei  zweimaligem  vorvocalischem  quet  aber  liegt  die  Sache  doch  anders, 
es  ist  hervorgerufen  durch  die  Gewohnheit  den  Auslaut  nach  der  über- 
wiegenden Zahl  als  tonlos  zu  betrachten  auch  da  wo  er  tönend  ist 
Bei  10  gehört  das   übergeschriebene  co  dieit  über  die   ganze  Zeile, 
nicht  in  sie  hinein ;  es  fehlt  hier  Nichts.    Hier  und  15  liest  Schwan 
völlig  richtig  zunächst  choÜ  für  lAott;  in  7  und  26  ist  das   mit  dem 
vorausgehenden  Buchstaben  verbundene  c  vollkommen  identisch.   Nicht 
80  evident,  aber  für  mich  ebenso  überzeugend  ist  weiter  chalt\  ich 
neige  sogar  zu  der  Meinung,  dass  auch  12  für  soueir  saueir  zu  setzen 
ist  =s  savour^  entsprechend  der  ital.  span.  erhaltenen  alten  Bedeutung 
des  Zeitworts:   sopire  fehlt  romanisch,  und  wäre   nicht  zur  zweiten 
übergetreten.    In  11  steht  cheue  über  der  Zeile ;  ist  flüchtige  Correk- 
tur;  dem  Priest^  hatte  sich  cheuez  untergeschoben;  er  bemerkte  den 
Fehler;  schrieb  nicht  auS;  corrigirte  aber  auch  nicht;  da  das  für  seine 
Zwecke  überflüssig  war.    Auch  15  ist  fu  seche  nachgetragen,  womit 
sich   psychologisch  die   falsche  Femininform  leichter  erklärt«    In  20 
scheint  in  dem  immerhin  auffälligen  douts  das  u  durch  übergeschriebenen 
Strich  getilgt;   wenn  auch  das  Goncept   andere  Schreibfehler  stehen 
lässt,  nur  grössere  Correkturen  mit  Durchstreichen  oder  Unterstreichen 
vornimmt^  muss  das  jener  Zeit  übliche  Zeichen  doch  beachtet  werden. 
21  z.  A.  d.  Z.  scheint  ,..ß  co  dixit  oder  ...ß.,.co  dixit  da  zu  stehen. 
26  fordet  der  Sinn  liberal  bzw.  liberavit,  und  es  ist  vielleicht  erlaubt 
die  Note  so  zu  lesen.    38  ist  das  von  Paris   gelesene  leu  graphisch 
erlaubt;  dem  Sinn  nach  wahrscheinlich:  nur  ist  lou  das  zunächst  er- 
sichtliche; könnte  nur  so  scheinen  in  Folge  einer  Verletzung  des  tj 
muss  aber  neben  dem  fou  der  Eul.  zunächst  festgehalten  werden.  Die 
Grenzen  zwischen  ou  >  uou  >  ou  und  ou  >  uou  >  ueu  >  eu  kennen  wir 
ja  nicht;  es  ist  die  gleiche  Dissimilation  hier  ein  wenig  früher,  dort 
ein  wenig  später  eingetreten,  bei  der  precären  Natur  der  Verbindung 
gewiss  auf  kleineren  zerstreuten  Gebieten.   Endlich  ist  noch  zu  beach- 
ten, dass  das  Unterstreichen  nicht  hervorheben;  sondern   tilgen  will; 
gerade  wie  bei  jedem  anderen  Schreiber.    In  der  von  Koschwitz  ge- 
gegebenen Uebersetzung  ist  danach  5 — 6  {ne  sicum  —  laraelitiae)^  20^ 
22;  29,  30,  31  und  34—35  (von  quod  ipsi  an)  zu  berichtigen.  Während 
des  Schreibens  hat  der  Prediger   einmal   punktirt,  20;  einmal  durch- 
strichen; ebenda;  bei  der  Revision  durchweg  unterstrichen.    Der  ver- 
mischte Gebrauch  dieser  verschiedenen  Methoden  ist  ganz  gewöhnlich. 


G«org  Anton  Vieli 


513 


GEORG  ANTON  VIELI. 

Gauu  Mb  hfniwL 
(Ineditom  nach  IIa.  Yle.) 


tgi  ein  queU  gronds,  che  Seen   a 

Gnera 

e  datten  lescbaa  ails  grisohune; 
6  maglian»  beiven,  ch'  han  la  faöra, 

ed  ein  er  loeehs  Sco  tone  pivnns? 

5  elf  Lou  disponeD  e  tat  logeo 
cun  in  zun  merviglius  candriz. 
eis  tat  envidan  e  revolven 
pir  ch'  in  bein  anecbia  Scantis. 

ein  fine,  polities,  e  perderts, 
10      profitan  tattae  las  cbisebans. 
San  bein  trattar  can  alfs  e  verde 
figiend  honnr  ad  ils  Grischuns. 

Con  speras  er  il  lar  venCmn 
Sco  giest»  nin  Staigl  emblidan  eis. 
15  Lor  President  ei  in  Banm, 

(Che  sa  tarschar)  ehe  Smaoa  lendis 

Sils  Cavels. 

Si  Camarads!  afs  eis  ei  temps 

de  pnspei  trer  il  flad, 
vein    tratg    schon    gitg   Sospirs   e 

Schems, 
20  Safria  biar  petradat. 

veis  via  tschei  gl  coa  fhglentar 

en  prescha  qnel  Bamn, 
il  quäl  vas  ha  schau  deportar 

Stmclar  sco  Sehliet  tschagmn? 

25  tras  qnels  ils  interinals 
han  minan  la  tiarra: 
per  Engelland  ein  Stai  venals, 
e  traitg  non  tier  Tuiarra. 

Cadeinas  vevan  eis  pinaa 
30      per  nas  e  nos  affons: 
nns  ord  la  tiarra  han  manao, 
per  efser  eis  pli  grons. 

mo  Dions  la  fin  ha  giu  pifsiun, 
Stalir  faitg  ils  Tlroans, 

Bonanitebe  Fonebnasm  VIII. 


35  el  ha  Smaccaa  lar  ambizian, 
Scarsaa  eis  Sco  ton  tgioans. 

giö  las  Cadeinas  ha  '1  Sligiaa ; 

e  forsa  grad  per  eis 
h'al  qaellas  afsa  preparaa, 
40     e  tsohaffa  pils  Cavels. 

nas  vein  avanda  schon  pitia, 
gl' ei  temps  de  Se  legrar: 

Schon  pli  ch'in  onn  vein  nas  Schemin, 
a  Casa  lein  tnmar. 

45  il  Stillstand,  ch'  ei  schon  eoncludias 
nas  dat  la  libertad. 
nies  inimitg  ei  Schon  Stemias 
ed  ei  tat  Sensa  flad. 

Si  pia!  Si  can  legarmen, 
50      Las  larmas  giu  farschein: 
can  dalsch  plishör  lein  ir  naven, 
tier  nos  affons  Sgalein. 

lein  bacca  far,  Sco  biars  de  tschels, 
ils  qaals  ein  desertai. 
55  en  tat  honar  lein  nas  tilar, 
Schegiö  perseqaitai. 

ils  Infernale  han  afs  vintsehia 

Lar  trist  gavemament; 
er  nas  qaintein  d'haver  finia 
60      Coa  tras  il  nies  tarment. 


Guiu  ie  schelver. 

(Nach  Annalas  L  p.  80  ff.) 

Er  nas  dil  Ploan  lein  bein  bagien 
Cails  de  Laneza  far 
Bi  scheiver  can  tat  leghermen 
£  lein  si  legher  star. 

5  II  mender  ei,  che  las  danoans 
Tier  nas  rin  bac  scbi  fetg, 

38 
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EDCunter  comi  las  matouns 
Rio  bein  als  mats  eudretg. 

Tsebageg^s  vaaein  nus  bein  savens, 
10  Mo  bucca  schi  carins, 

Las  muossan  bein  savens  ils  dents 
£  fan  bein  biars  scbagrins. 

Mo  ussa  eis  ei  tut  midau, 
Uss  va  ei  tut  pli  bein. 
15  Las  aulzan  uss  pli  bein  il  tgian, 
Pli  legras  femnas  vein. 

Mintgina  vegn  cun  ses   sohambuns, 
Cun  tuortas  e  distgiets; 
Er  nns  cnn  ellas  essan  buns, 
20  Strichein  ed  essan  crets. 

AI  scbeiver  vein  nus  d^engraziar, 
Ch'  igl  ei  scbi  bein  midau. 
Si  pia,  lein  si  legher  star, 
Als  greschs  lein  dar  cumigoiau. 

25  8co  Ms  de  Lumneza  bandischein 
Partidas  e  facziuns. 
Stein  leghers  tuts  perinamein 
E  senza  disunians. 

Si  femnas,  umens  cun  il  glas, 
30  Buein  sin  sanadad 

De  tgi,  ch*a  bletsch  ne  schetg  il  nas. 
E  Viva  la  libertad! 

Aschia  lein  er  nus  dil  Ploun 
£n  harmonia  star: 
35  Metter  las  grettas  dad  in  meun, 
Bi  scbeiver  lein  nns  farl 


Gaaiift  pik  pirt. 

(Nach  Annalas  L  p.  Blfif.) 

0,  tschocs  e  paupers  pnrs, 
Veis  quets  sco  1s  grons  Signurs, 
Luis  esser  schi  perderts, 
Sco  'Is  nmmens  ils  pli  sperts. 

5  Tuts  leis  ver  doctorau. 
E  veis  nuot  studigian: 
Vus  leis  dil  tut  saver, 
Schigö  nigin  vul  crer. 


Mistrals  ed  Oberkeits 
10  Tugi  vus  critiseits: 

Quels  mai  lascheits  cnn  bien, 
Eid  entellgis  in  Strien. 

Aviras  scheits  a  tuts. 
Seien  bein  vistgi  ne  blats, 
15  Deis  tucas  a  dunenns, 
Stricbadas  a  mateans. 

Vus  scheits  goanc  en  raaos 
Ni  prers  ni  auters  caus! 
Teneis  per  vanadat 
20  Perfin  la  sontgiadat. 

Seh'  ei  ven  bi  scbeiver  faitg, 
Seh'  ha  il  nausch  il  cugn  schon  traitg, 
Sehe  trocas  ven  giugau, 
Seh'  ha  il  giavel  schon  firan. 

25  Seh*  ti  gis  biar  paternoss, 
Seh'  eis  mo  in  faule  moloss. 
Sehe  ti  aber  gis  nigins, 
Seh'  eis  pir,  ch'  ils  giacobins. 

Sehe  CO  eis  ei  de  far 
30  Per  grad  bein  gartigiar? 
Co  lein  nus  passar  grad, 
Untgir  la  nauschadad? 

In  bien  cussegl  vi  dar, 
Sehe  mei  vuleits  tedlar: 
35  Sco  Jen  er  vus  figei, 
Puplar  la  glieut  laschei. 

Gl'  ei  bucca  de  midar, 
Natira  ven  a  star: 
Tut  vul  ver  criticaa, 
40  Sur  tut  ver  mnrmignau. 

Adin'  endretg  stos  far, 
A  pi  si  legher  star. 
E  Iura  lai  schular, 
Nigin  adeitg  stos  dar. 

GaBi»  Sil  daafef  digl  taa  18IS. 

(Nach  Annalas  I.  p.  82  ff.) 

0  tschocs  e  paupers  purs, 
II  ging  de  certs  Signurs, 
Pupratschanaglia ! 
Vus  stausehan  vi  eneu, 


Poesias 
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5  Vas  fieran  tsohea  e  leQ 
Sco  ina  panaglia. 

£i  Vas  btD  daa  de  crer 
Ed  engiraa  pilver 
De  Star  sil  veder. 
10  £d  Jen  vi  cussigliar, 
Ed  er  racomondar 
De  Star  si  legher. 

Tgd  han  ei  mai  yalia, 
Coa  traa  tgei  encarin, 
15  Forsa  de  reger? 

Per  mei  sardun  bugen 
A  taU  il  regimen, 
Mo  ach*  ei  ven  megler. 

EU  eraD  giad  cavaigl 
20  Ed  ban  liu  far  in  saigl 
Per  paspei  reiver. 
Scbein  regier,  tgi  cbe  po, 
Yen  bein  ad  ir  zaco, 
Per  enn  far  scheiver. 

25  EnaUigl  de  trer  pensiuns, 
Han  U88  contribnaians 
Per  lur  pagaglia. 
Qnei  fusB  il  mender  dono, 
Mo  8cb'  ei  tuccaaa  ca  ton 

30  Alla  puraglia. 

Per  vas  pli  bein  manar, 
Vu8  ban  fatg  declarar, 
Cbe  Fronacha  qneacba. 
Ub8  aber  veis  vus  via, 
35  Co  Fronscba  part  ba  pria 
E  il  ging  finescha. 

Veaeis  in  mediatar, 
Che  8tat  en  grond'honnr, 
Se  inetter  denter, 
40  Per  metter  il  hola, 
Partidaa  far  cala, 
Foaa  bncc  il  mendei 

Snr  noaaa  aort  Paris 
Yen  gleiti  dar  gV  avis, 
45  Speronza  buna. 

Lein  atar  täte  en  rnana, 
Fideivela  sin  tata  graua, 
La  fin  enomna. 


Seh'  il  reanltat  vus  plai, 
50  Lein  esaef  conaolai 
Ed  confidonza. 
Seh'  el  aber  fuss  pH  grefa, 
Sehe  lein  el  far  pli  lefa 
Tras  comportonza. 

55  II  mediatar  uns  gi, 

Che  nua  dein  nnfrir  ai 

Mintgia  partida. 

Prudienscba,  nnot  paasiun 

Bein  biar  modeiraziun. 
60  Dein  far  la  frida. 

Lein  pfa  perdunar, 
Partidaa  far  ^esaar, 
Yiver  perina. 
Lein  eaaer  resignai, 
65  Retscheiver  aco  ei  plai 
A  Dill  adina. 

Lein  nina  fei  pli  dar, 
Lein  tat  considerar 
Sco  ton  pelletachas. 
70  II  biar,  che  ven  rischdan, 
Ei  faals  ed  inventau 
Traa  boccaa  bletacbas. 

Harsch  fiers  la  perpftaaiat. 

(Fliegendes  Blatt  ohne  Datam.) 

0  tgiei  misergias  e  dolurs 
Schon  trcis  ons  vai  gin  de  pitirl 
0,  con  anguoBchas  e  schnavars 
Yai  joa  perqaei  temps  stiu  surfrir! 

5  Sai  paac  darmir  e  san  miez  tschocs, 
Tgei  dira,  nauscha  sort  ei  qaei? 
Joa  aadel  mal  e  san  fetg  zops; 
Tgei  greva  Crasch  ei  qoei  paspei? 

II  spert  fuss  zuar  oan  aalti  prompta, 
10  Mo  il  tgierp  ei  aenza  sanadai. 
In  spiert  fermaaa  en  tals  ligioma, 
Po  bnc  aver  activitat. 

Otgionta  tscban  onna  ein  meas  onns, 
E  quei  sigir  ei  aalti  biar. 
15  n  mal  dils  Yegls  ei  ton  pli  grona, 
Ch'  ilg  el  pilver  paue  de  gidar. 
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Jon  san  snar  tras  min  agien  Kunst 
In  ton  gidaas  e  prolangans. 
Mo  ussa  po8  Jon  buc  pH  lanseb, 
20  H  mal  Ten  pli  e  pH  stinana. 

Siattont' onns  mo  dat  il  Psalmiet, 
Ed  Jon  vai  qaiodiBch  ons  de  pH. 
Gun  tutt  po8  nsta  far  vaHscb, 
Per  ir  tier  nos  Babuns  loa  vi. 

25  Qnei  ei  de  tatta  Garn  la  fin, 
Nisegia  nnot  esser  stinaue, 
Coatras  marschar  sto  finadin, 
GHei  megUer  eaaer  resignaas. 

Sobe  pietti  Gott  mee  Goniecbente, 
30  La  eointgia  pasch  laecb'Jou  a  vue. 
£r  pietti  Gott,  vae  cars  Parente, 
Adina  sei  nies  Dia  cun  nns. 

Jon  mom  tier  el  tut  oonfidaus, 
Savend  con  grasias  el  ei. 
35  Speresoh  tras  el  d'esser  beaus, 
£1  ses  desiderescha  quei. 


Er  pietti  Gott,  vua  Spiritoala, 
Adina  snn  Jon  staue  per  von. 
Arveit  vos  Scazis  celestials 
40  Per  mei,  cbe  sun  de  quels  mungiosl 

Er  ti  Lumnesa  pietti  Goit^ 
Engraaiel  per  tia  favur, 
Has  mei  savens  termeas  sco  polt, 
Vai  er  faitg  tut  per  ti*  bonnr. 

45  Tei.  cara  Patria  latch  eun  Dieu, 
Ob'  el  salvi  tei  en  proteetinn, 
Pertgiri  de  tutt  mal  maus, 
Gbe  fuss  la  tia  perdiiiun. 

Uss  pietti  Gott  ti  Mund  entir 
50  Cun  tia  bialla  Soafiziun! 
Tier  tin  Scaffider  vi  jou  ir, 
Per  Ion  guder  Consolatiun. 

Uss  eis  ei  temps  de  giu  serar, 
Cun  tutt  de  seriver  vi  finir. 
55  Mi  voW  tier  Diu  per  el  rugar, 
De  dar  in  soign  e  lef  murir.  Amen. 

Georg  A.  VieH. 
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[foL  16b] 


II  ftauTer. 

(Ineditnm  nacb  dem  Antograph  des  Verfassers.) 

Tiens  act 


Scena  L 
Harpagon.  Valer. 
Harpagon.  Ei  ba  jer  bucca  saviu  efser,  fco  ti  sas,  che  jen  vevel  ensefi, 
de  far  maridar  mia  feglia  cun  Sig'  Anselm ;  ella  ha  yoliu  temps 
de  patertgiar,  e  quei  hai  jeu  era  dau  per  bucc«  far  Tegniir 
ftnoma.  Ussa  aber  da  jer  entochen  ob  ha  ella  saviii  refleetar, 
et  ei  gl'  ei  temps  de  far  quei  giu  dal  faitg.  Os  fto  ei  daventar. 
Jeu  rto  diir  a  ti,  miu  bien  Valer:  mia  spusa  MariiOEa  yegn 
oz  vegniir  tier  mia  feglia  Elisa;  sut  prsatext  de  far  ina  risets, 
e'gl  faitg  setz  per  plidar  cun  mei  davart  nofsaa  nosas.  Con 
qnella  cafcbun  ha  jeu  er*  envidan  en  Sig*  Anselm  e  sin  quells 
Visa  savein  aus  far  doblas  nozas,  jeu  cun  Marii^m,  8ig'  Anselm 
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can  mia  feglU  EUm.  Tatt  dayenta,  ex  ftapite,  sensa  canera  e 
sensa  cuost.  E  can  qnei,  ch'ei  ya  tont  caort|  Iche  manglein 
nos  era  envidar  en  pancs  sin  las  nozae«  Jen  meinal  la  fposa 
de  Sig'  Anselm,  e  Sig'  Anselm  meina  mia  fpasa;  ei  daventa 
tntt  denter  nns;  e  nus  manglein  nigins  fpusa  manaders,  e  vein  de  5 
basegns  de  nigin,  ne  tgiet  ne  giglina,  ne  pader  ne  calaster, 
spargna  cnosts  e  fpesae^  discomets  e  ceremonias.  Neve!  qnei 
ei  bein  stndigiaa  ora  fin? 
Valer.  Saperfin  stadiau  ora  I  Qaei  ch'  eis  san  bacc  en  faitgs  dil  teneer 

casa^  ne  en  faitgs  de  daneers  e  della  baorsay  sa  nigin  Hebnsr.  10 
Denton  fto  jen  tonaton  domondar  eis,  ei  ladanscballaLisacontenza 
[foL  17*]  de  far  aschi  cuort  yinavon  e  de  maridar  Big' Anselm? 

Harpagon.  Tgiei  domonda?  Contenaa  ne  bucca  contenza  ei  tattina,  et  oz 
fto  qaei  daventar.  Gie  bein !  Manegias  ti,  ch'  ins  domondi  ella^ 
fch'ella  yegli  ne  bacca  yegli  maridar  Sig' Anselm ;  fch' el  plaigi  16 
ne  bacca  plaigi?  Bieo  ayanda^  cb'elplai  ami,  e  fto  aschia  era 
plascheer  alla  feglia.  Da  qaei  lein  nus  nnot  plidar  pli.  Las 
nozas  fton  efser  oz  a  qaei  di,  yegli  Lisa  ne  yegli  bacc,  e  can 
qaei  panctam.  Aber  mia  bien  Valer,  nozas,  seh' ins  ynlt  era 
mo  ftar  sin  pei  tatt  simpel,  droyan  tonaton  enpaa  de  solemnitat,  20 
e  laider  era  ezpeusas,  afchi  paac  fc'  ins  yalt  far.  Jen  fco  fpas 
sai  bacca  efser  pertott  et  hayeer  qaitaa,  ch'ei  yegni  cafchinaa 
e  saryiu  si  mo  ch' ei  fetschi  bein  als  gaste,  e  ch'ei  sarcargian 
bacc  il  magan.  Tgi  sayefs  graa,  fch'  ins  ftnesf  saenter  doyrar 
miedis  e  madifchinas  per  metter  qaei  paspei  en  norden.  Jen  25 
hai  patertgiau  de  tfchentar  tei  per  meister  de  casa  en  qnella 
cafchan.  La  snryiglionza  sur  la  cafchina,  tgiaminada  e  tschaled 
stofs  ti  yeer,  Ti  enconofches  min  natural  e  sas  cont  ei  po 
yertiir,  e  sehe  ti  manegi[a]fses,  che  jen  fofs  pli  gieneras  che  ti, 
fche  suonda  tia  ingeni  e  bacc  11  mia;  ftrensch'il  bratfch,  cnrSO 
che  ti  manegias,  ch' ei  seigi  baffatgiamegn.  Ti  sas.  co  il 
tndestg  di:  Überladen  bricht  den  Wagen.  E  da  Innfch  da 
mees  pertratgs  de  far,  che  la  gleat  mondien  dayen  malsenns. 
Plitost  ch*  ei  hagien  fom,  che  breigia  de  tnchigiar^  car  ch'  ei 
leyen  da  meisa.     Qaei  [ei]  adina  ftau  mia  principi.  86 

Viüer.  Cura  ch'  ei  yegn  effectiyamegn  adaqnella ,  che  la  danschalla 
Lisa,  respectiye  eis  e  Sig'  Anselm  fan  nozas,  fche  yi  jen  sedar 
tatta  breigia  de  sefar  honur  en  min  offeci,  et  en  qaei  cafs  staefs 
ei  schon  efser  ina  gastareja,  sco  qaei  chea  si  della  montognia 
di,  ina  gastareja  comme  il  fant.  En  Icadin  cafs,  grazius  Sig'y40 
CO  eis  et  de  saconteneer  can  la  buyronda? 

Harpagon*  A  risguard  de  qaei   artekel  yegn  jen   dar  comond   a  parte  al 
fnmegl,  che  snryefcha  si.    da  qaellas  yarts  ha  jea  hagien  miet  e 
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masira.  II  yin  ordinär! ;  ch' ei  forsa  memia  fermsj  saveb  ins 
batigiar  cnn  daas  tiaraas  ana.  Vins  jasters,  seh'  ei  gl'  ei  bncca 
p'il  Pader;  che  sco  ti  sas,  ha  il  znagun  fleivel,  e  tnchegia  Tefs  U 
pnlenta,  lein  nns  fchar  d'  in  menn.  GV  ei  raaba  chara^  e  [f.  17^] 
5  tschellaTifia  hanau  de  snrvegnür^  snenter  che  la  comnnicaziiin 

cnn  Bordeaux  ei  interrota  et  ils  magasins  gleiti  mdai. 
Valer.  Bien,  ch*  ins  sa,  co  se  conteneer*    Co  ftatt  ei  aber  cnn  las  falvi- 
fchinas?  Comonden  eis  era  zitgiei  de  quei? 
Harpagon,  Tntt  quei,  ch'in  sa  far  si  cnn  panc  cnost,  qaei  mi  plaachelt. 

10  Qaglinam  salvadi,  quei  ei  memia  char,  enltaigl  de  qnei  dat  in« 

hazlas  e  cnrnaigls.  Ina  bnfia  cufchaniera  sa  qaei  preparar, 
ch'ei  para  d'efaer  la  pli  fiSa  ntachleglia,  e  cnosta  panc  e 
dafperas  han  ins  enng  las  plemaS;  che  yalan  bia  ga  pli  che 
la  cam,     Quei  ei  11  enfchin   de  saveer  far  gronda  canera  can 

15  pancca  launa.    Autras  salvafchinas,  sco  p'  exempel  lienrs,  sedit 

ei  avunda,  aber  era  diversamegn  en  preci.  Qaellas  da  biso 
marcan  een  las  lieurs  alvas ;  dallas  grifchas  ston  ins  nuota  veer 
marvegliaSi  ellas  cuostan  memia  bia  blnzgers  et  een  nnot 
meglrasy   che  las  alvas.     Enng  bncca  daditg    ha  il    renoman 

20  catschadur  si  la  montognia  sitan  ina  lienr  alva,    ch'ei  (tadi 

fnfficienta  per  ina  tfcheina  a   5.  umens  et  ina  ginvna,  e  tntts 
ensemen  han  tngigian  bein  maneivel;  cnn  bein  che  la  giuvDi 
foY*  enng  malsenna. 
VcUer,  Sund  leds,  ch' eis  san  tntt,  co  ei  pafsa.     Ussa  aber  eung  ina! 

25  Co    eis    ei    de    seconteneer    cnn   ranbas   de    pasta   e    de    zo- 

carems  ? 
Harpiigon.  £n  quei  risguard   fton  ins  veer  grond  quitau,  miet  e  masirt. 
Primo.    Bncca  dar  raubas  finas.    Quellas  selavagan   tgiunfch  e 
maneively  e  fan  afchiznn  maneivel  la  madematfcha,   e  jen  lefs 

30  buccy   che  mess  gasts  vefsen  da  pitiir  dal   memia  delicat.   Se- 

cundo.  Ston  ins  en  qnei  saveer  mied  e  masira.  Bncca  snrcargtr 
la  meisa  cun  talas  delicatezas.  La  frina  foign  gaigl  ei  chan, 
miez  prenden  ils  mnlineers  per  eis  e  da  glianter  miez  daten 
eis  schliata    peisa.     SU  znker,   ch'ins  sto  conprar  en  stizan, 

35  prenden  ei  cient  per  cient  gndoign,  fan  schliata  peisa  e  metten 

bia  pnpiir  vid  1'  onder  e  fan  pagar  per  znker.  Autras  spei- 
tgierejas^  fch*  ellas  een  finas ^  fche  san  ei  bucca,  tgiei  preci  do- 
mondar  per  suenter;  een  ellas  quei  bncc,  jen  vi  dir,  een  dli« 
mo  ordinariaSy  fch'  eis  ei  il  bia  ranb^  iida  H,  aenza  gast  e  senu 

40  favur,  e  trajen  il  bia  s' il   aifch.    II  megler,  che  ti  sas  far  en 

qnei  risguard,  ei  de  marcadar  cun  in  patifsier.   Seh'  el  domondt 

[fol.  18*]      cient,  fche  porfcha  ciuncontai   fche  ha  el  eung  adina  sia  bnnt 

provisiun  de  s'  il  meins  50  ^/^  e  mies  engulau.     Aber  sur  tntt 
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ftofs  tt  teneer  ora^  che  las  yonzadiras  stopi  el  prender  anavos 
per  baz  p'  baz. 
Valer.  Jen  hai  capia.    Co  stat  ei,  grazius  Signur,  cud  il  caffee  e  cnn 
ils  liqners? 
Harpagon.  Ti  fafs  mei  gloiti  veguiir  tutt  eivers  cun  tias  domondasi  fafs  il  5 
tgian   pleiD,    cnn    vid   e   vins   jasters,    utfleglia,    falvarchiDas, 
pnstettas  e  tuortas,   ussa   eung  caffee   e  liquers!    Tgi   sa,  tgiei 
che  vegn  eung  endament  a  ti?  Sehe  Jen  lefs  procnrar  tutt  qnei, 
che  dat  e'gl  tgiau  a  ti,  sehe  fofs  jeu  val  lea  in  bettler.     Jen 
hai  fperoDza,  che  la  cnschiniera  fetfchi  si  ina  gastria  tala,  ch'  ils  10 
gasts  pofsien  tnchigiar  scnza  caffee  e  liqners.     Tonaton   eis  ei 
halt  la  moda  de  serviir  en    femegliontas  festivitats  cun  caffee, 
et  or   da  qnella  moda  lefs  jeu  per  la  tfchontfcha   della   glent 
bncc  iir.    Et  afchia  era  caffee.    Aber  bein  observau;  caffee  cnn 
la  mesadat  gloign  e  quel  bncca  memia  ferms.   Sin  mintgia  per- 15 
suna    10:    favs   caffee  e  10:    gloigns  e   bucca  pli,    has   capin? 
Caffee  per  6.  bazs  il  pfand.    Laitg  dat  ins  nigin  leutier,  dapli 
ch'  ei  fan  las  fennerias  ei  qnel  memia  chars,  tgi  podefs  ftar  ora? 
Zuker  dat  ins  si  nigin,  quel  fa  mo  leifchen  il  magun,  e  sin  la 
noitg  ina  bocca  petra.   Enstaigl  liqners  dat  ins  vinars  d'anseuna,  20 
mischedans  cun  aua.   Vinars  d'anseuna  ei  ina  buvronda  dülicata, 
e  va  fco   raritat  daven   da  Surrhein    entochcn  Tavanasa,   e  mo 
en  ostarias  grondas,   sco  p:  e:  ^gl  hotel  de  Fazendin   anfl' ins 
qnella  delicateza.    Nies  Padcr  ha  tschellavisa  bugicn  vinars  tier 
il  caffee.     Ins  sto  savcer  tgiei  gaets  ch'ins  ha.     Apropos,  aua,  25 
varda   ch'  ei    meunchi    bucc  sin   tutt  la  gastaria.    Uss'  eis  ei  la 
moda  de  beiver  aua  tier  grondas  gastarias  e  de  fpargniar  il  vin. 
II  vin,  sas  ti  Ichon,  fa  bia  ga  piarder  il  giudezi,  e  cur  ch'ins 
fa  nozas,  ston  ins  mirar  ch'  il  vei stand  resti  fclarius.    Ei  gl'  ei 
fatgs  d'  iuportonza.     e  tuttavia   or   da  glas  grouds  beiv'  ins  mo  30 
aua,  et  or  da  zainas  il  vin.    Quei  ei  da  niebel.    Uss'  aber,  min 
bien  Valer,  sund  jeu    enfi8(a)    de  tadlar   sin   tias  observaziuns, 
proposizinns  de  tractaments,  gastarias,  maglicms  e  buvrems.   Ei 
gl'  ei  bucc  de  far  per  viver  mo  il  di  de  nozas,  gl'  auter  di  ston 
ins  era  viver  e  per  viver   ston  ins  veer  de  magliar;   de  beiver  35 
survegn  ins   tgiunfch   e  maneivel.     Seh'  ins   arsent^  aber  tutt  il 
di  de  Bozas,    fche  han  ins  glauter  di   nuot.     Tier  tutt  quei  sa 
Jen  nuot,  tgiei  Sigr  Anselm  bonifichesch'  a  mi  per  la  fpesa  dellas 
nozas  e  forsa  ch'  el  fa  vefs  de  pagar  mo  suletameegn  la  mesa- 
dat dils  cnosts  e  seh'  cl  ei  meins  liberals  che  Jen ,   fche  dat  el  40 
enng  p'  il  discomot  nuot.     Ti  encouofchas  bucca  la   glent.     Ei 
dat  da  quels,   che  magliafsan  faleps  per  carn  pulams,    mo  per 
fpargniar  in  bluzscer.   E  tgiei  san  ins,  sehe  Mariana  porta  zitgiei 
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en  bnorsa?  Ina  dona  eun  naot  ei  fcMna  gaglioa,  che  ha  la 
plaronza;  beiV  e  maglia  et  ova  nuot.  Perqoei^  miu  bien  Valer, 
fton  ins  veer  enpau  schauetg  e  quitau  sin  tatt.  Jeu  safidel  de 
tei.  Bacca  varda  sin  mei,  mo  bein  varda  sin  min  interefs!  Ti 
6  saa,   che  Jen  snnd  memia  gienerns,  cnr  che  jea  hai  la  detgia 

Inna,  e  savefB  en  in  di  tarlatar  quei  pauc  che  jen  hai.  Perqnei 
varda  ti  sin  min  faitg,  e  sin  [fol.  18^]  mia  pupira,  e  biicc  sinmia 
malventireivel  caracter  de  grondas  gienernsitat.  Seigiea  U  pli 
perderts^  che  jen  de  tener  casa.   Tegn  bein  endament.   üss'  aber 

10  fai  vegniir  la  glent  de  casa,  forvients  e  snrvientas,  che  jen  sapi 

inftmiir  e  dir  a  mintgin  Igiei  ch'  el  ha  de  far.    In  bien  norden 

en  semegliontas  cafchuns  spargna  bia  dar  ora  (ora)  malnizieivel 

e  fa  dafperas  enng  pareer  tntt  pli  g^ond;  majestus  e  cnsteivel« 

Valer,  Jen  hai  quei  tntt  capin^  grazius  Sig'.     Aber  ina  causa  fto  jen 

15  eung  far  endament,    cun   lur   lubienfcha.     Co   ftat   ei   cnn  la 

musica?  ei  sedi,  nosas  senza  saltar,  hengiarts  sensa  murar,  ei 
pir  che  ftar  leger  dafperas  bargiir  e  plirar. 
Harpagon.  Jen  lefs  che  ti  yefsefs  la  burga!  Tgi  sa,  tgiei  ti  lais  enng  tut! 
yegniir  endament?  Mnsicants  cnostan  bluzkers,  de  beiber  e  de 

20  magliar.     Las  saltnnzas  vulteu  thees  e  caffees  e  confects.     Ils 

saltnns  vin,  fchambnns  et  endotgials.  Nuot,  nigina  canera,  tntt 
eun  prudienfcha  e  discrezinn !  E  seh'  ei  sto  esser  sigliu ,  ab- 
solut efser  sigliu,  fche  fan  ins:  muri  de  fugi:  tfchafin  tfchayo; 
tschibigiet;  co  plai  tiu   conpoign;  ruca  da  stuomas   et  auters 

26  nobels  fpafs  de  quella  sort ;  e  vult  ins  absolut  ina  musicai  fche 

tgiei  ei  pli  delicat,  che  la  trombla,  in  petgien  e  surtut  in  or- 
gletta  d'  utschals ,  e  quei  tutt  vein  nus  en  casa  e  quei  sa  min- 
tgin sunar  senza  ch'  ei  cuosti  in  quatrin ;  e  fch'  in  vult  tattavia 
luxus  e  pompa,  fche  san  ins  prender  en  agit  la  harmonica.  La 

80  Big'*  yglia  fa  schon  il  plascheer  de  sunar.    Ti  saa,  la  funa  da 

maryeglia,  fa  si  miedis  de  legria  e  de  bargiir,  e  qnei  ch'ei  il 
pli  de  risguardar,  ella  suna  per  nuot;  ne  beiva  ne  maglia,  lil 
pli  in  bien  glas  vin  tievi  e  quei  ei  per  in  sunadur  bacca  bia. 
Aber  nssa  ya  e  fai  la  comifsinnl 

35        Vdler.  Prompts  per  serviir.  pasM  giu. 

Scena  IL 

Harpagon  persuls. 

Fat  nozas  ei  in  custeiyel  fpafs.    Sehe  jeu  vefs  patertgiau  mt-^ 

diramegn  ordayon,  fche  yefs  jeu  fchau  ftar.   Dacheadenyi  scbe 

40  jeu  yegniefs  100,  ons  yegls  e  yijeus  eung  ina  ga,  fche  fagiefs 

jeu  bucca  nozas,  plitost   schass  esser  de  maridar.    Ei  va  si 
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caosts  fenza  fis.  Conts  thalers  vefs  jen  saviu  encavigliar  si 
cnn  quei  che  va  cheu  malnizeivlamegn?  E  fche  Signur  Anselm 
pernefs  eang  bncca  giu  sia  part  cuosts!  e  fche  Marii^a  por- 
tafs  neaiier  nigina  dotta,  vegniefs  cnl  schos  vid,  e  fche  jea 
stuefa  manteneer  ella  per  nuot !  I  Jen  tntt  tremblel  mo  depater-5 
tgiar!  jen  fofs  in  pauperum!  tgiei  po  mal  entfcheiyer!  ei  glei 
bunamegn  de  sesparar!  Aber  cheu  mia  gleut,  fto  dar  la  con- 
signa. 

Scena  m. 

Harpagon;  Cleant;  Elise;  Valer;  Dona  Clfajuda, 10 
cun  ina  scua  enta  tneun;  Meister  Jacob;  LaMerluche; 

Brindevoin. 

Harpagon:  Vegni    neu  tier  e  tadlei    mees    comonds,   mintgin    per    seses. 

[fol.  19*]      DoSa  Ciaada  e  vtis  tntts  ensemen   daeits   saveer,  che  jeu  vies 

Sig'  e  PatruQ  —  tutts  s'  enclinan  —  fetsch  oz  nozas,  can  la  15 
niebla  duDSchalla  Mariana  e  che  Elisai  mia  feglia  chea,  marida 
oz  can  il  aaltftadiaa  e  niebel  Signar  Anselm.  üssa  mirei  bein, 
che  mintgin  da  vns  fetschi  sia  daeer.  Vas  Dona  Gianda  veits 
de  dar  adaitg,  veits  de  scuar  e  teneer  schobor  meisas,  sesels  e 
plintfchins.  Hagies  adaitg  de  fcuar,  furfcbar  e  burfchanar  cnn  20 
adaig,  sinaqnei  ch*  iisi  bacca  gia  memia  ils  faitgs.  Item  veits 
vas  darond  la  gastcreja  d'haveer  qaitaa  per  glas  e  bateglias. 
8ch'  ei  meanca  ne  rorop'  ina,  fche  traig  jea  gia  da  vofsa  pa- 
gaglia. 

Dona  Clauda:  di  tier  sesez:  Ina  trostigieivla  nova!  25 

Harpagon:  Veits  capin?  Mei  per  vies  faitg! 

Dona  Clauda  pa/sa  giu. 

Scena  IV. 
Quela  davon^  orepj/er  Dona  Clauda. 

Harpagon:  La  Merlasch,  e  Brindavoin  a  vas  snrdond  jen  il  offeci  de  po-80 
calariS;  qaei  ei,  vas  veits  de  teneer  schober  glas  e  bntteglias 
e  schengigiar  en  las  bavrondas.  ITssa  dei  bein  adaitg:  Or- 
dinariamegn  rest'ei  adina  s'il  fnns  dil  glas  ne  della  bntteglia 
pauc  ne  bia  vin,  ne  antra  bnvronda.  Qaei,  s'entelii,  .lav' ins 
bncca  ora,  sonder  fvida  plenn  sin  en  in  vafchi,  e  tegn  dagnot35 
per  dagnot  ensemen;  ei  qaei  vafchi  pleins,  sehe  enplenefch'  ins 
cnn  qnellas  vonzadiras  paspei  las  bateglias,  e  sin  qnella  visa  va 
ei  nuot  a  piarder.     Veits  capia? 

La  Merlusch:  Grazias  Big',  vein  capin.     Aber  co  vein  nns  de  far  cnn  il 
vin,  che  vegn  fpons? 


im 
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Harpagon,  Era  en   qaei   fton    ins  haveer  sees   infchins.      Oben   prendins 

in    fchvom    de    maary    ne   in    mantin    bncca   memia    fchobers, 

fcbiglioc  pegl'  ei  en  memia  feig  tacs  de  vin,  drova  breigi'  e  fa* 

vnn  de  lavar  or  e  fa   entocs    ils   bateigls   de  lavar,    e  fnischa 

5  bnfaitg  bufaitg  si  il  vin,  e  strocla  lar  ora  en  in  vafcbi  a  parte. 

Qnei  vin  ei  ordinariamegu  bncca  fetg  clars,  e  perqnei  salm 
ins  si  per  cufchinar,  et  en  quei  risgnard  eis  el  buns,  pertgiei 
ch'  el  ha  adina  enqual  causa  grafs  denter  en ;  ne  cb'  ins  metta 
el  tier  il  ifchiug.     Mai  aber  dat  ins  de  beiver,  tschellavisa  po- 

10  defsen  la  gleut  creer,    chins   fofs  interefsaus,    ne  tuttavia  ran- 

veerns,  e  quei  duei  nigin  podeer  fierer  en  oegls  a  mi  cun 
rafcbun.  Sur  tutt  aber  ftueits  yus  dar  bein  adaig  de  far  pleno 
yies  de  fcbengigiar  en  vin.  Cloman  ei  per  de  beiver^  fche 
fagiei,  sco  vus  audies  nuot.     Tuornan  ei  a  clamar,   fcbe  currii 

15  dabot  cun  aua.     Scb' ei  prenden  aua,  fcb'eis  ei  cartigian;  fcb^ei 

vulten  aber  vin,  fcbe  domondeits  vus  ftgisa,  sco  fcbe  vus  fofaes 
s'entrumpai,  e  [fol.  19^]  vognits  pleunviefs,  e  bucca  cnu  memia 
gronda  furtina,  neutier  cu'l  vin.  Quei  ei  tutt  encbins  e  fortelets, 
che  een  buns  per  ils  gastS;  pertgiei  ch'afcbia  restan  eis  tier  lur 

20  giudezi;  vegnen  bucca  eivers,  il  ciurvi  resta  clars,  et  il  magnn  po- 

tucbigiar.  Aua  sur  tut  fpargnei  bucc.  Aua  ei  la  buvronda  pH  natu- 
rala  per  gleut  e  thiers.  II  vin  ba  bia  ga  cafcbunau  spana  e  dabats, 
fcbliats  exempels;  patertgiei  vid  Noe  e  siu  fegl  Caam,  fventiras, 
mazamentS;  briscbaments  e  tntt  pufseivel  mal;  mai  aber  ba  l'ana 

25  f&itg  vegniir  civers  e  faitg  piarder  il  giudezi. 

En  quei  entilr  rafchieni  datten  quels  che  een 
prcesents  beinduras  denter  en  il  tgiau,  et  enzehas, 
fco  JcNels  confirmafsm   et  aprobafsan  tut  queij 
che  Harpagon  dii  e  metf  avon. 
30  Vus  veits  udiu  la  consigna.  — 

Brindavoin,  Udiu  e  capiu.     Aber  eung  ina!  Vein  nus  de  treer  [en]  la  li- 

vreja? 
Harpagon,  Tgiei  domonda,  sin  ina  fiasta  afchia?    Sigiir  veits  de  semetter 
en  galla. 
3b  Brindavoin,     Aber  las  cau[l]fchas  een  davos  tier  magliadas  dallas  miurs. 
La  Merlufch,    E  mia  casaca  ha  davon  in  grond  tac  de  grafs. 
Harpagon,  Fa  tutt  nuot.     Ti  Brindavoin  das  adaitg,    ch'ils    gaste    mirien 
sin  tei  adina  en  fatfcha  e  mai  e'  gl  diefs ,    sehe  vesen  ei  bncc 
las  mosnas  dellas  caulfcbas.    Ti,  La  Merluscb,  tegns  la  capialU, 
40  ne  in  mantin  enconter  quei  tac  de  grafs,  sehe  veaa  nigin  nnot 

Ussa  marsch^  per  vies  faitg! 

Brindavoin,  Merlu/ch  passan  giu. 
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Scena  V- 

Harpagon,  Cleant,  Elise,  Valer,  Meister  Jacob. 

Marpagon,  Ti^  mia  feglia,  has  adaitg  de  quei,  che  vonza  e  vegu  portau 
gind  meisa,  che  nnot  mondi  denter  la  detta.  Ad  ina  matta 
ginfba  ftat  quei  tuttavia  hein.  Tutt  qaei  che  va  gind  meisa,  5 
vegn  pnspei  bieo;  e  perqnei  fton  ins  teneer  ad  honur.  Enqual 
bien  frico  san  ins  eung  adina  fabricar  dallas  voosadiras.  Da- 
fperas  varda  de  retcieiyer  bein  e  enn  hofliadat  mia  spnsa 
Martina,  ella  vegn  far  a  ti  ina  visetta.  Varda  bein  sin  qnei 
che  Jen  digiell  10 

Elisa.  Bueca  dubetten,  bab;  Jeu  vi  enqnerir  de  far  tntt'  honur 
alla  düschalla  Mariafia,  tont  pli,  ch' ella  dnei  vegniir  nosfa 
madregna. 

Elisa  pa/sa  giu. 

Scena  VI.  15 

Harpagon,  Cleant,   Valer,  Meister  Jacob. 

Harpagon.  £  ti,   miu   fegl    arbagast!     Sehe  ti  vult,   che  jeu   perduSi  la 
historia   dils  15.  melli   d'enson,   fche  bucca  fai  tscheras  si  per 
mia  fpusa! 
Cleant,  Jeu?    far  tscheras!     e  pertgiei?  20 

[fol  20*.]  Harpagon:  0  ins  sa  pier  memia  bein,  co  ils  affons  semetten 
leu  tier,  cur  ch'il  bab  yult  maridar,  e  cun  tgiei  eegls  als  var- 
dan  sin  la  madregna.  Sehe  ti  desiderefchas,  che  jeu  pertratgi 
bucc  vid  la  canbrola,  che  ti  has  voliu  far  de  far  enpristar 
15.  melli  renfchs,  fche  varda  bein  de  retcieiver  Mariaua,  mia  25 
spusa  cun  enperneivlas  ceremonias  e  charins  zenklins,  e  de 
efser  afchi  honzellis  e  hoflis  sco  pufscivel. 

Cleant.  Per  grad  diir  la  verdat  fco  ins  ha  s'il  cor,  fche  eis  ei  veer  e 
pli  che  veer,  che  nigins  affons  vesen  bngien  madregnas.  Jeu 
schefs  manzegnasy  fche  jeu  schefs,  che  jeu  vefs  bugien  Mariaüa,  30 
fco  nofsa  madregna.  Nuota  tont  meins  pon  eis  esser  ruoseivels 
snr  quei  puign.  Jeu  vi  efser  hoflis,  curtaseivels  e  fnrvin- 
tfcheivels  cun  Mariaua ,  a  magari,  Ich'  eis  han  bugien,  far  fco 
fche  nus  vefsen  s'enconofchiu  e  fofsen  stai  en  relaziuns  ftret- 
gias  da  cient  oSs  enneu.  £n  quei  risguard  vegnen  eis  8eper-35 
suader,  che  jeu  sei  fideivels  a  lur  defsideris. 

Cleant  pa/sa  giu. 
Harpagon.  Qnei  ei  perdert  de  tei. 
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Scena  VII. 

Harpagon,  Valer,  Meister  Jacob. 

Harpagon,  Meister  Jacob,  cnn  tei  ba  jea  eang  il  pH  d'inportonza  de  plidar. 
Ti  Itofs  saaver,  cbe  questa  fera  vi  jea  dar  ina  gastareja. 
6 Meister  Jacob*     Tier  sesezi  Ina  miracla  e  zvar  bncca  pintgia! 
Harpagon,  Sas  pinar  tier  sitgiei  da  bien,  fco  ins  ha  bugien,    e  ch'  int 

fetfchi  plafcheer  et  honar  als  gaats? 
Meister  Jacob.^  Mo  daneers,  alura  selai  far  tntt. 

Harpagon.  Mo  daneers,    et  adina  daneers ,   e  mai  calar  cnn  daneers,    Ei 
10  gl'  ei    val    fco    fchei    defs    bncca   anlers   plaids    e'  gl    Inngaig 

romonsch^  che  daneers,  daneers  e  daneers. 

Valer,  Ina  pli  insolenta  risposta,  che  quella,  vefs  el  bncca  savin  dar. 

£  tier  tntt  ei  qnei  in  cufcheniery    sco  ei  para,    che  sa  far  ins 

gastareja   mo  a  forza  de   daneers?     Qnei  ei  nigin  kunft.    Ei 

15  sediy  cnn  daneers  san  ins  far  tutt.    Aber  il  knnlt  grond  ei,  far 

si  in  grond  e  bi  traetament,    ina  brillanta  gastareja  aenza  da- 
neers.    Qnei  ei  knnst,  qnei  ei  enschin. 
Meister  Jacob,  Lnr  Sabienfcha  Big'  Meister   de   casa,    e    tschella   visa  il 
traffica    tntt   en    cas'  et    ord    casa,    savefsen    grad  snrprender 
20[fol.  20  ^]     era  la  cufchina;  en  tntt  anter  catfchan  eis  tschellavisa  en  lnr  naas 

e  datan  la  manla  sin  tntt;  fco  fch^els  vefsen  maglian  en  tutU 
fabienfcha,  e  tntt  saveer.  Jeu  lafch  snra  ad  eis  bngien  de 
cnfchinar  de  far  grondas  gastarias  e  tractaments ,  senza  fchar 
castar  daneers.  Qnei  ei  in  enfchin^  che  jen  pofsedel  bncc,  et 
25  hai  era  mai  ndin  che  zatgi,  oreifer  eis,  hagi  gin  qnella  vertit, 

de  saveer  far  zitgiei  or  da  nuot. 
Harpagon.  Niginas  ftrichadas  vertesch  jen,  dai  ti  rispoeta  sin    qnei   ehe 

Jen  dornend. 
Meister  Jacob,  Cents  gaste  han  eis  a  meisa? 
^0  Harpagon.  Jen  qnentel  sin  dodifch,   ti  has  aber  de  preparar  tier  mo  per 

oitg,     Ti  sas  fchon,  naa  che  oitg  han  de  magliar,  basi'  ei  en 
per  dodifch.    Jen  snnd  tschellavisa  bncc  amatnrs  devonaadins 
II  bia  van  ellas  tonaton  mo  denter  la  detta. 
Valer.  Sentellii,  qnei  davent*  adina,  cnnznn  fch'  il  cnfchanier  ha  bneea 
35  qnitan  s*  ils  faitgs  dil  Signnr. 

Dat  in'  eglada  sin  Meister  Jacob. 

Meister  Jacob,  tarruna  mitgiert  sin  Valer.  —  Her  sesezi  S'entellili  gie 

bein,  s'entellii,  Olisnerl  —  Sevolva  enconter  Harpagon:  Sehe 

bein,  tier  ina  gastaria,  jeu  snpon,  tntt  glent  da  condtxinn;  -^ 

40  Harpagon  dat  il  tgiau  sco  de  confirmar.  —  sedomond'ei  per 

Tenprema  fnrida,  10.  platas  ne  fpisas,  conprin  la  minestra. 
Harpagon  fa  tfchera  de  malconten/cha. 
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Meister  Jacob  va  vinavan:  6ie,  10.  platas  per  V  emprema 
surlda.  Qnei  ei:  Hordayon,  alla  moda  talianera,  ina  plata  cun 
sitgiei  ensalauy  ondotgiels  ne  talgias  fchambun,  qnei  promov' 
il  appetit,  snenter  la  minestra;  dns  capuns  a  lefs,  fortem  de 
cam  vadi  ne  d^enaiel,  cnfchinau  cnn  kohl  ne  aatras  verduras;  5 
cam  grofsa  cnn  in  bien  zngmUs^  knödels  en  pifchada  frestgia, 
pefcbs  coitgs  gin  en  yin  alf;  bien  fofs  ei  vin  dad  asti;  in' 
antra  plata  pefcbs  en  ovb  e  groma  Krebs  cnn  kartifiol 
denter  en  er'  ina  plata  cnn  bnfias  schnezlas  meila. 

Observazium:  Durand  quei  entiir  rafchieni  fa  Harpcyon  10 
t/ehera   de  mcUcontentienfchaf  dat  il  tgiau  fco  el 
seigi  de  tuU  quei  nuota  canterUs. 
L' antra   snrida:    Cams    de  salvadis;   p.  e.  cam  camotfcb,   ne 
Lienr,  cnfcbinan  en  dnlfcb  et  aifcb,  gaglinams  falvadis,  cots,  ne 
nrlamSy   can  zitgiei  dil  jert  tier|    barsan  vadi  cufcbinan  vid  ill5 
fpiefs  cnn  zefchas  sncberadas,    utschals    cnn  ina  bnna  pnlenta 
fina;   gremas  de  qnater  sorts,   de  zitronas,    caffee,  ciocolata  e 
menta,  ligiongias   barsadaa  ne  cotletas  de  cam  talpas  ne  cam 
mnsteilaSy  alla  finn  aber  ei  bncc  d'  enblidar  la  tnor  da  babilona 
ardenta,  pastetas  e  tnortas  mintgiamai  denteren,  fco  ei  convegn,  20 
e  snenter  tntt,  in  bien  nachtifch. 

irpagan.  Basta,  basta^  vi  nnot  saveer  de  tias  ftravagantadats,  gie  bein  la 
tnor  de  babilona  ardenta.  Confnsinn  de  babilona  eis  ei  en  tin  tgian 
aynnda.     Orei  bien,  che  Jen  bai  era  (fol.  21.  a.)  enng  in  plaid 
e'gl  capetel.    Sehe  Jen  schafs  far  snenter  tin  tgiau  fcnmbigliaUi  26 
sehe    fofs  ei  per  far  qnella  tfchavera   e  suenter  mnriir  dalla 
fom.     Aber  na,    enng  nssa  comond  jen  las  fiastas,   e  cnn  in 
plaid,  ti  das  ina  hondreivla  bnna  tscheina,   senza  krebs ,   cots 
falvadis,  nrlanns,    pefchs  en  vin  dad  asti,  e  snr  tntt  senza  la 
tnor  da  babilonia    ardenta;  jen   hai    bngien    fpisas  che   gastsSO 
maglien,  aber  pli  panc  e  pli  bngien.    Gapesches  mei;  paltrnn 
che  ti  eis? 
Vcder,  Ei   mi  para  sco  sehe  Inr  cnschinier  less  far  magliar  de  flnpar 
sin  Inr  qnen.     Han  als  bein  envidan  en  ils  gasts  per  far  snr- 
cargar  il  magnnV    Ti  ftos  saveer,  Mst'  Oiacob;   chMns  maglia85 
per  viver,   e  bncca  chMns  viva  per  maigliar.     Pli  fimgal,  pli 
simpel  che  la  gasteria  ei,  pli  da  niebel  eis  ella, 

irpagon,  Bein  plidan,  ins  viva  per  magliar,  e  bncca  maigPins  perviver« 
Qnei  ei  ina  fentenzia   dMn  grond  Philosoph.     Meister  Jacob, 
ti  sas  CO  ti  has  de  seconteneer.     Aber  nssa  restegia  e  fchn-40 
bregia  la  carotfcha. 

eister  Jacob.    La  carotfcha?    o  tgiei  tfchintfcharl    qnell'ei  pur  che  la 
Ichlitta  dil  Land'  vegl«    Tntt  en  toos,    Nna  chei  gl*  ei  ftau 
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vidlodder  loa  bnccada  fier,  fch'eis  ei  daven.  Sai  nuot  ha  el 
bnviu  vi  tier  las  mateuns  dil  grond  hotel;  ne  han  ei  engnlaa. 
Da  carotfcha  plaidten  nuot.  £  nua  iir  per  cavals?  ils  lur 
han  il  treer  anavos  e  san  niang  star  sin  peis.  Per  qnels  mennglan 
5  eis  bucca  seprender  en  de  procnrar  Alp,   plitost  mirien,    ch'ei 

hagien  avon  meun  in  cutfcb,  che  fetschi  aber  bucca  qnen  della 
carn  et  euug  meins  della  funfcha;  pertgiei  da  qaei  Burvegn  el 
fproposi  panc,  Ei  gl'ei  bucc  per  nuot  che  la  glent  tfcbontfchan 
tont  dad   Eis;    Eis  lajen   gie  dar   de  magliar  ni  a   glent  ni 

10  a  thiers. 

Harpagon,  Sehe  tgiei    tfcbontfchan    ei  da  mei,    di  val  len,     Glent  sco  ti 
tfcbontfchan    pauc   ne   nuot    dil    bien,    fch^n    defs  can    eaa  e 
cnn  puign. 
Meister  Jacob.  Jeu  vi  schon  diir,  seh' eis  savilan  bucc. 

15  Harpagcn.  Hagies  nnota  tema.     Grad  ussa  ha  jeu  bucca  luna  de  savilar. 

8i,  curafcha,  gi,  tgiei  tfcbontfchan  ei  da  mei? 
Meister  Jacob.    Sehe,    cun  Inr  lubienfcha,    grazius  Signnr,   dien  la  glent 
primo,  ch'in  pli    g^ond  ranvemn  e  dasperas  pli  grond  namin 
che  eis,  detti  ei  bucca  sut  las  fteilas.   2^  che  per  in  de  trenta 

20  blzgrs  schafsan  eis  scurtiar  vivs,  fch'  eis  savefsen  ch'ei  carschefi 

pnspei  pial  senza  ftueer  pagar  persuenter.  [fol.  21^]  3^  ch^els 
hagien  in  particular  enfchin  de  bucca  pagar  quei,  seh'  eis  een 
obligai.  Cun  fnmegls  e  fumitgiasas  entfcheiven  eis  dispetta, 
cur  ch'ei  han  gleiti  or  o5,  per  chei  mondien  per  lur  faitg 
senza   pagaiglia.     ad    auters    snegen    ei   giu    quei    ch'ela   han 

25  enpermesS;   et  aschia  vinavon;   4^   vegn  ei  pretendin,  ch'els 

fetschien  ftampar  Calenders  a  parte  per  diever  de  lur  casa,  nua 
ch'els  fetfchien  metter  Yigielgias  e  diis  de  gigma  treisga  da 
pli  che  fco  la  fointgia  muma  baselgia  ha  fixau,  mo  per  far 
giginar    lur  glent ,    ch'  eis   pofsien    fpargnar    la  carn   et  auter. 

80  5^    ch'  eis    taglian  giu  las  puolpas  e  vendien  V  ossa  per  carn; 

6^  ch'  eis  hagien  quels  ons  vargai  faitg  euqueriir  or  ils  truf- 
fels  malseuns  e  vendiu  per  6.  bazs  la  quarteuna;  7  ch'eb 
vendien  greun  lavagan,  pieun  marfcb,  e  cafchiel  ins  si,  tutt  raub 
artada  eung  da  lur  bab,  dieus  hagi  faitg  grasia,  chVi  tonaton 

35  schon  morts  avon  40.  ons,    tutt    per    precis  bco  ins  conpra  en 

auters  logens  buSa  rauba.  Et  aschizun  vegn  ei  risdan,  ch'els 
enquerien  ensemen  curom  e  pial  de  calzers  veders,  traigien 
setz  ora  las  guotas  e  vendien  per  fier  veder  alias  schmelsas, 
e  fetschien  quer  ora  quella  calseraglia  per  rabitschar  enfemea 

40  enpau    grafs    de    unfcher  calzers.     Ei  vegn   era   pablicamegn 

risdau,  ch'els  enprestien  ora  daneers,  e  fetschien  far  obligazinnf 
de  40<^/q  pli  che  qne  [ch]ch'  eis  dattan,  e  fetfchien  pagar  10% 
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tscheins.  In  Bumma,  fch'els  udefsen  tntt  qnei,  che  vegn  plidan 
da  deUy  da  lur  toneer  casa  e  da  lur  ranveria,  a  denter  nus  sei 
detg,  da  lur  lamperejas  cnn  enpristar  daneers^  vender  las 
raubaB,  e  fcurtigiar  üb  paupere,  Bche  Ba  jea  ch' eis  astgiafBan 
Befchar  veer  ue  mirar  en  fatBcha  ad  autra  galanta  gleut.  Jeu  5 
sai  de  diir,  che  dad  eU  tBchonlBchan  IIb  baobs  sin  gafBa^ 
e  burgers  e  purs  per  tutt  las  osterias  entuorn.  Nua  ch'ins  va 
nua  ch'  ins  vegn,  een  eis  la  fabla  dil  pievel,  la  praula  de  cnm- 
pars  e  cumars.  II  ranveer  dil  evangieli;  il  zoller  e  publican 
della  historia  sointgia  ei  mo  in  bnob  enconter  eis.  10 

Harpagon.  Dat  entuorn  las  oregliasa  Mjt^  Jacob.  Vus  efses  in 
äsen,  in  tfcliatfcharun,  in  fchelra,  in  insolent. 

Meister  Jacob.  Jeu  hai  bein  detg  ordavon,  ch'  Eis  vegnien  nuota  creer 
a  mi  e  sevilar,  seh' ins  di  ad  Eis  b  verdat;  nss'  eis  ei  eben. 
La  verdat  pagan  Eis  cun  fridas.  15 

Harpagon,  Hagies  respect;  e  mira  tgiei  ti  tfchontfchas ! 

Harpagon  pa/sa  giu. 

[Fol.  22.  a.]  Scena  VEI. 

Valer;  Meister  Jacob. 

Valer  tutt  rient:  Tont  sco  ins  po  veer,  Meister  Jacob^  pagan  ei  mal  per  20 

vossa  sinceritat. 
Meister  Jacob,  Quei  va  tier  avus  nuot.     SaveitB  rir,  cur  che  vns  surveg- 
nits  fridas;  e  bucc  sur  las  mias. 
Valer,  Bucca  favilei^  Meister  Jacob. 
Meister  Jacob.  Saveigids^  fche  vns  veits  memia  bia  lachen,    fche  vi  jeu25 
schon  fquitschar  el.     Vilintei  bucca  mei,  fche  vus  leits  vegniir 
daven  cu'l  tgiau  seun.    El  ftauscha  Valer  anavos. 
Valer.  Ei,  ei,  pleunvies!     Ei  sefa  bucc  afchia. 
Meister  Jacob.  Tgiei  plenn  vies!     Vus  efses  frechs.    Sehe  jeu  prendel  il 

fest,    e   fuolel  vies  tgiir,   sehe  hagies' pazienzia.     In  lump  fco  80 
vus  ha  jeu  eung  mai  tnmiu. 
VcUer.  Tgiei?    prender  il   fest,    fuolar    mia   pial?     dafperas  dar  dal 
lump?    Cun  da  quels  fco  vus  fan  ins  pintgias  ceremonias.     El 
betta  giun  pleun. 
Meister  Jacob.  Ei,  gl'  ei  gie  ftau  mo  spafs !    Quei  che  jeu  hai  detg,  dnei  85 
valeer  nuot.     Vus  efses  in  brav  giuven. 
Valer.  E  vus  in  miserabel  pupratsch, 
Meister  Jacob,  Jeu  sai  quei  fchon. 

Valer.  E  veits  manigiau  de  domignar  mei. 
Meister  Jacob.  Ach,  jeu  rogel  per  perdun.  40 

Valer.  Perdun  si,  perdun  giu,  jeu  sund  nuot  amaturs  de  semegliontB 
spafs.  El  bastuna  Meister  Jacob.  Tonil  endament.  Yofa 
spafs,  valan  nuot.    passa  giu. 
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Meister  Jacob  peretds.  Ghen  vegn  ins  giud  fnortgia  sin  roda;  avon  paac, 

fridas    dal    patrun,    UBsa    bastnnada    dil    meicter  de  casa.    AI 

Patrnn  savefs  ins  enug  perdnnar,  aber  a  qnest;  ch*  ins  sa  bncea 

danunder  ch'el  ei,  da  nua  el  vcgn,  et  alla  finn  ei  era  mo  sni^ 

5  vient  de  min  patrun    fco  jeQ;  na,   a  qael   perdnS   jen   bnec 

Vendetgia;  vendetgial 

Scena  IX. 

Meister  Jacob;  Frosina;  Mariana. 

Frosina,  Saveite  era,  Meister  Jacob,  fch'  il  Patrun  ei  a  casa  ? 
10 Meister  Jacob.  Oie,  el  ei  a  casa,   el  ha  val  ussa  faitg  de  saveer,   sch'el 

seig^  bacca  lunfch  da  mei. 
Frosina,  Advertii  el,  oke  nos  seigien  eben. 

Meister  Jacob  pafsa  giu. 

[fol.  22  ^]  Sceoa  X. 

15  Mariana,  Irosina. 

Mariana.  OFei  bncca  fpafs  de  semetter  en  e  sealiar  per  sia  vett'  ora 
cun  ina  persnna  de  quella  sort.  Efser  in  um  vegl,  che  ha 
bunamegn  in  pei  en  la  fofsa,  mel  gienchels^  e  pli  malcnspi' 
reivels,  che  enperneivels ,  ei  fchon  in  bucca  pign  facrifeci,  ch' 

20  iuA  giufna  porta  al  basegn  et  alla  sort  de  sees  Oienitnrs;  aber 

seuniir  cnn  in  um,  che  ha  bncca  mo  qnellas  muncadaa,  ei  aber 
dasperas  aschi  feetg  rantaus  vid  il  interefs  dil  mnnd,  ch*  el  per- 
tratgi  bucc  aater,  che  vid  far  rauba,  en  cavigliar  daneers  sin 
daneers,  e  tntt  sin  qnen  del?  honnr  e  repntaziun,  sensa  pater- 

25  tgiar   vid    la    ftema    e   bien   nnöä,    gie  sensa  secnssigliar  con 

sia  conzienza,  e  senza  patertgiar  vid  quei,  ch^  ei  seiet  bucca 
vanadat,  e  cuoza  en  perpeten  o  Frosina,  ei  gl' [ei]  grev,  gl*  ei 
stermentns  mo  il  pertraitg,  gleiti  gleiti  ftos  ti  forsa  sealiar  con 
in  um  afchia!    Jeu  tremblel  mo  de  patertgiar. 

30     Frosina,  Ella  fa,  suenter  miu  manigiar,  il   faitg  bia  pli  sgarscheiveb, 

che  fco  el  ei.  Signur  Harpagon  ei  fchon  in  um  avansans  e' 
egls  onus,  denton  eis  el  tonaton  eung  valti  garbalds,  e  nuoU 
meins  che  disgustus,  fchegie  bucca  aschi  bials,  aschi  affabels, 
aschi  enpemeivels,  fco  il  giuven,   che  fa  da  temps  visetta  si 

35  ella,  cun  bein  che  ella  sa  bucca,   tgi  quel  ei.     Aber    alla  fiS 

de  tnttas  fins  sto  ella  patertgiar,  che  suenter  il  cuors  dells 
natira,  sa  Harpagon  bucca  viver  ditg  e  lai  davos  ina  recka 
vijeua,  che  sa  alura  cun  sia  gronda  rauba  legier  ora  in  giuven, 
enperneivel  fpus. 
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Mariana.  E  maneg^as  ti,  che  quei  seigi  ad  iua  giufna,  schegie  ch'  ella  ei 
sforzada  dallas  circnmftanzias  de  prender  in  nm  vegl  dad  ella 
bucca  carezaas,  e  da  tatt  il  miind  fprezans,  in  confiert,  ina  consola- 
sinn,  de  podeer  haveer  speronza  e  fpetgiar,  ch' il  marin  mieri 
gleiti  e  lafchi  davos  ils  mettels  de  cnn  ina  ga  maridar  in  anter.  5 
0;  ti  has  nigin^idea,  nigin  concept  della  ventireivladat  dMna 
letgl  tschellavisa  plidafsas  ti  bncc  afchi  fprozns  de  qnei  ftand. 
£i  gl'  ei  ina  fchliat'  enz^a  per  quest  e  per  glanter  mnnd; 
fch'  ins  fto  fpetgiar  vefs ,  che  la  mort  fparti ;  e  ch'  ella  porti 
veutira.  Snr  da  qnei^  tgi  ei  quel,  che  vult  penetrar  ils  misteris  10 
divins?     Mieri  bncc  pli  biar  ginvens  che  vegis? 

Pol.  23*]  Frosina,  Aber  pertgiei  sefar  tonta  peina,  tonts  fcrupels;  tonts 
dubis,  e  8emn[r]tificar?  Ella  marida  8gnr  Harpagon  bncca 
per  sia  persuua  veglia,  per  sees  cavels  e  barba  grilchai  aber 
per  sia  sauba  e  sias  pinnas  daneers.  Uss'  eis  ei  mo  enng  de  15 
teneer  ora  ordavon ,  ch'  el  stopi  moriir  s*  il  pli  tard  en  treis 
meins  snenter  las  nozas.  Alora  ha  ella  la  libortatt  e  ranb' 
avnnda  e  sa  maridar  quei  ginven ,  ch'  ella  ha  adina  avon  sees 
eegls;  enconofcha  aber  bncc,  tgi  el  ei,  e  sa  nnot  danunder  cVel 
ei  etc.  etc.  Seh'  ins  ftgiafs  diir,  fch'  ei  qnei  tonaton  enpan  cnrios  20 
de  sefchar  prender  en  dad  ina  figura,  dad  in  ginven,  ch'in  sa 
tnttavia  nnot,  tgi  el  ei. 

Mariana.  Enpan  ralchnn  pofs  ti  veor,  ei    para  cnrios  d'haveer  bngien  e 
btimar    in    ginven    senza   saveer   sias    relazinns    de   patria,    de 
famillia,  de  rauba  et  anter.   Denton  fchai  en  a  mi,  ch*  el  ei  in  25 
brav  ginven,    vengons  de  tutta  ftima  e  carezia.      Gie  min  cor 
di  a  mi,  cnn  qnei  seiet  eis  ti  ventireivla. 
Frosina.  Fin  nssa  cnn  qnei  langaig.     Sig'  Harpagon  vcgn. 

Mariana.  0  Frosina,  tgiei  figura!   e  quei  dnei  esser  miu  fpus?     0  Diu, 

preu  pnccan  de  mei!  30 

Qaart   Act 

Scena  L 

Mariana;  Frosina;  Harpagon. 

harpagon  enconter  Mariana:    Ella  vegn  perdunar,   che  jen  vegnel  neu 

tier  cun  il  Spiegel  s'  il  naas.  Ils  gronds  astronoms  ngegian  35 
bncca  de  mirar  en  la  clarezia  dil  foleigl,  eu  la  bialezia  della 
glina,  et  en  la  terlifchur  dellas  fteilas  senza  duvrar  fpiegels, 
e  cnn  rafchnn  temel  jen  de  piarder  la  vesida  de  mees  eegls 
de  s'aproximar  alla  fplendnr  de  sia  fatfcha,  mia  chara,  senza 
haveer  provediu  mees  eegls  cun  las  armas  dil  Spiegel  de  naas.  40 
—  Aber  Frosina,  el  sevolva  enconter  quella.  tgiei  monta  quei? 
bncc  in  plaid? 

Somanlf  ehe  Fonehnngen  YIII.  3^ 
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Irosina,  £V  ei  halt  surprida  da  lor  grond    conpliment,    e  sorquei,   «an 

eis    fchon;    een    mattenns    giufnas    adina   eupaii    turpiginfsas, 

e  valtoD  bacca  grad  schar  saveer  il  moviment  dil  cor. 

Harpagan.  Ti    Las    rafchan;    val    cheu    schal    il   misteri.    —    eneonier 

5  Mariana:  Aber  mia  chara  popetta,  cheu  vegn  mia  feglia  Lisa 

per  salidar  ella. 

[fol.  28  b]  Scena  II. 

Harpagon;  Mariana;  Frosina;  Elisa. 

Mariana.  Jeu  rogel  per  perdun,    de   bucc   haveer   pli    bauld    faitg   miu 
10  dueer  de  render  visetta. 

Elisa,  Ella  ha  prevegniu  a  mi,  fofs  stau  avon  che  d'ufsa  mia  obliga- 
ziun  de  salidar  ella. 
Harpagon,  Nevee,  mia  feglia  ei    grondai    il  ferclem  crefch'  egl   ault,   ha, 
ha,  ha!  el  ri  stupend. 
15   Mariana.  Sevolv'encanter  Frosina  edi  discus:  Tgiei  disgnstus  vegliuord! 
Harpagon.  Tgiei  di  mia  bialla? 

Frosina.  EU'  anfla,  ch'  eis  seigien  fetg  galante. 
Harpagon,  Bia  memia  buontat|  mia  superfina  popetta! 
Mariana  discas:  Tgiei  narruu? 
20  Harpagon.  Per  sees  bnntadeivels  fentiments  sund  jen  veramegn    obligati- 

fsim  servitur. 
Mariana  discus,   Ol' ei  ftrufch  de  podeer  surfierer. 
Harpagon,  Era  miu  fegl  vult  demofsar  si'  attenziun. 

Scena  III. 

2B  Quels  d^avon;  Cleant;  Valer;  Brindavoine. 

Mariana  enconter  Frosina   discus:  Ach  Frosina,   quei   ei   gie  il  ginven, 
dal  quäl  jeu  hai  plidau  ad  ella. 
Frosina.  In  bi  fpetachel.     Quei  astgiafs  vegnir  or  bein. 
Cleant  enconter  Mariana:    Sin  in  tal  moment  sund  jeu  bucca  preparans, 
80  eung  meins  sin  la  nuvialla,  che  miu  bab  ha  dau.     Per  tatt  il 

mund  savefs  jeu  bucca  teneer  char  ella  sco  madregna,  scbegie 
che  jeu  hai  tutt  respect  et  attenziuu  per  ella. 
•    Mariäna.  In  tal  sentnpar  ensemen  ha  jeu  bucca  fpetgiau.    Jeu  sund  rar- 

prida  afchibein  fco  eis. 
35        Cleant,  Jeu  sto  diir,    miu  bab  ha  in  hien  gust,    aber  jeu  repetel,  ch' 

ella  deigi  efser  mia  madregna^    vult    tuttavia   bucc  e'gl  tgiau 
a  mi.     Cnn  in  plaid,   fche  jeu  vefs  de  commondar,  fche  msTs 
quella  maridaglia  bucca  vinavon. 
Harpagon,  Tgiei  inpertinenzal 
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Mariana.  Jea  hai  ils  me  dems  sentiments.  Pertatt  il  mund  savefs  jeu 
bacc  efser  moseivla;  de  veer  eis  per  mia  fegljester.  Creigien 
a  m\f  che  mo  il  fforz  po  zungigiar  mei  de  daventar  madregna 
dad  Eis. 

Harpagon.  Cheu  has  ti!     Sin  in  conpliment,   fco  ti  has  faitg^  aud' ei  inaS 
risposta  afchia.     Ussa  saa  ti^    co    ella   pertratgia   da  tei.     Mia 
chara^  jeu  rogel  per  perdun  [fol.  24*]  per  las  malhofliadats  de  miu 
ginvenaster  fegl.     Ei  sa  tonaton  bucc  haveer  ditg  cnoiz.     Mia 
feglia  marida   Sig'  Anselm,  min  fegl  va  cnn  la  recha  vijena^ 
nofsa  vifchina,  e  snenter  efsen  nus  persnls  e  libers  da  totts  dis- 10 
gasts  et  impertinenzas. 
Mariana,  Fnfs  a  mi  veramegn   laid^  fche  jeu   daefs  esser  la  cafchnn  da 
distnrbis,  e  sai  era  figgerar,    che  Jen  sun  tnttavia  bucc  affron- 
tadada  lur  Sig'  fegl.     £1  ei  fUius  sincers,  e  qnei  plai  a  mi  pH 
che  tutt.  15 

JBarpagon.  Memia  gronda  buontat  de  ftgisar  sias  inpertinenzas.      Ei  vegn 
schon  vigniir  megler.   Ella  vegn  gleiti  veer,  ch'el  mida  pertraitgs. 
Cleant  Tnttavia  bncc.     Mai  e  plimai  vegn  jeu  semidar. 

Harpagon.  Qnei  tfchen  va  bein^  pH  inpertinents  che  mei.    enconier  Cleant. 

has  piars  il  gindeci  de  plidar  afchia?  20 

Cleant,  Qnei  che  jen  digiel,  fton  eis  prender,  fco  fche  jen  Ichefs  en 
Inr  num,  Bab,  et  aschia  Inbefchen  eis  schon  de  sincerar  la 
Dnnschalla  Mariana^  che  nuot  s'  il  mund  savefs  efser  a  mi  pli 
de  char,  che  parter  bien  e  schliet  per  l'entira  vetta  ora  cnn 
ella.  La  ventira  de  pofseder  ella  fofs  pli  che  cornnas  e  regie-  25 
navels,  e  tntt  ngigiafs  jeu  per  pofseder  ella.  Seh'  ella  fofs  de 
mefs  sentimentSi  sehe  vegniefs  jeu  snrvenfcher  tutts  inpediments 
per  poder  cotonfcher  ella. 

Harpagon,  Pleuntin,  min  fegl  ei  sefa  bucc  afchia. 

Cleant.  Sig'  Bab;  pertratgien,  che  jen  fetfch  qnei  en  Inr  nnm.  30 

Harpagon,  E  pertratgia^  Sigr  Fegl,  che  jeu  hai  metz  ina  Hennga;  e  drovel 
nigin  advocat  fco  ti.    Aber  pernein  platz,    vult  dar  neunavon 
seheis, 
Frosina.  Na,   gl' ei   megler,   che   nns   sefetfchien  si  meigien  sin  il  plaz 

fiera.  35 

Harpagon.  BrandavoinOi  fai  taccar  la  carotscha. 

Brandavoine  pafsa  giu. 

Scena  IV. 
Harpagon;  Mariana;  Elise;  Cleant;  Valer;  Irosina. 

Harpagon  enconter  Mariana,    Jen  domondel  ftgisa  de  bncca  haveer  giu  40 
amognia  in  refresc  avon  che  ira  sin  fiera. 
Cleant.  Jeu  hai  Ichon  dau  las  ordras,  ei  vegn  vegniir  s'  il  moment. 

34* 
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Mariana,  F«  tuttavia  bucca  basegns. 

Harpagon.  enconter  Valer,  El  maretta,  dad  el  vvlt  oUa  naot,  qnei  ei  fco 
dei  esser.     In  inpertinent  Kerlil 
Valer.  Sco  ach'  el  vefs  piars  il  Verstand. 
5       Cleant.  Ha   ella,   enconter  Mariana  ^  viu   in   pli  bi  ani^   in  pli   dar 

diamanty  che  qnel?    pren  ar  dH  a  siu  bab  il  ahi  e  parseha 
a  Mariana,  Veramegn  ei  gl'  ei  spür  fing. 
Mariana.  Gl'  ei  veeri  jen  s'entelliglel  «var  nuot  sin  qaei|  aber  vesel  tona- 
ton,  ch'  el  terlischa  fc'  in  foleigl.    eUa  vuU  dar  anavoe  ü  ahi 
10  a  Harpagon,  Cleant  aber  dosta. 

[ful.  24  ^]     Cleant:  Tuttavia  bucc.     II  afii   ei    en  bans  menns.     Ves'ellt 

bucc,  che  min  [bab]  valt  absolaty  ch'ella  salvi  quei  aSi? 
Harpagon.  fa  tfcher^  aischa  e  vilada  sin  Cleant  ^   e  eevolva  enconter 
Valer,   Tgiei  inpertinenza  de  quei  lump. 
15        Cleant.  Bucca  sedosti.     Ei  gl' ei  in  schengeig  de  miu  bab,  quei  dat  e 

vult  ch'  ella  salvi  il  ani. 
Harpagon  enconter  Cleant:  Jeu? 

Cleant.  Neve,  Big'  Bab,  eis  dattan  quei  ani  per  in  pegn  d'amnr? 
Harpagon  enconter  Cleant:  Ti  scrog. 
20        Cleant,  Vardi  Dunschalla,  el  savilla  sie  mei,  che  jeu  fetfchi  bucca  not 

avunda    de    far    retcieiver    quei    afii.      Ach    bucca    refusefchi| 
fetfchi  qnei  de  char,   ella  murtificafs  min  bien  bab  vegl  sin  It 
pli  anlta  visa. 
Harpagon  enconter  Valer.    Qaei  va  bein,  dar  daven  miu  ani,  e  pli  eang 
25  far  efser  mei  in  um  vegl.    0  il  paltrun!  Jeu  schlopel  dalla  gretta. 

Cleant.  Ves'  ella  bucca,  co  el  ei  vilaus  sin  mei,  ch'  ella  vult  bncca  ret- 
cieiver? S'il  meine  fetschi  bucc,  che  jeu  stopi  magliar  ora. 
Mariana,  Sehe  bein  pia,  per  far  la  paifch  denter  eis  dus  vi  jeu  retcieiver, 
aber  bucca  per  in  pegn  d'  amur,  sonder  per  in  pegn  de  paifch, 
80  0  sut  la  condizinn  della  restitusiun  a  temps  e  peda. 

Harpagon  enconter  Valer.    Qnei  fofs  plidau  fco  ei  fauda.    Ella  vult  tor- 
nar  anavos,  e  fofs  aschia  mo  sco  enpristau. 

Scena  IV. 

Quels  d^avon;  Merlu/ch. 

3bMerlu/ch  vegn  tutt  dafurtina:  Jeusto  far  de  saveer,  ch'ei  sa  bncce&er 

de  taccar  la  carotscha.    —    Perlina  ei  la  carotfch'  en  tocs,  per 
l'autra  ei  val  ussa  la  cavalla  fpartida,  vult  diir,  ei  sevintfcbidt. 
Harpagon.  0  fatan,  tgiei  ha  ei  muncau? 

Merlufch,  Da  magliar  auter  nuot,  per  auter  fofs  ella  Stada  seun'  e  fresca. 

40  Harpagoth,  Paltrun,  che  ti  eis,  ha  jeu  bucca  adina  detg  de  mirar  tier  bein? 

Merlufch.  Ha  jeu  bucca  detg,   che  cun  fein  ne  palliu  per  in  bai  per  di 

e  miez  baz   aveina,    sapi  jeu  bucca   parveer  cavals.     Ha  jen 


II  Ranver  533 

bucca  adina  detg^  ehe  eis  dnefsen,  enstaigl  treer  il  payel  ord 
la  staliera  e  V  aveina  or  dal  pursepi ,  sco  eis  han  faitg  e  ven- 
diu,  stopien  eh  metter  vitier  fein  et  aveina  ^  seh' eis  veglien 
schar  viver  ils  cavals  [Fol.  25*];  cun  nnot  san  ins  far  nuot,  e  cun 
nttot  sa  era  il  pli  grond  raveer  bucca  viver,  ni  gleut  ni  biestgia.  5 
Aber  eis,  mo  ramafsar  daneers  ensemen  e  metter  in  sin  lanter, 
e  forsa  enng  sutterar  per  tema  de  schar  engolar. 

arpagan.  Fa  ina  t/chera  de  esser  surprius  $  di  encorUer  sesez:  Tgi  sa, 
fche  quel  ha  scavretg  ne  viu  ne  encorfchitt^  che  Jen  ha  sntt- 
eran  ils  daneers  egl  jert?  10 

i  Merlujcke.  Aber  nss  han  ei  eben,  per  fpargnar  enpan  fein  et  aveina 
han  ei  daven  in  cavaigl,  e  l'aater  va  era  gleiti  snenter. 

%rpagon.  Tut  da  vilau:  Sehe  va,  dai  de  magliar,  e  dai  de  magliar, 
ch'  el  schlopi ,  qnei  vesa  ins  bein  i  ei  tonaton  tia  mira  ^  tia  in- 
tenaiun.     Va  crapenta  ils  tbiers  cun  spür  far  magliar.  15 

I  Merlusch.  Eis  een  halt  in  stuorn;  cun  eis  vi  jen  veer  de  far  nnot  pli. 
In  recli  um  sa  tier  eis  bucca  ftar.  Miu  fervetsch  ei  gleiti  oray 
et  alura  san  eis  mirar  per  in  auter,  che  sapi  vivintar  Inr  cavals 
cun  fterpa.  La  Merlu/ch  paasa  giu. 

xrpagon.  Aschia  een  oz  il  di  la  gleut  de  fervetsch.  Ins  prend  si  e  pla20 
descha  eis  mez  morts  della  fom,  beiven  e  maglian  e  s'engra- 
schan  si,  vegnen  marfchs  e  znpiervis,  fieren  ils  peis  davos  si, 
engolan  tgiei  ch'  ei  pon  tier ,  e  van  per  lur  faitg.  0  malven- 
tireivel  tgi  che  sa  bncc  tutt  far  setz  e  drova  gleut  jastra! 
Aber  ussa,  mias  Signuras  fton  ins  fchar  la  carotfcha  nua  ch'25 
e\Y  ei  e  dapia,  che  1'  aur'  ei  bunna  e  bialla,  sehe  podefsen  ellas 
far  la  cuorsa  sin  il  plaz  fiera  a  pei. 

tariana,  Fetg  bugien,  ins  sa  tschella  visa  tutt  pli  bein  veer  e  reflectar. 
Cleant.  Jeu  vi  veer  Thonur  de  conpoignar;  aber  ordavo  nen  la  cafsina 

dil  jert,  leu  ei  preparau  in  pign  refresc.  80 

Tutta  passan  giu,  oreifer  Harpagon. 

irpagon.  Oie,  in  pign  refresc,  Halunc  de  fegl,  che  ti  eis,  tutt  sin  min 
quen.  Jeu  lefs  che  ti  fosses  pendius,  sehe  mettefses  ti  bucc 
en  tocs  mei.  £n  tocs,  en  tocs  tto  jeu,  schnei  va  vinavon 
aschia.  —  el  setrai  p'üs  cavels.  —  Jeu  fto  aber  necefsaria- 35 
megn  ussa  mirar,  co  ei  stat  cun  miu  fcazi.  Gl'  ei  tonaton  s'il 
mund  ina  miseria,  in  continuau  malraus.  Han  ins  in  baz,  sehe 
san  ins  bucca  nua  e  co  zupar.  Di  e  noitg  fton  ins  esser  en 
arma  per  pertgierar,  e  bia  eung  efser  en  prigel  de  vegniir 
mordergiaus.  Basta  gliez  ei  cung  bucc  il  piir,  cura  ch'  ins  ei  40 
ina  ga  vintfchius,  sehe  gida  la  bnorsa  pleina  era  nuot.  Han 
ins  aber  nuot;  fch'eis  ei  era  mal  viver.  Cheu  vegn  val  dretg 
Merlufch. 
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II  comanismas  en  poesia. 

(Fliegendes  Blatt  ohne  Datum.) 


I. 


IX. 


Vegni  Zegriners,  e  tadlei, 

il  dreitg  digl  um  ei  dar, 

avon  tutt  temps,  soigns  stans  quel  ei 

quei  sa  jeu  siggerar. 

n. 

5  Ei  fov  ni  glina,  ni  soleigl, 
ni  tiarrt,  ni  la  maar, 
ei  fov  tutt  stgir,  e  tutt  soombeigl, 
et  Adam  enng  de  far. 

m. 

Avon  che  Dieus  ha  patertgiau 
10  d'ord  loza  far  igl  um 

ha'l  schon  1a  libertat  plantau 
egl  grond  cnrtin  dil  mund. 

IV. 
La  libertat  e  tutts  sees  dreitgs 
perpetnameign  een  stai 
15  sohl  clars  sco  bucca  meins  perfeitgs 
leu  si  en  tsohiel  nudai. 

V. 
Schon  Cain  de  Adam  emprem  feigl 
ha  valti  dar  mussau, 
che  leschas  hagi  er  da  veigl 
20  il  ferm  solet  mo  dau. 

VI. 
Amitgs,  uns  essen  tutts  ulivs, 
d'  eguala  carn  e  senng, 
giest  tettel  pia,  giests  motivs 
de  tutts  magliar  in  peun. 

vn. 

25  H  über  um  fa  tgei  gli  plai, 
tutt  ei  lubiu  a  quel, 
el  beiv'  e  maglia,  e  selai 
nuot  commondar  ad  el. 

vm. 

uns  vein  la  lescha  dil  ferm  bratsch, 
30  che  ei  tscheu  gin  nies  Diu, 

tgi,  ch'  ha  bnc  quel  ei  in  purpratsch, 
et  ha  cun  nus  ventschin. 


Nus  vein  compleina  libertat, 
e  lein  gndeer  sin  bien, 
35  raflar,  scbi  ditg,  sco  nus  ▼ein  flat, 
lein  stad  e  lein  nuyiem. 

X. 

Us  preers  e  paders  lein  atregliar 
da  gust  e  da  plasobeer, 
Signurs  e  purs  lein  er  ablatar, 
40  ch'ei  possien  Stellas  veer. 

XL 
Tutt  quei  ch*  eis  han,   el  era  niesi, 
Sil  mund  ei  tutt  cnmin, 
nus  lein  la  carn  e  bncc  mo  'gl  iesi 
staigl  aua  lein  nus  vln. 

xn. 

45  La  lescha  che  mo  nns  fagiein 
tier  nns  solet'  ha  Hag« 
sehe  nus  da  quella  a'  enfisein, 
sehe  frin  nus  eil'  e'gl  fing. 

xm. 

La  cumminonza  de  donenns 
50  ei  er  buco  de  sbittar, 

in  resta  gie,  gie  bia  pH  aenns 
de  spisas  giu  midar. 

XIV. 
Snrtntt  een  aber  laa  matenns 
pil  cumin  diever  eben, 
55  las  duein  passar  da  meuns  en  meoni, 
far  leger  tscheu  e  leu. 

XV. 

Quei  ei  la  regia,  che  nus  vein, 
nus  communists,  la  libertat, 
de  far  tutt  quei,  ch'  a  nns  fa  befaii 
60  schi  ditg,  sco  nus  vein  flat. 

XVI. 
Quei   ei    il   dreitg  dil    tempi 

present, 
che  han  iis  commnnists, 
e  nus  Zigriners  stein  er'en 
sco  Inr  socialista. 
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Sttttgia   GieatTa. 
(loeditum  nach  Ms.  Drs.  und  Ms.  Gl.) 

Aet  I. 

Scena  5. 
Sala  en  il  casti.  5 

Grof  Siegfried  e  Oienoveva, 

xfried.  Ussa  sefai  si^  Mia  chara !  Semuossa  sc'  Ina  Danna  della  Daziun 
Tudestgial  Na,  bacca  larmas!  pertgei  bargir? 

lorero.  Veng  jeu  bein  veer  tei  pli? 

f/ried.    Gioi  sco  victorins  tnorn'jeu  k  casa  cnn  la  victoria   taorn'jealO 
en  tia  bratscha. 

toveva.  0,  lara  sund' jeu  morta,  quei  scbai  en  a  mi. 

ffried,  Bucca  plirar,  bacca  bargir  duessas  ti.  Mia  doer  cloma,  nies 
bien  Reitg,  qaei  taffer  ani|  che  schon  de  ditg  ha  faitg  tremblar 
sees  inimitgs.  Can  ils  inimitgs,  can  il  pagean  tenesses  ti,  sehe  15 
ti,  sehe  ti  lesses  tener  anavos  mei.  Enstaigl  bargir  daessas  ti 
plitost  animar,  chitschar  mei  tier  1'  ajarra.  La  Frontscha  trembla 
von  ils  Tercs,  la  Spagnia  ei  prida  da  qaels  e  schon  ei  ina 
gronda  part  della  Frontscha  en  lar  means  e  sco  ina  lavina 
schmanatschan  eis  de  cavierer  il  Rhein  e  la  Germania.  De  20 
laatra  vart  ei  la  Sazonia  pageona,  che  schmanatscha  la  chris- 
tgeanadat;  sin  tats  means  ei  ilg  uffiem  lartgs  e  vnl  fierrer  snt 
sara  la  Crasch  e  tschentar  si  ils  idols.  üssa  eis  ei  temps,  gie 
neer  temps  d'  alzar  la  bandiera  de  Cristi ,  de  sponder  sean  e 
vetta  per  sia  chrasch,  per  not,  ch'  ella  crodi  buc  a  bass;  8ander25 
creschi  e  serasi,  terlischi  e  sclareschi  e  fetschi  nus  meriteivels 
dil  seon,  ch'ei  vegnins  spons  vid  qaella  e  laschi  nas  partisipar 
yid  ils  marets  de  Cristi.  Mintgia  dagaot  de  sean,  che  nas  per 
el  spondein,  ei  in  sigill  dellas  empermischans  de  Christi  et  in 
peng  della  gloria  zelestiala.  80 

loveva.  Per  Christus  essen  nus  engischai;  el  ei  per  nus  era  morts.  Et 
aschia  ei  la  Mort  la  vetta;  can  la  Mort  entscheiva  la  vetta 
perpetna.  Tgi  less  pia  bucca  bugien  Moriri  tgi  bucca  bugien 
dar  la  vetta,  il  tgierp  alla  tiarra,  1'  olma  a  nies  bien  Salvader ! 

fried.    Sehe  pertgei  mi  tengs  ti  anavos  deir  ujarra,   deU'ujarra  per  36 
la  chrusch  e  per  il  Parvis? 

laveva.  Bucca  tener  anavos,  na,  mo  plitost  far  anim  e  curascha  tier  la 
gloria,    de  star    enconter  e   batter  las  pusonzas   inimitgias;    e 
tonaton  trembVjeu  de  star  soletta   cheu   davos.    La  Phantasia 
fa  comparer  stermentnsas  fig^ras;  jeu  vesel  sgarscheivels  mals40 
e  miserias;  ei  mi  para,   sco  sehe  sin  mei  spitgiassen  tristezias 
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senza  peer^  gie  sco  sch^  ils  nanscba  sperts  catschassen  mei  or 
da  qnella  miraglia.  Schon  giafna  che  jeu  erel,  hai  jeu  gin 
mias  Chraschs;  sentia  mala  e  dolore.  Hai  piars  Bab  e  Mumms, 
cun  strusch  eis  enconoscher  et  ussa  duess  jeu  eang  piarder  tei, 
5  piarder  tntt  quei ,  ch'  ei  a  mi  char.    0 ,  la  nova  plaga  de  min 

Cor,  0  tgei  chrusch,  o  tgei  Calamitat! 
{Drago,  passa  si) 
Drago,  Perdunien,  char  Signiur^  sehe  jeu  disturbeschel  eis! 
Siegfried.   Seis  beinWegnius,  Drago,  tgei  yuI  ti? 
10       Drago.  Prender  pietigott  e  salidar  miu  Signir^  bitachar  sia  meaii|  agnrv 

▼entira  e  rugar  Diu  per  el. 
Siegfried,   Aber  tgei  munta  quei,   che  vns  tuts  esses  aschi  tresta  e  plon* 
scheis?  —  Gliei  gie  bucca  Pempremaga,  che  nus  vein  giu  de 
marschar.     Sapi  Dieus,  sehe  quei  ei  la  davosa  ga? 
15       Drago.  Nus  essen  tutts  en  sees  meuns  e  ludaus  seigi  el  en  perpeten. 

Act  U. 

Scena  1. 

Oienoveva  e  Drago;  suenter  in  Servitur  e  Golo. 

Gast!  de  Gienoveva. 

20       Drago,  Vus  legiis  bunamein  memia  feitg. 

Oienoveva»  Jeu  sundel  grond'  amatura  de  legier  e  cunzun  sehe  jeu  hai  per 

meuns  ina  sointgia  legenda,   sehe  sa  min   Cor  bucca  ruassir 

entochen  V  ei  finida.     Mes  pertraitgs  een  tuts   lea   concentrai, 

nua  la  Cardientscha ,  Sperouza   e  Gharezia  mei  tilan.     Mo  con 

26  da  lunsch  essen  nus  cun  nossas  ovras  dagl  exempel  de  qnels 

grons  Servients  de  Diu,  che  gauden  ussa  la  glisch  perpetna! 
Drago.  Vus  esses  e  vivits  en  vera  pietat;  jeu  less  bunamein  dir,  sehe 
jeu  fagiess  bucca  star  mal  vus,  sco  ina  Sointgia. 
Oienoveva»  £  tonaton  essen  nus  tuts   pucons,  che  savein  e  podein  e  vein 
80  nigins  marets,  auter  che  la  bunna  veglia.     Mei  nasa,  Drago  e 

spitgei  mei  en  mia  sala!    Jen  vi  schar  explicar   vus  enqotl 
causa  de  quei   cudisch,   ch^  jeu   capeschel   bncc;   enqual  causa 
latin,  che  fa  mei  confusa« 
Drago.  Sco  vuss  comandeis«    (passa  giu)  — 
85  (II  Servitur  passa  si  e  di). 

Servitur.  II  pictur  ha  val  ussa  termess. 
Oienoveva.  (considerescha  il  Maleitg)  Bialseis  el,  finascolnrseseojen 
pos  veer,  bein  tuch.   Uss'  eung  ina  biala  rama.  —  Mei  tier  6o]o 
e  figiei  pagar  I  {il  servitur  passa  giu)  Cheu  Bund'  jeu.  (fmm 
40  Sil  portret)  Quei  ei  mia  sameglia.    0,  vanadat  dellas  vanadata! 

in  maleitg,  che  savens  selevaga  e  va  en  mal  e  lai  nigina  me- 
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moria  davos.  Aber  tgei  vi  jeu  far  cnntnt?  jeu  vi  tener  sii 
serrar  en  e  cnra  ch'jeii  sandel  veglia  e  runaliada  e  blichida, 
sehe  dei  quei  maleitg  far  veer  e  metter  en  memoria  la  vana- 
dat  de  quest  mnnd.  Otz  enng  ginfna  e  garbata,  damenn  schon 
veglia,  scultschanada  e  sin  tats  menns  mendusa.  0,  vana-  5 
dat  de  tuttas  vanadats  e  nnot  aater  che  vanadat  sin  quest 
Mond.  Mirei,  6olO|  il  portret!  ha  ü  pictor  toccaU|  semeglia 
el  mei? 
Oolo.  (passa  si)  Menuca  nnot^  feitg  bein  dans. 

CHenovevck  Observei  vus  setzl  10 

Golo,  Ach,  ei  mennca,  ch'  ei  gliei  bncca  viv  et  ei  bucca  min. 

Oienovepa,  Co  ei  quei  manigiau?  In  maleitg  ha  nagina  vetta. 

Golo.  Yal  quei  ei  il  mender,  ch'  el  viva  bucc;  tschella  visa  stness  el 
esser  meess. 

Gienoveva.  Meis  en  phanzegnia?  ne  esses  malsennsi  ne  bucca  endreitg  eigl  15 
tgiau? 
Golo,  0,  Gienoveva,  seigies  bunna,  seigies  mial 

Gienoveva,  Tgei  patertgeis,  tgei  raschienü?  Esses  malseuns^  veis  la  febra, 
0  char  Golo?  Duess  jeu  far  ir  pil  Miedi? 
Golo.  0,  na,  gliei  ni  febra,  ni  Deliri  et  il  Miedi,  gie  il  sulet  Miedi 20 
fasse«  Vus,  chara  Signinra,  Vus  qnella,  che  savessas  stizentar 
il  barschamen,  che  arda,  briscba  e  consuma  mei,  mei,  che  vesel 
et  audel  nigm  auter  che  Vus,  Vus,  o  Signinra,  ch'  esses  solletta 
L'  amitgia,  il  scazi  de  min  cor.  Vus,  Signiura,  podeits  medegar 
mei.     Da  Vus  dapenda  miu  salit.  25 

Gienoveva.  Nna  esses,  nua  patertgeis   Golo?    Tgei  garigieis;   enconischeis 
bucca  mei  ?  Sedistadei ,  jeu  sund'  gie  vossa  Signiura  e  patruna ; 
jeu  sun  la  Contessa,  Dunna  dil  Cont,  Siegfried,  Vies  Signiur. 
Tgei  lungatg  ei  quei;   tgei   gagliardial    0,  Golo,  mei  en  vus 
setz!  Bugien  vi  jeu  creer,  che  Vus  seigies  malseuns  e  che  mo80 
las  dolurs  della  malsognia  hagien   cuschanau  in  transport  de 
tonta  gagliardia  tier  vus,  in  moment  aschi  phrenetic,  sco  abomi* 
nabel  e  deplorabel  e  val  perquei,  che   vus  esses  malseuns  e 
tschellavisa  esses  adina  staus  in  bien  e  dischent  giuven,  vi  jeu 
veer  perdunau  avus  il  passau,   cnn  speronza,  che  vus  meigies35 
en  vussetz,  veseies  en  vies  gron  entiert,  che  vus  figieis  ami  et 
a  vus  e  tumeig^es   anavos   sin  la  via   della   dischentadat  e  dil 
dueer   encunter  Diu,    enconter  vies  Signiur  e  Patrun   et  en- 
conter  mei, 
Oolo.  Ach,  sehe  leits  bucca  dnvrar  misericordia  cun  mei  e  cun  mias40 
dolurs?  Eis  ei  nigina  speronza? 

Gienoveva.  De  tgei  speronza?  Haveigies  temma  de  Diu,  sehe  mungleis  vus 
nigina  speronza  dil  Mund. 


ath 
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Oolo.  Seh'  eiB  ei  tut  adumbaten ;  nigina  Remischnn !  0,  Oienovevai  ti 
rompas  miu  Cor;  ti  val  mei  per  morts!  Ach,  neo,  neu  en  mit 
bratscha! 
CHenoveva.  Daven  da  mei ,  davon   um ,  che   has  bandunau  Diu   e  piars  3 
6  turpeitg  1 

Drago,  (jpctssa  si)  Tgei  meunch'  ei,  Signinra? 
CHenoveva.  Vegni,  jeu  desidereschel  ded  ira  tier  las  legientas  dils  Soings! 
(omisdus  paasan  giü). 
Qolo.  (persuls)  Nua  snnd'jeu?  Tgei  fetsch'jeu?  Eis   ei  bncca,  soo 
10  sehe  jeu  semmiass?  Na,  na^  gliei  nagin  siemi  gliei  nagin  siemi; 

gliei  leider  la  seza  verdat!  Untgid'  eis  ella!  0,  cun  tgei  sprei! 
^goi  garmaschia!  Aber  bncca  per  nuot  has  ti  sprezao  mei  e 
giu  vergognia !  Oienoveva,  Y  amur  po  surfrir  bia,  ella  aelai  tur- 
mentar  ditg!  Aber,  aber,  rut  ch'ella  ha  ina  ga  sia  natira,  eis 
16  ella  pir,  ch'  ina  fnria  dilg  Uffiern.    L^  amur  ei  pir,  ch'  in  tiger, 

che  ha  rut  sias  cadeinas,  et  ei  sefaitgs  patrun  de  sesea.  £1 
morda,  scarpa  e  devastescha  e  sia  rabia  dat  nigina  graiia. 
Aschia  V  amur  sprezada,  ella  schanegia  nnot,  perdnna  nuot  e 
tgi,  ch'  ella  trapla,  daventa  V  unfrenda  de  sia  rabia.  Ella  tenmit 
20  ni  forza  ni  inschins ;  pertgei   ch'  ella  ei  tschoca  e   vesa  nagin 

prigel  enconter  sees  attentats  e  furia,  enconter  siaa  emprovU; 
enconter  sees  propiests.  Trembla,  Oienoveva,  trembla!  Oolo  ei 
ei  gleiti  bucca  pli  Golo;  bucca  Golo,  che  ha  teaia  char  tei, 
che  ha  eucuretg  tei,  che  vess  bitschau  ils  peis  e  portan  tei  sin 
26  meun;   sonder  Golo,   ch' ei  en  furia  e  rabia,   vindichescha  tis 

sprez,  tia  garmaschia,  tia  indiferentadat  enconter  sia  inclinazian! 

(jpa«sa  giu,) 

Act  III. 

Seena  6. 
30  Oolo  persuls. 

Golo,  Gliei  sera,  las  Stellas  selaien  vor,  il  sgir  della  noitg  veng  pli 
a  pli  datier,  il  Univers  va  gleiti  a  ruans;  mo  tscheu  (muossa 
cul  meun  sil  pez)  tscheu  ei  nagin  maus,  in  pertrailg  catscbt 
lauter,   caneras  de   mintga  visa  van  pil   tgiau   entnom.    Tgei 

36  po  mai  duess  Jen  entscheiver;  nua,  nua  savolver?  Qnella  gronda, 

biala  figura  ei  adina  avon  mees  elgs;  ella  trai,  ella  endrida 
mei  et  alla  fin  eis  ei  mo  in  Phantom,  che  dispara  daven  de  me« 
egls  en  quei  moment,  ch'jeu  val  vi  pegliar  el.  Mo  tut  mo 
spert,  in  spert  eroperneivel  en  sesez,  che  lai  davos  nnot  aoter, 

40  che   contrasts   et    encarschadetgna.     Jen  pos    ir    ne  star,  sco 

in*  umbriva  compogn*  ella  mees  pertratgs.  Mond  jeu  sin  in 
r  auter,  adina  eis  ella  spera  mei;  vi  jeu  plidentar  ella,  sehe 
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dat  ella  nigina  risposta;  vi  Jen  porscher  il  menn;  val  len  eis 
ella  stulida  naven.  0^  sehe  calla,  calla,  de  murdergiar  mei;  11 
veglias  esser  mia,  ni  veglias  mei  bandanar. 

Scena  6. 
Gienoveva  passa  si  plidont  cun  seseza.  5 

Oienoveva,  La  noitg  ei  arivada,  las  gielgias  siemieiiy  las  rosas  capidaD| 
l'aria  muenta  la  feglia  ord  la  sien,  iU  naals  ein  stgirs  e  grevs; 
la  noitg  cnchegia  en  1'  entira  natira;  la  glisch  arda  tnt 
verda. 
Oolo.  E  YnS;  Signinra  destadeits  las  marveglias  dil  mnnd,  che  rnanssen  10 
sut  Tiarra.  La  natira  sesveglia,  las  plontas  sezacnden  e  fieren 
ora  feglia  e  flnrs ;  la  Tiarra  catsch'  ora  sia  jarva,  il  flor  sescn- 
yiera  e  lai  veer  sia  bialla  fatscha  e  ras'  ora  sia  bun'  odur,  Xna 
che  TOS  pass  ariven,  selegra  la  natira  de  vossa  vegnida  e  snr- 
vescha  a  vus  fideivlameing  per  honorar  e  venerar  Vns,  15 

Oienoveva,  Co  va  ei  cnn  vus;  60I0?    Nua  esses  adina?    Vns  esses  rars  e 
mai  hilars. 
Oolo.  Veseits  bucc  en  mes  eigls  ina  fanteuna  de  larmas  e  desperas 
adina  mo  la  vnsch  della  mort? 

Oienoveva,  Sedeliberei  de  vies  Mal ;  tschella  visa  ei  vies  viver  in  grev  siemi.  20 
Oolo,  Jen  sai  bein,  tgi  che  savess  scatschar  il  siemi  e  dar  ina  nova 
vetta  ami. 

Oienoveva*  Jen  plaidel  bugien  pnspei  cnn  vns;  e  gleiti,  gleiti  hai  Jen  per- 
dnnau  a  vns  vossa  gagliardia.  Seigies  da  chendenvi  bravs  e 
perderts,  sehe  vi  jen  emblidar  qnei^  ch'  ei  passan.  25 

Oolo.  0,  bia  memia  maneivel   emblideits  vns  vi  mei!  pertgei  sai  era 
bncc  Jen  emblidar  vi  vas? 

Oienoveva,  Gliei  temps,  jen  sto  tnrnar  a  casa. 

Oolo.  Vns  fttgits   da   mei,  mireits   stmsch  sin  mei.    Veits  temma  de 

mei.    Sund' Jen  bncca  migieivels  ni  hnmiliteivels  avnnda?  30 

Oienoveva,  Ei  gliei  bein  tard ;  jen  sto  festginar  d'  arivar  elg  Gasti. 

Oolo,  Vns  leits  pia  bncca  terglinar'?    Chen  ei  gie  tnt  la  pompa  della 
Scafizinn.    Chen   een  Jas  flors   della  Campagnia,    las  pradarias 
verdas;  chen  la  terlischnr  della  Glina,  las  meliardas  de  Steilas, 
che  terglischen  egl  firmament  e  chen  desperas  vies  pertgirader,  85 
il  pli  fideivel;  che  fnss  prompts,  de  sebatter  per  vnS;  sco  in  linn. 

Oienoveva,  Ei  gliei  avonda;  jen  sto  ir. 

Crolo.  Vns   veits   ami   enng  bncca  perdunan;    co  dness  jen   po  mai 
pnder  viver^  sehe  vus  esses  enng  sin  mei  villada. 

Oienoveva,  Laschei  mei  en  maus!  Jeu  sai  sin  vus  bucc'esser  villada ,  sco 40 
Jen  dness. 
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Oolo,  0,  tgei  Gonsolaziun  d'  ndir  quels  plaids  giud  vossa  aigna  bueca; 
quei  ei  baisam  per  min  cor  plagan.  Vus  saveits  bacc'esser 
villada  sin  meil  0,  confiert,  o  trost  enamiez  meea  stgirs  dubia! 
Gienoveva  cbara^    mia  Spusa^   ti   teings    cbar  pia   tiu  Golo;  e 

5  nuot  sa  impedir  nus  de  soalliar  pH  stretgiameing.    Siegfried  ha 

forza  scbon  calau  de  viver.  L'  ujarra  sega  1a  tmpa  e  sega  üb 
Comandants  senza  schaneitg.  Las  battaglias  een  sanguinusas  e 
tut  lai  crer,  che  Siegfried  tuorni  bucca  pli  a  casa.  Tgei  pia 
piarder  tempsl  Jen  teing  tei  cbar;  si  pia;  dai,  o  cbara  Gienoveva 

10  dai  il  meun  e  dai  tiu  cor!  et  jeu  dun  a  ti  ilg  anni.     E  duem 

Siegfried  eung  viver  e  turnar,  scb'  eis  ei  nigina  remischun  per 
el;  nus  essen  e  restein  maridai  et  ei  sa  ver  pazienzia. 
Gienoveva,  0,  veb,  o  paupra  mei!   La  phrenesia  surpren  el;   ilg  entalcitg 
vul  bandunar  el;  ferstand  e  prudieutscba  een  daven! 

15  Golo,  Na,  na!  jeu  lasch  bucc  bandunar  mei;  Vus  steits  eben!    Jen 

sun  tees,  ti  eis  la  mia!  Niginas  forzas  pon  nus  separar!  Viver 
e  Morir  ensemen!  Ti  metschas  bucc,  Gienoveva!  {el  teing)  — 
Tschiel  e  tiarra  san  ir  sutsura;  aber,  aber  nus  vegnin  resUr 
ensemen!  Ünii  en  la  charezia^   unii  cun  il  ligiom,   che  mo  la 

20  mort  rumpa! 

Gienoveva.  0,  giuven  stravagant  e  furius!  nua  pertratgias;  has  emblidtn 
Diu  et  il  Mund?  Tomas  bucc,  che  la  tiarra  sarvi  e  laguotd 
en  ?  Ch'  il  fundament  dellas  montagnias  sezacudi  e  las  pesas 
cuvierien  en  tei  e  tias  schliattas  ovras?  Seturpegias  bucc  avon 

25  tetez?  Ei  nagin  turpetg  pli  en  tiu  cor?  La  vendetgia  dil  tschiel 

penda  sur  tei!  0,  Golo,  o  Golo!  Eis  ei  vegnin  aschi  lunscb, 
ch'  jeu  sto  tei  hasegiar,  abominar  e  sprezar,  ch'  jeu  sto  tummer 
efugir  tei  pir  ch' in  tiger!  0,  Dieus,  vul  bucca  veg^ir  en  agid; 
has  tuttavia  bandunau  mei? 

80  6ro/o.  Tut   ad  umbaten!    Vus  vignits   bucca  libra;  Drago!   Drago!  Ti 

eis  la  cuolpa!  Aber  ti  dneis  bucca  segloriar!  Sur  tei  pendt  la 
spada  de  Damocles !  Vus  stueis  esser  mia  Gienoveva  per  adina. 

Act  IT. 

Scena  1. 

85  Gienoveva  e  Drago.    Combra  della  Grova. 

Drago.  Esses  bucca  beiu,  graziusa  Signiura?  Vein  ligiu  e  ligiu  etnasa 

bucca  in  plaid!  Tgei  munta  quei? 

Gienoveva.  Bucca  tuttavia    bein   e  tonaton  de  plonscher,    Sai   strusch  dir, 

nu*  ei  meunca.     Jeu  pertraitg  vid  quei ,   che  ti  has  legin  e  lai 

^^  bucca  capir,  che  tuts  quels  soingS;  che  han   teniu  char  Dio  0 
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faitg  la  veglia  de  qael,  han  sin  qaest  mund  mai  giu  ina  ruas- 
seivla  ventira;  et  ils  biars  han  stovin  dar  la  vetta, 

Drago.  Christus  ha  gie  deitg :  ,,  Jeu  portel  bncca  la  paisch !  Jen  portal 
la  spada.^  El  sez  ha  sedan  neu  per  in  exempel  a  nus.  El  ei 
vignias  perseqnitausy  marterisaus  et  ei  morts  vid  la  chrusch.  5 
Tgei  duein  nus  spitgiar  da  bien;  jeu  vi  dir:  Ei  gliei  nuotta 
de  sesmervegliar,  che  ils  bnns,  ils  giests,  gie  sezs  ils  songs  han 
stoviu  patir  persecuziuns,  marteris  e  la  mort  seza.  Christus 
ha  denton  aviert,  las  portas  dil  parvis  e  da  Iura  enneu  ei  la 
fossa  l'amnr  della  Perpetnadat.  10 

noveva.  E  schvanin  ei  tut  stermen  et  anguoscha ;  e  la  Manna  dils  Eun- 
gels  parigiada  per  nus. 

Drago,  Ils  giufnals  han  suondau  Christus;  en  peinas,  enten  la  mort  et 
enten  lur  marteris  han  eis  era  schon  viu  l'alva  della  vetta  per- 
petna  et  udiu  lur  Spindrader  schent :  „Vegni  da  mia  vart  dretgia,  15 
Vus  legi  ora!''  La  via  dils  fideivels  per  arivar  tier  Christum 
ei  adina  Stada  sanguinusa  e  pleina  de  spinas  e  veng  restar 
adina ;  e  per  quella  e  per  negin'  antra  selai  ei  arivar  len  e  val 
per  quella  han  era  tuts  ils  Soings  e  Beai  stoviu  ira  tier  la 
Gloria  perpetna;  et  aschia  bucca  sesmerviglieien  giud  quei,  che  20 
nus  ligin  en  la  vetta  dils  Sointgs! 

noveva,  Perquei  tonta  miseria  sil  mund,  sinaquei  che  nus  cheutras  po- 
deigien  lavar  nus  setzs  dils  puccaus,  en  humilitonza  e  resignaziuns 
e  vertits  cun  resister  a  tuts  empruamens  e  sepertgirar  de  cnrdar. 

Drago.  Bien  per  nus,  sehe  Dieus  termeta  beinduras  miserias  e  sven-25 
tiras!  Prendeien  nus  tut  si  en  bien,  sco  per  in  schangetg  dil 
tschiel,  sehe  veng  quel  era  encoronar  nos  marets. 

Scena  2. 

Oolo  passa  si  cun  Benno  et  auters  fumelgs, 

Oolo,  Chen  veseits  vus  sezi  quei,  ch'jeu  hai  deitg I  30 

noveva.  Tgei  duei  quella  supressa  montar?  en  mia  combra? 
Golo.  Cur  tut  dierma,  sund'jeu  alerts.    Jen   hai  de  vigliar  sur  Vos' 
honur.   Quei  ei  il  Camond  dil  Signiur.    Co  stess  jeu  bein,  sehe 
jeu   vess*  bucc   ilg    eigl   aviert    sin   quei,    che  daventa  cheu  e 
pertgirass  bucc  1' honur  de  min  Signiur!  Veits  manigiau,  ch'jeu 35 
detti  bucc   adeitg    sin   vos    curviens  de  di  e  de  noitgl    Veits 
cartiu;   ch' ei  resti  zupau  a  Diu  sez?   Fumeigls,  pigliei  Drago, 
matei  el  en  cadeinas  e  fri  el  en  las  pli  aultas  perschuns!  Leu 
possi  el  crapar! 
Drago.  0,  Diu,  tgei  hai  jeu  po  mai  fatg?  40 

Oolo.  {jmconter  sees  umens)  Mirei  il  schelm,  co  el  veng  bleichs,  piarda 
las  colurs  e  trembla!  L' enzena  de  sia  cuolpa! 
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Drago.  0,  bien  Diu,  ti  eis  perdetgia!  Jeu  clomel  tei,  sai  m  plidar,  ni 

quescher.    La  tema,  FaDguoscha!  0^  Signiur  Golo!  Carte!  ami! 

0  tschiel;  0  tiarra !  Aschia  bein,  jeu  cordar  en  in  pnccau,  aschia 

jeUy  che  snn  il  survient  denter  ils  Vasais! 

6  Oolo,  Bucc'  in  plaid  pH !  Allo,  pernei  e  ligiei  e  figiei  qnei,  ch'  jeu  hai 

cnmendau ! 
Ih'ago.  Ach,  nua  duei  jeu  po  mai  sevolver!  0,  niebel  Oolo,  hagle«  po 
compassiun!    Jen  sun  gie  iuozenS;  ascbi  pilver,   sco  il  Segnier 
▼iva  et  Jen  bai  olma! 
10  Qolo,  Tgei  nezegia  tiu  snegar,  tiu  plirar  ?  Eis  ti  staue  aschi  gigliards 

de  far  in'  ovra  aschia,  sehe  port'  era  la  peina! 
Drago.  Inozents  e  nagin  vul  mei  tadlar! 
Oolo.  Bucca  plaid  pli !   Betti  el   en  perschnn !  Leu  sa  el   sgriziar  et 
urlar  e  vegnir  per  ina  cun  sia  Conzienzia! 
15  {Drago  veng  eneadenaus  e  manaus  daven,) 

Qienoveva.  Ascbi  lunsch  giu  eis  ti  cordaus;  o  Golo? 

Oolo.  Tgei  manigieits,   meis  Amitgs,  sehe  nies  Signiur  Cont  vigniei 

anavos  et  udess   ded   auters  quellas  biallas  novitats  e   co  not 

vein  giu  quitan  per  sia    reputaziun  e  vertiu   semiglionts  som- 

20  bailgs?   Tgei  vigniess  el  dir?    Vigniess  el  bucca   dar  in  bien 

servit  per  nossa  negligenza,  vid  il  quäl  nus  pudessen  mnstigiir 
nossa  vett'  ora !    Hagies  pia  bucca  per  mal ,  Signinra  Contessa; 
era  Vus  stneis  midar  quatier.    Vus  babiteis  da  chea  anavon  en 
la  Tuor  Gronda! 
26  Oienoveva.  Saveigies,  Golo,  jeu  bai  bucca  motif  de  seturpigiar ! 

{Tut8  passan  giu.) 

Scena  4.    Prischun. 

Qienoveva  e  suenter  Golo. 

Oienoveva,  Eis  ei  posseivel  de  tractar  mei,  jeu  vi  bucca  dir  cun  aschi  paae 
30  attenziun;  mo  plitost  cun  mai  ndida  violenza  e  crudeivladat?  Ei 

gliei,  SCO  sehe  jeu  semiass.  Jen  enconusch  memeza  bucca  pli« 
Nagin  confiert,  nagin  agid!  Jeu  sun  la  patruna  incarcerada 
d'in  survient  e  nigin,  ch' ugegia  de  dir  in  plaid  per  mei!  0, 
Golo,  aber  na ;  quei  num  peccaminus  num  duei  bucca  pli  vargtr 
85  mia  bucca!   Ordavon  vuler  mei   surprender  e  far  malfideivla  a 

miu  char  Marin,  suenter  serar  en,  prender  daven  tntta  codso- 
lazinn !  0  Dieus,  entgei  meuns  has  mei  schau  curdar !  Miu  Bab 
Spiritual  ei  morts  e  Volf,  o  Volf,  nua  eis  ti,  che  era  ti  ban- 
dnnas  mei?  Era  tei  ban  ei  separau  da  mei;  era  ati  ein  las 
40  portas  de  mia  priscbun  claussas  e  serradas.  Gleiti,  gleiti  mamma 

d'ina  nova  creatira  e  nigin  agid;    II  Marin   dalunsch  daven  e 
nigin  per  ami   assister!    0  Dieus,  pertgei  has  ti   schau  curdar 
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mei  scbi  bass?  Stroffegias  ne  emprovas  ti  mei?  Ti  enconuschas 
min  iDteni;  miu  cor  ei  ati  aviarts;  ti  vesas  mia  inozenza  e 
tonaton  laies  ti  tier;  che  miu  il  pli  gron  inimitg,  po  tribolar 
mei  ascbi  feitg!  Ach,  varda  sin  mei;  pren  pnccan  de  mei;  dal 
Mand  hai  jeu  nnot  de  spitgiar !  Massera  d'  in  Cont,  recbs  e  5 
pussents,  feglia  d'  in  Ducca  sto  jeu  senza  caolpa  pirir  elg  funs 
d'  Ina  priscbnn !  0  bien  Diu !  has  tuttavia  bandonau  mei  ?  {Golo 
passa  en).  — 

Ti  ugegias  de   vegnir   avon  mia   fetscha?    Has  bucca  ver- 
gognia?  Quei  ei  eung  il  pli  neer  act,  che  ti  pos  far,  ina  gomia  10 
la  pli  gronda! 
Golo.  0  Gienoveva,    o  peina  de  min  cor!    0,  enngel^  sehe  plaida! 
Has  perdanan  ami?   Perdunas  ami?   II  Sathan  ha  mes  mei  en 
moviment.     Ti  queschas;  sehe  bein  pia;   mondi  vinavon  l'ovra 
dil  Demnni;  sco  eil' ei  entschattal  Uffiern,  Lagnott' en  mei;  Jen  15 
pos  bucca  viver;  jeu  podess  sescarpar  cnn  mes  agiens  dens;  e 
tgi  po  quei  impedir? 

noveva,  Dieus  solet^  che  vesa  vus  e  mei. 
Golo.  0,  legerment  de  ver  vossa  fatscha !  Enamiez  de  qnella  miraglia 

romp'  jeu  miu  tschurvi  encunter  quella.  Jeu  sun  tut  desperaziun !  20 
Jen  laschel  vus  libra^  Gienoveva  I    Aber  patertgei,  ch'jeu  sun 
tutt  Voss!   Comandei  e  schei,  tgei  che  vus  leits!   Tut  duei  da- 
ventar  sco  vus  leits! 

naveva.  Sehe  laschei  mei  persulal 
Golo,  Stei  bein,  stei  beini  0,  empemeivla  figura,  stei  beini  25 

Scena  6.    Prischun. 

Golo.  (jpassa  si)  Eis  ei  gleiti  madir,  penitenta;  has  gleiti  mtt  il  caprezi? 

noveva.  Ave  Maria!  Land  et  honur  seigi  ati,  o  Mumma  de  Diu! 

Golo.  Eung  adina  stinada  e  serau  las  ureglias!  Vul  ti  il  dar  dil  di, 

bucca  ver  pli?  Has  aschi  paug  bugien  tia  vetta?  0;  plaida  mo 30 
eung  ina  gada,  bialla  Gienoveva!  Tut  veng  dil  meins.    Seigies 
bucca  aschi  caprizinsa!    Lai  esser   mei  aschi  chars,   sco  ti  eis 
ami;  mo  in  plaid,  mo  in'  egliada  emparneivla;  in  ping  act  d'amur^ 
e  ti  eis  Hbra! 

noveva.  Na,  na,  cun  quei  prezi  cumprel  jeu  bucca  mia  libertat.  II  mund  35 
cun  tuttas  sias  richezias,  biallezias  e  grondezias  vala  bncc  mo 
il  pli  ping  momenty  d'emblidar  vi  Dieus  e  la  fideivladat;  en- 
girada  a  miu  mariu.  Cun  il  prezi  dil  mender  puccau,  sapias 
Oolo;  cumprel  jeu  bucca  mia  libertat  e  la  liberaziun  della  pri- 
schun.  Bucca  sestinescha,  Golo  e  bucca  selai  crer,  che  ti40 
vegnies  surventscher  mei  cun  serrar  en,  far  endirar  fom  e  seit, 
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pitiir  anters  tormens,  far  daventar  mei  malfideivla  a  min  Dia 
et  a  miu  Signiur.  Pli  bagien  morir,  che  Bennir  cnn  tei;  Jen 
sai  era  veer  cud  tei  nigina  Commiseraziun ;  seh*  jea  savess  mo 
cnn  in'  egiiada  agredir  a  tia  gargiamen  e  liberar  tei  della 
ß  desperaziun  e  mei  dalla  mort,  era  quei  fagiess*  jeu  bncc ;  pertgei 

ch'  ei  fasB  puccau.  Et  il  tarpeitg,  che  jeu  staess  veer  aTon 
memetzl  vegniess  qnel  bncca  far  fondar  mei  en  tiarra?  Per 
quella  fin  calla,  GolO|  de  tantar,  gliei  tutt  adambatten;  jea 
sund'  armada  cun  la  tema  de  Diu  e  la  fidonza  sin  qael  e  neginas 

10  forzas  et  inschins  vegnien  domigniar  min  spert  e  mi'olma,  cun- 

bein,    ch'  il    tgierp    ei    exponius    alla    persecuziun    della   bar- 
baria. 
Oolo,  E  vuB  podeits  mirar  tier  a  mia  rabia!    Jeu   hai   teuia  vob  per 
ina  migioivla  persona ;    che  contbrti  mei  en  mias  adversitats  e 

15  peinas;   nuotta  toumeins  esses  Vus   ussa  la  crudeivla,    che  vnl 

cun  siu  Ezempel  far  vignir  mei  eung  pli  cradeivels.  GienoTeva, 
yivon  favas  ti  buntadeivla  e  levas  bein  ami ;  tea  eigls  eran  spir 
carinadat,  et  ussa  tgei  fas  ti?  Ti  marteriseschas  mei,  engiaTinas 
mei  tier  ilg  Ufiern  sez ;  mia  olma  Beza  has  ti  cnn  giests,  gincs 

20  fauls  et  inschins  gudigniau  e  vnl  dar  persaenter  nigina  pagaglit. 

Na,  na,  ei  va  bncc  aschia.  Cheu  ei  il  liug,  Temma,  eben  sarei 
en,  naa  che  nagin  vesa  e  nagin  po  salvar  tei;  eben  ei  il  lingi 
cheu  vi  jeu  veer  la  pagaglia  per  tontas  breigias,  mala  e  mo- 
lestias,  ch'jeu  hai  gin  per  tei.     {El  vul  ira  vUier.) 

2bOienoveva.  Anavos,  bncca  tempatscha  de  mei,   miserabel  bastard!   Sapia«, 

jea  sun  la  Dunna  de  Siegfrid,  tiu  Signiur,  che  tuorna  puspei 
e  tuorna  per  far  cun  tei  giustia,  la  crappa  veng  star  nennavon 
e  plonscher  euconter  tei;  schegie  che  ti  has  faitg  morir  mei;  e 
dar  perdetgia  de  mia  inozenza.     Anavos,  insolent,    miserabel, 

80  hagies  vergognia  e  tema,  che  la  tiarra  tei  lagnotti! 

Golo,  Ach,  nua  mi  sesalvar?  Las  flomas  datten  ensemen  aar  mei  en^ 
las  cadeinas  sestrenschen !  0,  Gienoveya!  ti  nobla  creatira,  che 
fas  ami  tontas  peinas!  Miu  Cor  ei  ruts,  mees  onns  de  conten- 
tienscha  et  inozenza  vergai,  la  forza  vittala  svanida.   Jeu  sundel 

35  ina  barca  senza  tenda,  senza  pallas,  senza  guvernailg  s'  ilg  anl 

della  mar,  euamiez  della  Tempiasta.  Tgi  veng  po  mei  manar 
elg  port  de  salit  e  contentienscha?  Tut  cloma  en  mias  ureglias: 
„Tgei  terglinas;  tgei  fas  uiarra  cun  tias  passiuns;  pertgei  sta« 
eben  et  endiras?    In  sailg  en  l'aua,  nigina  spada  eilg  cor,  ni 

40  in  sugett  entuorn  culiez  fan  fiu  a  tias  pissiuns,  a  tias  miserias, 

a  tes  tentaments ;  nuot  tei  cumbregia  pli,  mitschans  eis  ti  dellas 
anguoschas  e  tribulaziuns  dil  mund!  Aber  uu'ei  la  perpetnadat? 
0|  sgarschnr,  o  teribel  viver,  o  vetta,  o  mort  disperada! 
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naveva.  Sevolvei  anavos;  dei  in'egliada  sin  qael,  che  ha  pli  legarmen 
giud  la  conversiun  d'  in  pnccont|  che  aar  tschien  giests ;  il  sem 
della  ricla  ei  en  vies  cor,  bngniei  el  cun  larmas,  fagiei  crescher 
e  verdegar  la  plonta  della  contristasian  e  tristesia  aar  voss 
pnccaas;  se  volvei  tier  Diu  e  rogei  el  per  perdun!  Scheel  5 
assista  a  vns  can  sia  grazia,  sehe  veng  la  davosa  brenzla  de 
pietat  e  vertit  crescher  en  gprond  fing  e  floma;  sehe  Dieas  ei 
cnn  Yus,  tgi  sa  eeser  encnnter  vas! 
Oolo.  Ha,  Ha:     Siarp,  che  ti  msl    Niev  glisnerem  plaida  tia  bncca; 

libra  lesses  ti  esser.     La  nanschadat  veng  ord  il  tia  Cor;  lalO 
mort  smanatscha  tees  eilgs.     Davon  da   mei;   Jen   enconoschel 
tei  bnccl    Ti  spnenteilg,    co  eis  midada,    Oienoveva!    Vivon 
tat  bnondat  e  graaia,  et  ussa,  in  Demnni  sez.    Davon  da  quei 
liug,  naa  ch'il  sathan  fa  fiasta!    £1  fui. 


Aet  Y.  in  uaul.  15 

Siegfried  e  Oienoveva. 
Oenoveva  passa  si  sezulacP  en  in  Mantel. 

iegfrid.  0  ti  Din,  co  sun  jea  sarprins!  Per  tnt  il  mnnd  di,  tgi  eis  ti, 
blatta,  malsennai  desiarta  en  qnella  teuna,  naa  che  mai  in 
Carstgeun  veng  nentier.  20 

ncveva,  0  bien  Signiur,  perdnnei;  Jen  san  ton  tementada!  Mai,  mai 
bai  Jen  via  chea  ina  persnna;  et  assa  meina  la  providienscha 
grad  vas  nentier! 

ieg/rid.  Tgi  eis  ti?  Co  has  nnm?  Eis  ti  de  giuven  ensi  Stada  en  qnei 

desiert?  ne  eis  ti  Stada  anzacu  denter  antra  glieut?    Has  mai  25 
giu  meglier,   che  nss?    Jeu  podess  bargir  de  veer  tei  aschi 
pnpratschal 

noveva.  Ach  bein,  bein,  jen  hai  giu  megliers,  gie  bans,  fetg  bans  dis. 
Jen  sandel  ord  Braband,  e  fugida  chea,  perqaei,  ch' ei  levan 
mazzar  mei  inozentameing  e  min  affon.  30 

egfrid.  Sehe  co  pia?  Con  ditg  eis  ei  de  lar'ennen? 

noveva.  Jea  fnvel  maridada  can  in  bien,  pietas  amm;  nauschas  lienngas 
han  fatg  crer,  che  jen  seigi  ad  el  Stada  malfideivla.  En  greta 
ha  el  comandan  a  sia  emprem  survient  de  far  mazar  mei  e 
min  e  siu  affoa.  Qaei  daeva  era  daventar;  aber  ils  ummens,85 
che  foven  postai  per  ezeqnir,  han  gin  compassian  e  schengigiau 
la  vetta;  jea  aber  hai  stoviu  empermetter,  de  mai  pli  seschar 
veer  la  glient,  ne  vegnir  sat  eegls  a  min  marin.  Da  lara 
ennea  san  jen  chea,  e  Diens  ha  mei  misteriasameing  conservan 
can  min  affon  ensemen.    Ei  gliei  gleiti  8.  onns  da  lara  ennea.  40 

■Mili«h>  VbiMliaBfeB  VIII.  35 
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Siegfrid  mira  e  consideresch^ella:   Na,   gliei    bncca   pnsseivel.     Jen  po« 

mirar,  sco  jeu  vi,   ach' enconnBcV  Jen  vus  bacc     Tot  jastn  e 

tonaton!  ach  Dieus,  ti  tentas  mei:  Co  yeis  pia  nom?  e  co  TieB 

umm? 

5  Gienoveva,  Miu  Signiur,  o  bien  Din,  ha  nnm  Siegfrid^  Jen  la  panpra  Oie- 

noveva,    Siegfried  dat  vi.    Eis  ei  pafseivel^  han  qaels  plaidi 
faitg  tont'  imprefsinnl     0  Siegfrid,  char  Siegfrid!   8e  dadesta, 
Sefai  si! 
Siegfried  revegn  e  sefiera  en  schanuglias:   0  Gienoveva,  eis  ei  pnfoeivel, 

10  Gienoveva     Poss     perdun^r     ami?     Eis    ei   pnTseivel,    ehe  U 

tiarra  porti  mei?  Pufseivel  che  ti  ami  perdnnias?  Na,  na, 
mai  pli!  Jen,  che  portel  la  Ünolpa  de  tat  tin  Mal,  de  tiit 
miserias  e  peinas;  Jen  che  hai  termefs  tei  sensa  Caolpa  tierU 
mort!   Co  dnei  jeu  astgiar  seaprozimar  ati,  ati,  il  apiegel  deUa 

15  pietat,   la  bnontat  seza!     Sch'ei  gliei  pufseivel,  o   sehe  hagieB 

Compafsinn  Gienoveva  per  mei,  che  snn  staas  snrmanaiiBi 
tschocbentaus  et  entardins;  pardana  et  hagies  Compafsiiin! 

el  sfend!  ora  la  braUcha  encunter  ella. 
Gienoveva.  II  cor  mi  rumpa,  Siegfried  I    Leva  si,  leva  si,  tnt  ei  perdonan; 

20  Bncca   ti    has    mei    persequitau  e  marterisan.     Bacca  ti  eis  It 

cuolpa,  snnder  la  Cuolpa  ei  de  quels,  che  han  stendia  ila  latsehi, 
et  han  piglian  tei.  Schon  deditg  hai  jeu  quei  enconoscbio, 
e  schon  deditg  eis  ei  perdnnau  ati.  Tuttas  las  miserias,  ch' jea 
hai  pitiu,  las  anguoschas  e  dolnrs,  nnot  scriv'jeu  tier  ati;  tnt 

25  mo  sin  meu  quen.     II  bien  Diu   ha   voliu  las   maclas   de  min 

Cor  schubergiar  elg  fing  dellas  tribulasiuns.  El  ha  voliu  em- 
prnar  mei,  sia  malvengonza  fancialla,  el  ha  termefs  las  emschfl; 
per  entras  la  Crusch  far  mei  meriteivla  dils  fretgs  della  Cmsch. 
E  vegli  Dieus,  chel  hagi  enflau  mei  meriteivla,  vengoosa  dellas 

80  empermischuns  de  Christi ;  ch'  El  hagi  enflau  mei  meriteivla  de 

aver  part  vid  ils  avantaitgs  de  sia  Pafsiun  e  Mort!  — 

Leva  si,  Siegfrid!  ella  peglia  per  in  meun,  leva  si!  e  buca 
mortifichescha  miu  cor  en  quei  moment,  nua  ch^  el  senta  tnt 
quella  letezia,  ch'il  Mund  po  dar!  Bucca  secombregia;  mobein 

35  selegra!  11  moment  ei  cheu,  nua  che  nus  podein  puspei  seunir 

en  paisch  et  en  Carezia  per  quei  ping  temps,  ch'  ei  daus  anns 
sin  quest  mnnd,  per  la  perpetnadat  sin  gl'  auter  Mond ! 
Siegfrid.  Jeu   stun  si,  per  di,   che  ti  vnl   aschial     Seh'  jeu  mierel  en 
fatscha  ati  e  considereschel,  o  sehe  mai,  mai  sai  jeu  seconsolar. 

40  Nua  ei  la  bialla,  sareina  tschera,  nua  las  rosas  de  tia  fatscha, 

nua  la  clarezia  de  tiu  eilg  ?  Davon,  davon  ei  tut  quei,  e  ristan 
mo  il  remiers  de  Consienzia.  Aber  ti  has  perdunau,  perdonan 
has  ti  ami,  e  quei,  quei  tut  sulet  levgiau  miu  cor.    Aber  ilf 
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affoDi  miu  char  affon  nna  eis  el,  xnorto?  nua  sataraas?  Oh*jeu 
pofsi  veer  la  fofsa! 
Oienopeva.  Bncca  satarauü,  bncca  morts  eis  el;  entras  speziala  grazia  viv' 
ei.  Bein  vefsel  stoviu  morir;  pertgei  il  DUtrimen  della  mama 
fnva  compleinamcDg  tschessans;  aber  pren  mira!  Las  merveg- 
lias  dil  Segner  1  Ina  Cierva,  yal  quella,  che  vus  veis  via,  ei 
vegnida  elg  extrem  basengs,  e  cun  siu  laitg  vivintan  talvisa 
nies  dolornsy  ch'  el  ei  nfsa  seons,  ferms  per  sia  vegliadegna« 
Ina  Baila  denter  ils  thiers  salvadis  ha  prin  puccan  dilg  affon. 


lP-1] 


DIVERSAS 

OK  DALLA  TRAGOEDIA : 

La  vetta 
e  mort  de  Sointgia  Gienoveva. 

MAN  ADA  SI 
A  BREIL  ILS  19  DE  FEBRUAR  1849. 

TRADUCIDAS  UBRAMEGN,  DAL  TUDESG  E'GL  ROMONSCH. 

(Nach  einem  anoDymen  fliegenden  Blatt  in  12^  Caera,  stampau  en  FOfficioa 

Ottoica,  ohne  Datum.) 


GOLO. 

La  damenn,  e  bein  marvegl, 
A  oavaigl  mond  Jen  a  spass, 
Jen  entaupel  il  soleigl, 
Bs  utschals,  che  fan  fracass, 
5  Eis  selegran,  sesalidan 
Et  ensemen  semaridan. 

[p-  2]  CANZÜN 

DIN  GIÜVEN,  TROMPAUS  ET  EN- 
TABDIÜS  D'INA  GIÜVNA. 

Dietrich,  il  pastar. 

Serraas  en  in  desiert 
En  mies  de  cnolms  e  vals, 
Na*  ei  ni  viy,  ni  miert, 
Greifer  ils  ntschals, 
5  Lea  dnei  mossar  mi*  ossa, 
Len  esser  mia  fossa. 

Leu  cala  er'  tatt  mal 
Las  peinas  e  dolors 
Lea  ei  tatt  adaal 


10  Ni  breigias  ni  savurs 
Leu  fanlsadat  nigina 
Ni  petradat  entgina. 

Leu  sas  ti  bncca  pli, 
0  bialla  mei  trompar, 
15  Aviert  ei  tatt  lea  si, 
Naot  sas  ti  vi  zupar, 
Tiu  tradiment  vegn  Iura 
Haveer  la  davos'  nra. 

Speronza  biar'  has  dan, 
20  E  dan  has  bia  de  creer, 
Nuota  has  spargniaa 
Per  mia  bien  cor  gudeer. 
Mo  lea  na*  schal  mi'ossa 
Tatt  siarra  en  la  fossa. 

25  [p.  3]  Amitgs  bucc  sefidei 
Da  giavnas,  gl*  ei  mo  femm, 
Lur  dalsch  mo  peter  ei 
Lar  plaids  mo  glisnerem, 
Quei  Eva  ha  schon  mnssaa 

30  Et  Adam  enpraaa. 

86  • 
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[p.  8]  CANZÜN 

SUR  LA  PRiEMAVERA. 

Heinrich,  il  pastar. 

Tntt  ei  che  aelegra 
II  ciel  ei  serein, 
La  tiarra  verdegia 
De  flors  ei  tntt  plein. 

5  Amur  e  cbaresia 
Per  tatt  selai  veer, 
Per  tntt  mo  latezia, 
Solas  e  plascheer. 

£n  1*  ari'  ils  ntschals, 
10  Sin  tiarra  tntta  thiers 
Eegls  fan  eis  tan  bials 
Cbarins  een  iur  mievs. 

Mias  naorsas  passegianf 
E  fan  lar  beogiart, 
15  Ils  tscha(l)[t]s  las  spisgiegian 
Gan  dalsch  e  bien  latg. 

[p.4]  Contents  can  memes, 
Contents  cun  il  mund, 
Hai  paisob  en  min  pes 

20  Amitg  de  tatts  sand. 

Da  paiseb  e  concordia 
Ei  pleins  il  miu  cor 
Naota  mei  morda 
Dadens  ne  dador. 

25  Er'jea  fetscbal  spass, 
Zacadel  la  eomba, 
Mia  chara,  ti  sas, 
Disoasmein  sin  combra. 

£  tgiei  leu  daventa, 
30  Tgi  sa  qaei  glinar? 
II  giavel  lea  teota 
Per  far  sebarsebar. 


II  naoseb  ei  manedels, 
E  fleivla  la  carn, 
35  £1  drova  tntU  mettela, 
E  qael  senxa  spargn. 

Per  vas  searvanar 
De  Eva  aflons, 
E  lar'  tarlacbar 
40  Voss  diis  e  vosa  onns. 

Bacc  tei  tebriscba 
Qaei  di  gie  soing  Paal 
Sti  bas,  obe  tei  brischa 
Marida  pier  baol. 

45  [p.  5]  £  qaella  doctrina, 
Cbe  Paal  a  nas  dat 
Saondar  lein  adina, 
Sohiditg  SCO  vein  flad. 

Mi'  Elsa  si  si, 
50  Lein  baeo  terglienar, 
Nas  llg'  il  anni 
Avon  sebarsebar. 

Lein  pia  cbara, 
Grad  iir  tie'l  altar, 
55  £  scbar  eben  sin  tiarra 
Ensemen  ligiar. 

La  paiseb  seig'  ean  nas, 
Ensemen  portar 
Lein  era  las  crascbs, 
60  eb'  il  Ciel  nas  valt  dar. 

CANTADA  DELLA  TRAUPPi 

Bttgien  bagien  lein  nas  marschtr 

Et  ibra  en  1'  HJarrSt 
Per  Christas  lein  nas  urigiar, 

£  per  la  ebara  Tiarra, 
5  Can  fors'  anida  de  amitgs 

Sarventseber  lein  ils  ininiitgs. 
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Rtttiiai  tri  h  fetta  it  hadreehter  Nicflais  Hainea. 

Composizinn  de  landrechter  P[eter]  A[ntoii]  L[atoar]. 

(Ans  dem  Griachaii,  Nr.  18,  19,  1859.) 

Nicolaofl  Maissen  era  nativs  de  Snmvitg  et  ha  vivia  en   la  secnnda 
meaadat   dil    16*^*^   tachentaner.     8ar   sia  giuventegna  plaida  la  cronica  6 
dellaCadi  panc  ne  naot.   Per  tgei  motiv^  e  tier  tgei  caschun  el  ha  bandn- 
naa  sia  casa  patema  Dotificheecha  la  historia  en  negins  graue;  nus  anflein 
el  en  Valtrioa,  tier  il  guvematar  de  sia  temps,  pa88aa[n]8  en  snrvetech  de 
sbier,   nna  chM,   mnort  sia  fermesia  e  sia  carascha  avanzescha  spert  tier 
Timportonta  scharscha   de   „capo^    dils  sbiers.     Beinvegnas  dals   of&cials,  10 
che  podevan  en  tuttas  occnrrenzas,    captnras  et   arestazinns  de  malvivents 
seschar  sin  sin  inschin,  sin  sia  forza  e  sin  sia  cnrascha^  mo  temias,  e  gtest 
per  qnei  malvins  dal  pievel,   e  zuar  era  da  qaels,  che  havevan  bucca  de 
temer  la  ginstia  e  ses  officials;  era  el  „la  torta^  dil  pievel,  prinoipalmein 
dil  pieyel  bas.     £i  vegn  detg,   ch'el    sei  en  caschun  dina  captura  vegnusl6 
blassaas  sur  in  egl  tras  ina  frida  ch'el  hagi  survegnu  d'in  pur.    Per  bucca 
schar    encorscher    oh'enzatgi   hagi    giu  la  curaseha  de  sedefender  enconter 
el  cnn  la  forza,  cuvrevi  el  adina  yi  quella  blassura  cnn  il  cavegls. 

Suenter  esser  staas  in  temps  en  quei  survetsch,  con  ditg  di  la  historia 
bnc,  vegn  Nicolaus  Maissen  a  casa,  sefa  beinvegnus  tier  ils  pnrs  de  sia  20 
▼ischneunca  e  dil  contuorn,  daventa  Statthalter,  gierau,  mistral,  e  can  agid 
della  partida  dil  caiser,  sco  vegneva  numnada  la  partida,  che  susteneva  ils 
interess  austriacs,  finalmein  landrechter  della  y,ligia  grischa^  e  beingleiti 
suenter  guvematur,  ne  sco  ei  vegneva  per  ordinari  detg :  ^ylandshauptroann'' 
en  Yaltrina.  26 

Ei  vegn  reqnintau,  che  suenter  esser  staus  installaus  en  Yaltrina  sco 
gnvernatur,  hagi  el  schau  vegnir  quei  pur,  che  veva  giu  blassau  el  e  de- 
mondän:  ^^Enconoschas  mei?*^  II  pur  responda:  „Jeu  enconoschel  Eis  per 
nies  grasiusissim  signur  e  bucca  pH  luusch.^  Sin  quei  hagi  Maissen  fatg 
daven  ils  cavegls,  mussau  ad  el  la  noda  della  blassura ,  ch'el  haveva  sur- 30 
vegnu  dal  medem  pur,  edetg:  „Enconoschas  meil^  —  II  pauper  pur,  che 
saveva  ussa  avunda,  sefiera,  snrprius  della  tema,  en  schanuglias  e  roga  per 
pardun  e  grazia.  II  guvematur  di:  „Leva  si  e  va  per  tiu  fatg,  cun  tei  vi 
Jen  far  grazia,  che  ti  mai  enblidies.  Et  en  verdat  Maissen  ha  fatg  grazia 
cnn  qaei  pur:  el  ha  quei  castigiau  schi  barbaricamein,  che  quei  ei  cun 35 
dnna  et  affons  per  adina  staus  in  pupratsch! 

Suenter  il  bienni  de  sin  offeci  ei  Maissen  turnaus  a  casa  cun  ina  pli 
gronda  racolta  de  daners,  che  cun  contentienscha  dil  pievel,  cun  pli  scuts, 
che  cun  laud  e  honur.  Sco  ei  para  haveva  el  fatg  stnpentas  fatschentas 
per  sin  sac  e  sia  partenza  ha  caschunau  tier  il  pauper  pievel  della  Yaltrina  40 
gronda  consolaziun  e  legerment.  El  era  staus,  sco  ei  vegn  detg,  in  barbar 
administratur  della  giustia  e  sin  grond  quitau  de  castigiar  ils  delicts  e  mal- 
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fatgs  seztendeva  sin  la  buorsa  e  bncca  sin  il  meglinrament.  Cnn  in  plaid, 
tat  sin  far  et  operar  bco  regenter  e  sco  privat  veva  sin  interess  per  mirt. 
Maissen  ariva  a  caea  eu  societat  de  das  sbiers,  ch'el  veva  gin  en 
Valtrina^  e  cun  qaels  leva  el  inponner  a  sia  vischneunca  de  Samvitg. 
5  Stmsch  len  arivans  bagegia  el,  giadem  il  vitg,  ina  casa,  che  pareya  plitost 
ina  fortesia,  che  ina  plascheivla  habitasian  per  in  maseivel  burgeis.  Mira- 
glia  solida,  anrinls  de  sam  entochen  dem,  tattas  savas  de  crapp,  barcnns  da 
fier,  tat  indicava  sia  schliata  conzienza  e  la  tema  avon  il  pievel.  £1  regieva 
en  sia  yischnennca  sco  ver  despot.     Neginas  partizinns  de  jertas  astgavaa 

lOvegnir  fatgas  senza  sia  intervenzinn  e  la  pagaglia  per  sia  Inbienscha  e  per 
sia  assistenza  prendeva  el  saenter  sia  piascher.  Vegneva  ei  avon  en  ina 
partizinn,  in  effect,  che  plascheva  ad  el,  sehe  fnva  qael,  senza  contradie- 
zinn,  negin  astgava  dir  in  plaid  enconter,  destinaus  per  sia  pagaglia. 
Sch'in  par  ne  lauter  leva  esser  segirs  de  vetta  e  rauba,  sehe  senospeTi 

15el  bein  de  dir  in  plaid  enconter  il  meini  de  landrechter  Maissen.  Sia  de- 
spozia  era  arivada  schi  lunsch,  ch'el  intendeva  de  far  vegnir  ils  pon 
avon  sia  casa  per  far  vischneunca,  nua  ch'el  haveva  pinau  tier  ina  pintgi 
alteza  per  sin  thron. 

n  carstgaun  proponna  e  Dieus  disponna.   Sia  prepotenza  e  gagliardii 

20  veva  denton  irritau  il  pievel  della  Cadi  en  general  e  bucca  meinz  ils 
umens  che  regievan  pli  u  meinz  il  cumin;  la  mesira  de  sia  violenza  era 
anvada  tier  sia  culminaziun,  havent  el,  sco  la  cronica  di,  fatg  sitar  gia 
tras  ses  sbiers  en  sia  agna  stiva  in  pur,  che  probablamein  era  ad  el  buect 
dengrau.    La  giustia  seregeglia. 

25  En  consequenza  de  sias  acziuns  despoticasi  vegn  landrechter  Maissen 
clomaus  a  Mn8t(u)er  avon  la  giustia,  la  quala  sin  il  general  clom  dil  pievel 
era  finalmein  seresolvida  de  far  fin  alias  barbarias  de  qnei  despot. 
Maissen  compara  avon  il  tribunal,  il  process  vegn  manaus  et  alla  finalt 
proponniu  in  „gpastament",  q.  e.  ina  composiziun  de  grazia  e  giustia.    Sin 

SOquella  proposizinn  demonda  landr.  Maissen  Inbienscha  de  saver  secnssegliar 
cun  landr.  Ludv.  de  Latour.  Quei  vegn  concediu.  Eis  passan  giu,  secns- 
seglian  e  Maissen  seresolva  de  sefierer  en  bratsch  al  tribunal  e  rogar  quel 
per  la  megliur  e  grazia;  el  incombescha  landr.  Latour  de  commnnicar  sit 
resoluziun  al  Tribunal  e  de  plidar  en  sia  favur.     Latour  va  en  stiva  de 

35dertgira  e  Maissen  resta  en  sule  della  casa  —  cumin.  Cheu  compara  in 
cert  Sgier,  domdecan,  ne  canonic  della  cathedrala  de  Cuera  sin  porta  della 
casa  —  cumin  e  demonda  de  Maissen,  tgei  ch'  el  fetschi  cheu.  Qael 
requenta  sia  situaziun  et  era  sia  intenziun  de  semetter  en  mauns  dil  tribunal. 
„0  pupratsch,   ch'Els   ein*^,  di  Sgier  „pertgei  sesutametter  ad  in  oberkeit 

40aschia  —  Eis,  che  hau  tons  amitgs,  che  seprenden  en  per  Elsl  —  Vegnen 
spert  jeu  hai  pinau  dus  cavals;  lein  semetter  a  cavagl  et  encurir  agid  pli 
lunsch.^  Per  sia  sventira  teidla  Maissen  sin  ils  plaids  de  Sgier,  eis  seglian 
ßin   cavagl  e  tut  che   dat  ßuc  va  ei  de  crappsesiala  giudora.      Arivai  s 
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Samvitg  regniescha  MaisBen  8p(r)e[r]tainein  sias  scartiras,  seproveda  cnn  da- 
ners et  anter  il  pH  cnsteivel  de  sin  tenercasa,  e  continuescha  Iura  cun  siu 
compogn  il  viadi  tochen  Domet|  noa  ch'  el  aequintava  segirs  avon  las  per- 
secnzinns  dil  tribnnal  della  Cadt.  Len  dueva  la  partida  dil  caiser  schnr- 
miar  el,  entochen  che  era  ils  cumins  de  qoella  partida,  podessen  vegnir  ad  6 
el  en  agid  enconter  la  Cadi.  Sut  il  domini  e  la  protecziun  dil  casti  de 
Bazen,  e  dil  cnmin  dil  plann  secarteva  el  de  saver  star  leu  senza  negioas 
molestias. 

A  Muster  ha  il  tribnnal  denton  manan  il  process  vinavon   e,    suenter 
haver  citau  Maissen  treis  gadas  senza  che  quel  fuss  comparins,  concludiu:10 
quel  dei  esser  privaus  de   tutta    segireza,    declaraus    et    enconoschius   per 
^fogelfri"  e  sia  facnltat  vegnir  confiscada. 

Maissen  spetgava  a  Dornet  sin  ina  viulta  dellas  circumstauzas  politicas 
e  sperava  agid  d'  auters  cumins ,  prinzipalmein  della  Lnmneza ,  la  quala 
baveva  schon  entschiet  far  pass  hostils  enconter  la  Cadi.  Duront  qnei  15 
temps  mava  el  savens  a  Reichenau  ne  a  Cnera  tier  ses  amitgs  per  secusse- 
gliar  e  secomblidar  vi  cnn  quels.  Sin  in  de  quols  viadis,  denter  Cuera 
e  Domet  vegn  Maissen  tnccaus  dil  culp  mortal.  In  sin  figliol  sepaina  e  setta 
il  padrin,  che  patertgava  de  negiu  prigel  e  mal  e  recitava  il  brevier,  cnls 
peis  ensi.  II  figliol  bucca  satisfatgs  de  haver  mazan  sin  padrin,  ha  qnel20 
eunc  sblundergiau ;  mo  ei  Iura  vegnns  aretans,  processaus  e  pendius  a 
Razen,  e  znar  bucca  per  il  mazameu,  sunder  per  haver  sblundergiau  il 
tgerp  de  sin  padrin.  —  Era  quel  ha  pia  contenschiu  sia  beinmeritada  sort. 

Suenter  che  nus   havein   relevan    il    caracter   de  landr.  Maissen   della 
vart  disfavoreivla ,    eis    ei  era  raschuneivel  de  lar  menziun  de  sias  vertits.  25 
Ei  gliei  stmsch  de  capir  la  gronda  contradicziun  e   difiTerenza   d'  opiniuns, 
maximasi  reglas  e  sentenzias,  che  regievan  el.    El  era  in  contrast  nun  ez- 
pHcabel  de  vezis  e  vertits! 

Landr.  Maissen  fnva  schi  devozius,  ch'el  sanflava  tut  il  di  ora  bucca 
consolaus,   sch'el   haveva  per  ina  raschun  ne  lautra  buc  udiu  la  s.  messa.  80 

Ils  offecis  divins  visitava  el  eu  tuttas  circumstanzas.  El  recitava 
mintga  di  il  brevier ,  e  remarcabel  eis  ei ,  ch'  el  ei  vegnua  sittans  giu  cun 
il  brevier  enten  maun.  El  era  exacts  de  complenir  tuts  auters  duera  della 
religinn,  savens  mava  el  tier  la  confessinn  o  tier  la  communiun.  Sco  um 
privat  fuva  el  in  bien  bah  de  casa,  in  fideival  mariu  et  emperneivel  vischin.  35 
OiO;  quei  che  vegn  oz  il  di  capiu  sut  il  num  „rooralitat*^  regieva  tier  el 
en  in  grad  elevau.  —  Et  in  tal  um,  cun  semegliontas  qualitats  ei  curdans 
aschi  profundamein ! ! 

Sia  grond'  ambiziun,  sia  violenza,  ins  po  dir:  barbaria  e  cru- 
deivladat,  sia  ranveria,   quei   ha  manau    el  tier  sia  sventira  e  ruina. 40 

La  memoria   de  quei  um   dei  survir  a    nus   tuts   per    in    sanadeivel 
exempel. 
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Iia  cnerta  Degcrij^tinB  dil  Tiaili. 

(Ineditum  nach  H.  To.) 

La  5'»  Partiziun 
5  [p.  87]  Divers  Viadis  din  liug  en  lauter 

e  finalmein  a  Malta, 

Anno  1800  ila  29  de  Agult  efsen  nus  fembarcai,  et  ils  31  traigs 
daven  de  Minor(e)[c]a  cnn  ina  Flotta  de  40  Nafs,  et  ik  14  de  Setember  eran 
nu8  pofpei  von  Gibraltar.     Cheu  ei  vegnin   mefs   eDsemen  ina  Flotta  de 

1070  Naffi  e  fnenter  efsen  niis  traiga  daven  encunter  rAffrica,  8  uras  daves 
de  Gibraltar  de  tschei  menn  la  Mar,  che  fenumna  Barbaria.  Caa  vein 
nns  traig  ariva  e  faitg  providun  de  Ana,  pertgiei  fco  gliei  caa  avon  ded«- 
raUy  che  Taua  della  Mar  fei  ton  pettra,  che  nagin  po  dnvrar.  [p.  38]  Soenter 
de  quei    efsen  uns  puspei    ils  26  vegni  von  Gibraltar  e  freig  Ancher,  ftai 

151ea  entochen  il  emprem  de  October  grad  eri  ellaa  Nafs;  il  emprem  da 
October  efen  nus  traigs  naven  de  Gibraltar  entras  la  Canal  cnn  int 
teribla  flotta  enfemen,  per  vegnir  a  Cadix,  in  Pord  de  Mar  de  Spagni«! 
e  schon  ils  2  de  8^'  ftevan  nns  von  qnei  Marchan  per  Bombordar  e  pren- 
der  en  cnn  la  forza.     Schon  fnven   biars  Regiamens  pioai  de   vegnir  fin 

SOtiarra,  ch'il  Magiftrad  dil  Marcan  termetta  tier  nies  Admiral  per  contra^^ 
tar  jna  Naf  cnn  in  Fengli  Alf.  Co  ei  gliei  vegniu  contragtan^  vein  nu 
nnotta  pädia  faver,  auter  che  nns  vein  via  enzitgiei  Batifchins  cun  Danen. 
Nns  efsen  denton  traigs  naven,  e  pnspei  vegni  ils  14  de  8^'  a  Gibraltar,  e  (tai 
entochen  ils  22.,  nua  che  nos  efsen  pnspei  vegni  manai  a  Minor(e)[c]a;  dale« 

25  daven  aber  a  Malta,  nna  che  nns  ils  29.  de  Novenb:  ftevan  von  qaelU 
jnsala  can  ina  ftnpenta  Flotta.  Cheu  efsen  nns  difchbarcaj  e  (tai  len 
eri  entochen  ils  16.  de  December: 

Malta  ei  ina  Infnla  sin  la  MarMediteranea,  a  veng  cuintada  tier  l'Affiricaiat 
anda  als  Ritters  de  Malta,  [p.  39]  ils  qaals  pon  bncca  Maridar,  e  ston  engirar 

30  de  Dafender  la  Religian  Gfaatholica.  Quels  Ritters  vevan  von  temps  gin  fot  Elf 
l'jofla  de  Rodis  cun  autras  7  jnflas  defperas,  ch'els  vevan  chitschau  ora  ilf 
Tjrchs,  e  ftai  Pofefsnrs  de  qnellas  entuorn  200.  ons.  jl  on  1523  veng  aber 
il  gron  Tyrch  cnn  ina  fchnneivla  armada,  per  prender  en  qnellaa  jnrias; 
aber  el  ves  maj   podin   furventscher,  fchei  fns  bncca  ftaa  tradimens.     Sin 

85  quei  en  ils  Ritters  vegni  privai  de  quellas  Inflas  cun  in  teribel  don  da 
tat  la  Ohriftgieanadat. 

Sin  qnei  ha  il  Eeifer  Carolas,  ils  5.  fchengian  ad  eis  la  Infla  de  Malta, 
can  la  condizinn,  de  adina  nrigiar  encanter  ils  Tjrchs  e  Barbara.  Qoella 
Infla  ha(i)  in  Ueftg,  che  aada  fnt  al  Arxiveftg  de  Palermo. 

40  Ei  gliei  cheu  tallas  fortezias,  chei  fus  bucca  pnfseivel  de  prender  es, 
a  fchils  Fransos  vefsen  bucca  von  2  onns  duvrau  terdimens  cnn  dameodtf 
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de  fchar  far  provifitiii  de  Ana,  e  cur  ch'els  ban  giu  obtanin  qaella  Da- 
monda,  e  puditi  vegnir  sin  Tiarra,  fchen  eis  fefaitgs  Meifter  de  quellas 
Fortesias;  e  bncca  dan  pli  nagins  bans  plaids.  11s  Engalenders  en  aber 
yegni  sil  mnmen  cnn  ina  [p.  40]  gronda  flotta  von  qaella  Enfla,  e  talmein 
faraa  en,  ebe  nagin  pudeva  ora,  per  far  proYiilanSi  e  cnn  qaei  zangiaa  ils  6 
Fransos  de  bandnnar  qaella  jnfla. 

La  6^  Partiziun. 

Daven  de  Malta  entochen  Bodis  e  Marmor 

et  Abuchier  et  Alexandria  el  Egipta,  a  tgiei 

Uiarras  leu  ei  daventau,  10 

Anno  1800  ils  16  de  Decemb:  ei  vegnin  ordinan  de  paspei  femetter 
fin  Mar  in  formidabla  flotta  enfemen,  per  trer  encanter  V  Egipta.  H  em- 
prem,  che  nas  efsen  vegni  davon  de  Malta,  vein  nas  maniaa  de  vegnir 
el  Egipta ;  campaig  aber  cb'ei  fava  aunc  bucca  il  temps  deftinao,  fche  ban 
ei  traig  encanter  rjnfula  Rodis,  cbei  fcbiglioo  dil  Tyrch;  aber  ils  Enga-16 
lenders  pndevan  vegnir,  nna  cb'ei  levan,  fcbe  Itaevan  ils  Tyrcbs  refpectar, 
pertgiei  eis  favan  de  qaei  temps  alliaj  cnn  eis.  Caa  efsen  bacca  ftai  biars 
dys,  cbe  nus  efsen  paspei  fembarcai,  e  vegni  sin  Vinsla  dil  Arcbipelagas, 
che  senamna  Marmor. 

[p.  41]  jl  prinzipal  Marchaa  de  qnel  l'Enfla  ba  il  madem  nam  Marmor,  can  20 
in  ftnpent  Port  de  Mar,  et  anda  fat  agii  gron  Tyrch.  jna  feitg  bana  Tiarra 
de  Yin,  et  Uanls  avanda,  cbe  nas  vein  lea  pädia  far  provifinn  de  tut  qaei, 
cbe  nas  vevan  de  bafengs  entocben  el  Egipta.  Nas  ftaevan  aber  fpitgiar 
can  fin  ina  flotta  dil  gron  Tyrch,  che  daeva  ira  can  nas  el  Egibta. 
Denton  veng  aber  in  dy  in  Pott^  carier  dil  gron  Tyrch,  can  las  novas,  25 
che  la  flotta  dil  g^on  Tyrch  fei  eanc  bacca  dil  tat  en  Uorden,  e  la  nofsa 
flotta  daefsi  eanc  fenterdar  empaa.  Sin  qnei  ei  nies  Admiral  staas  feig 
mal  cantens,  e  [ba]ha  tarnaa  a  rifpander,  ch'ei  deigi  vegnir  fil  mamen  termes 
Inr  flotta,  el  pofsi  bacca  fchar  vergär  il  tems,  e  can  qaei  piarder  ils 
Avantaigs  de  atacar  la  flotta  e  la  armada  franzoCa.  jl  Tyrch  a  de  qaei  80 
bncca  mancan,  can  gronda  fartina  ordinau  de  termetter,  denton  cbils 
22.  de  feberr  di[l]  on  1801  fat  Camon  de  qaei  gron  Admiral  Keith,  che 
veva  fat  el  de  camendar  ina  formidabla  flotta  de  245  Nafs  Englesas  a  dil 
TTTch,  che  ftaevan  tats  a  qaei  Obedir.  Qaei  era  in  dils  principals  Admi- 
rals  dils  Engalenders.  35 

[p.  42]  Ils  2.  de  Marzs  vevan  nas  f chon  tschancanan  vi  lentira  Mar,  che  nas 
vafevan  las  Rivas  de  Alexfandria;  eben  vein  nas  freitg  Anker,  jl  Admiral 
ves  bngien  traig  a  riva  e  difchbarcan;  mo  las  vellas  eran  ton  grondas^ 
che  nns  vein  ftovin  ftar  grad  eri  amiez  la  Mar  e  fpitgiar  la  bana  Anra. 
Chen  eran  uns  fin  qnellas  Nafs  40  Melli  Umens;  jls  8.  de  März  ha  rAara40 
fehan  faenter,  e  la  Trappa  ha  ftovia  femetter  en  Barchas  pintgias  per 
pnder  vegnir  vi  tier  la  tiarra;    pertgiei    che   en   Barchas   grondas    pon  ei 
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bacca  vegnir  vitier  la  tiarra^  deno  nua  ch'ei  gliei  Ports  de  Mar,  e  qnet 
eifei  bncca  pertut. 

Chur  che  nus  efsen  aber  ftai  beiD  vitier  la  tiarra,  chils  Franzos  btD 
entachiet  a  pader  tonfcher  cnn  lor  canuns  e  buis,  fche  han  ei  entscbiet  a 
5  litar  neu  fin  nns,  e  bacca  voliu  schar  vegnir  vi  nas  fin  tiarra.  Cau  pudeis 
far  cuen,  tgiei  fgarscheivel  fiag,  chei  ha  dau.  jls  Franzos,  che  matevan 
tutta  forza  eDcunter  nns  per  dustar  de  vegnir  fin  tiarra  e  nas  vein  ert 
faitg  fing  teribel  neu  Tin  la  Mar  encunter  Els^  che  finalmein  han  eis  ftovia 
schar  vegnir  nas  sin  tiarra,  de  dina  vart,  naa  che  nns  Tat  il  Camon  du 
10  Oieneral  Mor,  [p.  43]  ch'ei  ftaas  il  emprem  cun  ina  Armada  de  6  Melli  ümeni 
difchbarcai  vi  sin  tiarra^  ils  quals  han  fil  mamen  prin  la  pofta,  e  sefaitg 
ferms  sin  tiarra^  cli'  ils  Franzos  han  ftovia  cafsar,  e  can  quei  faitg  plas, 
che  nofsa  entira  armada  Tyrcha  et  Englesa    han   pädia   vegnir  fin  tiarra. 

Ver  eifei,  che  eben  han  biars  dan  la  vetta.  Padeis  far  quen,  tons, 
15 che  fiaevan  ira  grat  encunter  las  bailas  dils  Franzos,  che  fuven  grat  leo 
speras  e  fm  Tiarra,  e  tergieven  neu  en  nofsa[8]  Nafs  bailas,  sco  de  pl(i)[o]ver; 
tonaton  ha  la  taffradat  de  nofsa  Armada  tut  burventschin. 

Denton  fei  aber  flau  bafengs  de  bacca  piarder  il  tempa,  e  schar 
puspei  pigliar  pol^  ils  Franzos,  e  fchar  ferimnar  en  fernen  eis,  ch'eran 
20  fefpatitschai  in  ord  Tauter ;  pertgei  biars  fuven  fugi,  et  ina  buna  part  eran 
feretraigs  ella  Fortezia  de  Abukir. 

Sin  quei  ei  nofsa  Armada,  c(a)[o]mbinada  cnn  quella  dil  Tyrch  e  fepa^ 
tida  ina  part  della  Nofsa  enfemblamein  cun  quella  dil  Tyrch  et  ein  traigi 
encunter  il  Gron  Coiro,  quei  ei  in  Marchau  sper  il  Nill. 

25  [p.  44J  Denton  che  nus  eran  vegni  fin  tiarra  fper  Abukir,  fchei  era  stau 
in  auttra  flotta  u  part  fut  il  Admiral  Sitneifmet,  cha  ha  pudia  vegnir  sin 
tiarra  et  enfemblamein  cnn  1' armada  dil  Capüdon  P(o)[a]fcha,  schan  ei 
prin  en  Rofete  et  Dominatta,  et  fuenter  traigs  tuts  enfemen  encunter  il 
Gron  Coiro,  per  prender  en  quellas  Fortezias  leu  dentuom;  nua  chil  gron 

30Ficier,  quei  ei  il  Gieneralifsim  dils  Tjrchs  vegnieva  dina  antra  vard  per 
tiarra  (quei  era  della  Tiarra  Sointgia)  dil  meun  de  Jaffa  et  Elkeifcb  et 
eunc  in  armada  dils  Engalenders  fut  il  Admiral  Plonket,  che  vegnieva 
ord  las  jndias  flu  la  Marcotfchna,  eher  schiglioc  mai  ftan  nfitan  qaei 
viadi.     Et  afchia    eran  ils  Franzos  ferai  en  de  leza  vard,    che  gron  Coiro 

35  cun  tut  fias  Fortezias  ei  gleiti  ftau  entameun  dils  Tjrchs  e  dils 
Engalenders. 

Nus  aber  vevan  von  nus  ina  pH  dificnltufa  fitfchenta  von  meuui  il 
quäl  fteva  de  prender  en  Alezandria,  nua  chils  Franzos  vevan  la  pü 
gronda  forza,    et  Alexandria  feza  cun  (las  Fortezias,    eran   adina   tanidai 

40  per  invincibel.  Perqnei  eran  ils  pli  numnai  e  taffers  Begiamena  fchai  de 
[p.45]  nofsa  vard  fut  quei  taffer  Gieneral  Abercromby  e  snenter,  che  du 
vein  giu  Ichau  entuom  8  melli  Umens  entuom  la  Fortezia  de  Abokir,  noa 
ch'ei  eran  feretraigs  ina  part  dils  Franzos,  fche  han  ei  animadvertiu,  ehe 
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nofsa  Armada  dei  efser  el  Marfch  encnnter  Alezfandria^  il  quäl  ils  Fransos 
han  termes  ina  oalti  ferma  Armada  encuuter  dos,  per  impedir  nies  Marfcb^ 
nna  ch' ei  gliei  vegnin  ina  ferma  battaglia,  ch' ei  grat  (tan  per  ils  18  de 
März.  Aber  nas  encnnter  tat  qnella  rabia  dils  FransoS;  cnn  tats  ils  stra- 
paa  della  Ana^  cbe  nus  vevan  giu  e  dil  Marfchar  vein  aunc  cnn  qnei  5 
taffer  Oieneral  Abercromby  gliez  dy  ligliantan  ils  Fransos  6  Uranl'as 
n  nras  anavos,  en  Inr  Schanzas.  Olianter  dy  vein  nns  chitschan  ord  Inr 
fcbanzas,  bein  encnnter  in  fgarfcbeivel  fing,  chels  fievan  encnnter  nns  cnn 
Inr  gron  diember  de  cannns,  e  qnei  ha  cnzan  2  Uras ;  aber  Eis  han  tona- 
ton  ftovin  tschafsar  ord  Inr  Schanzas ,  e  far  ina  gronda  retirada  cnn  far  10 
ina  gronda  perditta  de  Inr  glient.  frilli  ha  ei  era  cnftau  a  nns  bein  biarn 
taffers  nriers.  jl  gron  [p.46]  inpedimen,  che  nus  vein  giu  de  bncca  pnder 
far  ina  totalla  victoria,  ei  ftan  la  munconza  de  Gavalleria,  e  tras  qnei  bucca 
pndiu  perfequitar  Inr  retirada,  fco  ei  fus  (tan  anus  fetg  fnrviu. 

Snenter  quella  battaglia  efsen  nns   feavanfai  anavon,    che  nns   Itevan  15 
mo  4  miglias    ord  Alezandria.     cheu  vein   nns    priu   pofta  senza    gronda 
refiftenza.      Nns    vevan    per    auter    cheu    ina    buna  pofta.     finalmein    ei 
General  Menon   ils  21.  de  März  vegnius  cun  tnt  fia  forza^    cnn    tut  qnei 
Milliter,  ch'el  veva  pudiu  rabitschar  enfemen,  che  pndeva  efser  cun  Franzos^ 
C(a)[o]pten  e  Mamaluchera  entnom  12.  melli  umens.    Gau  vevan  nus  de  batter  20 
cnn  qnella  Armada  defparada;   pertgiei  che  quei  fuva  la  davofa  emprova, 
per  puder  femantaner,  per  bucca  ftuer  vegnir  farai  en  dil  tut.     Dil  Mann 
della  Mar  fuva  ad  eis  nuotta  pH  pufseivel  de  ver  fncnorz,  pervia  che  nus 
vevan  von  quei  Marcan  ina  terribla  flotta^  che  haveva  tnt  farau  en  il  Port. 
La  Frontscba  veva  bein  ina  ualti  ferma  flotta  fin  quella  Mar;  aber  ella  ei  25 
per  la  pli  part  vegnida  fatgia  entocs  per  ils  hafs  [d*]  Admirals.  [p.  47]  La 
Bataglia  et  niara  ei  pnspei  ida  sin  quella  moda:  jls  21  deMarz,  ina  ura  avon 
dy  entscheiven  ils  Franzos  fin  il  menn  faniester  cun  in  fauls  atac,  nna  che 
nies  Oieneral  Carddok  cumendava.    Gau  ei  il  inimitg  gleiti  (laus  rebattins 
anavos^    fche  gie  che  nofsa  Armada  era  de  gliez   meun  il  pli  fleivel.      £idO 
era   zvar   ftan   in  lest   dil  inimitg  de  entscheiver  fln  quei  menn,    per    far 
parer^  che  Inr  forza  fei  sil  menn  faniester^  e  tras  quei    givinar   daven   dil 
menn  dreitg^  e  cheu  tras  far  fchuach;  nna  ch'els  vevan  mefs  tnt  Inr  forza, 
e  talmein  voliu  fforzar  nus  ord  nofsas  zeltas,  nna  ch'els   eran  vegni  afchi 
Innfch,    ch'ils  nos  han  ftoviu  zeder  la  emprema  Battaria,  e  cheu  tras  hau  35 
eis  fnrvegniu  biars  cannns  de  nus,    che  nns  vevan    leu,  aber   per   ventira 
nagina  monizinn.   Tonaton  vevan  eis  cnmpaig  monizinn  Inr  avunda,  ch'els 
figievan  in  tal  fing  fin  nus ;  aber  per  ventira  maven  Inr  Bailas  tut  für  nus 
ora,    che   davos  nus   eran  hucclas  de  cannns,    fco  ei  fus  (tau  femnau.    jl 
Acttecar  dil  jnimitg  sin  quei  menn  veramein  defperau ,    a  fchei   fus  bucca  40 
veramein  ftan  la  gronda  forza  [p.48]  e  curafcha  de  nofsa  vard,  fche  fus  ei 
bucca  stau  pufseivel  de  pnder  refifter.   Quei,  che  gidava  nus  il  pli  bein,  era, 
che  nns  vevan  tier  nus  quei  Gienerns  Abercromby,    il    prinzipal  Gieneral, 


556  Gion  Paal  TomaBchet 

che  fnva  trafo  avon  V  armada^  afchizan  ch^  el  ina  gada  ei  staas  grad  amiei 
dils  jnimitgs.  Mo  vafent  quet  noR  Regiments  tudeftgs,  sehe  han  ei  pir 
che  mai  fedan  lien,  fco  toDs  Liuns  e  sil  mument  gin  liberan.  Quei  Oieneral 
ha  len  farvegnia  daos  mortallas  blafsuras^  e  tonaton  per  glies  dj  trafo 
Bcamendan  viDavon, 

jl  meini  dils  Franzos  fava  de  figlientar  nns  ella  Mar^  il  quäl  daeva 
efser  nofsa  retirada.  En  qnei  madem  temps  ein  qnels^  che  fnven  ella 
Fortesia  de  Abakir  ratz  ora  e  manian  de  puder  rumper  atrat  e  vegnir  en 
agid  alla  Armada  gronda,  ch'era  sper  Alexandria;   aber  ei  gliei  daventaa 

10  tut  il  cuntrari;  eis  ein  bncca  mo  vegni  batti  anavos,  fander  tgi  ei  vegnin 
mafcharan  e  tgi  pigliau,  et  afchia  (toviu  sardar  la  Fortesia  als  £nga- 
lenders. 

Entnorn  las  10  della  Damenn  ha  il  inimitg  entschiet  a  Itaer  feretrer 
bunamein  (in  mintgia  pofta,  refalvond  dilg  [p.49]  meun  dreitg  leven  ils  Franzos 

15can  totta  forza  ver  chitschaa  a  tras.  Aber  quels  8  Regiaments  Tudeftgs, 
Roll  e  Dillon  e  Stnard  cun  in  auter  Regiamen  Schodlanders  No.  42  en 
fui  grad  fco  mirs,  grat  ert  en  lur  Poltas^  e  battiu  sco  Liuns,  ton  che 
finalmein  veng  ilg  jnimitg  fforzaus  de  feretrer  cun  ina  teribla  perdita  da 
lur  fchuldada;  pertgiei  per  cur  che  nus  efsen  vegni  en  lur  schonsas,  sehe 

20  vßin  nus  vtu,  co  ei  era  ftemiu  ora  Olieut  o  Cavals,  che  nus  veyan  breigis 
de  puder  ira  a  tras. 

Nofsa  Armada  veva  nagina  cavalleria,  encunter  comi  vevan  ils  Franzos 
cheu  fin  quei  meun  schnueivel  bia  Gavalleria  e  biars  Ganuns,  per  cuvierer 
las  fchanzas;  per  quei  ha  ei  fin  quei  meun  tuccau  a  quels  nos  Regiaments 

25  de  mufsar  tut  lur  taffradat,  et  ei  ha  nuotta  muncau,  afchizun  che  buccs 
mo  la  Gieneralitad  Englesa  ha  dau  gron  laud,  sunder  perfin  il  Oienerals 
Franzos  han  ftoviu  grondamein  fesmervigliar. 

En  quefta  Battaglia  han  ils  Franzos  piars  u  plagai  entuorn  trei  melli 
Umens   et   en  quei  treis  Oienerals;    frilli  ha  ei  era  Custau  anos  bia  tafira 

30  fchuldada  e  biars  Uffiziers,  denter  ils  quals  ei  ftau  la  fventira  de  era 
piarder  quei  afcbi  famos  [p.  50]  Oieneralifsim  Abercrombi,  che  ha  faitg  gronda 
fensaziun  a  tut  L'Armada;  per  ventira  gronda  ei  quei  gron,  taffer  Oieneral 
ftaus  ton  gienerus  a  churafchus,  ch'el  ha  bucca  quei  entir  dy  schau  cor- 
scher   las  sias  mortallas  blasuras,    e  cumendan   vinavon   il    entir  schlacht 

85entochen  la  fera,  ch'el  ei  Iura  daus  vi  per  mauls,  per  chifchun  che  sin 
seun  era  ius  ora  bunamein  fco  tut,  et  entnorn  las  12  de  Noitg  eis  el 
morz.  Schils  Franzos  vefsen  giu  fecurfchin,  che  nies  emprem  Oieneral 
fus  ftaus  Blalsaus,  fche  vefsen  eis  giu  ton  pH  gronda  cnrafeha  et  a  nos 
ves  ei  faitg  tema. 

40  D[e]pli  ch'el  ha  aber  taniu  fnt  e  supau  las  fias  piagas,  e  tonaton 
cumendan  vinavon,  fchan  ils  Franzos  eben  tras  piarz  bia  glient,  et  cheutnu 
ei  vegniu  pH  fchvach  TArmada  dil  Inimitg,  e  cheu  tras  tut  ftoviu  sere- 
trer  el  Marcan  de  Alexandria. 
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n  Tgierp  de  quei  taffer  Oieneral  ei  vegnius  Balfamaas  e  termes  ana- 
▼08  en  fia  tiarra  ad'  Engaland,  II  flu  Bab  de  quei  gron,  Gienerus  Giene- 
ral  viveva  era  aunc,  et  era  95.  ons  velgs. 

[p.  51]  Sehe  gie  chils  Franzos  fuvan  totalmein  batti  e  difchminuiu  1* Ar- 
mada fin  ina  pintgia  quantitad,  fchen  ei  tonaton  feretraigs  mo  el  Blarcau  5 
e  fortezias  e  [ban]  bucca  voliu  ferender.  Sin  quei  ha  ei  dau  de  patertgiar 
agli  Gieneral  Hatchinlon;  chera  vegnius  nies  Gieneralifsim  fuenter  il 
Abercrombj;  co  pnder  prender  en  quellas  fortezias  e  Marcau  de  Alexandria^ 
cb'era  entochen  us  tanius  per  nun  pufseivel. 

Ilg  emprem  Mettel  ei  ftaus  qnel:  de  farar  en  quei  Marchau  e  Forte- 10 
Blas,  che  nagin  pofsi  ni  en,  ni  ora^  e  traa  quei  tigliau  giu  tutta  comuni- 
caziun,  ton  della  part  della  tiarra,  fco  dil  Meun  della  Mar^  che  fteva  ina 
flotta  Englesa  silla  Mar,  che  avon  dil  marcau,  e  fchava  vegnir  neutier 
naginas  Nafs  en  fucuors  dils  Franzos,  e  traa  quei  stueva  ei  vegnir  grons 
munglamens  de  Vivonda.  15 

Quei  ves  aber  cuzau  memia  ditg;  pertgiei  cb'ls  Franzos  vevan  fattg 
memia  gronda  Proviliun,  e  tut  quella  glieut,  cb'ei  duvraven  bucca  tier 
Tniara,  vevan  eis  fagt  ira  ord*  il  Marchau.  Per  quella  fin  veng  ei  faitg  in 
anter  pland,  depia  ch'ei  era  fchiglioc  stau  vidavon  ina  Ganal|  che  la  Mar 
pndeva  vegnir  in  toc  entuorn  il  Marchau,  fche  ha  [p.  52]  il  Gieneral  faitg  far  20 
quella  Ganal  bia  pli  gronda  e  lada,  che  las  Nafs  grondas  pudevan  buna- 
mein vegnir  entuorn  il  Marchau ,  e  fin  quei  schau  vegnir  en  l'aua  della 
Mar,  ch'ei  pareva  ina  antra,  novaMar,  che  veng  ufs  en  verdat  numnau;  la 
Mar  nova  dils  Engalenders« 

Denton  veng  ei  las  Novas,   che  tuts  auters  liugs  ella  Egipta  hagien25 
ftoviu  capitular,  et  ei  fteva  fnled  la  fort  de  Alezandria  de  puder  far  ban- 
dunar  ils  Franzos  FEgipta. 

Quei  fuva  il  prinzipal  liug  et  il  pli  ferm  de  tut  T  Egipta.  Afchia  ha 
quei  runau  vi  entochen  ilg  AugnCt,  aunc  che  quella  Ganal  fei  ftada  faitgia 
et  autras  precauztuns  preparadaa.  80 

Ils  19  de  Aguft  vein  nus  entschiet  a  Seavanzar,  e  battiu  lur  fortezias  et 
entachiet  a  Bombardar  il  marchau  entuorn;  entuorn  e  quei  ton  della  part  della 
mar;  fco  sin  tiarra  cun  in  fing  teribel,  ton  ch'  il  Gieneral  Franzos  ha  ils  26 
de  Agnft  denter  las  11.  e  la  12.  de  iy  schau  giu  8.  canuns  senza  balU;  il 
qnal  era  ina  enfena  de  dumendar  ftilftand.  Sin  quei  eifei  suondau  8  diisSD 
ftUftand,  nua  ch'ei  gliei  vegniu  sarau  giu  ils  30  de  Aguft  la  Gapitulaziun 
fco  fuonda: 

[p.  58]  1^  Deigien  ils  Franzos  cun  tut  lur  Armadas  fm  ils  2.  de  Setemb. 
trer  ord'  il  Marchau   e  furdar  tut  las  Fortezias  en  meun  dils  Engalenders. 

2^  Deigien  ils  Franzos  furdar  e  schar  entameun  dils  Engalenders  las  40 
moniziuns  e  Magafins  et  Uaffens  de  Uiarra. 

8jSS  deigien  eis  puder  trer  ord*  il  Marcau  cun  l'onur  de  Milliter;  e  per 
ord  il  Marchau  dneigien  eis  ftuer  dar  giu  lur  Uaffens  et  Armas, 


ini 


558  Cjion  Paul  Tomaschet 

4.|S  ^n  10  dys  deigien  tute  Franzos  vegnir  fembarcai   e  tnmsporUi 
dils  Engalenders  e  dils  Tyrchs  anavos  entochen  ella  FroDtscha. 

Sin  qnei  ba  nies  Gieneral  termes  nimumen  il  sin  agien  fra  per  Cnrier 

a  Conftantinopel  tier  il  Gron  Tyrch  et  agli  Empafsadur  de  Engaland,  Lord 

5  Elgin  cun  las  novas  de  ver  priu  en  Alexandria  e  cun  quei  Ventira   Egipta. 

Qaei  Curier  duei  ver  furvignia  per  qnellas  legreivlaa  novas  dil  Gron  Tyrcb 

60  mein  Pialters  et  in  Vengiu  de  Galla. 

[p.  54]  Ei  deigi  efser  s'  il  mamen  vegniu  luvrau  ora  preziufas  Madagliai 
per  ils  Gienerals^  cb'  eran  ftai  tier  qnella  Prifa  e  V  emprema  Madaglia  doei 
10  nies  Gieneral  ver  furvegniu. 

Sin  quefta  moda  eif  ei  puspei  vegniu  priu  ord  Menn  dils  Franios 
qnella  Niebla  Provinzia  della  Egipta,  cbe  Boneparte  veva  entras  Afiftenxa 
de  quels  Baifs,  quei  ei  ils  Grons  SigniurS;  cbe  rigievan  en  qnella  tiam 
Tut  il  Camond  dil  Gron  Tyrcb.  Co  iagien  Iura  alla  fin,  [sja  ins  aune 
15bncca  grat^  fcb'ils  Engalenders  falvan  sez  la  Egipta,  ne  fcb'ei  laien  agli 
Gron  Tyrcb;  ne  fcbels  salven  mo  per  eis  il  Marcban  e  Fortezias  de 
Alezandria,  cbe  fus  scbiglioc  feitg  furviu  per  ils  Engalenders. 

Nns  aber;  cb'eran  vegni  blafsai,  efsen  vegni  transportai  a  Malta,  not 
che  anus  ei  vegniu  dau  la  letgia,  de  vegnir  en  Engaland  a  ver  Pann  noisi 
SO^ctta,  ni  de  prender  in  ton  Daners  et  ira  a  cafa  nofsa. 

Anters  cun  mei  enfemen  vein  priu  ils  Daners  e  vegni  daven  da  MalU 
ils  17  de  Junii.  Deleu  daven  efsen  nus  [p.  55]  vegni  ils  22  en  MelsiDa, 
in  Pord  e  Marcbau  della  Cicillia  a  deleu  daven  efsen  nus  vegni  Navigai 
a  Livoma  grat  per  ils  20  de  jully^  nua  cbe  nus  efsen  vegni  pagai  ora  il 
25mender  Quatrin  cun  tut  la  paga,  entocben  gliez  madem  dij.  Lau  ba  nies 
Capitani  della  Naf  dau  tut  nies  üorden  e  Bagascba,  e  fcbau  ira  mintgin, 
nua  cb*  el  fuva  de  cafa.  Entocben  cbau  ei  anus  tut  stau  francan  dellt 
Potenza  de  Engaland. 

Nus  fufsen  ftai  ira  bugien  per  tiarra;  pertge(u)[i]  eben  quels  Onus  veviB 
80  nus  giuAua  e  mar  detgiavunda;  aber  ei  gliei  vegniu  cufsiglian  de  ira  per 
mar  entocben  Gienua,   pervia  dellas   scbliattas   vias   e  per   chiachnn  dili 
Laders. 

En  Gienua  efsen  nus  arivai  ils  24.  de  jully,  e  dalen 
daven    efsen    nus    vegni   a    Tortona    et   Arona^    fil 
35  Lag  Magier;  a  Blizun,  e  finalmein 

ils  2  de  auguft  efsen  nns 
arivai  a  Cafa  nofsa. 

Dieus  sei  perpetnamein  Ludaus. 

Finis. 
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CANZUN 

fii  la  Fiaita  delia  Rafcliiearclia  it  Raffa  BaMa,  fia  fial  ii  il  Vit  it  Maria  ei 
healer  il  barfdiaHeB  pifpei  ra!eBaHe(l)[i]ag  Bei  lilg  Altar.  1891.  ib  8.  de  Septeaber. 

(Nach  einem  anonymen  fliegenden  Blatt  in  12  ^  ohne  Drackort  und  Datum.) 


[p.l]  Bein  vignida  feia  Regina 

Soint(i)gia  Momnui  denter  nos 
ElTea  gie  anng  bein  adina 
Qoella  Momma  dlla  manglas 

2. 
5  Denter  lannas  e  fufpira 
IIa  nos  Cora  onfrien  fi 
La  Regina  dil  Parvia. 
Tota  lodeien  pli  e  pli. 

3. 
Bein  vignida,  o  Parfchala, 
10      Vos  affona  enconofchei, 
Effea  02  tier  nos  tnrnada, 
Per  rifrar  can  nos  pafpei. 

4. 
Gonfummada  dellas  flommaa 
Vofra  Statna  vein  noa  via, 
15  Strapesada  er  can  gomiaa, 

Spons  vein  laimaa  landergia. 

5. 
[p.  2]  II  foiog  Tempel  che  Vas  vevaa 
Qoel  ei  affa  rainaaa, 
Vies  Altar,  Hl  qaal  vas  Itevaf 
20      Tat  en  tfchendr'ei  ufs  midaas. 

6. 
Tgidat  larmas  pli  che  vellaa 

De  plirar  nang  oz  il  di; 
Tgidat  remaa,  tgi  dat  plemas 

De  tat  metter  Hl  papi? 

7. 
25  0  fgarfcheivla  bein  q(n)aelara 
Ch'  il  Demani  infernal 
Tat  Master  en  treft'  figara 
De  berfchar  dat  il  fignal. 

8. 
Noffa  Donna  auncalara 
30     Val  Ua  olmaa  anng  falvar, 


Sarvigliont  fei'  na  Piftnra 
Po  mai  qnellas  bandanar. 

9. 
Sc'  ina  Mamma  Zun  oharina 
Ch'ha  qnitau  per  fes  aflöna 
35  Val  oun  eis  effer  adina 
Per  al  mal  effer  avon. 

10. 
[p.  3]  Sin  ils  caolms  e  {f)[t]in  mantognias 
Cur  naa  maven  tnts  fagien 
Er  Maria  nns  oompognia, 
40      Gr  inimitg  nns  teing  navend. 

H. 
Ent'ils  prigels  ed  angnofchas 

Sin  foing  mann  nns  taing  fl  dreitg 
Pliohe  mors  per  liangaa  cnorffas 

Sensa  mai  vor  Hag,  ne  teltg. 

12. 
45  Maven  nns  per  aauls  a  peaas 
Murtirond  a  fu4[>irond, 
Secnpaven  en  la  greppa 
Sin  foing  Nam  lea  /i  clamond. 

13. 
Lea  Maria  fcMna  Mamma 
50     Mainna  fchava  or  da  maan, 
Traa  agit  de  Noffa  Donna 
Effen  afa  pafpei  oheu. 

14. 
En  perfohnn  &  enten  teonaa 
Tgi  ha  nns  bein  confortan, 
55  Enten  biaras  ütgiradeitgnaa 
Tgi  ha  nna  bein  confolaa? 

15. 
[p.4]  Achl  Maria  ei  la  Mamma, 

Che  noa  vein  qaei  d'  engresiar 
Tat  il  freitg  della  fortana 
60     Ei  tras  ella  derivao« 


^^^ 
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CaoEan  sin  ils  18  de  Favrer,  1805 


16. 
Uffa  pia  Ohara  fideivels 

Sei  il  tempa  de  regordar, 
Sehe  no8  effen  ventireivels 

Eotfchaveio  a  refpirar. 

17. 
65  Tier  Maria  gP  emprim  paff 
Ei  'l  d07er  a  dus  de  far, 
Er'  ad  Ella  in  Altar 
DeieD  dos  fi  bagigiar. 

18. 
Ed  Mofter  ei  Ella  ftada 
70      Tochen  nffa  da  fcadin 
OravoD  Eon  bonorada 
Sco  11  Setz  de  dies  Camin. 

19. 
Uffk  pia  ch'  ei  eben  V  ara 
Cbe  nns  yeien  de  (]pitgiar, 
75  Tgei  obe  fei  de  qnel  fi  fhra 
Ordinan  per  nies  beinftar. 

20. 
Tier  Maria  recoreien 
Tats  eofemen  cnn  in  cor 
[p.  5]  Entraa  Ell(e)[a]  feitg  rugeien, 
80      Ch'  Ella  vegli  orbir  or. 


21. 
NofTa  fort  zan  ventireivla 

Ton  pil  tgierp,  fco  pil  fallt 
E  cbe  quella  fei  cnaeivUt 

Senza  mai  moncbar  agit. 

22. 
85  Noffa  Donna  fc'  ina  MuDoma 
Vegli  oben  für  nua  vigiiar 
Sco  Regina,  fco  Patmna 
Noffa  tiarra  fcbormigiar. 

23. 
Leies  pia,  Mamma  chara 
90      Nies  iarvetfoh  rifchei^erfi 
Leies  po  aang  ina  gada 
Tots  enfemen  benedir. 

24. 
En  qoeft  Tempel  fco  Regina 
Vos  affons  Znn  cbaresai 
95  E  dal  ft[r]of  della  divina 
Gre^a  torta  nns  fpindrei. 

24. 

Tats  eniemen  ina  gada 

Voffa  fatfcba  fcbei  gnder 

En  Parvis  can  la  rimnada 

100      Dils  Beans  fcbei  po  vignir. 

AmsB. 


CANZUN 

ieUa  Cf ■re[c]ntin  «Ig  Altar  en  B(e)[a]rdgU  it  Nt ffa  »tMa  deUa  HiferictriU  i 

MiHer  il  IS.  it  Famr  aait  1808. 

(Kacb  einem  anonymen  fliegenden  Blatt  in  12^,  obne  Drackort  und  Datum.) 


1. 
[p.  6]  Tadlei,  o  cbars  fideivels 
Tgei  Jen  fetfcb'  endamen 
A  VHS  ils  pli  maneivels 
Tadlei  can  legarmen, 
5  La  Mamma  benedida 

Sin  bratfch  can  fia  feiig  cbar 
Ei  pafpei  comparida 
(^eo  oz  fin  ilg  Altar. 

2. 
Qneft  Soing  liog  ei  ivar  fcbon 
10     Pli  gadas  profenaas 
D'  exef(f)[fl  6  fcandel  gron, 
Fl!  gadas  ei  barfohans. 


Lei  dil  fallt  la  tgina 
Da  tat  ilg  Oberland, 
15  Perquei  eis  el  adina 

Tumaas  paspei(l)  ei  Aand. 

3. 
Sco  aaters  bans  Avats. 
Per  qaei  ban  gio  qaita(n)[a] 
[p.  7]  Tras  fointgias  novadats 
20      Han  tier  concnors  gidao, 
Ha  er'  Anfelm  Avat 

Can  ftenta  a  fervnr 
Qaeft  liog  de  dignitat 
Pli  gleiti  meff  en  Aar. 
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4. 
25  Gl'  ei  era  d'  adyertir, 

8ch'  il  liQg  fei  ofs  pH  biab, 
Ch'  ei  feigi  boc'  mo  il  bi, 

Lei  era  pli  Dovials; 
Pertgeiche  qaella  Cella, 
30      Tifcbamber  vidavon 
Ei  afsa  la  Capella 
£  de  Maria  Thron. 

5. 
Qaelt  ei  aang  la  miraglia, 
Che  Diaas  ha  confervaa 
35  Dal  fiug  e  la  Bataglia 

Melli  tfchien  onna  vargaa; 
Can  plontas  fin  il  teitg 

Avon  il  barfchamen 
Yefev'  ins  queft  bageitg, 
40      Ch'  ei  er'  in  legarmen. 

6. 
Quelt  ei  aang  la  Caplata 
Nuche  Soing  Sigisbert 
[p.  8]  En  confidonza  tntta 

Alaava  fi  fia  Spert. 
45      Maria  gli  compara, 
Sco  ei  Xtat  foret  da  veilg 

Cnn  ina  fatfcha  clara 
En  bratfch  can  fm  Soing  feiig. 

7. 
Can  veva  fin  albiert 
50      Soing  Sigisbert,  Avat 
0  liug  de  gron  confiert 
E  gronda  Sointgiadat! 
Figieva  fauns  malfanns 
eben  ßas  devotiuns 
55  IIa  conyerti  pagauns 
Lnr  primae  oratinns. 

8. 
Lein  fensa  call  entfcheiver 

Las  veglias  oratinns 
Per  pli  tginnfch  far  ritfcheiver. 
60      Las  noffas  oratinns 
Ils  oumbers  et  ils  ftrofs 

Paffai  lein  emblidar, 
Ob'  ei  tnomi  bncca  novs 
Olies  lein  nns  fupplioar. 

Sonuuüache  Fonohangen  ym. 


9. 
65  Cnn  tutta  confidonza 

Sefrin  nos  yon  vos  peis, 
[p.  9]  0  Mamma,  che  pafsonza 
En  Ciel  e  tiarra  yeis; 
Recuorer  lein  tier  yas, 
70      Lein  efTer  yos  Clients, 
Saconorer  leigies  nns 
En  tots  nos  munglaments. 

10. 
La  Claaftra  manteni 
En  pei,  e  tier  il  fia, 
75  Per  er'  de  candenvi 

Far  il  Saryotfch  de  Diu, 
Ad  olmas  pil  Salit 

Stadens  per  inftmir 
Et  effer  de  profit 
80      Canzan  alla  Cadi. 

11. 
Dei  gl'  Obercheit  Ailleing 

Cnn  ififer  de  giaftia 
De  metter  a  miftreing 
Sfarfatgia  gigliardia, 
85  Che  biars  han  pria  yon  fez 
De  rel^ectar  nagln 
E  numnen  gift  lnr  yez 
La  übertat  perfin.] 

12. 
Als  matts  dei  la  tempronza 
90      Ch'  ei  feigian  baco'  lirchans, 
[p.  10]  De  fchar  la  Cumminonza 
De  noitg  en  lor  maufs; 
Alias  matteans  giadezi 
Ils  prigels  ded'  untgir, 
95  Canzan  dil  malmand  yizi, 
Ch'  jao  aftgiel  bacca  dir. 

13 
Dei  paifch  als  maridai, 

AffoDS  dad'  obedienfcha, 
Dei  troft  als  combriai, 
100      Als  Libertins  cardienfcha, 
Als  fermai  übertat, 

Canzan  qaels  en  cadeinas 
E  la  beadadat 
Ad  olmas,  cb'  en  en  peinas. 

36 
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Canzun  della  pafsian  de  Somvitg 


14. 
105  Famaz  teni  navend 
Et  era  peftileoza 
Dei  r  aara  temprament, 

Fritgeivla  confequeDza; 
Dei  paifch  ad  ils  RegenU 
115      E  vera  uniun, 

Ch'els  feigieo  er  ferveoU 
En  SoiDtgia  Religian. 

15. 
Dils  iDimit[g]8  daftai, 
Canzon  dils  oaDvefeivels, 
115  [p.  11]  Pertgei  che  gaefs  eisei, 
Che  qoels  en  pli  nafcheivels. 


Regina  dil  Carmel 

Nua  dei  agit  e  fchoz 
E  yiea  Emanoel 
120     Naa  benederchi  tuta. 

16. 
Sco  viea  Sointgirfim  feiig 

Ei  rtaaa  il  ver  profit 
De  nies  perpeten  Cletg 
L'entfchata  dil  Salit; 
11>5  Sehe  lein  volTa  nafcbienfoha 
C(n)[a]n  fiafta  regordar, 
A  nus  la  contentienfcha 
E  paifoh  er'  aagmentar. 

Amen. 


CANZUN  DELLA  PASSIUN. 

[Ganinn  Della  Pafsiin  it  StHTitg.] 
(Ineditum  nach  Mb.  CIL) 


1. 
[f.  1  *]  Tel  rdg  jaa  feig  o  Jefus  char 
dai  po  la  grazia  ami 
da  pader  ufsa  contemplar 
tia  pafsion  tadi, 
5  la  qaalla  ti  per  tnei  Spindrar 
onn  tonta  a  mnr  has  endirar 
vollin,  voUiu,  vollia. 

2. 
Elg  jert  vom  jaa  pia  cun  tei, 
[Cheu]  aber  min  Spert  Surtrai 
10  aeb,  tgiei  Spitaoul,  di  po  quei. 
miu  Jefus  tfcbea  fchon  fchai 
per  tiarra  vi  tot  Sanganaoa 
muort  ils  zan  grons  a  grefaPuccaus 
dil  mund,  dil  mon,  dil  man. 

3. 
[f.  1^]  Ach,  tgi  dei  bac  Safchmarvigliar, 
ch'  in  Eangel  llto  comparer 
per  confortar  a  troftigiar 
11  flu  fcafider  v€er, 
che  val  ulaa  beiber  fto 
20  11  califoh  de  pettradat  tat  or 
per  noa,  per  nus,  per  noa. 

4. 
Cantnt  veng  pia  neunavon 
11  Jndaa,  traditar, 
cba  alga  giadiaa  rabloa  plein  fem 


25  fordat  11  Sia  Signiur, 

11  quäl  empi[a]ra  cun  tut  flia, 

vendas  mei  cun  quei  avia 

da  in  Betfch,  d'  in  Betfch,  d*  in  Betreh. 

5. 
[f.  2*]  Ach  tgl  vul  bncca  Sef8ch(e)noi 
30  giud  quei,  ehe  na  daventa, 
fcadin  dila  fea  apoftela  fni, 
alla  trupada  il  renta, 
manond  navend,  fco  el  fna  in  thiar, 
en  fugas  a  cadelnaa  fier 
35  liglaua,  liglaas,  ligiaoa. 

6. 
El  vegnien  pia  ent'  11  marcban 
cul  tacbut  tut  eomperteivela, 
et  anaa  ha  feig  falegraa 
vafent  ligiaoa  boo  fleivel(8) 
40  quei  gron  prophet  de  naieret 
a  feiig  dil  Bab,  [ch'  el]  non  carteoft, 
dil  tfchiel,  dil  tfohiel,  dU  tfeUel. 

7. 
[f.2b]  Mo  cheu  ei  Jefoa  paug  rlitau, 

efsent  manaua  bein  gleiti 
45  tier  C^jafaa  ad  emparaa[8], 

CO  el  Sefez  or  detti, 

de  efaer  11  feig  dil  für  vif  Diana 

manont  11  plevel  fin  bia  graoa 

aner,  aner,  aner. 
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8. 

50  0,  Noig,  tat  pleina  de  dollars; 

afa  aeng  la  glifch  beada 

per  legermen  diU  faaU  doctura 

Ha  ora,  Sgomiada, 

et  era  per  bein  ver  refpondia 
55  (i)[a]1  Sacerdot  U  feil  da  Dia 

pitgiaa[B],  pitgian[8],  pifgiaa[s]. 

9. 

[f.  3*]  Aber  tot  quei  pafaa  eaog  via, 
fcbe  la  Doig  fafa  bocca  fcbi  ütgira, 
cbe  Jefua  fez  (toea  odir 
60  eo  Petma  fchon  engira, 
da  buc  efaer  Iln  giafnal. 
acb,  Jefua  dalfch,  gi  po  con  mal 
qoei  fa,  quei  fa,  qaei  fa. 

10. 

Aber  fobi  gleiti,  che  ha  cantau 

65  ii  tgiet  per  laatraga, 

ha  Petrua  fchon  feregordau 
dil  mal  Sio  depnrtar, 
ad  ha  entfohiet  a  Se  endriolar 
ad  era  con  larmaa  feig  bugniar 

70  Sio  cor,  Sio  cor,  Sio  cor. 

11. 

[f.S^]  Er  jao  Savena  Soo  feig  cordaua, 
mo  vai  euog  mai  eotfchiet 
da  qoei  ad  efaer  endridaoa, 
a  fetfoh  eong  tot  pli  fliet; 
75  rog  aber  tei,  o  Jefaoa  char, 
ehe  ti  il  tio  mi  vegliaa  dar 
&  git,  a  git,  a  git. 

12. 
La  tredra  noig  deoton  va  vi 
et  il  cofeilg  Saremna, 
80  il  qoal  oon  vofch  comioa  di, 
qoei  ei  in  am  da  nagina  ftema; 
nna  pia  il  lein  fürdar, 
per  alla  mort  el  far  troar 
bein  preft,  bein  preft,  bein  preft. 

13. 

[f.4*]AchJera8,  oo  vaeipooa  contei: 
tio  pievel  ha  Sor  dao 
ad  in  pageon,  perqoei  oh'el  dei 


tfchintfchar  hoc  mo  empaa, 
Ainder  traa  tei  zon  far  morir 
90  far  ei  a  fea  aifona  Springir 
tio  Seon,  tio  Seiio,  tio  Sean. 

14. 

Pillata(t)a  pia  a  Setfohentar 
entfcheiva  enten  8ia  tron, 
a  Jefua  ftreng  examinar; 
95  monina  calpa  anflon 

raport  alg  pievel  tfchoohentan, 
havent  nin  mal  vid  qaeft  anflao 
Chriftgieon,  Chriftgieun,  Chriftgieon. 

15. 

[f.4b]  Ei  veng  gli  aber  re4[>ond{a: 

100  noa  vein  Sur  dau  a  ti; 

perqoei,  ch'  el  ha  zon  bia  falio 

coilg  mal  Sio  in  ftroir 

en  galilea  il  pievel  leu 

per  fin  vignient  entoohen  ceo, 

tier  noa,  tier  noa,  tier  noa. 

16. 

Contot  ha  il  pilatoa  prio 
Jefoa  et  ha  termea 
tier  il  herodaa,  Reig  giediu, 
per  qoei  che  lez  doea 
HO  fco  ga1ile[r]  (a)  con  legarmen 
für  queft  natif,  flo  malfitfchen 
troar,  troar,  troar. 

17. 

[f.  5*]  Or  Cafa  dilg  pilatoa  pia 

van  ei  tot  fiftgianon 
115  a  fgamion  Jefum  Sin  via 

et  eong  pitgiont  manont. 

0,  ehe  bein  viadi  doloraa 

aft(g)i,  0  Jefaa  a  moroa 

cheo  gia,  chao  gio,  cheo  gio, 

18. 

120  Can  gron  faroaai  arir,  Itofchar 

eia  pia  arivaoa 

enten  la  coort  da  qoei  Reig  nar 

che  fteva  legigiaaa, 

ehe  ti  doefaea  a  vont  el  dar 
125  enzenaa  pli  che  aotraa  dar 

de  tei,  ie  tei,  de  tei. 

36* 


&64 


Cansnxk  della  PaDiiun  de  Sonivitg 


19. 

[f.  5^]  Mo  JefiiB  ha  el  bac  lltemaa 
vangons  de  qoefta  honur, 
et  ba  oaDtat  boc  revelaa, 

130  ch'  el  feigi  qaei  grou  SigDiur, 
il  quäl  eDdiri  bugien. 
ton  Seun  hal  Spons  ean  legarmen 
per  tut«,  per  tats,  per  tnts. 

20. 
Efaent  perton  preft  tumentau 

135  tier  il  pilatus  fohliet, 

a  quel  svar  (In  divers  graus 
per  liberar  en  tfchiet 
ha  finalmeng  per  tfchokadat 
da  glligiar  ean  Itreaniadat 

140  lobia,  labiu,  labia. 

21. 
[f.  6*]  Ei  an  pia  Jefam  rentau 

Yit  ina  petgia  preft, 

a  gafligion  la  oam  fe  fcarpon 

giad  la  ofsa  (e)[c]an(g)  qaelt 
145  eang  bucca  avanda  ftiEentau 

la  Seit  dil  Smaladiu  paccao 

martal,  mnrtal,  martal. 

22. 
Pertgei  che  qaels  eang  bac  cantens 
an  fohon  or  ftadigiaa 
150  de  dar  a  Jefas  pH  tarmens 
havent  encurnan 
ean  Spinae  petras  della  mar 
Sia  tgiau  charin,  che  fa  legrar 
il  tfohiel,  il  tfchiel,  il  tfchiel. 

23. 
155  [f.  6^]  Aber  afsa  ilto  ver  fin  canpaig 

la  rabia  dils  Giedias, 

havend  Pilatae  daa  a  daig, 

che  Jefaa  Sei  vignias 

Ihrdaae  agil  fco  in  matfitfchent 
160  dils  Sacerdots  Spiradameng 

Per  has,  per  has,  per  has. 

24. 
Ach  laider  dil  mal  tut  Sarvaa[8] 
la  vafch  el  fchon  Xürprenda, 
dil  pievel,  ehe  ha  lairg  gargiaa 
165  barabas  gron  navenda, 


mo  Chriftaa  qoel  dei  val  us  pender 
avid  la  Crufch  leo  baa[l]  render 
Siu  Spert,  Siu  Spert,  Sia  Spert 

25. 
[f.  7*]  Sehe  rto  pia  per  ufaa  portar 
170  Jefum  quei  sun  gron  Iod 
della  crufch  per  mel  fpindrar 
Sil  cuolm,  noa  ch*el  veng 
per  IIb  paccons  a  deventar 
in  Saorafeci  Sil  altar 
175  per  feig,  per  feig,  per  feig. 

26. 
Cuntut  Sehen  fcheiva  ofsa  pia 
ten(e)[o]r,  Sentensia  da(r)[da], 
JeAia  a  far  talla(r)  Sia 
fchia  dolorufa  Strada; 
180  aber  joa  ftan  eang  Doela  rentaoa 
vid  las  cadeinas  dils  puecaas 
Schin  folaf,  Schin  Sclaf,  SohuiSelsl 

27. 
[f.  7^]  Per  qoella  fin  Sehe  rog  jaa  tei, 

0  Jefus  dulfch  Signor, 
185  (f)che  tier  mei  er  gi(d)[tg]ie(n}[8] 

qaei 
fco  ti  has  giet[g]  maort  gronda  nur, 
bacca  für  mei,  San(s)[d]er  Snr  toi 
a  vos  affons  a  lur  arurs 
bargi,  bargi,  bargi! 

28. 

190  Tgi  duefs  qaei  buoca  far 
vafent,  oo  el  fohon  penda 
vid  la  orufoh,  perpigliar 
entaom  la  bratfeha  orftenda; 
bafont  il  tgiau  per  voler  dar 

195  il  pli  füenter  betfch  son  oar 
a  nus,  a  nus,  a  nos. 

29. 
[f.  8*]  Sehe  Seigiaa  pia  po  lodaos, 

0  JeAis  buntadeivel, 

che  das  perdun  a  nos  paocaai, 
200  Sehe  nns  Soo  glid  daeivel 

001  cor  de  riola  tat  Smakaos 

tier  tei  per  ver  bia  SarpaOui 

▼ignin,  vignin,  vigninl 

Fuiis. 
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SUSPIRS 


t  in  ■tribnd  tier  Maria  HiBMa  MIa  Hiiericeniia. 
(Nach  einem  anonymen  fliegenden  Blatt  in  12*,  ohne  Drnokort  and  Datum.) 

1. 


[p.  9]  0  bein  tresta  eano  qnell'  ara, 
Cor  che  not  vein  de  morir, 
Per  camond  de  quell  sisura, 
De  quest  mund  vein  de  spartir. 
5  Mia  vita,  ch'ei  vergada, 
Bia*  mi  fa  uss  endament} 
II  vargau  uu'&  mi  para 
Orad  8co'  i  fuss  si  *1  temps  present. 

2. 
£n  mos  giuveoB  onus  quifavel, 
10      Ch'  ei  sei  bucc'  maniau  aschi ; 
Quei  che  Jen  ennc  meine  spitgiavel, 

Ch'ei  paress  schi  gref  morir; 
Eoncalura  sei  nin  mettel, 
Cheu  k  tra«  veing  Jen  stuer  ir*; 
15  Gie  tonts  pass,  sco  jeu  sefetgiel, 
Tier  la  mort  veing  pli  e  pli. 

3. 
[p.  10]  Tgei  dei  uss  po  mai  entscheiver? 
Tgei  dei  nss  k  menns  pigliar? 
Spender  larmas  en  in  zeiver, 
20      Po  euno  mei  nnota  gidar; 
Mia  euolp*  ei  memia  greva ; 

Mos  puocans  ön  senza  mied; 
Peoetientia  memia  leva, 
Senza  rida  ni  propiest. 

4. 
25  Ck>nfessinns  hai  faitg  schon  biaras 
Cun  il  meini,  ch'ei  sei  bien; 
Confessan  gie  pliras  gadas, 

Epuspei  curdans  lien; 
Mo  per  ussa  eneanoschel 
30      II  ping  freitg,  ehe  jeu  hai  faitg, 
Oie  per  ussa  seregordel, 
Ch*jen  sun  Staus  in  vdr  pnpratsch. 

5. 
Cnn  quitar,  ch'  ei  sei  avnnda, 
Confessar  ils  möspnccaus, 
35  Senza  ricla  bein  profunda, 
Senz'  aver  il  cor  mnentaus; 


40 


Tutt  per  spira  IdrMsonza, 
Senza  esser  eudridaus, 

Mobs  sil  zug  en  emblidonza, 
D*  aver  Diu  schi  gref  stridan. 

6. 


Bugien  less  ussa  cuntschar  en, 
Mo  ch'  jeu  fussel  eunc  k  temps. 
[p.ll]  Jeu  s'afflel  uss  en  leitg  so'  in  len, 

En  k  miez  k  mos  parents; 
45  Tutt  che  bragia,  tutt  che  plonscha; 
Mo  gidar  sa  grad  nagln; 
En  miu  tgierp  ei  tutt,  che  punscha 
Veing  neu  tier  la  tresta  fin. 

7. 
II  remiers  de  mia  conscientia, 
50      Qnell  ei  tutt  pli  stermentus; 
Hai  von  mez  la  regordienscha, 

E  s'encorschel  leider  ussl 
D'ver  manau  zun  schliata  vita, 
Faitg  d'  entiert  k  bucca  pauos, 
55  Baul  cun  peisa,  baul  mesira, 

Raub',  hoDur,  e  sin  tutts  grans. 

8. 
Bein  savens  en  Ina  greta 

II  miu  proxim  strapazau, 
E  per  uss  mi  veing  la  fetgia, 
60      Qaal  che  hagi  perdnoau; 
Senza  quei  sei  adum hatten, 
Che  jau  possi  morir  bein; 
Ils  caveilgs  a  grad  si  staten, 
Perdunar  avon  stuein. 

9. 
65  Schon  ha  Dieus  dau  la  sententia, 
Senza  paisch  cu  'Ig  inlmitg, 
Oidi  nuott  la  penetientia 
D'  arivar  tier  il  salit. 
[p.  12]  Er'  aschi  vi  jeu  la  rauba, 
70      Faitg'  entiert  restituir, 
E  perfin  la  mendra  caussa, 
Faitg'it  fraud  vi  resarcir. 
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10. 


15. 


Can  TisohinB  e  oon  i1  proxim 
San  vivius  bia  dys  et  onos, 
75  Baal  oon  fei  ne  con  scaidonza, 
Bein  aavens  ciin  scandei  grond; 
Deitg  dil  mal  dad*  ins  e  V  aatera, 

Giad  rboDor  e  dil  bien  num; 
Er  savens  stridau  ils  panpera, 
80      E  staas  streanis  can  quells  sun. 

il. 
Mia  lieonga  zun  malmanda, 

Cons  has  baec  Boandelizaa? 
Contas  olmas  innocentas 
Has  ti  bacoa  sarmanaa? 
85  Ol  mos  eigls,  cbe  aas  sedaaden, 
Han  surfaitg  en  zan  bia  graas 
Can  mirar  sin  schliattas  caussas, 
Cb*Jea  snn  assa  endriclaos. 

12. 
II  miu  tgierp  va  nss'  en  fossa, 
90      Per  smarschir  en  zun  pauc  temps ; 
Sentel  mez,  jea  piard'  la  posaa, 

GV  ei  baco  pH  migliurament. 
0,  mia  Dia,  zan  buntadeivell 
Memia  tard  sefetscb  jeu  en, 
95  [p.  18]  Hai  encureitg  mo  il  legreivel, 
Scomendaa  divertiment. 

13. 
Mos  giavens  onns  datten  perdetgia 

Dils  deleitgs  de  mia  carn, 
Can  manar  zun  schliata  vita, 
100      Tras  dar  fey  agl*  infernal 
Inimitg  de  nossas  olmas, 
Chela  mia  less  raffar, 
Metta  mei  en  tont*  angaoschay 
Mo  per  mei  far  desperar. 

14. 
105  Tutt  sarfaitg  de  mia  vita 
Fa'l  demani  endamen, 
Mo  per  far  pli  gronda  fetgia, 
De  sta^r  ir'  tie  'l  truamen ; 
Oie  perfin  mias  manconzas, 
110      Sco  migiur,  ne  sco  mess^r, 
Sco  agau  de  paupers  orfens, 
Can  k  qaells  eanc  sara  trer. 


Ab  Maria,  cbara  Mamma! 
Jea  sevolvel  ass  tier  tob; 
115  Bantadeivla  eases  Stada 
Enten  vita  lochen  ass. 
Uss^eia  ei  neutier  qaell'ara, 
De  dar  qaen  k  vies  s.  Feiig, 
[p.  14]  P*  ils  paccaas  de  mia  vita, 
120      Per  padör  vignir  en  tachieL 

16. 
Can  in  cor  compleins  de  ricia 

Confess'jeu  asa  möa  paceaaa, 
Ca  *1  proprieat,  il  pli  atateivel 
San  jea  aaaa  endriclaos. 
125  Mamma  miaericordeivla, 

Dad'  k  nas  da  vies  Feiig  cbar, 
Giad'  la  crasch  en  sias  peinas, 
En  malmort  per  nos  gidar. 

17. 
Yus  essea  gie  dil  tsohiel  la  porU, 
130      Per  nrbir  perdonament; 
Fagientei  la  siarp  macorta, 
Che  leas  mei  lagaoter  en. 
Della  mar  eases  la  ateila, 
Per  muaaar  als  viandonts, 
135  Sco  la  glina  de  noifg  pleina 
Dosta  zan  beinbiars  de  dona. 

18. 
Era  jea  aun  ain  viadi, 

DMr'ella  perpetnadat, 
Sparte!  oz  de  qaeat  salvadi, 
140      Callel'  aas  de  trer  si  flat. 
Mamma  cbara,  zan  cbarina! 
Usa  ei  grad  il  vdr  moment. 
Na'  che  Dieaa  dat  la  spartida, 
Sar  mi'  olm'  il  troament 

19. 
145  [p.  15]  Per  amor  de  Jesa  rogel, 
De  prender  en  per  mei; 
Vies  soing  nam  assa  si  domel! 

Ir'  a  piarder  bacca  schei! 
Sefidont  sin  voss'  arbida, 
150      Spartet  assa  consolaas; 
Sin  voa  marets  mia  cor  sefida, 
Per  vignir  tier  ils  beaas. 
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UORDENS  DE  TUIETSCH. 

Pareri  im  Uij.  Obj.,  tmn  ili  Depitei  dili  ViicUiaAi,  Sm  diliüfrdeii;  che  Mea 
fegair  faitgs,  teaps  de  Sfad;  nta  cargtad  ad  alp.  ait  1811  ib  2  f  Man. 

(Ineditam  nach  Ms.  Ty.) 

l.üo  Eisei  il  meini^  che  navenda  dils  9.  de  fenadnr^  entochen  S:Bar-fi 
^lamia  deigi  nagin  pader  ftar  cud  tters  enten  ils  logs  caa  fnenter  Screts: 
NTamnadameing  Cuengieri,  Valtgieva^  Snlprau,  Milla,  MallamDrsa;  Zietz, 
Binllinatfeh  y  Millets  Scharinas  qnei  fentelli^  ni  Cifchar^  ni  Mnlfcher,  re- 
falvon  fco  per  Untgida  de  mallas  naras;  de  Neif  et  fnenter  pnfpei;  che 
la  Neif  ei  daven,  fche  deigien  efser  obligei  de  tornar  anavos  fnenter  lalO 
NTeif.  et  enten  tnts  snra  nomnai  logs  deigi  vegnir  metz  in  pindedur,  ton 
la  pennavera  fco  la  ftad.  ei  degi  era  vegnir  metz  si  dubia  penderdira  ßn 
tiers  darmal  et  tiers  Cafa. 

2.^  Deigi  Nagin  pader  midar  pli  che  treis  gadas,  qnei  fentalli,  cara 
che  el  va  navenda  dils  Maifses,  fche  veing  ei  quintau  1'  emprema  gada.     15 

S.tio  Deigien  ils  tiers  Cafa  efser  enfarai  de  tut  temps,  et  en  cas,  che 
Bnsatgi  negligeS;  fche  deigi  ei  efser  4.  X.  pinderdira  per  gada  p.  tier ;  quei 
fentalli  ton  sin  la  piftira,  Sco  eis  praus. 

4.^  deigi  fcadin  efser  obltgaus  de  vegnir  k  Cafa  cun  las  Caaras  de 
Oalonda  fenadnr,  ü  pia  che  enzatgi  faves  quellas  taner  fenza  don  dil  tierz;20 
ton  dils  praus,  fco  della  Crapa,  tonaton  efser  obligaus  de  vifchinar  k  cafa. 

5«^  Deigien  ils  tiers  de  mintgia  Vafchin  bacca  vegni  fpartgi,  refalvon 
IIa  Vadials,  ils  quals  mintgin  feigi  patruns  de  metter,  nua  che  el  vul,  et 
in  per  bos  deigi  era  puder  vegniu  tenin  a  cafa,  fco  era  ina  vaca« 

6.^  Tncont  ils  Cavals  efsei  Gonclodin,  che  mintgin  deigi  efser  obligaus  25 
de  metter  cun  fies  tiers;  refalvon  fch  enzatgi  leds  dovrar  quels  per  bos  k 
Cafa,  fche  deigien  quels  tals  efser  obligei  de  vischinar  k  cafa,  dues  ei  aber 
afser  Cavals,  che  vefsen  pulein,  fche  deigien  ei  efser  obligai  de  metter  en 
NTuelg,  tocen  chei  droven  de  treir. 

y  mo  ipucont  tier  firaus  k  Dumengias  efsei  Cunclodiu,  che  Nagin  deigi  80 
puder  portar  ni  far  ora  lena,  ni  portar  buordis,  refalvond  ina  broka  ne 
brenta  fi  mann,  k  quei  ei  era  entelgiu  las  Sondas  ton  la  permavera  fco  la 
!tad ;  dues  ei  efser  da  quels,  che  für  fagiefsen,  et  enzatgi  vafses,  fche  deigi 
nintgin  efser  obligaus  de  portar  la  tgifsa,  nua  chei  auda;  gl' ei  era  en- 
lelgin,  che  Nagin  deigi  pudeer  jra  Cun  Cavals  ner  bos  Cargai  (in  quels  gis.  85 

8.^  Tuccond  tier  il  arver  eifei  Gonclodiu,  che  mintgin  deigi  efser 
>bligau8  de  far  2.  Krenas  Cafchiel  per  vaca,  fentalli  bien  Cafchiel  gras,  h 
juei  deigi  mintgin  ve^r  faitg  Vagielgia  fiafta  Nofsa  Dona  d'  üost,  et  8.  dis 
&Yon  Vagielgia  S.  Mathiu  deigi  mintgin  efser  obligaus  de  portar  en  in  liug 
snzemen,  et  Nagin  deigi  puder  far  pli  pintgias  Magnincas,  che  de  8  Krefias,  40 
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k  tgi  che  fchas  muncar,  deigi  efser  obligaas  de  pagar  X  80.  p  Kreni» 
k  qaels  aber,  che  defsen  pli  chil  lur,  fche  deigi  ei  vegnir  bonificau  X.  18. 
P  Krenna. 

9,no  Eifei  era  Conclodiu,    che  Naginas  femnas  deigien  pnder  maoie 
6  ellas  alps^  ner  Maiefsees,  ton  la  permavera^  fco  la  ftad|  quei  fentalli  femnu, 
ch'  en  sin  13 — 14.  onns  et  lau  denfi. 

10.  Las  Naorfsas  deigien  vegnir  Cargadas  k  Calonda  fenadara^  et  de 
Lan  Navenda  deigien  ils  Uordens  della  ftad  entfcheiver. 

11.  Ei  Conclodin,    che    oura,    cheglei   il    temps  de    Cargar    ad  «Ip^ 
10  fche  deigi  mintgin  haver  ils  Dreitgs,  de  jra,   Nna  ch*  ei  maven,    cnra  ekei 

Cargava  ad  alp,  aber  bncca  pli  che  ina  gada;  Cardont  Neif,  fche  deigien 

ei  era  pnder  vegnir  ora  giu;  aber  bncca  poder  toruar  enafi  entras  praos. 

Dues  ei  efser  intgin,  che  fnrfagies  k  quels  Uordens,  chan  fnra  Screts^ 

fche  deigien   tals  efser   fut  strof  dil  Oberkeit   et  vegni  Caltigiei  Scharft- 

15  meing. 

1811  ils  10  de  Mara  en  ils  Sura  Screts  arteckels   vegni   legi  giu  m 
Visch^i  et  de  qnella  vegni  approbai,  refalvon  ilg  emprem   artekd  ei  re- 
fnfans;  refalvon  qnei,  che  tucca  tier  il  metter  pinderdur,   sco  era  la  pio- 
derdira  fixada  etc« 
20  in  fo^o 

Chreft  Joseph  Wensin  p.  t 

Gieran. 

Pareri   An  LiMvel  tb.  de  Ait  1814;  ili  18  it  Zerclafar,  Sara  dils  Dirdeurf 
Secealaner  h  TcadiD;  Efsent  €ncladia  della  Ladeivla  Vifclinaaacba  de  bicca  Carpr 
25  ad  alp,  Ticeitier  la  Sfat. 

(Ineditum  nach  Ms.  Iva.) 

primo  Deigien   tnts  Uordens  della  Stat  haver   Ha   entfchata  a  calondt 
Fanadnra. 

2.^  Envertit  de  qnei  pia  deigien  las  nnorfas  sin  qnei  dy  era  vegnir 
80  Cargadas. 

8.^^  Veng  ei  proponiu;  ch'  ils  Cavals  Duefsen  vignir  Cargai  figl  tgiom 

fnt  in  Pifchtnr,   cun  la  referva,  che   qaels    dils  Cavals   pofsien    de  qneb 

Seforviri  feigi  fco  per  bofs  ner  per  anters  bafeings,  et  Duront  qnei  temp^ 

chei  en  navent  digl  Pifchtur^  pofsien  feforvir  della  (f)piftira  de  Cafa,  bein 

35  aber  feigien  igls  Patrnns  dils  Cavals  obligai  de  tener  ord  Don. 

4.^  Tucontier  far  pifchtnr  de  Vaccas  e  bofs  de  Cafa,  ei  tfchan  fora  de 
mintgia  Vifchinadi. 

5.^  Davart  ils  tiers  Cafa,  deien  quels  efser  enfarei  da  tut  temps,  et 
duefsen  ils  S.  h.  tiers  cafa  vegnir  pindrai;  bucca  enfarei,  fche  deigien  ei 
ver  la  pindradira  dubla^  quei  vul  dir  in  batz  pergada. 
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6.^  Tncontier  ik  firans  Perbon,  Dumengias  e  firaus  de  devoBiuiii  fco 
18  fondas  etc.  Veng  fcadin  admonius  de  freqnentar  ils  8.  Offesis,  ade 
uels  bncca  negliger  fenza  Rifcbuns  fofisientas,  era  fenufcbpir  de  tuttaa 
iTUTSy  (in  quels  dys  ScameDdadas  Servilas,  e  bncca  abfelnt  neBefarias. 
>el  Reminent  eifei  liibio  de  poder  portar  enqaal  Canfsa  Litgiras  fm  qaels  5 
ys  a  cafa  fia  en  ina  brocba  ner  Brenteta  (i  Haan.  In  Lndeivet  Obr. 
npona  et  ba  fperonsa|  che  fcadiu  hagi  Relig^nn  e  Cnntientia;  e  fefprovi 
e  falvar  1a  Lefcba  de  Diu  a  della  Bafelgia,  encunter  fperonsa  aber,  che 
nzitgi  fuB  afchi  tieyis  ne  forza  aung  afchi  fchliats,  de  ver  panc  ner 
aginas  Lefchas,  feigi  della  Baaelg^a  ner  Divinas,  fche  vnl  in  LndeivellO 
^br.  a  garegta  per  Gnniientia,  che  fcadin,  che  vefa  ne  fa  de  tals,  che  en- 
anter  fan  aqnellas,  feigi  Obligaus  de  reportar  Inmediatta  ad  in  Lndeivel 
^br. ,  (inaquei  che  qael  fapi  Caninagada  d'  in  Lob.  Obr.  encas  de  bafeings 
ignir  Coregios,  admonius  ner  ftrofigiaus  tenor  della  gravezia  forfatgia. 

7.**^  Tncontier  ils  Dons,  feigi  Cnn  fchar  ira  per  ils  prans  ils  tiers  15 
er  feigi  cnn  far  vias  novas  afenza  dreitgs,  refta  afcadin  la  ria  aviarta 
a  pnder  feindemnifar  digl  Don  pitin;  —  mo  eifei  refalvan,  che  encas, 
li*  in  che  haves  pitin  don  nper  refpect  hnman,  nper  tema  de  ftner  migliar 
rra,  ner  per  antras  rifchnns  bncca  (tgias  ner  les  dnvrar  ils  mettels  Inbi  et 
ßtai  per  findemnifar  digl  Don  pitin,  pofsi  qnel  tall  ner  in  anter  dennnziar  20 
d  in  Lob.  Obr.  ne  era  in  Lan.  Obr.  de  fefetz  il  malfigent  fchar  clamar 
er  tenor  marett,  malezia^  circnnftanzias  qnel  caftigiar. 

8.^  Deigi  igl  mnvel  de  fcadin  Restar  enfemen,  oreifer  ils  Vadials. 

9.^^  Las  Cauras  doigien  acalonda  Fanadnra  vignir  acafa  fntt  Inr 
ifchtnr  General.  25 

Qnefts  en  pta  ils  pancs  aber  bein  manigiai  Artekels ,  ch*  in  Lndeivel 
br.  cnn  Cnfeigl  digl  Reverendifsim  Segner  Farrer  ha  enflan  de  metter 
ron  aproponer  alla  Lndeivla  Vifchnannca;  pertgei  che  biaras  Lefchas 
»ren  fchiglioc  de  bncca  efser  empemeivel;  Snfizient  ei  aber-  afcadin 
ema  de  Din,  Religinn  a  cnn  bnna  Cnntientia.  80 

10.>^  Ils  Mayses  de  fcharinas,  Millez,  Mnllinatsch,  Liez,  Malla  mnfsa, 
irpran,  valtgieva,  Cnngieri  deigien  efser  entochen  S.  Bardamin  Senza 
kifchadas,  bein  aber  deigien  ei  fuenter  igl  fura  fixan  temps  pnder  lan 
dfcbar,  e  pifchnlar  las  piftiras. 

lljBM  £q  Mintgia  Alp,  qnei  sentallir  damann  sura,    deien  ei    ver  in 35 
fhir  GKeneral  pils  S.  h.  tiers  Cafa. 


irdea  aer  Prtject  de  Lescbas  f  t bferrar  ea  Tijetsck,  ßgiOal818.  ils  iZ  de  Haig. 

(Ineditnm  nach  Ms.  Tvb.  nnd  Tvc.) 

1.  Deigi  fin  mintgia  fpecie  de  Thiers  il  temps  della  Primavera  vignir 
es  Piftnr,  cnnfnn  sils  8.  h.  Tchiers  Cafa  et  Canras  en  Mayfes,  nna  ch'  igl  40 
dschun  ne  Prigel,  che  tals  Thiers  pndefsen  far  don. 


570  Uordens  de  Tujetscb 

2.  Deigien  ils   S.  h.  Thiers  Cafa  il  temps   de   Primavera   et  encant 

igl  Atan  efser  enferai,  mintgia  Vischinadi    deigi  uardar  de  ver   Xin  qadi 

in  fpecial  Pinderdar,   ad  an  cafa  ch'el  pindras  tals  Thiere,  che   podelseii 

far  don  ne  vefsen  faig  don,   deigi  il  Patrun  efser  obligans  de   pagar  agii 

5 1'  emprima  gada  4  X/  a  fuenter  mintgia  gada  il  Dnbel. 

8.  Deigi  mintgia  Vischinadi  uardar  de  ver  il  temp  de  Primavera  t 
de  Stat  in  bien  et  fuMcient  Pinderdur. 

4.  Tuts  Uordens  de  Stat  entscheiven  calonda  Fenadnra;  a  Iura  ddea 
era  las  Canras  vignir  a  Cafa  tier  il  Pistur  gener al  neCnmin;  qaei  di  deieo 

lOera  las  Nnorfas  vignir  cargadas  Hlla  Puossa. 

5.  Deigien  era  a  Calonda  Fenadura  ils  Cavals  vigni  cargai  fot  in  Piftnr 
general  Hl  Tgam  fuenter  il  folit  dils  0ns  vargai.  Tonaton  deigien  ili 
Patruns  de  quels  era  puder  quels  duvrar,  a  de  quels  puder  fefnrvir  per 
Bos,  a  taner  en  quei  temps  mintgin  fin  fia  Piftira  de  Casa,  cun  Condisiim, 

15  cb'  ei  vegnien  teni  ord  don,  ad  en  cafs,  ch'  il  Patrun  advertes,  chei  vefssn 
il  Vez  dira  Pils  praus  la  noig,  e  mettes  quels  bucc  en  Nuegl,  fche  dei 
el  efser  curdaus  en  ftrof  diu  Ludevel  Oberkeit 

6.  Deigi  il  temps  ^  cbe  la  Vischnaunca  fixescha,  vignir  cargan  ellu 
alpsy   et  ils  Mayfes   de  Scharinas ,  Millez;  mullinatsch.   Lies,   MalamnTi, 

20  Milla^  für  Prau^  Valtgieua,  Cungieri  et  la  Val  vigni  fchubergiai,  taivifa  ehe 
nagin  dei  en  quels  logs  puder  mulscher  ne  cischar. 

7.  Tonaton  dei  fcadin  puder  taner  a  Cafa  in  Per  Annauls,  quei  ei 
Vaccas  ne  Bos,  aber  bucca  depli, 

8.  Greifer  ils  Vadials   deien  ils  auters  Thiers  vignir  cargai  enfemeo. 
25Sentalli  de  mintgia  Patrun. 

9.  Tuccont  tier  il  Piftur  de  Cafa,  eifsei  Schau  sura  de  feregulsr  t 
mintgia  Vischinadi. 

10.  Efsent  che  la  Vischnaunca  ha  pigl  On  duon  lubin  de  preader 
en  de  tuttas  forts  Thiers  per   il  folit  Arvi,  fche  deigi   mintgin  en  8  diiy 

SO  fuenter  ch'  el  ei  vegnius  en  cun  in  Thier,  efser  obligans,  de  dar  en  ad  in 
Um  digl  Oberkeit,  chei  il  pli  de  maneivel.  H  temps,  chigl  Arrh  eo* 
tscheiva  ei  ils  20  de  Dec.  digl  On  pafsau.  Sensa  Arvi  deigi  nagin  en 
quei  temps  puder  vignir  en  con  Thiers,  refalvon  fchel  perdes  il  Thier,  ch'  el 
veng  en,    fche  dei  el   per  quei  bucca  stuer  pagar  igl  Arvö«     Vadials  fot 

358  Jarmas  en  exceptuai. 

11.  Firaus  deien  cun  Attentiun  a  Confcientia  vegnir  obfervai,  fco  era 
tuts  dons  vegoir  fchurmigiai  a  pertgirai,  a  tgi,  che  vignies  tgifaus  de 
conterfar  ad  in  ner  lauter,  dei  efser  curdaus  fut  rigurufs  ftroff  dil  eoo- 
petent  Oberkeit. 

40  12.  Nagin  dei  puder  duvrar  Uaffens  per  far  fein,  oreifer  U  temps,  cbe 

la  Vischnaunca  lai  tier  de  Sagar  fein  aPafchg.  fuenter  Nofsa  Duna  d'Uoit 
deigi  mintgin  puder  far  fein  e  Pafchg  eis  logs  enconischents,  fco  en  Stresi; 
dadens  ils  Baungs,  etc. 
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13.  Nagin  dei  pader  metter  ora  S.  h.  Cnltem,  entochen  8  dis  fuenter 
sfcargar  dellu  Alps. 

14.  Nagin  dei  puder  prender  nuorfas  ord  sut  11  Pistnr  della  Pnozzai 
naa  xnafsar  la  Noda  ad  in  um  digl  Oberkeit. 

A  tgi;  che  conter  figies  ad  in  ner  lauter  de  quels  Pongs,   der  efserB 
irdaos  en  Strof  din  ludeivel  Oberkeit. 

15.  Nagin   degi  poder  davrar  Uaffensi    fegi  allura   de  tgei  qnalitat, 
lei  yeglien,  oreifer  il  tems,  che  la  Vs.^  lai  tier  de  fagar  fein  a  Pafchg. 
aenter  Nofsa  Dnna  d'  üoft  eis  ei  lubia  de  far  fein ,    aber  folet  ent  ils 
qnens  logs,  e  mo  en  Pafchtg  de  Ganras  e  Nnorsas^  fco :  enten  Strem,  da- 10 
ms  ils  Baunsi  en  la  Val  Milla^  dadens  ils  Runs; 

En  val  Valy  dadens  Plaanca  de  Masira  et  dadens  la  Val  de  Plannca 
3cca,  la  yal  dadens^  il  fpalar  fein  ei  adina  e  de  tot  tems  fcomendaU| 
ntalli  en  Piftira  de  Vaccas« 

16.  Nagin  degi  poder  metter  ora  sin  ils  funs  cnltem  entochen  ch'  ei  15 
iiei  vergan  oig  [dis]  ch'  ei  gliei  dtfuhcargan,  Sco  era  bucca  poder  far  en- 
imen  cnltem  (in  las  Piftiras ;  e  zvar  Tut  Strof  d'  in  lud^^  Obrigkeit 

17.  Tgi  che  veing  en  cun  Nnorsas,  Cauras  fchetgias,  ner  Bocks  e 
hiers  Casa  fil  Jarva,  stopi  pagar  per  scadin  Tgian  f.  1  arve.  Qnellas 
Luras,  che  vegnien  fchadas  ad  nnviern  ord  Vs.^;  degien  pagar  per  fcadina  20 

Era  il  madem  arve  degien  haver  las  Canras  de  laitg,  che  vegnien 
^mpradas,  il  qoal  degi  agls  ugans  vignir  n  pagans  ner  silmeins  noti- 
sans;  dnefs  in  ner  T  anter  bncca  notificar,  fche  segi  in  tal  curdans  en 
•ef  strof  d'  in  lu.^  Obrigk.  25 

18.  Dnes  ei  vigniu  priu  si  Cavals^  fche  degi  qnel,  ch'  a  priu  si,  nardar. 
le  quels  la  fiera  de  Mnfter  vegnien  absolut  ord  Vs.^ 

19.  11  far  Daischa  et  Descherina  degi  efser  ftrentgiameing  e  zvar  fut 
rof  Scomendau.  —  Sco  era  Barba  peng. 

20.  üura  ch'  il  Pigri  de  Nalps  pafsa  atras  cun  sias  Nuorsas,  fche  pofsi  80 
bncca  ftar  surnoig  cun  qnellas,  nunpagont  alla  Vs.^  1.  X.'  per  Tog  et 
X.'per  in  Afsen,  per  noig,  Nun  ch' el  fapi  mufsar  Dreitgs  ner  conven- 

nns,  ensacu  fatgias. 

21.  En  riguard  della  Pifculatinn  digl  Atum  eis  ei  decretau  (et  ei  zvar 
tnttavia  velg  Decret;  aber  veing  darar  observaus);  che  mintgin  degi,  nua  35 

i'  el  ha  fees  Beins,  schar  ils  Thiers  ord  il  Nuelg,  e  fchar  ira  quels,  nua 
i'  ei  veglien,  quei  ei  de  bucca  poder  volver  ner  citfchar  quels  en- 
inter  Ina  Acla  d'  in  auter,  ner  funs  e  zvar  fut  gref  strof  d'  in  lud^^  Obrig. 

22.  Ei  fufs  era  bien  e  tuttavia  Nizeivel  de  anualmeing  la  Permavera 

1  pli  pauc  dus  Dis  per  on,    che  fcadin  Vifchinadi   mundas   las  Piftiras  40 
)  Casa;    et  era  in  di  per  on  sil  pli  pauc  las  Alps,   e  zvar  quei  di,  chei 
gniea  cargau^  e  quei  dellas  Alps  ei  schau  fura  alg  pursunavels,  quäl  di; 
>er  Incca  quei  di,  chei  ve[u]g  cargau. 
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23*  Eis  ei  il  ParÄrä,  che  de  la  fiera  de  Mufter  naveoda,  degien  nagins 

tiers  ver  jarva,  sonder  tgi,  che  compri  Thiers,  hagi  la  Pifcalasiun  per  fl.  1. 

il  tgiaa  entochen  la  fiera  de  Ursera,  nna  che  fcadin  Iura  degi    metler  na- 

venda  ils  Thiers. 

5  24.  Degi  il  Obrikeit  de  Vifchnaanca  vegnir  legias  ora  mintgia  Dos  oni. 

25.  Era  degi  la  Vifchnannca  pagar  honeftameing  ilg  Obrikeit,  enn 
chel  ei  en  farvetfch  per  quella,  e  zvar  Degi  in  Giran  la  Stat  e  Permi- 
vera  ver  8  f.  20  X.'  per  Di,  et  ils  Cusigliers  2  f.  per  in  per  di,  e  ten» 
Dunviern   in   Girau  2  f.  et  in  Cosiglier  1  f.  40  X/  per  Di,   e  qaei  afchi 

lOsavens  sco  eis  per  Neccefsitat  absoluta  fton  vegnir  ensemen,  il  qnal 
feeztenda  ina  gada  per  on  il  tfcheiver,  et  ina  gada  per  on  la  Permaven 
per  castigiar,  et  aschia  ha  in  Girau  qnei  di,  ch'  el  pren  si  las  tgisas  1  f. 
et  in  Cusiglier  40  X.'  Et  per  dar  ora  Lena,  nua  ch'  ei  han  fcadin  tenor 
Rang  il  precci  sura  fixau  della  Permavera. 

15  Damai  aber,  ch' il  Obrigkeit  veing  falarisaus  della  Vifch^,  fche  croda 

era  tat  Interrefs  tier  a  quela.  Depli  sto  la  Vifch^  aunc  prender  giu  h 
Spesa  dil  Gentar  de  qnei  Di,  ch'il  Obrigkeit  veng  mefs,  e  arar  solet  per 
quellas  Persanas,  ch'  an  ils  Dreigs  de  vegnir  lentier.  Dentou  po  quel,  che 
dat  il  Genta,   bucca  pretender  depli,  che  1  f.  12  X.'  per  persnna  e  qufli 

20  ei  per  il  Gentar  can  treis  qaerclis  Yin  per  in.  —  Dapli  degi  in  nief  GirsS; 
qnei  ei  in,  ch*  ei  mai  ftans  Girau,  pagar  alla  Visch^  10  f.  et  in  Cnsiglier 
6  f.  40  X.r  —  Sinaquei  pia,  che  tuts  Quens  vegnien  manai  ton  pli  exacta- 
Qieing  e  de  ezacta  giaftia,  fche  degi  ei  annc  vegnir  mefs  das  Ugaos  fers- 
mentai  cun  il  Stadhalter,  als  qnals  ei  degi  era  vegnir  dau   ina    honefts 

25 pa[ga]glia.     Ils  Ugans   en  vegni  Dischmes. 

26.  Ariguard  digl  Bagigiar  degi  ei  vegnir  observau  il  Decret  de 
Cumin. 

Damai,  che  la  fcarsezia  de  Lena  ei  tier  nns  fohon  ufsa  gronda,  Schlei  sei 

enflau  per  Bien,  Che  nagin  dei  duvrar  pli  Palaunca,  ne  astgiar  pinar  latis 

80  ni  per  palanncar,  ni  per  claader,  sonder  de  palancar  duvrar  aifas  e  de  dauder 

fender  Bloca,  la  quala  degi  vegnir  pinada,   nua  che  las  latas  vignieviB 

pinadas. 

De  fing  deigi  scadin  poder  pinar  per  mintgia  (Vacca).  Gasada  per  lin 
Baseings,  bein  deg^  nagin  poder  vender,  fegi  allura  de  tgei  natira,  ch'  ei  veglif 
35  era  bucca  fchar  anavos  eis  uauls  fchar  fchmarfchir,  e  svar  fat  Strof  dilg 
Obrig. 

Quels,  ch'  an  bucca  Vaccas,  in  Len  per  fing,  aber  adina  mo  en  uauls  co* 
mins.  —  Lena  de  fchlondas  veing  ei  mintgia  mai,  tenor  fco  il  Baseiogi  tij 
fuenter  enconifchienfcha  dils  Sigrs.  Giraus  dau. 
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SaraBe[ii]t  10  Salter. 
(Ineditom  nach  Hb.  Tve.) 

1.  Lemprema  gada  veguis  Vas  engerar,  che  Vas  laiges  Laad  ot  honnr 
de  Diu  e  la  Seintg :  Chato.  Cardieotscha  snenter  viea  megler  saver  e  poder 
can  tat  flis  teneer  fei  e  verdat  5 

2^  Vegnis  era  eDgirar,  che  Vns  laiges  dretgs  e  friatads  dil  Camin  e 
della  Cassa  de  Dia  xnentener  si. 

3Ü0  Vng  vegnis  engerar,  che  vob  laiges  elser  Tidretgs  e  reglis  Salters, 
e  render  e  far  boSa  obedientscha  agli  Mistral  e  mes  Sigrs ,  e  tutta  qnei, 
ch'ei  de  pala[n]tar  [palantar,  e  qnei  ch'ei  taner  tchalau,  taner  tschalau.      10 

4.^  Vegnis  era  engirar,  che  Vus  laiges,  cara  che  Vns  vegnis  domen- 
daoB  de  stomari  sehe  laiges  Vns  per  Daners ;  per  tscheins,  per  Sal  e  per 
piatsas  stamar  per  il  dobel^  per  anters  pagaments  pli  tiers  pli,  tut  per  il 
Barmenty  adina  agli  Casa  de  Diu  adaals  dretgs  oravon,  sentali,  che  sut 
Yeng  rifculdis  podeiges  seta  stomar,  a  sur  quei  deges  Vns  clomar  in  15 
Girau. 

5.*^  Yegnits  mils  anavon  (engirar)  ad  engirar  Vus  Salter  dil  Comin  cun 
ilfl  auters  ensemeui  cura  ch*  ei  vegnis,  ch'  in  Oberk :  tarmates  ora  de  meter 
maun  a  qualche  persuna,  sehe  laiges  Vus  sensa  nagina  contradixziun  far 
buiEA  obadintscha.  20 

Tnta  quei  laiges  Vus  far  cun  il  jester,  sco  cun  il  Domifti,  e  cun  il 
Domiesti  sco  can  il  jeüter,  cun  il  Pintg,  sco  cun  il  grond ,  cun  il  gron  sco 
can  il  pintgy  cun  il  pauper,  sco  cun  il  Rech,  cun  il  rech,  sco  cun  il  pauper, 
can  il  non  niebel,  scho  cun  il  niebel,  e  cun  il  niebel,  sco  cun  il  non  Niebel, 
de  quei  far  laiges  tschar  ni  peer  Ghar  ni  per  laid,  ni  per  bein  Vulientscha  25 
ni  pro  mal  vulientscha,  ni  per  temas,  ni  per  schmanatschas,  ni  per  fcheins, 
ni  per  gabs,  ni  per  aur,  ni  per  argen,  ni  per  nagina  caufsa,  che  podefs 
Vas  defviar  giu  della  veia  della  g[i]ustia,  e  della  verdat.  E  sehe  Vus  laits 
qoei  salvar  e  vegnir  suenter  cun  ils  faitgs,  scho  jau  avus  vai  taniu  avon  cun 
la  Viarva,  sehe  vegnis  Vus  a  tenee  si  treis  dets  enten  Vies  maun  dretg,  eSO 
dir  ami  suenter  quert[s]  plaits:  Tuta  qnei,  che  Vus  ami  Vais  teniu  avon 
can  ils  Plaits,  sehe  vi  jeu  vegnir  suenter  e  salvar  cun  ils  faitgs  suenter 
mia  megler  saver  e  poder,  tutas  caufsas  alla  buna  fai  a  senza  mallart, 
aacliia  per  il  ver  mi  gidi  Diaus,  la  Sointgia  Trinitad,  Nossa  Dufia  e  tuts 
ÜB  Sointgs  rogeien  per  nus.  Amen. 
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RISGHIENI 

deiter  in  p«r  ed  in  naread«ii  de  biestga  da?art  ib  stiar[l]g  e  nvtgs  a  la  iera  h 
LIevB  foest  •an,  1812,  stand  il  handletg  de  biestga  tat  6ri. 

(Ineditum  nach  Ms.  Bq.) 


Pur. 
[p.  190]  Seh*  ei  yd,  co  quei  oon  va  o, 
Che  tata  hao  piars  11  mins  zaoo, 
Da  oomprar  matgs  ed  era  stiarls, 
Ton  pigns,  maseuns  ne  era  bials; 
5  La  permavera  eis  ei  stau 
Corems  e  catschaa  vidaoeu, 
£  prezis  ftiv'  ei  scarsoheoUas 
Ed  osa  eil  poisch,  puls  tut  stulius. 

Marcadon. 

Gl'unviern  vein  taffer  speoulau, 
10  La  noda  leider  mal  tuccau, 

La  permavera  seohitschau, 

Sco  naradira  handlegian. 

Ed  uss'laa  novas  tuttas,  tuttaa 

Tnnen  pir,  che  stgellaa  ruttas, 
15  Han  mets  a  sen  e  rott  il  tgan, 

Perqnei  s'ei  usa'sohi  malmidau. 

Pur. 
Bni)  bui,  leis  da  de  cre  ö  us  fa  viarolas 
Sco  sehe  vuB  oun  viea  fa  marclas 
Surpri  stai  seiges  alla  gniocca, 

20  E  fatg  vos  traiics  alla  tschooca. 

[p.  191]  Na -na -da  sohi  da  buna  fei, 
Che  vus  seiges,  nagin  orei; 
Leis  plitost  metter  nns  a  soola, 
Gnn  fa  de  Ino  e  de  oambrola. 

Marcadon. 

25  OPei  bueoa  gliez,  na!  veits  udiu; 
Da  vos  bia  scolas  veinsa  giu. 
Ils  onus  vergai  cun  nies  gron  don, 
Stueln  metter  frein  a  quei  malon, 
Qleiti  staeis  schon  scha  giu  latg 

30  Fa  auters  prezsis,  gliez  finfatg, 
Ui-  sehe!  val  mo  ferm  tenil 
Cun  pauos  a  fiera  san  ins  ö  ji. 

Pur. 
Ahal  a'ei  manegian  ascheia; 
Nus  saydn  schon  ö  la  yeia; 
35  Savein  ji  aez  cun  ils  nos  thiers, 
Enstagl  dar  cheu  per  tsohagrun  fiers. 


11  nausch  macorts  gliez  mal  eis  d, 
Sco  biara  malegien  n6  fan  el. 
Mala  polliza  g[l]iez  mo  figiei 
40  Ils  meinis  pollis  din  maan  scbei! 

Marcadon. 

Veis  bucha  vies  I  -  tachintachasayeits, 
Tgi  ha  marvegliaa  da  quela  sgeiti; 
Mo  mei  cun  vossa  bieatga  aez; 
Leuvi  vegn  lu  pup-pup  ail  pez; 
45  Seh'  ils  Lumbarda   ai  vegnen  pleon, 
Sco  uon  ei  entamann; 
Pli  bien  marcau  lein  lu  oampra, 
Che  quei,  che  nna  uaa  leaaen  da. 

Pur. 

Mo  pleun  vies  davart  ila  agets, 
50  Entgins  ensohei  grad  soo  vna  leii, 

La  biestga  leaaen  eis  taza 

£  bucc'  in  pli  ault  alza. 

0ha  I  gliez  veis  bucc  puaaonza, 

Glei  stau  en  top  de  far  la  hrooM 
55  V  ei  petschn[n]a  quella  Sozietät 

E  meunca  la  perinadat. 

Marcadon. 
[p.l92]  Jen  vua  digel  grad  en  plat 

Che  en  quella  conformitat 

Pli  po  ei  nö  ji  ne  sta 
60  Ils  thiers  ston  absalat  calar 

A  nus  tue'  ei  dad  a[r]yer  ögls. 

Da  far  giudezi  sco  nos  vegls 

Sayea'  ins  buoca  schönsohigna 

Uss,  8C0  lu  da  hanlegia. 

Pur. 

65  Bui,  Bui-eon  perderta  plideia 
Glei  meinis,  chan  ne  manna  ne  peii, 
Tschintaohau  ei  quei  achi  de  encea 
Sei  uss'  ö  ons  aoo  gliei  stau  In? 
Tut  car  eia  ei,  ohei  gliei  agarsehor 

70  Subaister  co  dei  ö  il  pur. 

SchMls  thiers  duesaen  ennc  calla 
Sto  ins  entocs  ne  len  aluppa. 


Colleotian  da  Canzuna  SpiritaslM 
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leclivB  da  Gaiimg  Spiritialas;  Giira;  Stanparia  da  B.  OtU.    181(. 


Canzun 
la  Providentia  da  Dens. 

altischem  Dens,  ferm  Gussilgier, 
k8  tut,  cunsalvas  er! 
tiiel  a  Teara  ven  sa  atender 
»an  posaent,  c*ha  tut  scaf&eu, 
has  ti  da  gig  schon  vieu, 
rangir  e  'Igs  Tempa  suenter. 

taa  Ovras  sa  nagin  dumbrar, 
intad  buc  preziar! 

Plievgia  ti  urdeinas; 
big  a  Bletsch  sas  castiar, 
frichieivels  saa  ti  dar: 

niea  Bieo  ti  f aa  a  meinas. 

reid  la  Teara  ato  schelar, 
3  Dens!  Yens  cumondar, 
purpei  cauld'a  frichieivla, 
Svantira  ven  sountrar, 
i^antira;  seh'  eis  ei  dar, 
^uaaonz'  ei  smasireivia. 

ai  pi*o  DeusI  ca  tens  ilg  Mund 
bien  Uorden  —  mei  cunzund 
lalvauB  da  tei  adinal 
la  Cruach  eh' Jon  seig  patients, 
ch'jou  aeig  racunaachents, 
Benediotiun  divina! 

jou  Fidonza  haig  sin  tei, 
Quitaus  plugegian  mei, 
vangir  nuot  mi  tumenta! 
umongias  mieu  Amig, 
mi  far  ilg  Anamig? 
3,  aenza  tei  daventa. 

Canzun 
da  Parmavera. 

26]  II  Solelg  cun  sta  Glarezia 
b  dat  pli  gig  Ufa  clar-, 


Tut  ei  leger,  ha  Latezia: 
Jon  duvefa  buc  er  cantar? 
La  Natira  morta  riva 
Puspei  nounavont  a  viva. 
5  Land' angrazie,  mta  Canzun, 
Mieu  Scaffider,  grond  Patrun! 

[p.428]  Ufs  ilg  Pur  sieu  Feld  lavura, 
Ad  ha  Spronza  cun  aemnar, 
Ca  sieu  Sem  vengi'  anzacura 
lORichameng  a  gartigiar-, 

Crei,  ca  Dens  quel  benedeschig« 
Sch'el  sieu  Feld  bein  cultiveschig, 
Er  jou  vi  d'  el  mi  fidar, 
Cun  Latezi'  a  Igi  cantar! 

15  Mire,  co  la  Parmavera 

Van  tras  Felds  a  tras  ils  Vaults, 

Sa  lagrond  la  Muntanera 

Da  las  Nursas  ad  Armaults! 

Co'  Is  Utschels  ufa  en  Bearezia 
20 Landau  Deua,  ad  han  Latezia! 

Land',  angrazie,  mla  Canzun 

Ufa  er  ti  mieu  ault  Patrun! 

Cun  chei  beala  Vascadira 

Fa  Parad'  ufs'  minohia  Flur! 
25  Quont  bi  stat  ufs  la  Natira 

Cou  avont  sieu  grond  Singiur! 

[p.429]  Quel,  ca  dat  Plievgi'a  Rugada, 

Par  far  verdagar  la  Prada. 

Land',  angrazie,  mta  Canzus, 
30  Ufs  er  ti  mieu  ault  Patrun! 

0  Deua,  questa  Parmavera, 
Quont  dabot  yen*la  sgular! 
Mo  ti.  Senger,  vens  lur  era 
Tras  tieu  Füg  vonzei  a  dar 
3^Lou  perpetna  Parmavera 

A  quela,  ch'  han  Cardienscha  vera. 
Land*,  angrazie,  mia  Canzun, 
Miu  Scaffider,  grond  Patrun  t 
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Questa  Gliergia  da  la  Teara 
Mai  Umbriva  ei  pilgver 
Da  la  Gliergia,  grond'  a  beara, 
Gh'jou  veng  semper  lou  guder. 
5T8cbott  la  pli  lagreivla  Vita 
£i  mai  Mort  vers  rinfinita. 
Lattd  angrazie  mia  CaozuD, 
Mieu  Scaffider,  aalt  Patrun! 

Fidonza  si  Deus. 

[p.  510]  Land'  ilg  Senger,  Olma  inial 
10  Laude  Dens,  nies  Beg  pussent! 
Jon  en  tat  la  Vita  mia 
Land  siea  Num  soing,  reverend. 
Qnei  mi  legra  en  Yardad 
Ufa  ad  en  Perpetnadad. 

10  [p.  512]  Jon  vi  buc  ver  mta  Fidonza 
Mai  sin  Princis  da  qnest  Mundl 
Buc  mai  sin  Carstiouns  ver  Spronza; 
Voun  ei  lur  Agid  bein  zund. 
Bauld  ston  gie  er' eis  morir, 

20  Ad  en  Teara  lur  schmarscbir. 

0,  beau  quel,  ca  sa  fida 
D*Ug  Scaffider  tutpussent! 
Dens,  ch'  ils  Ses  mai  buc  amblida, 
Salva  Ligi'a  Sarament. 
25  0,  beau  ei  quel  sagir, 

Ga  da  Deus  ven  buc  gunchir! 

Ils  Squitschaus  el  bein  protegia 
Yont  Schmanatschas,  Forz'  a  Don; 
Sien  Moun  liberal  spisegia 
80  [p- 513]  Er  nus  en  ilg  Temps  de  Fom; 
Inocents  tiranizai 
Fa  el  libers  a  beai. 

£1  a'  Is  Tschocs  dat  la  Yasida ; 
£1  fraskent*  ils  Gumbriaus; 
35  £1  ten  char,  cunfort  a  gida 
Quels,  ca  sentan  lur  Puccaus 
Bandunaus,  oh*  ilg  tengian  char 
£1  faschchina  d'  ils  gidar. 

£r  las  Yieuas  el  defenda; 
40  Ad  ils  Or£an8  ei'l  Un  Bab; 
£1  cunsalva  a  sustenta 
ns  Munglus  Clin  sia  Buntad. 
0  Yus  Pnu!    Dens  en  Yardad 
Begi'  en  tut'  £temitad. 


Uraziun  par  la  Patria. 

[p.512]   0  Infinit!   Tnts  Pievels  td 

hundreschaD. 
Er  nus  en  Pulvra  lein  tei  adarar, 
Fr'  noBsas  Olmas  ufs  tei  celebreschftn! 
5  Er  nus  lein  tieu  grond  Num  oz  im- 

plorar. 

0,  Tutpussent!  nud  tia  pussenta 

Bratacha 
Po  da  tut  Mal  spindrar,  defender  nni, 
lOScha  milli  malas  Anras  nus  achmana- 

tschan, 
Scha  Yolvas  Prigels  ti  narend  da  niu. 

Da  lunsch  da  nossa  Patrfa  seig  la 

Guerra, 
15Discordla,  Pratschias  a  Disuniun! 
Nuot  sa  ratrer  tieuMonn  dad  fina  Tena, 
Gh'  ei  e'  lg  Ravnlg  da  Paach  ad  Union. 

T  u  t  s  a  b  i !   ca  nus  esaan  vantireiTel«, 
Ei  buc  ttn'  Ovra  mai  d'  ils  Pardavonta 
20  T*  ils  veyas  dau  Gors  sabis  a  stateirels, 
Da  dar  la  Libertad  a  lar  Uffonts. 

Lai  nofs  Regenters  regier  oon  Sa- 

bienacha! 
Eis  bagian  par  la  Patrta  pli  Ooitaii, 
25  Ga  par  sasez*,  anquirian  par  Gons- 

cienzia : 
Ga  nies  Beinstar  bein  vengig  procnriQ! 

Ils  Dregs  d'  ilg  Staat  andreg  eis  an- 

taligian, 
80  Yardad,  Sabiensch'  anquirian  pli  a  pli, 

[p.  513]  Ils  Buns  portegian  ad  ils  Mab 

castigian ! 

Tut  lur  Gusselgs,  Dens,  plaigian  beio 

a  ti! 

85 Deus,  la  Gharezia!  ilg  quäl  ampla- 

neachas 
Gun  Duns  en  Abundonza  tut  ilg  Mond, 
Er  sez  ilg  Yierm  cun  Spisa  saludeschafl» 
A  legras  Tut  cun  tia  Benediczioo. 

40  0,  spende  or  Benediczinn  divina 
Sin  nies  Terrein,  o  Bab,  patemameog«' 
Solelg  a  Plievgia  da  dreg  Tempa  adiaa 
Frichiesohig  nossa  Patxta  richameog! 


Collectinn  da  Caiuns  Spiritoalas  577 

L'  indostrta  en  la  Patria  bein  gartegig;  Canzun  en  la  Scola. 

Dei  a  minchin  siea  Ponn  da  minchiagi! 

Ilg  Rieh  da  far  d'  ilg  Bein  da  Cor,  [p.  516]  La  Via  d'  la  Vita  par'  a  irna 

sa  legrig,  Da  ler  ounc  Innsch  sa  stender; 

En  aien  Basengs  ilg  Pauper  gide  ti!         Nna  quela  vein  antschiet  pir  nfs, 

Ch'ei  sa  lai  ounc  amprender, 
5  0  Jesus  Christus!  lai  po  la  Cardienscha    ö  Scha  nies  Duver  nus  observein, 
Entei  a  tieu  soing Plaids  sa  carschantar.       Fideivels  Igi  perseverein. 
Naginas  Sectas  ner  d'  ilg  Mund  Sa- 

bienscha  ^'  ^^^^  ^^'^^  dulsch  Sentiment, 

Ti'lg  scflr  Errur  nus  possig  surmanar!       ^^^'^  ^^«  «^*  favoreivels, 

Babl  —  lai  nus  ngir  eun  Ardiment 

£n  minchia  Casa,  er'  en  la  Baselgia      10  Tiers  quei  Termin  mureivels. 

10  Tut  dei  Pardiehia  dar  da  tei,  Singiurt       Lai  consecrar  nofs  giuvens  Gis 

En  nossa  Patria  vengig  la  Domengia       A  ti,  a  la  Yartid,  a*  lg  Flis. 

Sacrificada,  Dens,  tiers  ti'Haaur!  .         ,  i  «     »  v   ^       u 

'  A  quel,  ca  nus,  sc'  ün  Bab,  ten  char, 

[p.  5U]  Tes  sunrients  eun  tta  Vartid         ^us  mussa,  meioa,  regia, 

vascbchiesche,    ^^  '^'  *^*  ^*®°  °^^  ^"'*  exercitar, 

Da  dar  Pardiehia  eun  Wen  Cor  da  teil       ^^^  ^'«■**  ^«^  schenkegie. 
15  Vont  tta  Doctrina  Tut,  tut  auter  ^«'»»»  benedesche  sla  Buntad 

quesohe  "^*^  '*'*•»  *  ®'*  Fideivladad. 

Ca  meina  buc,  Salvader,  nus  tiers  teil       »Lg»  ei  grev,  mussar  fideivlameng. 

^    ^.  .  ,  .     ,  SOPudefs'nus  ver  Charezia 

Da  Vioia  easte»  d«,  ohe  nus  trem-  ^j^  „,g,  Museader  redliameng 

1     .,    ,  Muwar  ad  el  ferinezia, 

ne  qnata  cupichian  en  Precipitad;  ^^  j,^^  ^^  ^,  ^^^  ^^ 

Vamd.  d«  IIa  Pardavonta  nu.  ampar-        q„^,  ^^  ,^  ^^^,  Mus«ider8  char. 

neian, 
MLas  qualas  fo'nilg  6rip  dMa  Libertad!  25  Da  tei  deriva,  Deus  graziusi 

Tut  BieD,  tut  la  Scienzia. 
[p.  515]  Ca  lur  Vartids  ounc  reginn  [p.  517]  Cun  Grazl  amire  gin  sin  nus, 

nossa  Teara  Ad  hagias  po  Patienzia, 

Ei  nies  Giavisoh  a  Rieug  fig  serius!         Cu'lg  Balbigiar  da  tes  Uffonts, 
Lur  Pievel  ei  nagin  sin  tut  la  Teara    30  Sch'els  laudan  tei  cun  lur  Canzuns ! 

Schi  yantireiyel  a  beau,  sco  nus. 

Bab,  meine  nus  cun  tieu  Moun  dreg, 

25 O  sei's  cun  nus,  0  Dens!   nus  dal  Nus  essan  ounc  zund  fleivels; 

Fermezia,  Carschent'  en  nus  ilg  Antaleg, 

Da  nus  surdar  a  ti  antiramengl  A  fai  nofs  Pafs  statteivels; 

A  semper  seig  ludada  tta  Charezia!      35 Cur  en  nies  Curs  nus  scarpitschein, 

Nus  sei'n  uni  cun  tei  perpetnamengt       Nus  gide  si  patemameng! 
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[p.9]  Et  il  davos  de  qnells  onns  trests,       [p.H]  GangrondqaitaUfeticeispargiiiff 
Ch'era  diesch  sis  schoitg  tschien,  Spitgiav'el  il^  attan: 

Spitgiav*  d'  haver  ils  dübele  freitge  £1  secartev'  d'  en  qaell  enfiar 

11  par  In  ei'  lg  attan.  40     De  eia  yit'  il  tierm. 


5  Abel  quei  oon  er'  il  pli  criu, 
Diu  vev'  ateodiu  sia  rnenn 
[p.lO]  Schi  zun,  et  vev'  tutts  freitge 

stenechia : 
Priu  biestg  et  um  il  penn. 

Eoetailg  chMl  pur  In  si'lg  attan 
10     Daeva  v6r  reche  freitge 
Yeeev'  pnpir'  entaorn,  entuom, 
La  fom  ent  ils  ees  teitge. 

Et,  ah!  gronda  desperatinn 
No8  core  allar'  sardav', 
15  Gar  nus  figievan  reflectian, 
Con  ditg  in  onn  cnEaee. 

In  Hang  viadi  er'  de  far 
Entochen  gl'  auter  onn ; 
E  tgei  daev'  en  quei  tempe  dustar 
20    I^il  deeperau  la  fom? 

E  Bch'in  veee  gia  grad  zan  naott 

N'  en  casa,  n'  en  da  van : 
Sehe  vess  ent  oitg  die  gie  partntt 

La  fom  grad  tatt  mazaa. 

25  Mo  aber  mai  in  tal  eastig 
Fase  etan  perdnn  per  nns: 
Dias  lev'nas  marentar  pli  ditg; 
Ah,  nae!  ah  panpers  ans  !  I ! 

Perqaei  er'  qnei,  ch'  il  mean  de  Dia 
90    Vey'daa,  apargneivel  zan« 
Per  prolongir  mai  conoedia 
La  fom,  desperatinn. 

Schi'en  qnei  trebel,  blat  attan, 
Che  er' per  nns  schnavar, 
35Plon8cheva  mo  lamentisohans 
Feitg  s'angaschont  il  par. 


Et  ass'  er'  ilg  anviem  nentier, 
Neatier  qaei  freid  anviem, 

Schi  trest  per  il  carstgiean  e  thier, 
Per  thier  entoch'il  vierm. 

i5Ah!  CO  dein  nas,  grevan  ils  veilgs, 
Affons  po  viventar?! 
Denton  ch'  angnoscha  ord  lor  eilgs 
Las  larmas  fa  rnclar. 

II  firmamen  sbroflava  neiv 
50     Ord  gia  dals  anls,  rnchs  caolms, 
n  laft  sanava  tras  la  preit 
Stnom  tamiclont  si'l  fans. 

Ils  praos  eran  pertatt  cnrclai 

Da  neiy,  bia  bratscha  aal; 

55  Et  ils  viys  flnss  er'  schalentai, 
Et  aly  camaas  il  vaal. 

Sco  en  perschan  er'  il  carstgiean 

Da  neiv  carclaos  entuom-, 
n  schi  cria  freid  schalav'  sin  meim, 
60     Seh'  el  er'  gie  sper  il  faoni. 

Pli  gronda  er'  la  pitradmt 

Schi  Viva  en  sia  cor 
Qiad'  sia  gronda  panpradat: 

TuU  er' schon  gleiti  or? 

65Angaoschas  eran  endadens, 
Schaltira  ordador'; 
[p.  12]  Ah  bein,  po  tgei  schnueivel  teni! 
Tgi  po  pli  ditg  stor  or'?I 

Strasch  astgia  el  qaei  panc  scUgitfi 
70     Che  spamg  ha  seyansau: 
El  bragia  can  aal  saspirar, 
La  fom  ha'  1  bacc  dostan. 
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All,  po  nnviern  cuosass  pli  ditgl 
Yeing  ei  mal  ninna  fin? 
750  giel  cantgiean  per  Üa  castig, 
Per  Y11B  tatts  finadin. 

La  parmavera  ei  dalnnBch, 

Bia  ennc  pli  lanach  la  stad, 
Et  il  attnn  ennc  bia  pli  lanBoh, 
80     Che  dat  bnldontadat 

£  schon  uBfl'  Tita  eran  aronns, 
Vito  eran  tutta  tschalers, 

La  casa  vitta  toohen  fons: 
Ei  dev'  gniang  per  danen. 

85  Mei  panper !  greach'  usb'  il  carstgiean, 
0  Dieul  ti  eis  schi  orins! 
Denton  che  larmas  de  sin  seun 
Compognien  sös  sospirs. 

Et  era  vits  eran  dayans: 
90     D'  ndir  ei  fieva  mal, 

Co  vid'  eadeina  ferm  rantaos 
En  fom  migiev*  gl'  armal. 

Siu  pavel  er'  en  zun  bia  logs 
Mo  dascha,  barba  peing: 
95  Ei  er'  solet,  eh'  ils  magers  oss, 
n  tgir,  oh'ensemen  teing. 

[p.  13]  Aber  mai  thlers  ei  ennc  qnei  tatt 

Tgei  fa  bein  il  oarstgieon  ?  t 
Da  maglias  ei  gie  quell  tutt  blut, 
100     Da  fom  sposs'  il  siu  meun. 

Denton  er'  bein  1'  unTiem  passaas, 
Ch'  er'  Staus  schi  liungs  e  crius, 

Uss'  er'  il  tems  bein  arrivaus 
De  parmaver'  i  nus. 

105  Mo  trests  fastaitgs,  che  yeva  schau : 
Fumada  paupradat; 
Et  il  carstgieun  vev  savanzau' 
Pussonta  schvachadat. 

La  glieut  parevan  en  verdat 
110     Schi  magers  e  sblichi, 

Sco'  d  eis  muncass  la  sanadat, 
Sc'  ord'  leig  In  stessen  si. 

Sco  ch'  eis  ord  fossa  dilg  unviern 
Vegniessen  destadai, 
115  Sco  seh'  eis  en  lea  dil  nauscha  vierm 
Boiss  fiissen  attacai. 


Lnr  eilgs  eran  lunsch  en  fnppai, 

La  fom  ord  quells  parey'; 
Lnr  fatsch'  han  eis  schi  sun  midau, 
120     Ch'  in  eis  buec  conischey'. 

Bucc  pli  legray'  eis  in  bien  spert, 

Bncc  pli  solaz  e  spass: 
Calnr  de  mort  er'  lnr  confiert, 

Lnr  tgiau  curday'  a  bass. 

125  Tristezia  yey'  lur  spert  snrdau, 
Lur  eilg  muoss'  confnsinn, 
[p.  14]  Malenconf  eis  compigliau 
Che  dey'  desperatiun. 

La  fatscha  ruassay'  la  mort 
180     Cun  gronda  streunladat, 

Schmanatscha  de  mussar  il  port 
Tier  la  perpetnadat 

Tschitschay'  ord  1'  oss'  il  saft,  maguol, 
La  poss'  ord  pei  e  bratsch, 
135  Per  eis  tutts  lur'  en  siu  ruoilg 
Portar  e'  ilg  ner  tarratsch. 

Sin  in  bastnn  may'  sepussont 

Ilg  um  da  fom  spossaus, 
Genont  sin  quell  e  tutt  tremblont: 
140    Et  uss'  gniey  el  tarraus. 

!       Vesey'  ins  In  in  yiandont: 
Semeglia  ded  in  spert  — 
Sehe  er'  quell  in  carstgieun  seccont, 
Ne  oh'  ei  er'  mo  siu  spert 

145  Mo  curch'  il  um  entscheiy*  morir, 
En  foss'  a  sendinar 
Ah  grazia!  entscheiya  a  florir 
La  tiarr'  e  yardagar. 

Tarratsch  entscheiya  a  yerdir, 
150     II  Inft  uss'  flada  caul, 
Et  11  pomör  or'  a  bromblir, 
61'  utschi  legresch'  e'  ilg  aul. 

De  Diu  la  gronda  majestad 
Se  muoss'  ent'  la  natir', 
155  Che  ei  de  Diu  mai  spir  buntad 
P'ils  sgraziai  yentir'. 

[p.  15]  Yeseis!  la  parmayer*  er'  cheu 

En  tutta  sia  splendur: 
Tutt'  la  natir'  niey  nescha  neu 
IGO     En  gronda  terlischur. 

37* 


580 


OelH  GtdiBch 


Ilg  um  qnei  ves',  siu  cor  reveing, 

Gli  tuorna  la  speronz*, 
£1  anlz*  sitt  tgian  denovamein: 
165     Sin  Diu  ha'  i  hbs'  fidonz'. 


Tntt  Tiva  In  verd  neanaron, 
Tntt  catseha  bialas  Ann: 

Tntt  empennett'  in  sun  bien  onn, 
Tntt  rend'  k  Din  honnr. 


£i  dei,  traitg'  ei,  qnei,  ch'  ei  plantan  210  ils  een  ön  gronda,  speM  et  ornai, 


Da  Din,  ch'  ord  tiarra  prni, 
£  eer  tras  sin  mann  onltivan, 
Ch*el  vegni  In  medins. 

170  Ch'  Jen  hagi,  di  ei,  si'  lg  attnn, 
Seh*  Jen  fladel  tochen  len, 
Ded  emplanir  mte  vits  arenns*. 
Dai  po  la  poss'  o  Dien! 

Perqnei  tschaf'el  in  lad  fnsste, 
175     £1  tschaf '  il  krieg  da  cor, 


Pomörs  ön  tntts  flori, 
£  tntts  ils  chrests  schi  gailgs  fitai, 
Tntts  cnolms  da  niev  neschL 

Tntt  emparmett'  In  sin  qneit  onn 
215     De  render  dnbol  freitg, 
£  de  dnstar  la  gronda  fom. 
De  reoh  manar  sntt  teitg. 

[p.  17]  Denton  che  tntt  parmettP  la  vett' 
Agli  oharstgienn  e  thier, 


El  schnnsch'  il  bov  per  ir  si'  lg  eer:   220 £r'  della  fem  pH  strennia  grett 


£t  el  ei  schon  nss'  or'. 

£  fetg'  il  krieg,  smeina  la  tort' 
Si*  Is  magers  oss'  dil  thier, 
180  Hallo  I  gresch'el,  qnei  tia  sort, 
Trai  tras,  che  tagl'  il  fier. 

Co  sin  il  biestg  e  sbaba  znn 

Tra'ilg  gir,  che  ei  schi  nanschs: 
£1  po  bncc  pli  tagliar  entnom 
185     La  traf,  da  fom  spossans. 

£1  crod*  a  tiarr*  sin  sin  schannilg, 
Fnmans  letg*  suent'  ilg  pastg, 


La  mort  a  nos  de  tier. 

Ailg  mager  thier  er*  schon  gidan: 

£1  mava  a  pascar; 
Aber  per  nns  er'  nnott  rimnan, 
225     Ailg  temps  er*  de  spitgiar. 

Gie  pli  dotier  speronza  er', 
Fomaz  pli  feitg  carscheT*, 

Pli  feitg  che  bein  carschey'  ilg  eer, 
II  pur  pli  feitg  plonschev*. 


280  Da  ditg  vintschin  er'  tntt  il  grenn, 

r    ^^1  Tx    ^       1.1.1  IM  Blars  fmsts  il  grenn  falley': 

[p.  161  Denton  ch'  ilg  um,  spnssans  e'  ilg      T^    ^        ^        1  ^  m 

"^     ••  ®      „„JTi«  Da  dy  a  dy  solett  il  penn. 

Che  vaoca  magra  dev'. 


zuolg 
Stendins  schem  sil  tarratsch. 


Ah!  bein  tgei  desperada  fom 
285     Er*  parmayer'  e  stad; 
£ntochen  che  In  si'  lg  attnn 
Diu  dev'  bnldontadat. 


190£nsemen  remn'el  ennc  la  poss', 
Sesforza,  leva  si, 
Layenta  plenn  en  pei  ils  boys, 
Catsch'  yinavon  eis  pli. 

Cnn  gronda  Stent'  e'igl  fmst  nss'yinlts, 
195     Dailgs  dens  dilg  erbst  tnrschans; 

Dailgtrebelmennei'gl  fmst  sprengins  240  Stney' snstentar  la  schyachadat, 
n  sem,  a  fom  raffans.  Er'  spisa  a  scadin. 

£nstai]g  de  spisas  de  bien  gnst, 

£nstailg  che  zart  bien  penn 
£r'  tntt,  che  yess'  dnin  prender  Init, 


Pnpira  e  la  panpradat 
£n  casa  de  mintgin 


Cnn  in  snspir  mir'  nss*  il  pur 
£ncnnt'  il  firmamen, 
200  Cun  ina  lärm'  sin  fatscha  Inr' 


Da  Din  il  carschamen. 

Da  di  In  caul  soleilg  sdarey' 

Gin  sin  il  cnltivan, 
Migieiyel  er'  nebla  plney' 
205     Da  noitg  sayens  sil  pran. 


245     Ch'  a  bnoc  porschey'  il  menn. 

Mo  tgei  fa  bein  la  petra  fom?! 

Ayon  che  pirir  yi, 
[p.18]  Ayon  ehe  cnaroli  gl'  nm  il  poi 

De  miert,  tgei  magl'  el  silll 


Igl  Onn  de  Fomas  de  1817 


581 


250  La  8pi0*a  biars  in  out  toc  penn 
Schi  ner  sco  il  tarratsoh, 
Cb'ei  eoitgs  ord  spriolas  e  bisoons, 
£  schnuescha  la  lur  falsch. 


Mam!  mami  tet!  tett!  balbeitg  in  ping, 
295     A  sia  mumm!  eilg  schÖB: 

La  mumm*  ambratsoh'  siu  ohar  bambin 
Strenschel  enouDt'  il  cor. 


Teoheu  tschaf  in,  bnnamein  sco  morts,      La  spisa  mennca,  Tba  nin  laitg 
256     In  traffel  sohalentao»  Eilg  sein  —  in  bass  snspir 

Avon  eh'ei  seigi  strosch  bein  eoitgs:  dOOLa  sirocrü  sein:  tgei  oliara  traitg 
Solett  spis*  ailg  foman.  Ailg  ping,  von  che  morir. 


Leu  ei  in  bab  oun  ses  affons. 
Che  stat  sper  meisa  si, 
260  Ch'ei  rechs,  et  era  tschels  onus 
£n  grass  e  bein  Yiri. 

Tgei  ha  d'els  mnmma  cuschinau?! 

L'  ha  spir  en  aua  faitg, 
Cnn  larmas  enngin  e  salau 
266     Ord  crestgias  ina  traitg. 


Quei  pelican  sto  schar  roolar 

Las  larmas  giu  si'l  sein: 
Cun  quellas  seun  fa  miaohadar 
d06     or  affon  la  bncoa  plein. 

La  fom  dil  feiig  er'  mort  ailg  bab. 

De  feglia  alla  mumm': 
[p.  20]  II  feiig  combrag'  il  fumau  bab, 

Feglia  la  blaicha  mumm'. 


Eis  maglien  qnei,  so*  il  feiig  perdiu^  310  S' ambratschan  tutts,  sco'i  fuss'lafin, 
Sco'  i  fttss  io  duisch  coofect:  Sco'i  fnss'  schon  de  morir: 

La  mumma  bragia  lundergiu:  Datten  cnmgniau,  trest  a  scadin 

De  meisa  trest  concert!  In  betsch  et  in  suspir« 

270  Tal  petras  spisas  maglien  si  Sch'ei  mav'  aschia  cun  blars  reobs: 

Biars  purs,  biars  rechs  e  grons:  315     Co  bein  cun  il  munglus?! 
De  quei  malmund  gnianc  lu  dev'  pH         Morir,  pirir  stuev'  quell  perguess?! 
Ad'  enzetgi  danvons.  Gie!  biars  er' quei  lur  ur*. 

Ti  vesses  lu  bein  duiu  ndir  T8cheuyeingintal-n(u)[a],greiplispert 

275     n  plonscher,  lamentar:  Ah  bein,  gl'ei  eunc  charstgieun; 

Nuott  auter  aud'  ins,  fche  suspirs,  320  La  mort  ruassav'  agli  yesf : 
Tutt  lev'  sedesperar.  Scalet  mai  d'  oss  ei'  1  eunc. 

[p.l9]  n  ping  affon  grev':  bab,  daipeun!      Sia  petra  fom,  snspir  e  lann', 
Jen  hai  tanienta  fom;  Schanuilg  e  mager  menn 

28011  bab  pegl'el  per  il  siu  menn,  Susteing  in  fest,  ah  po  erbarm! 

Bargient  sevolv'  entuom.  325     Gresch'el,  e  spinnt:  po  peun! 


Lnra  sevolv'  el  bein  puspei, 

£  vesa  gl'innocent; 
PH  feitg  anguosch',  ah!  bein  per  tei 
286     Min  cor,  di  el  plonschent. 


Sin  siu  schanuilg  crod'el  In  giu, 
Aulz'  tgiau,  et  ils  ses  meuns: 

Ahl  dei  po  per  amur  de  Diu!: 
Gidei  po  concarstgieuns  1 1 ! 


£1  dat  in  betsch,  oben  has  il  peun,    330  Schon  ditg  ha  mia  fom  dnstau 
Quei  dei  tei  spisgientar:  Mai  gretta  de  fomas, 

Sehnuent  di  el:  miu  ohar!  min  seun!        Mias  angnoschas  frestgientau 
Da  mal  crod'  lu  a  tiarr'.  Mai  larmas:  trest  solasi 

KSOAh  bab!  ah  bab!!  grev'  ilg  affon  Schei  ir'  per  cor  la  mia  fom! 

Cun  peter,  aul  bargir  835     LcYgei  ils  mes  susdirsl 

Spe'  ilg  miez  spartgiu  senschunigHont:       Empau  ruch  peun,  sch'vns  veis  eunc  ton! 
Jeu  Yi  per  tei  morir  1 ! !  Bargir  stuessen  cheu  mirs. 
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[p.21]  La  Bia  membr'iuiB'  trembls  feitg      Quell  lev'  stnuiglar,  che  In  vender' 
Da  camber,  schvachadat:  MigUems  mies  memia  char; 

840  Ei  crod  a  tiarr'  —  ah  in  dir  leitg  —       Raubas  per  pauc  in  en  prender' 
StendioB  vnl  render  flad.  885     Da  quell,  che  ato  diafar. 


Chen  er'  Teguin  la  qnei  momen, 

Che  spartgia  claramein 
Ils  feiige  de  Dia  da  sentimens 
845     Ord  feiigls  dil  tmamen. 

In  cnorra  spert  e  ynl  alsar 
Qnell,  ch'ei  da  fom  giun  pleon: 

In  anter  ya  spert  vnl  stmnglar 
Quell  eun  sin  mordermeun. 

850  Tale  criua  tyranns,  tgi  vese'  cartiu 
£d  casB  Bobi  syentirai: 
Denton  ch'  in  bien  Bpendev'  il  sin 
Per  pauperB  ton  fomai. 


Stmnglar  lev'  qnell,  ehe  In  fnmeT' 
n  penn  ailg  Bventirsa: 

Per  Bneater  In  Üer  Bea  targie?' 
Daüg  paoper  enqnal  pran. 

890  Stmnglar  lev*  qnell,  eh'ent  la  mtn* 
Dilg  panper  sblnndergianf 
Lev'  encnrir  sc'  in  seroo  perfin 
Sin  avantaitg  b'  alzan. 

PuBBeiTel,  ah!  de  tala  earstgieiuig 
895     Tier  TercB  segeneral  I ! 
Temao  bncc  Ina  gad  IIa  menna 
De  Diu  tala  entersai?! 


In,  che  TeT*  cor  de  bien  christgieun,        [p*2d]  Quells  pia  tgiamblavan  per 
855     Savey'  oamond  de  Diu,  Ils  buns  han  tutt  spendiu: 

Quell  ha  bugien,  charin  sin  meun       400Tgei  uss'  il  pauper,  tgei  fa  lex?! 
Ailg  BtruBch  fladont  porschiu.  Agit,  penn  gli  niglin« 


Biars  buns  unftrevan  bia  dil  lur, 
Sco  buns  Samaritans, 
860  Per  madegar  tuttaB  dolurs 
Gh*ailg  pauper  fomazB  fan. 

BiarB  reehs  havevan  mal  quitau 

Co  paupers  spisgientar; 
Tier  quelle  han  fomentai  enflau 
865     Agit  senza  spluntar. 


£1  Btuey'  midar  sia  natir% 

Natira  de  eharstgieun, 
Cun  fuorma  de  thier  sei 
405     Sco  quellB  tschercar  U  peun. 

Dil  pauper  er'  cumina  spia' 
Lavazaa  e  mangeuna, 

Jaryaa,  urtiolaa,  las  buglir 
£nt*aua  aenz'aaL  pieun. 


£i  deyan  yett'  a  tgi,  che  rog'  410  Tscheu  d'  ina  atreia  encuera  in 

Tier  eis  a  caaa  lur:  In  ieaa  ord  buch*  ala  tgieuns, 

[p.22]  Portayen  apia'  en  paupers  logs,       Sfrao  sut  in  crap,  aoo  aut  mulin, 
Mai  Diu  aayend  diacua.  Quell,  tachetach,  roi  sut  ate  deoi. 


870  Ah  Diu,  che  yeses  riotentiun, 
II  faitg,  et  il  bien  cor; 
Dai  po  a  tala  benedictiun 
Pagaglia  apend  d'ela  or'. 

Stmnglar  11  panper  leya  quell, 
875     Ch'  ha  cor  ac'  in  crin  tyrann  -, 
Quell  ch'  ha  quitau  aolett  per  ol, 
Sa  bncc*  tgei  paupera  fan. 


£n  ina  yall  in  auter  ya 
415     Encuer*  leu  coraAa  achnegB: 
Quelle  criua  cun  ababas  ato  migtiiri 
Ch'el  orodi  bucc  yi  aega. 

Perfin  cona  yeaa  ina  bein  In 
Sco  Nabuch'  donosora, 
420  Che  Bin  tutta  quattor  croden  giu, 
£  paatgien  aoo  ila  boya. 


Quell,  ch'  each  aarray'  ad  in  munglua,      £unc  biara  apectachela  atuey*  ins  ^« 
And'  bucc  aiu  lamentar;  Che  achnueachan  la  natir*, 

880  Quell«  che  apartgeya  achi  apargniua.  Che  greppa  atueasen  condol^, 

P'  il  yenter  angarBcbar.  425     Seh'  eil'  ei  gie  per  achi  dir*. 
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Tal  crina,  groDda  petradat 

Fomaz  laventa  si 
[p.  34]  La  mort  figiev'  tyrannadat, 

Fa  paapers  pirir  vi. 

430NO88  bttns  Superion  a  Caer\ 
Spirituals  et  lls  Civils 
Gamond  devan  de  snatener 
No88  paapera  frars,  ils  pings. 

Ses  a  qaei  mal  lev'  prevignir 
435     Nossa  Mnmma*  Begenz', 


A  mellis  lu  tschuocav'  la  vett', 
465     Cavav'  en  tiarr*  lur  oss*. 

Tutt  In  clamav',  levar'  ils  meuns 
Tier  Dia  cun  aulta  vnsch, 

Gh'  el  regordesch*  de  nas  carstgieuns, 
Gh^  el  lievgi  po  la  crosch. 

470  Aber  il  tschiel  parev*  stinaos, 
Se  schay*  bucc  mitigar: 
Qaei  ch*er'  avoo  per  nus  pinao, 
Staeva  tatt  a  tras. 


Che  sin  tatts  meons  grean  fiev  vignir,       «  .    ^  .  ,  u     j  »        i^ 

PartgieV  can  condoleoa».  '    /"  '^  angaoscha  della  aoitg, 

475     Mai  glina  de  sgarschor 


Seharf  camendaver  er'  agit 
Giad  Gansla,  giad  gP  Altar 
44011  bien  pistar  a  qaells,  ch'  han  ditg 
Pitia  ils  noss  cbars  firars. 

Mo  mort,  fomaz  han  se  aniu, 

Ruin'  han  engiaran 
Agli  charstgienn,  che  yev'  pitiu, 
445     Schi  ditg  yev'  endiraa. 

Ei  para,  che  nssa  la  mort 
Gun  faulsch  de  straaniadat 

Vegli  manar  tatt  tier  il  port 
Della  perpetnadat. 

460  Ei  Bto,  ch'  eil'  vev'  anctoritat 
Da  Dia  retschiert  sailg  man, 
Gh'ella  can  tala  frechadat 
Tyrannisava  zan. 

Nagin  podeva  la  antgir 
455     A  sia  paliet  rilaa: 
Ella  savev'  ded  encarir 
Qaell,  ch'  er'  il  pli  zapaa. 

[p.  25]  Qaell  la  taceav'  biapings  er*  grons 
Biars  panpers  et  eanc  rechs, 
460  Che  fievan  qaen  sin  eanc  biars  ons: 
Pertatt  splantav'  eilg  esch. 

Nu'  ch'  ella  mav'  can  sia  grett', 
Schav'  trests  fastaigs  davos: 


Gompeglian  ass'  la  vett'  e  sort 
La  sort  dil  paaper  par. 

La  mort,  fomaz  ön  ass'  mai  eis 
Ils  potentats  dil  mand: 
480  Sco  Inr  plischer  doman  ei  tschels 
Tier  lar  armad' entfrant. 

Mo  il  pli  trest,  ch'  in  staev  morir 

En  fatscha  de  rechs  freitgs, 
Gh'en  nssa  gleiti  schon  madirs, 
485     Gleiti  rimnai  sutt  teitgs. 

La  stad  vargad',  sco  chea  gPattun 
Ers  porschan  pean  a  tatts; 

[p.  26]  Vett'  empermetten  thiers  e  funs, 
Vistgia  ailgs  paapers  blats. 

490  Aber  pli  tier  che  vett'  ass'  er' 
Pli  tier,  ch'  il  pean  a  nus, 
Pli  tier  madirs  ch'eran  ils  eers: 
La  mort  pli  tiranas'. 

Ina  madanza  va  si'  1  fräst: 
495     Grad  bacc  eanc  de  tigliar; 
La  tresta  bettan  fom,  angoosch' 
Gan  sia  farcl'  a  tiarr'. 

£n  agonia  tonsch'  eil'  eanc 
La  melna  spig'  en  bach'; 
öOOQaella  er'  ass'  sia  davos  pean: 
La  dat  il  davos  zagg. 
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FUORMAS  DE  PLAIDS. 

Fvania  de  Daneadar  fia  de  Gafab. 

(Ineditum  nach  Mb.  Carg.) 

f.  2^  vi  haver  aran  la  bnna  Sera  agli  Sig'Spufs,  fcho  era  la  Sia  Sig- 
Sniara  Spafaa  can  jna  entira  Coopagnia  de  qnefta  Niebla  Oaftaria. 

[Hai]  La  honur  enten  Nnm  de  Dina  honoreivla  Conpagnia  de  Mali 
Dnmendar  oravond  jlg  Sig'  Spufs,  Bcho  era  la  Signinra  Spafsa  et  jna  en- 
tira Tablada  da  Notzas,  Schei  a  Nus  Lobeisend  de  purtar  avon  jn  Cnortd 
Plaid,  Ne  Dns. 

10  [f.  3*]  Anld  Uonorau  a  zun  Stimau  daTuta  honur  bein  vengona  Sig^SpoÜB, 
Con  la  vofsa  Honoratifsima  da  Tuta  honur  Stimada  a  bein  vengonlsa 
Signiura  Spufsa  ed  jna  entira  Parentella  de  Dina  hundreivla  Conpagnia  de 
Notzasy  vi  jeu  aver  Sallidau  a  gratulau  jna  Mingin,  Suenter  jlg  Inr  Staa 
da  Niebladad  a  Sabienfcha.    Suenter  haver  entaleig,  chill  Tut  PuCaend  Diu 

15hagi  benediu  a  Confirmau  enten  jlg  S.  Sacramentd  Della  Leig,  tier  jlg 
quäl  Stau  Nna  efsen  Tuts  bein  flefsiai  ed  jnclina(n8)[i].  Leu  Speraa  vi  Jen 
agurar,  chill  Tut  Pufsend  Diu  velgli  benedir  oravond  las  olmas,  Scho  era 
tuta  ConfsoUaziund  a  letetzia,  Scho  Sin  las  Notzaa  de  Cana  a  Oallilea,  Neoa 
che  ei  gliei  bagigi[a]u  jlg  Marchau  da  jerufsalem  a  ila  beana,    che  Trimi- 

20fefchen  a  tutas  Caufsas  Suenter  la  velglia  da  Diu.  Cheu  enten  CaufiMi 
efsen  Nus  Ri(n)[ni]nai  enfseman  jna  gronda  Conpagnia  de  Mata  con  gronda 
Triftetzia  a  Malla  enchonia  dil  Don,  cha  Nus  Matz  havein  Pitia,  haven 
jlg  Sig/  Spufs  priu  la  gigliardia  ed  jus  cun  jnfchins  enten  jlg  Niea  amo- 
reiyel  Jertt  della  Nofsa  Giuvanteigna,  enten  ilg  quäl  Nus  vein  en  da  Tutas 

25  Sortts  gielgias,  tulibanas  a  rofsas  a  flurs  cun  da  tutas  Sortts  CoUurs  a  lau 
traa  jlg  Sig^*  Spufs  faitg  a  Nus  jn  zun  gron  don,  cun  prender  a  legier  ora 
jna  dellas  pli  biallas  flurs,  che  Senflavan  enten  jlg  Niea  bi  a  legreiTsl 
Curtgin  della  giuvantegna  e  buca  Mo  ruinau  jlg  Nies  Cnrtgin  a  Pri^a 
Nus  della  flur,  Sunder  eung  Sfurfsau  tuts  Dazis  lou  tier.  alla  qoalla  flur  ei 

80  buca  pufseivel  da  turnentar  enten  siu  efser,  Scho  lei  Stada  da  vidavon  a 
tras  quei  vein  Nus  da  riftar  privai  da  quella  a  Ichi  bialla  a  Niebla  flnr, 
la  qualla  ves  pudiu  tuchar  cou  jlg  tems  [f.  3  ^]  a  Linz  u  Laatera  da  Nofsa 
ludeivla  Conpagnia  de  Matz  a  podin  purtar  Neunavon  jlg  freitg,  che  ves 
dau  tuta  Consfolaziun  a  legarmen,  ed  entras  quei  vein  Nus  pilgliau  jn  snn 

35  grond  [don]  don,  Mo  queft  don  po  buca  vignir  pagaus  mo  cun  Baabafs  de  queA 
Mund.  Nuotatonmeins  vai  jeu  la  Dulfcha  Speronza,  che  jeu  afli  jn  Metel, 
cha  pofs  lavar  giu  enpau  la  Nofsa  triftezia  a  Malla  jnchonia;  Nomnada- 
meng  la  Niebla  Bubronda  da  october,  chei  vinum  ed  letificatd  cor  omid- 
bua,  jlg   vin    fa   legrar  jlg  Cor  dilg  Chrißgieun  a  Schatfcha  tataa  Mallas 
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jnchoniaB  ed  entras  qnei  lein  Nns  Domendar  dilg  Big'  Spufs  per  in  Regal 
dilg  Don,  cha  Nns  Pitin,  NomnadameDg  9999.  Sannnas  vin  ValtriDa 
Sara,  a  qnei  cnn  Speronza,  chill  Sig^  Spnfs  vegni  a  Nns  bnca  Schnegar 
giu  a  Spigiein  Denton  dilg  Big'  Spufs  sin  jna  bialla  e  Confsoleivla  rifpo- 
fta  a  gratiamen  dilgj  bien  Refchiert  entocben  de  tifsa  jlg  tems  pafsan.  5 
Beatifsim  Sig'  Spüfs!  jeu  ai  la  honar  enten  Nnm  de  dina  bonoreivla  Con- 
pagnia  de  Matz  de  a  dels  Cordialmeng  engratiar  per  tutas  gratzias,  cbels 
an  faitg  den  Tems  en  Tems  ad  era  la  prefsenta  nra  e  per  qnella  a  biaras 
gratias  Nefsefarias  agurefchel  la  Divina  jnfluenza  ed  abnldontas  gratias  a 
tnta  Beneditfsinn ;  defsiderar  ordavon  tut  Tat  jna  lianga  yetta  a  bana  pafch  e  10 
che  Nies  char  Segnier  velgli  benedir  jna  bialla  a  legreivla  figlialonza  ed 
jna  anlta  Coafsaleiyla  velgliadegna  e  pofsien  Saondar  Sia  vetta  a  vertits 
e  pofsien  laatras  jna  gada  gader  jlg  Per  Petten  Salid  ad  afchia  era  Jen 
con  jna  honareivla  Conpagnia  de  Matz  vein  la  honur  de  riltar  lar  obedei- 
vels  Servitors  Malvengons.  15 


ja  avter  plaM  de  Bsneadar  Wn  de  Ga?ais  [in  jaa  Niebia  gaftaria  de  Nstsas. 

(Ineditnm  nach  Ms.  Garg.) 

[f.  4*]  Aalt  Honoran  da  tota  honnr  bein  Meriteivel  Sig'  Spnfs,  Cnn  la  Lar 
Honoratifsima  da  tota  honar  honorada  Signiura  Spufsa,  Scho  era  jna  aalta 
Honoratifsima   da    tnta    honar  ftimatifsima  Conpagnia  da  Nozas!     Jen  les20 
da  dels  Domendar  la  Labienfcha  de  plidar  jn  Plaid,  Ne  Das. 

jlg  Schazi  da  qaella  a  Schi  gronda  Libertad,  a  Schi  Niebia,  chils 
Matz  ofsa  prefsentmeng  pofseden,  a  dan  a  Mi  la  gigliardia  can  Mia  hono- 
reivla  Conpagnia  de  Matz,  da  eis  Cordialmeng  Salidar.  efsen  cha,  ca  Nns 
a  Schia  vein  artan  da  Nos  handreivels  veilgs  qnels  Dreitgs  a  da  Manar25 
la,  Scha  ei  gliei  jlg  plifscher  a  daas  Honoreivlas  perfsnnas,  ca  garegian  da 
vegnir  enfsemand  entras  jlg  S.  sacramend  Della  Leig.  At  afchia  hai  jea  can 
Mia  honorada  Conpagnia  de  Matz  bnca  volin  Mauchar,  da  vignir  a  vifsitar 
qnefta  honoratifsima  Rimnada,  per  a  Mar  della  bana  Caretzia  ed  a  Mif- 
aetzia,  chei  da  tems  en  tems  nfsitada  a  pradicada«  Neua,  chei  a  era  plafs-  30 
chia  ad  in  Lndeivel  Menderfchaft  da  Depntar  qaeft  das  Ner  treis  handrei- 
▼eis  Oinvens  a  dera  Mei  Mee  vi  tier,  Scho  per  jna  Stgifsa,  Ner  per  far 
ilg  Diember.  afschia  (d)[v]ein  Nns  la  Comifsian  de  Dina  Indeivla  Conpagnia 
de  Matz,  de  arar  jna  legreivla  bana  Sera,  enpermera  gada  a  diu  aalt 
bonoraa,  da  tuta  honar  [f.  4^]  Stimaa  Sig^*  Spnfs,  Can  la  fia  Honoratifsima,  da  35 
tnta  honar  Stimada  Siguiara  Spufsa  ed  a  diaa  entira  parentella  Cun  jna 
aalta  a  znn  Stimada  Conpagnia  de  Nozas. 

jlg  qnal  ei  fas  foraa  Staa  Mia  obligazian  a  dner,  de  gratular  a  titolar 
jn  a  Mingin  Snenter  jlg  lar  Stand  de  Niebladad  a  Sabienfcha.  aber 
efsend,  chil  tems  va  vinavond,  Sehe  vi  jen  trer  alla  Caorta,  a  vi  Savolver40 
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tier  jig  omnipoten  diu  a  mgar,  chel  velgli  Profperar  a  Confsenrar  cim 
ina  liuDga  vetta  a  bnna  Sanadad;  a  chil  tot  PnfeeDt  Diu  relgli  benadir 
oravon  las  olmas,  Scho  era  tnta  Confgolatiun  a  leteaia,  Scho  Sin  las  Nosaf 
de  Cane  et  OalHlea,  Neaa  chei  gliei  bagigiau  jlg  Marchan  de  Jerafsalem 
5  a  ils  beans  che  trinnfefcheD,  tutas  Caufsas  Suenter  la  veglia  de  Dia. 

Qualmeing  Nies  agnri  Seigi  verameng  CordialSy  Sehe  lein  Nos  aver 
agarau  tnta  ventira  a  benetifsiun  fpiritaallas  ad  tenporallas  dilg  lor  amu- 
reivel  Spalsalizi  chei  Silg  di  da  Dotz  Dayentaas,  a  chels  Pofsien  Suenter 
qnefta  vetta  guder  la  beada  gloria,  tier  la  qnalla  Dieus  gidi  tuts. 

10  efsent  chei  gliei  jlg  plifcher  a  dina  leig,  jna  bialla  generatzfsiiin,  Ner 
figlialonza  ed  afchia  lein  Nus  ver  jna  bnna  jntenfsiun  a  bona  Speromt 
tier  jlg  Omnipoten  Diu,  chel  velgli  dar  a  Multiplichar  ad  engrondir, 
Sinaqnei  chels  Polsien  jlgs  Sefsells  dilg  S.  Parvis  enplanir.  a  Mi  Flurefcba 
jlg  [f.5*  J  Cor  da  ver  jna  a  Schi  bialla  a  legreivla  Conpagnia  de  Nosas,  bein 

15cha  Inr  ventira  a  eis  omau  Suenter  Inr  Maretz  a  qnalitats.  aber  a  Mi  pars 
chil  Sig'  Spnfs  hagi  gia  tonaton  gronda  gigliardia  da  far  tals  viadis  enten 
la  glina  a  prender  la  libertad  adina  cnn  jnfchins  enten  Nies  legrdvel 
Curtgin  della  giuvantegna,  Nena  cha  Nns  vein  en  da  tnta«  Sorte  freitgt, 
granatzs  a  DelicatZi  Scho  era  Tnlibanas,  Rofsas  a  flnrs  cnn  da  tntas  Sorts 

20Collar8.  lea  an  ei  bein  enpermes,  ezpermentan  a  Cnn  jfchins  enfchigniaiii 
ed  len  Denton  leftiameng  plidan;  an  ei  Schamin  ora  jna  dellae  prinCri- 
pallas  flnrs,  che  Senflavan  enten  Nies  bi  a  Confsoleivel  Curtgin  a  caut[r]a(r)B 
an  eis  Sig'  Spufs  faitg  a  Nns  jn  zun  grondifsim  Don  a  privan  Nus  delli 
princ(t)ipallir6ima  ed  amabillifsima  flur  da  Nies  Confsoleivel  Curtgin,  la  qusIU 

25flur  po  buca  vignir  tornentada  pli  enten  Siu  efser,  Scho  ella  ei  Stada  da 
vidavon.  Mo  jeu  Sai  bein,  ca  Nns  vefsen  buca  podiu  Schaziar,  Ner  render, 
Scha  tgie(i)  Nus  velsen  voliu,  Muneida  Spender  a  Della  tumentar  della  pro- 
gatiun  dina  a  Schi  bialla  Rolsa,  la  qualla  ei  Re(t)[c]ha  Creta  a  Perderta.  jn- 
luma  da  tuttas  vertits  a  qualitats  bein  urnada,  ils  Ses  Mareta  a  tallens  en 

30  ton  grons,  Schella  ves  a  Mi  Ne  a  diu  da  quels  treis  hundreivela  giuvens 
buca  podiu  tuchar,  aber  vefsen  Sura  la  gronda  rimnada  da  Matz,  la  qualla 
ei  ton  gronda,  ves  forza  cul  tems  podiu  Confsallar  in  Ner  lauter  da  que(t[8] 
hundreivels  giuvens,  Mo  jeu  per  Saver  Mal  cun  tut,  ves  filg  Saenter  fona 
podiu  dar  or  Nuot.  jeu  hai  Speronza  chei  agien    bein    antaleitg,    che  Jen 

35  hagi  Saviu  gir  endreitg,  a  Mi  veng  val  endamen  da  buca  pli  andardarilg 
lur  legarmen  a  vi  preft  finir  jlg  Miu  Schuach  Plidar.  vi  gi  enng  joa 
Bilchun,  la  qualla  jeu  vai  Speronza,  chei  Seigi  a  Mi  de  udir  Sin  la  Mia 
Contriziun,  aConditziun  dilg  Miu  ainfeltig  Schuach Difchquorts,  jlg  quäl« 
fan  bein  jn,  Ca  porta  Mar[c]enzia  in  tiara  a  lautra  Stopi  era  pagar  Datsii 

40  a  gabeis,  u  tringelts  per  jlg  Pafs;  ada  Schia  efsei  era  [f.  5^]  RefchuneiYd 
a  Dueivel  a  gli  Sigr  Spufs,  da  pia  chels  an  priuau  ils  Matz  da  Dina  afehia 
biala  e  legreivla  flur,  chels  prefsentien  era  a  Dina  ludeivla  Conpagnia  da 
Matz  jn  tringeltd,  per  jna  enfsena  de  Caretzia.    Sinaquei  ca  jna  honoiada 
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Conpagnia  de  Matz  Pofsien  beiber  Inr  fanadad  cnn  tonta  CQrfacha  che 
la  Malla  jnehonia  a  grondifstma  Triftetzia  vegni  lan  tras  adina  enttra 
Conpagnia  de  Matz  Stizada  ora.  ada  fchia  lein  Nns  Domendar  dilg 
Sig'  Spafs  per  jna  Recnnpenza  dilg  grondifBim  don,  a  Nub  faitgi,  Ne  per 
jn  Regal  de  9999.  Saamnas  yin  valtrina  Snra,  cnn  Speronza  chMl  Big'  Spnfsö 
▼egni  a  dina  Indeivla  Conpognia  de  Matz  bnca  Sehanchar  gin  la  Nofsa 
Damonda.  Jen  Sai  bein,  che  entras  jlg  Miu  anfeltig  plaid,  Ner  Difch- 
qnortSi  Ne  entras  Mia  jgnorantadad  da  giuvantegna  yai  jen  biar  Schau 
Manchar^  ad  afchia  vi  jen  Snplichar,  chels  velglien  aver  perdnnan  ilg 
Difchomatd,  che  jna  entira  Conpagnia  de  Matz  han  dau  a  Spitgiein  denton  10 
dilg  Big'  Spnfs  Sin  jna  amareivla  a  Confoleivla  Rifhporta  enten  vofBa 
anlta  Protezfciun. 

Maid  de  Deaeilar  h  Sigiira  Spvfsa  eatei  Rni  dilg  Sigivr  8p«;  h,  ehe  Heiia  tl\n, 

fa  (el)  qiel. 
(Ineditum  nach  Ms.  Garg.)  15 

[f.  5^]  Lndanfs  Sei  Jefsas  ChriftUB!  jeu  hai  qnella  enpemeivla  ed  a  Mi  afchi 
honoreivla  Comifsiun  dil  Sig'  SPnfs,  da  qnella  lau  prefsenta  Signiura  Spufsa 
ordavon  enten  Sin  Num  a  gli  Bab  de  Cafea,  Scho  era  a  gli  Muma  et 
enten  particholar  a  gli  Signiura  Spufsa,  Ses  Cars  fargliuns  ed  a  tuta  questa 
honorada  ed  Niebla  Conpagnia  de  Notzas  de  agurar  jn  legreivel  di,  Cun20 
jna  legreiyla  Sera.  Snr  da  qnei  hai  jeu  enten  Num  dilg  Sig'  Spufs  jlg 
plifcheivel  Comond  de  Manar  Sia  Carifsima  Sig'  Spufsa  tier  el,  per  Com- 
planir  tutas  enpermifchuns  Deuter  eis  faitgias  Suenter  jlg  norden  della 
Soingia  Muma  Bafelgia  e  Rifcheiver  jlg  S.  Sacramend  della  leig.  Jeu  hai 
Speronza,  che  uns  vegnigies  buca  prender  en  Malla  part,  che  jeu  prendi25 
voüsa  Carifsima  felglia  ord  vofsa  Cafsa;  la  Signiura  Spufsa  veng  era  aver 
jn  gron  Plifcher  de  puder  Snendar  jlg  ezempel  de  Maria  ed  Jofseph,  jlgs 
quals  han  Semes  enten  jlg  Madem  Stand  ^  Dieus  velgli  Cun  Sia  Soingia 
Gratzia  adfifter. 

Plaid  de  far  eicht iter  ails  Kali,  Gura  che  ei  Tclag  faig  fratgias;  lifchpeadaa  ipels,  30 

che  Heiaei  la  Spufsa,  per  las  Fratgias. 

(Ineditum  nach  Ms.  Carg.) 

Honorada  ed  Stimatifsima  Conpagnia  de  Matz!  Oepia  che  a  plafchiu 
s  quelS|  Cau  prefsents  Giuvens,  de  prender  las  armas  per  far  legria  ton  a 
Mi,  Scho  era  a  Mia  Cara  Signiura  Spufsa,  Sehe  Sai  jeu  ordavon,  che  jeu  35 
Seigi  bnca  vengons  de  tonta  honur  ed  ei  pia  Spira  buntad  de  Inr  vard. 
en  ConfiBideraziun  de  lur  aguri  Sundel  jeu  totavia  Surprius  ed  Sai  buc 
antravifsa  Corefpunder,  che  quel  cun  Schientd  Dübel  gudoing  Refunder 
enten  qnels  buntadeivels  Chors,  ord  jlgs  quals  ei  en  vegni.  Dieus  velgli 
Denter  eis  Confservar  Charetzia  e  Concordia  a  Confseder  tuta  beneditziun  40 
per  tgierp  ed  olma,  ina  liung  e  ventireivla  vetta  e  Suenter  qnella  la  gloria 
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dilg  8.  Parvis.  la  foletta  Inplicha,  che  Jen  fetfchel,  ei  quella,  chei  yelglien 
Mei  adina  prender  enten  Inr  aulta  a  Mi  NefBefsaria  protetiiun,  per  la  qaalla 
jea  [f.  6  *]  Saplichetfchel  Humilliteivlameng.  DentoD  per  jna  eufsena  de 
Mia  RenchoDafchienfcha  oferefchel  jea  qaella  pintgia  Bagatella,  Saplichond 
5biar  on  de  CoDlBiderar  Min  bien  chor,  che  quelt  pitichen  prefeead  ed 
Sondel  cnn  profunda  Reverenza  ed  8uinif8iun  Lor  Servitar  Malyongona. 

[Asckia]  lirpeadea  ipel;  che  Hdaa  la  Spofia;  Gora  Gkib  lati  an  Dtiieidav  via  de  Gafab. 

[f.  7  ^]  Anlda  Stimada  ed  Honorada  Conpagnia  de  Matz  1  Jen  ai  entaleig 
da  qnels   honoreivels  Giuvens  jls  buns  agnris^   ils   qnals  ei  an  faitg  chea 

lOenchonter  jlg  S.  Spufä,  Scho  era  la  Signiura  Spnfsa  tier  ilg  Inr  Nief  Stau 
Matrimonial;  per  jlg  qnal  jen  enten  Nnm  dil  Sig'^  Spnfs  vi  ad  eis  Anita- 
meng haver  engratzian^  Cnn  agnrar  a  Din  a  Schadin  entenchas,  che  ei  fiia 
jn  n  lauter ,  jlg  qnal  Defsideras  era  da  veguir  enten  qnei  8tan ,  che  jlg 
tut  Pufsend  diu  velgli  beuadir  cnn  jna  talla  flur,    la  qualla  Seigi,  per  ilg 

ISenprim  per  ton  pli  Maneivlameng  Puder  far  la  veglia  de  Diu  a  vegnir  tier 
la  gloria  dilg  8.  Parris;  Leu  Suenter  vi  jen  ad  in  a  8chadin  agnrar^  chil 
tut  Pufsend  diu  velgli  benedir  cnn  jna  talla  flur^  la  qualla  Seig^  per  viver 
cau  Sin  tiarra^  qnalificada  cnn  tutas  vertits,  las  quallas  fnlsen  a  Mintgin 
per  Sin  chor  Ner  Sin  Plifcher.  leu  Speras  tuchond  tier  las  grondas  lamen- 

20tifchuns  da  jna  honoreivla  Conpagnia  de  matz^  enflafsel  [f.  7*]  Jeii|  che  eli 
vefsen  ftrufch  jna  Rifchun  Sufizienta,  pia  che  quella  flur  ei  Stada  cheu  Schon 
gis  ad  ons  bein  Maneivel  ed  Nagin  haves  giu  Marvelglias  da  Della,  Sehe 
a  cheu  ilg  Sig*"  Spnfs  priu  pucan  da  quella  afchi  buntadeivla,  bandunada 
flur.    Neua  che  el  a  priu  Pulsets,  Sinaquei  che  quella  refti  bnca  cnl  tems 

25  Mal  perfeitgia  ed  afchia  pudefsen  quella  honoreivla  Conpagnia  de  Matz  a 
gli  Sig'^  Spufs  engratiar^  en  Stailg  de  Salama[n]tar.  Nuotaton  Meins  dapia, 
che  ei  gliei  a  dina  Stau  jlg  nfsitg,  Ner  Moda  Dils  Matz  de  Conparer  avon 
jlg  Sigr  Spuls^  per  far  entalir  quellas  a  Schi  grondas  triftezias,  DoUurs  n 
Dons,   Neua   cha  alla  flu  Cun  Sentilgir  ton   de  vard  Della  Conpagnia  de 

30  Matz ;  Scho  era  Dilg  Sig'  Spufs  Cun  enqual  Regal,  ed  Sehe  ei  Sei  qoei 
adina  pnfchpei  Metz  enten  enblidonza  a  pafsau  vinavon  a  chur,  che  jn 
pren  giu  jna  flur.  Sehe  Sa  lautra  enchorir  da  prender  giu  ina  antra.  Jen 
hai  Speronza  che  quella  honoreivla  Conpagnia  de  Matz  veg^ien  a  far  jna 
Domonda;    ton    pli  Conpotenta,    Neua  che  jlg  Sig'^  Spufs  veg^i  era  a  far 

35 jna  Creanza,  Suenter  Scho  gliei  da  din  u  lauter  vignin  faitg  entocheu  en 
Cen.  Jen  rogel  che  quella  honoreivla  Conpagnia  de  Matz  pren  dien  buca  8i 
enten  Malla  pardt  Mia  Mal  flenfsiada  Rifpofta  e  lafchel  Scho  Mitd  brieder 
per  Recumondau  jlg  Min  Defsideri  fns  da  bein  puder  Satifchfar  la  hono* 
reivla  Conpagnia  de  Matz,    Scho    era  la  Mia  gronda  obligatiun  de  far  jlg 

40  Min  Duer  euchuoter  jlg  Sig'  Spufs.  jlg  Min  Duer  fus  Stau  de  far  in  plsi^ 
pli  alla  liunga,  Ma  Munchonfsa,  la  Mia  pauccha  Capafitatd,  Sehe  vai  jea 
Speronza,  che  ei  vegni  bnca  Mifserau  ora  enten  Malla  Partd. 
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Qieft  Plaid  avda  de  far  k  qvel,  ehe  Heiia  la  Sipirara  Spnrsa,  de  far  art a  ehe  jra 
ea  Gaba  Sil  la  Sehalla,  arti  Gaha;  Soeiter  Hersa  Re,  Gora  ehe  ei  eahiiaa  ea,  arei 

jra  ea  Gafsa: 

(Ineditum  nach  Ms.  Carg.) 

[f.  7b]  Aultd  Stimaii  Sigr  Spnfs  Cnn  la  aalta  ed  bein  Stimada  Sig»  Spafsa,  5 
Can  jna  honorada  ed  Stimada  Conpagnia  de  Notzas! 

Da  pia^  Cha  vas  Sigr  Spnfs  veis  SehnmilliaQ ,  Can  Dayrar  qnella 
Hamillitonza  de  Dar  qnella  honnr  enchonter  Mefs  Marita  a  Mia  fleivletsia 
da  poder  Manar  u  Conpigniar  vofsa  Signinra  Spnfsa  entochen  jlg  prefsend 
ling;  Scha  fus  ei  la  Mia  gronda  obligatzinn  a  Vns  Sig'  Spnfs;  Scho  eralO 
agli  Signinra  Spnfsa  de  Saver  far  jn  bten  agnry  enfsemblameng  Snenter 
vofs  Marets  tier  vies  Nief  Stand  Matrimoniall^  jlg  qnal  Diens  Ses  a 
Schentan  en  qnei  S.  Sacramend  per  ton  pli  gronda  angmentatzinn  da  Sia 
Oloria.  ad  afchia  prendel  jeu  la  Libertad  ed  agnrefchel  enten  qnei  Stand 
Della  leig,  Ca  vns  pndeigies  biars  gis  ad  ons  viver  enten  tuta  beneditzinn  15 
Spirit[a]alla  a  temporalla.  Con  tnta  pafeh  a  Concordia  e  Caretsia  a  Sehe 
ei  plai  agli  Omnipotend  Diu  de  termetter  figlialonza,  che  vns  pndeigies 
qaels  trer  Si  enten  tnttas  bnnas  perfectinnS;  tier  la  bnna  Soingia  tema  de 
Dia.  a  Snenter  jna  linnga  velgliadegna  vi  jen  a  vns  Sig''  Spnfs;  Cnn  vofsa 
Signinra  Spnfsa  ed  a  tntta  qnefta  anlta  honorada  Conpagnia  de  NotzaaSO 
haver  agnrav  la  gloria  dilg  S.  Parvis.  jlg  Min  Daer  fns  Itan  de  far  jn 
Plaid  pli  alla  linnga,  Mo  Mnnchouza,  la  Mia  pancha  Capatzidat^  Sehe  vai 
Jen  Speronza,  che  ei  vegni  bnca  Mifseran  ora  enten  Malla  Partd. 

Plaid  de  DeMeadar  la  Sigaiara  Spvfsa  eatea  Nom  dilg  8ip  Spofs;  ja  ehe  Heiaa  ella.  25 

(Ineditam  nach  Ms.  Carg.) 

[f.  8»]  Vns  vegnis  Schon  a  Saver  la  Rifchnn,  per  la  qnalla  jen  Sandel 
tarmes  chen  dilg  vies  honoreivel  Sig«*  Spnfs,  jlg  qaal  a  daa  Schafimend  de 
vegnir  enten  quefta  honoreivla  Cafsa  ed  agnrar  ilg  bien  di  alla  Sia  Carifsima 
Signinra  Spnfsa  ed  ad  ina  honoreivla  Conpagnia  de  Notzas.  80 

Vns  Vegnis  Schon  a  Saver,  che  avon  jn  Cnortd  tems  pafsan  Seigi 
Daventan  jna  enpermifchnnd  n  jn  Matrimoni  denter  qneftas  dnos  honoreiv- 
las  perfnnas  ed  a  Schia,  Sehe  vns  efses  de  qnei  Contenzi,  de  Schar  Con- 
plaDtr  jlg  Matrimoni  ade  Metter  a  Menns  la  Sia  Carifsima  Signinra  SpoTsa, 
Sinaqnei  chei  pofsien  vegni  Manai  a  Bafselgia  e  Bifcheiver  la  benädic-85 
tion  dil  8.  Sacramen  della  leig  Snenter  jlg  haorden  a  Sehentameng  della 
8.  Bafselgia  ed  afchia  Bngein  Nus  jlg  Omnipoten  Dia,  ehe  el  velgli  Dar 
la  Sia  Soingia  Gbratia  ed  benedictinn,  Sinaqnei  chei  pofsien  ver  leteaia 
biara  gis  ad  ofis  enten  qaefta  vetta  ed  era  Sin  jlg  Saenter  enten  la  vetta 
perpetna.     Diens  afsifti  Cnn  Sia  Soingia  gratia.  40 

Sin  qnefU  Damonda  Spetgiel  jen  Sin  ina  Confsaleivla  Bifpofta, 
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PlaU  it  hr  al  \m,  che  Heina  la  Spvfsa. 

(loeditom  Daob  Mb.  Carg.) 

Che  auda  Da  far^  Suenter  haver  en/sinau  en,  Cura  che  jn  veng  a 
Ckifsa,  ßn  Schalla  della  Cafsa.  avand  che  jra  en  SHva,  fa  d  queft  plaid: 

5  [f.  8^J  Jen  fai  baca  Sefchmerrilgliar  avonda  ed  Snndel  totalmeng  Snrpriiis, 
de  qnella  afchi  gronda  Non  Spitgiada  honnr,  che  vns  veia  Mafaan  encnnter 
Meiy  Cnn  Confidar  a  Mi  qnei,  che  ei  Sin  queft  Mund  (ei)  a  Toa  jig  pli 
Cafteivel;  cnn  Confidar  a  Mi  vofsa  Bialla  ed  piatafaa  Signiora  Spnfaa,  la 
qaalla  Seg^rameng  ei  jlg  vies  pli  grün  Schätzt. 

10  Et  per  quefta  fin  de  Mei  cnn  tut  flis  tractada,  Sehe  Sai  jea  ed  encha- 
nnfchel  Mia  Schuvahadad,  traa  la  qualla  jen  ai  forfsa  buca  daa  a  Tolfla 
Sig^  Spnfsa  la  Dueivla  honnr  ed  Contentienfcha,  che  jn  auter  avea  pli 
bein  podiu  Dar;  aber  jen  Sai  leu  Speraa  era,  che  ton  vns  Sehe  era  vofsa 
Sig»  Spnfsa  Sapien  ed  vegnien  Condefender  a  Mia  Schuyahadad. 

15  üfsa  aber  buca  Mo  a  vus  engratziel  per  qnella  gronda  honnr,  Sunder 
Conligniefchel  era  a  vus  qnei  grond  Schätzt ,  vofsa  Sign  Spufaa,  a  per- 
tgiarei  qnella  Scho  la  pli  Cufteivla  Perlla,  hondrei  quella  Sehe  la  vofsa 
pli  Cara  Confsorta.  jlg  altifsim  Diu  aber  benedefchi  vns  e  Cnn  Sia  bene- 
dictiun  Tutta  Pufsenta  linng  e  ventireivla  vetta,  Conpleina  Pafeh  ed  Ga- 

20ratzia  ed  Cun  jna  bialla  ed  enpemeivla  figlialonza  ed  finalmeng  Cun  la 
Oloria  Celeftialla  dil  S.  Parvis.     Dieus  Detti  leu  tier  Sia  Soingia  Oratial 
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(Ineditum  nach  Ms.  Ssch.) 

26  I- 

[fol.  1»]  Fitma  la  Rigar  ii  Spfritaal  p'ilg  latten. 

Beverend  Bein  Stndiau  S.  Senger. 

Niefs  Senger  mi  ha  faig  la  grazia  da  Carfchentar   mia    caaa   cun  an 
lagreivel  [fol.  1^]  filg;  p'ilg  qualjoniglangraz'da  tntmieneoriadmncanufehi 

30  dad  effer  obligans  da  pufchpei  Igi  confecrar  qnel  tras  ilg  S.  Battem  Parqasi 
cumpar  jon  avont  vus  a  vus  rog  cun  debita  Reverenzia,  ca  vna  lejaa  dar  ilg 
S.  Battem  k  queft  mieu  üfFont,  ad  afchia  ilg  metter  tiers  la  Bafelgia  da  DeUi 
p'ilg  Sagirar  da  la  grazia  da  Dens  faichia  a  uns,  enten  ChriatOi  traa  siea 
S.  Saung  a  Spirt;  [fol.  2*]  par  ch'el  vivig  a  mierig  aMgi  Senger  tiers  ilg 

85perpetten  laud  da  quel,  ch'ilg  ha  dau;  a  perpetten  Salid  dad  el,  ea  rea 
battigians. 
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Seha  jotti  ner  ils  me8|  Savein  en  anqoal  gpiisa  Vna  render  qnella 
bnntad,  tras  niseivels  Snrvetfchs,  schi  lein  niiB  bncca  nns  lafehar  afFlar 
malubiedis  ner  mabracnnatfchente. 

[fol.  2^]  II. 

Fitma  da  rigar  Palriii  aer  Halrilfchat.  5 

II  Titel   Saenter  Sco  la  Parsann'ei  dad   ttn  Aalt  ner 

Bafs  Stand. 

Jon  veng  par  Vna  dar  part  da  la  Benedictinn,  enn  la  qnala  niefs 
Senger  ha  lagraa  mei  k  mia  Ohara  Mnlg^r.  El  nas  ha  daa  ttn  filg  (ner 
ttnna  filgia)  par  Bia  [fol.  3*]  gronda  grazia,  qnel  vein  nns  par  manne  d'ilglO 
lafehar  battigiar,  ad  afchia  d'  ilg  anferlar  ent  enten  ilg  jert  da  la  Bafelgia 
da  DenBy  ch'el  crefchig  si  k  laud  da  Dens,  tiers  ilg  Sien  temporal  a  per- 
petten  Beinftar  ad  er  tiers  ilg  legrament  ad  agid  da  nns  See  velgs. 

Mo  ilg  Damanar  da  la  Bafelgia  ei,  ca  tiers  qnella  8.  Ovra  vengiaa 
dnvradas  [fol*  3^]  hnndreivlas  pardichiaSy  las  qnalaS;  nn'  eh'  ilg  bafeng8l5 
damondafs^  Savefsan  gir,  eh' ilg  UfFont  vefs  ratfchiert  ilg  S.  Battem,  fnfa 
nafchens  dad  hnndreivels  velgs ,  a  pafsafsen  enten  stailg  da  Bab  a  Mama, 
naa  eh' eis  lefsan  ner  Savefsan  bacca  far  lar  dner,  can  mafsar,  trer  si  a 
gidar  ilg  UfFont  tiers  Sien  temporal  a  perpettan  Salid. 

[fol.  4*]  Tiers  qaei  S.  Sarvetfch  pia  ha  ei  er  plaschiea  4  mi  ad  &  mia  20 
Maffera  da  ragar  tenter  Antras  Handreivlas  Pardichias  er  Vns,   ca   Teits 
adina  er  nas  piert  hanor,  charezia  a  favar. 

Bagein  pia,  ca  Vns  nas  lejas  pardannar  la  ftenta^  ca  nas  yas  d&n,  a 
lafchejas  vas  davrar  tiers  qnei  bien  a  grond  Sarretfeh« 

[fol.  4  b]  Scha  ans  Savein  Snrvir  ancnnteri  schi  lejas  cnmondar  en  chei25 
CalchnnS;  ca  vns  affleitS;    ca    nas    padefsan  effer  (nfficients  da  gidar  tiers 
Viefs  bien.     Mo  Dens   velgig   rafander   qaei^    ca   nofsa  nnnpnfsonza   sto 
lafehar  mancar. 

III. 
FMHia  dad'  aigranar  mr  qiella  laiar.  80 

Tit 

[foL  5*]  Jon  antallig  Viefs  lagrament  a  Viefs  griament  Viefs  Legra- 
ment ei,  ca  Dens  ha  liberan  Vofsa  handreivla  Cnnforta  da  Sias  Delg^  a 
lagraa  cnn  ttna  bella  nafchienscha. 

Tiers  qaei  vas  ar  joa  tatta  vantira.    Dens  dettig  4  Vas  ad  4  volsa86 
hondreivla  Maffera  lieanga  vitta^    Sanadad  a  grazia  da  trer  si  qaest  Viefs 
Uffont  4  [fol.  5^]  land  da  Dens^   tiers   ilg   temporal   a  perpetten   beinftar 
d'ilg  Uffont  fes  a  viefs  agid^    legrament  a  ennfiert   en   vofsa   vitta;    tiera 
qaei  or  joa  er  ttna  Saana  Pilgiola  4  Vofisa  handreivla  conforta. 
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Viefs  griament  ei,  ca  joa  feigig  ttna  Pardiehia  d'  ilg  Battem  da  Vie(s 
afFont.  Vus  vefsaa  afflaa  pli  Sufficientaa  ParsuDDas  tiers  qnesUi  [fol.  6*] 
grond  Ovra,  ca  mei:  mo  ei  vqs  plai  da  mnfsar  Vefsa  velgia  anmr  a 
Chareiia  vi  da  mei:  par  qnei  vns  angrascb  jon,  4  mi  legra  da  tat  miea 
5  cor  da  Vns  far  qnei  S.  Sorvetfchig.  Deus  dettig  la  grazia,  c«  Vns,  char 
Campar  a  la  chara  Cnmar,  can  Viefs  U£Font|  ilg  char  filgiol  (la  chara 
filgiola)  afflejas  vi  da  mei  tnt  qnei;  cb'ttn  hnndreivel  Cumpar  [fol.  S'^]  a 
Padrin  dei  far. 

IV. 
10  Fvtriia  M  aafMar  &  Ntuai. 

Tit. 

La  Providentia  da  Dens,  Sensa  la  qnala  Daginna  canfsa  po  davantar, 
mi  ha  antmvidaa  tiers  la  cumpangia  dad  N.  N.  HuDdreivla  filgia  d'ilg 
N.  N.  [fol.  7»]   Sunt  intentionaas;  sco  vns  vangits  4  ver  antalleg  or  d'ilg 

15  clumar  or,  da  mi  lafchar  ansiDar  ent  cnn  ella^  Schi  plai  4  Ig^  gratina  Dens, 
qneata  Damengia^  ca  ven. 

Cantnt^  Scha  las  Nosias  dein  effer  lagreivlas^  schi  sto  er  la  Cumpan- 
gia effer  lagreivla,  amigieivF  a  gargieivla.  Vofsa  amnr  a  oharesia  ei  adina 
ftada  gronda  a  ftateivla  vi  da  mei,  Snr  tnt  mieu  meritar :  mo  jou  hai  mai 

20  [fol.  7^]  ghiea  drechia  commoditad  da  Vns  deolarar  cun  anqnal  anfenna  la 
racnnaschieDfcha,  la  qnala  jou  Sunt  cnlponts  4  Vns:  mo  her  ont  prien 
cafchnn  a  galgiardienfcha  da  vas  incommodar :  Sco  qaei  daventa  er  s'igl  gi 
d'  02,  ent  ilg  qnal  jou  vas  rog  carameng,  ca  vas  lejas  po  er  lafchar 
[fol.  8*]  ent  da  vangir  la  Damengie,  ca  ven,  en  Casa  mia,  loa  ratfcheiver 

25  ein  glas  vin^  gidar  campoingiar  mei  a  mia  Spusa  en  Bafelgia;  par  asfister 
4  la  copitnlatian  da  nas,  ragar  Dens  par  sia  benedictiau  Sar  nas^  ca  nofsa 
Leg  pofsig  4  Igi  plafcher  a  vangir  ratificada  avon  Sia  Bafelgia. 

Saenter  qaei  tumar  pufcbpei  can  nas  4  [fol.  8^]  Casa,  Voa  lagrar 
can  nas  a  ratfcheiver  Unna  Sappa  cnn  qaei  ca  la  Gaschinna,  traa  benedic- 

SOtian  da  Deus  po  dar,  tont  Sco  Unna  pitfchna  anfenna  da  nofsa  bunna  a 
gronda  velgia  da  vus  render  la  gronda  charezia  ad  honur;  ca  Voa  nm 
veits  piert  enten  quest  faig  ad  enten  auters  plirs  ouncadufsa. 

Scha  nus  vas  /Savein  [fol.  9*]  Survir  aucunter,  jou  ner  mia  chara 
Spusa,  schi  lein  nus  bucca  metter  enten    amblidonza  a  rugar  Deus,  ch'd 

35velgig  render  4  vus  tuts  vofs  Survetfchs  cun  tat  qnei,  ca  vus  po  efaer  ada- 
char^  vi  d'  ilg  chierp  a  vi  d*  1'  olma. 

V. 
KasfMta  sia  qiei. 

[fol.  9^]  Ilg  ei  dreg  dad  ancurir  agid,   cur  ün  ilg  maungla,  ad  Onnt 
iOgrazia  da  Deus  eis  ei,  cura  ch'ttn,  ch'anquera  ilg  agid^  ilg  affla,  sco  vos 
ilg  veits  afSau  a  vangits  ad  afBar  chou  d'  anvi  pli  a  pli. 
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Jon  or  4  Vqb  ad  4  Vofsa  hondreivla  Sposa  tntta  bnnna  vantira.  Qnel 
ca  VoB  ha  manau  anfemel^  vhb  cnnfalvig  er  a  dettig  a  vqs  la  grazia  da 
▼iver  a  star  anfemel  bers  gis  ad  ons  en  bniina  [Fol.  10*]  Sanadad,  teten 
lagreivla  Paeeh  ad  antalgieDBcka,  en  temma  da  Dens  a  charezia,  en  legra- 
ment  a  cantantienBcha  da  VofB  Con.  Vns  carschenteit  4  land  da  DeoB.S 
Bagieit  vofBa  hnndreivla  casa  a  la  Bafelgia  d'  ilg  Senger,  cnn  lagreivlas 
plontaSi  anferlaB  a  flnrB  da  VofBaB  hororatas  parfnnnasy  ca  Dens  tras  ellas 
▼engig  IndanBy  Yub  lagrai  a  bere  cnn  vns  gidai,  honorai. 

VoB  mi  anvideitB  sin  [fol.  10^]  vofBaB  hnndreivlas  NoesaB,  AncannBch 
▼ofBa  ydgia  charesia,  ca  yub  ha  mnyantan  da  far  qnei;  parqnei  yns  an- 10 
grazch  jon  er  da  tat  bien  cor :  mo  da  vns  vangir  en  velgia  mi  fcnfTelge  la 
Charesia;  ca  jon  hai  vi  da  Vns  a  la  temma  da  Vns  oBser  greft.  VofBa 
bnnna  velgia  Bcisa  ilg  faig,  a  mi  ei  tont  bco  tntta  SpiBa  e  Bnvronda.  Tiers 
qnei  Snnt  ner  fnfB  jon  bncca  gnera  lagreivel  nozadnr:  parchei  c'4  mi 
cnnven  a  [fol.  11*]  defcha  pli  bein  dad  ir  en  la  Casa  da  malacnrada  al5 
tristezia,  ca  da  nozaB  a  latezia.  Unna  cnmpangia  SavelÜB  jon  ont  far  bargir, 
ca  rir;  ont  cargar,  ca  largar  a  lagrar. 

Cnntnt  figieitB  pli  bein  da  mi  lafchar  dad  Unna  vart.  VnB  vangitB 
senaa  mei  a  Snrvangir  Pievel  aynnda.  Jon  tob  vi  ver  angrazchian,  tont 
Sco  Jon  vefB  ratfchiert  20 

[fol.  11*]  VI. 

Fitnia  cnr  ii  pafia  eit  ilg  VSei  la  HaRral. 

Anlt  dichiai,  Beinhonorai;  Sabis  a  Prudents  Singinrs,  &  Mastral  ad 
ad  Antir  Cnfselgl 

Sco  er:  Honorans,  HnndreivelB  a  CharB  VafchinB,  Amigs,  Cnmpar8|25 
Fantors  a  PromotnrBl 

Vi  ver  antalleg  [fol.  12  a]  generalmeng  tnts,  a  pardcnlarmeng  ttn  a 
Scadin  Snenter  Sien  Merit,  Stand,  Cunditinn  a  Clnmada  enten  la  qnala  el 
ei|  cnn  tntta  Beverentia  a  debit  refpett,  ca  jon  dei  pnrtar  4  Vub. 

VnB  veitB  frien  la  Sort:  mo  ilg  Senger  1'  ha  faig  cnrdar  sin  mei.  Jon  30 
▼i  gir:  Chi  Snnt  jon  Senger!  a  chei  ei  mia  Gasa,  ca  ti  mi  has  clnmau 
chontierB.  Ti  Sas  ca  jon  Snnt  jnvenB  a  bncca  fuf&cients  da  ftar  [fol.  12*] 
avont  4  mia  Casa,  nnngir  4  tontaB  CaBas  ad  ün  Schi  grond  Pievel.  Mo 
damai|  ca  ti  mi  has  mefB  si  qnei  fasch,  schi  venB  er  4  ver  ilg  Sen  da  gidar 
pnrtar  qnei;  ca  ti  fetschas  qnei,  vi  jon  mgar  tei  Sco  Salomon:  Dai  4  miy35 
tien  fnmelg  Un  cor,  cantalligig  a  Sappig  regier  tieu  Pievel,  ad  antalligig, 
chei  bien  a  mal  ei;  chei  Snrvefchig  tierB  tieu  land,  temporal  a  perpetten 
[fol.  13*]  beinitar  da  qnest  hnndreivel  Vafchinadi  a  Cnmin. 

Mes  HonorauB  Singinrs  a  CharB  VafchinBl  VofBa  Charezia  ad  Amnr 
vi  da  mei,  Nub  pndefB  dar  da  crer  pli,  ca  jon  na  pofsig  far;  VnB  SaveitsiO 
§^e,   ca  qnella  Hannr  ha  sia  gronda  Lavnr,   ca  dnmonda  ün  Hnm  da  pli 

Eomttiiaehe  Fonehnngen  VIII.  38 
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anUlleg  a  Scientia,  ca  jon  na  feig.  VeüsaB  faig  pli  bein  da  leger  or  fin, 
ca  yns  Savefs  [fol.  13^]  manar  pli  bein,  a  tanefs  ilg  ehiaman  d'  ilg  Cair 
da  viefs  Begimenty  ch'  el  bacca  defs  antarn. 

Jon  vuB  angrasch'  par  tonta  canfidonsa ;  ea  vns  nrafseits  vi  da  mei 
5  Mo  Jon  VUB  rog  er,  ca  vns  lejas  ver  cnrnpafsiun  cnn  mias  fleiTlezias,  gidar 
qnellas  a  metter  or  en  bnnna  part  mes  mnncaments.  Pnrteit  mei|  jon  TOSy 
Snenter  Sco  las  cafchnns  Saprefentan.  [fol.  14t%\  Vein  tnts  ttn  Ben,  da 
promover  ilg  Land  da  Dens  ad  ilg  Cnmin  Itel  da  niefs  hnndreivel  Ta- 
schinadi,  Bchi  ven  Dens  a  cnmondar  4  sia  benedictinn,  effer  cnn   nns  a 

10  Secnndar  tnts  nos  Cnfselgs  a  faigs.  Nns  lafchein  vangir  andnment  qnei, 
ch'in  d'ils  Sabis,  nnmnadameng:  Selon  ha  gig:  Lnra  stat  ttnOnmin  bdn; 
cnr  ils  VaTchins  nbadefchan  k  Igl  Oberkeit  ad  ilg  Oberkeit  [foL  14t^]  als 
Schentaments  d'  ilg  Cnmin.  Mes  Honorans  Signinrs  a  Jon,  lein  Snenter  tot 
niefs  Saver  a  pnder  taner  si  Vofs  Dregs,  bnns  ürdens  a  Schentaments ;  mo 

15yn8  taneit  si  nns,  raspetteit  Sco  Unna  Urdinatinn  da  Dens  a  nns  figei  nba- 
dienfcha  en  tnttas  hnndreivlas,  gistas  a  pnseivlas  canfiMU;  Schi  ven  ei  ad 
ir  bein,  Sco  Vns  a  nns  lein. 

[fol.  16»]  vn. 

Du'  aifra  Fit ma  eite  Sudgieita  Gaichii. 

20  (Ilg  Titel  Sco  en  la  VI.  fnorma.) 

Cicero,  un  nnmnan  a  sunt  plidont  Hnm  da  Rnmuia,  fcriva  tenter  antns 
bellas  canfsas  a  Sententias  er  qnesta:  Tenter  tnttas  canfsas  hnmmanas  ei 
qnesta  la  pli  nnmnada  ad  ezcellentifsima:  Sa  far  valer  bein  par  la  Be- 
publica,   qnei  ei  p' ilg    beinstar  a  cnmin    itel   da  Sia  terra,  Patria,  ner 

25  Cnmin. 

Cnntnt  dnvefs  minch^  ün  metter  qaei  flifs,  dad  amprender  tont  [fol.  15^] 
ch*  el  favefs  Snrvir  ad  ün  H.  Cnmin.  Ün  ca  metta  flifs  da  taner  bein  casa, 
mnfsa  la  Charezia  ri  da  Sia  Dnnna,  Uffonts  a  Parents;  mo  ttn  ca  Sa 
flifsegia  da  Snrvir  bein  ad  ttn  Camin,  dat  d'  ancannfcher,  ch'  el  tengig  char 

SO  tnts.  Scha  tnt  stat  bein,  Schi  sto  minch'ün  er  star  beb.  Par  qnella 
Cafchnn  mi  hai  jon  lafchan  snrplidar  da  prender  si  qnella  gronda  faannr  a 
laynr,  ch'ttn  Hnndreivel  Cnmin  mi  ha  offert.  Bacca  ca  jon  mi  detdg  da 
crer  tont,  Sco  jon  Savefs  Snrvir  bein,  oreifer  ün  anter,  (Vns  Saveits  a  jon 
Sent  mia  fleivlezia  a  nnnpnfsonza) ,  mo  [fol.  16»]  par  mnfsar  la  velgia  ad 

35anqnrir  la  cafchnn  da  far  qnei  tont  Sco  jon  pos  a  Sai. 

Jon  hai  amprieu  dad  ün  Pardert  a  Pms  Mnfsader,  nnmnadameng 
Angnstinns,  ca  Scriva:  Qnei  ei  Unna  bnnna  velgia  cnra  ca  nns  griein  da 
viver  andreg  a  hnndreivlameng  a  da  vangir  tiers  la  pli  gronda  Sabjenscha, 
Pli  bnnna  Scola  aber  da  vangir  chon  tiers  ei  ilg  Regiment;    perqnei  gi 

40  Cicero  pnfpei:  La  cnltira  da  la  Bepnblica  ei  gronda,  chon  ha  ttn  Unna 
averta  cnrsa  (Unna  ^a  bella)  tiers  ilg  Land  ad  Hannr, 
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Parqnei  Sai  jou  ftn  grond  gran  [foL  16^]  a  Mes  honorans  Stngiurs  ad 
ad'  ttn  antir  Hondreivel  VaTchiDadii  ca  Vus  mi  veits  aviert  la  porta  da 
▼angir  tiers  quei,  ca  jou  pofsig  moTsar  mia  bunna  velgia  da  Sorvir  a  tat 
ilgCmniii  a  da  mi  mnfsar  ün  volnntier  Sturrient  da  tnts.  Dens  dettig  k  mi 
la  grasia  da  far  qnei  ch'  el  vult,  a  quei  ca  po  Snnrir  tiers  ilg  temporal  a  5 
perpetten  Beinatar  da  niefs  Vafchiiiadi« 

Jon  rog  tatSy  ca  vub  lejas  eampatir  a  mias  fieivlesiasi  [fol.  17  •]  a 
metter  or  enteil  bien  mes  Mnncaments^  mi  gidar  a  ftar  tiers,  naa  ca  vus 
▼afeits  ca  Bafchnn  ad  ilgCnmin  lefs  pitir,  malgistia  a  Privat  Interrefs  ver 
fnrmami ,  par  ca  yiefs  Agid  feig  mia  Anthoritad  a  mia  Authoritad  iVn  cud-  10 
fiert  ab  Btms  ad  ttna  temma  als  mals^  Schi  ven  Deos  ad  effer  can  nns,  a 
nagin  pader  far  anennter  nns. 

[fol.  17*]  VIIL 

Üiia  fit  na  da  Betttr  gh  flg  DSd  da  Haftnl. 

(Ilg  Titel  fco  en  la  VI.  F.)  15 

Ün  ca  bngent  carga,  bngent  er  Scarga.  Mei  vev'  ei  lagran  da  pnder 
effer  ttn  Fideivel  Servitor  da  quest  niefs  Hnndreivel  Camin;  bacca  par- 
qnei,  ca  Jon  haig  favien  Snrvir  k  Igi  oreifer  ttn  anter:  mo  ca  jon  vefs 
cafchnn  da  mnCsar  [fol.  18*]  mia  bnnna  velgia  da  far  tnt  qnei;  tras  ilg 
qnal  ilg  Hnndr.  Yafchinadi  pndefs  elTer  gidans.  A  mi  veits  lafchan20 
VHaanT;  Vns  veits  ghien  la  breigia  &  lavnr.  Hai  joa  Savien  sgalar  ent 
ilg  Lnft  da  Cnfselgs  anltS;  Schi  mi  veits  Vns  amparstau  las  alas.  FoV  ei 
dad  arvar  anqnal  ifch  da  diMcnltad  schi  mi  veits  dan  la  Claf  dad  arver. 
Hai  Jon  enten  nnm  da  [fol.  18*]  qnest  Hnndreivel  Cnmin  faig  ilg  Mefs, 
eehi  lud  jon  ratfchiert  tntta  hannr  a  refpett,  bncca  par  amnr  da  mes  merits  25 
a  mia  parfnnna:  mo  par  amnr  da  Vofsa  Anthoritat. 

Parqnei  vi  jon  ver  angraachian  da  tnt  mien  cor  par  tntta  hannr,  amnr 
a  favnr;  ca  Vns  tnts,  Mes  Honorans  Signnrs  ad  ilg  antir  Lndeivel  Cnmin 
mi  veits  [fol.  19*]  mnfsan.  Jon  ad  ils  Mes  dnvein  qnei  bncca  metter  en 
amblidonsa.  Lein  mgar  ilg  tntpnüsent  Dens,  ch'el  velgig  continnar  siaSO 
Soinehia  graaia  vi  da  Vns  a  rafar  ora  las  alas  da  Sia  divinna  Providenzia 
Snra  da  Vns,  ca  nagin  mal  vns  pofsig  tnccar  a  nagin  bien  vus  bandnnar, 
antroqua,  ca  tnts  eCfas  Ingai  enten  Viefs  perpetten  mvans  4  land  a  gliergia 
da  niefs  grond  Densl     Amen. 

[foL  19^]  Jon  Sai  a  cnnfefs  era  mias  fleivlezias,  ca  vengian  a  ver  faic85 
bers  mnncaments,  ils  qnals  jon  vns  rog,  ca  vns  lejas  metter  or  enten  bnnna 
pairt  a  Sco  vns  veits  faig  antroqn'annfs,  afchia  las  lejas  er  chon  d'  anvi 
enrdar  cnn  ilg  Manti  da  Vofsa  Bnntad  a  Charezia. 

Ufsa  oed  jon  qnella  hannr  ad  ttn  anter,  ilg  qnal  ven  a  ver  la  Sort 
da  Dens  a  la  Onida  da  [foL  20*]  M,  Hon.  Signnrs  ad  ttn  antir  Lnd.  Cnmin.  40 
Dens  feigig  cnn  ils  Vofs  Cnfselgs   ad  ils  dreiaig  tiers  Sien  Land  ad  ilg 
Beinftar  temporal  a  perpetten  da  nns  tnts  a  dad  ttn  a  Scadin. 

38* 
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IX. 

Fitna  h  dutBdar  iBsa  Spua. 

(Ilg  Titel  Suenter  ilg  Stand  a  Conditinn  dil  Si'  Spns,  Spasa 

a  Nozzadars.) 

5  Par  confalvar,  carfchentar  a  far  ftar  bein  ils  Carstiauna  ha  [foL  20^] 
DeuB  nrdanan  treis  Principak  Stands:  ilg  Stand  da  Casa,  da  Politia  a  da 
la  Bafelgia,  £nt  ilg  Stand  da  Caaa  gavema  Dens  las  Legs,  Babs,  Mnöäai^ 
Uffonts,  Patmns  a  PatronnaSi  fnmelgs  a  fantfcheHas :  Enten  Politia  Im- 
peradorSi   Bsgs^   PrinsiS;   Potentats,   Singnrs  ad  Oberkeits  ad  antera,  et 

lOregian  ils  Pievels  cnn  lar  Ministers  a  Seryitnrs.  Enten  la  Bafelgia  ynlt 
Dens  Ter  Mafsaders^  Pastars,  Manaders,  ca  antravidian  tnts  Stands  tiers  k 
temma  da  Dens,  da  reverir,  taner  cfaar  el,  da  Sorvir  andreg  4  Igi,  da  crer 
en  el,  da  Safidar  dad  el,  da  clnmar  en  agid  el  ad  er  da  far  tat  qaei^  et 
po  Sarrir  tiers  Sieu  laad^   cfa'el  fetfchig  er  forvir  tuttas  canfsas  tiers  ilf 

15  temporal  a  perpetten  beinftar  da  Sia  Bafelgia. 

Ilg  Stand  da  Casa  ei  ilg  Amprim,  [fol.  21*]  a  Sco  da  gir  ilg  fonda- 
ment  da  tfchells.  Scha  qnest  mafs  snt,  schi  staefsan  er  ils  aaters  ptrir; 
parqnei  ha  Dens  tschantan  ent  la  Leg,  ca  tras  qnella  ils  aaters  Staodt 
vengian  a  ftrada.    Quells  ca  vnlten  drizar  si  ad  amplantar  anqoal  bi  cor- 

20chin,  Seninan  vidavont  da  bera  Sort  pumers  enten  ttn  iert,  Inra  ils  tfchen- 
tan  eis  ad  anferlan  entilg  Curchin;  par  ch*  eis  crefchian  si  a  portian  da 
tatta  fort  bans  a  lagreivels  frigs.  Aschia  femna  a  cumpoingia  Dens  sa- 
femel  las  Casas  tras  Mistads  a  Legs,  or  dalas  qaalas  nefchan  plontettts, 
las  qnalas  vengian  traichias  si  a  pospei  transplantadas  ent  ils  anters  Stands, 

25  par  ch'ellas  Snrvefchian  [fol.  21^]  4  Dens  a  portian  da  tntta  fort  niseiveb 
frigs  als  Carstiauns  ad  k  Safez,  a  laad  da  Dens  a  tiers  ilg  temporal  a 
perpetten  beinstar  d'  ils  Ligieas  da  Deos. 

Unna  tala  Anferla  ei  er  ilg  Hundr.  N.  N.  filg  d'  ilg  Handr.  N.  N., 
nafchieos,  caricheas  a  traigs  si  ent'  ilg  jert  da  lor  Hnndreivla  Casa«   Qnd 

80  ha  Sapartarchiaa  er  el  da  carfchentar  a  grandir  sia  Casa  ner  hnndreiTla 
Schiatta;  can  Sacnmpoingiar  cun  anqaala  hnndreivla  filgia  da  Sien  stand. 
Ha  parquei  cun  Velgia,  Cnfselg,  a  confentiment  da  fes  hnndreivels  Velgt 
(fenza  Zwifel  tras  la  zuppada  providenzia  da  Dens,  ca  parchi'  ora  a  fcadin 
Sia  Part,   Sco  ad  Isaac  Sia  Rebecca,    a  Jacob  Sia  Babel,    a  Tobias  Sia 

35  Sara)  [fol.  22*]  frieu  Ses  partrachiaments  a  Sia  Chareiia  vi  da  la  hnn- 
dreivla a  Paderta  filgia  d'  ilg  Hundr.  a  Char  N.  N.  tfchon  en  Parfchien- 
scha  Dad  el  enten  debita  a  dafchenta  fuerma  par  la  Leg,  damondan  eilt, 
numnadameng  la  N. 

Niefs  Senger  ha  rigiu  Inr  Cors,  ch*  eis  han  bauld  santalleg  ad  enten 
40tema  da  Dens  faig  la  Mistad  enten  a  cnn  hnndreivels  Paigs  ad  aachia  ilg 
Hundr.  N.  prieu  ella  N.  par  Sia  MulgSr  ad  ella,  la  Hundr.  N.  ilg  N.  psr 
Sien  Harieu« 
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üfsa  ei  ilg  Handr,  N.  800  8pii8  tfchou  ctm  Nqs,  fes  NoszadnrSi  Parents 
ad  AmigSy  a  graigia  da  Vns,  Handr.  N.  Sco  Baby  ca  Vns  tgi  legas  metter 
k  mauDB  Vofsa  filgia,  N.  Sco  Sia  Spnsai  par  ch'  el  la  pofsig,  Saenter  nofga 
Christioaneivla  [foL  22^]  demanoDza  manar  a  Baselgia.  Sto  er  mgarDeas 
par  Sia  Benedictinn  a  ratfcheiver  da  niefs  Spiritnal,  ilg  Rev.  S.  N.  N.  Ia6 
Copnla  a  Confirmatian,  cun  ilg  cordial.  Amen  da  tut  la  Bafelgia^  parca 
Dens  Seig  en  tntta  lor  Cnmpangia  1' Antfchetta,  ilg  Miez  la  fin. 


LA  LIGIA  GRISCHA. 

La  Ugia  Criieha. 
(Ineditnm  nach  Ms.  Tr.)  10 

Scena  3^. 

Antieni. 

[f.  1*]  Meia  julscha  fteva  £il  prau  bein  char  fchida  fco  Ina  enfiarla  da  larjBch ! 

—  alva,  terlischonta  fco  in  glytschft  —  figieva  migliachs  cun  ina  presien- 
tscha  fco  in  eungel  —  a  fil  zuch  fperruna  bans,  quei  fchandli  cberli,  fiulS 
cavulg  nua   chella  fuva,  —  myra  ad  ella  en  fatscha^   grad    fco  la  siarp 

a  vardau  fill  eva  -il  dj  fuenter,  ven  ina  ftreja  veglia,  a  camarlescha  ella 
el  chisti  -a  dallura  enneu  pos  jeu  endriescber  dad  ella  nuetzun!  a  fcbe 
Jen  trests,  fco  ina  umbriva,  fchluettel  fuenter  la  miraglia  dil  chisti,  ne 
furftundal  avon  la  porta  tut  ftuius,  e  tscbegegnel  en  en,  ven  quei  mal 20 
empudau  reehberg  yidla  fenestra  dat  grons  lachens  a  mi  el  gruintg  —  fco 
in  demnui  fez  e  a  mi  fa  eun  fecha!  dei  ufsa  a  mi  ni  cufsegli  vus  pader 
fointgy  neche  jeu  fe  retegnel  buca  plj. 

ivaldbrueder. 

fe  trustig^ei  en  Diu  m&s  affons  cun  pazienzia !  —  jeu  fundel  totalmein  25 
tut  penetraus  da  vofsa  fetgias  —  ed  anguoschas  —  jeu  andel  quei  pauper 
muvel  chei  fin  cr^pp^,  burlen  per  yivonda  —  a  vendetgia.  —  jeu  vesel  la 
paupra  jnlscha  (antieni  fa  grymafsas  da  vendetgia  a  despera- 
zinn.)  — j  CO  ella  avon  fes  fblundergiaders  fe  fretgia  en  fchenuglias  en 
ina  combra  damani  dil  chisti  —  gningna,  bragia  a  roga  da  fchenia  feiadO 
honur  —  fiu  pnrscfaelladi  —  aber  adunbatten.  —  aber  —  tgiei  fei  da  fa  ?  — 
qnei  ei  consequenzas  inevitablas  da  fervitit  —  quei  fton  ins  tut  pudi  verty 

—  cura  chin  ei  fdaf.  —  afcheia  fei  adina  ftau  —  ascheia  veng  ei  adina 
ad  efser.  —  in  fto  runcha  ora  quella  rigisch  dil  tut  a  faitg  —  fcbe  quei 
zerchlem  dei  buca  verdega  vinavon.  35 
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balzar. 

Ol  ad  qnei  ei  la  fnbftaDza  prinsipala  per  la  qoala  nns  veln  preaenta- 

mein  da  combatter  —  Vub  char  a  bien  um.  —  da  quellas  —  ed  eun  pli 

^ondas  prepotenzas  han  fchon  nofs  babuns  da  tems  en  tems  ftnia  tußrj, 

6 —   da   qaellas   tribalaainns  —  a  vexasiuns  —  dila  Zwinghen  —  a  lar 

fogts  —  ftrenniadat  per  fa  paga  imposiziuns  —  obigazinns  da  reach  novai 

—  mai  pli  adydas  lavnrs  cnminas  —  impedimens  dil  trafficb  a  hanletg  — 
entras  zolls  —  prepotenzas  —  a  malginsteias  (taein  nna  faporta  da  Aj  a 
mintgia  Aj  —  co  deien  nns  fe  dnsta  da  qnei  mal? 

10  fcaldbruder. 

cura  che  jea  -^  unfis  da  qnei  nauscb  a  fchliet  terester  —  yai  fe  refol- 
▼in  da  inrry  a  miu  diu  el  desierty  —  ha  la  vista  &  gl'aapect  da  quellt 
fchnueivel  bialla  adina  cun  neif  encuranada  greppa,  la  qnala  ala  riandontii 
che  van  per  las  planyras^  paran  tons  tiarms  tschentai  en  alla  na^a  fesa» 

15gieyenau  mei  en  qnesta  tiarra.  —  fuenter  aber,  che  jeu  fnyel  paCsans 
entras  las  fritgieivlas  Wals,  davos  quella  greppa  zuppadas,  mei  ha  Hl 
zuch  ftermenjtau  la  comparsa  da  quels  formidabels  chistialsy  tons  jgnifs  da 
rapina,  che  vergaven  fi  la  greppa  pli  bnndunada  a  nun  practicabla.  — 
cheu  habiteschen  buca  amitgs  della  cristgieunadat,  profatisava  a  mi  il  min 

20  cor.  —  fchiglioch  pertgiei  fin  quellas  fchonzas,  [f.  1^]  pertgiei  fe-fepana 
ascheia  della  fchlateina  humana? —  mo  ils  tsch&fs  hanlur  refiugi  a  fchiena 
ellas  fefsas  della  greppa,  —  als  thiers  nuscheivels  ellas  teunas. 

balzar. 

o  gie!    0  giel    quei  ei  la  feza  vardat.    —   aber  ils  habitons  da  quels 

25  chystials  en  lü  h  buca  tutina  falvadis  I  —  ina  part  lajen  aviert  lur  portas  als 

underthoners  dy  k  noitg,  auters  laien  quels  vyts  dil  tut,  a  habiteschen  eim 

nus  ellas  ruefseivlas  vischneunchas;  —  cun  quels  vefsen  nus  el  (en^  da  & 

in  [a]  ligia,  per  far  refsistenza  alias  prepotenzas  dils  malgiests  a  malindinai! 

—  filmeins  ei  quei  il  cufselg  da  dus  umens  gryschs  a  velgs  denter  nus^  ils  quals 
80  han  la  pli  gronda  fuetientscha.  —  nus  tumein,  —  fpitgiein,  confidein,  —  dubi- 

tein  —  a  rugein  vus  devozius  um  per  lamur  diu  per  in  cufselg. 

icaldbrueder. 

mes  aifonsl  —  in  bien  cufselg  ven  da  diu,  —  reflecteifesi  ditg  a  beio, 
finaquei  che  vus  figieias  buca  in  pafs  falliu.  —  jeu  vi  ruga  diu  per  vuii 
35chel  detti  el  fen  a  vus  quei,  chei  il  pli  bien.  — 

menisch, 

0  gie!  —  rugei  per  nns;  quei  ei  il  prinzipal;  aber  cufsigliei  anus  i; 
nus  favein  nueta  co  fal  gliez  ei  la  busera. 
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anthieni. 

eofBigliei  a  niiB,  vos  bien  nm.  —  per  larnnr  diu  —  perquei  efsen  uns  chen 
termefsi. 

waldbrueder. 

bein  pia  considera  quei  faitg  ensemblamein.   —   jeu   mi   fentel    bncaS 
beiDi  —  gliet  ina  caüffla  d'impurtonza,  da  coDsequenzas  fchgarfcbeivlas,  — 
gliei  pericnlns  dad  jra  vinavon;  fcbin  po  bnca  turna  enavos  ply;  encnn- 
ter  Balaar  tgiei  carteis  vas  bien  amitgi  —  alla  casacha  giyscha? 

balzar. 

jeu  mi  feDtel  e  bnca  uera  bein,  —  aber  jeu  fai  a  memez  bnca  cnfsiglia,  10 
—  cnfsigliei  vas  a  nns,  bien  pader  bienatsch  —  ne  fointg. 

waldbrueder. 

fchein  yixl  —  er  schei  a  mi,  mes  afFons!  —  cura  che  ▼ofsas  femnas 
teifsen  lenziel  —  meacheden  ellas  maseinas  da  filem  gries,  a  fatel  en- 
zemen  ?  16 

menisch. 

bnach  tgiei  meinis^  —  per  bia  buch !  —  meia  dana  fentelly  fil  teifser 
fchi  bein  fco  ina,  —  aber  qnella  fa  la  prinzipala  caufsa  lunderorai  de  bein 
encnry  ora  il  fil.  —  tat  il  fil  grupp  a  gries  filan,   qnei  dat  las  camischas 
dat  avri  dys  —  al  fil  fatel  a  fin  enzemen  dat  las  camischas  da  pardanonzas.  —  20 
ascheia  ven  la  teilla  bialla  a  buna.  —  fil  malnlif  —  gliez  vala  nnot,  ei  nigs. 

waldbrueder. 

cnra  che  vus  chitscheis  vcfsa  biestgia  a  paistg  —  fcheis  pascnla  vachas 
da  laitg  a  biestgia  fchetgia  tat  in  denter  glaater?  — 

balzar.  25 

[f.  2*]  qnels  che  fan  qnei,  entelyen  bnca  il  mjstreng,  —  mintgia  fort  dei 
haver  feia  pascnlazinn  feperata.  —  peer  con  peer  va  bngien  ensemeni  fe 
Aj  ei«    vachas  ftochas  —  a  vadials  femdens  va  buch  ensemen. 

waldbrueder. 

cnra  che  vns  meteis  vofs   boos   vi  dil  chrieg  ne  vid  la  flina  —  vid30 
charr  ne  fchliosa  —  fchunscheis  in  armal  ferm  a  gron  —  cnn  in  bia  pH 
ping  a  fleivel  ensemen? 

anthieni. 

poz  gianter  —  qnei  defs  bialla  lavor  —  qaei  fnfs  fchon  tanr  a  piertg 
ensemen  —  la  biestgia  vegnefs  enn  lavagada.  —  gron  a  ping;  —  ferm  a35 
fleivel  va  bnca  fnt  in  giuf  eozemen.    tier  ina  ftiarla   fnt  giaf  cnn  in  bof 
nesegia  ne  hist,  ne  bot. 
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icaldbrueder. 

fche  padefs  ins  tonaton  oda  tut  quei  condnder:  ina  ligia  dentar 
gronsi  pafBents  a  prepotents  ngniars,  a  paupers  tumeletgs  pnrs  Ms  fetg 
fco  ina  teila  da  fils  fatels  a  groppB.  —  ela  vegnefBon  a  parter  las  cnminag 
5entrada8  a  garvezias,  fco  la  bieBtgia  gronda  il  paistg  cnlla  pintgia,  ed  ils 
faitgB  generals  vegniefsen  a  faaver  faetientscha  fetg  fco  in  charr  vid  il  qnal 
61  fchonschin  in  braf  bof  ferm  a  gron  ed  ina  ftiarla  pintgia  a  fchliatta. 

anthieni. 

dend  cnl  menn  platt  enounter  ii  frnn. 

10         che  nuB  favein  efser  aschi  gniachs,  da  bnca  favi  cappi  qnei  fes!  — 

qnei  ei  gie  dar  —   a  mintg*  afFon  encorscha  queil  —  ei  va  buch,  —  ei 

po  bndi  7« 

balzar. 

ü  has  ryschun^  min  ▼ysehin  antieni,  —  aber  —  tgiei  entscheTeinsa  In? 
15 —  cbo    dejennoB   pnde  mytocha  alias    vexazinns,  che  dornen  en  tsehidy 
a  las  faprefBians  della  prepotenta  nobleaa  — ,  fche  nos  fe  mettein  bnca  d 
fygir  entras  ina  onian  da  ligia  cnls  bein  intenzionai? 

Menisch. 
cafseglien  era  en  qnei  grau  a  nnB  h  bien  pader  fointg. 

20  Anthieni. 

dejennuB  metter  en   tschendra  tras  fiueh  a  floma  quella  fcbelmersglü 
a  berenbnrg  en  lar  chysti  ?  —  api  fogi  ordla  tiarra  e  daventa  segrenden? 

Waldbrueder. 

dend  in  enzena  gl!  capitani  dils  Zegrenders  Tilg  esch  dil  fan^ 

25  Diens  mi  pertgiri  che  jeu  cnfaegli  tier  vendetgia  —  ne  da  davTir 
forza!  —  la  vendetgia  fnfB  zwar  giesta  —  a  laforza  fufs  nstonsa  necefssrii 
a  lubyda,  —  aber  min  ftan  mi  cumonda  dad  nra  &ra  per  m^  inimitgB.— 
tgei  fei  qnei  —  tgi  distnrbescha  nns. 

Soena  4^. 

80  II  capitani-hanichel  in  böhm  a  qnels  davidavon« 

Hanichel. 
febetend  en  brataoh  gli  Waldbrnder. 

Eis  ti  —  ne  eis  ti  bnch?  —  gie  ti  eis  —  (rS;  char  fra,  finalmein  v« 
jeu  enfian  teil  — 
85  Waldbrueder. 

Acb  hanichel,  char  frar  —  ti  eben  la  noitg  en  qnest  falvadj? 
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HanicheL 

[f.  2^]  dallnrennen  che  ti  da  mala  veglia  encanter  las  ingiusteias  a  ftrava- 
gonsas  dil  retg  Wensel  haa  bandnnan  la  boemia  ed  eis  fe  mefs  ella  foint- 
g^a  regia  dils  erenuts,  vai  jeu  el  fchwanwald,  nna  che  glenprem  eis  ftaus 
fefermaaSy  ed  eis  caolms  a  montognias  dil  Schnizerlan  enparau  fuenter  tei,  5 
fche  Jen  vefs  sanna  favia  catta  tei,  —  pli  apli  che  en  nofsa  tiarra  las 
caalsas  maven  meglier  a  meglieri  —  ton  pli  vevel  jen  desideri  dad  anfla 
tei«  mnfsond  fils  Zegrenders,  —  eniacn  vai  jen  entras  entgins  da 
qnesta  bnna  pmaglient  enderschin,  che  ti  feigiea  chen  —  ßl  momen  vai  jen 
prin  la  veia  fnt  ils  peis^  &  nTsa  vai  jen  tei  char  fra  pnspei  fnenter  inalO 
feparaainn  da  diesch  onns  en  meia  bratscha. 

Waldbruder. 

per  vhr  mei,  per  Ferra  mei  en  teia  bratscha  vegnies  ti  da  Innsch  od 
boemia  tochen  chen.  —  Tgiei  chareaia,  —  tgiei  fideivladat  fratema! 

hanichel,  15 

per  enbratscha  tei  fratemamein,  vai  jen  encnretg  tei  davidavon,  — 
nfs  aber  enqnerel  jen  tei,  perqnei  che  teia  patria  ha  basens  da  tei!  — 
Den  fra!  el  fefchanlda  el  plida  la  canfsa  da  din  ha  pnrtan  yictoria, 
la  bialla  magnifica  libertad  dils  affons  da  din  vein  nns  acqnistan.  —  ella 
rasa  ora  feias  alas  fnr  tnt  la  Boemia^  a  falit  ei  fnt  feias  alias,  la  rpada20 
dil  Segner  al  Zischa  Gideon  han  pnrtan  victoria  —  a  victorifeschen  mint- 
gia  ij.  —  nols  tyrans  en  fikgientai  —  fchmachai  —  a  mefsi  en  tschendra 
dil  finch  dil  tschiel,  —  il  qnal  ils  afFons  della  libertad  han  ftermenan  fm 
eis.  —  tnts  ils  retgs  dellas  popnlazinns,  chen  traitgs  en  niarra  encnnter  ils 
legy  ora  dil  fegner,  —  (taten  nfsa  a  varden  lien,  fco  tscheppa,  —  ne26 
geinen  fco  bnMers.  nns  persuls  ftein  ferm  fco  cnolms  dil  fegneri  a  profi* 
tein  della  magnifica  a  tnts  christgienns  ella  fcaffizinn  dada,  nfsa  pnspei 
obtenjda  libertad  —  nen  peia  char  &a  a  ganda  cnn  nns  la  pli  anlta  ven- 
tyra  dils  christgiennsi  —  efser  lybers  —  a  pertgiri  cnn  teia  nnnamnenteiyla 
galantadat  —  teia  fchlaryda  fabientscha  a  terlischonta  beadadat|  che  nns  80 
bnca  fnrdnyrein  qnei  dnn  da  Din. 

Waldbrueder. 

Jen  febettel  gin  avon  il  Din  dellas  armadas  —  il  qnal  fnlet  compar- 
tescha  las  victorias,  —  ad  el  engraziel  jen,  chel  ha  fchigientan  las  larmas 
da  mis  confras,  ils  malfalvai  a  perseqnitai  Böms.  —  che  el  ha  fcbqni- 35 
tsehan  naven  qnels,  che  fchqnitschaven  eis,  chel  a  Inr  boos  falvadis  ha 
mefs  el  naas  ina  rintgia  fier.  —  aber  tgiei  droven  ils  liberai  a  victorins 
mei|  panper  afchnach  Waldbmeder?  -—  il  qnal  fa  fa  nnet  anter,  che  clnma 
tier  a  fcadin  —  teny  char  yofs  enemitgs  — <-  benedy  qnels  che  vus  fchmnl- 


■■ 
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deschoD,  —  ponchei  a  qnel  che  dat  in  fchlaz  avus  silla  ganlta,  era  rankiy 
—  4a  qnel,  che  vus  prenda  Q  manty,  dei  era  la  casacha! 

honieheL 

grad  quellas  admoniziuns  da  mieivladat,  chen  teia  viuich  atuneo  or 
5  da  tin  cor,  veinsa  basens.  —  denter  nu8  ei  fefatgia  neunavon  ina  fchandlia 
fecta,  chin  nnmna  Pichards  —  quels  ftravageschen  fartnt  ora  [f.  3  *]  en  biica 
cuntens  culla  libertad  inestimabla  a  recnperada.  —  funder  lajen  nXs  ort 
lor  rabia  encnnter  fpirituals,  monys,  —  mnngiasi  baselgias  a  clanstras  fm 
ina  maniera  inezplicabla  —  nies  gideon,  zischa  fa  nuet  anter,  che  queb 
lOrabiai,  che  fan  nofsa  buna  caufsa  odiafa  eis  egis  dils  pieyels  imdreiyeh|y 
far  pender,  —  el  ei  fchnldau  faitg,  —  aber  ti  duefsas  metter  eis  a  fen, 
char  fra,  ed  ils  farmanai  denter  eis,  che  fan  ora  la  pli  gronda  troppa, 
con  mieivladat  a  fabientscha  metter  filla  dretgia  veia, 

icaldbrueder. 

15  0  gie  quei  vi  jen  fa!  —  cheutier  fe  aflel  jeu  clnmans  fi  bnca  modfl 
min  cor,  funder  entras  in  divin  camond  directamein.  —  en  Hen  (leva  in 
Sointg  Wächter  avon  mei  a  fcheva:  —  va  a  pretgia  als  panpers  fehlaft 
chels  feigien  lybers;  —  e  als  lybers,  chels  fordrovien  buch  Inr  libertad, 
aber  äj,  o  mi  min  fra,  co  ha  qnella  gronda  mydada  favin  dayenti^? 

20  hanichel. 

baltasa  a  menisch  fe  fieren  en  fohanuglias;  hanichel  al  Wald- 
braeder  fan  nneta  ftem  al  Waldbrueder  ya  vinavon;  ei  levea 

fi  domadns  plenn,  pleun. 

con  grefa  nofsa  (chlavareia  fnva^  quei  fas  ti  min  char  fra  —  ti  fis 
25  che  nofs  (igniurs  che  regieven  a  faven  da  dyr  cor,  als  pnlBents  fpiritnah 
fe  contentaven  buch  da  tschitscha  ora  il  fean  a  nus  fnt  las  uiglas  entm 
malgiestas  imposiziuns,  ftrengias  lavnrcnminas  a  vezazinns  fchfonadas  — 
fonder  nos  privaven  enn  dil  nies  tat  alla  grada,  ftrapasayen  nua  persooal- 
mein,  —  farmanaven  nofsas  forars,   —  dnneuns  a  fpusas. 

80  anthieni, 

fchi  gnefs  che  jen  fnn  eben,  —  grad  fco  eben  denter  nua! 

hanichel. 

ti  fas  chil  retg  vardava  tra  la  detta  —  entras  feiaa   aignaa  ßrava^ 
gansas   aprobava    el  a  ginstifichava    la  fchfararfatgiadat  dila   Nobels  — 
35  a  che!  yegni  pyr  a  pyr;  —  in  ha  encaretg  da  far  ina  convensiiin  amicaUi 
colla  noblezza,  —  in  ha  era  fplnntau  tiel  fpiritual  efser. 
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menisch. 

Naa,  —  naa  —  javolas  buch;  —  ei  po  bnca  fta  —  vachas  ftochas  — 
a  biestgia  ferutna  en  in  paistg:  qaei  ni  va  —  ni  po  fta! 

hanichel. 

gliei  yegnin  dan  en  memorials  en  fcret  agli  retg;  —  aber  —  adnn-5 
hatten.  —  la  pizienzia  dil  pievel  fnva  ventschyda,  —  Zischa  ei  remefs 
menader  da  qnel;  —  il  retg  ha  dumendan  dad  eis  las  armas.  —  Zischa 
ei  comparins  cnn  dieschmilli  umens  el  chistyi  e  ha  detg  frestgiamein:  — 
tier  tgiei  leis  dovra  las  armas?  —  cheu  en  ellas^  —  ad  i  nmens,  che  fan 
dnvra  ellas,  —  enschei  nfs,  —  encnnter  tgi  dein  nns  duvra  quellas?  — 10 
il  retg  ei  fe  ftermentaaS|  k  ha  fdiau  ad  eis  Inr  armas. 

anthieni. 

qnei  fiiva  in  tschnt  —  qnei  Zischa  —  cun  in  frestg  cherli  fco  qnei, 
lefs  Jen  prender  ora  gljgnif  d'  in  pli  gron  tfch&fs  ella  pli  aalta  preit 
—  crapp. 

hanieheL  15 

faenter  dependeva  il  pievel  tot  dad  el;  —  aber  ils  enemitgs  della 
libertad  ftndigiaven  fin  lests  a  corschins  —  per  cugliena  il  pauper  pievel, 
han  faitg  allianzas  cnn  pievels  jasters  a  pnisonzas,  —  plidaven  de  paifch, 
[f.  8^]  f ertön  chels  el  cor  lagigiaven  Iin  niarra.  —  en  qnella  conginntnra  ha 
Zischa  aviert  ils  elgs  al  pievel  ignorant  e  ha  detg:  —  tn  vnl  vns  callas20 
proposizinns  da  paisch  mo  mana  davos  la  cazola.  —  alle  —  frestgiamein 
eil'  niarra  —  che  vns  pndeis,  fche  vns  leis,  veis  fchon  ezperimentau! 

anthienu 
ascheia  fei  endretg. 

hanichel.  25 

fnenter  qnei  hal  pievel  fetertgian  tntpnfseDts,  —  qnels  cnfsigliaders 
traditnrS|  chevevan  manan  el  ditg  a  linn  pil  naas  cnn  Inr  empermischnnsi 
proposizinns  —  a  remonstranzas  —  han  ei  befs  oda  fenestra.  tnt  il  pievel 
nnitamein  ha  prin  las  armas,  ha  prin  en  cnn  ftnrm  ils  chystials  a  clanstras 
fco  chystials:  —  danes  —  waffens  •—  mnnizinns  a  proviant  han  ei  enflanSO 
chen  en  abnndonza.  —  nfsa  fe  rymnaven  retgs  a  prinzis  della  tiarra  en 
grona  mygliaeha  enconter  nns;  —  aber  il  fegner  ha  nns  fortifican,  Zischa, 
menader  dil  trieppet  legin  ora  mava  ordavon  ed  il  finch,  che  consnmava 
tnt,  fe  rasava  ora  per  tut  odavon  ad  el.  —  qaels  pievels  nnndnmbreivels, 
che  leven  nns  legneter  en,  —  en  ftai  berschaj  fco  caltschina.  —  eben  tras  35 
veinsa  gndignian  nofsa  libertad  compleina  dil  tgierp  a  dell'olma,  la  qnala 
nna  nfsa  pndein  gndi. 
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anthieni. 

ti  Diu  char,  fche  nus  vefsen  era  in  Zescha  da  quella  fort!  —  che  nni 
manafs  —  ad  entrajdafs, 

hanieheL 

5  Zisoha  V  entschatta,  chel  ha  femers  per  nies  manader,  fava  in  um  cdh 
mo  in  elgi  da  nagina  presientscha,  nfsa  eis  el  tschochs  dil  tut,  ma  che 
el  entras  in  pyliet  ha  6  piars  glauter  elg,  aber  cnrascha  ha  el  fco  m 
David,  ne  eun  ply. 

ioaldbrueder, 

10  en  tut  il  mun  —  denter  tuts  pievels,  in  che  ha  cnrascha  —  ei  Zischt ! 
fchel  mo  fefida  Hn  din  a  feia  canfsa  giesta:  —  aber  metei  ti  miu  char  firt 
eis  ftennchels  e  has  appetit?  —  neu  en  meia  hetta,  e  ferenfrestgia  enpan 
eun  meia  panca  fpysa  —  ed  ina  frestgia  da  beiher  —  a  prendi  maus  fio 
meia  chntscha.    fpitgiei,  mes  amitgs  cheu  enpan,  jen  tnomel  gleiti  pnspeL 

15Tan  domadns. 


Scena  ÖK 

balzar,  ^  menisch,  —  anthieni-capitani-bazelii,  buzeiii,  das 

Zegrenders,  che  vegnen  od  11  fan& 

capitani. 

20  quei  fto  efser  in  um,  qnei  —  quei  Zischa,  —  meuncha  panch,  che  jen 
prendel  la  via  Tut  ils  peis  a  vomel  tier  el;  vn!  h  vegni  cnn  mei,  Baielli 
eil'  uiarra? 

bazellü 
nna  che  ti  vas,  —  capitani,  —  len  vom  jen  &  franco. 

25  buzelli. 

heiesa  —  hopara  —  el'  aiarra,  pli  bngien  oz,  che  dumeun,  —  len  dat 
ei  tschip  —  tschap  da  fa. 

capitani. 
leis  b  vegny  vns  —  meia  bnna  glieut? 

30  menisch. 

fgratta  il  tgian.  Saibach,  —  ei  fa  mal  da  bandnni  easa  a  cnort,  — 
glieut  a  [f.  4*]  biestgia,  —  praus  —  a  myste. 

anthieni, 

uh  giavel,  quei  buch !  —  nofs  Hg'«  lUustifsims  vegnefsen  a  rj  il  Teo- 
35ter  plein.  —   biaron  leinsa  fefa  frys  fco   ils  Böms;  —  noa  vein  i  bunt 
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bratscha;  gniarfs,  ad  ofsa,  fehl  bein  fco  eis,  fayem  e  dnyra  quei,  che  dos 
traplein  eis  chystials;  —  a  cura  chei  ven  vi  da  Bereburg  —  leu  vi  jea  fa 
snppa  bein  bein. 

balzar. 

Aber  veinsa  h  il  dretg  lentier?  —   favoinsa  e  fe  fida  fil   afsistenzab 
da  Diu? 

menisch. 

fensa  fondamen  a  ferma  ryschun  —  neaegia  tat  nuet. 

capitani. 

daefs  ei  buch  efser  lubia  a  vob  anten,  da  fcba  fenty  qnels,   che  vns  10 
(forzen  tier  layurs  cnminas^    qnek   che  vos  priveschen  da  vofsaB  danenns, 
vofBa  gniarfa  meistra  alla  lor. 

buzellu 

a   fchei   ven  da   fcbblundergiay   —    tgiei   forvegnys   vns    auten    oda 
qnels  jgnifs  da  chjBtials  dils  nobels  a  düs  vestgi  en  n&r,  che  ils  firetgs  da  15 
vofs  pransy    a  da  vofs  rnnvels,    chela  han  a  vus  faitg  frand  a  prin  entras 
fqaitscha  vns  per  forza  fco  fclafs. 

anthienu 
a  mi  para  ei  chei  feigi  fchon  aschda« 

meniseh.  20 

a  mi  va  tat  entaom  el  tgiaul  —  ami  ven  tat  trimbli. 

eapitanü 

meia  bona  glieat,  vos  efses  zan  jgnorants!   —   ami   carteia  bach,  — 
aber  jea  vai  in  cufsiglier  chea  ella  barlachai  —  qael  fallescha  mai,  fchin 
metta  avon  ad  el  ils  faitgs  bein  ed  endretg,  maort  IIa  qaals  in  ei  en  dab7;25 
baca  fe  ftermentei^  —  che  glei  nir,  —  ils  fpiritaala  han  h  drapperia  n&ra 
—  el  trai  ord   fach  in  gaoter  cnn  en  in  giavelet  da   tschera. 
glei  in  fp&rt  fallet.  —   tedlei^  ariel  —  qaels   amens  chea  vegnen  da  lar 
figniors  malgiestamein  fqnitsohai  a  mortificai;  —  ufsa  fetschel  Jea  vi  da 
tei  treis  damondas?  —  deien  ei  fta  M  a  fat  giaf  vinavon?  —  dejen  ei  30 
felamenta  -^  ed  encary  agit  jester?  —  dejen   fco   ils  Böms  prender  las 
annas^    fa   giasteia   fez^    a    metter   tat   fatfara?    —  Nas   entelgin    baca 
griechisch  —  a  ramontsch  astgies  ti  baca  tschintscha,  —  dai  pia  risposta 
tras  gests.  —  fchels  dejen  ftar  hij  —  fche  ftai  ij  tgia,  tgia;  fchels  dejen 
fefchar  en  conferenzas^  —    fche   va   pleantia   vidanea,   —    fco   ils    grons86 
(igniars  van  a  fpafs;  —  fchels  dejen  volver  tat  fatfara^  —  fche  faaltay  — 
feglia,  —  a  fai  tgiaabrochels  —  fcols  ensealS|  ->-  als  padels. 

il  giavelet  femaenta  plean  gl'emprem,  faenter  aber  fegliel 

e  fa  giaohs. 
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menisch, 

CO  qnei  (a  femetter  en  fnrial  —   gliei  propi  il  mymTn  —  Diens  du 
[ehanne^. 

anthieni. 

&         hos,  —  hnz,  —  allo  fin  in  meuD  cud  qaei  fatan,  —  ntis  lein  nnota  ih 
da  fa  cnl  giavel.  —  dob  lejn  nneta  fes  cnfselgsl 

balzar. 

faveb  tgiei?  leu  tnoma  pospei  qnei  bien  Waldbmeder;  —  lein  tadla, 
tgiei  el  Ay  eheutier.  —  fchei  vegnen  perfin  ord  Boemia  per  euiselg  tier  d, 
10  [f.  4^]  fche  fa'l  bein  k  cufiBiglia  a  notf. 

Soena  6^ 

il  Waldbrueder  e  tchels  davidavon. 

toaldbrueder. 
tgiei  fei  mes  affons?  tgiei  efses  aschi  alterai? 

15  menisch. 

mnofsa  fil  capitani.    Oben  qnei  cbemifegeri  —  qnel  porta  ennd 
il  giavel  el  glas. 

waldbrueder. 
ascbeia  —  ascheia« 

20  anthienu 

Aber  dal  giavel  leinsa  nagin  cnfselgi  —  frestg  a  enert  fei  qnei  detgl 

balzar. 

aber  vns  nm  fointg  rngeinsa  per  cnfselg«  —  yeinsa  era  IIb  dretgs  de 
fefa  frys  fco  ils  böms,  —  ne  veinsa  qnei  bnch? 

25  waldbrueder. 

fentalli|  düs  dretgs  dependa  tnt!  —  qnei   ei   la  prinsipala   qnettiiiB 

cbin  fto  examina  bein;  —  Aber  in  Cto  baver  bein  adaitg!   in  fa  maneivel 

fe  foha  fnrprender  dil  qnett  -<—  a  prender  in  fchliet  fnndamen  per  dretg. 

Jen  vi  peia  deaider  nnetznn;-—  fnnder  lein  reflectA  ils  £utga  enaemeni  api 

30  vi  fcha  deaider  vns 


anthienu 
afcbeia  bein,  —  qnei  mi  plai  meglier^  —  che  qnels  figluts  de  tin  giatel 
el  glasy  —  ti|  crea^rra  nira» 
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waldbrueder, 
carteiB  vns  —  mes  chan  affons  —  qnei,  che  (tat  feret  ella  bibla? 

anthieni. 

tgiei  fchbnseraa  meini!  —  ei  quei  h  da  dumonda?  fche  nos  cartefseo 
buch  alla  bibla,  fufsen  nus  mender,  che  nofsa  biestgial  5 

icaldbrueder. 

eh  bein,  —  ella  bibla  (tat  ei|  —  che  DieoB  ha  tschentan  adam  per 
fig^inr  a  patnm  da  tat  quei,  chei  fchchaffia. 

balzar. 
Jen  da  meia  yart  vai  nnet  enconter.  10 

waldbrueder. 

ei  bnca  tata  la  glient  descendensa  dilg  adam?  en  baca  tats  firas? 
han  ei  bacca  tatina  part  vid  Pjerta  dilg  general  enprem  bab,  adam? 

balzar. 
jea  cartefs  che  fchi«  16 

tDaldbrueder. 

pertgiei  peia  raffen  lins,  —  che  fedomen  nobek  —  fpiritnalefser,  —  ne 
fu  Jen  CO,  qnella  entyra  jerta  a  fefez  —  a  lajen  als  auten  nnet?  Dnefs 
ins  bnca  pndi  obliga  eis,  da  restitnj  qnei,  cheels  fensa  ryschnn  han 
trsitg  a  fefes?  20 

anthieni. 
hntgia  —  ami   entscheivei  a  pari  glyschl  ei  prny  enpan  alla  ga. 

tDaldbrueder. 

metein  il  cas,  —  chels  lefsen  fchnega  la  descendensa  dilg  adam  [f.  5  a]  — 
aper  conseqnensa  era  ils  dretgs  adnals  delF  jerta,  che  fnonden  lnnderora?25 

anthieni. 
mo  In  (nfsen  ei  gie  fchmaladins  chezersi 

waldbrueder. 
figiein  per  fen  filla  glient  feza,  —  en  bnca  tnts  faitgs  tntiua? 

meniseh.  80 

deno  ch'ils  Zegrenders  en  ply  n^  che  nns. 
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icaldbrueder. 

han  buca  tuta  glient  elgs  per  vi  —  oreglias  per  näy  —  bneca  per 
miglia.  —  means  per  luvra, —  peiaperyray  —  han  buca  tats  Üb  medemi 
basens,  fom,  —  feit,  moz'mn,  —  maas  ?  —  pertgiei  dejen  ina  part  mo  miglis: 

—  mo  beiber,  —  mo  ruefsa,  —  als  auters  luvra  per  eis  ?   porta  1«  natyia 
Sbnca  feza  vivonda  a  bnvronda  a  da  tuttas  vysas    bioD,  —  da    tntas   forts 

comoditats  en  abuDdonza?  —  pertgiei  dejen  ina  part  fa  gastareias  t 
febnenta  li,  —  als  anters  endyra  fom?  —  pertgiei  lins  hukeheja,  —  ak 
anters  miseria?  —  tat  anda  a  tats«  —  fchblandergien  aders  quels,  che 
prenden  mo  per  fez,  —  qaei  ei  gie  in  dischnorden,  ina  mala  dyaa,  int 
lOrebellian  enconter  ils  dretgs  hamanS;  —  chin  fto  meglierenta. 

anthieni, 

afsa  veinsa  eben  il  fcart.  —  fenz«  fall!  mala  djsa  eisei  —  rebelliiu; 
fort  Callas  malas  dysss  —  ne  bncb^  Baizar?  a  fort  cals  dischuordens ! 

balzar. 

15         Jen  aflel  qaei  zwar  h  ascheia,  -^  aber  tonaton  fei  ftaa  adina  asehttt 

—  a  qaei  fto  l'entschatta  tonaton  havi  gia  fia  pertgiei  I 

toaldbrueder. 

vardei  afs,  —  lein  fnponer,  cbei  feigi  vegnia  tier  enqaal  entelgienscht 
denter  la  glieut  ü  en  fcret  —  ü  a  bacca;  da  yiver  ensemen,  e  de  fegidt 
20vicendeivlamein;  fche  fava  qaei  franch  naot  aater  che  convenientselu 
foziala.  —  metein  afsa,  das  ne  plys  derfchen  fi  ina  foziatad  denter  elsy 
fche  fe  afla  la  caminonza  da  tats  faitgs^  ina  compleina  olivadat  dil  gade- 
men  a  dils  dretgs  fchon  ella  natjra  feza  dad  ina  talla  fozietad. 

menisch. 

25         fche  leb  jea  chil  tinchel  fa£s  lien;  —  fche  hapeia  meia  dnnabacadil 
tat  glentierty  che  ella  filmeins  mintg'  aater  dj  val  parta  las  chantschas. 

toaldbrueder. 

fchn  peia  afsa  in  della   fozietad  gaada  pli  che  l'aater  —  fchel  pro* 
tenda   da   camendar   fara  dils   aaters   comembers   della   fozietad  —  fche 
SOrampa  el  la  convenientscha  ne  buch? 

anthieni, 

grad  qaei  fan  nofs  figniurs.  —  ei  fan  —  Dieas  fa  —  ean  bia  pyr  -^ 
api  terlacheschen  nus  leutier  eun  hj  fchuber« 
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waldbrueder. 
tgi  che  ha  rntt  ina  gada  la  convenieDtacha  efBenzialla,  —  qnel  po  buca 
pli  feiend  vi  da   quella.  —  tgi,  che    distnrbescha   la    fozietad   entras  vuli, 
dischfa  [f.  5^]  l'eqaalitad  -^^  qoel  veog  cun  tata  ryschun  fchitschaas  lander 
ora:  —  gie,  quei  ftoniiiB  fa  perfin,  per  bach  fchar  yra  futfara  tata  la  fozietad.     5 

anthieni. 
gie^  pil  zafermen  —  or  da  finiastra  fco  ils  Böms  can  quelsl 

waldhrueder. 
Naa  m^s  affons,    zun   fchi   ord   fporra   ftoDiDS  buca  fa,  —  aber  fa  in 
meglier  norden,  fcba  vegni  tier  a  mintgia  um  della  tiarra  la  medema  pur- 10 
zinn  beins  a  dretgs,  —  fco  fräs  parter  Tjerta ;  fchada  davos  dad  in  bab,  — 
derscher  qnels  chjstials  fulla  greppa  gia  —  a  fcba  a  Inr  patruns  la  letgia^ 
ü  da  vischina  denter  Inr  convischins  e  da  guder  medems  dretgs  fco  quels^ 

—  u  d'encnry  lur  ventjra  pli  Innsch.  cun  in  plaid,  l'olivadat  denter  la 
glient,  fco  Diens  a  la  natyra  ha  quella  mefs  en  ftan,  pnspei  metter  enpeiyl5 

—  a  fcadin  della  fozietad  de  gid^  puspei  tier  la  compleina  gndyda  dils 
dretgs  originale  della  humanitad,  a  quels,  che  fe  motten  encnnter  qnels 
cnn  forza,  da  zwungigia  cun  eun  pli  gronda  forza,  da  qnels  respetta;  — - 
quei  faveis  —  quei  ftueis  fa. 

anthieni.  20 

Dieus  vus  paja,  bien  a  devozins  pader  vetscb;  qnei  ei  a  mi  plidau  da 
cor^  afcheia  fei,  —  ascheia  fto  ei  elser;  —  cul  heinz  a  cul  bans  vi  jeu  fa 
ora  il  faitg,  —  chei  feigi  faitg  ora. 

menisch. 
jeu  laschel  quei  era  plische,  —  mo  fton  ins  buca  fcba  favi  a  nof8a8  26 
femnas  memia  bia  da  questas  caufsas  muert  il  titu  tatu  a  tatnm. 

balzar. 
fchi  Innsch  fco  jeu  capeschel,  veinsa  veramein  il  dar  dretg  de  disch- 
metter   ils  abns  fchlecbigiai  en,  —  aber  ei  fofs  forsa  meglier  dad  yra  cun 
bien  adaitg  el  faitg,  —  de  buca  condriza  en  mema   bia  novadats  en   ina  30 
gada.  —  a  da  buca  yra  el  Rhein  pli  lunsch,  che  quei  cliin  v^sa  fnns. 

waldbrueder. 
Vus  cufsiglieis  peia  —  tgiei.? 

balzar. 
Da  fecontenta  cnn  dueivlas   condiziuns    dils    dretgs,    chils    fegneradisdö 
pretenden;  —  a  quei  che  fa  buca  grad   Tentschatta  vegni    mefs  a   ftrada, 
quei  metter  en  meglier  norden  pleun  a  pleun. 

waldbrueder. 
ei  fe  dat  frili  da  duos  vysas  mettels    dat  impedy,   china  casa   vedra, 
nanscha,  martscha  detti  buch  en.  —  lemprem  ei,  chin  rumpa  gin  quella,  a  40 
tuoma  a  metter  ina  nova  frestgiamein  fil  medem  fletg;  —  lauter  ei  chin  la 
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casa  oauBcha  fin  tute  means  enprova  da  tene  fi  dretg  cun  phtgi&s,  —  lu 
(gremas  ftauppa  —  a  chuDtschi  fi,  fchi  bein  fco  in  fa,  —  jeu  nn  qnei 
chuntschem  tegnel  baca  bia;  —  dil  termelg,  delF  enprema  barascha  dat 
qnei  clander  ensemen.  —  tonaton  tgica  metta  bngien  ina  fcrotta  nova  Hn 
5  in  vestgin  veder,  —  po  fa  quei,  —  el  fto  aber  varda  bein,  che  la  Icrotts 
nova  feftachi  bnch  dil  velg  a  che  1a  ralsna  vegni  pH  gronda. 

anthienu 

[f.  6»]  fetnrpigieis  bnch?  pfni  —  für  tgian  o  bnch.  —  nneta  chnntscherlem, 

—  fche  nns  vein  ils  dretgs  da  fa  zitgiei  bien  a  reschnief,  —  fche  tacha  — 

lOhalnm,   —    pertgiei    efser    cuntens  cnn  miezminr   a  miezntBchj,    ufa    eisei 

avnnda,  allo,  vegni;  —  nns  lein  yra  tiel  pol  a  tiel  präz,  a  lein  ad  eis  dj 

nies  meini  frestgiamein,  —  ei  fto  jra,  —  ne  rnmper. 

balzar. 
fco  ti  vnl  —  aber?   efsen  nns  In  era  nmens  da  favi  reschda  maned- 
15  lamein  las  rjschnns^  chil  pader,  fointg  nns  ha  mefs  avon? 

anthieni. 
veias  nneta  qnittan  da  qnei. 

menisch. 
ina  bnna  part  fai  jen  da  plaid  en  plaid  —  il  bien  barba  velg  fa  fes 
20plaidB  ad  ins  vivamein  fquitscha  el  cor^  chin  tschaffa  bein  maneivel. 

tuts  treis, 
ftei  cnn  Din,  bien  pader  fointg^  —  fche  nns  vein  pnspei  basens  da  cnfselg^ 
fche  tnmeinsa  tnt  alla  grada  tier  vns.   Dieus  pagi  qnei,  che  vns  veis  dao. 

waldbrueder. 

25         Mei  el  nnm  da  Din  glantnmens,  —  Diens  leigi  cnn  vns. 

Van. 

Seen*  7"»». 

icaldbrueder  a  zegrenders. 
gleit],  —  gleiti  vefses  ti  tut  lavagan  cnn  tin  giavel  el  glafs. 

capitani. 
30         qnei  ei  tonaton  fisierlis  cherlis.   qnei  ei  gispels  fco  janda* 

toaldbrueder. 
Gliei  mal  y  entnorn  cnn  eis,  eis  han  memi  bia  relliginn  —  a  memi 
bia  rechliadat.  —  fchin  vnl  furmana  in  pievel   tier  ftravaganzas,  —  fcbe 
Ito  ins  ad  el  prender  ord  il  tgian  oravon  qnellas   dnos  preocnpazinns  gio- 
35vena8tras  a  fcrnpels  da  bnebanaglia. 

buzelli. 
Ha,  ti  waldbmeder?  —  fei  nneta  danes  von  menn  oz? 

toaldbrueder. 
Jen  vai  nagins  ply. 
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buzelli. 
qaei  ei  menzegnias  —  ti  bien  velg  chuz. 

toaldbrucder. 
pasienzia  chechino  —  fche  Jen  dil  Daca  furvegnel  pnapei   citgiei,  vi 
Jen  h  torna  a  dar  a  viis;  chu  jen  vai  —  dejas  vus  e  haver.  5 

fizeli  (davos  la  fcena.) 
tgi  fei  —  in  nm  jester  chen« 

cafitani, 
nen  tschen  cnn  el! 
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CADI. 

(Ineditnm  nach  Mb.  Cad.) 
[pag.  2]  §.  1.    Surpa/saments  Carnals. 

IJ^^  Sehe  dno8  Perfnnas  libras  della  Leitg;  fchendren  in  Affon,  fche 
croden  qnellas   en  fallonza  de  10  f ,  per  1'  emprema  gada,  mintgina,  cnn  16 
defperas  ftner  feconparer  von  in  Lnd.  Obr. 

2.^  Sehe  qoellas  croden  la  fecnnda  gada,  legi  enzemen,  ne  cnn  ina 
antra  perfuna,  et  ei  fuonda  ina  jlegittima  pigliolla,  fche  croden  las  Per- 
funas  la  fecnnda  gada  cnlpeivlas  enten  il  Dnbel  ftrof. 

3.tio  £q  tal  Cafe  po  tonaton  in  Lnd.  Obr.  conlideront  las  circunftaDzias  20 
mitigar  quels  fnra  indicaj  ftrofs  fco  fnra  ei. 

4.^  Totalmein  fchan   fnra  ad^  in  Lnd.  Obr.  de  pnder  fizar  il  ftroff  a 
qnellas  Perfnnas,  las  qnalas  fin  qnella  moda  furfalefchan  pli  che  2.  gadas, 
bein  aber  vit  Inr   honnr  e  vit  il  Tgierp,    maj   aber  vid   la  Buorfa,    fehl 
Innfch  fco  parteng  bnc  qnella  Spe(r)[8]as  in  Lnd.  Obr.p.  ha  per  far  il  prozes,  las  25 
qnallas  ei  angtorifans  a  rifchnn  dilg  ent(r)a[r]diment  de  far  pagar  ils  cnlpeivels. 

5.to  Dnos  PerfunaS;  che  han  faliu,  et  Enzinen  fuenter,  croden  enzem- 
blamein  en  ftrof  de  10  f.,  Seh'  ellas  vnllen  fezas  feconparer,  nnn  vnlent 
aber  fecnoparer,  fche  pagen  ellas  12  f. 

6.^  Scadina  Perfnna,  che  rnmpa  la  Leitg,  fegi  cnn  ina  antra  Maridada  80 
ne  bnc  Maridada,  croda  per  L*  emprema  gada  enten  [pag.  3]  il  ftrof  de 
20  Af  ®  per  lantra  gada  40  Ay  e  per  la  tiarza  gada  fchan  fnra  ad  in 
Lud«  Obr.  dirigins  della  ginftia  de  ftrnfiar  ils  Cnlpeivels,  fco  era  d'  entalir, 
cb'  in  Lnd.  Obr.  ton  per  V  emprema,  fco  per  la  fecnnda  gada  pofsi  confiderar 
las  c(n)[i]rcnnftamsias  a  mafira  de  qnellas  mitigar,  il  ftrof  precnnian,  ne35 
alsar  il  ftrof,  bein  aber  bncca  vid  la  bnorza,  funder  vid  il  tgierp;  per  pli 
gadas  ver  cnmes  qneft  Delig  po  in  Lnd.  Obr.  bncca  ftrofiar  vid  la  Bnorza, 
fnnder  vid  il  Tgierp,  refervont  per  40  A. 
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7."^  Per  la  piglioUa  din  ellegittim  AfFon,  ei  il  Bab  obligaus  agli 
Moma«  —  encuntercomi  fto  il  Bab  fuenter  ch'  il  AffoD  ei  3  ons  velgi 
ritscheiver,  tre  fi;  entruidar  faenter  Hu  ftandy  ne  fche  la  Mnilia  per  cba- 
rezia  encnnter  fiu  AfFon  vul  falvar  tier  ella  quel,  fch'ei  il  Bab  obligaas 
6  de  dar  iua  moderada  imdemniraziau  ad  ella,  tenor  enconifchientscha  de  bans 
Pars  e  nun  partifcbonts  UmenSi  ils  qaals  deigien  puder  Sprnbiar  ora,  tgtei 
chil  Bab  bagi  de  dar,  e  co,  e  nna  cbe  qnei  inporta  hagi  de  vignir  aplicao, 
fantali  defperasi  che  la  Mama  en  qaei  cafs  feig  el  ftand  de  far  ina  re- 
fchuneivla  edaccaziun,  e  detti  de  qaella  fehl  lanfcb,  fco  in  po  pretenderj 
lOEn  cafs  cantrari  po  in  Lad.  Obr.  difponer  faenter  ils  bafeings. 

8.^  Seh'  in  Affon  veng  termes  ord  la  Tiarra  per  zapentar  vi  \ng 
PiglioUa  legitti(n)[m]a,  fcbe  deigi  qaei  vignir  regurdau  per  in  grond  falameot, 
et  tgi|  che  havess  de  qaei  pard,  feigi  cun  purtar,  ne  cnn  manar,  ne  cnfsigliar 
de  termetter  daven,  ne  cnn  bucca  impedir;   Sehe  dei  in  tal  era  efser  en- 

15  canifchias  per  pli  a  meins  Calpeivels,  e  curdar  en  difgrazia  d'  in  Lad.  Obr. 

9.mo  Schina  Femna  mafs  ord  la  Tiarra,   ne  vignies  manada   ora  per 

far  la  piglioUa,   e  cavress   vi  fin  talla  moda  il  fm  malfait  et  afchia  ilafiir 

il  tschentament;  can  tgi  che  [pag.  4]  ha  cafsiglian,  manaa  a  termes  naven, 

croda  en   difgrazia  d' in  Lad.  Obr.,    e  la  Femna  deigi  vignir  bandifchada 

20ordMl  Camin,  ne  fche  quei  faves  bucca  daventar,  fche  ftrafigiar  can  in 
al  Bando  comenfaraa  ftrof,  tgi  che  aber  haves  caf8iglia[a] ^  manaa, 
termefs  daven  ella,  degi  din  Lad.  Obr.  vignir  ftrufiaas  vid  la  BaorfBS, 
can  la  refstriaziun  prezifa,  chil  tal  ftrof  vid  la  baorfa  pofsi  bug  efser 
pli  grafs,   che  de  200  f.,  che  aber  qaei  ftrof  fas  bacca  de  recavar,  fche 

25  dei  in  tal  ftrof  vignir  midaas  vid  la  Perfana  ne  vit  honar. 

10.  En  tats  qaels  indicai  Cafs  ent'il  Artichel  9.  de  zircanftanziae  na(B][n] 
provedidas,  fefchnaefsen  della  Cuolpa,  fche  po  in  Lud.  Obr.  era  fchminnir 
la  peina« 

11.»  A  riguart  dils  jnce(r)[s]ts,  ne  aaters  gronds  deligs  Carnals  encnnter 
30  la  natira,  ne  de  fomiteria,  fch'  ei  farfchau  ad'  in  Lud.  Obr.  de  quels  pader 
faenter  lur  grata  e  Circunftanzia  ftrufiar  eis. 

§.  2.    Davart  Sepagamentar  per  Deivets. 

1."^  Schin  a  laater  Greditur  vul  efser  pagaus  de  Ha  Debitor  per 
Capitals,  che  vargan  20  f.;  a  vegnien  tfchenft,  fchei  in  tal  Creditor 
SSobligaas  de  dir  gia  miez  On  avon;  vergafs  aber  il  termin,  fin  il  qaal  fl 
Capital  ei  deitgs  gia,  fche  fto  il  Debitar  en  oitg  dys  fefar  pagaas,  de  queÜA 
Canan  vala  aber  il  dir  giu  nuot^  e  deigi  Iura  deniev  enfi  vignir  avi- 
faus  gia. 

[p.  5]  2.  Per  tscheins  e  quens  corents  a  Capitals  de  20  f.  fche  gie 
40ch'ei  en  vegni  tschenfi,  po  fcadin  fepagamentar  cur  ch' ei  plai,  oreifer  Ol 
4is  refervai  dil  Bunfartikel. 
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3.  Sehe  plirB  enzemen  en  camiDonza  fafsen  debiturs  in  doivet^  fche 
po  il  Creditnr  pigliar,  tgi  chel  val,  dils  debiturs  per  folidam,  fenza  nagin 
rilgnard  (in  lur  divifinns  (ni)[n]e  partiziuns. 

4.  Per  in  Capr^  che  ha  aoterphan,  deigüos,  fchi  Innfch  fco  quel 
tonfcha,  fepagamentar  vid  il  unterphan  et  afchia  era  pil  tscheins  rimnan^ö 
per  tscheins  curent  aber  vit  la  flur,  ner  vid  la  reudita.  Schil  unterphan 
aber  tonfcha  bug,  Sehe  po  il  Creditur  per  qnei  che  menncha,  e  zvar  a 
riguart  dil  Bnnsartikel^  numnadamein  de  quintar  il  dabei,  ne  il  tie[r]z,  fecund 
della  pretenßun^  e  pigliar  vid  auters  EfPetgs  Übers  dil  Debitur^  fuenter  fco 
ditgtefcha  il  tschentamen  della  Ligia,  Per  tscheins  cnrents  aber  eins  10 
patruDB,  de  fefar  pagans,  fco  in  auter  daver  fenza  unterphan,  a  po  mai 
vignir  obligau  de  pigliar  vit  11  unterphan  per  tscheins  cnrents,  fch'  el  aber 
de  fafez  vul  pigliar,  tche  po  ins  quei  buc  impedir. 

5.  Nagin  ei  obligaus,  de  prender  Victualias,  ner  raubas  per  la  da- 
mada,  en  Hu  de  aver.  15 

6.  Schebiont  il  Cafs,  ch*  in  haves  mes  fut,  et  impegniau  Ha  entira 
facultad  ad'  in  u  a  plirs  Crediturs,  e  havefs  aung  pH  crediturs,  fche  per 
motifv,  che  tut  quei  ei  mefs  fut,  pudefsen  buc  ezequir  per  lur  de  hafer, 
[s]che  pon  quels  Crediturs  davon(8)  [p.  6]  juridichamein  far  intimar  7  meins 
avon  ils  auters  crediturs  e  far  prender  ora  lur  unterphans,  finaquei  ch'  in  20 
fapi,  tgiei  ch' ei  refti;  encas  aber,  che  quels  ne  quel,  chei  han  faitg  in- 
timar de  prender  ora,  £egi  Iura  fefait[g]B  pagaus  fenza  Contradicziun  per 
flu  de  haver  giut  la  facultat  dil  Debitur,  e  fenza  riguard  dils  unterphans^ 
Quei  artichel  ei  aplicaus  Hn  il  Cafs,  cur  ch'  in  ha  unterphan  il  madem  effect 
fuenter  in  auter;  la  rifchun  de  avifar  7  Meins  avon  ei,  finaquei  chMl  em-25 
prem  Creditur  hagi  ils  6,  Meins  avon  de  puder  dir  giu  il  Capital  tenor 
difpofiziun  dilg  Bunsartikel  dilg  prefent  Paragraf.  Sehe  aber  deuten  il 
prem  Creditur  Hipoteccari  et  il  Debitur  fus  pagtau  de  ftuer  dir  giu  pli 
che  6  Meins  avon,  ne  in  on  avon,  fche  deigien  ils  Crediturs,  ne  Creditur, 
che  veng  fuenter,  la  fura  maxima  far  intimar  il  emprem  Creditur  in  Meins  30 
(il  pli  pauc  avon,  finaquei,  che  fegi  adina  il  purtau  termin  de  dir  giu  il 
Cap.  a  flu  Debitur.  Tonaton  pli  chin  on  dei  ei  mai  vignir  ftabiliu  il 
termin  de  vifar  giu  Cap: 

7.  In    Capital   po   aung   vignir   pagaus   giu,    in   Meins    fuenter   ch'il 
annal  tscheins  ei  curdaus,  il  quäl  croda  adina  Hl  pli  gieft  a  S.  Martin,  et  35 
il   Cap:  po    vignir  daus    T  ils  11.  de   X^'  fenza    nagina    antra    gravezia; 
tonaton  fto  il  Creditur  efser  avifaus  dil  Debitur  a  S.  Martin,  che  detti  giu 

il  Cap: 

8.  Seh'  in   Creditur  voles   Afigniar,    ne   ftufchar  in   Hu   Cap:  ad'  in 
Auter,   fchei  fei    de  obJervar,  fch' el   hagi  unterphan  ner   bug.    —     ha  el40 
aber  unterphan,   fche  po  el  afigniar   ora    fenza    che  nagin    pofsi  quei  im- 
pedir ad  el,  ha  el  bug  unterphan,  sehe  po  quei  daventar  mo  entras  Con- 
fentimeut  dil  [p.  7]   Debitar.     Ent'  il   emprem  Cafs   fto   ei  vignir   adimpliu 
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alla  difpolizian^   ei  entilgiu  bucca  mo  de  Capitals,  fander  era   de  aaten 
Deiyets. 

9*^  Can  refervar  dilg  Artikel  dilg  prefent  N.  il  qnal  ei  obligaus  per 
JafterB  e  Dnmiaftis  en  ib  auters    aplicabels  encnnter  ils  Jafters^  mo  afchi 
5  laDfchi  fco  il  re(m)[D]  dil  Bunsartikel  ftenda,  e  afchi  Innfch  fco  ils  Vifchios 
de  nies  Cumin  vegnien  en  auters  Comins  favorifai  reciprocamein. 

§  3.    Davart  Steiftands  e  Concuorfs. 

1.  In  fteldftand  daus  dil  Sigf  liandma.  Reg:  ner  de  Ha  AmtAathalter, 
für  la  facultad  d'in  Vifchin  de  Camin  deigi  valier  adina  entochen  remprema 

10  redona[n]za  dMn  Lad.  Obr.  agli  Sig[  Landriter  ne  de  fiu  Amitathalter 
importa  la  notizia,  Confedia  Stellftan,  in  Lad.  Obr.  po  lara  mefirar  las 
zircanftanzias;  fizaa  termin  dil  ftellftand  dina  gada  daventada  po  buca 
lara  vignir  prolongins. 

Sinaqaei  aber^  ch'in  Lud.  Obr.,  cura  ch'el  ha  de  fizar  il  termin  en- 

l5tochen  ch' il  ftellftand  hagi  de  cuzar,  feponent  tenor  las  zircunftancias  et 
ils  bafeings  leutier  de  ferefolveri  finaquei  che  fuenter  il  ftelUtand  dans 
fapi  nuot  vignir  anuUau  e  fattg  ad  entier  ala  Mafsa  dils  Crediturs. 

Cura  ch'il  fteldftand  veng  daus  ora,  fche  deigi  ei  vignir  obfervan, 
quel,    che  dat    et  ils   Sig^^  Oieraus  dil  liug  degien  proveder  della  Mafsa, 

201a  quala  il  ftellftand  veng  daus  ora  cnn  in  ngau,  il  quäl  ei  obligaus  de 
far  fllmeins  in  inventari  dil  Actif^,  rauba  e  tuta  facultad  moventa,  (pag.  8). 
Schifchenta^  dal  Muvel^  et  d' auters  thiers,  de  Daners,  et  de  marchanzias, 
fuüs,  ftroms,  mobilias  de  Casa,  Vistgiadiras ,  victuallias,  jfeglias,  UaffeDS, 
infuma  tut  quei,  ch'ei  enten  Cafa,  movent  et  Schifchent,    Nneilgs,  Clavaus 

25  e  Cafa,  Cuort;  Curtins,  Ords,  Suloms,  Praus  gras,  Maigers ,  grauns^  feioB, 
Acclas,  Cuolms,  Alps,  üauls,  Pumers,  Bageitgs  pings,  grons,  tscheins  fier, 
Dreitgs,  Diefcbmas,  et  tuttas  entradas  de  valletta,  e  tuts  auters  beins. 

2.  far  ton  fco  fapo,  in  inventari  ton  dil  pafsivf,  Sco  Activf,  de  Capi- 
tals  Curents    e  gravezias    perpetnas,   tscheins    fier,    tscheins    Parvendas  e 

SOBafelgias,  Spendas  e  tuttas  obligaziuns,  che  Schalen  fin  la  facultat  de 
quella  Mafsa. 

3.  De  procurar,  che  la  Famillia  d'ina  Mafsa  refti  bucca  fensa  bafeings 
enfemen  flu  cuft  della  mafsa,  tonaton  cun  il  Dueivel  rifguart  fin  il  neze- 
fari  bafeings  e  nutrimen  della  Famillia. 

35  4.  DMn  vigilar,  ch'ei  vegni  nuotta  alienau,  Densen  pregiudezis  dells 
Mafsa  dils  Crediturs. 

5.  Sin  1'  emprema  redunanza  d'  in  Lud.  Obr. ,  fuenter  ch'  il  ftellftand 
ei  daus,  metter  avon,  fche  pufseivel  ei  als  Sig^  Gieraus,  ch*  eis  portien 
avon  il  ftatum  facnltatifs],  et  in  avis  fecret,  co  el  hagi  fatifchfaitg  a  Ha  obli- 

40gatiun  et  in  parere,  co  el  manigiafsi  per  il  pli  gieß;  e  beinfaitg,  ne  ordinär, 
Hn  tgei  chMn  Lud.  Obr.  fapi  taner  las  zircunftanzias  cun  numna  della  difpofi- 
ziun,  fixar  il  termin  dil  Itellftand  et  concuors,  de  bafeings  la  fcufaiun  fes«. 
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6.  De  procurar,  fche  pufseivel  01,  de  vignir  tier  ina  amicabla  [pag.9) 
contentientscha  con  ils  Crediturs  davart  il  pagament  da  lar  d^aver. 

7.  SchMl   [ugau  dil]  Concuors   ei  bncca  capavels,    fche    deigi   el  dai* 
pari  agli  Sig'  Milbral.    Ünes  il  Ugau  mnnchar  de  qnellas  ObligaziuDS;  ne  da 
aotras  cheu  bncca  provedidas,  tonaton  aber  naturallas  et  evidentas,  e  leutrasÖ 
cafchtiDar  alla  Mafsa  dils  Crediturs ,   ne  mo  ad   ina  part  per  Ha  cuolpa  e 
negligenza  comprobada  dons^  fche  deigi  el  efser  per  fuenter  refponfabels. 

Encnnter  comi  figient  el  ßn  dner,  fche  dei  vignir  tut  imdemnifan  per 
fias  breigias,  ftentas,  CuoftS;  Spefas  ord  la  mafsa   dils  deivets    e   canfsas 
de  conpofizinns  ord  qnella  facnltad,    che  refta  anng  fura  d'aver  pagau  ilslO 
Deivets. 

Schabigiont  il  Cafs  indicans  enten  il  fnra  Art.  7;  dei  il  Landrichter 
Regent  Scriver  ora  in  Concnors  u  Scnfsiun ;  Seh*  in  Lnd.  Obr.  ha  fchon 
vidavon  gin  ordinan,  fche  fei  bien  e  da  qnella  Canun  dei  el  repnrtar^ 
e  Iura  reftei  a  lez  de  ordenar  la  Senfsinn  e  fixar  il  termin  de  qnella.         15 

In  Capital  deitgs  gin  avon  ch'il  ftellftand  ei  daus  ora,  ei  bncca  con- 
piglians   fnt  ne  en  qneL     £1  deigi    zvar   dnront  quel  bncca  pnder  vignir 
exeqnius;    vignient   aber   concnors,    dei    in   tal  Capital   vignir  pagans  per 
moda  de  ftnmadira,    qnei  vnl   dir:   pil  tierz,    ner   pil  Dübel   tenor   Bnns- 
artichel,  oreifer  las  Spefas,  las  qnallas  deigien  tonaton  mo  efser  a  propor-20 
sinn    d' ina    ordinaria    ftnmadira;    qnellas    Spefas    dei    il  Creditnr   ver   vit 
fefez;   a  SchMn  Creditnr  ha  nnterphan   fnfizient   n  dnbel    per    fiu  d*aver, 
fche  dei  el  en  cafs  de  Sc(a)[n]f8inn  pnder  fefar  pagans  giut  quel,  p'  il  tierz 
ne    pil  Dnbel  Pbenig   tenor  Bunsartikel,    [pag.  10]  fco  era  fpefas  judizial- 
las,    ch'el  ftnefs  pnrtar,    encnntercomi  po    la  Mafsa  dils  Crediturs   ton  en25 
qnei  Cafs,  fco  ODt'il  Cafs  prezedeut  mefs  cnn  dar  in  anter  bien  e  snfizient 
Capital    Spindrar  en   Hu    gudoing   e    profit    dils   beins    ne    peings.     Schei 
fchabegiafs  il  Cafs ,  ch'  in  n  plirs  Crediturs  havefsen  tutta  ne  bnnamein  la 
[entira]  facnltad  din  Debitnr  infolvent  per  hipotecca(r)i,  e  las  hipoteccas  fufsen 
fehl  fleivlas,  ch'ellas  tunfchefsen  paug  pli  Innfch,  ch'il  ßmpel  pagamen  dils  30 
Deivets  hipoteccai,    ne   ftrufch   afchi   lunfch  ad  ils  anters  Crediturs  bucca 
anng  hipoteccai    ne  fubfeqnents    lefsen   tonaton    per   malezia,    ne    Caprezi 
haver  in  Concuors  talvifa,  che  per  pagar  las  Spefas  dil  Concuors  ftnefsen 
las  hipoteccas  patir  don,    fche  deigien  quels  Crediturs  malins,  che  damon- 
dan  la  Scnfsiun,  fche  gie,  cVels  fan  de  vignir  tier   nagin  pagamen,   efser 35 
obligai  de  Inrprender  ils  Deivets  hipoteccai,  e  cuntentar  ils  Crediturs  hipo> 
teccai,  ne  ina  Hgeronza  per  las  fpefas  della  Scnfsiun,  finaquei  cVils  Credi- 
turs hipoteccai  vegnian  bug  en  doü;   fch'in  n  lauter  creditnr  dina  creditnr 
d'ina  Mafsa  de  concnors  vnl  bncca  roetter  fiu  d'aver  en  Scnfsiun,   fche  fa 
el  cheutier  bucca  vignir  obligans,  funder  el  piarda  cheutras  nagins  dreitgs40 
de  puder  fepagamentar  fuenter  che  ei  vargau  la  Scnfsiun,  e  giud  la  facnltat 
[che]  refta  agli  debitur,  ner  giat  qnella,  che  quel  pudes  cul  temps  aquiftar. 
In  ftellftand  ha  fia  ordinaria  fin,    cur  chMl  termin  do  quel  ei  Spirans,  ne 
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cur  chMl  ConcuorB  ei  vargaus;  mal  aber  po  il  Sigr  Land'  Regent,  cura 
ch'il  ftelirtand  el  vargaas,  ne  daas,  revocar  quel,  e  per  fort  ch'in  Debitor 
damondafs  (p.  11)  la  revocazian  de  qnel,  fche  Ao  qaella  damonda  efser 
acunpigniada  can  in  Inventari  Activ  e  Pafsiv,  priu  n  dilg  Ugau,  revediiu 
5  dils  Sign  Oieraus ,  e  fcb*  ei  refnltefcha  ord  quel,  (f )che  il  Activ  yargas  il 
Pafsiyf  afchi  lunfch,  ch'ils  Crediturs  pofsien  arigaard  dil  Bunsartichel  per 
moda  de  ftumadira  fepagumentar  gint  la  facultat  dils  Debitu[r]8,  fcbe  po 
in  Lad«  Obr.  Scblergiar  il  ftellßand^  twnaton  fenza  efser  leutier  obligaas; 
—  Tnttaa  las  Difpofisiuns  favoreivlas  als  crediturs  ban  lur  vigur  mo  denter 

lOils  Crediturs  e  Debiturs  de  nies  Cumien  e  fecafai  en  quel  e  encanter 
autres  Cumins  Gegenrecbt,  ne  ftand  il  Bunsarticbel. 

En  tut  Cafs  aber,  en  in  Cafs  nun  prevedi  dei  in  Lud.  Obr.  ne  ilfl 
Scuüsionaris  en  flu  num  puder  melirar  dellas  Circunftanzias  e  difponer 
per  lur  feramen. 

16  8)  In,  cbe  fa  bancrut  enganus  [p]er  mal  taner  Cafa  e  bucca  per  Sven- 
tira,  deigi  din  Lud.  Obr.  vignir  Caftigiaas  vid  perfuna  e  fnra  de  qaei 
efser  fclaus  ora  duront  3«  onus  de  tutta  vufcb,  Uffezis,  Dignitads  de  Gamine 
6  Vifcb«*. 

(quei  8.  Arti  ei  bucca  approbaus.) 


20[f.  12]  §4.    Davart   Ugaus  et  Ugadias. 

1)  Scadin  Ugau  ei  obligaas  de  render  quen  miutgia  on  dils  jnterefs 
regolai  de  fia  ugadia,  als  Sig^  Gieraus  dil  liug,  nua  ch'il  Client  ei 
de  Cafa. 

2)  Schin  u  lauter  Ugau  munchas   de   quella  Obligaziun,    [s]che  deigi 
25  in  Lud.  Obr.  fin  la  denunzia  dils  Sig^  Gieraus  puder  trer  en  fenfnra,  et 

a  mafira  della[8]  Circunftanzias  Difponer  de  quellas  obligaziuns  e  difpenfu 

a)  Tuts  Ugaus  für  la  facultad  de  Maioranas  Perfunas. 

b)  Tuts  Ugaus  für  la  facultad  et  interes  de  Corporaziuns,  Cuminon- 
zas,   Bäfelgias,   Spendas,   e  quei  per  motivf,  che  tuttas  Perfniuu 

30  Maiorentas    vegnien    cbeutras    Sclari    fy,    e    fco    Vifch^    a   lur 

Gieraus,  Vorftehers,  ban  fez  Dreitgs,  el  entalien  de  far  reoder 
quen  ils  Ugaus.  Tonaton  veing  ei  cheu  obfervau,  che  too  il 
SegL,Pharer,  fco  Gieraus  deigin  invigilar,  ch' ils  Ugaus  de  Cami- 
nonzas  tegnien  en  bien  norden  e  Sigirezia  dils  Urbaris  et  auten 

85  semiglionts  Documents. 

3)  Cur  ch'in  ugau  ha  Adminiftrau  ina  Ugadia  in  on,  fche  po  qnel, 
en  la  regia,  bucca  pli  vignir  conftrenfchins  leu  tier  pli  ditg,  u  pia  che  lu 
Circunftanzias  nonprevedidas  dumandafsen  pli  ditg  la  Continnasinn  per 
bucca  exponer   la  Ugadia   el  prigel  de    evidens  Dons.     (p.  13.)     TonatoD 

40  fei  cheu  dentalir,   che    fch' in  Ugau  vefs   fait[g]  in   onn,    Sehe  pofsien  ib 
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Gieraus  obligar  de  continnar  leu  tier  entocheo  Pmprema  rimnada  d'in  Lud. 
Obr.  Agli  quel  ftat  ei  fura  de  dnmandar  pli  navoO;  ne  bug. 

4^  Nagin  Ugau  po  cnn  Hu  pupil  hanliar ,  vender ,  ne  cumpra ,  Barata 
enzitgei|  funder  en  quei  cafs  fto  el  depender  dils  Sg^  Gieraus,  e  quels 
poQ  feconfarir  eun  ils  pli  tier  Parents  e  cul  Client.  5 

5^  Sinaquei  ch'ei  fchabegi  bucca  Perfunas  Ugadadas,  che  pofsien 
davos  Dies  dil  Ugau  Sfar  la  Rauba,  dei  il  Ugau  far  cun  talas  Perfunas 
per  Inr  mnnconza  de  uuot  faver,  nuot  valer.  —  Nagin  dei  puder  hanliar, 
marchadar  zit^^ei  fenza  favida  d'ilg  Ugau^  furtnt  Perfunas,  che  vulten  bucca 
taner  Cafa,  ei  d'entalir  Schlemers,  BuederS;  Giugadurs  etc.  etc. :  Perfunas^  10 
che  fan  buc  taner  Cafa  Maiorans,  Glieut  privai  dil  ferftand  et  entaleitg^ 
Perfunas  muort  munconza  de  fanadat^  dils  nezefaris  Sens  e  per  aulta 
vegliadetgna  ugadadas. 

6)  Sehe  tonaton  vignies   aber  hanlian^   marchadau  enzitgei;   Sehe  po 

il  Ugau,  perfort  ch'il   marchau  fufs  profiteivels,    ftar  de  quel;    ne  era  en  15 
Cafs  Cuntrari  anular  quel. 

7)  Uftiers  et  Uftrias,  che  datten  fenza  confentimen  dil  Ugau  a  Par- 
Innas  ugadadas  femigliontas  fco  glei:  Vins^Vinars  et  autras  vivondas 
malnizeivlasy  croden  en  ftrof  d'in  Lud.  Obr.  e  piarden,  fchei  han  dau  a 
Spetgia,  tuts  dreitg  de  fefar  pagai  perfuenter,  et  afchia  fei  era  d'enta]ir20 
de  quels ^  che  daten  autras  raubas  de  Luxus,  Chroms ,  Cafers,  Spezarias 
etc.  etc.  Tgi  che  empreftas  Daners ,  fenza  prender  pli  ch'  ils  5  per  tschien 
tscheinSy  ne  defs  Bieftgia,  Gamezip,  Sals,  davos  Dies  dil  Ugau  a  flu  Client, 
croda  zvar  bucca  en  ftrof ,  (p.  14)  po  aber,  fchel  ha  dau  a  fpetgia  cun 
rtumadira  mai  exequir,  era  bucca  metter  en  Scufsiun  e  refta  adina  per  fiu  25 
d'  aver. 

8)  Schina  Perfuna  veng  ugadada,  per  bucca  fegidar  taner  Cafa,  sco 
p.  e.  in  Bueder,  Giugadur  etc.,  fche  deigi  de  quei  vignir  dau  avifs  puplig 
fin  las  Vifchnauncas. 

9)  Sur  la  nomina  d'ugaus   e  für  tutas  Cuftiuns,  che  ariguard  UgadiasSO 
vegnien  avon  in  Lud.  Obr.  refervau  fchei  ftuefs  vignir  taniu  Dreitg,  deigi 
vignir  taniu  nagin  protecol  tier  in  Lud.  Obr. 

10)  Tuccont  tier  il  fizar  la  pagaglia  dils  Ugaus,  veng   ei  fcbau  fura 
als  Sig£  Gieraus,  cur  ch'els  prenden  giu  ils  quens,  de  fixar  in  rafchuneivel 
Vogfchelig  pagaglia,   confideront  ils  velgs  Ufitz,  Breigias,  stentas,  fadigiasdö 
duvradas  e  bein  manadas  Adminiftraziuns,  etc. 


p.  16.  §  5.    Davart  la  Chafscha,  Tender  lallasj 

Pe/chaSy  Schnacheras,  Schuzgelt. 

1)  Nagin   dei  puder  daven  dils  12  de  marfz,  eutocben  ils  24.  de  Aguft 
puder  pigliar,  ne  Htar  Salvafchinas,  fegi  de  tgci  fort,  chei  vegli,  oreifer40 


düAitfi 
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Thiers  enconirchents  falvadis  e  Scarponts  a  nufcheivels;  fut 
peina  de  10  A;  dellas  quallas  5.  croden  agli  Denunziant^  e  fut  peina  della 
Confisca  dilg  Ouerr  e  della  pigliada  u  fitada  Salvifchina. 

2)  Schin  furpafader   dil   tschentamen    mitschas  della  vigalenza  e  Arof 
5  de  fiu  agien  Obr.,    e  purtas   la  talla  Salvifchina  en  auters  logens^  [sjche 

deigi;  tgi  che  encorfcha,  puder  prender  daven  la  Salvarchina,  et  il  Obr. 
de  quei  liug  deigi  dar  il  fura  indicau  ftrof. 

3)  Schenzatgi    mafs   dil  temps   della  Catscha  Scumendada   or   fil  feld 
cun  Tgieuns  de  Catscha^  fche  eis  ei  era  lubiu  de  far  ord  peis  qnels. 

10  4)  A  tuts  Ghitschadnrs  jafters;  quei  vul  dir,  eben  bucca  Schvizers,  che 
[en]  bucca  Grifchuns,  e  che  en  bucca pli  chin  onn  en  niefs  Cumin  fafents,  quei 
vul  dir  de  nies  CantuU;  eben  bucca  provedi  cun  Heimatfchein, 
et  han  buccapriupart  dellas  gravezias  puplicas,  fei  Scamendan 
fil  pli  rigurus,  de  (p.  16)  jra  a  Catscha.    Era  deigi  a  tals,  che  felaien  eo- 

15gartar  ßn  la  chatscha,  vignir  intimai  cunina  gada,  e  filmoment  vacnar  al 
Cantun,  fchei  veglien  bucca  fexponer  als  Confiscs  da  lur  Guer,  et  ord  tuts 
Seriu(r)8  ftrofs,  fch'in  tall  Cbitschadur  felai  trapplar  pli  anavon  fln  la  chatsciu 
cun  tut  quei,  fche  po  mintgin  prender  giu  il  Guerr,  feigi  fiu  ne  buc,  elf 
Salvifchina  falvar  quer  agien.     Ils  Obr.  pon  aung  fura   de   quei   ftrufigiar 

20tal8  Chitschadurs  jafters  cun  la  parfchnn,  fil  pli  ditg  8.  dys,  ner  vid  la 
ßuorfa 

5)  Tuts  quels,    che  datten  Albiert  a  fuftanimen  a   tals  Chitfchadurs, 
croden  en  falonza  de  5  A  fcnza  romifchun. 

6)  11  metter  Tifsi  per  pigliar  tiers  Salvadis  ei  fcumendan  fut  peina  de 
25gron  frof,  nuronadamein  80  A- 

7)  A   tuttas  Perfunas   dil    ferament  ei   ins   obligaus  de  dar  en  il  fur- 
pafsament,  de  quella  Natira  agli  Obr. 

8)  Dellas  peinas  mefsas  fin  ils  5  e  6  Arti.,  croda  ina  tiarza  agli  de- 
nunziant,  ina  agli  Obr.,  et  ina  tiarza  agli  Cafsa  Cantonalla. 

30  9)  Il(i)  don,  ch'ils  chitschadurs  fan   cun  lur  tgieuns  vid   il   freitg  dil 

Feld,  ei  el  obligaus  en  reconifchientscha  dils  Sg'"  Gieraus  bonificar ;  e  fort 
de  quei  po  el  eung  vignir  caftiaus  dil  Obr.  vid  le  Buorfa. 

Quels  fura  Articheis   et  talmein   ei  priu   ord   la  Chatscha   dil  Decret, 
faitgs  dil  Cnfelg  Gron  de  Anno  1808; 

35  Tier  il  Artichel  4.  davart  ils  Chitschadurs  jafters  veing  ei  da  niefs 
Cumin  mefs  vi  tier,  de  taner  ils  Schvizers,  fco  eis  tegnien  nus.  Quei  vnl 
dir,  fch'in  Cantun  lai  la  catscha  libra  per  ils  Grifchuns,  fche  dei  ei  era 
vignir  lubiu  als  vifchins  de  puder  frequentar  en  niefs  Cumin  libramein  fco 
eis   fezB   grifchuns.      (p.  17)  Tier  il  Art.  2  veng  ci  mefs  vitier,    che  fchio 

40  Cbitschadur  jefter  veng  en  nies  Cumin  e  furpafsa,  fche  dei  el  perquei 
bucca  cfser  libcrs  de  dar  plaid  e  faitg  a  nies  Obr.  havent  el  en  niefs 
Cumin  furpafsau  il  tschentamen  della  Chatscha. 
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10)  II  tender  fallas  Hn  Thiers  Salvadis  e(a)[ij  fcumendau  da  tnt  temps, 
oreifer  il  Meins  X'^,  Schane.  Favre,  Tat  peina  de  5  Ay  dellas  quallas 
daos  croden  agli  Denunziant,  e  3.  agli  Obr.,  tonaton  fei  dentalir,  che  quei 
feig!  bucca,  nna  che  Thiers  damiaftis  fan  ira,  fander  fco  per  e.  p.  fin 
Camatscha,  Mantaniallas,  arignard  quellas  fallas  fei  ftabilia,  cb'in  po  tender  5 
fur  tut  on. 

11)  Scnmendau  eifei  de  pigliar  Pefchs  cnn  iltrola,  ner  fitary  et 
eung  meins  de  rantar  Anns  ent*  il  Rein ,  ner  tender  anters  ftruments 
ne  Reits. 

12)  S[c]amendaa  fei  de  better  giu  Duitgs  ner  plantschius  per  pigliar  10 
pefchs. 

18)  Scnmendau  fei  plinavon  de  farar  il  Rein  entir;  funder 
ent'il  Aul  dell'  Ana  dei  efser  Über  3,  tschunkeifmas,  et  alla  fin  fei  scu- 
mendau« 

14)  Nndar  vaus  de  metter  en  Ryfchas  ei   lin  ils  28  de  Agust,  e  tut  15 
quei  che  veng  nndau  avon  valla  Nuot,  e  zvar  dei  mo  in  per  Cafa  prender 

n  vaus  et  ils  vaus  deigien  vignir  fenaziai  en  15.  dys  e  de  quella  Canun 
buCy  fche  dei  ei  efser  piars. 

15)  Tgi  che  fur  fa  als  regulamens  dils    fura  Art  13.  e  14.  Croda  en 
ftrof  de  5.  ^,  a  de  repurtar  fco  plaida  elg  Art.  10,  fche  enzatgi  falefcha20 
eis  Arti^  11. 12.  18«     Daventen  pli  favens,  fche  po  in  Lud.  Obr.  a  mafira 
dellas  Circunftanzias   ftrofiar  ils  contraveuients  vid  la  Buorfa  e  Perfuna  e 
cun   metter   en  parfchun  (p.  18)    Ol  pli  paug  24.  uras  cun  Faun  et  Ana, 

e  prender  giu  il  Cuft  dil  prozes  dei  quol  fez. 

16)  Tuttavia  Jafters  e  bucca  de  niefs  Cantun,    che  pigliafsen  PefchS|25 
deigien   de   tgi  ch^ei   feigien   vegnir  adverti  il   evitar  la  refcha   en  niefs 
Cumin;   Schabigiont  aber  trapplai  pH  gadas  sin  quei  Miftreing,  po  fcadin 
prender  giu    il  inftrumen  de  Pafchadur    et    ils    pefchs    pigliai    fur  tut  de 
palchadur  jafters,  en  d'entalgir  quols  madems,  fco  il  Art.  4  plaida. 

17)  II  far  Schnacerra   ei   fcumendau  de   tuts  temps  en  niefs  Cumin' 30 
tgi  che  conterfa  a  quei  regulativ,  croda  en  ftrof  poHtivf  dil  regulativf  alg 
Art.  15. 

18)  Per  ton  pli  animar  de  perfequitar  ils  thiers  Nufcheivels  e  prigu- 
Ins,  veng  ei  ftabiliu  Schuzgelt,  Promis,  fco  fuonda: 

SchuzgelU  35 

a)  Per  ina  Hazla,  Tgiaper,  Spazer,  Oagia,  paga  Scadina  Vifch^ 
nnmnadamein  per  hazla,  Gagia,  Tgiaper,  2  X.  il  tgiau  Spazer  IX.,  per 
Sprer  20  X.  fantali  la  Vifchneunca,  nua  ch'ils  Thiers  vegnien  difmefs. 

A  Scadina  Vifch^    eifei   fchau   fura    de   furprender    las    precauziuns 
nezefarias,   finaquei  che  da  quellas  varts  fapi   bucca  vignir  preticau  cnga-40 
naments;  tonaton  fei  fcumendau  de  fltar  de  quels   thiers   duront  da  quei 
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temps^  che  la  Catscha  ei  fcumendada,  o  zvar  muort  il  Decret  dellt 
tiarra. 

b)  Per  iu  Uorfz  paga  il  Cumin  100  f.  Compria  en  üb  6  f.,  cheo 
ulitai  della  Tappa,  della  qualla  veng  pnrtada  agli  Land*.  Regent. 

5         c)  [p.  19]  Per  in  Luft  paga  f.  26 — 36.  e  3  f.  per  la  tappa. 

d)  Per  in  Tsches,  feh'  ei  fufs  gie  ping,  fcbe  paga  per  fcadin  30  X/ 

e)  Per  in  Tsches  gron,  quei  vul  dir  in  Steingolt- Adler,  Steimafer, 
Launer  Gagier,  fch' el  fufs  gie  giuvens^  2.  f.  il  quäl  ei  puspei  Crefchen- 
tau  1  f.,  che  fa  enfemen  3  f. 

10  19)  Tgi  che  vul  pretender  tal  Promis,  fto  bucca  mo  purtar  la  tappa, 

no  Greffla  dil  Tier  pigliau  ne  fitau  agli  Sigr  Land™*  Regent,  Sunder  el 
fto  ver  in  Ateftat  dils  Sig'*  Gieraus,  ne  filmeins  d' in  de  quels^  che  hagi 
fez  viu  la  Salvafchina  dil  Tier  fitau,  ne  mazau,  e  che  la  Grefla,  ne  la 
tappa  feigi  da  quei  madem  Tier  u  tiers, 

15  Per   quels  tiers  aber,    che  la  Vifchneunca  paga  il  prumis,  fton  vignir 

tigliau  giu  la  Grefla. 

Davart  il  Uorfz  aber  vefs  in  manlgiau,  ch^  ei  fufs  avunda  Promifs  cud 
56  f.,  cumpigliau  ils.  6.  f.  per  la  Tappa. 

20)  Mo  Vifbins    de    niefs  Cumin  han  ils  Dreitgs  fin  tals,    e  zvar  mo 
20  per  tiers  fitai,  ne  pigliai,  nemazai  en  nies  cumiu,  ne  fin  il  Circundari  de  quei. 

21)  Preuder  Ii  ftanbs  per  Giglianem  ne  Mantaniallas  ei  lubiu  mo 
daven  dils  24.  de  Julli  a  miez  Dj. 

[p.  20]    §.  6.  Davart  Compotema  Judiziara  et  Spezifica  dils 

Gieraus, 

25  1)  Tutas  Difpettas  de  tgei  materia  u  natira,  ch*  ei  pudefsen  efser,  afchi 

luulcb  fco  ellas  en  della  Comptenza  d'  in  Derfchader  Secnlar,  degien, 
fcbe  las  parts  vegnien  bucca  perina  denter  ellas,  vignir  futtapoftas  ad  in 
Proiect  D' amicabol  dils  SgS:  Gieraus  della  Vifchneunca,  denander  che  la 
part   veng    rezitada,   ei   ftuer    zvar  fenza   ftuer  Allegar    perdetgias,   Do- 

30  cuments. 

2)  Sehe  quei  Project  D'  amicabel  de  d'  ina,  ne  de  domisdnos  Parts  ei 
bucca  acceptaus,  fche  deigien  per  Iura  las  parts  en  difpettas  de  fpir  £n- 
tarefs,  e  ch' il  jmporta  della  difpetta  varga  bucca  20  f.,  metter  Ploing  a 
Rifpofta,  Alegar  perdetgias  et  emprovas  e  profequir  il  Dreitg,  fco  avon  in 
35  Lud.  Ober,  avon  quels  demefs  figniurs  Gieraus,  ils  quals  für  Difpettas  de 
qnella  Natira  datten  per  Confienzia  e  Seramen  il  lur  Sprach  Definit,  tier 
il  quäl  ina  part  a  lautra  en  obligai  de  ftar  de  quei,  ch'  ei  fan. 

En  Difpettas  de  jngiurias,  Pitgiems,  de  Honm*;  fco  era  pervia  de  Dreitgs, 

PrivilcgiS;  Gravezias  et  Obligaziuns,  che  fchaien  fin  in  faitg,  fullom,  Cafi, 

40  FuDR,  Cuort  etc.  etc.  ne  era  fin  Perfuuas  che  fan  ne   pon  vignir   preziai  e 
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preziadaSy  [p.  21]  deigien  dils  Sig'"  Gieraus,  ultra  dil  Proiect  Amicabel  dar 
nagina  difinizian,  fch'  il  importo  della  Difpetta  de  quella  davos  uatira  vignir 
anulaus  e  varga  bncca  ils  20  f.  fcbe  era  tallas  difpettas  finalmein  vignir 
dezididas  dils  Sig'*  Gierans  e  far  ina  fin. 

3)  Scadin  Spruch ^  daus  dils  Sig^  Gierans  degien  vignir  refpectai,  e5 
fch'ei  fa  bafeings  entras  il  SigLLandama  Regent  vignir  exequius,  et  era 
in  proiect  d'  amicabel  dei  efser  Cufcbin  en  judicatum ,  (che  las  parts  fede- 
elaren  bucca  avon  ils  Sig£  Gieraus  en  in  cuort  temps,  che  deigi  efser  fixada 
dils  Sig^  Gieraus,  po  aber  mal  vargar  24.  uras,  fuenter  ch'  il  Spruch  ei 
daus  orai  fch'  ellas  vulten  tier  quei  bucca  ftar.  10 

4)  Perfort  ch'  eis  enten  Inr  Spruch  fufsen  en  divers  meinis,  fche 
deigi  il  emprem  nunpartifchont  cufigliar,  ne  il  Gierau  dil  Sufaz  dar  la 
Spartida. 

5)  Perfort  ch*  ils  Sig**  Gieraus  tuts ,    ne  mo    in  fufsen    en   cafs  d'  in 
Spruch  definitivf  partifchont«^  fche  deigi  Iura  T  auctoritad  mintgiamai  efser  16 
confarida  al  fequent  Gierau  nunpartifchont  de  Sufaz. 

6)  En  difpettas  denter  2.  Vifchneuncas,  ne  Vischanadis  e  denter  par- 
licolars  d'  ina  Vifchneunca  deien    las  parts  prender  in  confident    per  V  ina, 
aber  ch'el  feg^  bucca  partifchonts  a  qnels    dus,    e  perfuls,  u  trer  tier  in 
Obmann,  il  quäl  ha  la  madema  auctoritad  enten  ils  Arti  12: 13.  della  pro- 20 
fenta  DifchpoHziun. 

7)  IIb  Sig^  Gieraus,  che  han  dau  in  Proiect  Ani[i]chabel;  pon  en  la  ma- 
dema fitschenta,  fch'  ella  veng  bucca  avon  Dreitg,  fcfer  en  a  truar.  [p.  22]. 

8]  Per   in  Proiect  D'amichabel  en  las  parts  obligadas  de   pagar  1  f. 
per  il  Spruch^  aber  deigien  ellas  fuenter  fco  ellas  vegnien  leutier  Cumen-25 
dadas  pagar,   tonaton  mat    pli  che  1  f.,   per  incomat  dils  Sig"  Gieraus  e 
Salter  e  per  Scriver  il  pretacel  1  f.  per  las  zitaziuns  en   bein  bein  bucca 
compridas,  per  las  qualas  ei  veng  pagau,  fco  il  17.  paragraf  plaida. 

9)  En  Difchpettas,  für  las  quallas  ei  fa  vignir  dau  mo  in  p[r]oiet  ami- 
cabel, fa  ei  bucca  bafeings  de  zitaziuns,  fuenter  che  la  part  agitanta  fezaSO 
intimar  alla  Contrapart  de  conparer  avon  ils  Sig^  Gieraus. 

En  Difpettas  für  las  qualas  ei  veng  dau  in  Spruch  definitiv,  fto  ei 
vignir  duvran  las  folitas  fnormas  de  Cytaziuns  fco  avon  Dreitg. 

10)  La  part,  che  ha  faitg  il  emprem  pafs,  refta  part  plonfchenta,  fche 
la  difchpetta  veng  bucca  definida  entras  in  proiect  Amichabel,  fche  quella  part  35 
va  vinavon  enten  il  Dreitg  fin  1'  emprema  Dertgira. 

11)  Als  SigS  Gieraus  ftat  ei  fura  de  dar  ina  Sufpenfiun  dilg  Dreitg 
(in  la  damonda  della  part  refpondenta  en  difchpettas,  ch'  en  de  lur  de- 
zifiva  compotenza.  En  quei  aber  fto  quella  part  prender  giu  ils  Cuolts 
dils  SigSL  Gieraus  anorma  dil  Art:  8.  ^q 

12)  Las  prefentas  DifchpofiziunB  han   lur  vignur  a  forza  mo  encunter 
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ils  Vifchins  et  habitonts  de  nies  Cumin  et  en  lar  Difchpettas  als  jasten, 
che  lefsen  plonfcher  encunter  Olieut  de  nies  Camin,  ütat  aber  fura,  fch'  eis 
vulten  feprofitar  de  quellas  ner  buc. 

[p.  23]  En  (l)[c]ar8  aber,  fchels  vulten  de  quellas  fefurvir,  fche  fton  Eis 
5  alla  entschatta ,  fch'  eis  vullen  far  pas  anorma,  ira  vinavon  fin  qaei  pei, 
ch'  ellas  prefcriven ;  e  ftar  de  quei ,   eh'  ei  plaiden. 

Per  quella  fin  deigien  ils  SigSL  GierauS;  cura  eh'  ei  feprefenta  avon  Eis 

in  jester  per  dumendar  in  Proiect  Amicbabel|  ne  in  Sprach  Difinitivf  en  ins 

Difchpetta,  che  vertefcha  denter  in  tal   et  ina  Contrapart  de  niefs  Camin, 

10 legier  giu  il   prefent  regnlamen  avon  El;    e  quel  ha  lora  de  fedeclarari 

fch'  el  vegli  vignir  fuenter  alias  Dirchpofiziuns  de  quellas  ner  bac 

Elg  emprem  Cafs  po  il  faitg  ira  vinavon  e  lautere  aber  deigien  ila 
SigS  Gieraus  dar  nagin  Proiect  D'amichabel  e  nagin  Spruch  deziliv: 

[p.  24]  §.  7.   Davart  Plantar  Pumera. 

15  1)  Pli  dotier,  che  3.  Tschunkeifsmas  deigi  nagin  puder  plantar  Po- 
mera,  fegi  de  tgiei  fort,  ch^ei  vegli,  encunter  in  Bageitg,  ner  Fans  dMn 
Auter, 

2)  Seh'  ei  duefs  fin  quella  moda  vignir  plantan  e  prejudican  ad  in  a 
lauter,  fche  deigi  il  Prejudican  en  Temps  e  Spazi  d'in  On  obfervar,  ehe 

201a  Plonta  fegi  pli  dotier,  che  legalmein  Confedida  e  dumendar  remadura, 
la  quala  deigi  vignir  dada.  —  Schel  lai  aber  vergär  in  ofi  fensa  lamen- 
tar,  fche  po  el  bucca  Conftrenfcher  leutier  la  remadura. 

Exeptai  en  quels  Cafs  de  quella  Natira,  fch' ei  pertegnien  a  Olieat 
Abfenta,  ner  Pupils,  ch'  en  bucca  el  Cafs  de  judiziar  ne  entelgir,  tgei  quei 

25vul  dir. 

3)  Duefs  ina  Plonta  entscheiver  a  crefcher  della  fura  diftanza,  fche 
dei  quel,  che  manegia  de  patir  don,  avon  che  la  Plonta  hagi  4.  bratscha 
el  Aul,  avifar  il  Patrun,  de  difmetter,  fchel  avifa  buc  entochen  Iura,  (to 
el  mademamein  ver  Pazienzia.     Exeptai  pufpei  fco  fura. 

30  4)  Dilg  emprim  Arti.  Exentuadas  Plontas,  che  vegniefsen  plontadas 
en  dil  Tiers;  quellas  che  Cerfchefsen  de  fafez  en  Praus,  Funs,  che  vefsen 
viadis  u  vias  impercallas  denter,  ne  encunter  Auters  Praus,  ne  vefsen 
üauls  grons  e  rendefsen  nagins  pregiudezis  a  Funs,  encnnter  auten 
Praus. 
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LUIS  BALLETTA. 


Igl  Vm. 

(Nach  Ms.  Balt.) 


Air  ambriva  d'  in  pommör 
Lapi  aora,  il  smanohanör, 

£n  bien  niaiis, 

NonscheDaat, 
Gommodeivlamein  sohescheva. 
£  bnc  paao  schemeva. 

Sil  pomenör, 

Ch'  er*  in  malör, 
Triep  atochells  oantavan, 
Eran  legars  e  schalaven. 

De  qaest  cantem 

De  qnest  sanem 


Pano  plascher  igl  an  mossava 
£  mo  cnida  demoatrava 

Defertont 

Befleotont: 
Sa  CO'  i  maas,  ach'  in  de  nua 
Di  el:  allsaaa  aia  bella  vaach. 

Detg 

E  fatg. 
II  glimari  can  pöllegna 
Berglia,  greacha,  agregnal 

Mo  mireil 

£  tadlei: 


IIa  utacbella  en  in  Amön 
Peglian  tema  e  fain  naven. 
Snnadara  e  cantadura, 
E  glieat  de  qaella  aort, 
Baoc  prendei  en  mala  pari 
Scb'aatera  aan  pli  bein  che  vua. 


LAMA[N]TISCHUNS  DELLA 

SCHULDADA. 


iella  garie  ei  Ganm. 
(Ineditam  nach  Ma.  Co.) 


1. 


[f.  47*]  Noa  cagUanada  Schaldada, 
che  efaen  de  lonfch  naven  de  cafa, 
Naa  vefaen  enzitg[ei]  de  motivar, 
mo  ataein  qaefcher  e  fchar  ftar. 

2. 
5  Entoohen  afaa  ei  fei  vargaa, 
mo  fapi  Dieua,  co  ei  varga  caa, 
pertgei  ei  glei  entachiet  empaa 
a  doler  ilg  Dieae  il  Tgieu. 

3. 
n  Sac,  qnel  ei  bein  oargaaa 
10  per  far  plifoher  ala  manigieaa, 
mo  ei  farTaoheraa,  fco  IIa  babnna 
e  ila  Taohunconnof  lotachimaua. 


4. 


[f.  47^]  Bacca  mo  qnei  et  eang  dapli, 
Sehe  ilg  polifch  aavefa  avoa  de  gir, 

15  Sehe  apargniaa  ei  Tenta  e  papi 
e  favefsea  eong  biar  de  pli. 

5. 
Ina  caafaa  non  fpitgada 
denter  ila  Sohvizera  daventada 
de  qaaterTachien  aiaonta  Tachon, 
20  oh'  en  Itai  en  Itrof  in  migliagan. 

6. 
Ila  trediach  de  Man  en  ei  ftai 
a'ilg  Bapport  vigni  nomnai, 
e  per  atroff  parigei, 
e  per  gleitg  pnSpA  mitaehei« 
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Gansan  tier  Pajarra 


7. 
25  Ti  Bttöl,  o,  bi  Marcan, 

a  Versailles  haD  ei  nns  manaa, 
[f.  48*]  S'ilg  plaz  dils  Schvisers  manevran 

e  ilg  MasagiD  vein  tat  Schvidaa. 

8. 

Ti  Bael,  o  bi  Marcaa, 
30  eD  la  Qaort  dilg  Reitg  bao  eiTsobentan, 

enftailg  Barigs  vein  nas  portaa 

e  per  fpafs  ban  ei  nus  TVampaa. 

9. 

In'  anra  (tnoma  eis  si  ftau, 

Qamiall  e  Naif  ei  gia  dan, 
35  e  nns  ban  ei  bein  pertgiran, 

cbun  ilg  sac  si  dies  ei  nns  bngniea. 


10. 
Ti  Paris,  o,  nnmnan  Marcan, 
a  Versailles  ban  ei  nos  manan, 
en  la  Cnort  dilg  Beitg  ban  ei  Tsohentaa 

40  e  per  fpafs  ban  ei  nos  Tmmpan. 

11. 
UDi  Tadlei  mes  cammarats, 
el  yeng  gleit!  ilg  Salis  bab, 

[f.  48  b]  per  comondar  il  sin  Begfement 
a  nns  Tats  far  legerment. 

12. 

45  Tadlei  vns  tnts  mes  camarats, 
qnei  vein  nns  fatg  et  ei  in  4>atB, 
glei  Tonaton  de  fnndamen 
et  Tat  de  bien  Valsen. 


CANZUN  TIER  L'  UIARRA. 

GaDian  üb  sittanedas  tier  rajarra. 

(Aas  II  Griscban  Boroonscb,  Xr.  35,  1837.) 


[p.l39]  Tier  Fcgarra,  tier  Tajarra. 
Mein  nns  assa  cbars  Griscbans 
Per  defender  nossa  tiarra 
Sco  von  temps  ils  nos  babans. 

5  Sut  las  armas,  sut  las  armas 
Can  carascba  semettein, 
Senza  sponder  biaras  larmas 
Dals  nos  cbars  camlaa  prendein. 

Tier  la  gloria,  tier  la  gloria 
10  'Lein  nns  ir  can  tafradat, 
Beportar  lein  er'  yictoria 
Per  la  Sointga  liberUd. 

Oriscbans  libers,  griscbans  libers 
Er  perpetten  lein  restar 
15  Gl  inimitg  grad  sco  tons  tigers 
'Lein  pigliar  e  massacrar. 

Sclaveria,  sdaveria 
Ei  gie  la  pli  tresta  sort, 
Pli  bagien  cbe  tirania 
20  Semeglionta  lein  la  mort 

Tier  Tarmada,  tier  Tarmada 
Lein  nas  assa  pia  ir; 
Gl' inimitg  tras  nossa  spada 
E  sitom  lein  far  morir. 

25  La  paroia,  la  parola, 
Sei  adina  liberUt; 


Cbeatras  sigir  dein  cambrola 
A  scadin  Beitg  Potentat 

Igl  exempel,  igl  exempel 
30  De  nos  veigls  lein  imitar; 
Nas  lein  eis  entocb'  il  tempel 
Della  gloria  saondar. 

Sco  eis  lein  nns,  sco  eis  lein  not, 
AIP  ajarra  assa  br. 
35  Sco  eis  lein  nas,  sco  eis  lein  nos 
Batter,  viver  ne  morir. 

Tatts  nns  pia,  tatts  nas  pia 
Unian  lein  engirar 
Nus  vignin  sigir  asobia 
40  Ils  nos  dreitgs  a  oonservar. 

[f.  16*]  Gie  la  nossa,  gie  la  nossa 
Libertat  lein  oonservar, 
De  qaei  far  cbea  sar  la  fossa 
De  nos  vegls  lein  engirar. 

45  Morir,  viver;  morir,  viver 
Secand  sco  ei  vegn  la  sort; 
Libertat  lein  sattaaoriTer, 
Sat  Monarcbs  pli  tost  la  mort 

Mort  raina,  mort  raina 
50  Pia  vas  aristocrats, 

Cbe  leis  bacca  scbar  ascbia 
Bestar  nas  vers  democrats. 


II  Milirer  de  la  Cadi 
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IL  MILISER  DE  LA  CADI. 


1. 


(iDeditam  nach  Ms.  Ci.) 


6. 


[f.  1*]  Jen  Ain  milifer  de  la  oadi, 
et  tgei  ei  bein  pli  bi, 
cb'in  valerne  Soholdau, 
che  la  patria  ha  clumaa 
5  per  defender  la  neotralitat, 
DOS  beins  et  la  libertat 
aeb,  tgei  ei  bein  pH  bi, 
eh'  efer  milifer  de  la  cadi. 

2. 

Dapia  ehe  qaei  tetel 
10  in  po  efser  lofch  can  ötel 

fche  vi  jea  era  mnTkr 

tgei  min  bratrch  fa  far: 

et  feDza  tema  et  ean  honnr 

▼i  jea  ira  can  il  tambor 
15  ach,  tgei  ei  bein  pli  bi, 

ch'  efser  milifer  de  la  cadi. 

3. 
Denton  che  lonsch  en  Pola 
in  febatta  et  fedrova 
per  la  palma  da  la  libertat, 
20  fche  foss  ei  fcband  e  petradat 
de  la  vart  de  nns  Qrifchnns 
de  baca  far  fco  nos  babans. 
Ach,  tgei  ei  bein  pli  bi, 
eh'  efer  milifer  de  la  cadi. 

4. 

25  Na,  fsclavs  lein  buca  davantar; 
a  cadeinas  ftaer  portar; 
tgei  fchefsen  po  nos  veelgs  dil  band : 
in  grof  de  Sax,  ne  Hans  Baron, 
fche  nies  tarafch  füs  baca  pli 
30  fco  de  lar  temps  über  a  fry 
[f.  1  b]  ach  tgei  ei  bein  pli  bi 
ch'  efer  milifer  dela  Cadi. 

5. 
Ti  fas  o  char  Grichunt 
tgei  ei  daventaa  en  nies  Cantan 

35  con  Loifson  et  fla  armada 
et  tat  la  banda  infemala*. 
a  qaels  barbars  han  ins  mafaa 
che  nos  tarfohets  eran  bnc  d'engran 
ach  tgei  ei  bein  pli  bi 

40  ch'  esfer  miliser  dela  cadi. 

BomaaUche  Fonchangen  VIII. 


Daes  pia  la  trompetta  d'tti[a]rra. 
fanar  in  di  en  nofsa  tiarra, 
fche  lein  nos  can  anitat 
defender  nofsa  libertat, 
45  ooDui  patria,  nies  Cantnn, 
encanter  la  cnla  dil  oanan. 
ach,  tgei  ei  bein  pli  bi, 
ch'  euer  milifer  della  cadi. 

7. 

Aber  fcb'il  damani  de  discordia 
50  TOS  meina  per  la  corda, 

a  chin  val  alf  e  laater(s)  nöer, 

Tin  Philippe  ne  Robespierre; 

Iura  mattei  gia  las  armas 

ach,  glei  gaes  baca  bi 
55  d'efser  milifer  della  cadi. 

8. 
Agit  lein  nas  era  dar 
ailg  SchYiser,  nies  confrar, 
aber  dils  Jacobiners  et  traditars 
tamei  lor  plaid  et  honnr 
[f.  2«]  60  in  di  ch'el  feigi  Grifchun, 
i'in  Patriot,  et  lauters  paltrnn. 
ach,  tgei  ei  bein  pli  bi 
oh'  efer  milifer  de  la  cadi. 

9. 

Seh' Ina  natian  vifcbina, 
65  che  mal  fees  faitgs  cafchina, 

vignies  paspei  en  rabia 

enconter  nofsa  patria, 

fche  ftai  Xi  pievel  grifchan 

a  fabatta  fc'  in  liun. 
70  ach,  tgei  ei  lein  pli  bi, 

cb'  efser  milifer  de  la  cadi. 

10. 
Yas  matteans  de  la  Cadi, 
che  porteis  fchi  bein  tfcbüpi 
dei  confiert  a  vos  amitgs 
75  che  van  enconter  ils  inimitgs. 
a  vos  marons  pndeis  cantar 
et  denter  vos  se  confidars 
che  nnot  ei  bein  pli  bi, 
che  efser  milifer  de  la  Cadi. 

40 
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80  Yns  aatera  dil  laodwebr, 
che  porteis  turfcheta  a  g*vehr; 
vat  efses,  o  charfs]  purst 
ils  veritabels  defenfars 


de  la  patria  et  fia  beinftar, 
85  de  V08  affoDS  et  dil  altar, 
ach,  tgei  ei  bein  pli  bi, 
che  defender  la  cadi. 


CODEX  CRIMINAL 

Geacept  reYedivs  dia  Gedex  GriBiaal  per  il  Gaataa  Grischaa.    Gaera,  staBpaa  ea 

l'efficiaa  Otteiea,  1888. 

[p.  V]  8oh*ei  grei  gieneralmegn  ina  difificoltasa  lavur,  de  nniformar  las 
5  maximas  enr  ils  delicts,  e  lur  proporiionadas  peinas,  maximas  che  vigeschan 
(han  lur  valnr)  valti  per  tutt  en  las  tiarras  civilisadas,  e  de  metter  qnellas 
en  concordaDsa  cun  isonzas,  dievers,  et  endrezs  d*inae  Tautra  tiarra:  sch'ei 
qaei  bia  pli  difficaltas  en  ina  tiarra,  nna  ch^ei  gPei  tonta  gronda  qaanti- 
tat  de  tribnnals  criminals,  e  mo  aschi  paucs  instmii  et  expermentai   der^ 

lOfiohaders.  Senza  dabi  een  ins  per  quella  finn  al  anctur  dil  emprem  con* 
cept  de  nies  codex  criminal  obligaus  grond  grau  per  hayeer  layran  ora 
qnel.  La  commissian  revisionala  ei  denton  toaaton  stada  constretgia,  de 
deviar  (passar  giu)  da  quei  emprem  concept  ea  biars  grans.  [p.  VI]  Ella  ha 
encoretg  de  lontanar   (metter  pli  lansch,  metter  dMn   meun)  or   da  qael 

15  qnei,  che  fnss  bacca  stau  malnizieivel  de  saveer,  al  um  meine  instrnin,  che 
selai  legier  ora  tier  dertgiras  criminalas,  che  po  encontercomi,  mischedan 
cun  positive  tsohentaments  pcenals,  maneivlamegn  caschonar  oonfosiuns; 
ella  ha  ciercau  de  metter  tntt  en  ina  conexinn  logica,  e  oonsideront  las 
grondas  diyersitats  della  culpeivladat,  ch'ha  liug  tier  plii  visas  de  delicts, 

20  ha  la  commissiun  sedau  prsßmura;  de  schar  il  pli  pusseivel  spazi  al  aigien 
gindezi  dils  derschaders  d'applicar  la  peina  dil  pli  bass,  entochen  il  pli 
ault  scalem,  talvisa,  ch'eis  possien  enconoscher  denter  il  minimnm,  et  il 
maximum  (il  pli  bass  et  il  pli  ault)  della  peina  legala,  mintgiamai  suenter 
a  grondeza  della  cuolpa,  e  dellas  circnmstanzias  mittigantas  ne  aggravantas, 

25  las  qnalas  existen  en  avaotaitg  ne  en  prsegindezzi  dil  delinquent.  Gan 
bein,  che  tala  degradaziun  dils  castigs  selai  e'gls  pli  bia  cass  il  plimanei- 
vel  fixar  con  la  pli  liunga  ne  pli  cuorta  cuotaada  dil  castig  de  prischnn, 
casa  forza,  ne  cadeinas,  e  selai  mintgiamai  cun  las  circumstanzias,  snt  las 
qnalas  il  delict  en  sees  cass  Specials  ei  vegnius  conmess  en  Tapplicaziun  de  qnel 

30  [p.  Vn]  dal  tribnnal  criminal  setz,  sehe  ha  ei  pariu  convenabel  alla  commis« 
sinn  de  bucca  amplificar  las  peinas  della  casa  forza  e  dellas  cadeinas,  aschi 
ditg  SCO  il  Cantun  ei  bncc  en  cass  de  prender  si  senza  ne  s*il  meine  per  il 
pli  pnsseiyel  bass  pagament  tier  quellas  peinas  ils  delinqnents  en  sees  in- 
stitnts  pcenals,  s*il  meine  da  qnels  tribnnals,  che  vulten  snrdar  ad  el,  mo 

35  bein  pli  tost  de  schar  era  en  libertat  als  tribnnals  en  cass  de  delicts  in- 
ferinrs  Tapplicatiun  de  autcrs  castigs. 

Co  la  commissiun  hagi  encoretg  de  applicar  las  maximas  Tal  pro- 
nnndadas  sin  ils  delicts   specialmegn  tractai  en  quest  codex,  ei  reserTan 
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d'exponer  ent  il  rapport  circumstanzialy  ch'ei  de  metter  avon  al  extra- 
ordinari  Casseigl  grond  len  tier  destinaue,  il  qnal,  a  tenor  de  deoirioDB  dil 
Cnseeigl  grond  anteriurae,  ha  de  tractar  a  ein  temps  il  prsBsent  codex.  Ei 
gl'ei  mo  de  metter  vi  tier  chen,  che  la  commissiun  ei  intenzionada  en  caae, 
ch*]l  Casseigl  grond  vegniess  approbar  si'  opininn,  de  conpillar,  (de  metter  5 
ensemer)  en  in*aigna  sectian  (en  in  aigien  capetel)  per  consideraunn  (regia) 
dils  tribnnals  criminals,  et  alnra  de  adjnnger  (metter  vi  tier)8aenter  il  exempel 
d'entginas  antras  legislataras,  sco  apendix  al  codex,  las  [p.  VIII]  disposisinns 
generalas  sar  la  necessitat,  et  il  dreitg  dil  staat  de  tschentar  si  tachenta- 
ments  pcenale,  e  schar  exeqniir  eis  entras  las  oonpetentas  auctoritats;  sar  10 
la  necessaria  qaalitat  de  qnels  tschentaments,  et  aschia  enng  en  qaal  antra 
oaassa  theoretica,  che  aada  pH  tier  alla  doctrina  della  giastia  criminala, 
et  ei  tschen  e  lea  rasad*ora  e^gl  emprem  concept,  en  part  en  l'introdactinn, 
en  part  en  aignas  repartizians  ne  en  paragraphs  a  parte  entochen  tie*l  77  §• 

Finalmegn  sto  ei  vegnür  observan,  che  ils  49  e  50  §  che  plai-15 
dan  dalla  grazia  dils  delinquents,  een  bein  darond  ina  oitg  aras  lianga 
sessiun  extendivamegn  yegnii  disentai  (deliberai)  e  che  las  raschans  pro  e 
contra,  sco  era  la  visa  e  la  maniera,  co  in  delict  mieri  gin,  e  sia  pcina  stezi 
ora,  can  grond  quitan  vegnidas  consideradas,  mo  che  las  opininns  hagien 
per  lar  diversitat  bnoca  podia  sennür  tier  ina  plaralitat  decisiva.  L*aac-20 
toritat  legislattva  ha  aschia  de  decider  setz  sar  qaei  object,  saenter  hayeer 
adia  tnttas  raschans,  las  qoalas  een  diffasamegn  messas  in'ordTaatra  e'gl 
protocoU. 

La  commissian  ei  da  lansch  de  creer,  che  la  mira  dellas  anctoritats 
dil  Cantnn  seigi  eon  [p.  IX]  qnest  codex  pcenal  contemplada,  namnadamegn  25 
d'hayeer  mess  alla  glisch  in  codex  conpleinamegn  addateivels  a  nossaspresentas 
institazians,  et  a  nies  basegns.    Pertgiei,  sehe  gie  ils  objects   de  delicts  e 
castigs  content!  e*gl  anteriarmega  stampan  ooncept  een   can   grond  qaitaa 
vegnii  ezaminai,  considerai  e  deliberai,  sehe  fo7*ella  (la  commissinn)  val 
tras  l'inconbenza  retciarta,  de  mo  reveder  qaei  concept,  sco  el  schaschev'dO 
avon  ella,  confinada  (serrad*en)  pli  stretgiamegn ,  che  sch'ella  vess  podia 
logicamegn  manar  ora  tont  en  risgaard  della  fnorma,  sco  dil   contegn  la 
devolapazinn   dellas  maximas  tschentadas   si   dallas   anctoritats   snpremas 
cantonalas,  cnr  ch'ella  ha  gia  de  deliberar  las  peinas  dils  delicts  speciale. 
Ella  Ga  commissian)  foss  alur  era  stada  en  meglra  sitaazian  depli  exacta-35 
megn  observar,  enten  fixar  ils  castigs,   in    enconter   Tanters  bacca  mo  la 
masira  dils  divers  scalems  della  cnlpeivladat  dils  delicts  seperai,  ch'een  d^ina 
natira,  mo  era  la  masira  della  peina  per  diversamegn  qaalificai  delicts,  e 
gieneralmegn  vess  podia  remediar  bein  enqaal  anters  mnncaments,  ils  qnals 
cnn  la  moda  de  proceder,  prescretta  ad  ella  han  bacca  podin  vegnür  deviai.  40 
Mo  val  per  qnella  defectibilitat  (man[p.X]cament)  ageigia  la  commissian  bacc 
de  proponer,  de  scriver  ora  val  assa,  ne  setz  saenter  ina  deliberazian  dil 
extraordinari  Casseigl  grond,  il  prsesent  revedin  concept   din   codex  crimi- 

40* 
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nal  seo  project  de  tacheDtament  sin  ils  lad.  Gnsaeigla  e  CnmiiiB;  bUrons 
anflass  ella  adsquat  de  spiramegn  parteoipar  el  dentoa  a  qaels  eoo  per  in 
entraidament  de  seconteneer  en  &itg8  criminals,  aaenter  sco  gl'ei  vegnin 
&itg  e*gl8  iempe  veegle  ctun  il  norden  malefiziar  gris  chun  (Malefiiordnaiig) 

5e  recentemegn  can  il  entruidameat  en  la  procednra  ginridica  en  faitgs 
civile,  sinaqnei  ch'ei  possi  se  conpmar  or  dalF  ezperienza  en  reffecti?' 
applioaziaDy  en  tgiei  grauB  las  dispoBizians  dil  codex  pcenal  poasien  eaesr 
adaeqnatSf  ne  vegniir  anfladae  defectnusae  ne  bncca  addaieivlas;  e  pier 
alnra  po  la  prsesenta  lavor  prsBliminara,  can  haveer  traitg  a  netz  la  sof- 

lOficientas  exerienzas  vegnür  perfectionada  tier  in  codex  poenal  addataos  a 
noaaa  tiarra  et  applicabeU  a  aiaa  ciroamatanziaa. 

[p  62]  D.  ENGONTER  Li  PROPRIBDAT  PRITATA. 

§  92. 
Inzendi. 

15  II  delict  dil  inzendi  conmetta  qael,  che  dat  fing  directamegn  ne  in- 

directamegn  alla  proprietat  jastra,  pnblica  ne  priyata,  ne  enprova  de  far 
qaeiy  ne  tgi  che  envida  (dat  fing)  ai  'aigaa  proprietat  can  Tintenzian  de 
caachansu:  chea  Iraa  in  briachament. 

§  98. 
20  Oaatig. 

1)  Schlei  briacha  gia  in  bageig,  tottalmegn,  entraa  inzendi,  e  glent  et 
aatera  bageiga  d'habitazian  crodan  en  evident  prigel, 

2)  Sch'ei  briacha  zvar  gia  nigin  bageig,  mo  per  caachnn  dil  fing  yegn 
glent  per  la  vetta,  ne  pericaluaamegn  violada, 

25      3)  Sehe  zatgi  metta  fing  vid  in  magazin  de  paorla,  e  qael  T0gn  en 
flomma,  era  aenza,  che  la  paorla  pegli  fing, 

4)  Schlei  vegn  daa,  e  romp'or  fiag  da  tempa,  chHla  habitona  een  ordi- 
nariamegn  a  dormür,  cnnbein  che  bncc  in  bageig  briacha  gln, 

5)  Sch'ei  vegn  conmeaa  in  inzendi,  per  ant  aia  favar  podeer  mazar,  mbar, 
30           engolar,  ne  commetter  aatera  greya  delicta  aeigi  dala  inzendiaria  ne 

dad  aatera,  et  il  fiag  effectiyamegn  romp'ora, 
en  qnela  caaa  daei  il  inzendi  vegnttr  caatigaaa  vMil  delinqnent  cnm  la  mort 

[p.  58]  §  94. 

Cnn  dieach  entochen  yegn  onna  et  en  apezialmegn   aggravantaa  cir- 
85  camatanziaa  entochen  per  Tentira  vetta  cadeinaa,  daei  Tinzendi  e'gla  aeqnenta 
caaa  yegnttr  caatigaaa: 

1)  Sch'ei  vegn  meaa  fing  yid  bageiga,  deatinai  per  habitazinna,  vid  davaas, 
tegiaa  dellaa  alpa  ne  aatera  camacha,   nna  che   a'anflan   bieatgia  et 
antraa  proviaiana,  da  qnei  tempa,  nna  che  nigina  glent  ayda  lien,  et 
40  il  fiag  effectiyamegn  romp*ora| 
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3)  ne  vid  anenals,  magazins  de  saal  ne  greniiy  bageigs  destinai  per 
saWar  ei  docümente  dil  staat,  ne  anten  docomente  pablios,  yid  sastas 
de  mereansejas,  e  yid  baBelgiaa. 

8)  Soh*ei  Tegn  envidan  in  vanld,  cnn  rintensiun  de  devastar  (raiiiar)  el 
entras  il  fing,  et  ei  ha  saondaa  ordlonder   in  considerabel  donn,  neb 
il   brischament  rote  ora  ei  stans  onins   cam    prigel   per  avdonzas 
hnmanaB  e  per  la  glent. 

§  96. 

Tatte  aniers  oben  snra  bncca  nnmnai  cass  d'enzendis  yid  proprietat 
jastra,  et  il  attentat  len  tier,  vegnen  mintgiamai  saenter  8co  gFei  ristanlO 
mo  tier  il  attentat,   ne  effectiyamegn  rot  or  il  fing,  a  masira  dil  prigel 
nnins  cnn  qnel  ne  cnrdaos  en,  e  dil  donn  snondans  ordlander,  castigaicnn 
in  entochen  diesch  onns  casa  forza  ne  cadeinas« 

[p.  54]  §  96. 

Tgi  che  dat  fing  praBmeditadamegn  a  sia  proprietat  en  prigel  dils  15 
avdons  de  qaella,  ne  d^antras  habitazians,  doei  vegnür  sco  in  anter  inzen- 
diari  snenter  la  differenza  diU  cass  castigans. 

§  97. 

Tgi  che  metta  sin  aigien  bageig  en  fing,  senza  chentras  ezponer  ne 
glent  ne  bageigs  d'antrae  persnnnas  al  prigel  dil  fing,  aber  per  chentras  20 
scnrsenttr  ils  dreitgs  din  tierz,  dnei  vegnür  castigaos  cnn  la  peina  dad  in 
entochen  diesch  onns  casa  forza  ne  cadeinas. 

§  98. 

Sco  circnmstanzias  aggravantas,  tier  las  qnalas  il  derschader  en  scadin 
divers  cass   sa  enconoscber  la  peina  entochen  sHl  pli  aalt,  vegnen  fixadas25 
las  seqnentas: 

a)  Sch'il  inzendi  ei   commess  dnrond  ina  ealamitat  enmina,  p.  e.   in 
brischament,  prigels  dad  anas  e.  a.  y. 

b)  Sch'ei  gl*ei  vegnia  dan  fing  en  plii  logens  ne  en  diversas  gadas,  cnn 
bein  ch'el  ei  mo  ina  ga  rots  ora.  30 

c)  SchMl  delict  dil  inzendi  ei  vegnins  conmess  plii  che  mo  ina  gada. 

d)  SchM  delict  ei  faitgs  dad  nras,  nua  che  la  glent  ordinariamegn  diermai 
aschia  temps  de  noitg  e.  a.  t. 

[p.  55]  §  99. 

Rübaria,  Spoliazinn.  35 

Tgi  che  cnn  schmanatschas  ne  cnn  violenz*  activa  fo  sforz  ad  ina 
persnnna«  per  sepatronttr  de  sia  ne  de  proprietat  jastra  conmetta  il  deliet 
della  mbaria  ne  spoliazinn*). 


^  In  ladernetsch  qnaliflcaii. 
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§  100. 

II  attentat  O'^mprova)  de  conmetter  ina  rnbaria  e  la  schmanatscha 

len  tier,  che  mo  in  penuls,  lai  ▼egnür  en  cuolpa,  vegn  castigaua  cnn  dos 

eniochen  qnater  onns ;  en  compagnia  cnn  anters  rubadnrs  cnn  ireis  eniochen 

^sifl  onn«  cadeinas. 

§  101. 

Sehe  in  persols  e  eenza  armas  mortalas   mortalas  conmetta  effecti- 

yamegn  ina  rnbaria,  sehe  croda  el  en  la  peina  de  treis  eniochen  sie  onns 

cadeinas,  vegn  aber  la  rnbaria  conmeasa  en   Bocietat  cnn  plfla  conpoigns 

lOmbadnrs,  ne  cnn  armas  mortalas,  sehe  dnei  la  peina  vegnür  angmentada 

sin  sis  entochen  dodisch  onns  cadeinas. 

§  102. 

Ei  il  rnban  (sblnndergian)  cnr  che  (a)l[a]  rnbaria  ei  conmesaa,  ne  ina 

persnnna  ch^ha  bnoca  prin  pari  yid  la  rnbaria,  vegnida  talmegn  blassada, 

16  yiolada,  ne  maltractada,  che  sin  tgierp,  ne  sia  sanadat  ha  considereivlamegn 

pitin  donn,  sehe  dnei  la  peina  de  bodisch   onns  entochen  la  yett'  entira 

cadeinas  enconter  ils  mbadnrs  vegnttr  applicada. 

[p.  56]  §  108. 

Sch'ei  gFei  aber  vegnin  masan  mortalmegn   blassan  tier  l'attentada 
20  ne  consnmada  (conplenida)  rnbaria  ina  persnnna,  bnoca  denter  ils  attaccadeis, 
sch*een  ils  mbadnrs  de  castigar  cnn  la  mort. 

§  104. 
Sehe  la  rnbaria  daventa  sin  strada  pnblica,  sehe  seqnaUfichesch'ella 
tier  ina  rnbaria  per  strada,  e 
25     a)   soh'ella  Tegn  conmessa  da  pltts  partecipeivels,  ch'han  seschangin  (oon- 
plotan)    cnn   armas   mortalas    senza    risgnard    della   Valetta    della 
rnbaria,  ne 
b)  cnn  maltractar  personalmegn  il  rnban,  da  nna  nescha  per  el  prigel 
della  vetta,    mntilatian,   (mendas)  ne   in  prsgindezi  stabel  vid  sia 
30  sanadat,  ne  scb*ella  vegn  conmessa 

o)   vid  diligenzas  pnblicas,  officials  postals,  ne  pnblics  portabre&  (qnels 
che  van  cnn  brefs,  pots  ne  cnriers)  da  plfls,  che  rnban  daneers  ne 
Valetta  de  daneers, 
sehe  dnei  la  rnbaria  vegnttr  castigada  cnn  la  mort. 

85  §  105. 

Enconter  attaccs  sin  pnblicas  vias  da  temps  de  noitg,  la  rnbaria  po 
esser  consnmada,  ne  bnce,  dnei  il  dobel  dil  castig,  fixans  per  ils  cass  Spe- 
cials della  simpla  rnbaria,  haveer  ling. 

§  106. 
40  Tgi  che  privescha,  senza  applioar  violenza  encnnter  ina  persnnna,  in 

anter  senza  sin  consentiment  dal  possess  de  Proprietät  moventa  jastra,  ean 
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rintensian  d*engolar,  el  po  per  anter  se  appropriar  a  sesetz  ne   bncc,  coli 
metta  il  delict  dil  ladernetach. 


lOSEPH  CASANOVA. 

p.  139.  INA  EGUADA  auarss  sin  aMs  enprias  perdaYsns. 

(Aus  dem  Amitg  della  Religiun  e  deUa  Patria,  Nr.  18,  1838. 

Naven  dal  Crapp-Alma  entochen  Bemina 
Dal  Pass  de  soing  Glezi  entocc*il  Badass 
Bein  anlt  schei  la  tenda  de  BhsBtia  Alpina 
Sc'il  temps  de  noss  velgs,  aschi  oz  denter  nns. 

5      Chen  stevan  ils  Rhaetiers  en  pasch  e  maus, 
E  denter  las  pezzas  e  caolms  de  qnei  ling 
Viveyan  eis  libers  de  jasters  quitaos, 
Tumevan  ee  mal  ni  spada  ni  fing. 

La  lanna  de  nnorsas  Inr  simpel  vistgin 
10  Vivond'  innocenta  laig  pann  e  chischiel 
Qnei  veva  can  eis  la  natira  partgin 
Tier  possa  e  craft  ritschiert  gin  de  tschiel. 

La  moda  de  viver  de  noss  perdayons 
Feig  fnva  conforma  a  Inr  libertat 
15  Mai  vevan  merveglias  de  Inr  oonfinons, 
Mo  ton  pli  qoitan  de  Inr  recliadat. 

[p.  140]      II  Rhaetiers  viyevan  anng  panc  conosohi 
Dad  autras  natinns  e  de  logs  di£Perens 
Aschia  bia  secnls  enzemen  nni 
20  Schnrmiayen  Inr  dretgs  e  yiyeyan  contens. 

Nna  san  ins  anflar  ina  tiarra  sco  Rhaetia, 
Ch^nregia  schi  bein  per  ils  ses  habitons? 
Rheins,  felsas  e  cnolms  een  forma  fortezia 
Per  ella  defender  yiars  tnits  yischinons. 

25      Gie  aber  las  schonzas  een  mo  schi  ditg  fermas 
Sco  patriotismns,  bien  senn  et  nninn 
Oben  regien  en  norden  las  canssas  intemas 
E  mainan  ginstia  senza  passinn. 

Solett  la  mischaida  cnn  pieyels  diyers 
30  E  scbliat'  inflnenza  de  mals  fagitiys 

Han  fatg  de  noss  yelgs  Inr  bien  cor  schi  peryers 
Ch'els  sprezan  Inr  esser  per  freigs  gli  tnmpriys. 


dbttiitanirilyi 
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Dals  bnns  perdavonB  la  Inr  moda  de  Yiyer 
Han  eis  In  bein  gleiti  gin  tntt  emblidan; 
35  LaBchaven  a  sesi  paBsinns  e  frein  liber, 
Eb  TeYaii  qnei  tisai  e*lg  jester  tschitschau. 

Yolent  ilfl  bian  Bhaetiers  mai  schar  can  bein  jasten 
Val  eis  pia  Octayas  Angnstns  temprar, 
Oan  DmaoB  e  Nero  ses  taffers  figliasters 
40  La  Bhaetia  bein  gleiti  pH  tgiana  fa  star. 

Omi  fon'e  oan  faria  vegn  nssa  battia 
Per  libra  tener  la  Bhaetia  Alpina; 
Aoh!  —  piarder  ha*ls  Bhaetiers  finalmegn  stoyin 
B  Inr  übertat  soterrar  en  ruina. 

45      Snenter  tntt  qnella  mortala  sohlafada 
Ln  piarden  bia  Bhaetiers  la  Inr  libertat 
E  vegnen  ils  ginvens  romana  sohnldada 
E  star  sto  la  tiarra  snt  jester  mandati 

Mireien,  Grisohuns!  po  empan  en  Thistoria, 
50  Sehe  dat  ell'a  nns  znn  biar  bials  mussamens; 
Fa  frestg  a  nns  tnt  pnspei  en  a  memoria 
n  cletg  e  disoletg  Ion  dil  yelg  sco  niey  temps. 

p.  141]      Tgei  een  ils  yelgs  stai,  e  tgi  essen  nns  nssa? 
Ghrisohnns!  et  er^aung  tgei  nns  esser  pndein? 
55  L'historia  tntt  qnei  nns  claramegn  mnossa; 
Onn  fliss  e  premnra  pia  qnell'  emprendeint 


MAURUS  ROTHMUND. 

p.  195.  La  tiarra  lils  sgiiaffers. 

(Aus  dem  Amitg  della  Religiun  e  della  Patria,  Nr.  49,  1839.) 


Als  schmarschaners  enconnschins 

Ei  bein  qnei  reginayel, 
Orintrar  qnei  ei  difficnltus, 

Ei  ynl  in  nm  capayel. 
5  Pertgei  Tentira  reginn 

Entnom  ei  ciroumdada 
DMn  cnolm  da  bnglia  laitg  toccnn 

Et  ha  nagina  strada. 
Ins  sto  quei  cnolm  migliar  a  tras, 
10    SchMns  ynl  intrar  en  pia; 
Per  bnchas  largias  ei  qnei  spass, 

Qnels  han  chen  gleiti  yif|. 


Da  biscntins  ein  len  ils  teitgs. 

Da  ooccas  ein  las  portas, 
15  Da  marzapan^)  ein  ils  bageitgi* 

Las  pegnias  ein  da  inortas. 
Scadina  cas*  ha  sia  seif 

D*endntgiels  e  ligiongias, 
Spir  groma  neiy^ei  enstailg  neiT, 
20    Enstailg  garniala  spongias;*) 
Et  enstailg  plieyia  ploy*ei  yin. 

Ils  flnss,  qnels  meinan  metgias, 
Da  chischiel  gras  jnst  dil  pli  fin 

Las  riyas  ein  cnyretgias. 

})  Peun  de  zncher,       3)  Pettsi. 
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25  Hb  pora  ein  lea  bnc  frietai; 

Ei  qaei  ina  marveglia? 

Eis  yan  entnorn  et  ein  barsaii 

E  tgi  che  Tal  eis  peglia; 

Hau  in  conti  egl  diess  chitechau 

30    Che  mintgin  sapi  prender 

Snenter  gnst  sin  toc  barsaii ; 

Mo  il  cunti  sto*!  renden 

Er*en  salai,  coitgs  e  barsai 

IIb  habitons  delFana; 

85  Neutier  la  riva  seglan  ei, 

Mnoss'ins  adels  la  lieaa. 

Er  sgolan  ils  ntschials  barsai, 

Ei  forsa  qnei  schnneivel? 

Tut  sezs  en  buch',  arvai,  sgniaffai, 

40    Cor  ch'a  vns  ei  plischeivel. 

Er*  crescha  sin  la  roma  glent, 

Soo  pera  e  mail'  aischa, 

Tats  bein  vestgi,  marets  da  land, 

Scheins  ferdass  bucc  la  raischa. 

45  In  boign  vegn  era  chea  tenin, 

Vertit  haU  speciala; 

Tats  yegnen  seuns  e  frestgs  sisu, 

E  la  macorta  biala. 

II  ging  ston  tats  saver  —  e  san, 

50    Signars  e  pars  e  pnras, 

Eis  giogan  troccas  spns'e  span  — 

Fan  leschas  sin  las  nras. 

II  marsch,   che  dierma  tut  il  di, 

Sanregn  treis  renschs  per  ara, 

55  Hb  pagamincas  aanc  da  pli  — 

La  samma  debitora. 

Per  mintg'  barsaa  prest  lagntia 

Suryegn  ins  cinng  dncatas; 

Per  mintg  *plaid  nansch,  mitgiert 

scaiu 

60    II  laad  de  tats  e  tatas. 

Mo  ina  cansa  fa  zennr, 

Mo  in  lei  disfamada, 

Da  instmir,  massar  al  par 

La  raschan  ezilada. 

65  Sch'ins  semiglont  les  empraar, 

Voles  manar  en  scolas. 

Per  len  zitgei  da  bien  mnssar  *^ 


Scadainan  eis  can  roUas 
Honnr  ha  mo  il  magladran, 
70    Honnr  ha  il  baeder; 

II  gingadnr  vegn  faitgs  barani 
E  grof  il  chischiel  veder. 
Tgi  ch'ei  sgniaffan  e  sa  nnot. 
Snrvegn  ina  pervenda, 
75  Ha*l  bnna  tayla  greva  baot, 
Ln  eis  el  senza  menda. 
Qnel  aber  ch'ei  perfetg  paltrnn, 
Vegn  l^as  or  regenter; 
Sin  Toppen  ei  in  grond  tschadnn, 
80    Sin  codex  ^)  ei  il  yenter. 

GaDiu 

iir  ils  effeets  dii  biea  |^s  tLi. 

(Ans  der  Nova  Gasetta  Bomonsoha, 

Nr.  48,  1859.) 

Yigni  mes  cars,  nns  lein  cantar 
n  land  al  vin  ladeiyel  dar, 

Essent  ch*el  ei  il  pli  yengonz, 
Che  sei  Indans  da  pigns  e  grons 

5  Na'  ei  d*anflar  in  meglier  fretg 

ü  enzitgei  che  plai  pli  fetg, 

Ch'ei  pli  legreiyel  a  scadin 

Gh*il   dnlsch  deletg  d*in  bien 

glas  yin. 

Qnel  yein  nns  stmsch  el  cor  re- 
tschiert, 

10    Ch*el  caschnnesch  a  nas  confiert, 

Ch'el  fa  yegnir  de  bia  pli  ley, 

A  qnels  che  han  sil  pnpen  grey. 

Sogn  Panl  cnsseglia  a  Timoth 
De  beiber  bien  yin  bein  dabot, 
15  Cheatras  pnspei  recnperar 
La  sanadat  che  ynl  moncar. 

A  biars  malsanns  la  sanadat. 
Als  schaachs  pnspei  la  possa  dat. 
Las  mttadiras  fa*l  bngli, 
20    Bia  piagas  meglinrentM  si. 

Als  combriai  consolazinn, 
Als  tnmeletgs  resolnziun, 


1)  cadisch  dellas  l(a)[e]8cha8  civilas. 
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Als  malenconica  bien  hnmor, 
Als  contristai  leygiar  il  cor. 

25  Bia  amicizia  haU   stiftian. 
Las  interruttas  renovau, 
Ed  ils  pli  peters  inimiige, 
Mid^  el  en  ils  pli  cauls  amitgs. 

n  meglier  fest  pils  yiandons 
SO    Ei  gaess  in  gnotter  buns  e  grons, 
Deqnel  aaveiis  ston  sesnrvi 
Sehe  dat  el  comba  pli  e  pli. 

Orei  in  proverbi  per  latin, 
Che  segirescha  ch*il  bien  vin, 
35  Nns  laschi  bucca  simular 
E  fetschi  la  yerdat  plidar. 

II  vin  quel  ei  il  latg  dils  vegls, 
Ils  giuvens  aber  fa'l  far  segls 
E  metta  quels  en  moviment, 
40    Grad  sco  ei  ftissen  ord  de  sen. 

Ils  mats  han  ivar  Inr  bans  inschins 
De  sesgarflar  sin  ils  mugrins, 

Con  miervis  muotis  en  qnels  buc, 
Cnr^  ch*el8  han  fatg  empan  cluc, 

eine! 

45  Tgei  fa  il  vin  cnn  la  mattenns, 
Che  fassen  pli  bagen  dnneans? 
Elpren  gind  tgaa  ilslar  tschapials 
E  mett  en  det  zan  bials  anials. 

Cnn  las  loschardas  sei  hanaa 
50    Saver  far  spass  secand  Inr  tgaa, 
Mo  tonaton  fa  er'il  vin 
Che  qaellas  saaltan  can  mintgin.  - 

Las  petitsohieras  fan  per  vin 
Savens  venal  segel,  salin, 
55  Tschagrans,  mignacs  e  panezons, 
Spinais,  andntgels  e  schambans. 

II  vin  qnel  ei  fetg  beinvignias 
A  paders  prte  e  grons  signars, 
A  tats  stadents  e  masicants, 
60    Als  ingeniears  e  fabricants. 


Oierans,  stattalters  e  salters, 
Derar  qaels  beiban  per  danto 

E  tonaton  han  ei  grinsehin 
De  consnmar  bia  bien  yin. 

65  Sehe  ge  ch'il  vin  en  zun  bia  grauB 
Per  medisohina  vegn  dayraos 
Sehe  po  nagin  s'imaginar 
II  mal  che  qael  sa  caschnnar. 

Nagina  caasa  sin  qaest  mand 
70     Po  far  al  yin  pli  gron  afrand, 
Che  ear  ch'in  qael  vul  sardayiar 
E  sia  forza  mo  spreziar. 

Seh'el  vegn  zacuras  surdayraas, 
Lü  sil  moment  s'el  yilentaos, 
75  Ingiarias  qaei  po*l  mai  sarfrir 
E  sia  forza  lai  sentir. 

Len  schescha  in  ch*el  Uk  dormi, 
Tschea  derscha  in  cnla  peis  ena, 
In  aater  ya  a  seblacont 
80    Sc*in  engarschean  ord  sin  camon. 

In  aater  fa'l  tnmigels  far, 

Ch*ei  gliei  zan  fetg  de  s*mer- 

yigliar, 

Perfin  perderts  faU  far  termagls. 

E  bein  endnras  ortgs  zambagls. 

85  Schege  che  Noe  ha  anflaa 
Qaei  niebel  fretg  e  onltiyaa, 
Sehe  stolgrempremexpermentar, 
Ch^el  laschi  bacca  sordayrar. 

Dil  meglier  yin  hayey  ^el  gin 
90    E  senza  mied  de  qael  babia, 
Qael  ha  el  grad  len  aas'  terrao 
E  SCO  morts  en  darmentan. 

Tgi  ha  snrpria  in  Salomon, 

Mess   tiarms   ad  Alexander 

gron? 

95  Eis  ei  che  staa  greffect  dil  yin 

Che  qaels  han  fatg  schi  tresta  fin? 

Tgi  Holofemes  darmentaa, 
Jadith  po  tigliar  gia  il  Igaa, 
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Qael  veBB  bia  pievels  fatg  tremblar 
100    £d'  er  feig  biara  la  mort  fatg  far. 

Oremprem  sei  stau  il  strof  divin, 
Desperas  aber  er^  U  vin, 

Che  ha  schistagn  qnel  dormentaui 
Che  Judith  po  tigliar  il  tgaa. 

105  Dil  Loth  las  feglias  Bton  duyrar 
n  yin  pil  bien  bab  cnglienar, 
II  qaal  las  vessen  mal  podin, 
Sch'el  bnc  ton  vin  havess  babia. 

£1  ha^ndridan  iier  il  paccan, 
110    IIb  innocenzs  ha  '1  sormanaa. 
£  biars  han  gin  la  tresta  sort. 
De  beiber  en  cnn  el  la  mort. 

Sch'il  yin  entscheiva  a  scaldary 
ü  detg  pli  bein  electrisar, 
115  Sehe  la  dispettas  menncei  bne; 
Tier  eepitgöms  vegn  ei  silzno. 

Tgei  fa  grosüer  cnn  semiglionts 
Aqnels  sal  Iura  schon  trerpons, 

£1  yefi^  masiras  si  pnrtau 
£  ruogs,  buteglias  or  syidau. 


120 


Ils  bans  amitgs  en  nssa  chen. 


Fan  printgas  vi,  f an  printgas  neu. 

Mo  tonaton  mai  schi  de  stnorn, 

Sco  cnr^  che  Venös  ei  d'entaorn. 

125  Avanda  han  eis  ass'  derschia, 
Ils  Inr  batretgs  bein  emplanio, 
Bia  malnizeivel  consamaa 
£  grevamein  lar  Dia  stridaa. 

£lshan  treis  baordis  nss^cargan: 
180    II  strof  divin  cnn  far  paccaa, 
La  sanadat  zan  layigiaa 
£d  ils  Inr  deivets  aagmentan. 

Mirei!  mes  cars  e  reflectei, 
Tgei  gronda  letga  che  qnei  ei, 
185  Dnvrar  cnn  mied  vegn  nus  besTy 
II  snrduyrar  nns  coalenaar. 

Sehe  seigien  pia  finadin 

Sinzers  amitgs  dHn  bien  glas  yin ; 

Jeu  ditg  buein  sayens  cnn  mied, 

140    Sehe  dat  el  poss^e  gron  confiert. 

£ncanter  comi  dein  adatg, 
Ch'ei  vegni  mai  cnl  vin  sorfatg, 

Schiglioc  tibein  snr  nns  la  mort, 
Sur  tgierp  ed  olm'ah  I  tresta  sort. 


ANTON  DURGIAL 

p.  186.  Wilheln  TeD. 

(Aus  dem  Amitg  della  Religion  e  della  Patria,  Nr.  47,  1839.) 


Von  tei  capialla  ch'  eis  a  miez 

II  plaz  tschentada  si, 
Nin  taffer  am  storschHl  cnliez, 

Ol  Teil,  mont  speras  vi. 


5  Ils  dens  mo  sgrezia  ti  tirani 
Tgi  ch'ei  ns  libers,  stat; 
£  schnei  haver  nnot  zun  pli  san, 
Schwan  ei  fideiyladat. 

n  Gessler  dat  ad  el  camon: 
10    „Ti  stos  in  meil  sitar 


Oind  tgian  de  tin  pli  char  sffon 
Schiglioc  yi  tei  strnnglar.^ 

Teil  plira  —  „ah  nns  syentirai ! 
Jen  mierel,  feiig,  per  tei; 
15  Na  feiig  I — jensettel — mojensai 
Salyar  er  tei  cnn  mei!'' 

Vi  tie'l  pomee  main  el  gfaffon 
II  meil  Sil  tgian  mettent, 
Sil  plaz  fizan  ns  retnrnon 
20    Veng  el  cnn  pass  cnrrent. 
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El  pren  ilg  artg,  stend  il  aittom, 
Sil  meil  lageg^a  mann, 

E  tila  scharf,  e  tncc'il  pom, 
Che  qnel  ei  dans  ginn  plann. 

26  [p.  187]  Prendent  graffon  pleins 

legarment 
II  meil  spert  si  da  plann 
Ya  frestg  tieU  bab,  a  del  tonschent 
Paliet  6  meil  si  mann. 

Yess  qnei  paliet  mei  entardin, 
30    Fnss  Tauter  stans  pinansl 
Tgi?  —  ^Qessler,  teivessca  fallin, 
Dal  ginf  fnss  Teil  mitschans!^ 

Bein  pleins  vendetgia,  grett'e  feil 
Lai  Gessler  nss  ligiar 
35  ÜB  peis  e  manns  al  taffer  Teil 
Et  en  parschnn  manar. 

In  nm  ei  nm  schegie  ligians, 
Sco  nus  vesein  vid  Teil; 

II  über  sto  vignir  librans; 
Dians  dat  agit  ad  el. 

Qnel  cloma;  snffel,  tnn,  cametg, 
Mal'  anra  crod'  nss  en; 


40 


^0  Teil!  gi  Gessler  tnttanetg, 
Pren  nns  en  salvament^ 

45  Sligiaus  dal  fierr  chHl  heros  ei, 
La^nra  sin  ferm  bratsch; 
Sin  ina  platta  mett*  el  pei, 
E  metscha  or  dil  latsch. 

Sil  lac  las  vellas  fan  romnr 
50    Avon  il  cria  tirann; 

Teil  grazia  Din  per  si'  amnr 
Ch^el  ei  en  liber  stan. 

El  Teng,*)  ^  glei  gretta  sin  sin  frnn, 
Distnrbi  el  tschnnri; 
55  Teil  narda  gin  sin  qnei  paltnu, 
Pren  glartg  gind  sin  schnvL 

El  stenda  grartg,  e  tila  gin, 
EU  pes  ei  il  paliet. 
Nn'  (Kessler  ha  sin  tnrr  yintschia, 
60    Ha  libertat  entschiet. 

De  nossa  patria  liber  stan 
Er'  nns  sin  sanng  e  mort, 

Cnn  gniarra  lein  e  cnn  fersian 
Defender  nossa  sort. 


*)  Gessler  veng  dal  lac. 


GAHZUR  DILS  TDR1I(J)ERS  de  liitör  fatgia  e»  easchu  deUa  iasta  iinerilli  a 

Basel,  1841. 
(Ineditnm  nach  Ms.  Dg.) 

Tgi  po  seser  sper  cndischs  traso, 
Cnr  ch'  il  tems  clom  ora  sil  lartg, 
Et  en  combra  calira  star  o 
Senza  schar  a  spert  e  tgierp  lartg? 
5  Da  nns  bnc  in'olma;  nns  batt' nss  il  cor, 
Ded  ir'  ora  sil  lartg  en  gron  e  bi  chor. 

Qnel  sto  sesez  cmdeivel  tractar, 

Che  mmpa  adina  sin  tgiau; 

EI  po  latin  ne  griechisch  stndiar, 
10  II  melger  haU  bnc  ennc  schigian! 

Dil  tgierp  e  dil  spert  v'  a  piarder  la  possa| 
II  traso  stendin  finalmein  sespossa, 
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Sch'enzacn  d^ajara  la  floma, 
Tgei  vegness  en  rietsche  dik  firas, 
15  Sch'en  bataglia  patria  niis  doma 

Tal  far,  8ch'  el  mo  semper  stndiass? 
Sehe  barasea  hostila  rnmoreschay 
AI  fleivel  ord  maan  la  spada  stremblescha. 

8i  pia  amitgs!  ils  cndischs  laschein, 
20  La  sera  ei  bial'emperneiyla; 

Mein  ora  8ut  tschiel  bi  blau  e  serein, 
Oüdin  quel'  ara  legreivla. 
Gie,  ora  eil  tnmplaz  per  loa  s*  infirmir, 
Sco  taners  lein  combaa  e  bratsch'  intschalir. 


CANZUN  DIGL  ON  1849. 

(Ineditum  nach  Ms.  Si.) 


[p.  1]  Jan  audel  bia  canera, 
Garir  et  lamant(ond)[ar]y 
Tgi  tschontscha  de  ujara, 
Tgi  tema  anter  bia. 
5  Tgei?  gi,  ach  tgei  davent' ei? 
Tgei  dei  qnei  tnt  mnentar? 
Ton  niev,  che  se  pr^nta. 
Ch'  a  ton  de  pröparar. 

Tgei  muenten  era  tons  naffens, 
10  Tuts  novs  e  terglischons? 
Tgei  mnenten  tontas  spadas 
Cnn  aschi  buns  tiglions? 
Tgei  mnenten  tontas  leschas 
E  tnts  qnels  novs  decrets? 
15  Tgei  mnenten  tons  landjegers  ? 
Tgei  fan  tons  ca[se]tt(e)[i]st8  ? 

Ach  sas  ti  znn  nuota 
E  bein  creis  de  tnt  quei? 
En  tut  l'europa  tnchei; 
20  Tnt  veng  sin  auter  pei. 
II  pievel  ei  sclarens  ns; 
Lai  bnc  pli  stgirantar; 
Us  eiss  ei  anters  umens^ 
Che  vezen  en  pli  bia« 


[p.  2]  Ei  ha  dan  bia  bataglias 
Pertnt  schon  vi  e  neu, 
E  bnc  mo  elltalia, 
Ei  glei  perfin  schon  chen. 
Ei  a  dan  ina  buna  entschatta 
80  Et  US  va  ei  vinavon 

Lein  schon  (davos)  [dar]  de  sbater 
A  quels,  che  an  sil  Tron. 

Ei  vnltan  buca  Keiser 
Et  era  nagin(s)  Monarch; 
35  Ei  droven  bncca  Papa 
E  tons  Spirituals. 
Nus  vein  biars  filosofs  tschaU; 
Gh'on  bia  scuvretg  si. 
Nos  velgls  ein  pauper[s]  tschogs 

stai, 
40    Us  vein  nus  aber  glisch. 

Ach  tgei  po  mai  rischnna[8]? 
Tgei.dumbras  ti  si  cheu? 
Lais  nus  schitschar  las  crunas? 
Tgei  mai  piglein  a  meuns? 
45    De  David  neu  adina 
Ei  qnei  semanteneu; 
Ach,  tgei  nova  poctrina, 
Veis  vus  po  mai  empren? 
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[p.  3]  Jen  snndel  eis  o(n)tgionta. 

45  Vai  bia  exprimentan 

Mo  quella  nova  tschontscha 
Val  a  mi  buc  dar  eil  tgan. 
Qnella  gronda  clarezia 
Quiteis  vus  ver  mintgin; 

50  Ai,  tem^  jeu,  mai  luscbezia 
Ei  peglia  schliata  fio. 

Von  tems  ei  stau  njarra, 
Bia  retgs  en  de(s)tronai, 
E  Papas  en  sut  tiarra 
55  Scbon  bia  ga  stai  fermai. 
Nua  ei  qaei  grond  Eeiser 
Napoleon  nnmnau? 
E  la  Insla  Santa  Helena 
Ei  stau  seu  davos  stansch. 

60  Olei  mo  in  Den,  che  regia, 
Bnc  schejen  dnbitar; 
El  lai  a  nns  la  veglia 
De  far  il  bien  ail  mal; 
El  lai  bnc  far  il  spoten 

65  Et  era  bnc  snrdnvrar, 

Ord  in  mennd  vegn  la  torta 
Snr  de  nns  a  crndar. 

[p.  4]  Tnt  sogn,  il  pli  cnsteivel 

E  tnt  nies  bien  moral, 
70  Tnt  quei,  chei  ins  pnsseivel; 

L^sen  snt  sapitschar; 

Qnei  ei  Inr  fin  et  mira 

Et  ei  la  Libertat, 

Ach,  Diens  nns  po  pertgiri 
75  E  laschi  bnc  cnrdar. 


Nns  essen  tnts  culpeivels, 
Diens  lai  qnei  daventar, 
El  rega  sez  et  meina 
Senz*  el  sa  nin  nnot  far. 
80  Ils  nos  pnccans  e  lasters 
Vendetgia  a[n]  clnman; 
El  dat  ennc  ns  la  graxia; 
Ach,  lai  bnc  far  puccan. 

0  mnmma,  nies  röfngi, 
85  Ti  tnba  dil  sogn  spert, 
Lai  bnc  ir  snt  snra 
De  Pieder  il  sen  tschef ; 
Lai  bnc  nns  schan  sco  orfens 
En  qnei  schi  cren  desiert, 
90  Tras  Jesnm  nies  spendrader 
Seis  po  il  nies  confiert. 

[p.  5]  Ach  Jesns  veglias  pia 
De  nns  ver  compassinn, 
Meina  sin  la  dretga  via 
95  E  dei  benädictinn. 
Mira  sin  ten  Vicari 
E  porscha  a  del  agit. 
Dal  a  ses  adversaris 
La  glisch  tier  il  salit 

100  Seigen  hnmiliteivels, 
Bngein  Den  per  perdnn, 
Seien  bnc  venditgeivels 
E  schein  a  tnts  bYen  nnm. 
Er  bnc  figei[n]  njara 

105  Senz'  esser  comendai, 
A  carezein  il  proxim, 
Stein  mal  pils  sventirai. 


PADER  BASEL!  CARGIET. 

P  o  e  s  i  a  s. 

(Alle  Gedichte  sind  nach  dem  Antograph  des  Dichters.) 

GBada  eilg  ayignir. 

[p.  1]  Orifcha  p{>  vignir  la  tiara;  5  Ella  veta,  annc  el  temps 
Tnt  meideivei  yk  en  bara;  Meditescha  qnei  savenz; 

Mb  tier  Din,  snlet  Signnr.  Oleiti  era  len  arrivas, 

Gatt'  ins  nnot  midan  dagnr.  Nncche  bncca  pli  semidas; 
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Nücche  mal  nin  fcomi  dat 
10  Regia  loa  perpetoadat. 
0,  padessas  len  mirar 
Qael,  che  pö  persuls  bearl 


Tgicche  gaada  sia  fatscha 
Lea  ventira  yer'  ambratscha 
15  Qaella  dai  k  niis  zacü; 
Che  rngein  tier  Tei  ö,  Din! 


L'adHirailnB. 


[p.  2]  Melli  trops  de  fteilas  püxnp'  e  forza  dil  fcaffider  laudan ; 

Tüts  ils  mnndsi  ch'een  il  mdi  dil  tschiel  sabientscha  sia  plandan; 

Mars  e  quolms,  nauls,  ch'el  ha  cnn  sia  gliada  tutfcaffiU; 

Een  pofaunas  de  pussonza^  ch'aulzaii;  cloman  nns  tier  Diu. 
5  Tgi  camond'4  tonts  schi  bials  soleigls  de  tarlifchar? 

Tgi  il  qaors  de  nundumbreivels  aAers  s^  bein  regulär? 

TgMls  cometS;  planets  sa  manifchar  e  combinar  denton? 

Tiu  migieivel  flad  h,  Dia,  de  tia  bnce'  ilg  aalt  camond. 

Jen  persnls  dness  lü  möts  riftar^  Da  mei  nin  land  survegnas? 
10  Na,  min  fp^rt  las  alas  anlzi  si  tiel  tron,  che  ti  snftegnas; 

Stb  la  liannga  balbigiar,  sehe  dejan  tei  silmeins  Indar 
[p.3]  Corr  ed  olm'  en  ina  mar  de  mM;  tgi  less  mei  retardar? 


Perfcrateicha  bnc 

[p.  5]  Carjftgann,  che  ti  mortals  mö  ns, 
Tgei  vans  qnitans  nntreschas? 
Hs  plans  de  Din  bnc  een  paleis ; 
Per  cletg  qnels  ignoreschas.  — 
5  Tgei  vas  entnorn  k  ftudigiond, 
Sils  pas  de  Din  eben  erragiond  ? 
Arcans  e  biaras  nilsas 
Dilg  awignent  feftifas. 

Sas  ti  lignar  cö  i  va  cnn  tei 
10  Damaun;  fcö  las  Sibellas? 

Sil  cletg  cö  aftgas  metter  pei, 

Ch'  ei  fgnlatschonts  fcö  belas? 
[p.  6]  Mo  Diens,   ch'  k  tei    persnls 

fcaffin 

Dil  cletg  e  veta  s^  gliurdin 
L5  M5  el  la  teila  fila 

Persuls  s^  coü  la  tilla. 

Dai  tier  zitgei  dappli  k  Din 
Che  al  carftgaun;  conceda 
Ch'el  sapi  pli  che  nns  tschen  gin ; 
20  (D'in  anter  Din  fiess  feda  — ) 


ils  arcaas  de  Dia. 

Perqnei  ch'  el  ei  tut  infinits 
El  bien,  dil  qnal  nns  essan  vits 
Senclinel,  sefcnvierel 
Von  el  entocch'  jen  mierel« 

25  Ah,  di  — min  Din,  sehe  jen  savess 
Ils  tiarms  de  mia  vetal 
Een  bucca  qnels  pertratgs  ils  tes? 
Tiu  fp6rt  en  van  fefetga  — ; 
Plittoft  adnra  qnei  song  ftgir, 
Gh*  ei  denter    nns  e    Din  fc'  in 

mir  — 

30  Tnts  sabis  len  sepiardan, 
Che  mnort  marveglias  nardan« 

Sch^  ilg  awignent,  fcö  il  vargan 
Ladan  —  von  tei  vefessas; 
Sch*il  bien  e  mal  annc  tut  tschellan, 

35  Che  fpetga  tei,  savessas; 

[p.  7]  A  ti  muncass  ei  In  M  maus, 
Dailg  avvignent  tut  tschocchentans 
Paress  la  glisch  ti  ftgira, 
Soleilg,  fco  qnel  che  mira. 


iffriÄasTST^pr^rr! 
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40  L'arfchela  vol  ns  emparar : 
Scadler,  che  mei  tracteschaa, 
D\  h  tgei  vol  ord  mei  fonnar 
Tiglier,  (cadiola  far?  mi  di! 
Jen  less  saver  mö  tgei  vischi; 

45  Ch'  ord  mei  de  far  manegias  — 
Arfchela,  tgei  balbegias? 

0  tiara  cotschna,  cala  p6, 
De  sohl  ghigliard  pretender? 
Scaffend  in  Adam  Diens  che  (tö 
50  Dil  c&  &  ti  qnefi  render?! 
Sissnm  sef  el  Inr  tut,  in  retg, 
Ei  Diens — Citar  vnl  in  von  dretg, 
Dal  qnal  ti  has  la  veta 
E  Itoss  temer  la  gretta?! 


55  Carftgann  c6  vnl  ti  sintemar 
En  qnei  che  Diens  dispona 

[p.  8]  Onanc  11  vargan  sas  penetraTi 
Savenz  qnel  tei  engona. 
II  vin'l  tnccan'l  schigian,  glindio 

60  Savenz  has  buc  capin, 

Pertratg  pör  \A  less  nescher 
D'in  Tntsavent  tez  esser?! 

Sin  Din  mö  mett*  il  tin  qnitan 
Che  tnt  schi  bein  gnvema, 

65  Pnfas  lii  sigir  tin  tgan 
Sin  veta  bnn^  etema. 
Confid'  ad  el  la  vet'  e  Itan 
Diens  sez  has  Iti  per  nnterfaSi 
Che  snenter  la  battaglia 

70  Sesez  dat  per  pagaglia. 


La 

[p,  9]  Sin  in  senteri  lein  fermar 
Nies  eilg  e  fpört  cnn  pida 
Profnnd  lein  tnt  len  meditar 
La  freida  c6  'la  meda: 
5  Salin  zarclem  tnt  temps  dilg  on 
Banl  sega  qnort,  banl  sega  gron 
Beindti  el  latg  la  Ipigia 
En  mona  sia  ligia. 

Schegie  ch'  il  diember  sä  mö  in 

10  De  sia  freid'  nnfrenda, 

Dnomelli  qnattertschien  ventgin 
Mintg*  nra  circa  ftenda 
Sil  bann^  e  per  minnta  pren 
Tschnnconta  pressapauc  daven 

15  Tgei  ftrefa  fas  cmdeivla, 

Cnn  tia  fanltsch  fgarfcheivla?.! 

Ah  treftas  fossas  contas  fas 

Ti  Mort  enteressada! 

En  mintga  linc,  mintg'  anter  pas 
20  Raccolta  has  marcada; 

Affnnz  el  marmor  fcrivas  ti: 

Chen  fchai  il  tal,  ful  qnal  tal  di 
[p.  10]  Pnrtan  hai  la  victoria; 

La  crusch  sei  per  memoria. 


■ort. 
25  Nnnftizenteivlai  schetga  seit 

Tnrmenta  tei  rabiada? 

De  trer  nns  tnts  en  tia  reit 

Cnn  gr6tta  defperada. 

Fugiend  dk  tei  tnt  ftö  cnrdar; 
30  EliaS;  Henoch  pon  mitschar, 

Snletts  tei  or  nntgeschan, 

En  carrs  de  finc  ftnleschan« 

Tiu  l^ft  nnnencurfcheivels  ei; 
Schegie  pertnt  ti  tendas 

35  Tes  latschS;  nns  mein  de  bnna  fei| 
Cnrrend  per  tias  sendas; 
Tschnrventas  nns  cnn  tes  rampioiy 
Mortals  surpreudas  cnn  infehioB 
II  prigel  pings  maleg^as 

40  il  mal  „bien  gron^  battegias. 

Tut  sas  dnvrar  per  fventirar: 
Eis  planns  sas  rumper  1*  ossa 
En  caf*  in  auter  sas  barfchar 
El  b^ft  ad  in  dass  fossa; 

45  Cun  sia  cum*  ilg  Absolon 

Scumbeglias,  pendas  vid  in  rom 

[p.  11]  D*in  ruver;  biars  negentss 
Zaccd  tuts  tnts  ^pirentas. 
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A  ti  tiranna  ha  '1  puccau 
>0  Ded  Adam  e  mum'  Eva 

Sor  lata  nischii  la  forza  dau; 

Dallareniiea  perneva 

Tiu  maan    de   fier   ilg  feiig  ord 

bratsch 

AI  baby  zappond  affiinz  el  tratsch, 
>5  Raffav'  al  feiig  la  muiüa 

£  vieua  fa  la  dunoa. 

Ti  Eva  calas  de  v^gir 
La  mort  dil  feiig  che  nescha, 
Cn  bucca  pli  vengs  coucepir, 
)0  Gü  nin  pli  muma  grescba. 


NagiDS  paliets  vengs  pli  fpiUiiar 
La  mort  per  in  mortal  sittar 
Lur  veta  lü  che  nescha 
Victoria  sia  qneacha. 

65  La  freid*  anfrenda  ch'  as  raffaa 
Daven  de  quefta  tiara, 
La  passa  carn,  ch*  in  ha  snttraa, 
Bargiend  mond  suenter  bara 
Sigir  veng  aanc  a  fchermenar 

70  El  ftgir  raailg,  che  uss  fto  ftar; 

[p.  12]  Col  temps  glinvierchel  betta 
Levond  tier  lantra  veta. 


GiMMiai  au  Hilissers  de  UmMt  m  Tiali  k  Tai  tiVls  exercecis  Militan. 


^p.  20]  Addiü,  tuts  cars  ensemenl 
Addiü;  tgei  leis  bargir? 
Addiii,  tuts  quels  che  fcheman  — 
Addiii,  gliei  temps  ded  ir; 
5  Nu8  mein  per  bein   emprender 
De  patri*  e  vus  denfender 
El  Lager  ora  Tun 
Daccheu  in  grond  tschancun. 

Addiü,  Addhi. 

Vos  giuvens,  ei;  curafcha! 
10  Cammiau*  vein  dau  als  nos; 

Igl  norden,  la  bagafcha 

Si  dies  havein  davos. 

Pas  fp^rte  e  liangs  trei  bratscha 

Figiein  fcö  tgauns  de  catscha 
L5  Per  gleiti  leu  vignir 

E  sapi  destingair.  Jü,  Jü! 


Lein  far  leu  alias  armas 

Honur  ed  k  nufez; 

Müssend  en  paucas  jamnas 
20  Nies  fpört  e  corr  el  p^z; 
[p.  21]  Marscha,  marschein  ch*ei  f6ma, 

Siddretg  purtond  la  tschöma 

P^z  o  e  vcnter  en 

Da  fiuc  ful  gianter  en. 

RaU;  Raul 

25  Coü  biala  la  cinmada, 
D*in  taffer,  bien  guerier! 
£1  meina  sia  fpada 
CuD  forz*  e  mann  lingier; 
La  patri*  il  stat  vul  render. 

30  Siglrs  von  glinimitg 

II  flad,  fcö  '1  ha,  schi  ditg. 

Rum,  Rum! 


La  Fortona  ei  iufidabla. 


[p.  31]  La  fortuna  ei  rodunda, 
Ina  roda  siu  maletg, 
Sin  sevolver  fc*  in  cametg ; 
Tgi  fermar  'la  less  avunda, 
5  Tgi  durmir  sin  sia  fpunda, 
Tgi  tachentar  sissii  bagetg? 
Ell'  ei  feglia  dil  schabetg. 

BomsBlsclio  Fonchmigoii  VIIT. 


Tgei  lein  far  per  tei  fortuna 
Captivar  e  mantener, 
10  Gudignar  e  ditg  guder? 
„Meritei;  e  lü  sun  bunna; 
„8ura  schei  k  mia  luna 
„D'irturnar;  mö  raei  d'haver 
„Far  ftueis  de  nunsaver" . 

41 
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15  [p.  32]  Entelgin  niis  la  rifpofta 
Saondein  nus  siu  casseilg; 
Mai  y^ng  nus  il  sia  tarmeilg 
Better  videnau  fc^  feglia 
Mnrdergiond  fcö  vermeneglia; 

20  Tarmigliond  cun  sin  neigl 

Grischs  p^  far  ro6  'nqual  caveilg. 


Gaud'  ins  quella  k  caprezi  — 
Ein  ins  schon  carftgaun  fallia; 
Baul  ne  tard  vöog  franc  aaci 
25  Trefta  ricl*  e  penetienzia 
Malruans  de  la  consiensia. 
Spiegel  hk  k  nus  pendin  — 
Von  ils  eilgs  il  feiig  perdin. 


La  poD  TraTailta. 

[p.  48]  La  pun  Travaulta  salidein 
Dieus  vegli  ella  benedir; 
11  mann  pussent  dafür  clnmein^ 
Barschar  mei  laschi  ne    fchmar- 

schir. 


5  Scaffider,  k  cou  gronds  eis  til 
Mintg'  anter  pas  tei  admirein, 
Cou  inventüs  mitgert  fpel  bi 
Caveglias  dappertnt  schi  bein! 

Scb'  il  pelegrin  mh  fa  ciiigl  'eilg 
10  SaH'  aalta  pun,  sill'  aulta  jireit 
[p.  49]  De  crapp,  giafnns  el   Rein 

in  s^ilg, 

Snavar  el  sent  'il  corr  ha  freid. 

D^  tschenteners  snperftiziüs 
Ghertev*  ins  diaulas  Fenas   cheu 
15  En  ftgiras  taunas,  veilgs  cavriüs 
Havessan  caf  e  tron  zun  tgeu. 

Er  en  las  buolas  e  fgargnilgs 
Spimonts  haveyan  Nixas  giu 
Honur  divina,  tschuts,  anuilgs 
20  Dals  veilgs  nnfrenda  survigna. 

II  pas  für  puii  gughiavan  mö, 
Sehe  Dieus  havevan'von  placau; 
'Von  taunas  e  fpehmcas  h 
M6  van  seh'  unfrend'  avoü  hau  dau. 

25  Co  '1  van  daguot  ha  cheu  cavan 
Ö  Rein,  k  ti  in  ftabel  \&tg, 
Cun  ruccas  bialas  cheu  ornau 
Las  fpundas  sin  tats  mauns  nun- 

detgl 


[p.  50]  Mö  M  cristianismns  ha  musstn 
30  D'  haver  nies  Diu  pertut  prefenU 
El  ftgir,  el  dar;  paleis,  zupao 
Sc6    buns,    fc6    giests^    £cb  tot 

pussents. 

Nus  admirein  en  tut  nies  Diu; 
Natir*  ed  art,  tut  veng  dad  el; 
35  Bein  faMs  mortals  tscheugiu 
M6  el  ei  quel,   che  dat  caveilg. 

Sin  quella  gr^ppa  in  chifti 
Ei  ftau'  von  tschenteners;   mirei! 
Travaulta  numn'  ins  ozildi; 
40  Ossum  ghigliard  ha  aunc  siu  pei. 

Denton    ch'    il    Rein     cun    ses 

tschallats 
Sblitschava  la  profunditad, 
Tirans  anflavan  spass,  solazs 
Passond  leu  '1  temps  en  vanadat. 

45  Silg  inimitg,  sil  viandont 
Cun  sprez  miravan  giuador; 
Spundiv  davos,  preits  -  crapp  davon 
Ripars  pertut  fan  levs  il  corr. 

[p.  51]    Mo    fchei    ^    mi,    tgi  'vess 

chertieu, 
50  Che  schliuf  e    carr    preschend, 

currend 
Sul  tgau  aunc  massan  enzacü, 
Sc6  muoss'  el  fatg  il  di  prefentV 

Sul  tgau  aunc  massan  eniacA, 
Sc6  muoss'  el  fatg  il  di  prefent? 
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55  Per  miez  la  greppa,  fpeigl  igniv  AI  meUter  Faller  and*  honnr; 

Dilg  adier  en  vitgira  mein,  Ludar  cherteiii;  che  fuss  davonz  — 

Seh'  el  fgola  vi  en  tschei  fpnndiv  65  Land  dat  gie  sezza  la  lavnr; 

En  crotsch'  el  nssa  suondein.  Engragiement  gli  ftein  cnlponzs. 

O  Din,  pertgir'  k  nns  quei  pass,  Dumbrond    glion  melli    otg    gk 

60  Suir  aulta    pnn^    cii    mein,    cii  tschien, 

ftein ;  Tschunconta  siat,  November  tschnn 

Tin  aungel,  che  pertgira,  das,  Muft^r,  Sumvitg  oz  han  il  bien 

Fidond  ded  el,  mennar  nns  schein.  70  De  porscher  mann  tier  ftabl'uninn. 


DaiieT. 

[p.  52]  Oiud  aulta  tnor  rebatta  1'  emprem'  nra 

Dilg  on  solem,  serins; 
Faviala  de  metall  mnrmura: 

„In  ofi  pnfpei  fvanius!^ 
5  Co  '1  temps  alau  promov'  il  fgol  en  prescha, 
Survesch'  al  pelegrin. 
Ils  ses  mumentß  ded  anr!  0,  sesnrvescha, 

D^  qnels  tiel  qnort  deftinl 
Dil  temps  preschau,  seh'  in  vefa  la  carriera, 
10  Lnr  endamefi  ei  v^ng: 

Tgi  mett'  k  sia  roda  la  fbarriera, 

Si'ala  tgi  reteng? 
O;  car!  nigin  mortal!  —  Dil  temps  sentarda 
Sarreilta  mai  il  pass; 
15  Eigl  ocean  „Perpetnadat^  sepiarda 
E  mai  navos  tnrnass. 
Alau!  pudess  bargir  für  Tia  prescha; 

Sin  nin  mai  fpetgas  ti; 
Silmeins  de  quorer  er  cnn  tei  lubescha 
20  A  roi  dacchendenvi! 

[p.  53]  0  qnora  m6!  Da  tes  fiftigs  seftreschel 

Jeu  mai,  mai  ftun  navos; 
A  ti  fideivels,  mai  d^  tei  seflatschel, 
Furtond  tes  fretgs  el  schos. 
25  Vus  nras  tuttas!  Jeu  k  Diu  dazieschel 
Per  vus  la  si'  honur 
Oliemprem;  dil  bien  al  prozim  tribuleschel 

Vi  esser  pleins  d'  amur. 
Deftin  tras  labirints  nns  clomi 
30  TscheugiU;  vignin  lii  bein. 
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LeoBi,  iigl  Edeii|  nneche  dat  nin  fcomi, 

Fortuna  vev'el  sein.  — 
£  ti  festiy  Candos!  de  mies  mnfas 
Bitscheiy'il  canld  salid; 
35  Dal  legennent  sepiaraas  e  confufas 
Ti  fafi  cordial  ioyid; 
0  neu,  niev  on!  milliuna  desidereschan. 

De  tei  oz  ambratschar ; 
Tia  frunt,  tes  fguards  divins  admireschaDi 
40  Tel  aalsen  silg  altar. 

Tschaoconta  siat  ary*  er  k  nus  tier  fcasi. 
Bia  duns  port*  ob  cud  tei; 
[p.  54]  D'ezercitar  il  bien  dai  fpasi 

0;  dai  Verdaty  dai  Fei! 
45  Nievon  seis  beinvignufii  aanc  ina  gada 
Mirein  tuts  fperonzi!i8 
Sin  tei,  Ti  vegnas  cert  cun  palma  lada 
Tes  beins  tgemblar  k  nns. 


kina  üb  tirau. 


[p.  60]  Ei  dat  el  grnng  in  canld  favngn, 
Lavina  v^gn  cun  nin  reteng 
Do88um  giudö,  mitschar  tgi  p6 
'Lenqner'  il  Bein,  la  vall  fk  plein. 

5  Bia  pings  hk  prin,  runau  tscbeu 

Settrau  k  bas,  engin  cul  nas, 
IIa  gross  futefi,  ils  levs  fnrefi 
Cun  nuot  schenetg  el  freid  vedr&tg. 

Aschia  yk  cun  tgi  mal  tk; 
10  El  ftö  affuns,  seh'  el  fuss  de  bmns. 


[p.  61]  Cun  no8  delpots  pil  di  ded  oi 
De  fa  1  medem  dadanlt  il  cen 
Avis  ba  dau  el  pur  fquitschaa 
Dien  gidi  pö  k  ventacher  h. 

15  Daventi  fin  cun  finadin 

Hb  nos  tirans  e  lur  trabants; 
T[B]chiel  teitr  ii  riuc  e  mett'  eo 

fiuc 
Lur  defensivs  zun  aults  ignivs« 


Schanetg  Als  tiert. 
[p.  75]  Dai  als  tiers  dariet  vivonda,  Hau  ils  tiers  in  v&z  ne  mendi, 


Stos  ad  eis  ruaus  cuir, 
Carga  dai  buc  memi  gronda, 
Spargn  ad  eis  fcadin  sufpir. 

5  Mira  tier  en  lur  malsognas 
Een  eis  v^igls,  stos  compitir; 
CuUa  buna  eis  damognas, 
Hai  cun  fridas  e  fmuldir. 


10  Vul  ti  forsa  fmarvigliar? 
Lur  brntalitad  dependa 
Bia  d'  eis  bein  ne  maltractar. 

Fas  ti  bien  culs  tiers,  scbe  vegntn 
Eis  dumiaftis  e  fidai, 
15  Tei  compognan,  tei  fastegnin; 
Bien,  cbe  fas,  emblidan  mai» 
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De  fiaier  sort  tsdoptab. 


[p.  78]  Ei  dat  dappliras  borto  tschnpials 
Per  ornameDt  e  gloria, 
Schegieche  treis  caDznn  een  bials, 
II  qnart  hk  la  victoria. 

[p.  79]  AI  valleriis,  che  sin  tigliont 
Sco  patriot  lai  camigiar 
Suis  inimitgs  cum  anim  grond, 
T^chupi  de  laara  lein  nus  dar. 

La  feglia-raver  dedicar 
10  AI  pur  ik  cor  lein  lara; 


Qnel  fk  il  pU  h\k  per  fortnnar 
II  mund,  pasients  lavura; 

Uss  alla  fpnfay  ch*  k  eil  frnfi 
La  sia  innocenza  fcretta, 
15  In  mag  de  bialaa  floras  dnS, 
Von  biaraa  quel  meretta. 

n  giesty  ch'  a  complenin  sin  tnr 
£n  patria  celeftiala, 
Obteng  si  Fol  ftellin  aanr 
20  La  palma  la  pli  biala. 


[p.  46] 


Igl  e  git  el  i  gre?. 

[p.32]  La  p&dra  ei  cufteivla, 
La  pädia  disgnfteiyla; 
II  p6r  in  fretg  gaftus 
II  p&r  compeigl  de  dos; 
11  mM  d'U  zaccher  tk  il  ftailg 
11  mal  miez  afen   mies  cavailg. 

Salid  ad  !■  Preiideit  nie?  eHgin. 

Mereta  haS.  Tei  alzan, 
Aulz'  era  Ti  'Is  merets. 


[p.  83] 


[p.  87] 


[p.  87] 


La  Hart  0  pH  siacer  fpiegel. 

Spiegel  sincer  per  fcadin  ei  la  mort 
Che,  maligiond  ded  in  anter  figura, 
Mnoss'  al  vivent  pil  Futur  sia  sorty 
Mo  differenta  pil  di  e  pell'  nra. 

la  plaM  als  glQTens. 

CoS  vails  bein  sei'  il  tiu  flnrir 
S^  minga  cavaz'  en  Senteri  ti  dir. 

In  plaid  als  grens. 

La  mort  exercitescba  sin  dretg, 
Pemend  cul  panper  era  il  retg. 


UUng. 

[p.  30]  Zitgei  maliau  sin  rauba  sarta,       6  Falziaa  exact  en  rama  viva, 
Posseda  glisch  e  tarlifcbur;  Schegie  il  ftr^tg  dil  lartghapart; 

Baal  tili'  ei  vi  e  banl  neu  fparta  Von  tut  quor'  ei  al  port  e  riva, 

Sea  feniatrels  per  Aar  pli  pur.  Marcaas  laguot'  entirs  ghigliard. 
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Sin     p&r     chei     tschercai     fetg 

nüfpescha 
10  Vesend  yerms  anetg  refui 
En  sin  afil,  e  renovescha 
Savenz  attacs  iDadvertii. 

Per  regia  fchamellin  qnei  nescha 
Sulet  tras  l'art  p6  ver  sia  frar; 


15  AI  corr  (cö  partner  qnei  sorvescha 
Cun  melli  qneidas  tier  menar. 

Ei  vull  snlett  derfchader  easer 
Ed  ei,  fnr  tut,  cW k  nnm  colar; 
Vertits  e  vhzB  zun  v^  sa  quescher 
20  Silmeins  la  gprett'  e  narr"  amor. 


PLACI  CONDRAU. 

U  RigU  grischin. 

(Aus  dem  Amitg  dil  Pievel,  N.  34,  1861.) 

II  majestus  cnolm  Bigi  el  cantnn  Schvjz  ei  per  sin  grondias  pro- 
58pect  renoznans  eil*  entir*  Europa  e  vegn  mintg^onn  yisitaus  da  millis  e 
millis  viandonts  de  tattas  sorts  nazinns.  Quels  pagen  bugen  in  thaler  e 
dapli  per  star  len  snr  noig  e  poder  oonsiderar  call'  alva  dil  di  la  majestnsa 
levada  dil  solegl  —  in  spectacbel  schi  admirabel  e  grondina  che  ha 
mnentan  len  inagada  in  viandont,   vivon   senza  negina  cardienscha  tiell' 

lOexclamaziun:  ^en  verdat  eidatin  Din!^  —  in' exclamaziun  empan  pli  nobla 
che  quela  dil  bamn  de  Prussia,  che  dnei  plein  admirazinn  snllaa  bialM 
yaccas  dil  Bigi  haver  cloman  si:  ^wftre  ich  nicht  Freiherr  am  Rhein,  so 
möchte  ich  eine  Schvyzerkuh  sein^.  Schi  bials  cnolms  de  prospects  ba  il 
Orischun  negins,   bein  aber  ha  el  en  Surselva  era  sin  Bigi   ella  pintga. 

15  Ma  nna  ei  qnel  d*anflar?  Foisa  silla  crnsch  dadora  il  vitg  de  Breil,  oaa 
ch'ins  sarvesa  en  in  stnpent  maletg  la  Cadi  ela  Snrsaissa?  Ne  forsa  spella 
baselgia  de  Ladir,  nna  ch'igl  ^gl  tonscha  da  Oaera  tochen  Muster.  Qa^ 
ei  tut  bials  prospects,  ma  il  Bigi  grischan  sto  ins  encnrir  en  in 
anter  ling. 

20  Bandnn'  ins  il  classig  plenn  de  Trnn,  la  tgina  della  libertat  grischnna 

e  ya  dalla  via  nova  dador^  il  casti  de  Zignan  ora  enconter  Tavanasa,  sehe 
vesas  ti  ina  senda,  che  meina  dalla  sponda  dretga  si.  In*  allea  de  caglias 
schnrmegia  in  toc  si  il  viandont  avon  las  canldas  strolas  digl  solegl  tochen 
si  enconter  il  vegl  casti  e  la  cnort   d^Axenstein.    Schebein  en   mesa  Snr- 

25selva  svanescha  eben  tnt  anetgamein  il  snn  sursilvan  —  il  Inngatg 
romonsch,  il  viandont  sesanfla  nonspetgadamein  en  tiara  tndestga  e  da- 
monda  plein  marveglias :  co  aofia  ins  eben  ina  vischnennoa  tndestga  enamiei 
vischnenncas  romonschas?  Sin  quela  damonda  dat  la  historia  grischnna  il 
desiderau  sclarimen.    La  Bbsetia   vegneva   schon   da   vegl   ennen  per  ses 

30  impnrtonts  pas  alpins  nnmnada  la  dav   dell'  Italia  e  perqnei  metteven  ils 
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imperaturs  tndestgs,  che  regeren  ils  11,  12  e  13*^*^  tschentan^ra  bnca  mo 
aalla  Germania  e  Schvyzera,  Bänder  era  aar  ine  gronda  pari  delF  Italia, 
gxonda  peisa  silla  dretga  suryigilonza  de  qnelas  vias,  che  yeven  per  pari 
tnt  in*  autra  e  pli  aulta  direczinn  ch'oz  il  di.  Per  schnrxniar  quels  pass 
han  eis  termess  Scbuobs  en  BhsBtia  e  da  chen  derivan  las  colonias  tudestgas  5 
a  Sarsaissa,  en  Tal  s.  Paeder,  en  Val-Rhein  etc.  glieat,  che  sedestingue- 
achen  buca  mo  tras  il  Inngatg  sonder  era  per  lar  pli  gronda  e  corpnlenta 
stampa  dals  Romonschs.  Sco  vItoo  il  Lucmanier  aschia  havera  era  senza 
dabi  il  pass  snr  cuolm  Val  ina  pli  grond*  impurtonza  ch*oz  il  di. 

La    Sursaissa   tudestga   ei   er'  ennc   en    bein   enqual  anter    rignard  10 
intressanta,   ins  vesa  chea   buca  mo  in  bi  salradi,    ma   eirei    cun    tntta 
raschnn  era  loscha  de  dumbrar  das  nestgs   denter  ses  bargais  e  nas  Ori- 
schons  podein  mo   deplorar  de  buc  esser  stai  schi  ventireivels  de  poder 
mantener  qnels  destingui  nmens  en  nies   miez.     In    grond    diember    casas 
can  stnpents  matgs  de  pegns  lai  conclader  che  la  Sursaissa  hagi  era  ina  15 
biala  roscha  mistrals  e  magnats,  ma  tras  la  salnteivl'  uniun   cun  Rnean 
et    üors    7egn    qnela    carteivel    pleunsia    nalti    sminnida  e   reducida.     11 
viandont    aofla    en   plirs   loghens    in    bien    glas    vin    e    tiella    posta    in 
Schuber  e  bien  tractamen,     senza  ch'ei  regni  chen  fatg  quint  cnlla  nobla 
rida,  ch^eotscheiva  ussa  plenn  e  pleon  a  vegnir  en  dieser  tiels  biars  nstiers  20 
en  Sarselva. 

Banduu'il  viandont  bcin  restaurins  Meierhof  ne  la  cnort  de  miginrs 
e  va  enterviers  la  sponda  snt  il  Mnndann  pils  praus  e  misäs  si  ella 
direcziun  de  Lungneza,  sehe  represeot'ei  ad  el  pleun  e  plonn  in  majestus 
prospeet  et  arrivaus  snr  s.  Carl!  si  stat  el  tut  snrprius  e  culs  ögla  tschur- 25 
ventai  dad  in  admirabel  e  grondius  maletg,  el  senta  ch*el  sesanfla  sil 
Rigi  grischun.  En  tgei  stupent  panorama  representa  la  cadeina  dil  Doedi 
dal  Crispalt  tochcn  tiel  Calanda! 

Tgei  impressiun  fan  ad  el  quels  colossals  cuolms  cun  lur  terlischonts 
glitschäsl     Dalunsch  sa  il  ögl  ennc  cootonscher  il   Gallenstoc  egl  üri,    la30 
Scesaplana  en  Portenza  et  il  Piz  Linard  en   Giadina.    Pli  a  bas  ves*  ins 
las  pli  bialas  contradas  e  valladas;    ina  gronda  part  della  Cadi,  üors  cun 
ses  remarcabels  castials  e  las  bialas  e  per  part  fretgeivlas  spondas  d'An- 
diast,    Siath,    Ruschein,    Ladir,    Fallera  e  Laaz.     Avon   ses  peis   sesarya 
Tentira  Foppa,  il  curtin  della  Surselva,  solet  sia  venerabla  capitala  ei  zu- 35 
pada  via,    ma   en    ton    pli   gronda   splendur  compara  Sontgaclau  cun  ses 
hötels  e  castials    de    Doctors  e  Jurists.     Pli   engiu   vesMns   Trin,   Tumein, 
Cuera  e  siu  entir  contuorn.     Semein'ins    de    mann  dretg  sehe  yes*ins   ina 
nova  romantica  vallada,  Taschi  numnada  ;,alp  dils  prös",  vulgo  Lungneza. 
En  ina  gliada  survesUns  las  bia  vischneuncas  de  quei  cumin  dallas  tras  40 
las  heroxas  glognesas  schi  renomadas  Porclas  tochen  Val  e  Blengias  —  la 
California  de  pischada  —  spella  Greina  e  buca   dalunsch  dil  famus  galit- 
sch^r  sil  Piz   Valrhein.    Ina  schi  remarcabla  vista  en  schi   pintga  alteza 
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ha  ins  negliu  el  Orischnn  et  ei  gliei  egl  interesB  dtls  Tiandoots  de  far  eis 
atients  si  cnolm  s.  Carli,  schegie  che  forsa  buca  tute  usiiers  ein  cnn  qua 
d*accord.  Mo  don  che  Tana  aischa  de  Peiden  nescha  baca  si  s.  Oaiii, 
schiglioc  yegness  nies  bien  nstier  eunc  pli  grass  e  ses  gaste  sblacasseo  si 
Öses  ensenls  de  12  crenas  e  ses  vadials  de  latg  de  8  meine  enne  cnn  tut 
anter  appetit  che  giu  ella  rosna  spei  Ologn.  Peiden  survegness  tut  in 
auter  renom^  et  ils  cavagis  della  Surselva  vessen  tnta  stad  ora  lavar 
avnnda  de  manar  si  s.  Carli  damas  e  signurs  de  tnttas  naziuns.  Tgei 
dnlsch  patertgamen  per  in  speculant. 

10  Pils  basegns  della  Surselva  ein  ils  bogns  de  Sumvitg  e  Peiden  snffi- 

cients.  Nossa  glieut  han  il  bia  pli  de  basegns  peun  e  magnoc,  che  dad 
aua  e  Inr  cnras  aquarilas  fan  eis  sin  in'  atgna  maniera.  Eis  sebognen  in 
p^r  gadas  bravamein,  laien  metter  si  ina  roscba  corns  per  trer  ora  il 
schliat  saung,    beiben  gineden  entirs  slazs  aua,    beiben    e   maglian  brav  e 

15tnornan  schon  suenter  3 — 4  dis  ord  il  bogn  sauns  e  taffers,  —  soo  eis  ein 
i  enen.    Ecco  ina  cura  sursilvana. 


Ventsehidas. 

(Aus  der  Nova  Gasetta,  N.  37,  1861.) 

„Beaus  ei  quel,  che  etat  dalnnsch  dallas  fatscbentas  publicas  e  sedat 

20  giu  cnlla  cultivaziun  de  ses  fnns*^,  conta  schon  il  renomau  poet  roman 
Horaz,  e  nies  patriotic  scribent  Oion  MQller  anlza  il  stand  puril  eunc  pli 
ault,  essend  ch'el  pretenda  che  Tagricultura  mantegni  il  carstgeun  saons 
dal  tgierp  e  dall'olma.  Ed  en  yerdat,  tgei  ei  pli  bi,  pli  ley  e  pli  sanadei- 
vel  che  de  s^occuppar  sut  tschiel  ariert  ella   libra  e  majestus  a  natira? 

25  Tgei  ei  pli  emperneivel  che  de  cultivar  e  meglierar  ses  fnns,  de  ver  co  ils 
fretgs  pmien,  verdegeschan,  fiureschan  e  madireschani  Tgei  legerment  pil 
pur  de  far  en  oreiier  fein  e  raschdiv,  ils  ladretschs  pleins  tochen  tetg! 
Tgei  plischer  de  prender  en  ils  greuns,  cura  che  las  spias  ein  bialas  e 
pleinasl    Tgei  tschaffen  de  puder  carschentar  sia   facultad  bucca  sin  quen 

SOdil  proxim,  sonder  della  tiara  sezza,  la  qualla  11  scaffider  ha  solemnameis 
snrdan  al  carstgeum  per  siu  diever  e  profiti 

Sch'in  coDsiderescha  quei  tut,  sehe  vesan  ins,  ch*il  pur  ha  compleina 
raschnn  de  selegrar  e  far  fiasta,  cura  ch'el  ha  gFatun  finiu  a  purtar  en 
ses  fretgs:    gie  in  e  scadin   vegn  a  stuer  dar  tier,     ch^ei  segi  nnot  auter 

35  che  bi  e  dneivel,  ch*il  patrnn  de  casa  detti  ina  brava  gasteria  a  tuts  ses 
luvrös,  ch'el  fetschi,  sco  ei  sedi,  yentschidas.  Nus  vein  schon  repeti- 
damein  deplorau,  che  la  poesia  svaueschi  en  nies  temps  materialistic  pli  e 
pli  ord  la  reta  sociala,  e  stein  era  mal  ch*il  bi  nsit  de  far  ventschidae 
para  de  vuler  calar  si  en  bia  contradas.    Bemarcabel  eis  ei  denton,  che 
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qnei  daventa  nal  en  in  temps,  naa  chMl  luxna  en  viver  e  seyestgir  fa 
enorms  progress,  perfin  ellas  pli  allontanadas  ed  isoladas  yalladas.  Dal 
tempfiy  ch^o  vivera  pli  simpel  e  secnntentava  can  in  p^r  pardanonzas  e 
venischidas,  dey*  ei  bncca  tontas  scossiaDS  bco  oz  il  di,  e  bncca  pernuot 
di  il  famns  Franclin  en  sias  reglas  sul  tener  casa,  ch^in  degi  temer  pli  5 
feig  las  pintgas  expensas  de  mintga  di,  che  las  grondas,  cb*in  fetschi  mo 
da  temps  en  temps.  Las  empremas  hagien  bia  megller  riet  de  darsentar 
ina  casada,  che  las  darosas.  Mo  ei  setractescha  eben  bncca  mo  pil  rignard 
economic,  sonder  ennc  per  entzitgei  pli  niebel:  pil  spirt  familiär  peiraffec- 
zinn  denter  ils  patrnns  et  ils  Invr^Si  che  semuossan  ellas  pardanonzas  e  10 
ventschidas.  Pilvör,  in  patrnn,  che  po  bncca  legrar  ses  affons,  famegls  e 
fnmitgasas  ne  perd^s,  cb'han  prinamein  giedan  a  semnar,  enltivar  e  rimnar 
ils  fretgs  della  tiara,  cnn  ina  gasteria  alla  fin  dellas  lavnrs,  qael  ei  in  ver 
xempli  e  bncca  yengonz,  che  Diens  laschi  crescher  enzitgei  sin  ses  fnns. 
Vnlan  ins,  ch'ils  affona  e  snrvients  lavnrien  bein  ed  endretg,  sehe  degien  15 
ins  era  cnir  in  legerment  ad  eis.  Tgei  legerment  sentan  bnc  ils  affons, 
cara  chV  yesan  che  la  mnmma  ei  schon  bein  marvegl  fatschentada  en 
cnschina  cnn  preparar  las  bnnas  tratgas  sillas  ventschidas  P  ei  dat  ad  ebi 
tschaffen  tiella  laynr  per  saver  cnn  ton  meglier  dretg  separticipar  vid  qnei 
pastg.  Con  bein  fa  ei  er'als  Inyräs  de  pnspei  gnder  inaga  il  pliseher  d'ina  20 
gasteria,  de  ver  co  Inr  patrnns  han  tschaffen  d*era  cnir  inaga  enzitgei 
bien  ad  eis.  La  legria  ed  il  spass,  il  cantar  e  snnar,  che  cnngieschan  en 
bia  logens  las  ventschidas,  ein  solazs,  che  fan  qnei  di  ton  pli  empemeivels 
e  mantegnan  el  ton  pli  ditg  en  legreivla  memoria.   Perqnei  teni  endament : 

Ein  las  lavnrs  finidas:  25 

Fan  ins  legras  ventschidas! 


La  PissiuD  nanada  gi  a  Lanbreio. 

(Aus  der  Nova  Gasetta,  N.  15,  1862.) 

Fertont  che  la  terlischont'  aurora  dils  4  d'Avrel  annnnziava  la 
vegnida  d*in  bi  di  permavenn,  semetta  in  grond  pievel  en  moviment  en-30 
cnnter  la  biala  Lnmnezia.  Boschas  e  roschas  passan  cuU'alva  dil  di  tras 
il  classic  portal  de  Pordas,  snl  manifie  anlt  de  s.  Carli  e  tralla  neiv  snl 
fil  dil  Mondän.  Ei  pareva  sco  schein  lessi  occopar  Tentira  Lnmnezia,  sco 
dal  temps  dell*  invasinn  dil  cont  Bndolf  de  Montfort.  Aber  na!  ei  era 
nnot  meins  ch*ina  campagna  gnerila,  ei  erHn  pacific  pellegrinadi.  Perqnei  85 
eran  ils  Lnmnezians  era  bncca  sut  las  armas  anzi  eis  eran  il  di  avon 
stai  redunai  a  Villa  per  mirar  co  in  savessi  arver  Inr  vallada  tras  ina 
megliera  via;  las  beadias  dellas  valemsas  femnas  de  Porclas  vevan  era 
bncca  semptgan  crappa  e  lena  per  rebatter  ils  jasters,  sonder  creflis  e  but- 
schalas  per  gastar  qnels.    Ella   capitala  Lnmneziana   ein   las   colonnas  de  40 
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Porclas  e  8  Carli  sunidas ;  refrestgentadas  e  saccessivamein  carschentadas 
tras  ÜB  avdonts  dil  Glogn  semettan  ellas  sin  via  a  Lumbrein.  Ina  ter- 
menta  xnassa  glient,  ina  noninterrata  processian  da  Vignogn  tochen  Lnm- 
brein!  Mo  p^r  cura  ch*il  publicnm  ei  inaga  staas  postaas  silla  plazza  a 
öLnmbrein,  en  fatscha  ad  ina  majesinsa  cadeina  de  qnolms  dal  pis  Regina 
tochen  tiel  piz  Terri,  ban  ins  giu  la  dretga  surviata  dil  pievelan ;  ei  er*ina 
massa  gUent  de  circa  5000  persanas  de  tuts  Stands  e  vegUadetgnas,  e  de 
biars  Beformai. 

Empaa  avon  las  nov  annanzieecbMl  zenn  gron  Tentscbatta  della  re- 

10  presentazinn  delFadmirabla  tragedia,  nua  chHl  Figl  de  Dia  dat  sia  yeta 
per  spiodrament  della  scblateina  humana.  II  Sgr  vicari  Arpagaaa,  plevont 
de  Lumbrein,  ha  beneventan  la  Domerusa  rednnonza  en  in  commensuraa 
prolog.  Ei  legri  el  zun  fetg  de  ver  chea  en  nies  temps  materialistic  ina 
Bchi  imposanta  rednnonza  per  contemplar  la  pli  grond'orra   sil  mnnd,    la 

15petra  piasinn  de  Cristus,  el  declara  ils  diflferents  acts  della  representasian, 
recommonda  tgenadat  e  giavisch*  alla  finala,  che  in  e  scadin  poasi  partar 
a  casa  ina  bun*  impressian  de  quei  s  act,  chUls  de  Lumbrein,  per  vegnir 
snenter  ad  ina  biala  e  religiusa  cuseida  de  Inr  babnns  segien  semptgai  de 
manar  si  oz  avon  quella  respectabla  rimnada. 

20  La  producziun   ha  priu   sia   entscbatta  colla  representazian    della  s. 

tscheina.  La  tschavera  cul  tschat  de  pastgas  ha  cuzzau  stagn  ditg  pil 
publicum,  che  vess  bugien  udiu  a  plidond  bacca  mo  mirau  tier  co  il 
tsebut  de  pastgas  ei  vignus  consumaus  pleansiu  e  plattamein.  Tenor  nies 
maniar  vess  qaella   gasteria   fatg   sil    publicum    tut    in*autra    impreasiuii, 

25  sch'in  vess  schau  plidar  chea  Christas  sur  sia  divina  missiun  e  sontga  doe- 
trina;  quei  vess  saviu  daventar  senza  pregiudezi  dil  fatg  historic,  tonpli 
che  la  s.  scartira  contegn  bucca  tat  qaei  che  Christas  ha  plidau  ed  operaa; 
il  pieyel  fuss  denton  vegnus  pli  edificaus  e  pli  enconoschents  culla  princi- 
pala  persuna  dil  drama. 

30  Igl  act  egl  jert  dellas  alivas  ha  sco  in  ha  podiu  observar  fatg  grond* 

impressiun  sil  publicum:  Cristus  (Gion  Bistgeun  Cabalzart)  ha  cheu  seo 
en  tnttas  aatras  sitaaziuns  giugau  bein  sia  roUa,  mo  don  ch^el  era  hoc 
empau  pli  grons  de  statura.  L^anetga  comparsa  della  numerasa  banda  de 
pigns  e  grons  Giedias  en  lur  remarcabels  costums  e  can  de  tuttaa  uiaas 

35armas,  lur  vietiadat  e  fracass  ha  fatg  sgarschur  a  bia  aspectaturs.  Es 
smanis,  gitets  e  f^rs,  che  quels  Giedius  han  entschiet  a  far,  cura  ch*eihan 
menau  Cristus  avon  Anas,  ed  ils  quals  eis  han  silsaenter  repetia  dapertut 
cun  lur  tgisas  ed  incalpaziuns  encunter  il  Salvader,  eran  veramein  ster* 
mentus.     Lar  diabolic  secantener  padess  parer  a   bias  excentrics,    denton 

408ton  ins  era  risguardar,  che  quei  representava  la  furia  e  vehemenza  dellas 
pissiuna  humanas,  e  ch^ei  vegn  denter  auter  era  pretendiu,  chHls  demunis 
vevien  priu  possess  de  quella  banda  de  Giedias  per  far  la  mort  de  Cristos 
ton  pli  cradeivla.    La  scena  avon  Caifas  ei  stada  bein  dada.     Qaei  aalt- 
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sacerdot  (Qion  Sol^r)  ha  impooia  can  sia  biala  Tuscli  ed  en  sia  entir 
far  e  demanar  ennamiez  ein  imposant  sinedri.  Pilatas  (Scolast  Capeder) 
vev'  ina  di£Picila  rolla,  8C0  gnvernatar  vessen  nns  giavisohan  pli  bia  digni- 
tad  ed  autoiitad  en  sia  entira  comparsa.  La  gesliada  de  Cristas  vid  la 
petga  de  Pilatas  davos  ina  gardina  era  bncca  veseivla,  bein  aber  udeivla^ 
pil  pnblicnm.  Tenor  la  visinn  e  descripzian  de  Oatrina  d*Emmericb  han 
ins  voliu  far  qnella  lianga  e  stermentnsa ,  ina  part  dil  publicum  ha  eil* 
aber  nnfisau  cun  cuzzar  memia  ditg. 

In  grondius  aspect  ha  il  til  sil  quolm  de  Calvari  porschin.  Ordavon 
la  biala  blechmusica  de  Razön,  igl  entir  sinedri  de  sacerdots,  las  celebri- 10 
tads:  Pilatus,  Herodes,  Caifas,  ennamiez  quels  Cristus  culla  cmsch,  davos- 
tier  Nossadunna  e  las  duneuns  de  Jerusalem  ed  ordentuom  ina  enorma 
massa  pievel,  che  setergieva  col  til  festiy  si  per  ina  biala  spunda  encunter 
Gk)lgata:  quei  tut  ha  purschiu  al  pictur  Caderas,  ch^era  cbeu  presents, 
material  tier  in  bi  maletg.  Arrivai  sil  quolm  de  Calvari  ha  ei  regiacheui5 
duront  la  crucifigaziun  iua  solemna  tgeuadat.  In  po  dir  che  Christas  segi 
staus  chen  8  quarts  d*ura  pendius  yid  la  crusch  ennamiez  ils  dus  malfit- 
Bchents;  in  vess  engirau,  ch*ei  fassi  in  miert  vid  la  crusch,  schi  natarala 
era  sia  positura. 

La  spartida   dil   Salvador  ei  aber  stada  pauc  solemna.    Sehe  la  s.  20 
scartira  raquenta  cheu  dad  ina  stgiradetgna   de  sulegl,    da  tiaratriembel, 
dalla  gardina  el  tempel,  ch*ei  rutta  da  sum  tochen  döm,  dals  morts  ch'ein 
levai  si  ed  i  entuorn  etc.  sehe  vess  ei  convegnu  d'era  indicar  quei  sin  ina 
moda  ne  lautra.     L^impressiun  sil  pievel   fuss  Stada  tut  pli   profunda,    e 
l'horrur  dils  crucifigaders,    ch'ein  fugi  giud  il  quolm  Calvari,    tut  pli  sgar-25 
scheivla.     L'entschatta  e  la  fin  de  quella  tragedia   duessan  ins  pia  per  in* 
autraga  menar  ora  empau  pli  glorificond.     Vessan  ils  premurai  directurs 
de  quella  representazian  giu  patertgau  schon   on  vid  quella,    sehe  vess  in 
ne  lauter  saviu  serender  la  stad  vergada  ad  Oberammargau,  ella  Baviera, 
e  mirar  sin  tgei  stupenta  moda,    che    la    pissiun   vegn   celebrada   leu    da  30 
temps  en  temps.     Tiellas  repetidas  representazinns  della  pissiun  menada  si 
leu  on  stad  eis  ei  stau  800,000  aspectaturs. 

Deuten  aber  merettan  ils  de  Lumbrein  in  public  laud  per  lur  gronda 
bregia  e  stenta,  sco  era  pils  considerabels  quosts,  ch^els  han  giu  cun  quella 
producziun,   dalla  qualla   circa  150  persunas  han  priu  part  e  ch*ha  cuzzau35 
5  uras.     Sch'in  ponderescha  tut  las  vertentas  circumstanzas  e  las  difficul- 
tads,  sehe  pon  ins  bein  secuntentar  cullas  prestaziuns. 

Empiaran  ins  allafinala,  tgei  impressiun  morala,  che  quella  representazian 
hagi  fatg  sils  aspectaturs,  sehe  respondin  nus,  che  quella  segi  curdad^ora 
tenor  ils  sentiments  culs  quals  in  ei  comparius  tier  ella.  La  gronda  massa  40 
dil  pievel,  ch^ei  vegnida  neutier  per  in  sentiment  religius,  ei  stad'  edificada 
s^iad  la  prodocziun  della  petra  pissiun;  ella  ha  saviu  emprender  cheu  obe- 
lienscha  encunter  Diu  e  carezia  encunter  tutta  glieut,  sco  quei  ch'era  Cri- 
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stns  ei  siaus  obedeivels  encanier  sin  bsb  celestial  tochen  tiella  mort  ed 
ha  purtan  la  crnsch  per  spindrar  e  felioitar  tute  ils  carstgeanB.  Perquei 
veseyan  ins  bia  glieat  a  spondent  larmas  ed  udeva  gieneralmein  a  Indond 
la  representazinn.  II  camin  pievel  tegn  pli  sin  acziun,  che  sin  dedamaänn, 
e  schon  per  quei  motiv  ei  quella  prodncsinn  fetg  comensurada  per  el. 
Qaels  aber  ch*ein  compari  mo  per  las  maryeglias,  vegnan  encantercomia 
ad  esser  stai  pli  pauc  edificai.  LMmpressiun  dependa  bia  dalla  dispo- 
sizian. 


GIELI  CADUFF. 


Ganzan   ie  la  fall  de  Dapp. 

(Aus  II  Grischun,  Nr.  3 ,  1869.) 

Nache  in  Svizzer  sa  tschentar  85  E  vnl  nigin  pli  respectar 
Seu  pei  sin  seu  terratsch,  Dretg,  libertad,  honnr, 

75  Dei  in  qnel  mai  al  iester  dar,  Sehe  vegn  il  Svizzer  ad  alzar 

Schlei  foss  er'  mo  in  bratsch!  Ses  egls  si  tieM  Signnr. 


80 


Schi  panc  sco  ^gl  ei,   sch'ei  quel 

bognauB 

Cun  seun  de  noss  babnns ; 
In  um  d'honur  ei  mai  portans 

Da  ceder  vi  Inr  duns. 


n    ver    patrnn    e    niese    grond 

retg 
90      Beg^  enten  tschiel  len  si:  — 
Dat  ei  ne  libertad  ne  dretg, 
Viv'  er*  nin  Svizzer  pli. 


Nuche  in  Svizzer  sa  tschentar 
Sea  pei  sin  seu  terratsch, 
95  Dei  in  qnel  mai  al  iester  dar. 
Seh 'ei  fnss  er*  mo  in  bratsch. 


E  fnss  el  er'  in  Orond,  Pnssent, 

E  nns  in  pievel  pin; 
Morir  savein  nns  defendend 

Niess  dretg  tochen  la  fin. 

Las  feiimas  curaichvgag  de  Lvngneza. 

(Ans  „Die  Rheinquellen^  ein  tägliches  bttndnerisches  Volksblatt,  N.  126, 18G0.) 

Tntt  ils  umens  de  Lnngneza  La  sgarschur  de  quella  nova 

Eren  tratgs  or  si  Mnndeans,  Ellas  mett'  en  ardimen, 

Schond  a  cas'  all'  incerteza  15  Da  bein  spert  enno  far  Temprova. 


Della  sort  affons,   dunnenns. 

5  Si  sontg  Carli  la  battaglia 
Fnva  crena  diramein; 
Ils  pars  han  hatten  de  vaglia 
'Ol  inimitg  starnen  giu  bein. 

Tier  las  femmas  tschea  a  casa 
10      Fava  denton  grod  stermen; 
La  carella  or  se  rasa: 

;,Tnippa  vegn  daPordas  en''. 


D'impedir  il  ramper  en.  — 

Tatt  en  presch*  ellas  encneren 
Spadas,  foortgas  e  terdents, 
E  cnn  quellas  se  proveden 
20      Per  dovrar  sco  armaments« 

Ina  ginvna  inspirtada 

Da  curasch*  e  taffradad 
Oi:  iea  sentel  quell*  artada 
Da  meu  bab  uss  en  verdad. 


Las  femmas  curaschaiias  de  Lungneza,  La  patria 
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25  Qnel  ei  morts  eil  camp  d'uiarra; 
Sea  exempel  eaondar 
Vi  iea  e  per  nossa  tiarra 
Mia  yita  bogen  dar.  — 

In  *aatra  gi:  Mia  corascha 
80      £  men  anim  ei  bnc  grons; 
Mai  ch'igl  nm  ei  Innsch  da  casa, 
Batter  yi  per  mes  affons.  — 

Sontga  miimma  benedida! 
Dai  la  forza  a  mea  bratscb, 
85  Che  scadina  mia  frida 

Derschi  in  cnr^  iea  smenatsch. 

Arriyadas  ora  Porclas, 

0  tgei  stermentns  mirar! 

'Gl  inimitg  aron  las  portas 

40      Batta,  vul  il  pass  sforzar. 

Dal  solegl  eren  sclaridas 
Daas  malalivas  parte; 

D'ina  vard  faven  splendidas 
Lonschas  gittas,  halnmbarts.  — 

45  D^ina  yard  fay*  in*  armada 
D'uregiaders  ferms  e  grons; 
E  da  ranir*  ina  rimnada 
Femmas  cnn  nigins  sitoms. 


Da  yard  dellas  femmas  statten 
50      Ennghels  treis,  sontgs,  serius; 
Qnels  ^en,  che  per  ellas  batten: 
Dretg^  charezia^  duer  prus. 

Ellas  datten  in^  enzenna 
Si  snr  Porclas  sin  in  spitg, 
55  Bocclan  gronda  crappa,  lenna 
E  rebatten  ^gl  inimitg. 

£n  a  miez  qaella  trayaglia 
Vesen  ei  Inr  nmens'  gnir, 
Batter  ora  la  battaglia, 
60      La  yictoria  oomplenir.  — 

Sco  meretta  yegn  Indada 
Dellas  femmas  lur  braynr, 

Da  pertntt  yegn  promnlgada 
Et  ad  Ellas  dan  Tbonnr, 

65  D*en  baselgia  de  yard  dretga 
En  perpeten  preyaler, 
E  ch'ad  Ellas  qnella  letga 
Audi  per  in  sontg  dner. 

Ti  beadia  descendenta 
70      Dallas  mnmmas  de  brayur^ 
Per  memoria  assa  tschenta 
Sin  lur  fossa  ina  Aar! 


La  (Mtria. 

Cansun  nasionala  helyetica, 

(Ans  ff  A  OS  der  Schweiz'',  Gedichte  yon  Julias  Gadaff,  Char,  1859.  Anhang,  p.  91—93.) 


1. 

Clomas,  o  patria, 
Cara  Helyezia 

D'  a  ti  saryir. 
n  pli  casteiyel  bein 
5  A  ti  nas  dediebein, 
Per  tei  nas  yiyer  lein 
£t  er^  morir. 


2. 

Dal  Jura  al  Badas 
Tes  figls  tutts  caraschas 
10       Air  ajarra  mein ; 

Sco  noss  caolms  in  rempar 
Valein  nus  si  levar 
Dal  prighel  mai  tremblar, 
Morir  sayein. 
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3. 

16  Sco  no88  antecessurs 
Sontg  Oiachen  valunis 

Ha  ven  morend^ 
Aschi'  er  uns  unfrin 
La  Vit'  e  mai  untgin^ 
20  La  patria  mantenin 
En  salvament. 

4. 

En  cas  che  in  regent 
Vuless  'nus  far  sterment 

Cun  spad'e  feuc: 
25  Nus  SCO  in  ferm  torrent, 
Che  sdrappa  tot  davend^ 
Igl  inimitg  hattend 

Scatschein  dal  leac. 


5. 

En  niarra  valaros, 
30  En  pasch  religins, 

E  pras  e  buns; 
Aschi'honnr  fagein 
AI  num,  che  niis  portein, 
Libers  nus  conservein 

Sco  nos  babuns. 


36 


6. 


0  patria  stai  en  flur, 
En  libertad,  honnr^ 

Da  scadin  tems! 
Seien  simplicitad^ 
40  Ouisti'  et  honestad, 
Yertit,  sinceritad 

Tes  Ornaments. 


'Lura,  0  patria, 
0  biall'  Helvezia, 

Gin  tes  affons: 
Per  tut  il  mund  mirein, 
'Schi  gronds  e  largs  sco  '1  ei, 
Nigin  paes  dat  ei 

A  ti  sem'glions! 


La  foisa. 

(Aus  „Aus  der  Schweiz**,  Gedichte  von  Julius  Caduff,  Chur,  1859.  Anhang,  p.  94—95.) 


La  foss'  ei  tgeua  bassa, 
Pleins  de  snavnr  seu  ur, 
Quarcla  cun  nera  rassa 
La  tiarra  de  terrur. 

5  Nigina  vusch  mai  tuna 
Da  quest  mund  en  seu  best, 
E  l'amicizi'  encruna 
Cun  rosas  mo  seu  crest. 

La  spusa  ei  strusch  viva 
10  Dil  grond  encarschamen, 
Mo  quel  mai  giu  arriva 
Enten  seu  fundamen. 


Igl  ierfan  cheu  lamenta 
Risposta  vul  udir; 
15  Vid  quella  el  se  renta 
Mo  po  nuot  sentir. 

Schiglioc  er'  nigin  porta 
Nus  or  da  noss  quitaus; 
Mo  tras  la  stgira  porta 
20  Yegn  in  ent'  il  maus. 

Savens  d'enqual  tempiasta 
II  cor  cheu  muentau, 
En  Vera  pasch  fa  fiasta 
CurM  a  de  dar  calau. 


Paul  Corai 
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PAUL  CORAI. 

Sin  biennana,  Scheuer,  1859. 

(Aus  dem  GriBchan,  N.  5,  1859.) 

Helvezia,  velgi  e  gnarda,  25  Scha  ord  palens  Pontinas 
Co*  i  etat,  sin  tes  cunfins;  Hg  stepp  favaing  ven  neu, 

Sch*ei  tschau  a  lea  bacc  arda  Can  grevas  barantinnas, 

En  casa  d'ils  yischins.  Carclont  ilg  dar  tschiel  tea. 


5  Mo  andas  ti  la  flomma 
Bat  tschendra  schlnppegont, 
Lai  star  igl  cnpp  da  grommal 
La  tttba  neanayontl 

Leyenta  las  lavinas, 
10  Ilg  fenc  par  giu  stizar, 

Par  gin  d'noss'  alp  galginas, 
Gots  a  pivuns  spuentar. 

Ilg  Rhein  a  Bhodan  creschan, 
Las  pizas  prendan  part, 
15  Tes  lacs  en  foria  greschan, 
Dens  ei  tia  drechia  vart. 


Tia  aria  frescia  carra, 
80  Fa  ilg  fayuing  tschessar, 
Tia  libra  Igisch  splendnra, 
Las  neblas  ston  Inar. 

Mireit  po,  chei  fignra! 
In  tschesB  cnn  dnbel  ch&nl 
35  Mireit  co  sia  mandura 
Ha  ilg  pivnn  scnmg&al 

Vul  el  giu  d*la  pastira 
Tes  tschntts  narend  tschaffar, 
Scha  pren  sin  el  bein  mira, 
40  Par  tras  sen  cor  sittar. 


Trai  Taria  da  la  sera, 
Ca  port*  uradis  ferms, 
Fa  schmanatschonta  tschera, 
20  Da  or  sufflar  tes  terms: 


Qnest  plaid  main*  amblida; 
Ilg  chietschen  d*la  damaon, 
Fat  ont  c'in  Igisch  anvida, 
Savens  yont  *gl  isch  pultaan. 

Lai  dar  dns  grens  ilg  schumber,  45  0  yelgia  bein  Helvezia  ? 
La  pnlvra  lai  fardar.  —  A  sin  tei  semper  dat 

La  ven  bein  sutacnmber,  En  gliergia  a  clarezia 

Sias  alas  a  bassar.  Solelg  dla  libertad. 

La  Canzvn  darart  11  sean. 

[p.  1]  Ferm  en  mir  stat  en  la  terra       10  La  quala  nns  daciert  pinein, 
Ilg  modeil,  dW8cbilla  ars. 
Far  il  senn  stuveinvont  sera! 
Fresc,  cumpoings !  nentiers,  mes 

carsi 


Canlds  daguots  nns  ston 
Carrer  giu  d'ilg  frun, 
Dei  sen  meister  l'ovr*  alzare, 
Mo  salid  ilg  ciel  sto  dare. 
Tiers  Tovr*  in  plaid  daciert  bein 

descha, 


Ca  la  lavnr  nns  prosperescha, 
Cnn  bnns  discnrs  la  cnmpingein 
Scha  nns  lasoheit  bein  ponderare, 
Chei  nossa  fleiyla  forza  sa; 
15  [p.  2]  Ilg  marsch  carstiann  in  sto 

sbittare, 
Ca  bncc  partrachia,  chei  el  fa. 
Qaei  eis  ei  gie,  c'ilg  bi  ornescha 
Centiers  Igie  dan  ilg  antaleg, 
C^elg  fnns  d'ilg  cor  el  fistisescha 


i^titeüh 
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20  Qnei  ca  seu  maan  fa,  can  daleg. 
Len  da  then  lascheit  nus  pren- 

der, , 
Sech  8C^  in  brasc  ei  eeser  sto, 
Ca  CQii  forz*  elg  fuom  sa  render 
La  stmclada  flomma  po. 
25      Baiig*  irom  cugeit, 
Zinn  dabott  prendeit 
Ca  d*ilg  senn  sia  creua  spisa 
Cnrrig  sin  la  drechia  guisa. 
Qnei  ca  afnns  elg  sein  d'la  terra 
80  Fa  cnn  agid  d'ilg  fenc  ilg  mann, 
Aalt  sin  la  tuor  marvelg  a  sera 
Ei  dat  pardichia  dHlg  carstiann; 
En  tards  gis  ven  ei  aunc  cuzare, 
Taccar  Toreilg^a  bears  mortals, 
35  Ei  ven  ca*ilg  trist  a  lamentare, 
Clnmar  tier  pascs  cölestials. 
Quei  ca  alg  filg  d'la  pnlvra  porta 
Tschea  giu  'lg  destin,    ilg  fich 

scamngont, 
La  crunna  da  metall,  la  morta, 
40  Qaei  sonchiameng  domm*   ana» 

Yont. 
Alys  ooralls  si  balgian   clare: 
Bien!  ei  leaa  ilg  metall. 
[p.  8]  Par  promover  ilg  calare, 

Mischadein  en  tschendr'  a  sal. 
45       Spimma  er  prendein 
Tntta  or  serein, 
C*ilg  metall  serein  resannig, 
Term,  serein  sia  Tosch  or  tannig. 
Parchei  cu'lg  tann  solenn  d'latezia 
50  Cmpongia  el  ilg  oar  uffont 
'lg  amprim  viadi,  ca  carezia 
Ilg  mein*,  en  bratsch  d*ilg  sien 

pnrtont; 
Algi  elg  scilr  d^ilg  temps  aanc 

neras 
A  Claras  sorts  maassan  speras, 
55  D*la  mamma  dolsch  quittaa  a 

chira 
Tiers  el  en  sia  damaan  bein  mira 


Ils  onns  stnleschan  sco  piliets. 
Ilg  mattla  matta  losch  bandanna, 
Sa  fierra  fresc  or  ent  ilg  mnnd, 
60  A  tras  cn'lg  fist  el  qael  tschan- 

oanna, 
A  casa  tum^  el  easters  znnd, 
Carschida,  fiara  da  belteiia, 
Sco  inna  filgia  or  da  tschiel, 
En  castitad  ad  en  sonchezia 
65  La  juvna  yez^  el  stont  Tont  el. 
Elg  cor  Igi  ley'  in  deidderi 
Nnnschend,  parsals  el  ya  a  stat 
Sesoelgs  en  larmas,  etat  banld  eri, 
A  frars  sfarfaigscamngiau  el  dai 
70  Siemngont  ad  ella  el  sayanda, 
[p.  4]  Beaas,  sch*la  sea  salid  risponds, 
Da  flars  anqair*  el  il^  pli  bi 
A  si*  amur  tiers  in  tschnpi. 
0!   canlds    saspirs,    o    dulscba 

spronza, 
75  0   eammas   d'aur    d*lamprimm' 

amnr, 
Ayerta  yez*  ilg  oelg  Taydonta 
D*ilg  tschiel,  elg  cor  beäd*  ardnr, 
C'el  semper  flnrs  partass  d^atexia 
Ilg  maig  d*la  jayna  tia  carezia! 
80     Co  ils  bnrals  schon  han  calnre! 
Qaest  JSistet  yi  en  boingftr, 
Ven  surtraichs  el  can  glassnre, 
Eis  ei  temps  er  da  cular. 
üss  er  amprayaa, 
85       Co*i  seig  mischadaa! 

SchHlg  sapieryi  sa  anescba 
Can  11  lom,  yantira  creseha, 
Parchei  Bch*ilg  dir  can  ilg  mnrei- 

yel, 
Sch'ilg  creu  sa  ligia  ca*ilg  migei- 

yel, 
90  Cea  yen  ei  er  zand  bein  tannar. 
Parqnei  ayont  ezaminescha, 
Scb*ilg  cor  ca'ilg  cor  bein 

harmoneseha. 
Sin  cnrt   errnr  leang  anrigltf* 


Lft  oansiin  davart  il  8enn 
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95  Ilg  tBohnpi  «tat  onr  dHls  senns 

Clara  vnsoh  tier  tplendnrusa 

Festa  olomm*  amigs,  parents. 

Ach,  dMa  yitta  la  pli  bella 
[p.  5]  Festa  serra  er  seu  maig, 
100  CQ*ilg  pindell   da  juTeDtschella 

Bcarp*  er  ilg  bi  qnitt  flnfaig 

Passinn  ven  fagir, 

Amur  sio  cosare, 

La  Aar  ven  stnlir, 
105  n  frig  madirare. 

Ilg  ham  sio  ir  or 

Elg  mand  da  fadigias, 

Cnn  manns  da  vaschigias, 

Plantar  a  Inyrare, 
110  Tsohaffar,  marcadare, 

Scommetter,  riscare, 

Vantira  par  färe. 

Cen  corra  nentiers  la  rauba  chiem- 

blada, 

Da  scasis  bein  pleina  ven  la  chia- 

manda, 
1 15  Ils  spazis  creschan,  ei  ven  casamen, 

Ad  en  quel  regia 

La  casta  malgier 

La  mnmma  d'ils  pitschens, 

Ca  sabi  nrdeina 
130  En  casa  a  meina, 

Matanns  ella  mussa 

A  matte  ella  dosta, 

See  manne  han  bncc  fin 

D'ir  tard  a  gigin; 
125  Carschent*  ilg  profit 

Cnn  norden  palit, 
[p.  6]Bears  scazis  cnnsaly'  elg   bien 

fried  da  las  truccas, 

A  storscb*  en  filoms  lasplontas 

da  raccaSi 

A  rimna  en   scaffas,  splanadas 

zan  bein, 
130  Las    lannas    a    ristas,    lavadas 

serein, 

Bomaaische  Fonohunsea  Tin. 


A  metta  t'ilg  bien  er  il  bi,  ca 

targliscba, 
Yen  mainan  anfisa. 
Mo  ilg  bab  cnn  in  led  oelg  etat 
Sin  ilg  anlt  barcnn  da  la  casa, 
185  Qainta  or  sia  facnltat; 

Veza  pnmeras,  da  picbias  tenidas, 
Foppas    clavan,   cnn   feio   am« 

planidas, 
Frigs  znnd   grevs,  ca  millis  bein 

yalan, 
A  granezis,  c^elg  suffel  balan, 
140  Quitt'  en  garmadi  senn: 
Ghrippa  par  fundament, 
Meu  casamen  ferm  stat, 
Er  scha  svantir'  en  dat. 
Mo  d'lu  sort  cnn  sia  pnssonza 
145  Has  mai  curta  allionza, 
A  disgrazia  ven  dabott. 
Bien!  ilg  cul  savein  uss  fare; 
Bi  ei  mmp'  a  fio,  mireit 
Mo  aront  ca  or  laschare, 
150    In  soDch  vers  cun    mei  nreit! 
Ilg  stupem  or  pren! 
Nus  parchirig  Den! 
Brin  ei  silgi'  en  canlda  prescba 
Elg  modell,  ailg  amplanescha 
155  [p.  7]  Znnd  bien  agid  nus  ei  ilg 

feuc, 
Sch'in  qnel  parchira  en  seu  leuc, 
Cbei  c*ilg  carstiaun  fa,  grau  sa  el, 
A  qnesta  forza  or  da  tschiel. 
Mo'  i  ven  la  forza  or  da  tscbiel 
160  Schnueivla,  fni'  l'ord  seu  furniel 
A  libra  yaos  en  agien  senn 
La  filgia  d'la  natira  pren. 
Vehe,  schVlla  larg  laschada 
Crescha  senz'  impedimeot, 
165  Tras  la  gassa  populada 

Bocla  gronds  ilg  brischament; 
Mal  a  Toyra  vnlt,  luyrada 
D^ilg  carstiaun  minch'  dement. 
Ord'la  nebla 
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170  Bnglia  tievgia 

Bmina  plieTgia; 

Ord*  la  nebla  znnd  aaech 

Dat  camegl 

And's  giad'  Tanlta  tnor  arlont  ? 
176  Staorn  tuccont? 

Ghietachen  saang 

Ean  ÜB  nivels; 

*Lg  ei  baoc  chietschen  d'la  damaan! 

Ach!  chei  giyels 
180  D'ilg  Tig  8i ! 

Firn  dat  si! 

Aalt  la  pichea  fenc  sbrinzlescha, 
[p.  8]Tra8  las  ritschas  casas  crescha 

£11*  elg  snffel  vi  cnn  prescha, 
186  L^air^  en  feac,  sco  cur  sa  smaccan 

Or  d*i]g  faorn  tisnns,  travs  sfrac- 

can, 

Preis  sa  scarpan,  tatt  sntterran, 

Pings  lamentan,  inammas  SDer- 

ran, 
Biescia  plira, 

190  Morts  andira, 

Tntt  fagenta,  spindra,  curra, 
Clar  SCO  ilg  gl  la  noig  splendnra, 
Tras  d'ils  maniis  cadeina  lennga 
D'ir  bucc  maunca, 

196  La  sadella,  anas  dattan 

Anlt  scHn  arch  a  gin  tscbalattan ; 
Süffels  ferm  nrlont  nea  battan, 
Anqorint  la  flomm'  anecb, 


Schllippigont  elg  feig  bi  eech, 

200  Silg*  eil'  en  las  combras  grondas, 

En  cavregs  a  sechias  schlondas, 

A  SCO  soh*eir  en    foria  prender 

Er  vnless  ilg  mnnd  antir, 

Par  can  forz'  en  anlt  fngir, 

205  Creseh'  en   tschiel    'la   por   sa 

stender, 
StarmentusI 

Tatt  confas 

Ilg  carstiaan  a  Dens  el  ceda, 

Lai  Sias  ovras  nss  cum  peda 
210  Admiront  en  nnot  sa  render. 
[p.  9]Vidd  ars  gin 

Dg  sulom  ei, 

El  in  leg  da  stnorna  flomm^ei, 

A  schnavars  cavorgs  oelgs  d^casa 
215  Or  Suspiran, 

6ia  da  tschiel  ils  nivela  miran 

Ault  snren. 

Ilg  carstiaan 

In  ö)g  fiera 
220  Sin  la  nera. 

Fossa  da  sia  ranba  aunc.  — 

Alg  fist  da  viandont  anqnera, 

Chei  calaflomm'  ha  er  malgfta^ 

In  dalsch  cunfiert  ei  Igi  aunc 

renda, 

D'ils  ch&ns  d'ils  ses  el  qnint  tu» 

prenda, 

A  mir !  or  stat  bncc  in  car  cbSa. 


JOHANNES  BARANDUN. 

FaUasy  Siemii  a  Wilhela  Teil.   Gacra  18M.    Stanparia  da  Seati  k  lignieL 

[p.  237]  Cnn  ina  gada  Vilhelm  camparescha  entamiez  ils  bataUginoB; 
in  damar  or  general  fa  ilg  vid erschall  da  las  mnntognasy  ina  chenadad 
profunda  ven  sinsur.  Tuts  spechian  Us  nrdans  da  l^ell,  tuts  vnltan  nbadir 
me  ad  el  snlet.  Mes  amigs,  gi  il  held,  Gesler  e  bacca  pli,  qnei  balesttf, 
qnei  mann  vegnan  da  strnfagier  ses  crims;  ilg  chierp  da  Gesler.  [p.  238] 
standien  or  silg  uffar  dilg  leg  e  circunvagnieu  da  ses  satalits,  ca  la  temt 
ils  rasa  schon  ora  par  tat«     Nas  vain   nagut  da  tumer  sin   nos  antschies. 
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La  patria  e  vantschida,  mo  ella  e  anng  bncca  libra.  Ella  me  na  ven  ad 
essar  antroca  i  etat  crap  aar  crap  da  quei  canti  davont  nos  elgs;  stnvain 
tacar  qnei  casti  scarschantieQ;  snleta  spronza;  sulet  sacurs  dilg  kaisar.  Ca 
Doaas  tres  armadas  Toman  si  anseman,  chals  plt  tapfers  yoman  ils  amprims. 
5  Cur  la  gieu  gig  qaei,  cun  sieu  maun  sanieatar  tachefall  la  bandiera  d'  Uri; 
can  aiea  mann  dretg  ina  biella  e  cura  vera  ilg  gprip  dilg  casti.  Fürat  cun 
aia  trnpa  ilg  aavuiida,  Schviz  a  Vemer  cnran  er  els^  Melchtal  can  Unter- 
wald e  acbon  datiere,  Gemmi  atat  da  aper  aien  bab. 

Sarnem  ila  apechia,  Samem  aa  paregia,  aco  in  nival  can  pfeila  partan 

10  da  siaum  la  fortarezia,  ils  brafa^  ca  aelgian  elg  atorm,  vardan  nagat  ord  dala 
pfeila,  qnela  fan  bncca  atar  eri  lar  caraacha,  ala  van  ai  pals  mira  can  Inr 
balestara  aainza  raepandar,  ela  vegnan  antroca  ai  miez  la  mirailgia,  alnr 
Sarnem  ain  ina  enaena  cal  dad  ala  aes,  fieran  surangin  ila  krana  mascbnaa 
crapa,  a  ainznr  ielly  a  raacba  bnillienta.     Ila  brafa  dala  trea  cantnna  ean 

15partat  tocoa  a  fiera  antarn,  ilg  |p.  239]  ielly  ils  ardainta  aut  lur  vaachiadira, 
ela  moran  can  atarmantaaaa  dalars,  ca  ila  fan  mordar  la  crapa,  ela  pon 
anng  clumar  or  la  libartad,  Qaela  ca  crodan  a  moran,  exortescban  Inr 
camarats  e  datao  ad  eis  curascha  da  zapar  sut  lar  peis  ils  chierps  dala 
trabanta,   per  pnder  acaladar  ain  lar  haffana  antroka  ai  aum  la  mirailgia. 

20  Ila  kaiaara  rin  da  lar  andirar,  Samem  ca  atat  trontar  dna  krana,  ri  da  lar 
nanpuaonza,  Sarnem  dat  cnraacha  a  aia  praschienscha  a  sieu  caraacha 
tegnan  or  gig  qnella  tacharfa  taca. 

Vilhelm   entamiez  ila   morta  ad    ila  plaasoa,  nava   traa    or   ai  par  la 
mirailgia  can  coraacha,  abar  can  ina  gada  starroanto  gia  dilg  grond  diem- 

25 bar  da  schaldada  cal  perda,  el  atat  eri,  cloma  Melchtal,  a  aanrigla  da 
haver  mengia  tadlo  ils  canseilgs  da  la  bravara,  can  da  far  me  ina  snleta 
taca;  el  ilg  exortescha,  el  Igi  camooda,  da  trer  ord  dilg  cambat,  da  manar 
can  el  tnta  aea  brafa  a  dad  ir  par  tacar  da  la  vart  dilg  nord,  dantont  ca 
Verner  ad   el  vegnan   a  cumbatar,    can   pli  gpronda  faria,    par  buc  chilg 

dOanamig  aaoacorachi  da  qnella  midada;  Melchtal  abadescha.  Vilhelm  a 
Verner  fan  ina  nova  anaena,  abregian  aang  pli  aalt.  Sarnem  a  aea  tra- 
banta  atatan  ancantar  ilg  nof  atnrm«  Baspan  anaeman  tat  [p.  240]  lar  forzaa 
par  cnmbatar  Vilhelm  dantont  qaei  tempa;  Melchtal  ad  ila  aes  caran,  arivan 
davont  la  porta  dilg  nord  maldefandida  can  pang  schaldada;   Melchtal  la 

S5pechia  can  sia  sir,  Melchtal  fa  pnrtar  fieg,  la  porta  arda,  Melchtal  corra 
tras  a  veng  elg  casti  can  aea  amiga  d'  Untervald,  tnt  ata  cedar,  tat  fni,  tat 
mora,  Sarnem  tanen  ai  par  atar  ancantar  a  Teil  aada  la  canera  da  qnela 
ca  fnin,  po  ancanascher  la  vasch  dals  siegars,  el  vult  curar  ad  eis  an- 
cantar, el  satarna  a  Melchtal  e  la;  Melchtal  prompt  sco  ilg  bliz,  Igi  dat 
•40  ina  frida  can  sia  sir,  sparchescba  sien  frunt  en  daas  parts  a  von  vinavont 
ails  krana,  atenda  la  bratacha  a  cloma  victoria.  Vilhelm  von  tiers  el  can 
la  bandiera  d'  Uri  rasada  or  a  sbrinzlegia  sisnm  il  casti  dil  tiraan.  Vilhelm 
Melchtal  e  Verner  sidreg  sin  in  hnfan  morts  angraizchian  Dens  a  raspandan 

42* 


^ü^mmt^L^^mt^^^mmik 


660  Johannes  Barandnn 

algi  pieval;  chels  an  randeus  libars.  La  sitadella  yen  prest  schnbargieda 
or  da  täte  ils  chierps  morto;  ehi  era  partat  huffans.  La  schnldada  dak 
tres  cantuns  veg^an  antum,  lar  capitanit;  eis  ils  maignan  entamiez  ib 
afidonts  d' Altorf  y  ca  eran  vagniens  anseman  silg  plaz,  curan  anseman  da 
5  tatas  varts  par  ver  lur  liberatnrs ;  par  cunfidar  a  lar  sever,  a  Inr  coraseha, 
a  lur  talend  per  defendar  lar  libertad  [p.  241]  Mo  Wilhelm  dumonda  dm 
far  stilli.  Vilhelm  fa  ad  eis  qnei  dischcars:  Bargars,  vas  eschas  liban, 
mo  qaella  libertad  schi  precinsa  e  forza  pli  mala  da  cansalvar,  ca  da  la 
snrvagnir;  par  lina  elg  nagnt  da  basengs  aatar  cbilg  coraseha,  par  lautra  i  Yolt 

10  ina  vartit  seriasa,  cunstanta«  anbeflecta  (sainza  macla);  sa  parchirad  dilg  meogia 
grond  land  da  la  victoria,  sa  parchirad  surtut  da  vas  metar  en  scbaniaglias  dm 
quels,  ca  han  gadagnaa  la  victoria  cnn  vas.  Vus  tschantschas  schon  da  1er  dub 
far  vos  soperiurs,  vos  manadars,  dantont  ca  la  pagailgia^  ca  jon  pratend 
da  mes    lavnrs,    la  saleta  ca    mieu  cor   giavischa,    e  da  turnar  a  Tagnir 

15tchnldaa,  qaella  da  tarnar  eint  en  qaella  cnminonza  schabrai  spira  e 
daltscha  da  tats  als  cors  repablicaners.  Enten  ina  republica,  mes  amigs, 
nns  eschan  tats  nizevals  lin  par  laatar.  Dischgrazia  sin  quei  hum,  ca  st 
cre,  ca  manegia  ded  essar  necessaril  ve  algi  pieval,  chilg  straffegia  bac 
da  quei  partrachiement. 

20  Vagnid  anseman  per  santalir  cnn  la  meditatinn  da  la  sabgienscha,  da 
vos  intareSy  da  vos  nof  znastand,  ca  minchin  possi  snenter  ils  tschanta- 
meints  sa  partachiar,  a  gir  or,  a  cnnseilgier  tat  quei,  chel  manegia  dad 
essar  nizeval  a  sia  patria ;  ca  qnella  libartad  [p.  242J  se  dada  a  tat  bargar  dt 
ving  ons;  aschi  prest  sco  in  ten  car  sin  haimat,  in  a  ils  dregs  de  ver  chin 

25  dad  el,  da  Igi  dar  ilg  tribnt  da  ses  forzas  a  da  sieo  saver;  numnad  in 
landamma,  ca  qnei  nnm  antic,  raspecto  da  nos  a  velgs,  segi  aung  pli  rsr 
specto  da  nns,  ca  il  cunseilg  Igi  meti  avont,  a  ca  el  cunteg^i  il  cnnseilg. 
Fe  ledschas  a  tschantamaints :  Sainza  tschantamaints,  cha  vignisi  or 
da  vas?    La  libartad  e  me  sclavaria  da  sabis  tschantamaints.     Cansalvtd 

SOtras  or  vosas  isonzas  da  vivar,  ca  qnellas  disadas  vegnen  perfin«pli  ruchts; 
sainza  vartid  naginna  libartad.  II  repnblicaner  stad  tras  qnei  num  tronttr 
ils  anngals  als  hnmans;  cal  segi  pia  meilgiar^  cal  segi  pia  pli  grond  et 
tats  qnels  ca  statan  antum  el.  Tont  sco  joo,  snnd  bnrgar,  jon  ve  bac 
aatar,  jon  dnmond  bac  aatar,  joo  ve  da  vas   buc  auter  ca  ilg    num  dt 

35  vos  frar,  nagut  auter  ca  ils  dregs  da  cnmbatar  en  vos  rangs.  Vus  pndes 
sa  spicher  sin  novs  cumbats,  vus  pudes  sa  spicher  chilg  kaisar  ven  a  ler 
reprendar  ilg  septar,  ca  nns  vagning  da  rumpar.  Sa  paragied  vus  a  star  an- 
cnntar  ilg  schforz  cal  ven  a  far.  Sa  paragied  sin  batailgias;  qubtad  t 
sa  fidad  me  sin  Dens,  a  sin  vossa  bratscha?  anvidad  a  [p.  243]  clnmad  ptr 

40  tat  tiers  la  libartad  ils  antars  cantuns,  jon  pudes  mi  fallir,  me  lors  con 
vegnan  a  raspondar  sin  vossas  vuschs.  Lar  cun  forza,  cnn  lavnr,  em 
vartid  a  coraseha  vagnis  vus  par  tschentar  eint  la  libartad,  ina  re- 
poblica,  ca  ven  ad  essar  marvilgiosa,  ca  ven  a  far  tema  a  tata  1'  Europt. 
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Lur  ils  regs  lessan  essar  yos  allienfl  lar  vagnb  ad  esser  (inTiiisibels)  un- 
übeririDdlieh,  lor  ▼agnU  a  gnder  la  gloria  da  las  armas^  da  la  sabgienscha, 
a  la  tras  Tagnis  anncalnr  vor  ina  pH  gronda  libartad,  la  gliergia  dad  essar 
libara  a  cmitaiDts« 

Sin  qaei  tat  ilg  pieval  dad  dals  manns,  ilg  pieval  silg  ttel  von  an- 5 
seman,  a  legia  or  ses  Magistrats«  Vemer,  Teil  e  Melchtal  vegnian  a 
aa  metan  eint  burgars  sco  ils  antars,  eis  ratschevan  dilg  pievel  seo  in 
tschingeg  da  raennaschienscha  ina  cruna  can  felgias  myar,  eis  sa  tschein- 
tan  entamies  ilg  pieval,  ca  a  stnen  star  ancnntar  dnatschient  ons  a  tnt  ilg 
sfon  dilg  kaisarthnm,  a  la  fin  al  tschantan  ent  sia  libartad  sin  ses  Yictorias,  10 

Fin  da  WUhelm  Teil. 


La  ghyantegia  lilg  Jokaaaes  faraadii.  Giera  18C4. 

[p.  5]  Hg  on  1787  la  feasta  da  nadal,  las  hnras  da  la  noig,  davos  la 
porta  dina  povra  stiva  len,  las  pres  foradas  da  vermsy  ei  naschien  in  bnb  e 
qaei  bnb  snnd  jon.  15 

Gor  in  prinsi  nescha,  da  tntas  varts  tir  in  cannnadas,  als  sens  fan 
rebellinn,  flintas  e  stnzars  soblnpatadas. 

Par  me  povret  filg  din   povar  Invradar  da  la  terra  ni  anng  in  scbna 
dina  pistola  ves    salido  mia  vagnida,  mo  sainsa    canungs  ni  tamboor  ni 
trumpeta,  aschi  baing  ven  nannavont  ilg  nffond  dil/c  povar  en  la  chignia,  20 
fascho  cnn  lansiel  alf   anpo   grob  a    cuntscho  cun   tapet  da  plimas  a  bon, 
laig,  SCO  f(l)[e]lg  da  reg. 

Flevla  a  misirabla  creatira   antscheva  la  vita  misterinsa  da  la  natira, 
fe  statevals  tes  pas,  tschercbia  tia  via  en  la  sciradegna  da  la  noig,  palpa 
cnn  tes  manns  ilg   urmeilg  da  la  senda,  ca  ti  has  da  parcnrir|  va  sils  ur25 
dilg  abgmnd  da  la  felsa^  silg  Strand  da  la  mar^  mnsa  tieu  frunt  ansareing 
cnntar  las  fridas  dilg  disting  schiksal. 

Aschi  mi  ani  pnpagien  gig  a  lenng,  tont  ca  mes  sis  ons  en  vagnieos, 
manaa  en  la  scola  da  la  vischnannca^  mi  ani  malagiau  avont  qnella  causa 
a  schi  bella  ca  jou  sund  eu  cun  lagrezia  a  cnntaind.  Mo  mia  bella  spronza  30 
m  prest  sa  midada  en  tristezia,  ilg  schnlmeistar  gi:  mate  davos  la  tavla 
qnei  bubeti  laing  vurdar  chei  i  ven  Inndaror.  La  tschera  da  qaei  meistar 
mi  ha  tallameing  tamanto,  ca  jon  mi  ve  zapo  da  vos  mieu  bab;  ca  mi 
taneva  pilg  maun,  cn  leva  buc  schar  dar  el. 

[p.  6]  La  vista  dilg  Bankrazi  (nam  dilg  schalmaister)  melna,  Innga  e35 
megra^  in  frant  can  fauldas,  lefs  satelgs  a  sblechs,  mate  vi  tiers  ina  chioma 
len  ad  anpo  pacal ,  scha  ves  il  ver  portret  da  qae  masaadar  da  miea  lieg. 
Joa  fargieva  la  bratscha  antarn  mieu  bab  da  la  tema  a  schnavur  a  mi 
taneva  sco  in  giat  cun  griffias  chin  po  buc  vagnir  libar.  Da  tont  ons  anau 
ve  jou  adinaquella  sumeilgia  avont  elgs.    II  Bankrazi  gi:  me  nau  cnn  qnei 40 
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bnby  ItLxng  schon  mnaar  er  a  qnel  co  i  Begi  da  yivar;  el  mi  meta  ayont 
in  papier;  varda  qnel  ca  ha  las  chiomas  anBi,  l'aatar  las  chiomas  angin, 
qnel  radnnd  ha  nnm  aschi.  £n  a  quella  mien  bab  mi  le  ela  manns  da 
qnel  portatristezias.  Las  larmas  fevan  als  elgs  scirs^  ca  joa  vaseva  nagnt 
5  Anncalnr  da  la  schnavur  ca  jon  veva  da  qnella  vista,  scha  vnrdav  jon  cnn 
in  elg  silg  pnpier,  cnn  lantar  sin  la  perchia  cnlescham  ca  cnrdava  sin  met 
cnnscnlars,  Ilg  gi  suentar  sund  jon  fngien  enstailg  ir  a  scola;  jon  veng 
partnt  tscharchian,  ala  fing  mi  caini  davos  ina  plnna  schendlas,  manan 
rnchameng  tilg  meistar,  en  casa  schmanatechan  cnn  la  perchia  badung ,  es 

10  da  tschient  ons  anan  da  babs  a  filgs  stat  sco  ina  schmanatscha  parpetna 
snt  il  palantschen  stiva,  par  strnpagier  cnn  fridas;  cnn  la  forza  brutala  din 
bab  gritinto,  sainza  raschnn  ni  pazienzia,  ina  povra,  zarta  creatira,  mi  ba 
adina  pareu  ina  cmdela  tirineia;  ilg  pli  savens  veni  a  davantar  tut  il  cnn- 
trari.   Ilg  ei  cuntar  natira  da  taner  car  quels  chin  tema  a  pon  nas  far  düg 

15  mal ;  in  ha  veu  exempals  da  la  schnaynr  da  las  fridas  vagnir  nars,  stumpf- 

sinnigs,  tnt  lur  vita  otars  fieran  hass  sin  lur  tiranns  a  vegnan  [p.  7]  TagabnoSi 

nnvemttnftigs ;  la  ragnrdonza  en  qnels  ginvens  ons  stat  en  memoria  tnt  Inr  yita. 

Jen  pos  gir  cnn  la  vardad  ca  jon  ve  nagina  ragnrdonza  ca  mes  genitnn 

mi  vesan  stmfagieu  cnn  fridas.     Ina  snletta  gada  in  de  mes  cnmarats  ha 

20  sa  planschien  a  mien  bab,  cn  vegi  gig  ad  el :  Christ  calgier,  cur  la  mallien, 
scha  les  el  scher,  par  qnei  mes  ureillgias  han  pitien  par  me.  Quella  gott- 
losa  torta  mi  feva  tonta  schnavur,  sainza  da  schier  la  tucar  per  ardar  eilt. 
Cur  Jon  vaseva  las  anguschas  dilg  mal  da  quella  torta  ca  curdava  sin  mes 
cnnsculars,  scha  mi  salgeyan  las  larmas  eis  elgs  e  znpava  la  vista  en  mes 

25mannS|  a  quels  vagnevan  adeni  mendars  a  nars. 

Da  sia  vart  ilg  Schulmeister  mi  spichiava  cnn  la  palla  ad  ilg  fist  elg 
ault«  En  chei  unfiern  tronter  chei  tiranns  sund  jon  vagnien  fiers  par  strusch 
ca  la  yitta  antscheva.  Cuntar  la  forza  qua  era  nagina  resistensia  autar  ca 
da  suttameter  ad  ubadir  a  chi  ca  era  pli  ferm  ca  jou,   in  meins  sa  passt 

SO  ad  ilg  curascha  mi  Ten  cnn  il  progres  dilg  amprim  bustabi  cun  ina  silba 
la  forma  din  plaid ;  sis  meins  suentar  savev  jou  legiar  a  scrivar  or  mien 
num,  ils  zals  da  quints  scrits  avont  sin  ina  Schieffertavla ,  eran  par  me  Is 
pli  gronda  stenta,  Jen  sayeva  ca  dus  a  tres  fan  tsching,  jon  dumbrava  m 
la  deta  e  feya  Strichs,  mo  las  quatar  reglas  pudeyan  aung  bnc  vagnir  en 

85  mien  spiert. 

Vagnien  anfis  dina  lavur  a  schi  stantusa  a  nagin  susteng  par  mi  dar 
curascha,  cun  anqual  amparmesa,  jou  veva  puspei  antschiet  a  far  ilg  destf- 
tur  davend  da  la  scol(t)[l]a,  a  tras  qnei  da  niefmeing  castitgs,  in  gi  sand 
Jon  sto  navend  antroca  [p.  8]  las  diesch  la  noig;  tut  la  vischnannca  msTS 

40  a  tscharchiond ;  jou  era  elg  clavo  da  mes  suteint  ström  a  vaseva  ad  udevs 
tut  las  anguschas  dals  mes  da  casa,  las  larmas  da  mia  moma ;  jou  daschiera 
bucca  trer  fio,  mo  antum  las  endisch  la  fom  mi  ha  scatschan  ord  il  ström  aco 
la  fom  scatscha  il  Inf  ord  dilg  guauld. 
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Sis  meins  suentar  feva  jeu  qnints  aschi  baing  sco  ilg  Schulmeister  a 
Burpassava  tnts  mes  consculars.  Sin  tutas  ses  amparadas  savev  jou  raspunder, 
dilg  far  vagnir  cnnfns.  In  od  snenter  mi  tarmetni  enta  RuTeignas  sco 
enten  ina  scola  privata;  la  ven  pudea  ver  ilg  nrspmng  dilg  Rhein  ca 
nescha  or  da  dnas  rosnas,  da  minchina  in  flns,  schi  grond  sco  la  val  de  5 
Sched  Ten  gin  Tumeilg;  qnels  flas  vegnan  a  cnran  anseman;  sco  in  held 
majastns,  antom  sis  tschient  nras  antroca  la  mar. 

Nnfenon  ei  tut  tndeschc  a  joa  veva  lang  nrella   en   quella  cnntrada 
dasierta,  ca  las  afdonzas  eran  rasadas  ora  anpau  partat;  in  teimps  snenter 
in  da  mes  cnmarats  mava  ora  Seilgias  par  visita,  jou  part  cnn  el  la  damaun  10 
on  giy  sainsa  dar  precht  a  nagin^  nus  mein   tras  Tschons.     Cun  tat  in  gi 
da  marsch  sa   catein    ad  Ander;    vain  da  noig  gieu  ilg   curascha  dad  ir 
tras  vias  malas  en  la  sciradegna;  da  quei  temps  era  anng  las  velgias  vias 
malas  aschi  starmantnsamein  priglusas   tras  quellas  felsas  neras  dina  scar- 
Bchantida  altezia,  can  baing  tadlar  ndevin  strusch  la  rucha  e  smanatscbonta  15 
canera  digl  Rhein  snt  nos  peis.  Rivos  alas  indisch  da  noig  da  sper  il  Anulg 
ca  Teva  nagtna  punt,  qua  era  da  passar   tras  qnei  prigulus  a  ner  berg- 
Btrom.    La  canera  da  qnella  ana  furinsa  en  la  [p.  9]  sciradegna  da  la  noig 
era  sgrischeivla.  Solets  zainsa  in  olma  danturn  stevans  qua  silg  uffer  trontar 
la  yita  a  la  mort;    nus   tramblavan  sco   in  triembal,  ina  meza  nra  steinsa20 
qua  silg  sablun;   mieu  cumarat  era  pli  velg  a  pli  ferm;    cun  ina  gada  mi 
gil:  mi  de  ilg  mann^  a  prenda  tieu  curascha.    Cun  lautar  en  a  qnella  selg 
el  en  laua  a  mi  stira  snenter;  vi  a  miez  mi  stiri  las  ehiomas  or  sut,  joa 
dund  in  sbreg,  lautar  fa  dus  spruns,  a  mi  fiera  sin  lautra  riva  dilg  sablun, 
starneus    ora    zainza    sagtr  in  plaid,   plann   a   plann  vagnieus    tiers  noBa25 
conaschienscba ;  el  velg  Tusaun  buc  in  olma  ca  sa  muainta ;  anqual  vachtar 
da  quater  ehiomas   sa  vilavan  snenter  nus,    tut  era  en  in  profund  durmir, 
nos  andrizain  nos  pas  giu  tilg  Rheiui  davont  nus  sa  cata  ina  punt  cun  treis 
essas  aper,   ca  balavan  sut  nos  peis;    naginnas  schrankas,    ina  cumplaigna 
sciradegna;    a  la  canera   schmanatschonta  dilg  Rhein ,    ha  laschau  passar  SO 
qnels  povars  viandauns  sainza  antra  dischgrazia. 

Alas  duas  huras  da  la  damaun  vagninsa  en  Selgias,  min  cunscnlar 
pechia,  sadad  dancanuscher  e  silg  stel  moma  a  soras  cumn  cun  Igischs  a 
nas  ratschevan  cordialmeing,  jou;  nnucnnascheint,  aschi  baing  sco  lur  filg. 
Banadidas  las  femnas  ca  sayundan  lur  clnmada,  ca  pratican  cun  antaleg85 
il  bien  chellas  pon  far,  quont  cors  pon  ad  ellas  savundar  cur  ellas  fan  il 
bien,  ca  lur  vartids  flusegian  snr  tnts  ils  cors. 

Da  Selgias  a  Feldis. 

[p.  9]  InMilanes  ves  gig:  passate  la  pianura,  salit«  i  monti  e  poi  aTarpel 
vedrete  i  vostri  penati.  [p.  10]  In  vaschin  da  mieu  lieg  ves  en  duas  huras  spazo  40 
la  planira^  la  valada  e  la  muntogna,  A  las  disch  huras  da  la  damauui  miu 
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baing  car  Herold  ca  mi  ha  salvo  la  vita,  ca  mi  ha  mano  pilg  mann  en  k 
sciradegna  sin  qnellas  essas  snr  ilg  Rhein  vi;  ha  manan  en  sia  casa,  ra- 
cnmandau  a  sia  respectabla  moma  a  sora^  tuts  tres  ean  vagneus  a  mi  metsr 
sin  via  da  Tnmelg,  o!  Sonchia  amizizia. 
5  L'amprima  gada  en  mes  giavens  ons  ve  jou  pudeu  gnder  carezia  a 
beinyallienscha.  Oh  co  qnei  fa  baing  elg  cor,  jon  ve  bagneu  can  larmas 
lur  manns,  a  sand  en  sin  quella  via  sainza  vurdar  anavoS|  in  viandannd 
dad  endisch  ons  desartnr  da  la  scola,  mal  ubiedi  a  chi  ca  jou  veva  dad 
Ttbadir^  Tamprima   gada  a  schi  dalient8[c]h  da  min  heimat^  sin  qaella  via 

lOnuncunascheinta,  povar  sco  Job,  bnc  in  povar  bluzger  elg  sac,  tamaleint 
talginsa,  ca  jou  cnnchiva  giu  cur  jou  vaseva  Igeat;  ad  aschi  tras  ors  pen 
la  drechia  via^  davend  da  1'  Albula,  tras  ina  gronda  Tischnaonca 
si  ancnntar  la  mnntogna,  Tagnien  giu  tras  in  ravier,  a  snentar  passaa 
tras    in    grond    casti,    suentar   tras    in   lieg    cnn    das    culichers,    snentar 

15tiers  ina  gronda  casa  en  in  gnanlt.  Schon  stanncal  jon  sand  sasen 
sin  ina  fantanna,  ei  antschivoTa  ad  essar  tard;  ina  giafnetta  heia 
fitada  a  hofiia  mi  g^:  spechias  sin  anzachiV  na,  joa  ve  pers  la  via  da 
Tamelg.  Sia  moma  ven,  varda  can  bantad  a  carezia  sin  qaei  povar  habet 
cun  roUas  chiavelgs,  cular  dor,  a  vista  da  rosas;  par  qaesta  neig  ven  dar 

20  in  leg  a  tscheigpia;  a  damaan  ilg  famelg  va  can  tei  a  ta  metar  sin  la 
drechia  via  da  Tamelg;  joa  g^g  na  [p«  11]  gaty  a  qaella  bona  Signara  va 
par  mi  pilgiar  pilg  mann,  joa  canchisg  giu  a  vom  plaanet  sin  Famprinia 
via  ca  sa  cata  davont  mei ;  qaella  jangfretta  cara  a  mi;  meta  sin  la  drechia 
via,  na  ca  tras  semdas  a  pros  sand  vagniea   en   Tamelg;    la  fom  eradeU 

25  mi  tarmainta,  il  proverbi  gi :  chi  ca  ei  naschen  povar,  sa  cnntainta  da  pogi 
qaei  pades  essar,  mo  nagnt  •  •  •  .  Jou  vaseva  tras  in  gater  michias  vanaL 
mo  bnc  in  rap  en  mia  pusonza,  oh,  co  qaei  ei  trist,  sensa  daners,  en 
tschert  nameints  ean  qnels  ina  part  da  la  vita. 

Ilg  sens  tuca  la  sarasoinchia ;  las  Igischs  en  las  stivas,    ilg  crepttseOl 

30  (Dämmerang)  sa  rasa  or  sur  tuta  la  cuntrada,  jon  cur  antroca  oradem 
sisam  quella  starmantasa  profunda  val,  jou  vom  en  qaei  Schlund,  mo  la 
schnavur  mi  fa  ser  silg  zischpat,  la  tema  mi  pelgia  a  mi  ten  eri  da  sper 
la  via,  sulet  da  qnellas  huras;  la  fom,  il  starmaint  dad  ir  gia  par  qaella 
val,    ina  urella  stnndu  sasend  sin  il  zischpat  dasper  la  via,    in  mann  sin 

35miuchia-schanaigl,  ina  grossa  larma  rodla  giu  par  la  vista!  ach  min  baing 

car  Herold!    tia  vagnida  fus  par  me  ilg  sulelg  da  la  damaun;    el  mi  ven 

mes  elg  sac  dus  bels  pers   ca  joa  quintava  da  pnrtar  a  mia  sora.   Vanna 

amparmessa  en  in  batardelg  nin  fastiz  pli,  qnels  mi  han  anpo  lagro  ilg  cor. 

Sidreg,  als  elgs  cuntar  la  vall  ad  ilg  antschies  da  Sched,  ilg  ansareing 

40 da  la  noig,  il  tschiel  blau  par  samno  cun  Stellas,  tarlgischaintas ,  la  bellt 
Igegna  davrilg  standeva  or  sia  sbleha  Igisch  silg  alf  da  la  nef  ca  tschuncanaTa 
giu  cun  sumbrivgia  la  felsa  da  Traun  miez  la  vischnaunca  a  las  adas  da 
Sched. 
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[p.  12]  0  CO  mia  cor  salagrava  da  quella  beltezia.  Vas  pudes  mi  crer 
ca  schon  Inr  mien  spiert  a  mia  olma  sa  dalzavan  en  la  cnntamplatinn  dilg 
scafidar  da  tut  las  chiosas.  Chei  marvilgusas  ovras,  chei  glorinsa  grondezial 

Ilg  carascha  mi  von  a  joa  car  gta  tras  qaella  via  zarpeinta  via  anan 
en  zig -zag;  cor  jou  snnd  giu  tiers  la  val;  oh!  angnschai  chei  vezu?  chei  5 
davont  mei  ina  pund  cun  lena  radunda,  qaella  val  farinsa,  ca  salgiantava 
lana  snreint,  ina  ramur  snrda  sco  ilg  tnnar  da  liensch ;  ins  ves  cartien  chilg 
Rhein  vagnis  giu  da  quellas  felsas.  Silg  gi  ilg  sulelg  veva  luanto  la  nef 
ein  las  alps  e  scuflunto  si  las  valls. 

En  chei   ang^scha  sund  jou  puschpei.    Chi   mi  ven  en    agid?    Jou  10 
mi    partraig    sin    laua    dilg   Anuilg,    aveva   jou    da   tumar    anavos,    mo 
nagins    raps,     nagin    ca    mi    ancanuscha.      Dens!    mi    de    la    forza    ad 
ilg  carascha   dad    ir  sin  quels  lens  a   quella    aua  smanatschonta.     Duas 
gadas  sunda  tschasso    tut  bletsch,    la  terza  curren  sco   in   ord  da  sen  a 
tachunco  da  lantra  vart;  qua  sin  quella  via  carpusa  stundn  eri  a  fier  or  laua  15 
da  mes  calzers  pleings,  a  vard  anavos  silg  murren  da  quella  vall,  ca  ves 
leo  mi  radiär  anseman  en  cun  sia  furia  cun  la  crapa  manedla;  us  ca  snnd 
or  dilg  preuel  pos  jeu  rir  da  sia  rabgia,  da  sia  pusonza,  jou  buc  pli  form 
china  spia  sin   siu   stengal.     Spert  prend  jou  la  cursa   enten  ina  gronda 
sdradegna  si  par  quella  schechia,   carpusa  a  nunfrichevla  montagna,  an- 20 
troca  si  tiers  las  amprimas  caillg^as  collari   nu  ca   la  via  va  ansi   sco  en 
ina  fossa  scira,  trontar  pignola  a  grossa  crapa.     Cun  ina  gada  in  tier  da 
noig  ca  par  ver  tema  da  me  a  [p.  13]  jou  dad  el,  tschunca  vi  la  via  davont 
mei|  la  tema  mi  pelgia  eint,  cun  mi  partarchiar  dilg  qiuntar  da  mia  velgia 
tata,  ad  aung  plis,  las  seras  cun  staillier,  ca  davend  da  quella  vall  antroca25 
las  aclas  de  Sched,  eri  il  lieg  dad  unkirs.     In  mieu  aug  gieva  d'aver  veu 
ad  ancunascheu  vifs  da  quels  ca  eran  usa  silg  barlot;   ca  da  sisum  la  via 
rudlava  ad   el   ancuntar  in  vaintar  blO|    surtreg  cun    elg   bofs  ad  ilg  luf- 
garu  mailgia  Igieut,  ad  a  tuts  quels  spavents.  Mia  imaginatinn  vaseva  tras 
or  anturn  me  tuts  ils  mal  spierts  dilg  unfiera;  ilg  chiau  bas,  in  anguschasSO 
cnrevu  adina  sin  quella  via  gottosa,  tras  Sched^  sainza  mi  nacorschar  ca 
segi  sisum  Purz.     La  en  la  pli  sisuma  casa  alva  dus  schmaladeus  chiauns 
selgian  or  diu  isch  a  mi  mordan   als   calcoings.     Jou  cur  tras  or,  sin  la 
vall  da  plaza   ca  veva  er  in  schlet   num  da   barlots;   in   spuantilg  sco  la 
forma  din  hum  grond,  seg,  me  Fospa^  in  chiau  cun  elgs  fupos  eint  sco  la35 
teschta  din  mort  ven  or  da  la  vall  da  sper  cun  me  entochen  tilg  crap  gries. 
Cur  ve  pudeu  ver  la  casa  de  mieu  bab,  la  eis  el  sio  davos.   Da  l'anguscha 
suavu  che  dagutava  partut;  jou  cur^  sainza  saver  nagut  da  mez;   cur  jou 
sunt  rivo  davont  ilg  isch  da  mia  casa  scha  veu  pudeu  udir  Iura  da  stiva, 
ca  deva  las  duas  da  la  damaun;   ilg  dies  cuntar  ilg  isch  mi  andurmantu ;  40 
cur  mieu  bab  daviera,  dnndu  anavos  sin  el  .  .  .  .   Chei  ei  quei?    Chi  ei 
qua?  el  mi  mano  en  stiva,  moma  a  sora  curan,  a  jou  cur,   sainza  gir  in 
pleid,  tilg  canastar  da  paun 
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er  beU. 
(AuB  dem  GriBchoD,  Nr.  10,  1861.) 


Tsohenianers  ein  nss*  yargai 
Che  rat  gl*  1 8 Chi  ein  serimnai 
No8  babnns,  et  engiran, 
La  Ligia  Grischa^  leu  ligian. 

5  Tgl  Ischi  ha  verdegau,  — 
La  libertat  ha  prosperan; 
Enno  ina  frastgia  en  verdar, 
PortayMacnschaa  niespar.  — 

E  aar  nra  vegn  la  mort, 
10  Per  tat  che  yiva  franca  sort, 


Pr^n  la  frastgia  giad  il  bM 
Prön  dil  pievel  megler  (ist 

Snt  gl*  Ischi  lein  uss  bargir, 
AI  Victim  noss  oors  anfrir, 
15  Spör  la  cuscha  engirar, 
Della  mal  yi  emblidar. 

Sper  la  cnscha  lein  restar, 
Entaom  iltsohepp  lein  serimDar, 
Ord  las  larmas  vegn  il  hM 
20  8*anfrir  a  nas  seses  per  f(tot 


II  Pir  Sartilntn. 

(Nach  dem  Autograph  des  Dichters.) 


Jen  san  e  stnn  masseivel  cheu; 

La?ar'  e  fetsch  mia  fatg; 
Engrazia  naot,  ne  vi  ne  nen.  — 

Jen  yiva  de  mia  fatg. 

5  Jen  ragulescha  tgeuamein 
Min  far  e  demanar; 
Bogien  lavora  praamein 
De  stgir  sco  er'  de  dar. 

Hai     panc    marveglias    de   vns 

Oronds 
10      Naschi,  nntri  sin  thron; 
Nutrescha  mo  de  mes  affons, 
Yestgi  cnn  agien  pon. 


Sefutra  paac  dil  traficar 
Diu  speculanis  dil  man, 
15  E  saenter  mia  paril  maniar 
Ei  tat  il  man  radan. 

Termetta  gie  de  mia  Val 

Schi  Schaber  e  serein, 
Sco  Liber  —  bacca  sco  Vasal 
20      A  vas  giado  il  Bhein. 

Perqnei  tadlei  yus  gronds 

Signars 
Deqaellas,  tschellas  yals, 
Ei  crescha  eanc  adinaParn 
Oun  bratscha,  pnngse  pals. 


D  pir  siTsriB. 

(Nach  dem  Aatograph  des  Dichters.) 
Queieimiagrepp,qaeieimiacrapp,  Sai  a  negin  perqaei  ^*engnii, 


Chen  tschentel  jen  mia  pei, 
Artaa  hai  jea  yas  de  mia  bab, 
Sai  a  negin  marschei. 

5  Qnei  ei  mia  praa,  qaei  mia  davaa, 
Qaei  mia  regress  e  dretg, 


San  chea  jea  mea  11  retg. 

Qaei  mes  affons,  min  agien  sasn 
10  De  min  car  Dia  soheng^tg, 
Natreschel  eis  oan  agien  paoo, 
Eis  dorman  snt  mia  t^tg. 
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0  libra,  libra  paapradat, 
Artada  de  mes  veglSi 
15  Def ender  vi  oun  taffiradat 
8co  popa  de  mes  egls. 


6ie  libers  sondel  jea  nasohins, 
Baaseivels  vi  dormir, 
E  übers  sondel  si  carschins 
20  E  libers  vi  morir. 


Gl'beU  a  Tran. 

(Ineditum  nach  dem  Antograph  des  Dichters.) 

Naschios  sun  Jen  en  in  desiert  Enennter  tschiel  cnn  liber  mann 

La  tgina  era  crap;  Sinser  han  engiran: 

In  Ann  gel  et  snt  tschiel  aviert;  15  y,Per  libertat  d'nnfrir  Inr  Sann^^ 

II  grep  era  miu  bab«  —  £  tnors  han  prin  comian 


5  La  Mnmma  era  libertat;  — 
De  quella  bein  tezzans, 
In  Ginven  ferm-gie  en  verdat — 
Snn  Iura  semnssaas. 

Carschins  inüm  si  ferms  e  gronds 
10       En  serimnai  entuom, 

Snt  mia  feglia,  snt  mes  roms 
Hs  nmens  dil  contnorn. 


Bia  tschentan&rs  hai  vigilan, 

Udin  cametg  e  tun  — ; 
0!  con  biaGrischs  han  salidan 
20      D  vegl  Ischi  a  Tran! 

In  yeneran  Veglinrd  e  grisch 
Mon  nssa  a  dormir; 
Hai  vnss  batian  cnl  nnm  de  G  r  i  s  c  h^ 
Per  qnel  dneiss  vnss  morir. 


er  beu. 

(Nach  dem  Autograph  des  Dichters.) 

0  con  bia  Grisohs  han  salidao 
II  vegl  Ischi  a  Tnm! 


In  panper  Grisch  vegn  nss  tier 

vnss 

Gindo  della  Cadi; 
De  Libertat  sun  stans  il  Spnss 

Haveva  num  Ischi.  — 


5  Bia  mellis  onus  hai  vigilau; 
Udiu  cametg  e  tnnn. 


Snn   paupers    nss    e    senza 

titg  — 
10      Ol  dei  en  in  cantnn 
A  mi  solet  mo  in  sutt^tg, 
£n  oasa  dil  CantnnI 


GlMseU  a  Tmn. 

(Ans  II  Grischun,  Nr.  30,  1864.) 


A  Trnn  sot  igl  ischi 
Nos  babs  ein  sa  rimnai, 
Da  cor  ein  eis  uni, 
Oun  forza  tntts  armai. 
5  Lnr  olom  ha  ramnran, 
Las  tnors  sfraccadas  en, 
Tiranns  han  emprovau, 
Ck)U8  Grischs  fan  truvamen! 


Affons  nus  denter  gripps, 
10  Nutri  figls  ellas  Vals, 
Naschi  entuom  ils  pizzs  — 
Lein  esser  nus  vasalls? 
Tgi  metta  nus  sut  tetg 
En  nossa  panpradat? 
15  Tgi  dat  a  nus  nies  dretgP 
Mo  valamsadatl 


m 
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Nies  ferm  e  über  maan 
Mo  alla  libertadl 
Nies  cor,  nies  liber  saung 
20  A  la  fraternitad! 
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Gni  sut  grischi  Orischnnsl 
Nos  babs  lein  honorar, 
Da  forza  can  canznns 
La  «Ligia  Qrisch^^  aliarl 
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HU  patria. 

(Aus  n  Grisohnn,  Nr.  1,  1864.) 


1. 


Patria^  sin  V  amnr  fideivla 
De  min  cor  sas  sefidar. 
Hai  k  tt,  0  buntadeivla, 
Oie  tat  bien  jen  d'engraziar! 
5  Buc  cnn  plaids  e  poesias 
Vul  mtu  cor  mo  tei  alzar; 
Cun  r  acsiun  las  ovras  tias 
Vi  dil  mal  jen  conservar. 


2. 

En  legria,  en  tristezia 
10  Vi  can  aulta  vusch  clomar: 
Sai  fortnna  e  letezia 
Mo  anius  cun  tei  anflar. 
Patria,  sin  Tamur  fideivla 
De  mia  cor  sas  sefidar. 
15  Hai  a  ti,  o  buntadeivla, 
Gie  tat  bien  jea  d'engrasiar. 


BaperaisAu  alla  f atria. 

(Aus  U  Grisohun,  Nr.  4,  1864.) 


1. 


3. 


A  ti  dedicheschel 
Min  cor  e  min  maan, 
0  patria,  et  onfreschel 
La  vita  et  il  saung! 

2. 

5  Min  cor  sinfiamescha 
Cun  grond  ardiment| 
Per  tei  el  mo  pulsescha, 
Tia  libertat  gudent. 


0  Dieus,  po  inspira 
10  Curascha  a  mi! 
Fideivladat  engira 
Miu  cor  bngien  a  ti. 

4. 
AI  mann  po  dai  possa, 
II  cor  lai  scaldar, 
15  Ch'  el  tochen  tier  la  fossa 
La  patria  tegni  car! 


Ei  gliei  da  Dieus  gie  ordinau, 
Ch'ins  a  tut  car  sto  dar  commiau, 
Tgei  peina,  o  peina! 
Scheg^e  che  sin  quest  mund  il  mal 
5  II  cor  mai  senta  cert  in  tal, 
Tgei  peina,  o  peina,  gie  peina! 


Tit  dat  ceauau. 

(Aus  II  Gnschun,  Nr.  51,  1864.) 

Ha  ins  a  ti  in  bnimbel  daa, 
E  ti  en  l'ana  quel  tschentaiii 
Pertratga,  pertratga: 
10  Damaun  fors' auflas  ina  fluT; 
Che  secca  vi  sur  notg  alur, 
Pertratga,  pertratga,  pertratgt! 


Tut  dat  oommiao,  La  flnr  alpina,  Lamentation 
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HaB  ina  cara  ti  anflaUi 
Che  ha  tin  cor  snn  inflamaa, 
15  O  mira,  gie  miral 

Gart  temps   mo   vegn   cer(8)t  a 

passar, 
Che  ella  tei  persnls  lai  star^ 
La  plirai  gie  plira,  suspira! 


Uss  8t08  ti  mei  er  bein  capir, 
20  Uss  8to8  ti  mei  bein  intellir: 
Mein  nua  In  in  ord  lauter  p^r, 
Clomein  nns  gie:    A  bein  sev^f; 
A  bein  sevör. 


La  Inr  alpiiia. 

(Ana  n  Grischnn,  Nr.  51,  1861) 

Seh'  aunc  tontas  flnrs  il  Matg  porschess 
Per  mei  fnss  qnei  tuttina, 
Mo  ina  ei;  ch'  a  mi  plaschess: 
La  bella  flnr  alpina. 

5  Jeu  yezzel  Bverdegar  sflnrir 
Las  flurs  gie  finadina; 
Mo  ti  per  mei  vul  buc  perir, 
Ti  bella  fiur  alpina. 

Pos  er'glunviem  schi  freid  star  or, 
10  Flnretta  schi  carina; 

Serrau  gie  hai  tei  en  min  cor, 
Ti  bella  flnr  alpina. 

LaaeatatiiD. 

(Ans  II  Grisehnn,  Nr.  47,  1864.) 


En  in  molin  mo  sgarra 
La  roda  annc^  che  va, 
Svanida  ei  la  cara, 
Ch'  a  mi  angnschas  fa. 

5  Fideivladat  ha  ella 
A  mi  giu  empermess, 
Mo  bnc  tenin  lu  quella, 
Gl'  anni  ei  gie  sefess. 


Fngir  —  min  cor  gie  senta 
10  Sto  Jen,  per  emblidar; 
II  mal;  che  mei  tormenter, 
Pos  buc  pli  snrportar 

Podess  cargar  las  armas; 
Et  en  l'ujarra  ir, 
15  Per  schigientar  las  larraas, 
II  mal  dil  cor  fugir. 


Et  audel  jeu  la  roda, 
Vegn  Jen  schi  contristaus; 
Tgei  sort  ch'  a  mi  er'  croda, 
La  mort  p^r  dat  maus. 
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Wilhelm  Teil,  Giera,  18«4. 

[p.i]  Emprim  Act. 

Emprima  Scena. 
Aulti  riva  gripusa  dil  lao  de  üioern,  da  laiitra  vart  Svyz^ 

5  H  lac  formescha  in  port  en  la  terra  ^  ina  teg^a  ei  da  maneivel  della 
riva,  in  giuoen  pescadur  navigescha  en  ina  navetta.  Sur  il  lac  vi  vesza 
ins  ils  praus  verds;  vitgs  et  nclauns  de  Svys  en  il  clar  dil  solegL  Da 
mann  seniester  dil  spectatur  semassan  ils  piss  dil  cnlm  Haken,  circumdai 
da  nibels;  en  il  funds  da  mann  dretg  vezza  ins  calms  cnn  glatsch&rs.  Aimc 
lOavon  che  la  tenda  seanlzi,  anda  ins  ina  canzun  pastorala  et  il  barmonic 
accord  dellas  stgellas,  che  continaoscha  annc  in^  urella  snenter  che  la  scena 
ei  averta. 

H  CHuven  Pescadur  (conta  en  la  nav). 

(MelodU  della  cananin  pastorala.) 
15  Rients  ei  il  lac,  tiel  bogn  el  invita, 

Sin  riva  verdenta  il  giuven  cupida; 
Uss  audal  rebatter, 
Sco  '1  flautas  ndiss, 
Sco  dultschas  ynschs  d'anngels 
20  El  paradis. 

E  sco  ch'  el  sesvegl'  en  beada  amor, 
Gia  tonsch'  ad  el  V  ana  il  p&z  cun  ramnr« 
De  profand  ei  nss  clomma: 
Car  mat,  jeu  vi  teil 
25  Dorments  jeu  mo  estga 

Per  trer  eis  tier  mei. 

[p.2]  Pastur  (sin  il  cnlm). 

(Variadim  della  melodia  pastorala). 
Cnn  Diens  nss,  mnletgs 
80  Sin  spnnda  alpina! 

II  paster  festtna 
E  va  cnn  la  stad. 
A  cnlm  nus  puspei  tnrnein  allara, 
Cur'  tarna  il  cant  et  il  cuccnc  ramura, 
85  Cur'  la  terra  cnn  flnrs  sevestgescba  si. 

Cur'  il  Matg  las  anas  leventa  in  di. 
Cun  Diens  nss,  mnletgs 
Sin  spnnda  alpina  1 
II  paster  festina 
40  E  va  cnn  la  stad. 
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Caisehcidur  delku  Alps  (oomptiTA  da  lantra  yart  sin  igl  auldil  grip). 

(Seoonda  Tariasnn  della  melodla.) 

Co  tnnnan  ils  aults  e  co  trembl'  il  piogn  I 
Perquei  il  sittur  buc  snnescha  dentont; 
5  El  pa88a  aar  glatscha 

Fresc  senza  temer; 

Chea  ei  primav&ra 

E  verd  mai  de  vor; 
E  Innsch  ant  ses  peis,  en  grischs  nibels  cnrclai, 
10  Bac  pli  po  '1  encorscher  marcaus  habitai; 

Trag  ils  nibels  mo  vezza 

11  mund  el  sclarir, 

E  bass  sut  las  anas 

La  prada  flarir. 

25  (Ia  oontrada  aemida,  ins  anda  in  lanc  tnnar  gin  d'  Of  eiilinB,  l'iimbriTa  de  nibeli 

Ta  SDT  la  oontrada.) 

Buodi^  11  peicadnr,  regn  ord  la  tegia.  TTem«,  Q  catachador  desoenda  d'il  grip. 
Kuanif  il  pattnr,  yegn  con  la  aadella  de  mnlacher  sin  achnvi;  Seppi^  nn  paiter, 
soonda  d. 

5K)  Ruodi.  Sedrova,  Jenni.     En  can  la  barca,  spert! 

[p.  8]  La  nebla  grischa  vegn,  il  piz  gia  nrla, 

11  Mythen  en  siu  stgir  capetsch  seznglia, 

Et  ord  la  faeina  de  mal'  aora  sufla 

Ei  Boranen  zun  freid;  gl'orcan  ei  eben, 
35  Tratg'jen,  avon  cb'ins  crei. 

Kuoni.  La  plievia  vegn 

ÜBS  gleiti^  navadur.     Las  nnrsas  maglian 
Can  engurdienscha,  e  gl'anugl  scavogna 
La  terra. 
^0  Wemi.  Er'  ils  pescs  sesaulzan  e 

61'  utschi  dell'  aua  va  a  funds.     Quei  ei 
In  temporal,  che  seannanciescha. 

Kuoni  (al  paster). 

Va,  Seppi,  ues  e  mira,  sehe  la  biestga 
25  Ei  bnc  sespatetschada  memia  Innsch. 

Seppi,  La  stgella  della  brina  aud'  ins  aunc. 

Kuoni.  Of  In  havein  nus  tuttas,  il  pli  lunsch 
Va  quella. 

Ruodi.  Vus  haveis  eben  in  stupent 

LC  Accord,  pastur. 

Wemi.  E  bella  biestga  —  Anda 

Quei  tat  a  vns,  pastur? 
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Kuoni»  Na,  jea  snn  bne 

Schi  rihs  —  qiiei  appartegn  a  min  si^^nr 
De  Attinghansen,  e  de  quel  a  mi 
Mo  confidan. 
5[p«4]   Ruodi.  Cont  bein  etat  la  cnregia 

A  qnella  vacca. 

Kucni,  Ella  8a  qnei  era 

£  ch*  ella  tat  il  mavel  sto  manar, 
E  bnc  pascass  pli  ella  Benza  qaella. 
10  Buodi,  Tgei  scheis  po  mai,  in  biestg  senz' intelletg 

Wemu  Ei  gleit!  detg.    Igl  animal  ha  cert 
Er*  intelletg ;  noB  catschadnrs  vesein 
Qaei  sin  la  catscba  de  camntschB  adina. 
Cur'  che  qnels  vullaii  pascalar;  la  mettan 
15  Eis  ora  ina  gnardia,  che  gisza 

L'oreglia  et  eis  advertescha  spert. 
Con  git  Bchalar,  cara  ch'il  catschadar 
Sapproximescha . 
Buodi  (al  pastur). 
20  Meis  vns  uss  a  casa? 

Kuoni.  11  pasc  ei  chea  ass  consamaas. 

Wemh  Sehe  mei 

En  nom  de  Dia,  paatar! 
Kuonu  Dieas  sei  can  vusl 

25  Da  vossas  carsas  tarn*  ins  bac  adina. 

SuocU,  Leu  yegn  in  um,  current  en  tutta  prescha. 

Wemi.  Jeu  enconoscha  el,  quei  ei  Baumgarten 
D'  Alzellen. 

Conrad  Baumgarten  cnm  neatier  a  achement. 

ZQ\^.b'\Baumgafien.  Per  aumur  dil  tschiel,  la  nav, 

Dabot  la  navl 
Buodi,  Pertgei  schi  gronda  prescha? 

Baumgarien.  Salvei  a  mi  la  vita!  0  manei 

Mei  spert  da  lantra  vart  il  lac! 
85  Kuoni»  Amitg. 

Tgei  maanca  ei  a  yub? 
Wemi.  Persequitescha 

Vus  enzatgi? 
Baumgarten.  Dabot,  dabot!  Eis  ein 

40  A  mi  gia  sils  calcogns,  ils  cavaliers 

Dil  castellan;  jeu  perda  mia  vita, 
Sehe  eis  mei  peglian. 
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Ruodu  Sehet,  pertgei  eis  vob 

Peraequiteschan  ? 
Baumgarten.  0,  salvei  mei  uss, 

E  jeu  requinta  lu  il  fatg  suenter. 

5  Wemi.  Vu8  esses  tut  de  saang  e  qaet  danunder? 

Baumgarten,  11  castellan  imperial  sil  Kossberg  — 

Kuoni,  11  WolfeDschiesB !  Quel  vus  persequitescba  ? 

[p.  6]  Baumgarten.  Qael  noscha  buea  pli,  giest  quel  hai  jeu 

Sturnin. 

10  Tuts  (retrocedan).        Mo  Dieus  pertgiri!  Tgei  haveis 

VuB  fatg? 
Baumgarten,  Mo  quei  che  mintga  liber  um 

HavesB  er'  fatg  en  mia  posiziun. 

Jeu  hai  mo  fatg  valer  min  dietg  de  caea 
15  Enconter  quel,  il  qnal  ha  svergognan 

Mia  honur  e  mia  duna. 
Kuoni,  Ha 

II  castellan  ha  selubiu,  d'a  vus 

Far  denn  vid  la  honur? 
20  Baumgarten.  Ch'el  sia  queida 

Infama  buc  ha  contentau,  ha  Dieus 

Mo  impediu  o  mia  segir. 
Werni.  Haveis 

Vus  forsa  fess  ad  el  il  tgau  cun  quella? 

25  Kuoni.  O,  requintei;  co  quei  ei  daventau, 

Aunc  temps  haveis,  entochen  ch'  el  nss  sligia 

La  barca  da  la  riva. 
Baumgarten.  Jen  haveva 

Pinau  entginas  plontas  en  igl  uaul, 
SO  Gheu  vegn  lu  mia  duna  en  anguscha 

E  tementada  tochen  sin  la  mort. 

,,11  castellan  tier  ella  sei  vegnius 

E  hagi  commondau  ad  ella  de 

Spert  far  ad  el  in  bogn  en  casa  mia. 
^ß  [p.  7]  Aunc  autras  caussas  malhonestas  hagi 

Dad  ella  el  voliu,  perquei  sei  ella 

Fugida''.    Et  a  casa  curra  jeu 

Uss  senza  entardar,  giest  sco  jeu  era, 

E  hai  ad  el  lu  benedin  il  bogn 
tO  Cun  la  cugnada. 

Wemi.  Quei  ei  stau  endretg. 

Negin  carstgaun  sa  vus  sludar  per  quei. 

Bomaniache  Fonchungen  ym.  ^3 
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Kuoni,  Uss  ha  el  la  pagaglia,  il  tirann! 
Da  ditg  ha  el  er'  qnella  meritaa 
Pil  pievel  d'  Unterwalden, 
Baumgarten,  61'act  ei  gia 

5  EncoDOschents ;  jea  yegn  perseqnitaus  — 

Plidont  nns  chen  —  o  Dieas  —  il  temps  svanescha 
(Ei  entscheiva  de  tonar.) 
KuOfU.  6ie,  navadtir  —  salvei  quest  yalerasi 
Ruodi,  Va  bac.   In  temporal  sgarscheivel  gie 
XO  Smanatscha.     Vus  stoveis  spetgar. 

Baumgarten.  0  Dieas! 

Jeu  sai  gie  buc  spetgar,  quei  fuss  la  mort  — 
Kuoni*  Sin  Dieus  sefida,  et  al  proxim  gidal 
A  nuB  er'  sa  gie  qnesta  Bort  tnccar. 
25  (Ramnr  e  tonar.) 

Ruodi,  Vezeis  co  'I  lac  sesaulzal  II  Favngn 

Ei  largs ;  gl'  orcan  jen  buc  domogn'  et  aunc 
Las  undas. 
[p.8]  Baumgarten  (peglia  enturu  sia  schenuglia). 
20  Gidi  Dieus  er'  vus,  sco  vus 

Cun  mei  haveis  misericordia  — 
Wemi.  Ei  yalla  gie  la  vita,  navadur. 

Haveies  compassiun! 
Kuoni,  El  ha  gie  duna 

25  A  casa  et  affons. 

(n  tunar  serepetta). 
Ruodi.  0,  tgei  raschun 

Ei  quei  ?     Er'  jeu  pai  perder  mia  Tita, 
Hai  duna  et  affonR,  sco  el  —  Mirei 
3Q  Co  '1  lac  ei  turbelR^  inquiets,  co  el 

Leu  truscha  e  tscbalatta  1'  aua  el 
Profund.  —  Bugien  yoless  jeu  quest  amitg 
Salvar;  mo  quei  ei  nonposseivel;  sco 
Vus  sezs  vezeis. 
^f^  Baumgarten.  Sehe  vegn  jen  uss  a  manns 

Agl  inimitg;  en  fatscba  alla  terra, 
Che  mei  savess  salvar!  —  0,  libertat! 
Culs  ögls  pos  Jen  tei  tonscher,  suravi 
Tier  tei  arriva  mia  vusch  plonschenta, 
4Q  Chen  ei  la  nav,  che  V  aua  savess  fender, 

E  jeu  sto  Star  e  senz'  agit  eben  tender  1 
Ku(mi.  Mirei;  tgi  vegn ! 

Wemi.  Quei  ei  il  Teil  de  Bürglen. 

Teil  cun  il  balester. 
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TelL  Tg]  e!  igl  am,  che  chea  agit  demonda? 
[p.  9]  Kuoni.  D'  Alzellen  ei  quest  um ;  sia  honur 

Mo  ha  el  defendin^  el  ha  Btnrnia 
II  castellan  dil  retg,  il  Wolfenschiess, 
5  Che  stava  sil  Kossberg.  —  Ils  cavaliers 

De  qnel  ein  sils  calcogns  ad  el^  cheu  roga 
El  nsB  il  navadur,  de  fugientar 
EI  snr  il  lac;  qnel  temma  igl  orcan 
Et  astga  bnca  navigar. 
10  Buodi.  Chen  ei 

II  Teil,  che  sa  er'  far  il  navadnr; 
Qnel  sa,  sch^  oz  ei  posseivel  in  viadi. 
(Vehement  tnnar,  il  l*c  rarnnrescha.) 

Dovei  Jen  In  semetter  da  bugien 
15  En  quella  gula  infernala?     Quei 

Fagies  negin,  che  ha  annc  sann  gindici. 
Teil,  II  valerns  pertratga  il  davos 

P6r  vid  sesez,  sefida  mo  sin  Diens 
E  salva  po  qnest  sventireivel  nm! 
20  Buodu  Bien  cnssegliar  eis  ei  sin  terra  franca, 

Cheu  ei  la  nav,  e  len  il  lac!     Mei  vusi 
Teil,  II  lac  sa  perdonar,  bnc  il  tirann. 
Emprova,  navadnrl 
Pasturs  e  Catschadur,  O,  palva  el! 

25  Buodi.  E  fuss  el  er'  min  frar  ne  min  pli  car 

Affon,  ei  sa  buc  esser;  oz  ei  gie 
Simon  e  Gindas;  o,  terribels  ei 
11  lac  qnest  di  e  vnl  haver  nnfronda. 
[p.  10]      TelL  Nnot  drizz'  ins  ora  chen  cnn  vans  disenrs ; 
30  Ei  gliei  nss  temps,  de  dar  agit  agl  nm! 

Di,  navadnr,  vnl  ir? 
Btu>di.  Na,  na,  Jen  bnc! 
TelL  En  nom  de  Din!  Sehe  dai  a  mi  la  nav! 
Seh'  emprova  Jen  cnn  mia  fleivla  forza. 
35  Kuoni.  Ha,  bravo  Teil! 

Werni.  Qnei  ei  da  catschadnri 
Baumgarten,   Liberatur,  min  aungel  esses  Teil! 

TelL  Ord  manns  dil  castellan  vns  salva  jen! 
Ord  igl  orcan  vns  gidi  In  in  auter. 
40  Mo  meglier  eis  ei,  che  vns  seies  en 

Ils  manns  dil  tschiel,  che  en  quels  dils  carstganns! 

(AI  pastar.) 
Pastur^  0,  confortei  vns  mia  duna, 

43* 


676  6.  Antoni  fiUhler 

Sehe  mei  disgrazia  forsa  tacca,  jeu 
Hai  fatg  mo  qaei,  ch'  il  cor  a  mi  inaptra. 

(Sl  liglia  en  la  nar.) 
Kuoni  (al  peBcadnr.) 
6  Vü8,  ch'esses  gie  in  navadur,  astgeis 

Bac  interprender  qneiy  che  Teil  ha  er' 
Riscan? 
Ruodi.  Anne  megliers  nmens  dat  ei  eben, 

Ch'  ein  bnc  de  paregliar  cnn  Teil.     Bnc  dos, 
10  Sco  el,  dat  ei  tier  nua  en  las  montognaa. 

[p.  11]  Wemi  (ei  montaus  ain  il  grip.) 

Gieat  naa  bandnnna  el  la  riva,  Diena 
Aaaiati  eil    0,  mira,  co  la  nav 
Segieina  ain  laa  nndaal 
15  Kuani  (ain  la  riva.)  L*  ana  dat 

Snr  ella  en  —  Jen  vezza  buc  pH  ella. 
0)  apetga,  cheu  ein  ela  pnapei.     Cau  forza 
Setaglia  el  traa  1'  ana  inquieta. 
Seppu  Mirei,  ila  cavaliera  dil  caatellanl 
20  Ela  vegnen  tut  en  fnria. 

Kuoni.  Pilver, 

£l8  ein  gia  chen  I    GV  agit  ha  cheu  fatg  prescba. 

Entgina  cavaliers  de  Landenberg. 

Empritn  Caviüier.  Dei  neu  igl  aaaaain,  che  vua  baveia 
25  Znpau I 

Secand  Oavalier.  £1  ei  fugiua  da  qneata  via, 

Nu'  ei  el  uaa  ? 
Kuoni  e  Budoni.  Tgi  encuria  vua  cheu? 
Empritn  Cavalier  (vezza  la  nav.) 
30  Ha,  tgei  jeu  vezza,  giavel  I 

Wemi  (anra.)  Encuria 

Vua  foraa  quel;  che  ei  en  quella  nav? 
Curri  dabot,  acbe  auatia  el  aunc. 
Second  Cavalier.  Pil  nanach!  El  ei  mitachaua! 
85[p.  12]  Empritn  Cavalier  (al  paatur  el  peacadnr.) 

Vua  eaaea  atai 
Gidonta  ad  el  tier  aia  fugia.     Vua 
Doveia  aentir  —  Dei  aur  la  montaniral 
Barachei  la  tegia,  tut  fagiei  en  paglia! 
40  (Cumn  naven.) 

8q>pi  (curra  auenter.) 

0  miaa  nuraaa! 
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Kuoni  (saonda.) 

Paaper  mei|  mia  mavel! 
Wemi.  Tgei  farias! 

Buodt  (alzont  ils  maans  enconter  tsohiel.) 

Oiastia,  Dieus,  giastia! 
Ca  vegn  qael,  che  nas  spindra  dals  tiranns? 

(Cum  raenter  a  toehda.) 

Seoonda  Scena. 

K  Steinen  en  Svyz,  Ina  tigiia  avon  la  oasa  de  Steuflkoher,  eper  la  via  da  manelvel 

della  puni 

Werner  Stauff acher,  Pfeifer  de  Luzern. 

Tegnen  a  plidont. 

Pfeifer.  Qie,  g\e,  sco  jea  a  vob  hai  detg,  Stauffacher. 
Bac  engirei  airAostria,  sehe  vas 
Saveis  qoei  evitar.     Ferm  seteni 
Vid  igl  imperi|  bco  entochen  urs. 
Dieas  vegli  vossa  veglia  libertat 
A  Yus  dacheu  d'  eovi  er'  mantener! 

(Strenscba  ad  el  fl  mann  cnn  affeczimi  e  yqI  ir.) 

Stauffacher.  Spetgei,  amitg,  ass  aune  empaa,  entochen 
[p.  18]  Che  mia  dana  vegn  —  Vue  esses  gie 
Min  hosp  a  Syjz,  il  vos  jeu  a  Lucern. 
Pfeifer.  Engrazia!    Oz  aanc  sto  jea  ir  a  Gersau. 
—  Po  sarportei  adina  cun  pazienza 
Tut  quei,  che  1'  engurdienscha  e  loschezia 
Dils  castellaus  a  vus  po  far  d'  entiert! 
Quei  sa  prest  semidar,  sehe  igl  imperi 
Fors'mida  siu  regent.    Vegnis  vus  uss 
Tier  V  Austria;  seh'  ei  quei  lu  per  adina. 

(El  va  naven.  Stauffacher  sesa  solidtaus  sin  in  bann  sut  la  tigiia.  Aschia  anfla  sia 
nsorta  Gertrud  el;  ella  semetta  giu  eper  el  e  contemplescha  el  in*urella  taoent.) 

Oertrud.  Schi  serius,  miu  car  mariu?     O  Werner! 
Jeu  enconoscha  tei  buc  pli.     Biars  dis 
Hai  jeu  queschent  gia  obseryan^  che  greva 
Tristezia  il  frunt  a  ti  sulchescha. 
Tiu  cor  ei  pleins  de  grevs  quitaus  zupaiy 
Confida  quels  a  mi;  sco  tia  duna 
Da  quels  er'  mia  part  jeu  uss  pretenda. 

(Stauffacher  porsdia  ad  ella  il  mann  e  queecha.) 

Tgei  po  tiu  cor  opprimer,  di  a  mi! 
Jeu  vezza  benedidas  tias  stentas^ 
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A  ti  ei  la  fortaoa  favoreivia, 
Gie,  pleins  eiu  ils  arcuDS,  e  la  muagliai 
IIa  glieschs  e  loschs  e  beincarnii  cavals 
D'  ils  calms  ein  ventireivlamein  tnrnai, 
5  Prendent  albiert  en  lar  camonnas  veglias. 

—  £  eben  la  casa,  in  stupent  bagetg, 
Sco  in  casti;  ord  bellas  travs  ei  ella 
Sqaadrada,  ei  er*  constraida  bein 
En  bella  simetria;  ella  vegn 
10  Sciarida  da  fenestras  zun  plascbeivel; 

Cun  biars  e  bels  insigns  ei  elP  ornada 
[p.  14]  £  sabis  vers,  ils  quals  il  viandont 

PuBsont  eben  legia  e  lur  senn  admira. 

Stauffacher.  Bein  constmida  ei  la  casa,  mo  — 
15  Siu  fundament  balucca. 

Gertrud.  0,  miu  Werner, 

Di  er'  a  mi,  co  ti  qnei  entellis! 

Stauffacher.  Sco  oz,  sun  jen  sesios  avon  curt  temps 

Sper  questa  tiglia,  e  bai  contemplau 

20  II  bei  bagetg  can  legerment;  eben  yegn 

II  castellan  d'  il  mann  de  Küssnacbt,  siu 
Gasti,  a  cavalcont  cun  gronda  pompa 
£n  compagnia  de  ses  cavaliers. 
£1  vezza  nos  bagetg,  seferma  e 

25  Surstat;  mo  bein  dabot  leva  jeu  si 

E  vomm  ad  el  cun  respect  enconter, 
Essent  cb'  el  representa  la  giustia 
Imperiala  cbeu  tier  nus.     Da  tgi 
Ei  questa  casa?  uss  emperra  el 

30  Malign,  scbegie  cbe  el  quei  gia  sayeva. 

Spert  patertgaus  responda  jeu  ad  el : 
Signur,  eil' ei  de  miu  imperatur, 
Vos  feudum  et  il  miu  —  Et  el  responda: 
„Jeu  sun  regent  imperial  tier  vus, 

85  £  jeu  vi  buc,  cb'  il  purbagegi  casas, 

Giesst  sco  el  vul  e  vivi  cbeu  tut  liber, 
Sco  scb'  el  fuss  il  patrun  en  questa  terra. 
Dacbeu  d'  envi  vi  jen  quei  impedir.*' 
Scbent  quei  cun  grond  dispreZ;  continuescba 

40  El  siu  viadi,  jeu  dentont  cbeu  stava 

Gun  miu  cor  tormentau  et  anguscbau, 
Repatertgont  quei  cb'el  baveva  detg. 
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Gertrud.  O,  min  sigonr  e  car  marin!   Vnl  ti 
[p.  15]  Vertir  in  plaid  sincer  de  tia  dnna? 
Dil  nobel  Iberg  snn  Jen  ina  figlta, 
Digl  nm  d^experiensa«     £  uns  soras 

>  Sesevan  len  filont  las  notgd  schi  Inngas, 

Che  tier  il  bab  seredonavan  nmens 

Dil  pievel,  per  eben  legier  pergaments 

Dils  vegls  imperatnrs  e  discatnr 

Cnn  sabis  plaids  snl  gieneral  beinstar. 
)  Attenta  bco  Jen  era,  hai  jen  eben 

Savens  ndin  perderts  discnrs,  pertratgs 

Dil  sabi  e  giaviscbs  dil  bun,  e  tgen 

El  cor  bai  jen  qnei  tnt  er'  conseryan. 

Seies  attenta  e  teidla  sin  mes  plaids! 
)  Pertgei  daditg  bai  jeu  Tiu  tin  torment. 

—  NoBcher  a  ti  vnl  Gessler  nss  ord  gritta, 
Pertgei  ti  eis  ad  el  gP  impedement, 

Cb'  il  Sv^zer  val  dell'  Anstria  nnot  saver, 
Che  el  sesuttametta  bnc  a  lezza, 
)  E  stat  fideivel,  ferm  tier  igl  imperi, 

Sco  ses  babnns  ein  er'  adina  stai.  — 
Di,  Werner,  di^  ach*  ei  gliei  bnc  tnt  aschia ! 
Staujffacher,  Quei  eis  ei,  g^est  perqnei  mei  sprezza  Gessler. 
Gertrud.  Scuvius  ei  el  sin  tei,  che  ti  sas  viver. 

>  Schi  liber  e  content  sin  tia  ierta. 

—  El  ha  negina.     Questa  casa  ei 

In  fendnm  digl  imperi;  qnella  astgas 

Ti  bein  mnssar,  schi  bein  sco  mintga  princi 

Er  mussa  sia  terra^  ch'  el  posseda. 
)  Pertgei  snr  tei  has  ti  negin  signnr^ 

Anter  ch'  il  can  suprem,  avon  il  quäl 

Tut  la  christgaunadat  sto  sinclinar  — 

El  ei  in  figl  pli  giuven  della  casa, 

E  zun  nnot  auter  gie  posseda  el, 
^  Che  sin  manti  de  cavalier;  el  mira 

[p.  16]  Perquei  sin  la  ventira  din  brav  nm 

Gun  ögis  scnvii  e  tussegai.     El  ha 

Franc  tia  perdizinn  gia  engiran  — 

AuDc  eis  nonmolestaus  —  Vnl  ti  spetgar, 
)  Eutochen  ch'  el  ha  sia  mala  veglia 

E  gritta  tei  laschan  sentir?    Igl  nm 

Perdert  ei  precanzins. 
Stau f (icher.  Tgei  ei  de  far? 
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Gertrud  (vegn  pH  datier). 

Sehe  teidla  miu  cussegl!    Ti  saB,  co  chen 
A  8V7Z  ils  banB  e  giests  tuts  selameotan 
Da  r  eDgurdienscha  e  crudeivladat 
5  Dil  castellan.     Bac  dubitescha^  ch'ins 

En  Uri  er'  et  Unterwaiden  sei 
Unfins  delP  oppressinn  e  dil  dir  ginf  — 
Pertgeiy  8co  Oessler  chen,  aschia  giest 
Er' trafichescha  ussa  Landenberg 

10  Da  laatra  vart  il  lac  —  Negina  nav 

Arriva  chen,  ch'a  nus  annuncieschi 
Bnc  nov8  delicts,  commess  dils  castellans 
Da  lantra  vart  il  lac.   Perqnei  fuss  ei 
Basegns,  ch*  entging  beinpatertgonts  de  voa 

15  Secnssegliagsen,  co  far  fin  a  questa 

Impertinenta  oppressiun;  jeu  tratga, 
Che  DienB  vegneas  vus  buc  a  bandonar 
E  fnss  cnn  vns  en  vossa  giesta  canssa  — 
Di  has  en  Uri  ti  buc  in  amitg, 

20  AI  quäl  ti  er'  tiu  cor  astgasses  arver? 

Stauffacher.  Jeu  enconoscha  biars  bravs  umens  leu 

Et  er'  signurs  de  gronda  influenza, 
Als  quals  jeu  in  secret  sai  confidar. 

(£1  leva  si.) 

25  0,  tgei  orcan  dMdeas  prigulusas 

[p.  17]  Leventas  ti  a  mi  el  p^z !  Tut  miu  intern 
A  mi  ti  a  la  glisch  dil  di  revolyas, 
E  quei  che  jeu  gnanc  astga  patertgar, 
Qaei  dis  ti  cun  lingiera  lieunga  freec. 

30  —  Has  er'  bein  ponderan  tiu  bun  cussegl? 

Sas,  che  discordia  e  ramur  ded  armas 
Ti  clommas  eben  en  questa  vall  de  pasch  — 
Astgassen  nus  pasturs,  in  fleivel  pievel, 
Secontermetter  al  signur  dil  mund? 

35  Sin  ina  buna  vercla  eis  mo  spetgan, 

Per  questa  paupra  terra  attaccar 
Cun  lur  cohortas  furiusas,  e 
Per  ch'  eis  er'  sco  victurs  cun  dretg  savessen 
Cheu  regier,  sut  pretext  de  giest  castitg 

40  Disfar  noss  documents  d'  independenza. 

Gertrud,  Er'  vus  gie  esses  umens  e  guerriers, 
Saveis  far  diever  dellas  armas,  et 
AI  valerus  gl'  agit  dil  tschiel  buc  maunca! 
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Stauff acher.  Terribia  ei  V  njarra  e  sgarscheivla, 

£  la  ruina  dils  pasturs  e  muvels. 
Gertrud.  Oie,  ins  surporti  quei  ch'  il  tschiel  tarmeita; 
Mo  Pingiustia  sprezza  in  cor  nobel. 
5    Stauffacher.  0;  cara  dana!    Qaesta  casa  nova. 

Che  fa  a  ti  tonta  legria,  mira, 
L' njarra  destruescha  era  qnella. 
Gertrud.  Sentess  min  cor  taccans  jen  dil  terrester, 
Jen  mezza  il  tiznn  bettess  en  ella. 
10    Stauffacher.  Ti  creis  annc  en  hnmanitat!    Segira 
[p.  18]  Onanc  ei  la  vita  din  affon  en  tgina^ 
Gnr  che  1'  njarra  ei  en  fnria. 
Gertrud,  En  tschiel  ha  l'innocenza  in  amitg! 
0|  mira  anavon,  bnc  anavos! 
15    Stauffacher.  Nns  nmens  bein  saveiu  en  il  combatt 

Cnrdar  sco  valeras  gnerriers,  mo  di 
A  mi,  tgei  sort  ei  In  la  vossai  di? 
Gertrud.  Annc  letgas  ha  avertas  il  pli  Üeivel, 
In  Bigl  gind  qnesta  pnnt  mei  libra  fa. 
20    Stauffacher  (sebetta  en  sia  bratscha). 

Tgi  che  in  tal  cor  strenscha  vid  sin  p&z, 
Qnel  astga  batter  er'  per  ain  possessi 
E  gnanc  V  armada  temma  el  din  retg. 
—  En  Uri  vomm  jen  uss  immediat^ 
25  Len  viva  min  amitg^  il  Walther  Fürst, 

Che  er*  sco  jen  pertratga  snr  qnests  temps. 
Lcn  anfla  jen  er'  il  signur  barnn 
De  Attinghansen,  che  tegn  car  il  pievel 
E  ha  respect  dils  yegls  costums  et  nsits, 
30  Schegie  ch'  el  ei  da  gronda  casa  nobla. 

Gun  qnels  vi  jen  secussegliar,  co  nns 
Noss  inimitgs  saressen  domignar. 
Uss,  Dieus  pertgiri  tei,  cara  consorta  — 
Dnront  mia  absenza  regia  ti 
85  La  casa  cun  prudienscba  e  qnitau  — 

AI  pelegrin,  che  va  cun  devozinn 
A  Sontgs  per  las  baselgias,  a  clanstrals. 
Che  rogan  eben  per  Inr  convent  1'  almosna, 
Dai  abnndont  e  tegn  eis  bein.     La  casa 
40  De  Stauffacher  buca  seznppa,  sper 

La  via  ella  stat,  in  hospital 
Per  mintga  viandont,  che  vegn  da  qnella. 
[p.  19]  (Dnront  ch'  eis  yan  enconter  il  fhnds  della  scena,  passa  Qnglielm  Teil  si  davon 
tier  cnn  Banmgarten.) 
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Teil  (a  Baamgarten). 

PH  luDSch  ei  mia  agit  bnc  neceasaris. 
£n  qnella  casa  mo  intrei,  leu  etat 
II  Staaffacber,  in  bab  de  tut  ils  paapera. 
—  Mirei  po,  eben  ei  el  gie  sez  —  vegni! 

(Van  enconter  d;  la  acena  aemida.) 


La  fendetga. 

(AuB  II  Cudisch  de  Legier  da  Gerold  Eberhardi  Emprima  pari,  Gnera,  1865,  p.  159 1) 

Mazau  ha  siu  signur 
11  rastic  servient; 
Staus  fu88  il  servitur 
Sez  cavalier  bugien. 
5  El  ba  qael  stiletao  egl  naul  lea  en  il  stgir ;  il  tgierp  ha  el  fifaodratt  el 
Rein  profund  segir. 
[p.  160]  Et  U8S;  engl  armament  dil  cavalier  ornaus^  ei  el  lu  sil  moment  sil  bei 
cavagl  montaus. 
Vul  ussa  galopar  en  prescba  sur  la  punt;   cavagl  vul  bnc   passar,  ad 
10       ault  sesaulz'  el  zun. 

Ils  spruns  ded  aur  el  dat  uss  al  cavagl  stinau;  mo  qnel  cun  spertadat 

el  flam  ha  el  smanau. 
Cun  peis  e  mauns  el  ha  uss  sedostar  volin,  mo  '1  grev  curass,  quel  ba 
a  funds  uss  el  teniu. 


La  qaacra  a  ses  affoas. 

(Aus  II  Cudisch  de  Legier  da  Gerold  Eberhard,  Emprima  part,  Cuerai  1865,  p.  173  f.) 

Ault  stava  sil  prau  il  madir  risdiv^ 
Curclava  la  quacra  en  siu  igniv. 
Fatschentas  han  quella  manau  ord  vart, 
A  casa  la  sera  vegn  ella  p6r  tard. 
5  Cheu  clomman  ils  pigns  cun  tremblont  suspir: 
^0,  mumma,  da  cheu  nus  stovein  fugir! 
II  rustic  signur^  che  posseda  quest  prau, 
Cul  figl  speras  vi  cheu  ei  ins;  ha  plidau: 
yySegar  quest  risdiv  nus  stovein  avon  di! 
10  Emposta  vischins  spert  cun  faultsch  e  risti!^ 
„Anne  temps  eis  ei^,  di  In  la  quacra^  ^quei  sai! 
Buc  spert  ein  vischins  cun  servetscbs  paregiai!*' 
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La  quacra  lu  sgola  puspei  ord  yart| 

A  casa  la  sera  yego  ella  pör  tard 
15  Chen  clomman  ils  pigns  cnu  tremblont  suspir: 

„O,  mumma  da  cheu  nus  stovein  fugir! 
[p.  174]  II  rustic  signur^  che  posseda  quest  pran, 

Cal  figl  speras  vi  chea  ei  ins;  ha  plidau: 

Ah,  mir' ÜB  vischins  ein  annc  buca  vegniH 
20  Spert  va  tier  parents,  snpplichescha  e  di: 

Vegni  a  gidar  a  segar  e  rislar 

n  prau  de  mia  bab,  per  lu  quel  consolar!^ 

„Aunc  temps  eis  ei^,  di  In  la  quacra,  nV^^^  ^^^» 

Buc  spert  ein  parents  cun  agit  paregiai!^ 

25  La  quacra  In  sgola  puspei  ord  vart, 

A  casa  la  sera  vegn  ella  pör  tard. 

Cheu  clomman  ils  pigns  cun  tremblont  suspir: 

„0,  mumma^  gie  ussa  stovein  nus  fugir! 

II  rustic  signur,  che  posseda  quest  prau, 
30  Cul  figl  speras  vi  cheu  ei  ins;  ha  plidau: 

„Vischins  e  parents  han  gie  buca  dau  fei ! 

Mo  quintel  uss  pia  sin  tei  e  sin  mei.^ 

„Gie,  temps  de  fugir'',  di  la  quacra,  „quei  sai. 

Eis  ei  per  mitschar  cun  affons  combrigiai! 
35  Confidas  lavurs  a  parents  e  vischins, 

Sehe  vegnes  cun  eis  ne  tier  terms  e  confins; 

Mo  tras  la  vigur  de  tiu  mann  curaschus 

Flurescha  a  ti  il  pli  difficultus." 

La  quacra  us  fui  cun  ses  pigns  senza  paus, 
40  E  lauter  di  e  era  il  prau  gia  segaus. 


La  rosa  delPaua. 

Aus  II  Gudisch  de  Legier  da  Gerold  Eberhard,  Emprima  part,  Guera,  1865,  p.  175.) 

II  giuven  matet  quel  fagieva  termagls 
Sil  prau  sper  il  lac,  che  da  flurs  era  gagls. 
La  rosa  dell'  aua  en  gronda  splendur 
En  V  aua  flurir  el  us  catt*  ad  agur. 
5  Et  el  cun  curascha  va  tras  la  paliu; 
La  rosa  schi  bella  havess  el  voliu. 
„8ta\  cheul^  ussa  auda  '1  la  muma  clomar, 
O,  turna  affon,  ti  savesses  sfundrar!^ 
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Et  el  sin  ]a  muma  vul  buca  tadlar, 
10  Sevolva  e  di:  „Jeu  vegn  cert  a  mitochar.^ 
Oia  toDsch'ol  la  flur;  mo  nss  sfundr'  el  annetg 
Et  anfla  la  fossa,  che  ba  el  cuvretg. 

La  mumma  U88  plira  e  bragia  bein  ditg. 
Tier  ella  uss  curran  affons  ord  ilg  yitg. 
15  A  quels  ella  clomma:  y,Mirei  co  la  sort 
Per  malobedienscha  ei  Stada  la  mort!^ 


II  referendoii. 

(Aus  der  Gasetta  Romonscha,  Nr.  34,  1866.) 

Tgei  ei  la  tema  dils  signars  Tgei  sa  ministers  federals 

E  fa  ad  eis  tontas  snavurs?  20  Mo  impedir  de  far  scandals. 

II  referendum!  II  referendum! 

Tgei  spirt  terribel  ils  baruns  Tgei  bein  teness  quels  a  mis  trego 

5  Tementa  pli  eunC|  cbMls  cannns?  Scbegie  cb'  ei  fnss  nagin  striegn 

11  referendum!  II  referendum! 


Tgei  fa  sgarscbur  als   bürocrats 
A  lur  amitgs  ed  avocats? 

II  referendum ! 
10  Tgei  far  tremblar  ils  emploiai 
Ch' ein  memia  bein  uss  endisai? 

II  referendum! 

Tgei  vulan  administraturs 
Uss  bucca  dar  als  simpelspurs? 
15  II  referendum! 

Tgei  impedess  eis  de  truscbar 
E  railliuns  tonts  sfarlatar 
II  referendum! 


25  Tgei  dat  a  nus  mo  segirtat, 
Mautegn  a  nus  la  Übertat? 

II  referendum! 
Tgei  sto  il  pievel  damondar^ 
Ad  el  tgei  ils  baruns  er*  dar? 

30  II  referendum! 

Bein  pia!   Scbe  nus  tuts  voleio 
Ed  er'  cun  aulta  vusch  clomein: 

II  referendum! 

Allura  ston  eis  nus  tadlar, 

85  Gun  bein  ne  mal  a  nus  er'  dar 

II   referendum. 


GION  ANTONI  TUOR. 

Na'ei  fentira. 

(Nach  dem  Autograph  des  Verfassers). 


Tgei  ei  veutira,  yus  magnats, 
De  grondas  pofsefsiuns? 
Tgei  manegieis,  yus  magistrats 
De  grondas  preteusiuns? 


5  Yus  theologs  fors*  egl  orar 
Qnei  scazi  leu  carteis? 
El  refleotar;  examinar 
Yus  philoeophs  V  anfleis? 


Nu'  ei  ventira,  £n  Speronza,  U  zen 
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SchHls  plaids,  ch'  il  sabi  ha  plidan 
[0  Tier  Croesos,  reig  pafsent, 
Han  ennc  yigar  8Co  el  pafsau, 
Tgei  ei  pli  eyident? 

Che  n*  abandonzH  ne  splendor 
Gulla  yentira  yan; 
L5  Ne  la  sabienscha  ne  Thonur 
NuB  yentireiyela  fan. 


Qael  che  ne  reche  ne  panpeni  ei, 
Ch*  encoerra  perfectinn ; 
Cnntens  sco  gl*  ei,  fa  sco  *1  dnei, 
20  En  sia  posizinn. 

Po  dir:  ^^Jea  sin  qaest  mnn 
II  yentireiyel  san.^ 
Pigl  ayegnir  sez  a  la  fin, 
Nos  giadicar  dnein  negin 


Eq  speroDza  con  speronza 
Bändel  jeu  yegnins  eil  man, 
Dnndel  gin  la  declaronza: 
„Strusch  sai  oz,  nua  jeu  sun.'^ 


En  Speronza. 

(Nach  dem  Autograph  des  Verfassers.) 

Con  il  spirty  en  phantasia 
Tat  il  mand  hai  sarmiran, 
Viyel  en  melanconia 
20  üfs*  sc*  in  panper  bandischan. 


5  Sco  en  siemi  bialla  retscha 
De  mes  oSs  han  yi  pafsau, 
Dil  Bolem  di,  che  madretsoha 
Mei  tiel  baten  ha  partan. 

Tat  il  temps  de  ginyentetgna 
10  Calirns  hajel  speran, 

Tut  sperar  mo  carschadetgoa, 
A  giavisch  nuot  ha  pnrtau. 

Nuot  suenter  fin  e  mira 
Tochen  nfs'  ei  dayentau ; 
lö  Bia  speronza,  pauc  yentira 
Stau  per  mei  ei  pauc  gtedau. 


Cun  il  cor,  che  en  carezia 
Mei  en  temps  ha  embratschau, 
Ha  mei  er  Mil  mnnd  grondezia, 
Contentienscha  bandanan. 

25  0  ballezia,  o  carezia! 

Fatg  ei  qaei,  eh' ei  ufs*  yargan, 
Mo  spargnian  fnfs  bia  tristezia, 
Voss  en  Diene  solet  sperau. 

Aschilunsch  ha  la  speronza 
80  Or  ayegnir  nfs*  giu  serrau, 
Che  hai  mefs  en  emblidonza 
Tut  e  pria  dil  mnnd  cummian. 


II  zeu. 
(Nach  dem  Autograph  des  Verfassers.) 


Schon  la  naschienscha  d'iglaffon 
Annnnzi'  a  tuts  il  zen. 
E  cloma,  cloma  pign  e  gron 
Tier  il  Sogn  sacramen. 

5  De  ault,  sublim  clntg^  el  dar, 
Becent,  migieiyel  sun*: 


;,Naschiu  ei  oz  in  enngel  car,^ 
Vegnil  ;yRabatt'  il  tun. 

El  tncca,  suna  yinayon 
10  ;,Vegni  cnl  niey  naschin, 
Dil  baten  ana  al  daemon 
Pren  qnel  e  rend'  a  Dia.*' 
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El  tnna,  Bana  pH  e  pli: 
^Madretscba  e  padrin, 
15  El  tempel  Christi  en  yegni 
Can  yies  affon  carin!^ 

^Sco  niey  commember  8*  il  pren- 

dein 
D^  rhnmana  Sozietat, 
Ch'el  banl  e  tard  solemnamein 
20  Confefsi  la  verdat. 

Dil  baten  ana  laya  gin 
Las  maclas,  forza  dat 
De  Yiyer  e  snryir  ä  Diu 
En  yera  pietat. 

25  Ei  igl  affon  cnl  temps  carschin 
8^  in  giuyen,  taffer,  um, 
Ei    *1    zen    pnspei    cb^    ä     qae 

„marin'' 
Dat  il  dneiyel  nnm. 

Sco    spns    qnel    clom   'el    tiegl 

altar, 
80  Per  prender  gin  gl'anni, 
Solem  qnel  alla  spusa  dar 
En  plazza  dil  tscbiipi. 

Scbmanatscba  er*  beindnras  fing 
Dnront  ils  dudidch  meins, 
35  D*en  tscbendra  metter  tnt  il  ling 
B  consumar  ils  beins; 

Ne  yegn  tempiasta  cnn  cametg 

E  Innscb  min  'ils  fnns, 
Per  tetg,  bagetg  ba  nin   scbur- 

metg, 
40  Malanra  pren  las  pnns. 


Sehe  yan  dil  xen  cloms  per  agid 

En  tutta  direczinn; 
Sco  setractont  mo  de  salid 

Ne  tresta  perdizian. 

45  E  ei  d'la  patria  horizont 

De  temps  stgirs  e  cnrclans, 
Stat    sils    conflns     nns     smana- 

tschont 
Nies  inimitg  armaus; 

Cair  intenziun  de  rnmper  en 
50       E  nns  bnmiliar, 

Sco  priscbuniers  manar  nayen, 
II  pieyel  maltractar. 

Sch'eiM  zen  puspei,    cbe    cloma 

tier: 
9  Las  armas  nennayonl^ 
55  En  stnornas  tnt  sut  la  bandier* 
Van,  cnorran  ton  sc'  ei  pon; 

Lnr  existenza,  yet'  e  senn 

Tnts  prompts  ein  d*  nnfrir  si, 
La  spada  tratga  enta  menn 
60       Eis  tegnen  notg  e  di. 


Battent  per  patria,  libertat 
Encunter  glMnamitg, 

Bein  crod*  enqnal  er'el  combat 
Tenios  de  yitg  en  yitg. 

65  Vi  accompogna  nss*  il  zen 
D'la  patria  defensnr, 
E  ei  Ha  foss*  in  monnmen 
Sesaulz*  en  si'  bonnr. 
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Hort  della  HnroDza. 

(Ineditam  nach  dem  Aatograph  des  Verfassers.) 

Tgei  desiderii  tgei  dolur  De  la  carezia  ferms  ligioms 

Gr  intern  miu  sto  sufrir,  15  La  fofsa  ha  schligiau, 
E  quei  tut  mo  per  spir  amur,  En  carezont  cor  ses  tiglioms 

Bein  trest  miu  avegnir.  Ha  freida  mort  plontau. 

5  Tot  ]a  natir*  ei  in  desiert,  Cun  caaldas  larmas,  grevs  sus- 

Nuot  po  mei  pli  legrar,  piw 

Da    lunsch,    maneivel    gliei  tut  Ufs  deporeschel  tei^ 

miert,  20  Mo  adumbatten  ein  mes  plirs 

Nuot  sa  mei  consolar.  Tgei  tresta  sort  per  meil 

10  Von  temps   dil  mund  ses    orna-  Snt  tiarr 'en  paisch  mufsa  bein! 

ments  D'  la  fofsa  monumen, 

Figievan  imprefsuin^  »Von  Dieus  siu  thron  nns  seve- 

Mi  preparaven  levs  mu ments  sein*' 

Ufs  mo  consternazuin.  25  Savens  fa  endamen. 


RelectioDB  gar  il  project  „Uenaaier^. 

(Ans  II  Grischun  Nr.  4,  5,  6,  1859.) 

Dapli  che  Tidea  de  qnella  grond*  interpres'  ei  yegnida  tschaffada  si 
d'entginas  paucas  renomadas  personalitats  eis  ei  yegnu  traotau  snr  da  qnella 
materia  pli  u  meinz  en  tnts  Organs  pnblics.     Mintga  gasetta  secarteva  de  5 
stuer    annonziar  en  grondas  letteras  ils  meinis  e  conclns    proponi   dellas 
societats  interessadas  leutier.     Gie  ei  ha  dau   moments  nna   chMl  project 
„Lacmanier^  era  il  discnors  de  mintga  di  et  occnpava  ils  umens  de  spert 
e  d'eminenza  de  nossa  patria  Schwizzera,  della  Fronscha,  Italia  e  Germania, 
e  quei  per  motiy  che  la  realisaziun  de  quei  project  ei  adina  yegnida  con- 10 
siderada  sco  in    dils  pli  gronds  eyenements,   tras   il  qnal   tutt  la    tiarra 
tndestga  fuss  mess^  en  directa  relaziun   cull*  Italia  e  Fronscha  meridiana 
de  maniera  che  qnellas  nazinns  yegniessen  pH  aproximadas  et  il  commera 
aefigies  cun  tntta  yiyazitat,  meinz  cuost  e  meinz  temps,  causa  d*in*  enorm' 
impurtonza  k  rignard  la  formaziun  dils  pieyels  europeics  egl  ayegnir  et  ill5 
beinstar  general  tras  sperta  e  me(m)[n]eiyla  commnnicatinn. 

Nns  lein  buc*  intercurir,  sehe  Texecuzinn  din  tal  project  sei  pnsseiyla 
ne  buca  pnsseiyla,  quei  pensum  lein  nns  surschar  ad  anters  e  yiyer  della 
speronza,  che  tutt  las  depensas  fatgas  per  prender  si  ils  plans,  las  lingias 
las  pli  fayoreiylas  e  meinz  cnsteiylas  etc.  seigien   bnca   yegnidas  fatgas  20 
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adambaien  e  senza  calcalazian.  Snpponent,  che  la  yia  vegni  continoada 
resp.  la  lingia  prolongida  da  Cnera  tras  la  Sarselva  a  Mastdr  e  da  len 
tras  ne  aar  il  Lncmanier  lein  nns  en  quei  cas  eoletamein  far  entginas 
damondas  Bar  nies  avegnier.  Tgei  inflaenza  yegn  alora  qnella  hayer  sin 
5no88a  popalaziun  grischnna  e  principalmein  silla  Sarselva?  Tgei  avantags 
ne  disckayantags  yegnin  nus  da  quell'  a  pnder  spetgar? 

Circa  eis  meine  ein  passai  dapli  che  la  via  de  fier  St.  Oagl  a  Cnera 
ei  YegQid*  installad'  e  la  popalaziun  de  nossa  capitala  ei  vegnida  snrprida 
per  Temprema  gada  della  pasaeivladat  de  transportar  e  sefar   transportar 

lOculla  spertadat  d'in  utschi  volant  tras  la  forza  de  fiuc  et  aaa.  De 
Inrenneu  ein  schon  fetg  biars  aeprofitai  de  qaella  chiachan  per  üar  ezcnr- 
siuns  e  yisitar  certs  marcans  e  certas  contradas  de  noa  cantnua 
confinonts,  dHla  qnala  ei  yeyan  aayens  udin,  enqnal  er^  enno  yia  mo  aolet 
en  siemi  e  mai  en  natura.     Fli  ch'ina  gada   hayein    nas    gin    roccaaian 

löd'obseryar  femnas  yeglias,  che  pigl  aater  valan  saver  nuot  de  tat  quei  che 
dayenta  daniey,  ad  ir  cun  preacha  tier  la  yia  de  fier,  sehend  enn  bncca 
rient'  e  hilaritat:  Oz  lein  nns  er'  eunc  ina  gada,  ayon  che  murir,  far  ina 
spaziada  a  la  moda  noya.  Aber  bncca  mo  ils  habitons  de  Cnera,  dils  yitga, 
yischneuncas  e  yischanonzas  ein  il  dayoa  temps  sgulai  ora  pli  che  grordinari, 

20^1^*  ÜB  jastera  ein  yegni  neutier  pli  Dumernsamein,  tgi  per  extender  ne 
renoyar  lar  relaziuns  commercialas  cun  nus  griachnns  ch'esaen  eunc  qoaai 
aco  en  naachienacha  ain  quei  territori  de  specnlaziun,  tgi  aco  turiata  per 
mirar  e  contemplar  laa  remarcabilitata  de  noaaa  yegP  e  renomada  capitala, 
la  biaP  et  impoaanta  situatinn  de  noa  cuolma  e  yala,  nossa  greppa  e  peia, 

25  noa  glatsches  etc.  Auters  yegnien  e  quei  surtut  il  temps  de  stad  per 
reatabilir  lur  aanadat  gnder  e  reapirar  noss'  aria  pnra  e  sanadeiyla,  enno 
anters  per  gustar  nos  yins  prezins,  enconoschents  sco  nectar,  nos  salams 
confortna,  niea  mel  e  caschiel  tnetachiner,  artechela,  che  mo  glient,  che 
poaaedan  qnels  bnc,  aan  preciar. 

30  Denton  ayunda.     In  paa  pli  anayon. 

Ornnyiern  ayaneacha,  la  permayera  ei  ariyada  e  nua  yeaein  a  metter 
menn  yid  la  laynr,  tut  la  Snraelva  blocada  cun  luyres,  aiton,  oayoneabu- 
Ion  di  e  notg  aenza  negina  fin,  per  ton  pli  gleiti  pnder  ira  cun  posta  ful- 
minanta  da  Cuer'  k  Muster  e  yizayersa.    —   Las  laynra  ein   terminadaa  e 

85  nua  obseryein  ch*ei  yegn  fatg  preparatinns  las  pli  grandiusas  ailla  fiasta 
deir  nyertnra  della  yia  ferrada.  Nus  lein  nuota  far  menziun  dils  riiu 
gnsteiyels,  dils  gientas  e  las  tratgas  che  yegnien  sin  tal  di  yegnir  suryidas; 
quei  ei  per  nns  causa  de  meinz  impurtonza;  qli  grond  interess  offreschaa 
mintgin  l'arriyada  digl  emprem  trftn.     II  di  fizau  tut  ei  solem;   yegntgin 

40  car  ed  eunc  dapli,  tut  cnronai,  formeschan  ina  lingia ;  ils  directurs  cnn  lur 
giuynals  ein  ils  emprems,  che  prendan  platz,  tuts  anters  fan  suenter;  il 
pieyel  grond  quei  mira  tier  e  dorn'  Adieu  I  bien  yiadi  tiel  Badual  Hfl 
cayala  ein  aut  8tada(n)ls,  sil  bnc  il  postiglon,  nss'  sgola  la  bandiera,  in  scholl 
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e  tut  8*eztenda!  Seo  in  paliet  schvanesch'  il  trftn  als  egls  dils  spectatnrB. 
Snenter  la  riva  dil  Rhein  harmonesch*  el  ramor  cnnramnr, inhni!  esohon 
salnteschan  a  Glion  si^  amyad'  ils   canons,  mnrtes  ed   anters  naffens  de 
pnrla.     Halt  in  momenl  Mo  tntt  la  Fopp'ei  stremblida;  Fallera,  Seygiein 
e  Ladi  negina  vesida  pli  han  tras  fem  e  femera.    Lngnezia,  panc  meglier5 
cnn  teil  Vnl  il  niev  di  present  ti  mirar,  stoss  esser  pli  sperta;  en  Porclas 
selai  bnc  rnasar,  per  a  temps  eone  a  Glion  arrivar.    Adnnbaten  cnrreis, 
▼ns  nmens  e  femnas;  spitgar  il  retnr  uss*  stneiss.    Naven  va  il  trftn  e 
grentnsiasmns  rnmp^  er'  en  yiyats  e  cloms.    Stmschfatg  e  tat  la  Snrsaisa 
schon  trembla,  plein  de  tem'  e  stermen,  gind  il  fenomen,   che  sepaasa  lealO 
gin  el  bass,  bien  che  mo  panc  tut  caoza.    ;,Mo  Dens,  Sig'  Beverent,  sevol- 
yan  tier  Inr  spiritnal  ils  d'  üors,  chftn  gen  las  PardftUas  semidadas  ein  el 
firmamen ;  in  comet  Iftn  ginst  ei  passens,   sbnrflont  b&  feng  e  b&  flomma.'' 
^De  tgoi  po  qnoi  esser  enzena?^  Da  quei  ils  de  Broil  las  noyas  schon  han. 
Sasyigl&nns  ei   il  leng  il  pli  fayoreiyel   d'aspect;   seredonai  Iftn  tnts  oin,  15 
en  attesa  da  qnoi  che  yegn  l&n  gen  dayentar.     „Brest"   gi  tier  sen  cnsrin 
Plasch,  balbitont  Mari  Noina:  „Miroi,  miroi  tgoi  Iftn  yegn,  oi  qnoi  la  yoia 
da  fier?  Mo  Dons  co  qnoi  ya,  negin*  idoia  sa  ins   fa,  soina  sftrp  sittonta 
tut  ya!*'    Sin  qnei  tnts  datan  in  gren  e  agl  egl  ei  sepftrs  il  trftn.    Ils  de 
Trnn  qnels  restan  tnts  freids,  negin  spectachel  per  eis;  honnnr  fan  elsalla20 
fiasta    engran,    sco    pieyel    ciyilisan.     Rabius    e    Snmyitg   cnn    sgarschnr 
ritscheiyan  il  gast. 

0  Tschamnot  ein  tnts  ressambli  e  spetgan  e  spetgan,  nss*  eisel  eben. 
Tier  Pieder  dei  Paul:    ^Vos   mirei   len,    con  dabot   tut   qnei   ya!    Tgei 
fngeral  contas  rodas!  tgei   calderaü     Tgi  astg*  eir   en    chen?I^    Pintga2r> 
Station,  cnort*  impressinn ;  yinayon  ya  il  trftn ,  brastgas  e  brenzlas  mo  fal 
endamen. 

Qnels  de  Muster  han  grondins  Inr  grond  marcan  oman;    S.  Plazi, 
clanstr'  e  gVentir    yitg  en   fenglis  e   pindels;    ils  magistrats  en   grande 
tenne  qnei  di  fan  flasta  mo  eis.    Medel,  TQJe(s)tsch  de  lar  Mnnpös  yesent30 
yegnir   il  [trftn,   negins    plaids    an    per    Inr    schmaryegls   e    dian  ins  a 
r  anters: 

;,Qnai  tschoben,  quai  tscho!  Mn  na  gliez, jnbetg,JQmon  betgenco.^ 
Denton  ei  il  trftn  yentireiylamein  arriyans  ella  staziun  de  Muster,  il  yapnr 
yegn  schans  lartgs,  ils  jasters  yan  alla  tabla,  il  pieyel  considerescha  il 
cayagl  trojan. 

Solemna  sco  dneiyel  ei  stada  la  fiasta  tenida  sil  di  nna  che  nns  yein 
schau  marschar  pelP  emprema  gada  la  yia  de  fier  da  Cnera  entochen  Muster 
per  prender  ses  cuors  regnlai.  Tgei  ei  nssa  las  conseqnenzas,  tgei  ils  ayan- 
tags  che  qnella  yegn  ä  dnrtar? 

Nus  lein  far  mo  cuorta  menzinn  della  fadigia  che  nossa  glient  han 
ne  silmeinz  qnels,  che  yulan,  pon  hayer  duront  tut  il  temps  che  las  layurs 
onazan  e  silsnenter  Tins  sco  emplojai,  auters  occnpai  yid  differentas  layurs 

BomaalBehe  Fonehmigeii  ym.  44 
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necessarias  pil  mantenimen   della  via.    In'  antra  qnestinn  ei   la  midada 
in  moribns. 

La  via  de  fier  ei  oanssa  che  tilla,  che  tschaffina.  Tgi  per  merTeglias, 
tgi  per  spazaiempSy  tgi  per  antras  fins  e  miras  vesein  nns  vegnir  gin  de 
5no88a8  montagnas,  ord  Vrin,  Val,  Pignin,  Val-Snmyitg,  Medel  e  Tujeteeh 
per  tras  nova  maniera  de  spedizinn  pli  sperta  e  pli  maneivla  ch*avon  temps 
ennc  far  ina  yisita  k  in  tat,  ä  ina  tatta,  k  in  ang  ne  k  in'onda,  ch'ein 
secasai  sut  tnt  in  auter  tschiel  e  solegl.  ümens  de  sisont*  onne,  femnas 
de  siatonta,  pign  e  grond,  glient  de  tntta  yegliadetgna,  che  mo  ii  certas 

lOoocasiuns  de  pardnnonza  han  bandnnan  Inr  linc  natal  e  schiglioc  an  Inr 
Tita  forsa  bncca  passan  la  distanza  de  qnater  ne  tschnn  nras  en  cirenit, 
tnts  surpren  igl  anim  d^ir'ora  el  mund.  Qnel  chei  stans  ina  gada  ib  S.  Plasi, 
qnel  vnl  nss'  ira  pli  Innsch,  silmeinz  tochen  Glion,  per  mirar  ils  gronds 
casamens  digl  emprem  marcan  yid  il  Bhein.    Qnel  che  have^a  vin  Olion, 

lÖTnl  nse'  ennc  freqaentar  la  fiera  de  Caera,  mirar  il  Paris  Griachun.  La 
ria  de  fier  ya  dabot  e  cnosta  fetg  panc;  en  in  pdr  nras  ei  ina  gie  traofl- 
locans. 


GIERI  NÜTH. 

Laiirickter  Feier  Aateii  de  Latew. 

20  (Ans  II  Grischun,  Nr.  15, 1864.) 

II  davos  di  des  Mars  ha  sigr.  P.  A.  de  Latour  prin  commian  della 
yita  terrestra.  Ded  el  sa  ins  dir:  el  ha  vivia  m(u)[e]nia  ditg  per  ennc  far 
sensazinn  tras  sia  mort,  e  qnel  per  raschnn  ch'il  carstgaun  emblida  ennc 
pli  prest  ils  viys,  che  quei  ch'  el  emblida  ils  morts.   Fuss  sigr.  landr.  Peter 

25Antoni  de  Latour  morts  avan  circa  50  ons,  sehe  fuss  quella  mort  stada  in 
evenement  per  1'  entira  Syizzera,  pertgei  che  de  gliez  temps  fuva  el  in  um, 
che  haveva  cun  ferm  bratsch  e  eminenta  inteligenza  et  energia  cargan  ea 
las  rodas  dellas  fatschentas  politicas. 

Sigr.  P.  A.  de  Latour  ei  naschius  a  Breil  igl  on  1777.    Ses  stndis  ha 

30  el  eDt8chie(n)t  en  la  scola  della  claustra  de  Muster.  Pli  tard  ei  el  yegnins 
sin  il  gymnasi  d'  Augsburg  e  de  leu  sin  1'  Universität  d'  Ingoldstat,  nna 
ch'  el  ei  seocupaus  cun  las  scienzias  juriticas.  Ins  seregorda  ennc  che  ses 
contemporans  tenevan  el  gia  en  ils  ons  de  ses  stndis  per  ina  extraordinaria 
capacitat.     A  sia   habilitat  e  per  part  probabel  era  alla  posizinn  de  sia 

35  familia  eis  ei  d*  attribuir^  ch'  el  compara  gia  sco  in  giuven  de  20  ons  seo 
scrivon  della  ligia  grischa.  P.  A.  de  Latour  ha  pia  ennc  surviu  alla  patria 
veglia,  quei  ei  alla  independenta  repnblica  rhätica.     Che  sia   ginventetgna 
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croda  en  l'epoca  dell' nnian  della  RhKzia  can  la  Helvezia,  ei  stau  de 
speziala  importonza  per  sia  cariera  politica.  In  figl  dellas  alps  rhäticas, 
in  montognard  farius  sco  las  bovas  e  lavinas  denter  las  qualas  el  fuva 
cerschius  si:  desideraya  el  ina  libra^  independenta  Rhäzia;  della  quala  el 
carteva^  cb'  ella  fussi  en  tnts  riguards  possenta  avnnda  per  seconseryer  e  6 
sesvillnpar  independentamein.  En  conseqnenza  de  quels  principis  fuva  el  in 
incaman  inimitg  della  Helvetica.  Cun  las  armas  enten  mann  ha  el  battin 
enconter  qnella,  marscbont  1798  cun  ses  Sursilvans  tochen  Domat  enconter 
las  armadas  de  Loison. 

Dil  tenips  della  Helvetica  et  ils  emprims  ons  della  mediazinn  steva  il  10 
giuven  Pe(r)ter  Antoni  ferm  serans  vid  il  pievel^  al  quäl  la  nova  republica 
plascbeva  aschi   panc  sco  ad   el.     Jgl  on  1807  compara  el  per  V  emprima 
gada  sco  mistral  della  Gadi  en  il  cussegl  grond.     En  quella  auctoritat,  en 
la  quala  el  ba  represesentan   sin  cumin  25  ons,   Laveva  el  plaun  e  plaun 
acquistan  ina   extraordinaria    influenzae    scbia  cb'  ins  auda  eunc  oz  il  di,  15 
ob'  el  bavevi  ils  deputai  della  ligia  griscba  vid  ina  corda.     Igl  on  1809  ei 
el  vegnius  bundsstatthalter  e  1813   passa  el   en  il  cussegl   pign  sco  land- 
richten Sco  enconoscbent  setractava  ei  giest  de  quei  temps  per  la  definitiva 
aniun  della  republica  rhätica  cun  la  confederaziun.    En  uninn  cun  auters 
energics  caracters  sco  Rud.  Balis,  barun  Heinr.  Salis,   regens  Putscher  e20 
plirs  anterS;  ha  Latour  cargan  il  tgamun  della  partida  anticonfederala.   In  dils 
pli  extrems  acts  de  sia  activitat  ei  1'  insurecziun  dils  purs  della  [val]  Surses 
Stada,  ils  quals  ein  tras  sia  Influenza  compari  a  Cuera,  et  hau  sforzau  il 
cussegl   grond  de  puspei  introduir  la   constitnziun  ch'  existeva  avon  1792, 
d*  anullar  tuttas  convenziuns  fatgas  cun  la  confederaziun ,  pia  de  restabilir  25 
la  veglia  independenta  republica  rhKtica. 

Quest  conclus  provocaus  tras  la  forza,  incommensuraus  alias  relaziuns, 
sbittauB  della  possenta  e  numerusa  partida  confederala,  ei  malgrad  Venergica 
opposiziun  de  Latour  e  sia  partida,  puspei  vegnius  dismess,  e  la  Rhäzia  ei 
sco  cantun  Grischun  daventada  in  commember  della  confederaziun  svizzera.  30 
Per  rasehun  che  la  coutrapartida  de  Latour  haveva  il  surmaun,  e  per 
raschnn  che  quella  saveva,  che  quel  fussi  in  perigulus  inimitg  della  sitnaziun 
nova,  ei  el  era  per  in  entir  deceni  buca  vegnius  elegius  pli  en  las  snperiuras 
auctoritats  cantonalas.  Plaun  e  plaun  ein  las  hostilitats  poli[ti]cas  e  per- 
Bonalas  secalmadas;  vid  ina  independenta  Rhäzia  saveva  era  Latour  buca  35 
patertgar  pli,  et  aschia  ei  era  el  silmeinz  dadoravi  sereconcilaus  cun  las 
relaziuns  novas.  Igl  on  1823  ei  el  puspei  passaus  en  il  cussegl  pign;  era 
ils  ons  1825,  28,  31  e  36  ei  el  staus  commember  de  quella  auctoritat.  En 
autras  auctoritats  cantonalas  ha  el  luvrau  quasi  senza  interrupziun  tochen 
ils  emprems  quaronta  ons.  En  la  Gadi  ei  el  tochen  sin  quei  temps  staus  40 
il  factotum.  Sut  il  titel  „Sia  Sabientscha''  godeva  el  leu  in  general  credit, 
il  quäl  el  ha  manteniu  tochen  tier  ils  viriveris  dil  „Sonderbund^.  Che  la 
nova  confederaziun  plascbeva  ad  el  eunc  mender   che  la  veglia,  capescha 

44« 
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seadin  che  sa,  che  sia  spirt  era  ennc  adina  attaschans  aUa  veglia 
Cnn  la  nova  confederazian  ha  el  mai  savia  sereconsiliari  e  per  qnei  motiT 
ha  el  1849,  nna  ch'  el  ei  per  la  davosa  gada  staos  elegins  sco  depuUn 
della  Cadi,  en  qaella  qnalitat  seschau  sabstitnir  tras  sin  nefs  sigr.  Caspar 
5  Latoar.  De  qaei  moment  daven  ei  el  vivios  retratgs,  e  8ch'  el  haveva  enoe 
simpatia  per  qnestinns  cantonalas  e  federalas,  sehe  basaya  qaella  qnaa 
exclosivamein  sin  la  gronda  affeczian,  ch'  el  hayeva  per  sin  Caspar ,  che 
steva  en  directas  relazians  cnn  tut  quellas  questinns.  A  sia  vischnennca  ha 
el  servin    60  ons,   sco  gieran.     Ennc    igl  on  vargau   han  ses  convischins 

lOportan  el  en  il  feanteuil  sin  cadravi  per  leu  pnspei  nnanimamein  confirmar 
el  sco  gierau.  Sia  premura  per  il  beinstar  de  ses  convischins  ha  bvea 
bandonan  el  tochen  sin  igl  pli  davos  moment  de  sia  interessanta  vita. 

Conservativ  de  persnasinn  all'  antica  ha  el  viviu  en  ina  perioda  d'asehi 
grondas  midadas   politicas  e  socialas,   ch'el   fnva   continnadamein  en  con- 

15traversa  cnn  sin  temps,  e  de  eben  deriva  ei^  che  sia  plema,  ch'era  nal 
aschi  yervasa  en  igl  idiom  german ,  sco  qnei  ch*  ella  fnva  exelenta  en  il 
Inngatg  romonsch,  sedistingneva  principalmein  en  la  polemica  et  en  V  ironia. 
Pliras  gadas  ei  el  separticipans  vid  redaczinns  de  fegls  politics  romonschs 
e  tndestgs^  mo  el  ha  ennc  scrit  fitg  bia  ch'  ei  restan  mannscript.    Speronia 

20  che  qnei  vegni  bein  conservan. 

Compeglian  ensemen  las  qnalitats  de  qnei  nm,  sias  habilitatSy  siu 
caracter  e  sias  prestaziun[s]  sa  ins  dir :  in  grond  nm  della  veglia  RhXzia  ha 
ils  81  de  Mars  1864  tras  ina  leva  et  edificheivla  mort  finiu  sin  cnrs  terrester 
per  sennir  en  ina  pli  ventireivla  vita  cnn  qnels  vegls  Rhäziers,  ch*  eran  siu 

25  ideal.    R.  J.  P. 
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(Ans  II  Grischni],  Nr.  8,  1865.) 

Ord  serein  firmament  vegn  nnnspetgadamein  il  fnrins  cametg  e  sfracca 
il  gigantic  mver,  che,  sco  ina  cedra  dil  Libanon,  penetrava  ils  libers  cnlms 

30  della  Helvezia  cnn  sias  colossalas  ragischs,  las  qnalas  stendevan  Inr  cagU 
lunsch  viden  las  fritgeivlas  planiras  italianas,  germanas  e  franzosas:  dnront 
ch'  il  ferm  best,  spatetschont  sia  protegienta  roma  sin  tnts  manns,  alzara 
sia  tschema  enconter  tschiel,  mnssont  al  carstgann  la  via  dil  salid.  —  Da 
Heiden  anora  annunzia  il  telegraf  ils  15.  dil  cor.  ,,6eneralyicar  P.  Theo- 

SBdosins  ei  eben  morts  della  dagnota!^  Pign  e  grond  resta  snrprins  da 
qnella  trista  nova,  e  la  profunda  sensazinn,  ch'  ella  caschnnescba,  mnsaa 
cnn  evidenza,  che  la  mort  haveva  fatg  fin  ad  ina  vita  d'  extraordinaria  im- 
portonza.  Era  il  numerus  pievel,  ch*  ei  comparins  ils  18  d.  qn.  a  Cnera 
tier  la  sepnltnra   dil   destinguin  capnziner,   ei  in  ecletant  argnment  della 

408tema  et  affeczinn^  che  qnei  remarcabel  um  godeva  tier  catholics  e  pro- 
testants. 
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Dennnder  qaella  stema  et  affeczimi?  Denander  il  respect^  che  secom- 
binescha  mo  cun  il  nam  „Theodosius^  ?  —  Della  grondissima  activitat  e 
premura  per  il  salid  material  e  moral  dil  proxim;  d'  ioa  philosophia,  che 
haveva  profnodamein  sondaa  e  tschaffau  il  spirt  dil  temps  cun  tuts  ses 
avantatgs  e  ses  defects;  delF  inteligenza  et  energia  din  spirt,  che  seo-S 
capava  mintga  moment  can  las  pli  importontas  et  urgentas  qnestians  con- 
fessionalas,  politicas  e  materialas. 

Ei  sa  cheu  bnc  esser  V  intenziun  de  dar  ina  caracteristica  dil  renomau 
defunct;  tgi  che  vnl  qaei  interprender,  sto  seh'  el  dei  saver  esser  giest; 
ordavon  [djilncidar  ils  principis  philosophs,  ch'  eran  tier  Theodosius  ils  motars  10 
de  sia  entir  operar.  Las  ideas;  ch'el  haveva  dil  stat  e  della  baselgia,  en 
special  dellas  obbligaziuns  de  quels  das  institnts,  ein  aschi  grondiusaS; 
ch'ell(e)[a]s  vegnien  mnort  la  permanenta  forza  dilg  egoismas  bnca  tgnnsch 
aschi  spert  vegnir  realisadas.  La  dignitat  dil  carstgann  fuva  avon  ses  egls 
aschi  gronda^  che  tuts  anters  cassuals  attributs  svanevan.  Tgei  posiziun^lS 
ch*  el  teneva  per  la  pli  favoreivla^  indicheschan  ses  instituts  e  ses  sequents 
plaids:  y,En  l'ignoranza  e  lischentadat  et  era  en  il  combat  cun  la  pupira  va  il 
carstgaun  alla  malura.^  La  vita  dil  carstgaun  considerava  el  per  ina  summa 
de  moments,  dils  quals  ins  dei  perder  negins  en  lischentadat,  essent  che  quel, 
che  vegli  moralmein  e  materialmein  far  sia  obligaziun,  hagi  adina  necessaria  20 
occupaziun,  sesanfli  el  en  tgei  sfera  ch'  el  vegli.  Podessen  exempel[8]  gidar, 
sehe  havess  Theodosius  sez  mussau,  che  sias  doctrinas  selaschien  practicar, 
Naschius  a  Mustair  ils  28.  de  Matg  1808.  da  geniturs,  che  vlvevan  della 
lavur  de  lur  bratscha,  ha  el  en  ina  vegliadetgna  de  mo  8  onns  bandonau 
la  casa  patema,  et  ei  ins  a  Taufers  per  emprender  tudestg.  Cun  10.  ons26 
ha  el  a  Bozen  entschiet  ils  studis  gimnasials,  ei  de  leu  vegnius  en  il  gym- 
nasi  de  Stanz,  nua  che  sin  frar,  in  capuciner,  fuva  professor.  La  rhetorica 
ha  el  fatg  a  Aarau,  e  cun  ina  vegliadetgna  de  17  ons  haveva  el  en  il 
seminari  de  Lezi  a  Cuera  absolviu  la  philosophia  cun  tal  success,  che 
Begens  Putscher  ha  ad  el  leu  offeriu  sia  professara  della  philosophia.  AI  80 
Spiritus  Florentini  plaschevan  las  relazinns  dils  seminari  episcopal  buc,  el 
pren  sin  sac  e  va  de  porta-sut  ora  senza  proprlamein  saver,  nua  el  vegli 
semanar,  ne  tgei  el  vegli  far.  Sia  via  meina  el  a  Baden,  nua  che  siu  frar 
era  denton  morts  e  satraus.  Crispin,  schia  fuva  Theodosius  bategiaus, 
viseta  la  fossa  de  siu  frar,  il  quäl  fuva  Staus  in  destinguiu  commember85 
della  provinza  dils  capnciners,  e  cheu  sin  la  freida  fossa  d'  in  car  frar  ei 
Crispin  sedecidius  de  vegnir  capuziner.  El  sanunzia  tier  il  provinzial 
P.  Sigismund  Furrer,  et  ils  22.  d'  Oct.  1825.  intrescha  el  en  igl  urden  dils 
capuziners  cun  il  nom  Theodosius.  Primiziau  ha  el  1880.  Da  quei  temps 
ei  el  vegnius  a  Solothnrn  sco  directur  dils  novizs,  e  suenter  anflein  nus  el40 
a  Baden,  gl'  emprim  sco  professor  della  theologia  e  suenter  sco  guardian 
della  claustra  de  leu.  Ei  arriva  igl  on  1841  cun  sias  egitaziuns  enconter 
las  claustras.   Suenter  ses  principis  juriti(e)[cjs  e  morals,  sco  catholic  e  sez 
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sacerdot  claastral  seoponeva  Theodosius  can  l'entira  forza  de  sia  encono- 
schenta  rhetorica  enconter  la  sligiaziun  dellas  claustras.  £1  concedevay  ehe 
las  claustras  seien  sesas  la  culpa  dell'  antipatia  e  dell'  oposisian,  che  Bemoiii 
enconter  ellas,  per  quei  ch'  ellas  cnn  lur  enormas  forzas  negligoschien  de 
6sefar  communezeivlas.  Theodosius  leva  Ina  reorganisaziun  dellas  claostni, 
lur  commembers  e  lur  facultats  deien  survir  als  basegns  morals  e  materialB 
dil  pievely  ellas  deien  daventar  instituts,  che  lavurien  per  1'  educazion  della 
giuvantetgna ,  per  il  pauperesser,  per  il  susteniment  de  malsanns.  etc. 
Ils  rabiai  adversaris  dellas  claustra(u)8  han  observau^  che  las  doctrinas  de 

10  Theodosius  vegnien  ad  eis  fetg  perigulusas  et  han  signalisau  el  per  rcTO- 
luzer.  Vesent  Theodosius,  ch'  el  sei  buca  pli  segirs  en  il  cantun  Aargto, 
ha  el  quel  bandonau  et  ei  fugius  en  Fronscha.  Las  auctoritats  d'Aargia 
han  en  sia  absenza  sentenzian  el  tier  8  ons  prischun  et  exiliasinn  per  m 
vita.    II  temps  ha  midau  quellas  relaziuns;  Theodosius  ei  vegnius  graiians 

16  e  ses  pli  vehements  inimitgs  digl  Aargau  Beqnintavan  ils  davoB  ons  denter 
ils  megliers  amitgs  de  Theodosius. 

Da  Lyon  vegn  Theodosius  ad  Altdorf,  nua  ch'  el  ei  sedaus  tutta  bregia 
per  1' emegliorazinn  dellas  scolas. 

61'  on  1845  vegn  el  clomaus  a  Cuera  sco  snperior  della  pleiv  catholiou 

SOCheu  entscheiva  sia  grondiusa  activitat  comunizeivla.  Alla  pleiv  cath.  dil 
Hof  Cuera  ha  el  dau  ina  dellas  meglieras  scolas  elemen(s)tara8;  ch'il  canton 
posseda;  la  cathedrala,  il  senteri,  gl'entirHof  ha  el  renovau  con  enormas 
expensas.  £1  ha  scafiu  scolas  super iuras  per  giuvnas  e  per  giuvens;  m 
institut  de  Sviz  fa  vengonza  concurrenza  alias  meglieras  scolas  cantonalat, 

25  e  tgi  vul  sesmervegliar,  sehe  las  expensas  per  la  creaziun  et  alimentasion 
de  quel  survargavan  las  forzas  d'  in  um,  che  possedeva  nuot  auter,  che  sia 
rassa  grischa.  Entirs  cantuns  scheman  sut  il  burdi  de  tals  Instituts  e 
Theodosius  stoveva  persuls  portar  quei  burdi !  Nnotatonmeinz  absorbava  U 
preroura  per  1'  educaziun  della  giuventetgna  eunc  per  lunsch  buca  1'  entira 

30  activitat  de  quei  um,  contrari  el  anflava  eunc  temps  per  extendidas  missioos 
e  per  la  cura  animarum  de  sia  numerusa  pleiv;  el  anflav(l)a  temps  e  forus 
per  crear  spitals,  instituts  orfanils,  de  soras  de  scola  e  della  misericorditi 
las  qualas  el  ha  mo  en  la  Svlzzera  rabetschau  sin  in  diember  de  varga 
400  persunas,  che  sededicheschau  exclusivamein  u  all'  educaziun  della  gia- 

35ventetgna  ne  alla  greva  clomada  de  survir  a  malsauns. 

Theodosius  veseva,  ch'  eunc  in  auter  factur  cargi  cun  forza  en  las  re- 
laziuns socialas,  e  quel  sei  la  lavur.  Per  procurar  lavur  ha  el  igl  emprim 
encuretg  d'  introduir  en  il  cantun  Grischun  lavurs  de  manafactura,  e  vesent 
che  quei  leva  buc  ir,  ha  el  entschiet  cun  fabricas.  Cheu  ei  el  Iura  pir  che 

40  mai  vegnius  en  las  grevlas  dils  speculants,  e  la  crisis  generala  ha  era  sor- 
priu  el.  Per  cnn  energia  d'  in  liun  sedefender  enconter  la  pressiun  fiDan- 
ziala,  che  pressava  el,  banduna  el  siu  generalvicariat,  cun  il  quäl  el  fuva 
vegnius   honorans   1860,    e   percurra   puspei  il   mund   per   aquistar  agid. 

/ 


Fidel  WUli 


695 


L'Italiai  la  Frontscha  perfin  1' America  e  l'Africa,  havevan  ad  el  seas  et  a 
rias  soras  differeotas  gadas  dau  agid;  siu  meglier  terren  fava  denton  la 
Sermania,  e  per  quei  ei  el  era  la  davosa  gada  sevinlts  cheu  enconter. 
Can  enorms  Strapaze^  strusch  resti  si  dies,  travarsescha  il  pauper  Capuziner 
la  Germania  din  cantan  entochen  lauter.  Qrondius  aspects  eran  sia  con- 
lolazinn.  £n  las  ferdaglias  dils  8  de  Fav.  ei  el  per  fatscbentas  ch'  el 
baveva  a  s.  Oagl,  vegnius  tras  il  Tyrol  e  sar  igl  Adlerberg ,  et  ils  15  ha 
ia  mort  nunspetgadamein  fatg  fin  a  sia  aalta  missiun.  Sehe  numerus  merets, 
iche  carezia  proximala  seh'  in  complein  sesnnfrir  a  Diu  et  alla  carstgaunadat, 
ich'  ovras  de  misericordia  formeseban  la  facultat,  ch^  il  carstgaun  sa  prender 
iun  el  vi  sur  la  fossa,  seh'  ei  Theodosius  comparios  cun  grondas  riheaies 
lYon  il  divin  derschader.     Diens  concedi  ad  el  il  perpeten  ruaus. 


FIDEL  WILLL 

Oiia  Maria  Btthler  de  Demat  1799. 


(Nach 

Oronda  fuva  bein  la  guerra 
Dils  Franzos  cun  ils  Orischuns. 

Fitg  tremblava  nossa  terra, 
Ferm  tunavan  ils  cannns. 

6  Ferms,  versai  de  far  battaglia 
Eran  ils  Franzos  zund  fitg; 
Bnc  podeva  la  puraglia 
n  cantan  defender  ditg. 

Vesas  grinimitg  sgarscbeivel 
LO       Leu  a  Domat  tut  mazzar? 
Segner!  eis  ei  buc  posseivel 
Als  Orischuns  de  se  salvar! 

Ina  giuvna  ferma,   bella 

Yegn  neutier  en  quest  moment 
L6  Batter  vul  quella  purschella 
En  perigbel  schi  trement. 

Ella  cloma  tut  segira: 

„Tgei  temer  e  tgei  fugir?'* 


Ms.  Ne.) 

Ella  ha,  stupescha,  miral 
20      Bucca  tema  de  morir. 

Oravont  va  cun  fidonza 
üss  'la  giuvna  el  oombatt. 

Tuts  suodan  cun  speronza 
Igl  exempel'  ch'ella  dat. 

25  Mo  in  pal  la  giuvna  prenda, 
Sils  Franzos  dat  funbund; 
Agl  emprim  il  tgau  la  fenda 
E  sturnescha  il  secund. 

Quei  ils  inimitgs  vesevan 
30      E  spert  fuian  anavos. 
Alla  giuvna  bucc  podevan 
Star  enconter  ils  Franzos. 

Liberai  per  questa  gada 
Eran  Domat,  ils  Grischuns. 
85  Onna  Bühler,  la  stimada, 
Vivi  en  nossas  canzunsl 


^ -^   —         "'      lim  •    iiifn 
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GION  ARPAGAUS. 

Glider  e  sckar  gider,  fiei  fa  plaseker. 

(Aus  der  Ligia  Grischa,  Nr.  8, 1867.) 

Per  vegnir  avou  a  malas  entelgienschasi  lein  nuB  da  biala  entschatu 
öobservar;  che  nas  haveien  bacca  la  mira  de  far  Bunar  e  saltar  tudi.  £o- 
cnnter  tallas  tentazinna  pertgira  nns  il  plum  de  nies  temperament.  Eone 
bia  meins  professein  nas  la  doctrina  dils  epicnreers,  che  vulan  far  star 
leger  ils  ginvens,  per  tema  ch'  ei  vegni  neatier  in  temps,  nna  che  las  rosaa 
calien  ded  esser  bialas   e  las  gielgias  ded   esser  loschas.     Na!    nas  lessu 

10  schar  gpider  la  glieat  can  miet  e  mesira,  essend  perschaadi,  che  diachents 
divertiments  segireschien  aschi  bein  sco  aactars  et  oratars  encanter  sviaziuiw 
moralas.  Las  p6zzas  de  nos  qaolmsi  la  stgiradetgna  de  nos  oaals,  la  pro- 
fnnditad  de  nossas  vals  ensemblamein  callas  fadigias  de  gadognar  e  maa- 
tener  ils  miezs  de  sastentazian,  qaei  tat  dat  al  Grischan  plitost  il  Stempel 

16  de  tgeaa  meditazian,  che  de  sanonta  conversazian« 

Can  tat  dat  ei  glieaty  che  san  baeca  co  selamentar  sar  dil  prender  tier 
dils  plaschers  mandans.  En  nos  ägls  ein  tallas  lamentaschans  malfandadas, 
magari  seh'  ellas  cardassan  giad  scantschalla,  Nas  sereferin  en  qaei  rignard 
sillas  relazians  de  persanas  attempadas^   che  san  dir  co  ei  mava  tier  enoc 

20ayon  50  e  70  ons.  Las  frestgas  fignras  de  gliez  temps,  aschia  raqaentan 
nossas  perdetgas,  can  aveinas  baglientas,  can  cors  aalt  attents,  pleinas  de 
moviment  e  veta,  qaellas  figaras  vesan  ins  assa  derar.  —  Danander  ins 
talla  penibla  midada?  Senza  far  menzian  dalla  midada  aisa  de  senatrir, 
lein  nas  per  qaella  gada  secantentar   can  far  very  co  in  va   entaorn  colfl 

25giavens  vischins  dil  mand. 

El  best  della  mamma  sto  igl  affon  schon  semetter  en  de  portar  li 
brenta.  Malgrad  sin  sesalzar  e  tgalar  si  pellas  fanestras,  sco  de  far  e&- 
^Igir  sia  bassadetgna  ded  ir  ora  e  far  enconoschienscha  can  qaels  de  sia 
pär,   far  enconoschienscha   cals  baas  della   tiarra,  callas  flars   dil  camp  e 

80  cals  atschals  della  aria,  nanditgond  sin  gargiament  de  far  enconoschienscha 
cal  mand,  yegn  el  sntteraas  en  sia  tgina  e  condemnaas  alla  sien,  nim« 
havend  la  mamroa  ne  peda  ne  veglia  de  piarder  temps  can  termagls.  Chea 
havein  nas  in  paccaa  capital,  mo  el  ei  bacca  persalsl  —  Strasch  ha  il 
prenzi  en  caaltschas,  il  qaal  daventa  per  5  ons  pli  baal  ch^entraras,  sehe 

35  sto  el  sarvir  baal  alla  mamma  e  baal  al  bab.  Avon  temps  havevan  ei 
naota  qaella  prescha  de  metter  ils  baobs  e  baobas  sat  il  giaf,  anzi  tenevan 
las  mammas  per  ina  honar  de  tezzar  ils  baobs  silmeins  das  ons  e  babs  de 
banas  casas  havevan  per  maxima  de  schar  s^  infirmir  compleinameini  avon 
che  metter  sat  grevas  lavars.     Eanc  bia  meins  havevan   ei  da  gliez  teopi 

iOpi'escha  de  far  ir  a  scola,  maniond  che  las  foraas   spirtalas  creschien  de 
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sesessas  colla  svilapaziun  corporala.  IIa  pedagogs  ded  ob  il  di  ein  vegni 
silla  idea  d'  elevar  il  spört  cun  miezs  d'  instrncBiaiii  senza  pH  lunsch  tener 
quen  dils  ons.  Ei  gliei  bncca  avunda,  ch'  üb  affons  vegnien  de  6  e  7  ona 
condemnai  alla  scola  e  lea  mnrtirai  e  tribulai  circa  6  nras  a  di,  mobein 
domonda  la  disciplina  beinduras  eunc,  che  la  bnobanaglia  setegni  bncca  si  6 
sin  yias  e  plaszas,  fetschi  bncca  ses  termagls  ella  neiv,  fetschi  bncca  en- 
conoschienscha  cnl  glatsch  e  cnllas  scarsolas  incommodeschi  bnc  antra  glient 
cnn  dar  plattas,  dar  il  botsch,  dar  mazza  cncla,  dar  beigels^  e  cnn  tons 
anters  divertiments,  artai  filialmein  da  lur  pardavons, 

8co  tats  e  tattas  deien  buobs  e  bnobas  ir  per  ina  via  vi,  senza  seglir  10 
ne  dretg  ne  seniester,  cnl  tgan  a  bas  e  snrtnt  senza  paterlar  e  cantar.  Las 
reglas  che  vegnan  prescrettas  alla  bnobanaglia,  fan  ins  natnralmein  era 
valer  yisavi  alla  ginventetgna  carschida.  Fa  ella  ses  spass  e  solaz,  sehe 
vegn  ella  taxada  de  lischada,  va  ella  tgenamein  per  sias  yias,  sehe  passa 
ella  per  de  bnna  fei.  Seglir  suenter  ina  trnmbla  ne  harmonia,  ne  cnnznn  16 
snenter  ina  gigia^  diennnardil  de  qnellas  praticas  diabolicas  van  encnnter 
la  morala.  Veh  als  gienitnrs,  che  dnessan  segagliardar  de  lubir  da  qnella 
sort  divertimentSy  ne  tnttavia  de  semetter  en  cnn  ginvens  da  far  biala  stiva, 
SCO  nos  paupers  vegls  havevan  per  moda  de  far  en  Inr  simpladat, 

Snrtnt  far  economia  cnl   temps,  esser   de  qnittan,   gidar  a  patertgar  20 
luvrar  e  fadiar  —  qnei  ei  il  tenor  dils  priedis,  che  vegnan  di  per  di  fatgs 
si  pils  ginvens.    Aschi  lunsch  sco  la  pusseivladat  Inbescha,  ei  la  disciplina 
tiella  scola  cantonala  ennc  pli  stretga.    Qnei  rector  e  professor  ch'  ei  il  pH 
inventivs  en  reglas  disciplinaras,  quel  triumfescha.    Dat  inaga  in  capnt  blau 
in  schul  ne  in  grin,  sil  fletg  dattan  10  tgappers  sissn  e  damondan  execnzinn.  25 
Vargentadas  las  7  —  9  nras  a  di  en   scola ^  empleni  sco  tonta  beglia    cun 
materias  de  tutta  sort,  dnessan  ei  In  silla  sera  ennc  far  exercezis  gimnastics 
per  aquistar   igl  equiliber   denter   tgierp   ed  olma.     Far  enqual  excnrsinn^ 
schar  producir  enqual  cant,  menar  si  enqnal  combat  gueril  viad^  eUa  neiv, 
insnmma  dar  cascbun  de  guder  noblamein   ils  plaschers  ginvenils  —  tier30 
tnt   quei  menca  il  temps.     Con  lunsch  dei  qnella   mania   scolara  portar? 
Nua  vegnin  nus  cun  bandischar  la  glisch  dil  humor  e  della  hilsritad,  cnn 
accellerar    la   svilupaziun    dil   spört    cul  caul  dellas  scolas   e  far  quei  sin 
veseivel  don   e  quost  deUa  prosperitad   corporala?  Nua  havei  nus  la  con- 
solazinn  de  ver  quella  pleinezzia  d'aveinas,  qnella  elasticitad  de  muscula-35 
tnra  e  la  frestgira   de  fantasia,   che   componescha   il  ritratt  de  sburflonta 
ginvenezza.  —    Schular  sin  la  disciplina ,   che  lai  mai  seglir  sur  ina  seif 
ne  sur  in  foss,  che  lai  mai  disturbar  la  quietezza  della  notg,  mai  sbargattar 
anlla  lingia  de  confins,  mai  sfraccar  ensemen  claus,  camons  e  casets. 

Ginvens  de  giuven  ston  far,  40 

Antramein  umens  nun  san  daventar. 
Per  finir  il   maletg  havessan  nus  eunc  de   schar  passar  en  revista  ils 
stndents  dellas  scolas  anltas.    Avon  temps  sedistingnevan  ei  tras  simpladat. 
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jovialitad  e  nunraffinadadat.  Bugien  seglievan  ei  aar  las  lattas  ora,  mmperan 
cavester  e  ferrein  e  Schavan  crer  ch'  ei  segien  ils  precursuns  d*  in  meglier 
avegnir.  II  plat  ei  ussa  aber  giest  vinlts,  quei  che  fuva  sisum,  la  simpladat, 
ei  ussa  giadöm.  Gliei  ussa  tut  umens  de  gala,  portan  vons  fins  e  capialas 
5  de  seida,  capnt  e  paltö  suren,  seproroeneschan  cun  pas  miserai,  feman 
cigarras,  frequentan  caffös  e  soiröes,  stattan  bugien  demaneivel  dellas  somi- 
tads  della  societad,  plaidan  magari  sur  delP  experiensa,  mo  derar  ch'ei 
ardien  cun  plans  de  grondas  refuormas. 

Strusch  fan  ei   endament  la  sburflonta  rigurusitad  dils  accademichen 

10  d^  avon  40  ons  cua  lur  cornas  e  laccas.  Ei  paran  bunamein  steunchels  e 
dattan  la  semeglia  d'  instrumenta  temprai,  pauca  virginala  franchessa  e 
militonta  gloria,  plitost  rauba  de  tschuettas. 

En  quellas  ideas  pessimistas  havein  nus  mintgaga  piascher  de  sentir, 
ch*  ei  hagien  tscheu  ne  leu  per  meuns  ina  producziun  teatrala.    Odentnorn 

15  ein  ei  adioa  stai  pli  romans  che  a  Roma,  e  pli  uescovils  che  a  Cnera.  — 
II  seminari  clerical  cuescha  mintga  on  als  Seminarists  ina  recreasian  tschei- 
verila.  Sia  Sontgadat  il  Papa  salva  en  siu  palaz  in  ball  ad  on  ed  el  easd 
d'  igl  Uestg  a  Cuera  ha  ina  producziun  musicala  giu  liug  qnels  dis,  la 
qualla  —  favorida  miraculusamein  dallas   damas    della   quort  —  ha  finiu 

20  cun  in  amureivel  ballet. 


Igl  «D  1867 

(Aus  der  Ligia  Gnscha,  Nr.  1,  1868.) 

va  cun  pass  precipitai  encnnter   la  sia  fin.     Damaun  havein  nus  la 
vigielgia   digl   on  1868.     Las  funeralias   de   V  ins   crodan   aschia   ensemen 

25  cuUas  fiastas  natalas  de  V  auters.  Bara  e  tgina  stattan  in  sper  laater.  Dos 
frars  se  betscban  silla  sava  digl  on,  il  vegl  per  passar  vi  ella  rietscha  de 
ses  pardavonts,  il  giuven  per  navigar  anavon, 

Cun  quels  plaids  havein   nus  avon  12  glinas   priu  comiau  dal  passau 
e  tuccau  mann  agl  avegnir.     Strusch  debarassada  della  stratscha  d'  affonza 

80  e  strusch  savend  danunder  ch'  ella  segi,  ha  la  Ligia  Grischa  cun  giuvenila 
curascha  enterpriu  la  sia  cuorsa  schurnalistica.  Sustenida  dalla  benovolienscba 
dils  lecturs  stat  ella  per  finir  sia  secund'  annada.  Arrivada  silla  fin  digl 
on  eis  ei  giest,  ch*  ella  sefermi  in  moment,  per  dar  in'  ögliada  anavos  ed 
in'  ögliada  anavon. 

85  Ei  gliei  bein  ina  sabia  regia  della  Providienscha,  de  zuppentar  la  fatscba 
digl  avegnir  en  m ister iusas  neblas.  La  carezonta  mnmma  iudormenta  sin 
affon  pleina  de  speronzas  e  pleina  de  temas.  11  ritrat  de  quietezza  e 
prosperusadat  lai  nescher  dnlschas  speronzas.  Mo  1'  emprema  umbriva  che 
dat  silla  fatscha  dil  carinet  excitescha  alla  mumma  quittaus  ed  anguoschas. 
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Senz'  ascendenza  e  senza  jerta  ei  quest  fegl  s'  incorporaus  alla  Dumernsa 
compagnia  de  missionarisi  encnrend  ina  modesta  plazza  en  in  encarden  de 
lar  vastusa  vegna.  Nnot  auter  che  sin  num  ei  staa  la  dotta  della  nievne- 
Bchida,  in  nun  che  rappelescha  la  hietoria  dils  pievels  de  nossas  valladas. 
La  sia  emprema  comparsa  schava  sperar  tutta  prosperitad.  Igl  uegl  della  5 
novadat  mutilans,  ei  la  missionaria  passada  vi  el  diember  ordinari  de  sias 
consoras.  Craps  de  scarpetsch  ha  ei  bncca  muncau,  tonaton  bucca  de  natira 
de  far  rumper  las  combas;  alias  pli  serinsas  stremblidas  han  ins  sespruau 
d'  untgir  ora.  Cnntut  ei  1'  accoglienscha  tier  pign  e  gron  compleinamein 
Stada  correspondenta  a  nos  fleivels  merets.  Era  da  quels  havein  nns  en- 10 
tnpan  sin  nos  viadis,  che  han  festginau  de  fermar  la  porta  e  d'  entrnidar 
anavoSy  sco  sehe  nus  appartenessan  alla  classa  dils  malspirtai.  Las 
Boras  maginras  han  fatg  la  grazia  de  nus  schar  ir  pascheivlamein  per 
nossas  vias. 

Co  ei  gliei  renssiu  de  cuntentar  nossas  postas  compett'  a  nus  bucca  de  15 
giudicar;   savensga  parevan  las  ureglias  de   schular.     Senza  dubi   ha  bein 
enqual  sedignau  de  prender  [nus]  sut  ils  dens.   Quei  tenin  nus  denton  per 
la  sort   cumina  de  scadin,   che   ha  la  curascha  de  seschar  sentir  avon  il 
publicum.    Ina  giesta  critica  yala  era  visavi  al  gasettist  pli  che  10  lauda- 
ziuns  malfundadas.     Ei  ha  siu  y,tgi  sa^,  il  presentar  bein  ed   endretg  ad  20 
in  pievel   romonsch  quei   che  passa  e  repassa  el  grond   mund.     11  metter 
avon  las  afferas  delF  atgna  tiarra  e  render  quen  da  tuttas  caussas,  che  mili- 
teschan,  recloma  peda  e  bregia.    Tuttavia  prigulus  eis  ei,  de  far  la  runda 
dellas  valladas  e  vischnenncas,  per  promover  alla  glisch  quei  che  survescha 
d' ezempel«  Beinduras  tucc' ei  de  punscher  en  in  igniv  de  viasp[ra]s.  £idat25 
ina  ruina  taluisa  sanczionada  dall' isonza  de  tschentaners ,  chMls  pli  con- 
scienzius  umens  paran  de  bucca  saver  la  differenza  et  e  fier  ed  itschal 
Cnra  ch'  ei  vegn  sigl  apropo,  sehe  vul  nagin  giugar  la  roUa  dil  denunziant, 
6  cura  ch^  ei  gliei  tut  detg  e  tut  fatg,  sehe  dat  ei  paucs,  che  sehonan  de 
far  compagnia  als  gasettists.     Meritadamein   ne  nunmeritadamein   ston  ei  30 
passar  de  schenta  de  pauca  vaglia.    —    Sepostescban   ei  sut  la  bandiera 
dil  conservativs,  sehe  rescan  ei  ded  esser  taxai  de  tschagruns;  fan  ei  canssa 
cumina  culs   ultramontans ,  sehe  dien   ins,  ch' ei   hagien  lur  cor  a  Roma; 
porta  la  gasetta  las  colurs  liberalas,  sehe  dattan  ei  de  Libertiners  de  6ia- 
cobiners,  de  socialists  e  communistb.   Segagliardesch'  ins  de'  purtar  la  latiama  35 
en  enqual  encarden  ded  instituts  religius,  sehe  serebelleschan  Sogns  e  Sontgas 
encunter  quei  temerari,  che  ignorescha  chei  dat  caussas  Facras,  che  nagin 
dai  mai  tuccar  en.     Sgolatsch'  ins   entuorn  la   cazzola,   sco  las  tschitas  de 
uotgy  ne  fan  ins  la  gatta  morta,  sehe    rescan  ins  de  passar  de  bnglia  — 
latg.     Fan   ins   siu  viers  sco   in   ha   empriu   dalla  nnmma;    sehe  dattan  ils  40 
sabis  della  lescha,  ils  fusionists  e  confusionaris  a  dies;  sgolan  ins  egl  ault, 
sehe  brischan  ins  las  alas ;  sfueian  ins  a  bass,  sehe  tartognan  ins  las  topas  — 
insummA;  ei  gliei  difficnltus^de  far  d'  engraa.    Da  quäl  best  la  Ligia  Grischa 
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segi  in  natural  rom,  dness  ella  esser  dispensada  de  pir  ussa  stner  com- 
probar.  Da  siu  repetidamein  adiu  viers  duess  ins  nssa  haver  impriu  d'  en- 
conoscher  l'atschella. 

La  Ligia  Grisoha  ei  de  pasta  romonscha  da  sam  tochen  d&m.  Tat  regle- 
6  mentöm  e  fasionöm  silla  via  dil  commond  rebatt'  ella  cun  tntta  firancheiia. 
Nns  lein  a  nies  romonsch  conservar  la  sia  virginitad  ed  originalitad.  Eunc 
pli  contraris  essen  nns  a  tuttas  tendenzas  germanisontas.  ÜB  Inngatgs  che 
vindicheschan  il  predicat  de  lungatgs  de  scola  ban  fatg  atras  melli  fasas,  eo 
moda  ob*  il  nmens  ded  ussa  san  bucca  capir  ils  nmens  d'  avon  300  ons,  ei 

10  fineschan  lur  cnorsa  cun  tnrnar  anavos  sin  quei  punct,  nua  cbe  nus  Romonschs 
essan  adina  stai,  sin  qnei  punct,  de  scbar  favellar  mintgin  sco  ei  para  e 
plai.  £1  tadestg  e  franzos  fa  nagin  stäm  pli  dallas  ordonanzas  accademicaS| 
resalvond  enqnal  vierm  de  pupi  ed  enqual  tgigiadera  filologica.  En  in 
temps ,  nna  cbe  tut  indicbescba  la  vegnida  d'  in  lungatg  aniversal  e  nna 

15  ch*  ils  perderte  per  preferenza  ban  calau  de  dominar  la  situazian,  par'ei 
a  nus  buc  opportun  de  vuler  introdncir  in  lungatg  romonscb  obligatoric  De 
official.  Nus  tenin  cul  principi  de  compleina  libertad.  Seomescba  il  No- 
vellist cun  plemas  fustgas  e  conta  V  Utscbella  melodias  meseoladas,  sehe 
bavein  nus  tuttavia  nuot  encunter;   contraria  era  nus  vegnin   sut   circum- 

20stanzias  a  selubir  de  far  nos  stadis  e  de  bandunar  inaga  ne  lantra  las  ro- 
dajas  veglias.  Demai  cb'  ils  fusionists  ban  mai  domondau  nies  meioi, 
bavessan  nus  ton  podiu  quescber,  bavein  denton  voliu  obviar  alla  solidaritad 
de  principis,  cb'  ensatgi  bavess  saviu  far  resultar  da  nies  silenzi.  Preziusu 
particularitads  anflan  ins  en  scadina  vallada  romonscba.    Quellas  trer  alla 

25gliscb  e  metter  en  salv,  quei  fuss  daveras  iua  lavur  meriteivla.  Cun  pro- 
testa  encuntes  ingerenzas  tuttafatg  germanas;  vegn  la  Ligia  Griscba  cua 
plascber  e  cun  engraziament  a  far  plaz  a  scadin  idiom  romonsch  ed  asehit 
era  al  lungatg  gramatical. 

S'  embarcbein   pia  vieden  egl  ou  niev ,  sespruein  de  setener  ad  aul  e 

80  de  bucca  sescbar  better  a  funs.  Tut  nies  patertgar,  bassegiar  ed  opertr 
fetscbi  pli  babels  members  de  familia^  pli  fideivels  viscbins,  pli  cauls  pa- 
triots.  Hs  amitgs  e  parents^  cbe  ban  bucca  podiu  star  botta,  bucca  podin 
navigar  vinavon  cun  nns,  deien  a  nus  far  endament,  cbe  las  nossas  nns 
segien  era  dumbradas.     Las  uras  dattan  il  fil,   ord  il  qnal  nus  fabricbein 

35  la  teila,  cbe  nus  bavein  de  presentar  ennaquella  cbe  nns  rendin  quen 
dals  talents  a  nus  confidai.  La  sort  para  ded  esser  distribnida  maluliva- 
mein.  Denton  tut  cbe  selai  splenar,  cura  cb'  ils  sauns  assistan  als  malsam^ 
cura  cb'  ils  possents  vegnan  en  agid  als  paupers  e  cura  cb^  ils  sapients  ed 
instrui  laian  conguder  ils  ignorants  ils  benefecis  de  lur  superiura  instrucziuo. 

40Senza  qnei  viceudeivel  agid  dein  nus  la  semeglia  de  quella  pum&ra,  che 
maine  crescba  e  maine  porta  fretg.  La  glisch  della  scola,  la  parola  dil 
8abi|  la  cogniziun  dil  dretg  ed  entierty  la  cardienscba,  la  speronza  —  tat 
mo  pirenta  no  scbelenta ,  nuncV  il  lavon  della  carezia  vegni  en  agid,  Is 
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carezia  per  tnts  carstgeuoB;   che  han  cun  nns  la  madema  derivonza,   la 
madema  destinaziniii  il  madem  bab  e  salvader. 

Igl  on  1867  ruansi  en  pasch,  igl  on  1868  meini  nus  el  port  de  nossa 
speronza! 


Scke  U  Yvl  prender;  gcke  dai.  5 

(Aas  der  Ligia  Grischa ,  Nr.  21,  1868.) 

Sehe  qnei  segi  in  proverbi  de  vegl  ne  de  niev  datnm  panc  importa. 
En  scadin  cas  giog*  el  ina  gronda  rolla  ella  veta  sociala,  politica,  mercan- 
tila^  e  morala.  Perfin  eil'  agricultura  sefa  el  valer ,  tontanavon  ch'  in  sa 
considerar  el  pigl  emprem  condament.  Tgi  che  lai  esser  de  seconformar  a  10 
qnei  condament,  ei  en  prigel  de  restar  a  mesa  via.  Nns  lein  per  qnellaga 
examinar  la  sia  significazinn  en  qnell' industria,  che  occupescha  la  gronda 
pari  de  nossa  popnlaziun,  eil  economia  rnrala. 

Cnra  ch'  ils  contadins  vegnan  ensemen  de  firans  e  domengias  ne 
aeeompognan  in  cun  lanter  las  linngas  seras  d' unviem,  sehe  semeina  ill5 
discnors  sin  circumstanzias  ed  observazinns  de  Inr  clomada.  Cun  quella 
caschun  fan  ei  a  Inr  maniera  la  revista  della  politica.  Ils  tgans  grischs 
miran  bngien  anavos  e  setegnan  si  cun  las  isonzas  e  practicas,  che  se- 
refereschan  sils  ons  de  lur  giuventetgna.  De  tedlar  eis  flnrevan  las  rosas 
e  gielgias  pli  bein  ed  amnreivlamein,  rendevan  orts  e  curtins,  prans  e  pradas,  20 
alps  e  pastiras  tut  pli  buldontamein,  che  de  present.  Qnei  e  tschei  &r  ded 
ina  tschavera,  che  detti  ussa  en  uns  fretgeivels  strusch  7  cnrtennas  dnmiec 
per  cnrtenna,  devi  avon  50  ons  tenor  notandas  dil  tat  10  e  12  cnrtennas 
per  cnrt  sem;  giud  qnei  e  tschei  p6ri,  che  faleschi  ussa  mintg'  auter  on, 
raccoltavi  il  bab  70  cnrtennas  pöra;  quella  e  tschelPalp,  che  possi  ussa  25 
strusch  yertir  80  yaccas,  alimentavi  dal  temps  de  8ur  Gion  amplamein 
100  yaccas,  etc.  etc.  Per  consequenza  segien  ils  elayaus  pli  yits,  ils 
tschalte  meins  cargai,  ils  arcuns  mai  tgiemblai  e  las  combras  de  cam 
sblundergiadas. 

Danunder  tanienta  midada?  Giaehen  sut  baselgia,  in  yischin  che  ha  CO 
70  ga  yiu  a  flurend  ils  tscharschte  de  sut  vitg,  ha  biaga  fatg  ses  pater- 
tgaments  ed  anflau  il  motiy  della  midada  ella  populaziun,  che  creschi  ad 
in  crescher,  f ertont  eh'  ils  praus  fetschien  adina  la  madema  mesira.  Rest 
Andriu,  mademamein  in  um,  ehe  porta  sin  sin  tgau  las  flnrs  dils  ons, 
manegia  che  V  aura  hagi  bucca  pli  il  temprament  d*  ayon  ons.  Ei  fetschi  35 
bein  prescha  de  terrenar  igl  Ayrel,  yals  e  cuolms  segien  a  miez  Matg 
Bcurclai  tochen  sils  confins  dellas  alps,  de  maniera  che  las  layurs  della 
permayera  sapien  baul  ir  encunter  la  fin,  mo  tonaton  fetschien  giuncher 
fagugn  a  V  aura  dadö  bucca  buna  frina.  Igl  emprem  schigienti  ed  il  dayos 
pirenti  la  cultira  en  moda,  che  quellas   rehas  plontadas  de  pli  da  yegl  40 
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segien  bia  meine  spess  pli  d'  observar.  InBumma  Rest  Andria  atribaesd» 
la  minura  fretgeivladat  dils  ons  ad  ina  declinaziun  dil  clima.  In  hagi  ntst 
bregia  de  conservar  e  far  prosperar  las  en£arlas  ed  ils  pör^s  e  tschanchk, 
cbe  creschan  vinavon,  acquisteschien  mai  pli  la  gprondezia  de  qaellaa  plontas 
5  veglias,  dallas  quallas  in  seregorda  zun  bein,  seh'  in  havess  era  buc  avon  ^k 
vastusas  cuschas.  Jeremias  della  Valetta  pretenda  a  sin  tnr,  ch'  ei  seigi  mal- 
plazzan,  de  metter  la  cuolpa  sill'aura,  sil  clima,  ne  schizan  süb  planets 
celestials,  fertont  che  nus  sez  mnncheien  de  complenir  bein  et  endretg  las 
obligazians  de  nossa   clomada.     Ils  firaus   cbe  nos  perdavons  applicaTien 

10  per  implorar  la  benediczinn  de  sarengiu,  vegnien  ussa  profaoai  ne  magtri 
mess  gin.  Bandanond  il  carstgenn  ils  Sogns  sapi  el  bucca  far  corvien,  sehe 
quels  vegnien  unfis  de  far  ils  advocats  avon  ils  tron  dil  Tatpossent.  Lu 
oraziuns  vegnien  fatgas  mo  snrö  ed  ascbia  fetschien  ellas  nagin  firetg. 
Mademamein  vegni  era  la  tiarra  cnltivada  cnn  meins  attenziuu.    Crocs  cqb 

15rodas,  mnlins  de  vonar,  panaglias  modemas  e  tontas  autras  novaiinns  de 
broda  sapien  mai  e  pli  mai  dustar  la  fom^  che  tribulescbi  e  mortifichescfai 
oz  il  di  pign  e  grond« 

Tue  la  noda,  Jeremias^  continuescba  Fiep  de  Susanna;  ti  pos  bein  esser 
in  Jeremias  cun  tias  lamentaschuns  ^  havessas  saviu  far   crescher  ils  dutgi 

20eunc  pli  fetg  cnn  tias  larmas.  Ei  fan  sur^  bucca  mo  odad^,  mo  bein  era 
endadens,  cun  senutrir  e  sevestgir^  igl  entb  teuer  —  casa  fa  endament  raub« 
leva.  Calz^  e  caltscbeuls,  capetschs  e  capetscbas,  bests  e  bestuocs  de 
nossas  venerablas  urattas  fuvan  bucca  meins  de  vaglia^  cbe  quei  penderlim 
e  scufflentöm  de  lur  beadias.    La  differenza  ei  mo  quella^  cbe  In  haveV  ei 

25pnolpa  e  cuoz^  ed  ussa  eis  ei  sco  la  flur  della  stad,  cbe  dabot  ei  creseha 
ed  eunc  pli  dabot  svanescba.  Grnanc  stratscha  e  scrottas  de  ligiar  si  üia 
plaga  ne  de  stupar  ina  rusna  anflan  ins  pli  en  casa.  In  vestgin  ded  ins 
misterlessa  dumbrava  tontas  fauldas  sco  igl  on  dis,  ussa  vegn  ei  strusch 
de  strubiar  entuom  la  plonta.  Per  ton  pli  nnmerusas  las  bontas  e  scadiolas, 

SOsacberins  e  zucberiras.  Basta^  lein  era  tedlar  searvon  Modest,  el  ei  ers 
bucca  ded  jer  pli,  ba  bia  schau  dar  1'  aura  entuom  il  nas  e  vegn  mai 
steuncbels  de  legier  las  novas. 

Cumbein  cbe  jeu  tegnel  cul  vegl^  sehe  anfiel  jeu   giest,  ch'  in  staupi 
bucca  las  ureglias  ed  ils  ögls  al  temps  niev.     Nus  rufidein  bnc  il  giereon 

358eC|  rufidein  bucca  las  monas  novas.  Tut  tedlar,  il  bleu  selvar,  mal  a  nin 
sa  far.  Si  pia  searvon:  Mia  filosofia,  aschia  plaida  Modest ,  mia  filosofia 
rurala  ei  tut  maneivla  e  simpla.  Napoleon,  cadenaus  vid  il  grep  delF  insla, 
finescha  ils  dis  de  sia  veta  cun  far  refiecziuns  sur  dil  passau  e  futur«  Do- 
mondaus  per  cussegl  ded  in  suveran  de  pauca  eondiziun,  che  baveva  tschaffsn 

40  d' amplificar  il  tscherchel  de  siu  domini,  dat  el  per  risposta:  ,,Igl  emprem, 
che  sedomonda  per  daventar  grons  cun  far  ujara,  ei  dan^i  il  secund  ei 
dan^  ed  il  tierz  ei  dan&s.^  Napoleon  fuva  igl  affon  dell'  njara;  l'ujart 
fuva  ad  el  la  supia  de  siu  tron,  la  petga  de  sia  cruna.    Napoleon,  qua 
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affon  dell'  ajara,  hayeya  rascban  de  plidar  aschia.  Jeu  sun  in  simpel 
pnranchel^  qnasi  in  ban  de  grascha,  sco  8ur  Hansemann  hayeya  per  moda 
de  titolar  ils  Caspars,  Melhers  e  Balthassars  de  Snrsaissa,  ed  en  qnella 
qualitad  san  jea  yegnius  a  da  qnella  de  dir :  „L'  emprema  condiziun  d'  ina 
razionala  economia  rnrala  ei  la  grascha,  la  secunda  condiainn  ei  la  grascha  5 
e  la  tiarza  ei  la  sora  dell'  emprema  e  la  secnnda.  Ei  sedomonda  zun  pauc 
raziocini  per  capir,  che  seh*  in  pren  ad  in  prender  grann  ord  in  grani, 
sehe  yegn  ei  dil  meins,  el  dayenta  panpers.  Dei  el  esser  capayels  de 
fumir  yinayon^  sehe  sto  ei  esser  enzatgi,  che  restitneschi.^ 

Gliei  yer,  la  Proyidienscha  has  sias  yias  znpadas  per  entrnidar  tierlO 
alias  plontas  enqnal  nntriment  senza  che  nns  hayeien  part.  La  pUeyia^ 
1'  aria^  la  neiy,  il  suffel  porta  in  ton  yiyonday  che  yegn  absorbida  dalla 
feglia,  dalla  scorsa,  ne  dallas  ragischs.  La  snbstanzia  della  tiarra,  ord  la 
qnalla  las  yegetabilias  seformeschan ,  sespiarda  on  per  on,  nnnch'  ella 
yegni  conscienzinsamein  restituida.  La  sminnizinn  sedat  d'  enconoscher  tras  15 
minnras  raccoltas  de  pastg^  de  fein,  de  grann  etc.  Qaellas  consequenzas 
crodan  natnralmein  pli  dar  en  ögl  agl  obseryatnr  sil  fnns  cultiyan  de 
casa,  che  sillas  pastiras,  sils  nanls,  e  cunznn  sillas  alps. 

Secnnd  la  mesira,  cnlla  la  qnalla  il  contandin  dat,  ne  ladescha,  yegn 
la  raccolta  a  cnrdar  ora:  diminnida  ne  dnbliada.  20 


D  sckar  eicrescher. 

(Fablas  e  Noyellas,  Cnera,  1878.) 


[p.2]Da  Innsch  de  bab  e  mumma 
En  mei  Inr  ynsch  resnna^ 
Staccans  de  mes  amitgs 
Kesentel  ils  castitgs 
5  Da  yiya  carschadegna 
Caschun  da  ginyentegna. 

Modest  nclenn  de  plontas 
Amabel  nmbriyaus, 
Casetg  cnn  tetg  de  schlondas 
10  Bnfagiamein  omans. 
Mal6  de  mei  tschentans, 
PirÄ  yal  enfarlans. 

Las  yacas,  nnorsas,  canras 
De  mei  en  tuttas  anras 


15  [p.  S]   Chi(r)[t8ch]adas    sin    nos 

prans, 
Legrans  e  consolaos, 
Diyers  termagls,  solaz^ 
Amitgs  e  camerats, 

Sisnm  il  yitg  la  muota 
20  En  biala  posiziun, 
La  scola,  la  caplntta 
Nns  dayen  instrnctinn 
Mnssond  e  perdagond 
Sunond  e  cantinon  (t)  [d], 

25  Qnei  tut  yegn  endamen 
Perdetg*  il  firmamen, 
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Ca  ti  vas  speras  vi 
Figiend;  il  tiu  rudi 


Salid  'o  cara  glina 
80  Salida  mia  tgina. 


Seaeglias. 

(Fablas  e  Novellas,  Cuera,  1878.) 


[p.  9]  OiQ  bass  ndin  la  val  tanar, 
Dal  munt  yesein  il  datg  ruclar, 
Ei  van  en  ling*  ad  en  careans; 
SedoBten  fenn  de  gnir  amennsi 
5  Saliden  vitgs,  acleuns,  marcaas, 
La  mar  daventa  lar  raaos. 

Aschia  van  en  e  paBsen  vi 
No8  gis  per  maine  tarnar  pH 
Cün  fier  e  plnm  ed  aur  cargai, 
10  Cun  alf  e  ner  e  verd  omai. 
Lein  nus  amitgs  far  nies  dner^ 
II  temps  a  qnint  gnin  nas  tener. 

La    mumm'    embratsch    il    nief 

neschin, 
Emblid  il  mal  ch'  eil'  a  snfiriu, 
15  Rngond  il  tschiel  de  benedir 
Sin  car  affon,  e  protegir; 
Savens  quei  ch'oz  ei  patimen, 
Damenn  semid'en  legermen. 

Medans  lavaren  bein  marvegl, 
20  Snrporten  il  pli  canl  solegl, 
Ein  premnrai  de  contentar 
Patrnns^  pagaglia  gndigniar. 
Ab  ti  la  sort  de  gref  portar; 
L'  agit  de  Dia  non  vegn  muncar. 


[p.lO]  Favagn  spedescha  ses  sorviens, 
Dat  libertad  als  elemens; 
Lal  pir  saflar,  camiar^  tonar, 
Baghetgs  berscbar^  teratsch  mig- 

liar, 
II  bi  solegl^  mintgin  che  sa^ 

30  La  notg  fugient'  en  in  giena, 

Utschals  sesaulzen  giabilond. 
Per  i[l]  bi  di  engraziond; 
Dad  eis  emprender  nus  savein, 
Plitost  exempel  dar  duein; 
36  II  bien  gnstar^  il  mal  portar 
Ei  sontg  camond  nin  sa  schnegar. 

Solegl  e  pliefg'il  tattpnsent 
Lai  dar  a  tntts,  engraziament 
Recloma  bein,  mo  rar  vegn  dan; 
40  Cun  tatt  repet'  igl  adoraa 
Sia  tar,     Prestein  er  nnss  agit 
AI  paaper  am,  per  spir  vertit. 

Rivaus  el  liag  de  sia  destin 
Fa  sarasontg'il  pellegrin, 
45  Dal  Hang  viadi  stanclentaas 
Bagient  semet'  el  a  maus, 
Havend  rimnaa,  merits  tgimblan 
Pagagl'  etema  gadoguau. 


Alexander  Ballette  705 


ALEXANDER  BALLETTA. 


Henorias  din  vni  e|;l. 

Novella  originala. 

(Nach  dem  Autograph  des  Verfassers). 

Pli  che  setton ta  anvierns  ban  blihia  mes  caveigls;  mos  manns  trem- 5 
blan,  mia  pass  ei  vacillonts;  ils  eigls  ban  piars  Inr  splendur.  Cara  cb'ils 
anters  abandnnan  nies  vitg  per  guder  Taria  pli  pnra  dils  cnolms,  cura 
ebe  la  ginventetgoa  sedivertescha  sin  prans  verdegonts  et  ella  frestgia 
nmbriva  della  pam^ra,  sto  jeu  secuntentar  de  seser  davon  casa  e  spitgiar 
ioecb*  in  pietns  visebin  vegn  per  scatsebar  la  linnga  nriala  al  pauper  10 
viglinord  .  .  .  .  B  tonaton  ei  qnei  buea  adina  stan  asebia.  Era  jen  hai 
semiau  atras  ils  dalschs  siemmis  della  giuventetgna,  era  jen  carrevel 
ded  in  temps  per  cuolms  e  valls,  gleiti  partgirond  las  mnntaoeras  sillas 
alps,  gleiti  persequitond  de  peza  en  pe(r)[z]a  ils  camuotscbs.  6iö,  jeu  bai 
udiu  urlar  ils  canuns  en  las  battaglias  e  fatg  frunt  aigl  oungel  della  mort  15 
en  mellis  prigels.  Co  tut  qnei  varga,  la  dolur  sco  il  legerment,  ils  bnns, 
SCO  ils  scb[li]ats  disl  Tgi  havess  po  mai  patertgiau,  che  tut  semidass  asebia 
en  pancs  decennisÜ  .  .  Pilver,  jeu  hai  stoviu  far  atras  bia  sin  quest  round, 
mo  bugien  confe[ss]el  jeu,  cb'il  mann  digl  Omnipotent  ha  manau  mei  mira- 
Gulusamein  silla  via  della  vita.  Bein  savens,  cura  cb*jeu  sesel  persuls  8ut20 
il  pum^r  davon  casa,  patraigel  jeu  vid  ils  dis  vergai  e  vezel  allnra,  che 
jeu  bai  fatg  ezperienzas,  che  pndessen  forsa  esser  ntilas  adin  ni  a  lauter 
de  vns  giuvens  amitgs.  Cun  in  maun  tramblont  vi  jeu  pia,  avont  che  la 
mort  siari  per  adina  mes  ^gls,  notar  enqual  scena  ord  mia  linnga  veta. 
Tadlei  et  haveis  pazienzia  cun  in  pauper  um  vegl!  25 

I. 
Napoleon  L,  quei  grond  gieneral,   quei  signnr  dellas  battaglias,  era 
turnaus  da  St.  Elba,  nua  che  ses  inimitgs  bavevan  bandiscban  el.    L'entira 
Frontscba,  Tarmada  e  ses  vegls  marscballs  eran  sedeclarai  en  sia  favur  ed 
en    triumpb    baveva   il  Caesar    dil  XIX.  tschentaner   teniu   sin   ingress  a30 
Paris.     Ils  Bourbons  surpri  de  terrur,  eran  fugi  senza  la  mendra  resistenza 
a  Gent.     La  regenza  dils  100  dis  baveva  entschiet  a  Napoleon  seseva  per 
la  secunda  gada  sin  il  troa  imperial.     L^  entira  Europa  tromblont  davont 
il     gigant    corsic,     radunescha    sin     tala    nova    sias    armadas    e    declara 
Tnjarra  agl  imperatur.     Mo  il  pievel  franzos  cuora  sut  las  armas   per  de- 35 
fender  la  patria.     In  immens  enthusiasmus  arda  en  tut  ils  cors,    veterans 
e   ginventetgna    seressambleschan    entuorn    las    bandieras    victoriusas    de 
Bonaparte,  et  era  jen,  che  sesanflavel  da  qnei  temps  a  Paris,  hai  suondau 
11  gienerns  exempel  de  quels  patriots  e  priu  la  cocarda  franzosa.    In  bi  di 
de   stad  ser[e]mettan   las   truppas  dil  grond  imperatur,    plein    curascba  e  40 
speronza,  en  marsch;  Napoleon  sez  a  la  testa.    A  Lignj,  ellas  tiarras  bas- 

Somaniache  Forschnngen  VIII.  A^ 
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aas,  havein  nus  gndognan  ina  grondinea  yictoria  enconter  ils  Pmasiana. 
La  Stella  de  Napole(u)[o]n  pareva  pnspei  de  splendir,  sco  eis  dis  de  sia  gron- 
dezia  e  pussonza,  mo  11  slgnur  dils  signurs  haveva  decldln  aater.  II  terribel 
dl  de  Waterloo   ha   sfraccaii   il  tron  dil  Cors,    scatscbati   el    de   sia  biala 

5  Frontscba  e  liglan  11  herox  vid  las  greppas  inhosplialas  de  St.  Helena, 
nua  che  la  bassa  invidia  e  rinfamadat  della  Britania  ban  dau  la  mori  al 
vincitnr  de  Marengo  e  d^AnsterllzI 

Nus  stoveln  tnrnar  anavos  tier  la  battaglia  de  Waterloo.    La  terrlbla 
Tüscb  ded  in  enorma   artilleria,   il  grir  dils  blessai  e  dils  moribunds,  las 

10  caricas  della  cavalcrla,  la  puorla,  che  tut  cuvreva  —  tnt  qnei  vi  jen  e  sai 
jea  a  yqs  buca  descriver.  Igl  aungel  della  mort  ha  fatg  quei  di  ina 
horribla  raccolta  e  millis  dils  pli  bravs  gaerriers  cuvrevan  cao  lur  tgierp 
il  camp  de  battaglia. 

Jeu  sesanflavel  en  las  emprimas  rletschas  de  nies  regimenty    ch'era 

15 commoudaas    dad    in  ezcellent   offizier,    il    vegl    colonell     L ,  da 

tnts  carezaus  sco  in  bab.  Nus  dovevan  prender  ina  batterla»  che  digl  aalt 
dina  collinetta  fagieva  enorms  donns  a  nossas  trappas.  Nies  colonell  a 
la  testa  marschein  nus  curasch usamein  ylnavon ,  schegie  che  las  ballas  e 
bombas  sfraccavan  ensemen   entirs   platons.    Mo  nus  udevan   nuot  auter, 

20  che  la  canera  dils  schumbers,  che  battevan  a  carica,  e  vezevan  nuot  auter, 
ch*il8  canuDS,  che  nus  dovevan  prender.  Schon  eran  nus  lea  per  gudognar 
Taltezia,  cura  ch'  in  corps  de  dragoners  prussians,  zuppaus  tochen  Iura, 
nus  attacca  annetgamein  e  nus  betta  anavos,  malgrad  nossa  verameln 
heroica  defensium.     Nies  bi  regiment  era  dispiars,  dlsfatgs  complelnameln. 

25  En  il  tumult  haveva  jen  pers  min  venerau  colonell  ord  ils  6g\s  .  .  .  dovess 
el  esser  morts?  —  .  .  Cheu  vezel  jen  el,  attacans  dad  ina  roscba  drago- 
ners, sedefender,  sco  in  liun. 

,.  Hurrah,  camorads!'^  greschel  jeu,  ^Nns  dellberein  il  bab,  ne  morin 
cun  el!^ 

30  Ils  paucs  umens,  che  casualmein  sesanflavan  en  mia  vischinonza,  dattan 

in  griu  de  rabia,  e  nus  sebettin  sin  Igl  Inimitg.  In  terribel  combatt 
entschelva,  in  enconter  treis,  mo  nies  colonell  fuva  en  prigel  e  cun  forzas 
veramein  surnaturalas  reussln  nus  a  romper  atras  quella  spessa  massa  e  de 
metter  ella  en  fngia.     Cun  in    hurrah   circumdeln   nus  nies  commandant; 

35  mo  ahl  en  il  medem  moment  dat  el  en  mia  bratscha;  de  sia  venerabel 
tgau  grisch  carra  il  saung,  —  Ina  spada  hostlla  haveva  blessau  el  mor- 
talmein. 

Pauper  e  niebel  colonell! 

Nus  puseln  11  moribund  sin  noss  mantels,  et  jen  mcttel  sin  tgau  sin 

40°^ift  schanuglia,  liglont  la  blessura  cun  in  fazollet.  —  Cheu  arva  el  aunc 
ina  gada  ils  6gls,  mlra  sin  nus  et  in  migieivel  rir  semussa  entarn 
sia  bucca. 

j^Ei  gliei  tonaton  Franzos,  che  circumdeschan  mei  en  mia  davosa  ura, 
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di  elf  gie,  gnerriers  de  min  regiment.  Bab  en  techiel,  jea  engraziel  a  ti  per 
quest«  dayosa  consolaziun.^ 

Mo  sanglats  rispondevan  ....  „Bnca  bargi,  xnes  affons,  baca  bargil 
La  mort  ha  piars  sias  sgarschnrs  per  in  vegl  ofßcier,  cbe  ba  fatg  front  ad 
ella  en  tontaB  battaglias  .  .  .  .  e  pli  tgei  volein  nns  viver,  »cbe  nossa  5 
Fronscba  Bio  Bnccumber  .  •  .  .  o,  min  imperatur!^  Sia  vascb  vegneva 
cnn  miotga  plaid  pli  fleivla.  Tut  en  ina  gada  aulza  el  ein  tgan  e  demonda 
cnn  in  ferm  tan:  „Tgi  ei  min  liberatar?^ 

Mes  camerads  rnnssan  sin  mei.    Jen  baveBS  bugien  detg,  che  jea  hagi 
fatg  nuot  pli  cb^ils  auters ;  mo  jen  podevel  bnca  tBchintschar,    il  cor  fnva  10 
len  per  romper. 

„SeieB  benedioB,    miu   ginven  amitg,^  di  il  colonell,    prendent  min 
mann,  ^Ed  nssa  teidla  era  mes  davos  plaids,  o  porta  elB  a  quele,  che  jen 
bai  carezan  ein  il  mand  il  pli  fetg:  MeB  salitB  alla  fideivla  consorta  e  mia 
benediczion  al  Bolett  affon,  a  quella  cara  et  innocenta  Anna ...  0,  pertgei  15 
Bai  jeo  buca  morir  en  larbratecba  —  mo  bco  igl  AltisBim  vull^  77^^^  com- 

mond,  Signinr  Colonen,  ei  per  mei  sognBl*^ Ghea  muossa  el  a  mi  de 

prender  Bin  portefenil  ord  V  uniforraa  e  continnescha  cun  in  davos  sforz: 
^Di  ad  ellaB,  che  qnei  Bei  la  davosa  memoria  de  lur  bab  morent,  de  Inr 
bab,  ch'ei  morts  sin  il  camp  della  bonur  e  della  gloria  per  sia  Fronscba  20 
e  per  sin  imperaturl^  II  moribund  prenda  min  mann,  quels  de  mes  ca* 
merads;  betta  in*  ögliada  plein  carezia  sin  nus,  in  lev  moviment,  et  in  dils 
pli  nobels  carstgauns  era  buca  plil 

Sehe   derma  pia  in   dultsch    siemni,    bien  colonelll     Ils  canuns  han 
cantan  a  til  il  davos  choral,  il  plann  de  saung  ei  stans  tin  letg  de  mort,  25 
enzaconts  panpers  schuldans  han  serran  a  ti  ils  öglsl 

NuB  bavein  buca  tscbintschan  in  plaid,  las  larmas  currevan  giu  de 
nossas  vistas,  cnvretgas  de  puorla  e  de  sanng;  nns  bavein  mo  alzan  il 
tgierp  dil  nobel  defunct,  e  cayan  ad  el  bein  spert  ina  fossa  sut  in  ischi, 
cnyrin  el  cun  in  mantel,  e  dau  ad  el  sia  spada  enta  mann  . . .  fna  larma,  SO 
ina  cnrta  orazinn,  e  pli  essen  nns  seprecipitai  en  il  combatt  per  yindicar 
sia  mort. 

Mes  brays  camerads  bai  jen  mal  yin  pli. 

Enzaconts  di  suenter  lafatala  batt(o)[a]glia  de  Waterloo,  bai  jen  fatg 
rapport   al  gencral   de    nossa  brigada,    della  mort  dil  colonell   e   dau   in  35 
ezacta  descripziun  dil  liuc  della  fossa.     Per  mia  pli  gronda  satisfacziun  ei 
quei  bnca  stan  adumbatten,  pertgei  ch*il  tgierp  dil  yalerus  ei  pli  tard  ye- 
gnins  transportaus  a  Paris,  nua  ch*el  rnaussa  en  in  magnific  monument. 

n. 

La  pasch  regieya  puspei  en  Europa.    Louis  XVIII.  seseya   sil  thron  40 

de  sin  grond  antecessnr,  la  yeglia  dynastia  dils  Bonrbons,  ils  n^zs  ded  in 

Heinric  IV.  e  din  Lndoyic  XIV.  hayeyan  stoyin  implorar  il  agit  ded  antras 

pasBonzas  per  tschentar  la  coruna  roiala  sin  lur  tgian. 

45* 


706  Alexander  Balletta 

Faapra,  hnmiliada  Fronscba! 

Snenter  nnndnmbreiyels  strapazs,  mo  sanns  e  senza  blessaras,  sesas- 

flavel  jea  snenter  ina  linnga  absenza  pnspei  a  Paris.     Mia  emprima  fat- 

Beben ta  ei  stada,  ademplir  la  davoaa  voluntat  de  mia  colonell.    In  pompns 

5höt^l  el  Faabonrg  St.  Germain    seryeva    per  habitazian  a  sia  familta.   La 

notisia   de   sia  mort  fnva  alias    damas  gia  enconoscbenta ,  —  sin  tgierp 

scbiveya  gia  en  la  terra  natala  — ,  e  can   larmas  en   ils   ^gls  ban  qnellas 

noblas  signnras  retschiert  il  panper  schuldaa,  cbe  portava  ad  ellas  ils  da- 

Tosplaids,  ildavossalitdMn  careza(D)[a]  bab,  e  chura  che  jea  hai  snrdaa  il 

lOprezins  portefeail,  han  ellas  strenscbia  a  mi  il  mann  e  la  venerabla  matrona 

ha  benedin  mei,  sco  in  benedescba  in  car  affon.    Jen  bai  gleiti  seretratg; 

pertgei  che  la  vera  dolar  ha  adina  basegns  ded  esser  persula,  seretratg  per 

tnrnar  il  di  snenter,  snondont  il  giayisch  dellas  damas  et  era  il  gia  yisch  de 

mia  cor. 

16  II  solegl  della  damaan  ha  desiedan   mei  ord  in   bi    siemmi.     En  in 

jert  plein  flnrs  steva  mia  vegl  colonell,    mirond   cnn  in  ögl    de  bnntad  e 

din  legerment,  che  haveva  enzatgei  d^angelic,    sin  sia  familia,    sin  qnella 

nobla  matrona  cals  cavegls  d*argient,  e   sin  qaei  bi   et  innocent  affon  de 

18  primaveras,  qaella  dnlscfaa  e  terlischonta  Anna.     E  min  colonell  riscb- 

20dava  de  sias  battaglias,    de   sin   imperatar   e   teneva  il  mann  dil  panper 

Oieri,  ch'el  nomnava  sin  bien  anngel  partgirader.  .  .  Co  in    bi   siemmi  sa 

far  ventireivel  il  carstgiannl 

A  miezdi  sesanflavel  jea  pnspei  el  palast.  Len  hai  jen  stovin  raquin- 
tar  a  qnellas  excellentas  Damas  las  pli  pintgias  cirmsianzias ,  che  haveYan 
25  cnmpignau  la  mort  de  min  cnmandant;  hai  stnvia  seser  cnn  ellas  a  meisa, 
e  cnra  ch*jen  hai  prin  cnmmiau,  han  ellas  regalaa  a  mi  sin  portret.  Qnei 
portret  penda  ennc  nssa  en  stiva  e  Tentira  familia  venerescha  el,  sco  ina 
reliqnia. 

Enonnter  sera  snndel  jea  tnrnans  en  mia  combretta  — ,  mo  tgi 
30malegia  po  mai  mia  surpresa,  cnra  ch*jen  anfiel  ina  bref  can  mia  adressa 
ed  arvend  quella,  ina  cambiala  de  10,000  fr^.  La  Signiara  Colonell  ra- 
gava  mei,  d*acceptar  quella  snmma,  sco  in  pögn  de  rencnnischienscha, 
perqaei  ch'jen  davevel  haver  fatg  per  sin  defnnct  consort,  —  „oh,  ei  dat 
en  tnts  Stands  nobels  e  gieneras  cors,  eis  palasis  deW  opnlenzia,  sco  ellas 
3')baracas  della  miseria.^  II  panper  schuldau,  il  luvrer,  che  staeva  gndognar 
sia  paun  cul  saadetsch  dil  frunt,  fava  assa  in  nm  beinstond,  in  nm,  che 
havess  padin  fandar  la  ventira  de  sia  familia,  sch*il  lövsen  fuss  bnca 
entrans  en  sui  cor. 

Qnellas   uras   nocturnos  ein   stadas  dellas  pli   malmaseivlaa    de  mia 

40  Tita.   Jen  hai  buca  serrau  in  eigl;  melli  projects  phantastics  s[c]atschavAn 

in  l'anter  ord  min  tschurvi;    gleiti    level  jen   entscheiver  in   pign   negozi; 

mo  las  fitschentas  maven  en  qnei  moment  memia  mal;    gleiti  rennnzia?el 

jea  a  tnt  mes  plans,  ed  erel  decidins  de  serender  la  damann  egl  hötel  de 
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mes  benefacturs  per  rngar  eis,  de  prender  anavos  la  summa,  che  custaya 
a  mi  tontas  peinas  ....  Pancas  uras  avon  erel  jen  stans  in  panper,  mo  ven- 
tireivel  e  leger  oompogn,  ed  ussa  erel  jen  turmentaus  de  mellis  patertgia* 
ments,  —  co  il  daner  tribnlescha  il  carstgiaunl 

II  di  suenter  miu  plan  era  fixans;   jeu  portel  la  summa  anavos;  mo   5 
arrivond  el  palast,    anflal  jen  las  finiastras  serradas,    ed  in  veigl  serritor 
oommunichescha  a  mi,    che   las  Signiuras  seigien  la  damaun  semessas  en 
yiadi  per  l'ftalia,  nua  ch'ellas  quentien  setener  si  plirs   meine.     Jen  bai 
bnca  rispondin  in  plaid,   e  sun  ins;    la  cambiala  pesava  sin   mei,   sco  ei 
faCs  stau  in  enorm  grep;    mo  arrivond   en  vias  pli  frequentadas,    yezendlO 
pompns  magazins  e  magnificis  bageitgs,    brillantas  equipaschas  e  la  fnola 
eleganta  dUn  grond  marcan,   pareva  ei  a  mi,  sco  sehe  la  cambiala  vegness 
cnn  mintga  moment  pli  l^va,  ed  en  cuort  temps  benedeyel  jen  lapartenza 
de  mes  benefacturs.    Jeu  erel  loscbs,  de  saver,  chMl  luvrer,  en  sin  simpel 
▼estgin  era  foi-sa  pli  rebs,    che  biars  de  quels  elegante  ginvens.    In  leger- 16 
ment  mai  empruans  sämpadronescha  de  mei,  jeu  anlzel  min  tgiau,  miu  pass 
▼egn  elastics,    —    co  il  cor  human  soombia  dedin  moment  alUuter,  co  il 
tnn  digl  aur  ha  ina  forza  roagica  siir  olma. 

En  qnei  moment  critic  entaupel  jen  in  compatriot,    che  luvrava  en 
in  caffö.    Schegi^  che  nus  dus  eran  mai  s^approximai  ed  enconischevan  in  SO 
Tauter  mo  da  Innsch,  sch'era  el  tonaton  igl  emprim  Svizzer,  ch^jeu  hayevel 
yiu  suenter  mia  ventira,    ed  el  legerment  de  min  cor  bai  jen  ad  el  tut 
raquintau,    ed  envidau  en  el  de  gientar  cun  mei.     Miu  bien  cumpogn  ha 
bnca  fatg  gronds  coropliments,  e  nus  essen  entrai  en  in  restaurant.   Oien- 
tond  hai  jen  dan  part  ad  el  de  mes  projects;    mo  el  leya  nuota  saver  de  26 
tnt  qnei,  e  manegiava,  ch^jeu  dness  avont  sedivertir  enzaconts  dis  e  guder  la 
veta    della  capitala  e    p^r  Iura   patertgiar  co  far    fructuar  mias  snmmas. 
Jen  hai  nnot  replicau  sin  quels  plaids ;  mo  il  dulsch  tissi  era  schon  entrans, 
en  miu  cor.    Cura  che  nus  essen  stai  si  de  meisa,  eral  jeu  bnca  pli  patmn 
de  memez;  il  vin  haveva  bnca  muncau    de  far  siu  effect.    Miu   cameradSO 
hagleiti  giu  observau  miafeblezia;  elhapriu  mei  snt  il  bratscb,  bandnnau 
cnn  mei  V  ustria,  e  manau  mei  en  ina  stgira  e  veglia  casa,  sehend,  ch*jeu 
anflassi  len  eunc  plirs  compatriots  en  bnna  e  legra  cumpognia.    Malventir 
eivlamein  hai  jeu  cartin  ad  el  e  senza  scrupel  snn  jen  entrans  en  quella 
casa.   In  magnific  salun,  splendusamein  illnminaus,  ritscheiva  nus    El  miezd5 
sesanflava  ina  gronda  meisa  cnvretgia  cun  in  tapet  verd,   ed  entum  ella 
ina  fnola  de  glieut  de  tuttas  condiziuns.     In  silenzi,   bnnamein   sepulcral 
regieva  en  quella  combra,  e  mo  de  temps  en  temps  udeva  ins  in   grin  de 
dolnr  ne  de  plascber  — ;   mo  qnei  griu  haveva  enzatgei  de  terribel,  per 
bnca   dir  enzitgei  diabolic.    In  snadetsch  freid  cuvreva   miu   frnnt  .  .  jen  40 
s^avischineschel  alla  meisa,  vezel  hartas  e  rollas  d*aur  e  d'argient  .  .  ach! 
Jen  sesanflavel  en  ina  tauna  de  giuci  .  .  Min  emprem  moviment  ei  staus 
qnei  defugir;  il  cor  batteva  sco  scheel  less  mmper,  mia  cunscienzia  fagieva 
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ami  reproschas,  ina  nebla  cnyreya  mes  egls,  e  las  minas  dils  giagadnn 
sgargnevan,  sco  spirts  inferoak.  Jen  dun  in  segl,  e  vi  bandnnar  la  sala 
mo  min  terribel  camerad  hareva  gia  ramplia  in  bihör  can  qoei  dulach  e 
spemoot  prodnct  della  Fronscha  meridionala,  il  Champagner  ba  surmanaa 
5mei.  Pli  moris,  che  vivs,  sebettel  jea  sin  in  sessel,  ed  hai  strnsch  gia  Is 
forza  de  dir,  che  jea  eral  fermamein  de  deeidias  de  oaca  tuccar  ina  harta. 
„lAof  nna  pati*atgias  ti,  min  bien  amitg^,  dat  il  tentader  per  risposta, 
„nxiB  lein  mo  mirar  tier,  quei  vegn  bein  ad  esser  labial^  — 

Jen   sun  pia  restaas.     Min  bien  amitg  exhortava   mei   tiel   beiver. 

10  Ina  baieglia  suenter  Tantra  sesvida,  il  vin  ba  sarpUdaa  la  ynsch  dil  bien 
en  mia  cor  ed  jeu  sai  anno  assa  bnca,  co,  —  mo  can  in  plaid;  jea  bai  giagan. 
La  forinna  era  sedeclarada  en  mia  favar,  ed  en  paacas  uras  hayeyel  jea 
massas  d'aar  avont  mei  — ,  la  banca  era  siglientada.  Mio  camerad  ha 
priu  ils  danes,  e  bein  spert  manaa  mei  en  mia  habitazian,  —  qnella  piotga 

15  combretta,  che  jea  havevel  la  damann  abandnnaa,  sco  in  galantam,  et  ella 
qaala  jen  turnavel,  sco  in  —  gingadur. 

Qaella  sera  ei  stada  fatala  per  mei.  La  vita  lischenta  della  gronda 
capitala  ba  entschiet  a  piascher.  Schliats  camerads,  il  vin,  e  sartnt  il  ging 
eiercitaven  sin  mei  ina  schi  terribia  inflaenza,  che  ne  la  formidabla  ynsch 

20  dil  derscbader  intern,  ne  las  breys  de  mia  bien  bab  yeigl,  cberagayamei 
de  gleiti  tarnar  en  la  patria,  per  serrar  ad  eis  ils  eigls,  padeyan  manar 
mei  silla  yia  della  honar. 

Biars  meins  ein  yargai  aschia  denter  il  giac  ed  il  yin.  Mes  millis 
entscbayeyan  a  sesperder,   mia  sanadat   pateva;   pilyär  jea   sesanflayel  en 

25  ina  posizian  horribla.  Nundambreiylas  gadas  hai  jea  engiraa  en  mia  cor, 
de  semegliarar;  nandumbreiylas  gadas  hai  jeu  yia  en  siemmi  mia  vegl 
commandant,  che  ragava  mei,  de  sefar  yengonzs  delf  amicizia  de  sia  nobla 
familla,  —  tat  adambatten!  II  tentader  can  ses  bihers  e  sias  cartas  yic- 
torisaya  adina  sar  il  bien  aangel,  che  leya  manar  mei  paspei  tiella  yertid! 

80  in. 

Ina  sera  de  stad  mayel  jea  tras  il  faabarg  St.  Gormain,  malsanns 
yid  tgierp  et  olma.  Machinalmein  aulzel  jea  sper  il  hötel  de  mia  defanct 
commandant  ils  eigls;  —  las  fioiastras  eran  ayiartas,  e  dunscballa  Anna 
miraya  si  encanter  tschiel.  .  .     Sco  sehe    milli    farias  persequitassen  mei, 

36  entschoiyel  jea  a  cnrrer;  la  glieat  statan  e  miran;  mo  jea  yezel  ni  casas 
ni  glieat;  jea  sentel  mo  la  dolnr,  la  yergognia,  la  desperazian  en  min  cor; 
Tinnocenzia  bayeya  tgisaa  il  delict  d'ayont  11  thron  della  yendetgia! 

Con  ditg  jea  san  erraus,  sai  jeu  bac,  —  cara  che  jeu  sun  vignina 
tier  memez,  sesanflayel  jeu  sin  in  bann,  en  in  jert  public.     Lanotghayeya 

40  stendiu  ora  siu  yel  sin  la  tiarra,  e  tras  las  neblas  splendeya  la  glina.  Mia 
pbantasia,  aggrayada  dalla  cuolpa  malegiaya  ayont  mes  ^gls  scenas  terriblas; 
phantoms  tenent  hartas  e  bihers  en  Inr  mauns  scarnai,  siglieyan  entnorn 
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mei,  —  cheu  tuna  da  lunsch  in  migieivel  zen  e  teruetta  sm  sogn  salid 
agl  Etern.  IIb  phantoms  dispareschen  et  ils  beai  dis  de  mia  giuventetgna 
sepresentan  alla  memoria.  La  patria,  mia  famiglia,  il  vegl  colonell  salidan 
da  lansch  il  fegl  perdiu.  Jeu  vezel  puspei  ils  verde  cuolms  de  nossas 
vallada«,  min  yitg  natal  sin  in  bi  tapet  de  prans,  il  dntg,  che  seprecipitescha  5 
tras  greppa  el  plann,  las  alps,  encmnadas  d'nauls,  ils  glatecbis  en  lur 
eterna  giuyentetgna;  jen  andel  ils  melodius  accords  dellas  muntaneras,  il 
tgiern  dils  pastors  tnna  da  piza  en  piza,  accompognaus  dal  murmnr  de 
nies  Rhein ,  1'  aria  frestgia  dellas  montognas  vcntiloecha  mias  vestas ;  bab 
e  muma  e  fargliuns  stendan  ora  la  bratscba  e  rian  atras  larmas.  E  sco  10 
digl  anlt  dil  tschiel,  porscha  il  nobel  guerrier  de  Waterloo  il  maun  a  mi, 
800  el  moment  de  sia  mort,  cun  la  medema  egliada  paterna ;  mo  cun  in*  ex- 
pressiun,  che  haveva  nnot  pli  de  terrester  et  in  bi  aungel,  yestgins  en  aly, 
mira  sin  mei,  sco  dunschalla  Anna  haveva  mirau  si  eneonter  il  firmament, 
mira  plein  commiseraziun  s*  il  sventirau  giuven ,  et  jen  legievel  en  quella  16 
egliada:  tuoma  anavos! 

E  Jen  sun  turnaus  anavos  silla  via  dell'  honur,  dil  bien,  della 
vertit.  Jeu  hai  bargiu  sco  in  affon;  mo  quellas  larmas  han  dau  a  mi 
novas  forzas.  In  moment,  mo  in  de  quels  moments,  che  valan  ina  per- 
petnadat,  haveva  fatg  ord  mei  in  auter  carstgaun.  In  solem  serament  ei  SO 
quella  sera  sesalzaus  si  eneonter  tschiel,  nua  che  sur  las  Stellas  habitescha 
in  bien  bab.  Quel  ha  udiu  mia  empermlschun ,  de  dachau  davon,  voler 
esser  vengonzs  digl  herox  de  Waterloo,  de  dachen  davon  dedicar  mias  forzaa 
a  mia  famiglia,  che  haveva  tont  pitiu  per  mia  cuolpa. 

II  bien  aungel  haveva  priu  puspei  posses  de  miu  cor!  25 

Mia  decisiun  ei  gleiti  Stada  prida,  la  partenza  per  la  Svizzera  fixada« 
Quei  infinit  suspir  suenter  la  patria,  che  viva  en  mintga  cor  helvetiC|  e  che 
ina  dolur  profunda  haveva  puspei  en  mei  destedau,  schava  negin  ruaus  al 
fegl  dellas  alps  —  il  terratsch  della  capitala  barschava  sut  ils  peis.  Gura 
che  mes  stnpents  camerads,  ils  camerads  de  mias  orgias,  han  udiu  mia  de-  80 
cisinn,  han  eis  seretratg  da  mei  cun  gommias.  Sco  jeu  hai  pli  tard  udiu, 
ein  eis  emigrai  eil'  America,  nua  ch'  ins  ha  mai  enderschiu  de  lur  novas. 
Dieus  vegli,  che  lur  cors  seigien  seaviarts  alla  vertit! 

Avon  che  semetter  sin  viadi  eneonter  la  patria,  hai  jeu  aunc  fatg  ina 
visitta  a  quels,  che  havevan  manegiau  schi  bein  cun  mei,  et  hai  cartiu  de 36 
dover  dir  a  quellas  damas,  tgei  diever  jeu  havevel  fatg  de  lur  buontad, 
Bucca  ina  reproscha  ei  sortida  dalla  bucca  della  veuerabla  matrona;  ella 
ha  mo  ris  miglieivlamein,  mei  confortau  e  giavischau  a  mi  ventira  sin  la 
via  della  vita.  Mes  ^gls  eran  bletschs,  cura  che  jeu  hai  priu  commiau  de 
quella  excelienta  famiglia;  jeu  hai  bargiu,  sco  ins  bragia,  cura  ch'in8ban-40 
duna  per  V  emprima  gada  la  casa  paterna. 

Pli  tard  hai  jeu  visitau  la  fossa  de  miu  colonell  e  In  renovau  il  serament 
de  suondar  la  via  dell'  honnr.    Segiramein  ha  el  ris  digl  ault  sin  mei ! 
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Tnrnaus  a  casa^  ha  mia  famiglia  retschiert  mei  carinaznein,  e  tut  per- 
dunau.     Jeu  hai   gin    la  veutira  de   poder  imbellir  ils    davos    dis  de   mefl 
gieniturs  e  de  serrar  ad   eis  ils  ^gls.     Eis  ein  ü  rnaseivlamein    ella  pafch 
eteroa,  benedent  quel  che  haveva  ad  eis  custau  tontas  larnias! 
5  EuDC  paacs  dis  e  la  patria  dellas  flurs  sesarva  a  mia  olma,    et  allmra 

efsen  nus  per  adina  reuni  gieniturs  e  fargliuns  e  miu  vegl  cotonelU 


Error  e  ReeeneOiaiiiia. 

(Aus  der  Ligia  Grischa,  Nr.  25—27,  1870.) 

La  domengia   della  tscbentada   fuva  Tegnida,     II  vitg    principal   fava 

lOempleuius  cnn  glieut  giuyna  e  veglia,  mats  ed  umens  en  igl  antic  costiim 
original  dil  Grischun.  11  tschiel  era  seuza  nibels,  qnolms  e  valls  yeatgeva 
in  verd  frestg,  ils  glatschers  tarlischavan  sco  argient,  cun  in  plaid  la  natira 
celebrava  sia  fiasta  della  primavera.  Era  il  cor  dils  carstgeuns  fuva  em- 
plenius  de  legerment;  schegi^  che  quei  legerment  havera  in  caracter  lao 

I5mundan. 

En  las  ustrias  ed  avon  quellas  udevan  ins  cantar  e  schular  ed  umeoB 
ed  mats  buevan  cun  cazs  ord  butts  aviartas.  Tgi  haveva  pagau  tat  qnei  ?  — 
en  mintga  cas  enzitgi  che  haveva  in  interess.  Vlsibilmein  hayeva  11  vin 
gia  scaldau  il  tgau  a  plirs  ed  il  cant  fuva  buca  adina  in  fetg  correct.   In 

20  spectatnr  attent  havess  ulteriuramein  encurschiu,  che  IIa  umens  dellas  divers» 
vischneuncas  havevan  lur  agien  liuc  de  riuniun,  mia  ch' ei  vegneva  plidan 
dil  di  de  oz;  bein  enqual  num  udevan  ins  pronunziar  e  buca  adina  cim 
gronda  curtesia  .  .  . 

II  tun  dils   schumbers    interrumpa  il   discurs   gieneral.     La    fulla  em- 

25plenescha  las  vias  ed  ils  praus  enturn  il  vitg.  II  Mistral  cass  en  manti 
tschietschen  ^  procedius  dal  salt^r  cun  las  colurs  dil  curoin  e  circumdaus 
dals  commembers  dallas  auctoritats  proceda  enconter  la  plazza^  nna  ch'i) 
pievel  suvran  dei  elegier  libramein  ses  cans.  In  til  de  mats  armai  cun 
vegls  fisis  ed  accompignai  dallas  diversas  bandieras  marscha  en  urden  mili' 

SOtaric  e  fa   las   honurs    als  ^Signurs^.     II  ^fifer^  ed    ils  scbumbraders  pro- 
cedan,  accompignai  dals  roatatschs  che  hau  grondissima  fiasta. 
„Fagiei  rin"  —  comonda  il  salter. 

La  massa  obedescha,  mo  bucca  bugien;  ei  dat  empau  disurdens,  mo 
per  il   moment  quescba  tut,   bavent  il  Mistral    aviert  igl  engirament.     Ils 

85  umens  ein  sescuvretgs  e  pronunzieschan  solemnamein  ils  plaids  fixai  dal 
tscheotament.  Ei  fuva  in  spectachel  imposant,  ver  qnels  umens  della  vegli« 
Rhäzia  en  lur  vestgius  grischs  s'  enclinar  avon  il  Segner.  Finias  igl  eo- 
girament  dat  ei  niev  moviment,  las  rietschas  sesarvan  e  tachea  e  loa  veMO 
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ins  magnificaj  untformas,  sarcusidas  en  aar  ed  argien  —  ei  fuva  officiers 
della  garda  svizzera  en  sarvetsch  dil  retg  christianissim  Ludivic  XV.  Qnels 
signars  spassegiavan  e  fagievan  lur  remarcas  enqual  gada  ironicas,  mo  il 
bia  beinvoleDtaa  •  .  .  • 

Ussa  entscbeivau  las  electiuns  e  quel  e  tscbel  vegn  proponius.  Ei  dat  5 
canera  ed  urlems,  las  viscbneuncas  revalisescban.  Ina  pintga  pausa  ed  ils 
tgans  scaldai  dal  vin  ban  piars  lar  pblegma  natural.  Bratscba  sesaulzan 
e  sesbassan;  cheu  dat  ei  pitg^m,  len  risadas^  las  fridas  ein  oz  bucca  caras 
ed  ina  rnsna  en  il  tgau  prenevan  nos  babuns  bucca  zun  memia  grev  .  .  • 
Resdan  ins  gie  oz  il  di  eunc  dils  nmens  ded  ina  certa  vischneunca ,  cbe  10 
cumparevien  sin  cnmin  cun  fifta  inferrada  ....  11  tumult  cala  denton  ed 
il  Mistral  vegn  en  elecziun.  II  „cass^  ba  bucca  acceptau,  in  auter  sto 
suondar.  II  num  dil  Gion  vegn  numnaus,  dad  ina  vard  dil  ;,rin^  audan 
ins  in  burrab!  mo  quel  ei  bucca  zun  vivs.  Leu  sesanflava  era  il  Gion  sez, 
circumdaus  da  siu  ^etat  major^,  cun  il  Pieder  alla  testa  ,  .  .  15 

y^Quindiscb  „bazs^  per  um^  cloma  ina  vuscb. 
„Sediscb^  grescba  in'  antra. 
„Schotg  bazs^  repeta  Temprema. 

II  tumult  sefa  puspei  pli  gronds  per   sequietar  puspei.     Gion  haveva 
piars  la  colur  e  tremblava  d^  emoziun.   In  presentiment  dils  „bnns  survetscb^  20 
dil  Pieder  era  s'  empadronins  ded  el. 

II  moment  delP  elecziun   ei  vegnius.     Gion  e  sia  garda  ban  vuliu  far 
in  davos  sforz.     La  vuscb  dil  Pieder  sefa  udir  eunc  ina  gada: 

yjScheniv  bazs  per  umi!^ 

In  moviment  prolongaus  suonda  sin  quels  plaids.   La  partida  adversaria  26 
haveva  bucca  spetgau   ina  tala  porscbida.     Biars   fuvan  leu   per   bandunar 
il  camp  e  currer  en  V  auter.     Ei  fuva  in  moment  critic. 

yyVegn  bazs  per  um  e  sin    la  bura  cun  Gapitani  Christ:    tgi  vul  con- 
currer  cun  quels  della  cruna?!" 

Quels  plaids,   pronunziai   cun  energia  e  forza,   ban   bucca  mancau  de  30 
far  gienerala  impressiun.     II  moviment  sefa  sentir  de  novamein  —  in  grir, 
in  scbular  tuna  da  tuttas  varts.     Bia  tscbiens  vuschs  grescban: 

y,Sin  la  bura  cun  capitani  Christ!" 

^Nus  lein  il  Gion''  repetan  autras  vuschs,  mo  il  tun  de  quellas 
fuva  bia  pli  fleivels.  35 

^Tgei'^  audan  ins  anetgamein  ^quei  giuvenaster  vul  vegnir Mistral? 
g]&;  scb'ei  fuss  siu  sir,  mo  el,  el  dei  pagar  avon  ses  deivets!^ 
Ina  risada  gienerala  ei  Stada  la  risposta. 

Patertgei;  car  Lectur  e  stimada  Lectura  (pertgei  nus  havein  era  speronza 
de  baver   enquala  de  quellas),    la  posiziun  spinusa   e   penibla  dil    pauper40 
ginven.   In  presentement  dils  ^buns  survetschs"  dil  Pieder  era  sempadronius 
ded  eL 
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L*  eleeziuD  ei  naturalmein  cordada  ora  en  favar  dil  candidat  ad- 
versari.  Sco  sehe  tut  havess  fatg  conginra  enconter  il  Gioii,  han  fetg  paucs 
votau  per  el  —  era  tier  autras  scharschas  ha  ei  giu  in  pigii  diember  de 
vuschs.  II  plaid  „deivets^  haveva  bucca  mancau  siu  effect.  £1  haTeva 
tralaschau  de  profitar  dil  moment,  dond  ina  buna  risposta  ensalada  e  quei 
fuva  btan  sia  ruina  •  •  •  • 

La  tschontada  haveya  pria  sia  fin  e  Gion  fnva  eunc  leu  sin  1a  plazza 
de  sia  disfatga  e  steva  sco  in  gieneral  suenter  haver  piars  ina  battaglia 
decisiva.  Ses  camerads  han  finalmein  perschuadiu  el  de  suondar  eis  eo 
V  nstria  confionta« 

GioU;  Gion  il  manti  tschietscben  ei  piars^  ils  utschels  ded  aar  ein  sgolai 
e  sper  tei  va  spargnent  il  spirt  fatal  de  tia  vita  —  il  Pieder! 


GIACHEN  CASPAR  MUOTH. 

La  Lionga  Nstg-Nadal. 
(In  fragment.) 

(Nach  Ns.  Cr.). 

„Siir  üniyersitad  ei  bein  in  leger  Viver,^ 
Lament'enqnal  Stndent;  bah,  ina  miola  scriver, 
Ed  ultra  fan  ei  nnot  e  rien,  beiban  hier 
E  drovan  lur  danes  cnn  femnas  e  gl'ustier.^ 
5      Ei  dat  de  qaels;  mo  nus  —  Vul  ti  ca  crer;  empiara 
Mo  tgi  che  vul,  —  menein  la  vetta  exeniplara. 
Nns  mein  a  spafs,  fimein  tubac,  mein  a  Colleg, 
Turnein  a  casa  In  e  mein  sil  zag  a  letg. 

Noss*  olma  vegn  cheutras  trasö  pli  sabiutta; 
10  Mo  Tofsa,  Segner  car,  da  di  en  di  pli  blatta. 
Perquei  vein  nus  tertgau  la  lianga  notg  Nadal 
Da  revegnir  empan  cal  plat  national.  — 

0  car  Grischun,  oz  en  tes  amens  de  speronza 
Bimnai  tier  in  astier  en  legra  caminonza. 
15  Ei  plaiden  tin  lungatg,  tei  han  ei  endamen 
Tes  solyers,  tes  gientas  ^n  lur  diyertimen! 

Micron  igl  am  de  qnen  can  sia  cnmpar  Latin, 
Longin,  che  va  bugien  sin  costas  dil  vischiu; 
Calon  6  JoS;  ils  das  parents  de  la  Manzegna, 
30  Che  Talen  la  manar  la  terra  en  fanzegna. 
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Saenier  haver  ditg  plidaa  da  tia  gloria 
Sto  era  Tran  la  fin  vegoir  en  lur  memoria. 
„k  Trun,  gie  leu,  di  Jas  can  gronda  devozian, 
Len  ei  gie  nies  cantan  seconfermaos  nazian.^ 
25       „Bah  flaasas,  di  Micron,  can  sia  yasch  profanda, 
Las  spisas  il  lungatg,  qaels  müssen  beinavunda 
La  nationalitad.    La  sera  da  Nadal 
Amitgs!  lein  nas  maglar  il  plat  national!^  — 

„II  plat  national?  —  mo  qaal^ei  qaella  tratga!^ 
30  Damooda  il  Latin,  „e  co  ei  qaella  fatga?  — 
Nas  yein  caffee  e  pean,  cascbiel  e  balzani, 
Bein  era  cam  d'armal  damengia  da  miezdi. 

Bizoohek  e  mal  ans  e  fermentins  e  broda.^  — 
„Bizocbels,  di  Longin,  yal  ti  taccar  la  noda. 
35  Bizochels  can  salin  e  bray  cascbiel  lien 
Dariet  piean  sisa  e  traffla  denteren.^ 

,,Qaei  ei,  campar  Latin,  mo  qaei  ei  la  scadiala 
Cb'in  sa  can  giest  meret  namnar  nationala, 
Bizochels  San  snlet  mafsar  a  nos  magnns 
40  De  setener  trasö  sco  patriots  grischans!^ 

E  pleina  qaeida  di  Micron  can  ynsch  profunda: 
„Grischuns!  nas  lein  maglar  bizochels  detgayanda» 
Ebbein  laschein  castar,  yigni  can  yos  danes, 
Jeu  dan  la  terza  part,  mirei  cheu  ^n  ils  mes.^ 
45      E  yiya  Tanitad,  la  füga  e  la  qaeida 
Ha  gleit!  carmelaa  sin  meisa  la  maaeida. 
E  strasch  eatschiatta  ei  gia  chea  la  decisian, 
Ha!  mufsa  quei  chea  bacc  il  spert  dina  nazian: 

Ed  eang  dapli,  nas  lein  nagina  caschaniera; 
50  Quei  past  grischun  fidein  nas  bacc  ad^in*astiera, 
Mo  nas  lein  preparar  qaei  past,  mo  nas,  cun  Dia, 
Sc'il  yegl  proyerbi  di,  ch'il  megler  sei  il  sia.  — 

Mo  eben  —  gl'ei  trest,  mo  yer  coa  il  carstgean  emblida 

Can  culiiyar  il  spert  in  ton  de  la  sayida. 
55  Entras  Latin  e  Grec,  entras  philosophar 

Emblid^  ins  halt  h  yi  igl  art  de  cnschanar. 

Egl  JQS  en  tut  sayer,  sayein  nas  far  tgaabrochels, 

Mo  CO  yal  ins  capir  da  manizar  bizochels. 

Tgei  far?  Scol  predican,  cal  sa  ca  pli  tgei  dir, 
60  Surstat  reyoly'  (ed  aulz')  ils  egls,  ed  uarda  yi  sil  mir, 

Vein  nu8  serau  ils  dens  e  fitgentau  Teglada 
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Spitgont,  cb^ei  mandi  si  el  tgan  ina  flamada. 
Mo  naot,  chea  di  latin:  tgei  gida  ponderar, 
Bnein  in  sitg!  e  In  lein  nas  deliberar. 

65  Saveis  damonda  el,  saveis  vas  tgei  mascbina 
In  drova,  con  pieum,  caschiel,  e  conta  frina? 
0  na  rispnnden  Unisono 
Ed  anizan  si  il  glasf  tiel  nas  e  schvidan  ö 
E  fetschien  bravamein  a  lar  magan  Liscbiva, 

70  Scbei  Valien  lu  vigcir  sin  baul  ni  tard  ariya. 
Finalmein,  o,  Micron  ti  megler  dils  grischnns, 
Ti  ynl  uss  translatar  bizocbels  on  macrnns, 
Macmns  ei  il  madem!   0  tgei  renconoscbientscba 
Ein  iis  Griscbnns  culpons  a  tia  tutsabientscha 

75  Bravo  Longin  ha  er^  enflau  zitgei  e  di 
„In  plaid  scbi  gron,  chMn  stol  scriver  si 
Amitgs  iadlei,  jea  sai  Na  .  qaei  er^  ina  sioda 
La  muma  fa  traso  macrnns  en  qnella  moda: 
In  prenda  aua  e  sal  e  lai  buglir  qnei  fetg, 

80  E  catscha  ils  macrnns  In  gia  en  quei  mnletg.'' 
i,Fiat^  din  tuts,  Longin,  sehe  ti  sas  la  maniera 
CO  cuscbanar,  Fiat  ti  eis  la  cuschaniera. 

Vigielgia  da  Nadal  ei  eben  gl^entir  marcaa 
E  nus  ensemblamein  cun  el  vein  giginau 

85  Er  ils han  oz  encunter  lor  natiras 

Seeuntentau  buia  gie  mon  in  p^r  masiras 
Ed  in  studeu  satel  cun  siu  magun  normal 
Sa  viver  in  miez  di  h  senza,  carn  d^armal. 
In  solver  sa  scadin  muncar  cnn  pintga  peina, 

90  Ins  drova  mo  guder  la  sera  meglra  tscbeina. 
E  nus  Alpins,  che  lein  tschenar  macruns,  tgisk 
Savefsen  bucc  muncar  da  solver  inKgk 
E  Pilver,  cu'i  va  encunter  sera, 
Sehe  spetg^  ins  nalti  vefs  sin  la  tschavera. 

95  Mo  quella  vegn  cun  ses  delicis  finalmein, 
E  quei  tadlei  vi  jea  risdar  pulitamein. 

La  notg  haveva  giust  befs  snrengiu  la  rafsa 
E  detg  al  curatnr  d'illnminar  la  gafsa, 
Cul  cnscbanier  Longin  vigneva  sul  sulan 
100  Gargaus  cul  cnngiament,  ch^el  veva  aal  cumpran. 
El  veva  giu  cbiscban  en  quella  lavaretta 


La  Lionga  Nadal-Notg,  Las  Spatlunzas  717 

Da  paterlar  marar  cun  bein  enqaal  matetta 
Tgi  val  sesmemgliar,  Bch'el  batta  ses  barlacs 
E  vegQ  beans  a  ca  valent  sobridar  ils  sacs 
105  Sil  pnlt  en  siu  inasenm  entBcheiy'el  a  disquorer 

Cun  el  denton.  —  Qnei  dat  scbueivel  bia  da  qaorrer. 


Las  Spatlonias. 

(Aus  der  Ligia  Grischa,  Nr.  42  und  43,  1872.) 

Toni  il  nieT  Organist  e  gV  emprem  cantadur  en  Tischnannca 
Gneva  cun  gronda  furtina  giuado  della  porta  baselgia.  — 
El  baveva  cantan  e  sunau  ils  sogns  responsoris. 
—  Sogn  Martin  celebrava  siu  di  de  grondas  bataglias.  — 
5  Mo  urgentas  lavurs  e  gronds  quitaus  della  casa. 
Vevan  scberau  siu  pei^  ligiau  sia  detta  lingierra. 
Schia  ch'  enqual  pedal  fagieva  canerra  macorta. 
Quei  baveva  sentiu  la  Signura  giu  ella  trucca 
E  giu  detg  al  cumpar  sil  pass  della  porta  santeri: 

10  y,Oz  ha  '1  Toni  sunau  sc'  in  tat,  che  ha  la  trembletga.'' 
Lez  respondeva  sinsn:  „Igl  ei  nagina  merveglia. 
Toni  ha  gie  cattau  sin  oz  in  diember  spatlunzas.^ 
Fuva  quei  gie  la  verdat,  il  Toni  baveva  spatlunzas! 
Steva  daditg  in  mantun  de  glin  ligiau  si  en  breuncas. 

16  Fetg  e  bein  fuUauS;  curclaus  e  cuvretg  cun  batliniss 
Von  siu  nuegl  spazius  e  si  en  stiva  sin  pegna 
Fuva  in  anter  mantun  bugnaus  enzacu  dalla  plievia. 
Mo  silla  meisa  de  fau  e  giu  sil  pnfFen  de  ruver 
Fuva  il  solver  pinaus:  savurus  cafchiel  e  pischada, 

20  Peun  e  truffels  bersai  e  bien  cafe  ella  honta. 
Toni  resava  activs  la  bella  tuaglia  gaglia. 
Spert  purtava  neutier  tschaduns  e  cuntells  la  fintschalla 
E  metteva  a  liug  las  stupentas  scadiolas  miola. 
Er  in  vegliurd,  il  tat  vegneva  ordavos  pegna 

25  E  miront  sill*  ura  de  preit  vilaus  murmigniava: 

yjTgei  las  ein  aunc  ca  cheu  las  stodas  futidas  raatatschas: 
Ah  col  mund  ei  midaus!  —  Dil  terops  che  jeu  aunc  luvravel^ 
Gneva  la  glient  pi  mervegl^  luvrava  entochen  la  sera. 
Ussa  vegn  tut  de  miez  di  e  turna  naven  da  marenda.^  — 

30  Cheu  rebatt  il  zul^  de  legers  discurs  e  risdadas; 

Toni  cloma:  ^Las  vegnan'^i  ed  arva  gPesch  cun  furtina. 
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In  carteseivel  salit  de  quellag  babellas  amablas 

Reoda  e  grazia  al  giuven  per  quellas  dueivlas  manieras.  — 

^Beinvegnentas  matteans  e  veglias  tuttas  ensemen!" 

35  ClomMl  vegliurd:  „E  vegni,  nos  lein  semetter  a  meisa!^  — 
Mo  nagina  vul  leu  de  far  empau  la  maltscbecca. 
Sesa  gie  la  cnmar  dil  tat  la  viena  Gecilia 
Gia  daditg  sil  sessel.    Matteans  ein  adina  schanadas 
Mo  il  Toni  dentont  prendeva  la  prnsa  Rosina 

40  E  plazava  giudem  el  plaz  della  mnmma  de  casa. 
Fuva  Rosina  gia  la  spnsa  dil  cau  en  baselgia, 
Dunna  per  cagl'advent  baveva  fatg  plaz  agli  Scheiver. 
Ussa  baveya  la  feglia  dil  Gion  la  bella  Margretta 
Era  la  cnrascha  de  seser  osum  il  pez  dina  supia« 

45  Era  la  Tina  fagieva  ca  fei  ded  ir  ella  falla, 

Gu  Gunigunda  baveva  ngiau  de  seser  spei  Toni.  — 
Gbeu  envida  il  tat:  ^Matteuns  mo  bacca  scbenadas!^ 
Brav  buei  e  maglei,  stueis  oz  esser  cunteutas 
Mo  Clin  pauc."  —  ^0  na  campar  gliei  eben  detgiavunda  !^ 

50  Scbeva  sinsu  la  cumar  el  sessel,  la  vieua  Gecilia, 

Tuttas  fuvan  d'accord:  „Ai  gie  gliei  eben  detgiavnndal^ 
Strascb  tuccavan  ils  dens  las  stupentas  scadiolas  miola, 
Penn  e  cascbiel  circulav'en  bellas  talgias  satellas  — 
Mo  las  fagievan  ca  not,  scbe  gie  cbe  tut  envidava. 

55  Tgi  vul  far  il  maltscbec?  —  Sulet  la  pruea  Rosina 
Scbava  derscber  en  duas,  perquei  cbe  siu  Toni  voleva, 
Fuva  la  brava  gie  la  niesa  mamma  de  casa. 
Ussa  las  spatlas  sutbratscb  menava  Toni  las  femnas 
Gin  el  nuegl  spazius  per  oz  iur  laboratori.  — 

60  Quel  terliscba  scuaus  per  tntt  scbubergians  dellas  ceilas, 
Cbe  tertognan  scbiglioc  las  preits  e  la  peleunca  misclada. 
Bein  figienta  calira  dil  muvel  en  staDa  vischina, 
Or  d'  in  dicmber  barcuns  fladescba  tras  la  ferdaglia. 
Gun  graziusa  spertezza  coniparan  las  bellas  en  stalla. 

65  Volvan  la  scbuba  suren  e  mettan  en  nrden  las  spatlas, 
Ligian  in  brav  fazalet  entuorn  il  ineun  e  la  scblappa 
Sco  scburmetg  dellas  tscbuffas,  mordentas  restas  scbucng^a, 
La  cun  tntt  alla  fin  camonda  la  vieua  Gecilia: 
—  Quella  baveva  dil  tat  survegniu  il  niebel  imperi. 

70  Ella  seseva  perquei  a  miez  silla  pun  principala.  — 
„Toni,  breuncas  nentier  e  canastras  pintgas  e  grondas! 
Nos  volein  luvrar,  entscheiver  zacu  e  lu  ventscber.^ 
Toni  scarsav'  il  mantun,  f ertont  cbe  Facti va  fintscballa 
Spert  cureva  neutier  cun  canastras  pintgas  e  grondas. 
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76  El  metteva  parziuns  snent'il  camond  de  Cecilia. 
Tat  uliv  e  giest  a  miotga  spatlunza  vegn  breuncas« 
Stent  sper  sia  Rosina  fagiev'el  In  qnella  tschontfcha: 
Oz  lai  annc  iU  qnitaus  a  femnas  meglier  disadaS; 
Gleiti  vegn  gie  per  tei  il  temps  de  regier  la  barca; 

80  Mo  lavura  pleantiu,  sedrova  e  braha  ca  memia; 

Temma,  fui  la  malsognia:  —  Rosina  rient  rispundeva: 
„Eis  bia  memmia  qnittuss,  mo  va  e  tnrna  sin  stiva; 
Lai  las  spatlunzas  canbieni  ti  schlotter  e  bans  surmanaderl^ 
El  obedescba  sinqnei  e  bandunava  la  stalla^ 

85  Mo  sill  pass  dil  nnegl  clamav'  el  aunc  alias  Bellas : 
„Bunna  ventira  encass^  cb'  ei  dess  enzaca  la  bataglia 
Denter  vas  e  murons,  cb'  enqneran  vossa  carezia. 
Bomberdai  quels  schanis,  cb'  ei  fugian  dado  la  riscbnenncal^ 
„Qnei  vegn  scbon  daventar'',  replica  spert  Canigunda. 

90  Tiittas  prendevan  sinquei  las  breancas  ual  sbnratscbidas. 
Stevan  cul  pei  silla  snppia  suten,  tscbaffaven  la  spatla; 
Bastunavan  il  glin^  cbe  scbuengia  siglieva  springieva 
Spess  pil  nuegl  entnom.     La  bella  Margretta  fagieva: 
„Ai  tgei  tscbuffa  lavnrl^  n^^®  tscbaffa,  mo  bona  rendeivla^^ 

95  Scbeva  tat  de  vilaa  sinsa  la  viena  Cecilia, 

„Qnellas  poppas  ded  uss  sescbnaescban  avon  ina  resta, 
Van  pli  bugien  enturn  en  camiscbas  ruttas  scarpadas." 
E  la  feglia  dil  Gion  murdeva  la  lieunga,  cuscheva  — 
Mo  la  viena  Cecilia  dil  rest  ina  mala  veglietta 
100  Leva  midar  discurs:  ^11  Gion  Antoni  maridi, 

Sa  ins  annc  bncca  can  tgi?^  „Nagina  deva  rispolta. 
„Paal  ba  pers  ina  vacca  e  sa  nagin  la  malsogna?^ 
Tattas  cnscbevan  tgeu  per  far  meritada  vendetga  — 
Devan  pli  stagn  sil  glin,  volvevan;  tundevan  la  brennca, 
105  Devan  aunc  inaga,  stribaven,  formaven  la  poppa^ 
Ferm  strinescbevan  il  nuv  e  frevan  ella  canastra. 
Mo  Rosinn'  interump'  il  malempemeivel  silenzi 
Calla  legra  canznn^  cbe  contan  savens  las  spatlunzas: 


Dai^  spatlunza!  —                 Bella  resta 

Tgei  speronza  Nossa  vesta 

Scbai  cheu  Sa  far 

En  quei  glin  Terliscbar 

5  Manedel  finl  10  D^  admirar. 
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Biara  resta 
Nus  dadesta 

Lu  fi 
In  murons 
15  £l8  megliers  ons. 


Sch'ina  danna 
Ver  sin  crana 

Sa  bia 
Glin  spatlaui 
30  8*  ei  gartiau. 


Qoella  matta 
Ei  ca  fatta, 
Tgi  sa? 
Din  ei  uss 
20  £  prendan  nas. 


Qnellas  poppas 
Pops  e  poppas, 

Lain  bein 
Enfifchar 
35  £  schigientar. 


Bellas  teilas 
Ein  las  steilas 
Gie  franc, 
De  grond  cletg 
25  £n  ina  letg. 


Spatla  pia 
Can  legria! 
Glin  fin 
Bein  spatlau 
40  Ei  miez  filaa. 


Eunc  semischeidan  autras  canzuns  can  quell'  harmonia 

110  Denier  las  remas  sluettan  despass  e  scbnueivlas  risadas, 
Fin  che  las  vaccas  se  destan  si  e  scadeinan  las  stgellas. 
Von  11  clavau  serimnan  ils  buozs  e  mattatschas  de  scola, 
Vulen  tadlar  las  bellas  canzuns  e  giuvens  semussan 
Ora  sin  porta  nuegl  e  salidan  cun  stuccas  las  bella, 

115  Pagan  denton  culla  fugia  las  raemia  grondas  merveglias, 
Vegn  gie  allura  sur  eis  in  uradi  de  nauscha  schuengia. 
Mo  alla  fin  cuschevan  las  vuschs  e  Margretta  risdaya: 
Co  la  ser'  eil'  hagi  ritschiert  la  cara  visetta 
Dil  bi  giuncher  Michel,  il  fegl  della  buna  signura, 

120  Co  quel  hagi  rugau  e  spluntau  vid  sia  fanestra, 
Co  lu  ella  malign  fagievi  nagina  risposta, 
Mo  alla  fin  lu  hagi  aviert  tut  commnentada. 
„Na,  jeu  fetschel  cas  nuot,  sahonnel  de  quellas  visettas!" 
Schava  ella  sentir  mo  era  tuttina  cuntenta, 

125  „Pli  bugien  ch'  il  giuncher  Michel  embratsch'  jeu  iniu  Toni.*' 
Scheva  Rosina  bufatg,  miront  silla  vieua  Cecilia, 
Leza  fagieva  sin  quei:  „Gie  ineglra  oi  tia  letga!" 
Lura  risdava  la  veglia  debia  dellas  nozas  dil  Toni, 
Tgei  cnsteivel  giantA  e  tgei  famusa  merenda 

180  Quel  bein  vegni  pinar.     Ins  sapi  bein  ver  la  speronza 
Desser  quei  di  tier  el  e  gidar  migliar  perdanonza. 
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Et  alla  fin  risdava  citgei  daniev  finadiDa, 

Baal  de  qael  e  de  tschel,  e  baul  de  glin  e  de  teilas^ 

Baul  de  vaccas  e  fein,  da  plievia,  sulegl  e  brentina.  — 

135  Ufsa  vegneva  dabot  il  Toni  g[i]aaden  stalla, 

Sefurscbava  ils  mauns  e  scbeva  pleins  de  letezia: 
„Oniy  calei  de  lavrar,  dabot  si  en  stiva  a  tscbeinal^ 
Mava  lu  giuado.    La  vieaa  Cecilia  tscbaffava 
Spert  las  poppas  de  glin,  metteva  tschunconta  ensemen. 

140  Tscbellas  ligiaven  ils  meis  e  scbubergiaven  la  schaengia, 
Lu  stribavan  ils  cavegls  e  mettevan  en  urden  la  scblappa 
Maven  la  sil  camond  della  vieua  siaden  stiva. 
Cbeu  seseva  pertat  sils  beans  e  gia  davos  pegna 
Giavens  bein  regalai,  ils  adoratars  dellas  bellas^ 

145  Cb'  eran  serabitscbai  per  far  in  tar  culas  caras. 
Bass  tunav'  il  salit.     Las  caras  maven  a  tscbeina. 
Lu  arvev'  gl'  Organist  si'  orgla,  tergiev'  ils  regbisters 
E  SCO  1'  aaa  dil  Rbein  sburflaven  Walzers  e  Hopsers; 

150  Giavens  alzaven  il  pei  e  las  giuvnas  seravan  la  bratfcba 
Stretg  entnrn  culiez  e  mavan  entarn  en  radella. 
Vieaa  Cecilia,  il  tat,  sesevan  denton  davos  pegna 
Discarevan  dil  temps  vergau,  il  zun  ventireivel. 
Suenter  lur  manigiar  dev*  ei  lu  autras  saltunzas, 
Cbe  savevan  saltar  scoiauda  il  Walzer  e  Hopsor. 

155  Ussa,  scbeva  il  tat:  ,,bem  ei  cun  quellas  Mazur[c]as, 
Polcas,  Scbotiscb  et  auter,  cbe  mo  lapadira  capefcba« 
E  Cecilia  dev*  il  tgau,  sbassav'  ils  egls,  confirmava. 
Scbi  enzulava  pliscber  sin  pliscber  entocben  las  dudiscb, 
Cbeu  levava  il  tat  e  vegneva  ordavos  pegna, 

160  Scbeva  si  pils  compogns  cun  vuscb  ual  imperiala: 
„Ussa  calei  mia  glieut,  ruassai  e  mei  la  a  casa, 
L'  auter  on  puspei  saveis  vus  saltar  e  far  fiasta." 


La  TQsch  de  S.  Gliezi. 

(Aus  der  Ligia  Grisoba,  Nr.  47,  1872.) 


Leu  silla  greppa  en  siu  ouvel 
Urav'  S.  Gliezi  pil  pastur, 
Che  pasca  ella  val  siu  muvel 
£  sa  aunc  nuot  dil  ver  Signur. 

Bomanifclie  Fonchungen  VIII. 


5  GPapiestel  ara  tochen  glioa. 
La  notg  enzuglia  il  murtö. 
Gl'apiestel  ura  auno  adioa, 
Ott  '1  dl  compara  sil  glatsohö. 
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£d  inflamaus  dil  Segner  doma 
10  S.GIiezi  lu:  „Mo  In  ei  Dia!  — 
Qael  met'  il  firmament  en  floma 
£  tscbiel  e  terra  tutt  ei  sia. 

Pastur,  tras  qnei  Diu  verdeghescha 
GPuaul  barbas,  il  grase  maletg, 
15  Tras  qael  la  spia  madirescha, 
La  ploota  ba  de  qael  siu  fretgl 

Qaei  Dia,  che  roda  las  lavinas, 
Ei  qael,  che  plaida  tras  il  tun 
E  qael,  che  meina  las  brentinas 
20  £  che  spamescha  el  dargan: 


£  la  passenta  Tosch  resanna, 
Sco  las  tannadas  tras  ils  aalts. 
„In  Dia  folet  e  Jesas**  tunna 
La  teissa  pezza,  ils  aauls. 

25  II  babitunt  la  vuscb  udeva 
E  serimnava  per  tadlar, 
II  Sogn  massav'ed  el  capeva, 
Qaal  Dia  el  stopi  adorar. 

Ed  il  lavrer  sper  sia  arader, 
30  Ed  il  pastar  spei  galitschö, 
Tutt  cloma  laad  agli  Spindrader. 
Gl'  ei  in  nael  ed  in  narsö.  — 


II  boT  e  la  raona. 
(Aas  der  Ligia  Grischa,  Nr.  45,  1872.) 


Desperas  in  paoz  pascava 
In  bov  aliv  e  fin 
£  gia  dMn  orap  mirava 
La  raana  sil  vlschin. 
5  Qaei  grass  mitan  plascheva 
Ad  ella  naota  mal, 
Mo  ella  secarteva 
Er  d'esser  in  armal. 


La  raana  sespanegia 
10  Entscheiv'  a  sescuflar, 
Sedrova  e  laghegia, 
Fin  oh'  ella  sto  slopar.  — 
£  bas  ti  buc'  Tentrada 
E  Tal  sefar  il  gron, 
15  Sehe  sas  ti  inagada 
Pigliar  il  medem  don. 


II  ipnentegl. 
(Aus  der  Ligia  Grischa,  Nr.  45,  1872.) 

L'  aolp  cattava  sin  Ina  talina 
In  spuentegl  e  damava:  „0  tgei  mina 
Tgei  parada  la  scrota  tuI  farl 
Taps  ei  qael,  che  selai  caglienar: 
5  Bia  canera  e  pauca  Valetta, 
Fa  von  mals  miserabla  paretta.** 


Igl  äsen  e  siu  patrnD,  La  dnnna  e  la  gaglina,  Pregiudezis 
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Igl  äsen  e  siu  patniD. 
(Aus  der  Ligia  Grischa,  Nr.  45,  1872.) 


Pleins  tema  mava  in  veglet 
CuD  gl'  äsen  ora  sin  pastget. 
Ei  fuva  giest  in  tempB  d'ojarra 
£  panc  sigir  en  qnella  tiarra. 
5  Cbea  ves'  el  gl'  inimitg  vegnir 
£  di  agl  äsen  de  fugir. 


Mo  quel,  giezont  sias  ureglias: 
,iTt  tat  I  Jen  vessel  er  marveglias ; 
Con  quella  glieat  fan  mei  portar?** 
10  „6ie  cberli  ton  sco'  i  san  cargar." 
„Bah  lu,*  dl  grasen,  ,,fai  ca  prescha, 
Ti  cargas  er  pH  cb'  ei  survesoha.** 


La  dvDna  e  la  gaglina. 
(Aus  der  Lijgia  Orischa,  Nr.  45,  1672.) 


Ina  dnnna  povretta 
Veva  ultra  la  casetta 
Conservau  per  ses  vegls  ons 
Ina  bella  biua  nera, 
5  Cbe  haveva  mintga  fera 
£gl  igniv  in  jev  davons. 
Mo  la  dunna  buc  contenta 


Leva  aunc  baver  dapli. 
Eir  entscheiva  ad  engraschar 
10  La  gaglina  notg  e  di, 
Tocben  quella  cun  magliar 
Igl  nar  emblida  vi. 
Cun  gargiar  il  nnnpusseivel, 
Perdan  biars  il  demaneivel. 


Pregivdeiis. 
Novella  original a. 

(Aus  der  Ligia  Grischa,  Nr.  40  und  41,  1875.) 

II  Mardis  avont  Oievgia  grassa  ei  cheu.  Ses  snnadurs  ein  arrivai.  Ei 
fuva  il  parier  grond  e  siu  quinau  cun  violina  e  clarinetta  e  lur  dunnauns 
can  harmonica  e  hacbrett.  La  sera  avont  haveva  era  il  viturin  gin  roanan 
duas  carga(u)B  vin  a  Cresta  e  casan  qnellas  el  tschaler  della  casa  de  scola.  — 
II  calnster  ha  priu  ils  bauns  ord  la  stiva,  e  lavau  si  il  plau[n]t8chiu.  lls 
scolars  han  treis  treis  dis  vacanza.  — 

Tgi  voless  nssa  descriver  la  legria  de  raschuneivels  car[s]t(8)geun8  la 
damaun  dil  Mardis  avont  Gievgia  Grassa?!  — 

In  che  havess  cun  in  niev  microscop  saviu  contemplar  oz  ils  cors  della 
Giuventetgna,  havess  enflan  on  quels  in  parvis  pleins  de  splendnr  e  pleins 
d'  annghels  en  harmonia  celestiala;  las  passinns  ed  ils  quitaus^  quels  aunghels 
cul  peil  ner,  che  prendan  enqnal  gada  possess  dil  cor  human  e  midan  quei 
parvis  en  in  ufiern,  haveva  oz  in  niev  erzaunghel,  la  legria^  fiers  ellas 
stgiradetgnas  dadora. 
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La  pli  impurtonta  caassa  fava  quella  damaun  en  casas  de  matteans, 
ultra  della  giafDa  seza^  il  canaster.  Qael  stava  sin  meisa  sco  in  retf; 
sin  sin  thron  e  denturn  el  fava  V  entira  familia  rimnada.  La  mamma 
vegneva  nantier  cun  veschlas,  la  tatta  teneva  pettas  zartas,  il  bab  portava 
5  in  schnueivel  schambun  cotg,  il  frar  smanava  pulpas  ed  andutgels,  ed  ils 
affonts  manedels^  nna  cb'  ei  deva  tals,  bettliava(a)[o]  e  litgiaven  la  detta, 
e  tnt  qaellas  presiasas  caussas  schvanevan  el  ravugl  dil  canaster  sco  en  ioa 
gula  infernala.  Qael  dueva  accompognar  la  saltnnsa  tier  il  scheiver  e  snr- 
vir  ad  ella  ed  a  sin  signor  per  fortificazinn   ed   ustonza   encnater  las  nun 

10  dumbreivlas  lunnas  dil  magun ;  defertont  ch'  il  signur  haveva  1'  obligasinn 
de  duBtar  la  seit  a  sia  signnra  cul  vin  el  tscbaler  sateran  della  casa  de 
scola.  Bab  e  mumma  volevan  gie  che  lur  mata  fetsebi  honnr  a  la  familia, 
per  quei  baveva  il  canaster  oz  tala  impurtonza.  — 

Semossont  vonzei  il  salegl  ella  val,  bandunan  ils  mats  en  lar  resti  de 

IBfesta  las  casas  patemas^  per  ir  a  solver  tier  lur  signuras.  —  II  pauper 
Lazarus  avont  la  porta  dil  rocbum  bavess  oz  preferiu  las  miulas,  che  cor- 
davan  giud  las  meisas  dellas  matteuns  de  Cresta  a  quellas  della  meisa  de 
siu  signur  el  niev  testament.  —  E  cun  tgei  prescbientscha  ei  la  la  pira 
Buenter  solver  comparida  en  casa  de  scola! 

20  Lau  ein  ils  sunadurs  postai  en  in  cautun,  ed  alzont  vonzei  la  clarinetta 
dil  Stoffel  sia  vuscb  tremulonta,  semetta  la  p&ra  en  retscha  e  piclont  la 
duna  dil  parier  grond  las  cordas  dil  Uacbrett,  entscbeivan  ei  ad  ir  entnni| 
il  capitani  cun  1'  Emma  ordavont  e  laschont  la  barmonica  udir  ses  miedis 
mieivels  e   la  violina  ses   tuns  sprezis  e  pleins   d'  energia ,    entscbeiva  ina 

26  fnriusa  galoppada,  che  la  casa  strembla,  e  snenter  vegnia(u)[n]  ils  tumighels 
d'  in  valzer  ed  allnra  las  traversadas  d'  ina  polca  e  pli  ils  sparuns  d'  in 
schottisch  e  las  zacussas  d*  ina  mazurca;  e  fagient  il  parl&r  grond  in  linng 
streb  sin  la  corda  grossa  sefiera  puspei  cun  niev  fanatismus  1'  entira  schu- 
mellina  en  ina  sturna  galoppada,  —    ed  aschia  vinavont  entocben  mies  di 

30  e  Buenter  marenda  fin  a  mesa  notg. 

La  festa  populara  ba  priu  sia  entschntta  e  la  giuventetgna  de  Cresta 
sedat  vi  al  divertiment  senza  reserva  e  beiba  il  calisch  de  letezia  cun  seit 
ardentii.  —  Ella  ei  t-scborventada  de  quei  nar  e  cnrios  delizi  de  saltar,  pil 
quäl  la  giufna  schlateina  ton  dils  marcaus  sco  dils  vitgs,    ton  dils  signun 

85  sco  dils  purs  ha  ina  nara  fleivlezia  ed  ina  intima  propensiun. 

Cun  tgei  tenerezza  tenevan  ils  mats  lur  signuras  enturn  tscbenta,  co 
giravan  las  giufnas  lomamein  enturn  lur  saltunzs^  tadlont  sin  la  empemeivla 
melodia  dil  hnrmonium!  E  siglent  la  clarinetta  sisum  la  scala  cbromatica, 
giubilont  cun  la  vuscb  la  pli  gita,  sco  [s]che  ella  voless  penetrar  il  firma- 

40ment;  tgei  grins  devan  ils  mats  si;  co  bettevan  ei  lur  capiallas  egl  aut!^ 

B  mont  la  violina  giu  en   las   pro  Fund  itads ,   ramuront  sco  il  tun  car- 

teva(u][n]  ils  saltuuzs  d*  era  stover  sebetter  giu   ad  en   ella  tanna,   ord  la 

quala  il   parier  grond   prendeva  si  ad    ora  ses  tuns^    e  co   sestnrscbevan  e 
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sesbassaven  ei  cheu  bunamein  tochen  plaunl  —  M»  manizoDt  il  Hacbrett 
sin  miedi  sco  de  scnder,  alzava(u)[Dj  ei  lur  combas  e  scudevan  biI  plantscbin 
saenter  il  tact  per  cuo  ioa  gada  puspei  sgular  sun  la  clarinetta  ei  eis 
nibels.  —  E  tgei  bi  tgietschen  cuvreva  las  vestas  dellas  matteuns  e  co 
sbrin(g)[z]liaven  lur  egls!  Segner  car,  tgi  voless  descriver  ttit  qaei?  5 

Düs  dis  baveva  il  scheiver  cuzau.  Tut  baveva  saltan  bafatg^ameiii; 
mo  avnnda  aunc  bnc.  II  inender  fava  ei  stau  cal  Pieder  e  cul  cusi,  il 
Duitg  ziep ;  La  Stina  baveva  bucca  voliu  vegnir,  tement  malempemeivladats 
ed  ascbia  fava  el  Staus  senza  saltunza;  Pieder  haveva  giu  sias  difficultads 
pervia  dil  rumien.  Mo  gleiti  ba  la  legria  giu  lomiau  ils  cors  ed  il  vin  10 
lavau  giu  la  gretta  e  Pieder  e  Duitg  siglevan  entum  sco  ils  auters. 

La   legria    renda  ils   cors  generus    e  per    quella   rascbun   fuva  ei   als 
mats  bttc  endretg,  cbe  Stina  era  bucca  vegnida. 

Quei  furava  perfin   ils   conservativs ,  —    e  Valentin  scbeva   differentas 
gadas:  n^''(®)M  Tschagrunusa  sto  nau!  Quei  ei  buc  endretg,  de  sclauder  oral5 
ina  pulita  matta,   perquei  ch' ella   ei   ina  Tscbagrunusa ,  —   il   capitani  ba 
risobun.    La  Tschagrunusa  sto  nau!^ 

E  la  davosa  uotg  fuva  ei  il  general  giaviscb  della  compagnia,  de  far 
▼egnir  la  Stina  e  saltar  cun  eis.  — 

Entnpont  1' antra  daroeun  il  capitani  la  Stina  sper   la  fantenna,  va  el20 
vitier  ella,  peglia  sin  meun  ed  exprima  il  giaviscb  della  compagnia  e  Stina 
Baveva  buca  far   meins ,    cb*  ir  a   casa ,  sefittar    si    empau    e    comparer  en 
stiva  de  scola.  — 

Tier  sia  arrivada  fuva  grond  silenzi,  ed  igl  emprem  era  la  compagnia, 
viyont  scbi  legra,  empau  scbanada  e  deprimida.  La  Brida,  la  matta25 
veglia,  stucva  perfin  tuoscber  e  scbeva  si  per  la  Emma,  cbe  seseva  sper 
ella,  ravolvent  ils  egls:  ,,La  Tscbagrunusa!?"  Mo  vonzei  mava  tut  (s)[p]uspei 
en  regia.  Ils  mats  fuvan  pleins  premura  per  la  nova  saltunza,  —  ed  in 
dils  pli  premurai  fuva  Paul.  —  El  negligbeva  bunamein  sta  Emma  e  fuva 
mezs  ordcadeina.  Mo  la  Stina  saltava  era  stupent  e  fuva  ton  pulita  eSO 
modesta. 

Ual  saltava  Paul    ina  Polca   cun  la  feglia   dil    pindrer.     La  Brida  e 
1'  Emma  pusavan  sper  la  pegnia,  buevan  in  glas  vin  e  la  matta  veglia  ma- 
gngliava  leutier  fava  de  prers.    ^Tiu  signur  ei  zun  premuraus  per  la  Tscba- 
grnnusa!^  morda  la  Brida.     ,.E1  sanlta   gie  bucca  pli  cun  tei.     Basta  la36 
Tscbagrunusa  saulta  balt  megler,  ella  ei  pli  loma.''  — 

Emma  snrvegn  ina  tuss  de  bunamein  stenscber;  in  fava  de  prer  de  la 
Brida  fuva  ins  ad  ella  entraviers.  — 

,yMira,  mira  lau,  co  el   fa  compliments  !^    continuescba  Brida.     ^Tgei 
egls  el  fa!  —    Ella  vegn  gie  tut  ootscbna.  —    Ob!  ed  ussa,  co  el  strocla40 
aes  mauns!  Emma,  Emma,  se  pertgira  della  Tscbagrunusa!  sas,  Tschagru- 
nnaa!^    —    Emma    baveva   suondau   cun   egls   gross  e  stui    la    direcziun, 
cbe  la  Brida  baveva  dau.    Ella  fuva  melna  sco   il  fei  e  larmas  vegnevan 
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ad  ella  eis  egls«  i,Na,  nal^  —  Quei  ei  ina  Tergugnia;  Ina  vergngnia!^ 
staascha  ella  ora  e  bandnua  la  sala.  — 

Duas  entiras  uras  saveva  nagin,  nua  la  Emma  fussi,  e  retarnont  ella 
paspei  sbrinzliaven  ses  egls  sco  quels  d'  Id  giat  vieti.  — 

Paul  sez  haveva  fatg  paac  attenziun  sin  1'  absenza  de  sia  signura,  car- 
tent;  ch'ella  segi  ida  a  casa  per  regulär  giu  fatschentaei  ni  per  dormir. 
Brida  deva  bein  mintgtatont  tuccas;  mo  Paul  fuva  mezs  ord  cadeina  e 
fagieva  pauc  stein  sin  las  tschontschas  della  paterliera.  —  La  sera  deutont 
dueva  igl  uradi  rumper  ora.  — 


LA  DERTGIRA  NAÜSCHA  DE  VALLENDAU. 

(Aus  dem  Cudisch  de  lectnra  da  Gerold  Eberhard  n.,  Cnera,  1882,  p.  284  £) 


[p.  284]  La  vall  Versom  rabatta  stagn 
Da  rosobas  bein  armadas; 
La  Rabinsa  roola  ferm 
Las  aaas  tschallatadas; 
5  Ils  pegns  ballontschan ;   ils  umens 

tsohontschan 
£  fan  rueida,  tenent  cusseida 
Sur'gl  um  che  marscba  tribulaus 
Amiez  la  roscha  cadenaus. 

La  vall  Versom  rispunda  spesa 
10  In  Dum  e  niebel  tetel; 

La  selva  resda  repetent 

De  dretgs  e  cumin-ötel, 

De  tirannias  e  felonias 

E  de  sbarradas  e  de  terradas, 
15  E  mintga  mal  aud'lns  scbement 

Amiez  la  fuoP  il  delinquent 

Ils  pievels' vevan  eogirau 
A  Tran  la  Ligia  sura, 
Per  se  riscuder  dils  tiranns; 
20  Gerts  nobels  aancallura 

Gul  pievel  tegnan  e  se  convegnan. 
Mo  lor  natira  ins  vöss  scangira; 
Eis  vegnan  prest  unfts  dils  purs 
E  se  unesohan  culs  signurs. 


25  [p.  285]  E  Ligia  norm  'yeva  nnm 

La  nobla  allianza. 

Ils  comts  de  Werdenberg -Sargasi 

Vivevan  en  scarpansa 

Cun  lur  fideivels  pauc  obedeivels 
30  De  Sehens  e  Spligia.     Cun  paac 

fadigia 

Ha  Sehens  terrau  ils  nörs  e  prio 

La  libertad  da  surengio. 

E  tiels  signurs,  che  'vevan  rut 
Als  purs  la  fei  prestada, 

35  Udiva  Heinrich  de  Razin, 
Auctur  deir  engirada. 
Mo  la  battaglia  mett'  el  en  pa(^lia 
£1  crod'  sin  via  en  priscbunia, 
Volent  en  siu  casti  mitschar, 

40  Pon  el  ils  pugns  pnrils  tachaffv. 

Perquei  atras  la  vall  Versom 
II  pievel  oz  marscbava; 
II  grass  barun  dil  Plann -Razin 
Invan  se  lamentava. 
45  Dil  pur  la  gritta  vnl  sia  vita, 
A  tgi  ougliuna  el  vöss  perduna 
II  pievel  tegn  sin  plaid  e  orei,  -* 
Pretenda  plaid  e  fatg  pnspei, 


La  dertgira  DaoBcha  de  Yalendau 
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Sil  plaz-camiD  a  Vallendaa 
50  Se  limna  la  tachentada: 

IIa  pure  dils  auUs  e  dellas  valls, 

De  tegias  isoladas. 

II  pievel  drova  siu  dretg  e  trova 

A  fil  de  apada  la  sallevada. 
55  Naot  gida  Heinrich  aiu  achemer;  — 

La  aort  ei  fretgia,  ato  valer. 

[p.  286]  Seiraua  en  ativa  ca-cnmin, 
II  epirt  agli  preaenta 
II  löd  vergau,  il  triat  fatur, 
60  La  Dobla  aort  rienta: 

Serviliaa  fatacbaa,  faguaaa  oataohaa, 
Laa  legraa  pratgaa  e  finaa  tratgaa ; 
La  poaizinD  din  loach  baran 
II  graaa  aigour  moleata  zun. 

65  Cheu   arv'  in    mantel    tgetachen* 

gl'  öach ; 

II  oamifex  compara, 

Per  aalatar  il  delinqaent, 

Pallida  aco  ina  bara. 

El  ae  peratgiaa  tenor  la  diaa; 
70  Muaaont  la  apada  zund  fin  molada: 

„0,  bien  Signnr,  negin  atermenti 

Quei  ei  finia  en  in  moment." 

£d  in  cavegl  el  adrappa  apert 

Ord  aia  barba  grischa, 
75  E  auffla  quel  permiez  all  fil 

De  aia  apada  gliacha; 

Mo  paac  levgieacha,  paac  conaoleacha 

In  tal  aaapizi  aiu  grond  anuizi. 

Tgei  gida  bein  V  annetga  mort 
80  Ad  in,  eh'  veva  buna  aort? 

IIL 
Avont  la  caaa  vegn  dentont 
La  fuortga  erigida. 
La  glieut  ae  fultacha  vi  e  neu 
Patiarla,  ae  comblida.  — 
85  IIa  mata  featinan,   ila  poata  a'en- 

olinan, 
Laa  trava  a'emplnnan,  laa  aiaaaa 

tnnan 
E  gleiti  etat  il  pallancau; 
Tat  apetgia  mo  all  condemnau. 


[p.  287]  Cheu  aegli'  in  giuvenot  ail  plan 
90  E  ferm  geaticulefcba : 

In  aervitur'  dil  triat  barun. 

Leu  per  udida  greacba. 

Sin  bien  giudizi  in  artifizi 

Uaa'auno  emprova.  II  mat  ae  drova; 
95  La  fuola  fa  uaa'  attenziun 

E  vul  tadlar  la  eoinmiaaiun. 

.Signura  Confederai!  Viachina  I 
La  olara  vuach  reauna, 
.Niea  bien  barun  dil  Plaun-Bazin 
100  Ha  gronda  diafortnna: 
£1  oz  endira  la  peina  pira: 
Quei  ei  dueivel;  mo  ör' anueivel.  — 
II  cau  voleaa  avont  morir 
Gun  aea  viacbina  ae  conferir. 

105  El  ei  adina  atana  in  um 

De  nobia  oorteaia, 

Laachava  cuorrer  ila  boccala 

En  legra  compagnia, 

Sin  radanonzaa  e  perdanonzaa, 
110  Fagieva  acbeiver  pagont  de  beiver. 

Avont  morir  veaa  el  bugient 

Cun  vua  in  tal  divertiment* 

D  pievel  queacha  tut  aurpriua, 

Ila  caua  delibereachan, 
115  £  aia  giaviach  vegn  concediua; 

Laa  roachaa  applaudeachan. 

E  giud  acantachalla  il  giuven  balla, 

II  paat  reategia  e  zund  harregia; 

Per  far  a  aiu  patrun  d'engrau, 
120  De  bein  survir  vegn  procurau. 

IV. 

[p.  288]  Ila  belle  curtina  de  Vallendaa 
Bizarra  viata  poracban; 
De  paun  e  vin,  caachiel  e  cam 
Laa  meiaaa  tut  ae  atorachan. 

125  II  pievel  aeaa  e  ae  perveaa, 
Bottigliaa  avida  e  ae  oomblida; 
Laa  tachöraa  bruttaa  van  atulir, 
Perfin  ila  caua  fan  aco  de  rir. 

E  d*  ina  meia'  all*  antra  va 
130  n  giuven  ed  envida 

E  d'  allegar  laa  bia  vertita 
De  Heinrich  bnco  emblida. 
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n  pieyel  laada,  sin  tut  applaada, 
Complimentesoba  ed  adnlescha 
j35  CoDgiesch'il  past  de  sin  signar, 
Rendent  a  pigD  e  grond  honur. 

La  tresta  sort  dil  oiebel  caa 
II  giuven  zand  lamenta, 
Gao  sia  coofar  e  ses  merita 
140  La  buna  glieut  fatachenta: 

Scadin  che  creigi,  che  Heinrich 

Beigi 
In  nm  gideivel  e  buntadeivel: 
Qaei  hagi  lez  muBsan  savens 
E  biars  gidau  en  lur  basegns. 


145 


.El  ha  gidaa,**  exolom'  il  mat, 
„Fondar  a  Tran  la  ligia 


E  pauc  miran  sin  siu  profit 
Se  dent  lea  bia  fadigia; 
Fuv'el  oontraris,  onls  adversaris, 
150  Scheglioc  tenevi  e  se  nnevil 
Units  bavessen  eis  pod& 
Savin  surventscher  nas.  Tgi  s&?  -* 

[p.  269]  ffMo  ses  parents  de  Werdenberg,** 
II  giaven  lea  marmagna, 

155  „Han  sarmanau  qaei  bien  signart 
Molestan  el  e  tugnan. 
n  pass  perstgisan  ed  el  anfisan, 
E  la  finala  can  bun'  ni  mala 
Ha  Heinrich  dan  sia  plaid  fatal 

160  E  fatg  a  sez  il  pli  grond  mal/ 

Asohia  va  il  mat  plidont 
De  r  in'  all'  antra  meisa: 
Hs  argaments  bagnai  cun  yin 
Snrvegnan  meglra  peisa: 
165  La  gritta  tschessa,  e  sin  remessa 
Ils  cors  sevolvan,  e  biars  absolvan 
En  lar  intern  il  tradiment 
E  perdanassen  el  bagient. 

Avont  il  pievel  en  debatt 
170  11  trist  barun  compara, 


n  tgan  a  bass,  can  pass  peaont, 
Solemn  sco  ina  bara. 
La  lerma  qnescha  e  tat  atapesehSi 
Negin  s'aeglia  ni  se  regbeglia; 
175  Ils  cors  ein  pleina  de  compasAian, 
E  tat  sin  el  fa  attenzian. 

El  passa  tras  ils  vasta  cartins, 
Eis  ögls  malenconia, 
Salida  qnel,  salida  tschel 
180  Can  bialla  cortesia^ 

£  stat  la  öri  spei  dicastM, 
Empaa  bobronda  da  qaei  domonds 
E  seremess  en  sin  caatitg 
Prend'el  comiaa,  baent  In  titg. 

185  Cbea  clomMn  nm  snt  in  pomm^r 
Gnn  Clara  vasch  de  tiba 
„Nies  bien  barnn  dil  Plaan-BaiiB 
El  Tivi  ditgl  E  vival* 
E  las  masadas  sco  tachien  tanadsi 

190  Ad  el  rispandan  da  plaana  e  spandss; 
„El  Tivi  dieg,  e  vivi  beini 
Sin  fallament  naa  perdandnl" 

La  vall  Versom  terfa'scha  dar 
Dagl  aar  de  glina  pleina, 
195  Ed  il  barlott  de  Vallendaa 
Atras'glaaal  scadeina: 
Omada   cnn    dascba  l'entira  bs- 

gascha, 
Can  spass  e  risaglia  signors  e  pa- 

raglia. 
Et  il  baran  e  sia  famegl 
200  Ein  d'  ina  lana  senza  preigl. 

E  sar  il  vast  aaal  de  Lax 
Das  pivs  veglards  sgolavan, 
Sesevan  gia  fil  Crap  de  Flem 
Ed  in  concert  mnlavan: 
205  In  Signaradi  mo  paac  gannadi, 
Empaa  dueivel  e  bantadeivel 
Quel  tegn  adina,  rampa  mal, 
£  se  recavra  mintga  mal. 


La  oicogoa  a  Lnzern  729 

La  ci||;ogDa  a  Loiern. 

(Anno  1613.) 

(Aus  dem  Gudisch  de  lectnra  da  Gerold  Eberhard  11,  Cuera,  1882,  p.  90  ff.) 

[p.  90]        1.  Tgei  cuorra  sin  gassa  la  fuol' anguschusa? 

Tgei  mnnt'  il  terribel  fracass? 
Mo  teidla,  tgei  grescha  la  Tusch  Btermentusa 
Dil  zens  e  dils  conis  cun  Inr  bass? 
^HoY  find"  ei  il  clom  dapertntt  ramnront. 
„HoY  fiac!^  e  tut  cuorra  sadellas  portont. 

2.  Snneivel  la  pitga  cotscbnauna  se  mova, 
Tnrnigals  fagient  a  traviers  'gl  enlatin. 
La  faola  concuorra,  se  stenta,  se  drova, 
Sprezzont  curaschuBa  V  ardur  dil  burniu 
E  travs  sballanontas,  surpren  de  spindrar 
La  glieut  en  perighel^  il  mobiliar. 

3.  Mo  Talva  fignra  amiez  la  fngbira! 
Tgi  tseberca  pomai  incitgei  en  tal  liuc; 
Nu'  buglia  se  catscha  snueivla  tschoccbira; 
Sclarida  da  brinzlas  e  linngas  de  fiuc? 
La  panpra  cigogna  girescba  glMgniv; 

US  giuvens  retegnan  la  veglia  pitgiv.  — 

4.  E  commuentada  la  faola  se  senta, 
Stermenta  cun  crappa  e  lenna  'gl  utscbt 
E  grescha,  spuenta ;  mo  van'  ei  la  stenta, 
L'  tttschella  persista,  se  fetga  mo  plt. 

Mo  nna  spergnass  ina  mumma  sin  saun, 
Per  ceder  dal  letg  de  siu  pitschen  malsaun. 

5.  Pli  spessa,  pli  n6ra  vegn  leu  la  fimaglia, 
Flommadas  se  saulzan,  sclarent  sco  '1  cametg, 
Sloppegian  e  letgan  gia  yid  la  farcaglia; 
Prest  sfracc'  il  culmach  e  sballuna  il  tetg! 

Tj  utschella,  speronz'  et  agit  bandunont, 
Se  placca  sils  pitschen?,  las  alas  rasont. 

6.  „E  —  Jesus  Maria  !^  il  pievel  exclomma^ 
Da  fitgas  e  freidas  snavurs  penetraus. 

El  tscherna  in  giuven  passont  ellas  flommas 
Da  brastgas  sbrinzlontas  e  fim  attacaus. 
Sin  cor  generus  1'  ha  schizun  admonin, 
Ch*  el  ha  trallas  flommas  la  via  battiu. 
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7.  E  mellis  imploran;  che  Dieus  el  protegi; 
£  tut  giubilescba:  y,Igl  ei  reussiu!^ 
Vesent;  co  il  cuvel  ad  ault  el  smanegi. 
La  veglia  bandunna  il  liug  de  burniu. 
Da  scala  ardenta  el  seglia  givlont. 
La  fuol'  inturescha  11  mat  gratulont. 

8*  II  giuven  entanpan  carinas  ^gliadas 

Pertut,  nu  cb'el  pafs'en  marcaus  et  uclauns. 
Ils  umens  gli  toccan  il  mauD  can  strocladaa 
[p*  92]  Et  el  beuedescban  ils  cors  de  dunaaus. 

Scb*  in  retg  persuenter  la  cruna  gli  dess, 
El  bein  sur  la  paupra  pagaglia  riess. 

9.  Las  cronicas  resdan  la  grooda  bravura, 
E  pretgan  dell'  ovra  al  posteriur. 
Negina  dentont  ha  enflau  auncalltira  — 
Jeu  ditgel  Duidis  —  il  nam  digl  auctur. 
Mo  maunc'  6r'  lausura  in  franc  document, 
Scb'  emblid'  ella  bucca  igl  Omnipotent. 


La  Teglia  iaTonxa. 

(Aus  dem  Cudisch  de  lectura  da  Gerold  Eberhard  IL,  Cuera,  1882,  p.  227 ff.) 

[p.  227]     1.  La  veglia^  mira  leu  spei  begl  V  activa, 

Cul  tgau  tut  alv,  smugliont,  lavont  ils  ponns! 
Lavonza  forma,  frestgia  aunc  e  viva, 
Malgrad  ils  ses  passai  siatontotg  onns ! 
Siu  paun  ha  qnella  duna  gadognau, 
Activa,  prusa  semper  e  honesta, 
Cun  barghignar,  uss'gleiti  consumau 
Ils  maghers  dis  de  sia  sort  modesta. 

2.  II  temps  de  sia  bella  giuvintetgna 
Ha  eir  amau,  fidau,  se  maridau, 
Portau,  surfriu  la  sort  de  passadetgna; 
Quitaus,  disgusts  hau  £ra  bucc'  muncau. 
[p.  228]         Ha  flegiau  fiu  um  malsaun,  pupratsch, 

Dentont  a  treis  affbnts  dau  la  naschienscha, 
Schaschent  igl  um  spartius  sut  il  terratsch, 
Mai  bucca  pers  fidonza  e  cardientscha. 

8.  Treis  orfans  de  uutrir  ei  se  tractava. 
La  duna  quei  surpren  cun  bien  humor. 
En  buna  disciplin'  eis  educava, 
Activitat  e  regl'  ei  siu  tresor. 
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La  mumm'  eis  benedescha  admonent. 
Cur  eil'  ils  cars  a  gudognar  termetta, 
Bargogna  viuavont  cun  legarment^ 
BestoDt  a  casa  gih  nss'  tut  soletta, 

4.  Ell'  ha  spargnau  e  spicolan  adina, 

Ha  glin  comprau^  duront  las  notgs  vigliau, 

Quei  glin  filau  en  bella  resta  fina, 

La'  rest*  allura  tiel  tissunz  portan. 

'Vent  lez  la  teila  fin  lenziel  tessia^ 

Er*  ella  forfch  e  guila  prenda 

E  casa  di  e  Dotg  vid  in  vestgio;  — 

£  fa'gl  abit  de  bara  ord  la  tenda. 

5.  Qaei  trist  bategl^  sin  camisol  de  bara, 
Sco  in  custeivel  bein,  stim'  ella  zund. 
Sil  plaz  d'  houur  en  bella  scaffa  siarai 
El  ei  siu  spargn^  siu  deletg  dil  mund. 
Mo  de  Domengias  devoziusamein 

Cun  quei  bategl  la  dunna  si  se  fitta, 
Mett'  el  lu  d'  ina  vart  pulitamein 
Pil  di  fuprem  de  si'activa  vita. 

6.  Cu'  i  ya  in  di  cun  mei  enconter  sera;  — 
[p.  229]       0^  'vess  jeu'  öra  fatg  ed  adimpliu 

II  miu  dov^r  fin  tutt  mia  carriera, 

Sco  quella  buna  dun'  ha  compleniu !  — 

0  vessel  jeu  saviu  cun  lev  humor 

Svidar  il  calisch  peter  dulsch  sin  tiarra! 

Savefs  jeu  po'  ör'  se  legrar  de  cor 

De  min  davos  vestgiu,  il  trist  habit  de  bara! 


IGL  EREMIT  S.  SIGISBERT. 

(Aus  dem  Galender  Bomonscb,  1885,  p.  37 — 43.) 

I. 
Dal  cuolm  d'  Ursera  si  camina  spert 
11  venerabel  pader  Sigisbert. 
El  ei  unfis  dil  mund  e  siu  entiert 
E  va  per  sezuppar  en  in  desiert. 
5  Vul  evitar  la  glieut  e  lur  pnccaus. 

Per  daventar  en  tschiel  tont  pli  beaus.  — 
Havent  la  vall  d'  U[r]86ra  convertiu 
Vegnev'el  bunamein  tenius  per  Diu. 
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E  qaei  contrist^  il  cor  dil  bien  pastur, 
10  Ch'  ID8  detti  pli  ad  el  ch'  a  Dia  1'  honnr. 
Meins  prigulus  ein  lofs  tschervirs  ed  uors, 
Chilis  lands  d'iu  pievel  tschiec  e  sea  recuora. 
£1  tema  che  ein  spiri  de  vanadat 
Savefsi  macnlar  la  sontgadat. 

15  Dal  cuolm  d'Ursera  gin  sbargatta  spert 
II  niebel  eremit  8.  Sigisbert. 
El  pafsa  sper  il  lac  de  Toma  vi 
E  guarda  sin  las  comas  dil  Scopi; 
El  auda  rumoront  il  giuven  Bein 

20  E  bogna  sia  falsch*  el  dutg  serein. 

Las  scaglias  dil  Crispalt,  la  vall  Sarcnns 
Scadeinan  e  rebattan  tschien  d'  arguns. 
In  clar  solegl  terliscba  sil  Badus, 
Sdarescha  chen  in  tempel  majestus. 

25  Mo  Sigisbert  festgina  vinavon; 

In  form  distnrbi  dat  all'  olma  denn. 

Ils  cttolms^  las  yalls  fan  memia  grond  fracass, 

Ch'  ins  sappi  dir  in  paternies  de  bass. 

E  Sigisbert  arriva  giu  en  vall 
30  Ed  afflla  cheu  pertut  in  lartg  vial. 
Las  pradas  verdegheschan  sco  in  jert 
E  selvaschinas  cuorran  ordaviert. 
Mo  selvaschinas  portan  distracziun 
Ad  in  che  vul  quiet  far  oraziun. 

85  E  pnspei  tuorna  Sigisbert  ad  ir 
E  vegn  en  in  uaul  desert  e  stgir. 
El  spess  cagliom  seperdan  cheu  ils  trutgs, 
Dischrina,  sterpa  staupan  si  ils  dutgs. 
Pignola  stetga,  pegns  de  tschentaners 

40  Cuvieran  plauns  e  spundas,  crests,  multirs. 
El  fa  sin  grips  e  largias  attenziun. 
Per  insacö  afflar  la  direcziun. 
Mo  pli  affunsy  ch*  el  vegn  el  vast  dosiert 
E  pli  sin  cor  resenta  dulsch  confiert.  — 

45  £1  va,  seruschna^  cuorra  giu  e  si 
Entochen  che  la  notg  finesch'il  di. 
E  dal  stentus  viadi  strapazzaus 
Eis  el  orsum  in  Conn  uss  arivans. 
El  sesa  giu  sil  crest,  yuI  far  in  paus 

50  Ed  ei  en  paucs  moments  sedormentaus. 
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La  glina  mira  giu  dal  piz  Bassein 
E  trag  la  selva  tili*  in  dulscli  serein. 
Ed  ina  vusch  de  tschiel  and'el  clomar: 
„Chen  eis  ti  Sigisbert!  —  Chea  stoss  ti  star! 
55  Essent  mitschans  dals  latschs  dell' ambiaian 
Diin  Jen  a  ti  la  nobla  commission, 
De  couduir  sils  trntgs  de  libertat 
In  pievel  simpel;  senza  vanadat,^ 

n. 

La  selva  deserta  aunc  maine  snizzada 
60  liebatta  da  sfracs  e  da  fridas  -  cagnada. 

II  Sogn  obedeivels  al  Segner  prepara. 

De  far  ina  tegia  per  star  en  la  tiarra. 

Lavura  cun  forza  e  peina  pignola: 

El  sroma^  spalletscha,  tscbanciina  e  dola, 
65  El  runa,  mesira,  empluD;  cuviera 

E  fa  lu  de  miscal  lient  la  litg^ra.  — 

In'  esca  dil  satan  ei  qnel  che  s'  empatscha 

De  star  en  palazs  e  dormir  sin  plumatscha. 

Sil  crest  della  largia  cun  gronda  fadia 
7(1  Bagbeg'  el  in  tempel  a  Mumma- Maria. 

Traffica  cun  crappa,  cun  pal  e  palutta; 

„Pli  gronda  premura  marettMa  caplutta^^  — 

Ornescha  gl'altar  cun  pizzets  e  cun  teilas^ 

Cun  matgs  e  girlandas,  cun  vuts  e  candeilas, 
75  E  tschenta  sil  trun  la  migeivla  auctura 

De  tut  sias  ovras^  la  mumma- Signura. 

La  grippa  quietta^  la  vall  bandunada 

Resonna  da  himnis,  da  messa-cantada. 

Parfincals,  merlotscbas  sgolatschan,  seplontan 
80  Sil  t^tg  della  tägia,  schulitgan  e  contan. 

Ils  nors  en  lur  taunas  ein  pleins  de  merveglias, 

Marmugnan  e  cnorran  gizzont  las  ureglias, 

Mo  prendan  la  fuigia  In  tut  en  derutta, 

Vesent  la  statura  dil  Sogn^  la  caplutta^ 
85  Ed  or  sin  la  muotta  compara  la  tscberva 

E  ganda  segira,  ruasseivla  dell'  erva. 

Per  ina  pitescb'  el  negina  munconzn, 

De  fretgs  e  ragischs  ha  gl'  uaul  abundonza ; 

Dentont  calculesch'  el;  che  fia  pastira 
90  Savessi  vegnir  ina  buna  cultira. 

El  runca  las  caglias  e  scava  la  terra, 

El  tschincla  la  prada  cun  seif  de  palira. 
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El  batta  las  vias  e  steraa  galira, 
El  fiera  semenzas  e  plonta  pommira. 
95  Tscharieschas  selvatgas,  spinatscbe  de  melaischa 
Cattav'  el  avnnda  sper  plontaa  de  daischa. 
Correger  selai  la  natira  mendnaa, 
La  cara  dell'  olma  fufs  pli  fadigiuaa. 
II  Sogn  mediteacha^  gigina  ed  ura, 

100  II  pader  rnaassa,  selegra,  lavura. 

E  tat  che  praescha^  che  catscha,  che  crescha. 
Che  Bia  caltira  dil  meglier  florescha. 
Pertat  ei  ruaas  e  beada  letezzia, 
Perfin  üb  glimaris  han  pers  lar  malezzia; 

105  Ch'in  aors  ina  sera  compara^  semetta 
Can  cots  e  gaglinas  avon  la  casetta^ 
Ch'  el  lötga  dil  pader  la  criaa  manatta 
E  taorna  pofpei  egl  aaal  alla  trntta. 
Savent  gl'  eremit  ca  gader  las  gaglinas 

110  Haveat  la  baselgia  las  soatgas  gigioas. 

Ha  'lg  uors  per  mossar  ch'  el  capeschi  careisma 
Portaa  in  cavriel  silla  festa  Tschancheisroa. 

La  grippa  qaietta,  la  bostga  deserta 
Da  giaps  e  trombettas  ein  oz  en  alerta. 

115  Tras  caglias  e  streglias,  per  crest  e  vallatscha 
Can  tgeans  e  fumeglia  scadeina  la  catscha. 
L'  atscbleglia  sezuppa^  glimaris  barleschan, 
Ils  tgeans  e  catschaders  siglieutan  e  greschan 
n  Sogn  meditescha  sper  sia  capella 

120  E  tat  demaneivel  ei  schon  la  canella. 
In'  nrsa  blefsada,  terribel  glimari 
Compars^  tahegia  sil  praa  solitari. 
Can  giaps  ed  aviras^  fartinas  e  qaeida 
Saondan  catschaders  e  tgeans  en  raeida. 

125  Mo  1'  arsa  yitier  la  caplatta  serenda 

E  sper  la  schanaglia  dil  pader  sestenda, 
E  fitga  l'egliada  sil  Sogn  can  fidonza 
D'  haver  in  refagi  ha  certa  fperonza. 
Ils  amens  sarstattan^  stupeschan,  admiran, 

130  Ils  tgaans  secaveglian  ginn  plaan  e  deliran. 
De  far  in'attacca  negin  che  aghegia 
Sin  r  arsa,  ch'  il  Sogn  can  miraclas  protegia. 
E  1'  arsa  sesaalza  litgont  la  manatta, 
E  taorna  paspei  egl  aaal  alla  tratta. 

135  ^Danander  has  ti  o  carstgaani  la  pafsonza'^^ 
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Exclom'  in  catschader  de  fina  manonza, 

„Danunder  la  forza  de  ventscheri  confunder 

La  rabia  dils  tgauDS  e  dils  urs?  Di  danunder." 

Co  vegnes  ti  chea  enten  questa  vallada? 
140  II  pievel  ei  paupers,  la  aelv'  isolada«^ 

II  pader  rispanda:  „Signur  cun  lubieoscbai 

11  Segner  conserva  quels  cb'  ban  la  cardienscba, 

Perves'  ils  glimariB;  DUtrescba  1'  utscbleglia, 

Ed  6stga  can  pnorla  perfin  vermaoeglia. 
145  E  mia  persuna  cun  pauc  secontenta. 

La  veglia  dil  Segner  adina  davento.^ 

„Mo  tgi  ei  qnei  Segner,  cbe  regia,  commonda, 

Nutrescba  las  bestias?"  il  Niebel  domonda. 

„Qnei  Din  buntadeivel;^  il  Pader  rispnnda, 
150  Avdescha  la  terra,  las  steilas  e  1'  unda. 

El  regia,  protegia  1'  entira  natira, 

Sustegn  il  ribun  ed  il  pauper,  cbe  plira. 

Siu  spirt  e  sin  bratscb  ein  la  spira  fennezia^ 

Sin  cor  e  sin  6gl  la  compleina  carrezzia. 
155  Qaei  Segner  ba  oz  defendin  il  glimari, 

Scbibein  sco  '1  proteg'  in  carstgann  solitari  ?^ 

Can  qnesta  risposta  sevolva,  banduna 

II  pader  la  catscba  —  va  tier  Nossadunnai 

Semett'  en  scbannglias  avon  la  Signnra 
160  E  cont'  ils  nfficis  cun  fiuc  e  ramnra.  — 

De  quella  manonza  signnr  e  fnmeglia 

Surstat  e  protesta,  rient  sesmerveglia, 

Vesent*  il  cnrtin,  il  sontget,  la  casetta, 

Allura  puspei  sin  la  catscba  semetta. 
165  Silenzi  regeva  sil  pran  solitari, 

II  pader  suspira  en  siu  sanctuari: 

,,Ei8  ei  0  Signnra,  neglin  il  pusseivel 

D'  enflar  in  dosiert,  in  cantun  masseivel  I 

Pertut  la  meida  dil  mund  e  siu  tenti,  — 
170  Dentont  tia  veglia,  o  Segner,  daventi.'' 

La  notg  terliscbavan  tizzuns  e  cazzolas 

Sils  Cons,  sin  la  Furca  e  giun  Carcarolas; 

Ed  aungbels  cun  rassas  blibidas  e  brinas 

Sunavan  las  tibas,  cantavan  mudinas. 
175  H  Sogn  cbe  vegliava  ndint  1'  barmonia 

Sentev'  en  siu  cor  ina  dulscba  legria 

E  scbeva:  „la  veglia  dil  Segner  daventi. 

Scbe  bien  pia  batter  cul  mund  e  siu  tenti.^ 
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AI  piefel  rentDsch. 

(AoB  den  Annalas  della  Societad  Rhaeto-Romanscha,  Seconda  annada,  1881 

p.  858  ff.) 

Stai  sil  defeuda, 
Romonsch,  tiu  vegl  lungatg! 
Risguard  pretenda 
Per  tiu  pertratg! 
5  Dedesta  tat  cnl  tun  sonor 

Dil    fronsch    romonsch,    cantan  de  cor! 
Qael  tana  ferm  e  suna  dar 
£  quora  senza  balbegiar, 
[p.  859]  Oie  quora  senza  balbegiar, 

10  Essent   artaus  dal    böst  matem,  schi  car. 

Stai  siy  sedoBta 

Romonschy  pil  plaid  grischunl 

Lai  buc  a  posta 

Satrar  tiu  dunl 
15  Tiu  cor,  tiu  spert  ein  umbrivai 

Dal  vierv  romonsch  e  vegnan  mai 

A  concepir  in  auter  senn, 

A  parturir  in  niev  talent, 

Oie  mai  midar,  il  Bcaffiment 
20  Romonsch   ei  tia  sort   tiu  traament. 

Stai  si  e  mira! 

Romonsch,  tgei  avantatg 

Midont  natira, 

Tes  frars  han  fatgl 
25  11  vierv  matern  vegn  emblidaus; 

II  plaid  tudestg  ei  scumbigliaus ; 

Biars  plaiden  mender  cbMs  affonts* 

Scbizun  tudestgs  de  treischien   onus, 

Oie  tudestgai  de  treitschien  onus 
80  Han  aunc  adina  plaids  romonschs  dannons. 

Stai  si  e  senta! 
Romonsch,  el  cor  sincer 
La  vana  stenta! 
Va  buc  en  ^rr! 
85  Ils  schiembers  creschan  speis  glatsch&rs. 
E  seccan  vi,  plantai  eis  6rs. 
Ed  il  romonsch  lungatg  alpin, 
Naschius  el  dar  dil  matutin, 
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Carachins  el  dar  mattutini 
40  Raina  tiu  taleot  can  gia  fin. 

Stai  81  Giadiua! 

Stai  81  de  Sut  e  Sursilvanl 

Tegn  car  adina 

Tia  plaid  roman! 
45  La  mnmma  pIon8chft|  andas  ti! 

Vilenta  quella  baca  pli! 

Mo  lai  siu  plaid  sinccr  udir. 

Che  caschentava  tiu  bargifi 

Quei  plaid  migeivel;  dar  sentir, 
50  Che  VOSS  dos  cors  e  sperts  san  entelgir. 


II  tiraM  Tietor. 
Ballada  legiendara. 

(Aus  dem  Calender  Romonscb,  1887,  p.  89  ff.) 

Victor  I,  preses  della  Resia,  viveva  600  —  625  snenter  Chr.,  anctiir 
della  mort  de  s.  Placi^  avdava  tenor  la  tradisiun  per  temps  en  siu  casti  cul 
Dum  de  Villingen  a  Caverdiras  q.  b.  Antoni  sper  Mnst^r. 

[p.  39]  Sil  crest  de  Caverdiras  ei  stau  in  vegl  casti ; 

Negin  che  seregorda  gnianc  dMna  moschna  pli; 
La  crappa  hag*il  pievel  duvrau  de  baghiar 
AI  niebel  sogn  Antoni  in  petschen  sanctuar. 

5  En  qnei  casti  avdava  -von  varga  melli  onns 
Victor,  Signiur  en  Resia;  il  Can  dils  perdavonts, 
Regieva  cnlla  spada,  regieva  cul  bastun, 
Sin  cor  enconoscheva  negina  remischnn. 

II  suadetsch  dil  pieve1|  las  ranbas  dils  altars 
10  Spendev^el  cun  muronsasi  cun  pompas  e  giantars. 
Cun  far  il  pittinader,  cnn  far  il  baraccuui 
Mettev*  el  aunc  en  cassa  muneidas  a  mantnn, 

Sils  Cons  deir  antra  spunda  florevan  las  vertits 
De  Sighisbert  e  Placi,  dus  nobels  eremits; 
15  Quest  veva  sia  rauba  snrdan  a  Sighisbert, 

Per  metter  ina  daustra  sco  glisch  el  stgir  desert. 

La  clanstra  terlischonta  fagieva  mal  ils  dgis 
[p.  40]  Als  Oronds  de  CavardiraS;  lischai  e  buedregls; 

BonuuUfche  Fonohnnfen  VUI.  47 


738  Giachen  Gasp^r  Mnoth 

Victor,  cQsrin  de  Plaei,  fav'  era  pane  contents, 
20  De  schar  a  canssas  pias  1a  rauba  din  parents. 

In  di  visetta  Placi  la  tauna  dil  tirann, 
Sesprova  de  Converter  il  cor  dil  castellan; 
Mo  quel  lai  el  cnn  beffas  partir  —  o  pi  roasaan 
Cheu  ha  il  giest  Derschader  entschiet  a  caatigiar. 

85  Victor  sesev*  a  meisa  cnn  ses  amitgB  sfarfatgf«; 
II  vin,  la  compagnia  scaldavan  sw  pertratgs, 
Che  mavan  silla  tocherca  dil  tribel  mazxament| 
Che  sia  uanscha  schenta  comrnetta  glies  moroent. 

El  Beglia  ei  e  svida  siu  calisch  tocc'  a  fnuB 
30  fi  grescha  cnn  aviras:  ^Bnei,  vns  magliadrnns! 
Jeu  hai  artan  la  rauba  de  min  Rignnr  cnsrin; 
Quei  dat  pnspei  muneida  de  metter  en  il  vin.'' 

„II  panper  cuccalori  voleva  far  il  Sogn, 
Portar  la  rassa  nera,  cnn  tschent'  e  rentamogUi 

86  Satrar  en  ina  sella  sin  tgierp  avon  spartir; 

Mo  tgei  drov'ins  las  clanstras,  per  tginnschamein  morir? 

Tgei  drov^  ins  tonta  stenta,  d*  nrar  e  giginar, 
Tgei  drov^  ins  ton  de  Spender  e  paders  d*  engraschari 
Per  prender  tut  en  ina  en  gl*  anter  mnnd  albiert? 
40  -^  yjll  tschiel  ei  gie  la  patria^  la  tiarra  in  dosiert.^  — 

i,Ed  i  la  vermaneglia  stovein  uns  pirentar. 
Che  ha  en  sias  raubas  entschiet  a  secasar. 
Ils  paders  ston  a  frusta;  la  claostra  sto  navent; 
Cnn  fing  e  cnlla  spada  fagiein  uns  tmameut.'' 

45  Cun  gibeis  e  risadas  ezpriman  lur  applaus 
[p.  41]  Ils  nmens  de  rapiua,  las  femnas  de  puccaus. 
E  mnsicants  sedrovan  cun  tibas  e  fagotts. 
De  metter  en  alerta  ils  smanis  dils  barlotts. 

Cheu  and' ins  la  canera  dil  tgiern  dil  guardiau, 
50  Sco  seh*  in*  entir*  armada  vegness  sul  castellan, 
E  fatga  la  damonda  dal  preses  leventaU| 
II  gnardian  rispundai  ch' el  hagi  buc  cornau. 

II  castellan  savilla.    Cheu  vegnian  a  buffont 
En  sala  la  sbiraglia  e  cloman  lamentont: 
56  „0,  canssas  stermentusas!  o,  grasius  Signinr! 

Cun  vies  parents  davenUn  miraclas  de  sgarschnr." 
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jfTgei  leis  cud  vossa  tschontschay  bargada  sensa  tgian! 
Fagioi  yu8  vies  uffeci!  il  rest  ei  min  quitau,^ 
Gresch'el;  mo  auters  pliran:  dNqs  vein  maszaa  in  Sogn; 
60  Qoel  porta  en  perpetten  eucunter  nas  il  plogn." 

II  castellan  Bmanatscha.    Mo  ses  amitgs  lischai 
Reteg^ian  sia  rabgia  e  cloroan  stermentai: 
lyScbe  lai  risdar  la  caussa:  Tgei  eis  ei  daventan? 
Tgei  ha  vossas  conscieniiaB,  sbiragliai  destedan?^ 

65  £d  in  dils  sbirs  risdava  de  tema  tut  tremblont: 
„Persequitont  il  pader  sneuter  vies  commond, 
Havein  nus  el  sin  via  maneivel  sagnttin 
E  sensa  ceremonias  las  ordras  ezeqain. 

^Mo  canssas  mai  s*  udidas  daventan  qnei  moment. 
70  II  best  en  sanganada  semett*  en  moviment, 
Sevolva  gin  e  tonseba  la  testa  si  da  plenn, 
E  va  enennter  clanstra  cun  quella  entamenn. 

i,E  nnsi  snrprii  d*  angnoscha  de  bnoamein  snarir, 
[p.  42]  Havein  entschiet  a  cnrrer  de  mo  poder  fugir. 
75  Perqnei  misericordia,  Signinr  cun  vos  spinns! 
Nns  vein  nagina  possa,  per  batter  cnn  strions.^ 

II  preses  mo  snaregia:  ^Vns  bigliafeis  pilver! 
Mansegnas  inventadas  voleis  vos  dar  de  crer.^ 
Mo  ses  compogns  d'  ujarra  cnscbevan  tnt  sorprii 
80  L'anguoscba  sillas  fatscbas,  sgarschur  eis  Sgls  stni. 

Ed  el|  sealdans  da  rabgia,  entscheiv'  a  smaladir, 
Cq  tat  en  ina  gada  ils  sens  selain  ndir: 
Ils  zens  dell'  anlta  clanstra  rebattan  Innscb  entQoniy 
Scädeinan  e  lamentan,  sco  de  tuccar  de  stnom. 

85  Tat  seglia  sin  fenestra,  la  Plannca  contemplont, 
E  vesa  loa  ils  paders,  la  claastra  bandanont, 
E  mont  en  linnga  rietscha  cnn  cruschs  e  caffannus, 
61*  avat  omaas  cun  gniefla,  lansch  oragia  pils  fans. 

Eis  audan  V  barmonia  dils  psalms  a  rebattent 
90  E  vesan  la  persona  dil  sogn  en  moviment, 

Co^  1  va  vi  tier  ils  paders,  tut  dagattent  de  seon, 
E  tschent'  a  Sighisbertns  siu  scazi  giadameun. 

Ils  spectatnrs  sesmidan.    Eis  dattan  si  in  grin, 
E  crodan  senza  schienscha  sco  lenna  sil  plantschiu; 
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95  11  castellan  sepeglia  bein  vid  il  pasalaoi 
SetegD  e  fa  V  emprova  de  revegnir  empau. 

Mo  gleiti  aesnuescha  biu  tgierp  de  tala  sort, 
Ch'  el  crei  de  ver  presenta  la  desperada  roort. 
Ed  enaquella  tschaffa  iin  cor  desperasEiani 
100  Ch'  el  seglia  si  e  bnorla,  sminont  la  perdizran : 

lyCanaglia  smaladidai  stei  ai!  levei  sin  peisl 
II  tochorvament  dils  paders  ei  gie  neglm  perpeis. 
[p.  48]  Stei  si  gienira  Stria,  bargada  de  poltruus! 
Nus  lein  untgir  ord  via  als  smaladi  striahs. 

106  fjAWh,  pigliei  cnrascha!  nns  vein  aunc  bia  castials. 
AIlö|  pinei  cavesters  e  sialas  pils  cavals!^ 
La  sala  resunava  dal  grir  e  smaladir, 
£d  in  snenter  lauter  entscheiv*  a  revegnir« 

Las  neblas  d^  in  nrezi  sortrain  il  firmament 
110  E  creschan,  radnnadas  d'  in  suffel  vehement; 
Cametgs  e  tuns  terribels  sagiettan  ellas  vals, 
Cq'  Is  cavaliers  semettan  enn  prescha  sils  cavals. 

E  gin  da  Cavardiras  eis  vegnian  a  sparuns, 
En  fugia  desperada  per  caglias  e  per  funs; 
115  Eis  vegnian  sillas  rivas  dil  Rein,  il  furibnudi 
E  tut  la  cavalcada  secatscha  silla  punt« 

E  Stent  amies  de  quella,  —  sesluccan  sias  clava, 
Sesparta  la  paleunca^  sesfraccan  sias  travs, 
Untgeschau  sias  sutgias  —  e  derschan  sballunont 
120  L'  entira  cavalcada  giu  funs  il  Rein  spimont. 

Uss  ha  Victor,  il  preses,  calau  de  guvernar. 

De  Spender  cun  mnronzas  las  raubas  digl  altar. 

Mo  ina  vusch  gareva^  curdont  la  pnn  de  pari: 

„Ti  has  raschuu;  o  Placi,  —  mo  gliei  uss  memia  tard. 

125  Sils  cons  de  Disertina,  uss  varga  melli  onus, 

Terlischa  aunc  la  daustra,  risdont  dals  perdavonts, 
Ed  en  las  simplas  Bellas  floreschan  aunc  vertits 
De  Sighisbert  e  Placi,  dus  nobels  eremits« 
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A  leilm. 
(Ineditttm  nach  dem  Antograph  dea  Diohters.) 


Ina  Cantada  alpina. 
Sin  tscbengalsi  pardatscha  e  pit- 

gognas. 
Pnieschan  las  jarras  e  catachan; 
Solett  las  pli  aultas  montognas 
Cun  neivs  e  garniallas  smanatschan ; 
6  Las  alps  dils  Grischuns  ein  cargadaa, 
Las  tegias  pnspei  babitadas.  — 
Las  vaccas  remeglian  compleinas 
£  Bcbaian  eis  fops  dils  mnletgs, 
£  per  las  pitgognas  terreinas 

10  Secatscban  e  sgaran  ils  scbetgs; 
Fnltscbi  en  lur  stretgs  dormitoris 
Sesgregnan  ils  tscbufs  salvanoris.  — 
U  zezen  fa  lennas  en  paglia, 
£  tilla  cul  buob  la  panaglia, 

15  £  sper  la  caldera  menascba, 
Trafica  cal  latg  11  sagnnn 
Fabrica  cul  quaigl  e  scotg-ascba 
Custeivel  cascbiel  e  tschagmn, 
Pervesa  cun  spitg  la  fnmöglia 

20  £  fa  las  vacanzas  en  treglia. 
Beindoras  il  paster  arriva 
Sil  tg^embel  e  sona  la  tiba. 

II  di  de  dngar. 

Cheu  comparan  snt  ils  stavels 
Lur  patmns,  ils  personavels, 

25  Vegnan  oz  tener  mesiras, 
Far  il  quint  per  lur  latgiras, 
Per  gl'atun  suenter  latg 
Obtener  scadin  siu  fatg.  — 
Primo  vegn  uss  quel,  che  regia 

80  Tut  las  caufsas  dina  tegia, 
II  stimau,  prudent  Cautegia, 
Fruscha  giu  il  snadetsch, 
—  6r  ei  in  di  empau  cametsch,  — 
Curtaseivlamein  salida 

35  II  sagnun  e  la  fumeglia, 
Sia  pipa  lu  envida, 
Sesa  giu  sil  lenn  de  treglia, 
£d  in  brav  bercagl  cun  penn 
Giu  da  meun  al  paster  prenn.  — 

40  £n  sparuns  vegn  uss  en  tegia 
£  salida  siu  Cautegia 
Gieri  Briec,  il  paschentader 
£d  nifezi  pertgirader, 


£n  nifesi  urentader 
45  £  de  bischas  sco  gidader 
£legius  dals  personavels. 
Gieri  Briec,  il  paschentader, 
Sa  discoorrer  tont  de  leiscben, 
Secapescha  sin  parada, 
50  Fa  empan  il  seludader; 
£i  per  auter  fetg  capavels, 
Ha  el  si  capialla  lada, 
£ntamenn  11  fest  culeiscben. 

Sut  il  spitg,  la  nauscba  via, 

55  Vegn  remprima  cumpagnia, 
Ya  pleunsin,  snrstat  e  cnorra, 
Spergamenta  e  discuorra, 
L'  in  a  V  auter  nauschas  dattan, 
Secattinan  e  sesgrattan. 

60  Quel  pretenda,  sia  Blaua 
Detti  latg  dariet  sco  aua, 
Lezza  devi  de  mughera 
Sis  mesiras  per  tschavera. 
Quel  sin  bien  amitg  attesta. 

65  Mo  il  Gilli  ferm  protesta, 
Che  quei  seigi  nunpusseivel; 
Mo  la  Fuostga  digl  Antieni, 
Sco  ei  seigi  aunc  raschieni, 
Quella  devi  sil  misös 

70  Mintga  sera  dus  curtös; 
Sia  Ck)tschna  seigi  öra 
Perivonta  da  quell'  dra.  — 
„Ti  manegias  la  Barschada?" 
Dat  in  auter  denteren.  — 

75  Gilli,  senza  far  per  senn: 
„Mia  Cotschna  ei  scnmada, 
£i  vegnida  strapazada 
Cun  il  criec  la  permavera; 
Fuss  quei  bncca  daventau,. 

80  Voss  la  Cotschna  domognau 
Bein  maneivel  la  pugniera/  — 
Cheu  rieva  tut  la  roscha, 
Protestava  cun  reproscha; 
Fuva  gie  il  seludader 

85  In  notori  tgierlentader, 
Che  la  biestga  carpentava, 
Mo  perquei,  ch'el  sesprovava 
De  par^r  in  um  pussent. 
Che  siu  bab,  igl  Assistent, 

90  Dudisch  vaccas  vessi  giu, 
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Qnei  teoey*  el  encUment; 
Mo  ch*el  vesBi  In  partln 
Tut  quei  mnvel  onl  qninau 
£  medemamein  U  prau: 

95  Quei  havev'  el  emblidau.  — 
£  gindem  muletg  üs  Btavels 
Verlan  ante»  penonavelB*. 
Gion  Miginr  e  la  Tndesoa, 
Ch*  ha  bngient  paschada  freBca; 

100  PanI  CaluBter,  sia  dnnna, 
In  cnideivel  capitani 
De  sin  am,  in  panper  schani; 
R^t  viaohlör  e  sia  scbenta, 
£nveniada  onn  polenta, 

105  £  cttn  quei«  bia  mattatsohaglia, 
Cbe  patiarlan  tnt  en  paglia; 
Plaoi  gob,  11  peglia-talpasy 
Plaoi  gob,  che  va  cnn  crntsoha, 
Ha  cargan  mo  ina  hntscha, 

110  Vegn  tnttina  a  mesiraB;  — 
£1  ha  tont  bugient  latglraB. 
Per  la  sponda  sut  la  via 
Vegn  la  legra  coupagnia: 
Ginvens  BTeltB  cun  fenna  bratBcha, 

115  Pipas  cortas  en  Inr  bnocaa, 
£  mattanns  de  bialla  fatBcha 
Cnn  la  lieunga  pleina  taccas; 
£  laB  giarnas  s'accompognan, 
Van  a  bratech  ed  a  manutta 

120  £  tarlahan  e  Bcafrognan; 
£d  ÜB  matB,  che  Tan  snenter, 
Fan  lur  storgiaB  e  deruttaB; 
Mo  las  ginvnaB  dattan  denter, 
Partan  ora  lor  canaeten, 

1S5  Tnndan  bray  ils  giavenaeten.  — 
Mo  gindim  mnletg  Hb  Btayels 
Vegnan  nmens  pli  caparelB, 
Grang  Mistral  e  gl'ang  Sorivon, 
Gioncber  Caepcr  cul  Caplon 

130  Cnn  BuitaB  de  GieraoB 
£  de  tnttaB  Borts  UganB^ 
Gie  perfin  gl'  Ugau  de  spenda, 
Qncl,  chMl  grann  dÜB  paupere 

renda. 
Tgenamein  a  diecnrint 

185  Dal  paBBan,  dagl  avignint 
Mnnta  cun  commoditat 
8i  pil  crest  la  Bocietat; 

d'ammegliarasinaB 


Vid  lae  alps  e  Tid  il  fnns, 
140  Plaidan  de  cnltivazianBi 
£  Bcnvieran  toca  funs 
TntB  iU  meiB,  ch'  in  Ba  dovrar, 
Per  il  tratBch  bein  cultivar.  — 
Mo  il  naoBch  ugau  de  Bpenda 
145  Anfla  da  pertat  la  menda. 
Si  von  tegia  ei  rimnada 
UBsa  tutta  la  caachada; 
Gr  aag  MiBtral  e  gl*  aug  ScriToo, 
Giancher  Casper,  il  Caplon 
150  £in  vegn!  beneventai 
£  cnn  gromma  baentaL 

Bacca  mo  ils  personavelB, 
£r'  lae  vaccaa  ein  en  Btavel, 
Vaccae  griBchas,  vaccas  brinaB 

155  Can  platiallaB  e  branainaBy 
VaocaB  graBBaBy  vaecaa  gröTas; 
VaccaB  melnae,  raccas  lövaB, 
VaccaB  alvBB,  vaccaB  BtretgaB 
Cnn  tallacB  e  Btg^llas  BötgaB; 

160  £d  il  Unr  bI  sar  la  tegia 

Seav'il  tratBch  ouIb  coniB  e  megia 
Pign  e  grond  ei  finc  e  flomma, 
PnBcbal  pascha!  tat  ehe  domo«, 
CarmeleBcha,  benerenta 

165  Sias  vaccas,  et  orenta 
La  IIb  iTers  e  las  costas, 
Sch'ellas  Belgien  bein  dispoBtsB, 
Sch*ellaB  fetecbien  6ra  prova, 
Chen  en  l'alp,  Bill' erva  nora. 

170  Mo  Yonzei  ha  nies  Cantegia 
Radanau  aron  la  tegia 
PersonavelB  e  fameglia.  — 
Sin  in  tschepp  el  secaveglia, 
Fa  citgei  sco  reverenxa, 

175  Piaida  In  can  eloqaenza: 
„QuelB  signurs  e  personaveli 
Sto  Jen  nssa  sapplicar, 
Ded  entscheiTcr  a  dugar. 
Vns  saveis,  che  la  caschada 

180  Ha  dambraa  tier  1'  alivada 
Trenta  Bohetgas  u  genetBchaa 
£  siBonta  raccas  blötschas, 
Qnei  Tal  dir,  che  dattan  latg. 
Nofsas  Borts  haTein  nua  fatg: 
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185  Tut  tenor  igl  uordon  yeder, 

Tchnne  per  in  sin  in  mulecb^er. 
Tchnnc  ga  dudisch  fan  Bitonta, 
Sco'l  signur  scolast  pretenda 
£n  sin  qnint  doli'  enTernonta, 

190  Dat  mnlscheders  pia  dudisch. 
Mo  tenor  artichels  vedera 
Yalan  mo  de  far  mnlscheders 
Uroens  giests,  nunpartischonts. 
Tnts  patrnns  e  ses  farglinns, 

L95  Hab  e  mnmma  ed  aifonts, 
Tats  e  tattas  e  cnsrins, 
Angs  ed  ondas  e  zarrins 
Ston  la  «ort  In  tiimentar. 
Cur  ch'ei  vegn  de  bollettar. 

tOO  Mulscher  deigi  qnei  mnlscbeder, 
Sco  scb'el  oz  fufs  perveseder, 
Mulseber  lev  e  trör  pil  lepp, 
Cb'ella  detti  aunc  in  schlepp, 
Buec  lasebar  il  latg  egl  iver 

205  Ed  ils  panpers  In  sobar  viverl* 
Schia  plaida  quel,  che  regia 
Tut  las  caufsas  dina  tegia, 
E  snenter  pintg*  urialla! 
«Paschentader!  la  capialla! 

nO  Ufs  volein  nus  l)ollettar!« 
£  scadin,  che  vegn  e  roetta 
Ent'il  eup  sin  toc  bolletta, 
Ina  tezla,  bein  marcada 
Cun  la  noda-cas'  artada. 

215  Paul,  il  pop  digl  ang  scrivon, 
Grinnocent,  carin  affont, 
Ha  r  honur  de  trer  las  sorts, 
Ei  gremprim  eropau  scbanaus. 
Er  el  gie  aunc  bucc  disaus, 

230  Sco  sin  bab  de  star  avon; 

Quei  vegn  meglier  onn  per  onn. 

Mo  fertont  cb*  ils  dndiscb  uroens 
Sin  commando  roavan  sut, 
Eran  spattatscbai  pertut, 

225  £  fertont  cb'  ils  emploiai 
Cul  roarcar  ein  fatschentai, 
Cnrran  anters  tras  il  stavel 
Paterlont  e  criticont 
Spiculont  e  spiunont. 

230  Er'  la  Stina,  la  Calustra, 

Mav'  entuorn  fagient  la  mustra, 
Peglia  tema,  cn'  la  vesa, 


Co  gl'ngau  de  spenda  sesa 
Sut  la  vacca,  la  solletta, 

235  Cb'ella  veva  en  bolletta. 
AI  mnlsebeder  sevisehina 
Tut  bnfatg  la  c«sarina. 
„Catscb'ei  brav?  Signur  ugau!* 
Di  la  dnnna.    «Mob,  empau.* 

240  Fa  gl'  ngau  tut  bmscamein: 
«Vus  haveis  halt  bueca  fein; 
Manne  il  fein,  scbe  manne'  il  latg; 
Schia  stat  ei  cun  il  fatg."  — 
£  la  dnnna  tummentada 

245  Se  retrai  cun  ina  gada; 

Fnfs'  ei  stan  il  Gion,  sin  um, 
Fufs'  eir  ida  tocca  sum. 
Mo  il  nauscb  ngau  dils  paupers 
Er'  en  caufsas  bucca  maufers. 

250  £  dalunsch  la  dnnna  mira 
Sil  mulscbeder  e  suspira. 
Ella  vesa,  co  el  tilla, 
Co  el  stroccla,  co  el  stilla. 
Mintga  schlepp  va'i  ina  fetga, 

255  «Schia  vegn  la  vacca  sohetga."  — 
Mo  turnont  dal  stavel  giu 
Catta  Stina  siu  marin, 
Co  qnel  deva  giest  il  sal 
Alla  Nora  d'  gl'ang  Mistral. 

260  Dnnna  Stina  ha  snspect, 
Ch'el  per  temmas  e  respect, 
Ord  risgnards  e  tuppadat 
Mulscbi  mo  la  mesadat 
AI  ealuster  va  'i  scbnavurs, 

2G5  Dont  la  dunna  leu  sinzur, 
E  tuccont  quell'  en  ils  cauls, 
Fufs  el  prest  daus  vi  de  roauls.  — 
Dunna  Stina  vegn  enl  pugn 
AI  Caluster  si  pil  gmgn: 

270  «Ti  vi  Jen  mufsar  de  vivert 
Sehe  ti  lais  il  latg  egl  iver! 
«Sas  ti  bucc,  ti  bov  cun  plötg 
Mulscher  quella  bein  endretg? 
Sgniappatagner,  cuccalori, 

275  Tgiagiacaultscbas,  tappalori, 
M41  cun  cornas,  tnp  e  gniue, 
Miserabel  lap  e  cuo, 
Bab  de  casa  turpigius, 
Venterleufer,  piertg  rugnus, 

280  Rustg  carpau  e  tgau  tschagrun, 
Minder  schani,  ver  paltrnni 
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Val  il8  rehs  aunc  engraaehar, 
De  fertont  oh' ins  ato  crapar. 
Qael  cheusi  gPngaa  dilB  paapers, 

285  Ei  de  mnlscher  bucca  manferB, 
Tilla  banamein  la  beglia 
Ord  il  venter  alla  veglia.**  — 
Dnnna  Stina  scadenafa 
Uraa  via,  Sch'lV  aBtgafs; 

290  Mo  len  enorra  pigo  e  grond 
£n  agit  al  panper  Gion. 
Gl'aug  Mistral  dat  si  in  giap: 
nQuescha  igen,  snneivel  lap! 
Talas  tschontschas,  tont  srouldir, 

295  Qnei  savein  nos  bucc  rertir!** 
£1  pretenda  resolut, 
Ch*  11  calnster  mundi  snt, 
Maisch!  gin  pullt  11  latg. 
Che  tut  selgi  satlsfatg. 

800  Quel  ha  gin  In  bien  effect. 
Blars  plidavan  cun  respect; 
Biars  ludavan  gl'  aug  Mistral : 
Quel  sei  halt  in  um  perdert, 
Fetschi  tut  las  caufsas  spert, 

805  Sei  naschius  pil  tribunaL  -^ 
Mo  11,  fegl  digl  Alsistent 
£  gl'ugau  de  spenda,  Gieri, 
Fuvan  bucc  da  quel  pareri: 
^Ob,  dil  temps,  ch'il  bab  regeva:* 

810  —  Scheva  Gilli  e  stendeva 
Sin  cnliez  si  en  las  neblas  — 
^Gie,  dil  temps  dil  regiment 
De  miu  bab,  igl  Assistent, 
Fuv'ei  aunc  regulament; 

815  La  regiey'  11  ranschament, 
ChMns  podeva  refusar 
Certs  mulscheders  tiel  dugar; 
Mo  ufs  astga  mintga  ragner, 
Mintga  fuscher  e  patagner, 

820  Gie,  perfin  la  bettleraglia, 
Schelmamenta  e  eanaglia 
Tra(ficar  cul  fatg  dils  pnrs: 
Quel  ei  gl' norden  dils  signurs/ 
£  gl'  ugau  fa  reverenzas,  — 

825  Tilla  frestg  las  consequensas. 
Che  quel  stoppi  ina  gada 
Dar,  sa  CO?  ina  midada.  — 
Mo  vonsei  yegn  nies  cautegia 
Or  sils  pafs  delPaulta  tegia, 

380  Clomm'  ensemen  la  caschada, 


Mett'  lls  dudisoh  en  parada 
Cun  lur  sutgas  e  sadöllas 
£  rcTolTa  las  tab^llas, 
Prenn  amauns  11  liung  register, 

835  Che  contegn  lls  nums,  ils  mettals 
De  scadin  dils  personavels, 
Spezialmein  lu  ils  tetels 
De  sisonta  bunas  vaccas  — 
£  domonda  giu  e  noda 

340  Mintgamai  suenter  roda, 

Seh'  ellas  hagien  schau  giu  latg, 
Als  artichels  satisfatg, 
Qualas  astgien  miserar, 
Qualas  seien  de  strihar, 

845  U  pH  tard  de  risguardar.  — 
Tgi  volefs  citar  las  leffas. 
Tut  las  storgias,  tut  las  beffas, 
Ch'  ils  mulscheders  han  per  modt 
D'  applicar  cun  bocca  stoda? 

850  Tgei  fabrica  defs  la  plima 
De  cheu  metter  bein  en  rima 
Tuts  tschantsoh^ms  e  paterltoi 
£  salvadis  critich^ms, 
Buns  cufsegls  e  gronds  pareris, 

855  Tuttas  breigias  e  marteris, 
Che  fumegls  e  personayels 
£in  quel  di  de  far  capavels? 
Tgei  poSt  volefs  scaffir, 
Tgei  spinn  intervegnir, 

36D  Tgei  strinn  reproduzir 

Tut  las  storgias  e  pulaccas, 
Las  caneras  e  baraccas 
Della  legra  giuventetgna? 

Mesiras. 

(In  Fragment) 

Pleina  legria,  spir  speronsa 
865  Vegnan  os  ils  personavels; 
Ni  cuidas,  ni  scuidonsa 
£in  de  n6scher  pH  capavels; 
Mulscha  gie  scadin  las  Sias. 
Tgi  che  fa  oz  porcherias, 
370  Fa  cul  sin,  e  quel  contenta 
Gie  la  pH  maltschecca  schents. 
Mo  scadin  ha  oz  la  mira 
Gie  de  far  eropau  mesira, 
Per  haver  in  tecc  latgira^ 
875  Mo  da  quella  gie  dependa 
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Quoi,  che  8ift  vacos  renda, 
E  gl'  atan  ha  tnt  bugien 
Bravaa  sliiuas  can  purmen 

BerghelSy  mega  e  BtgallinemSi 
80  Gibeis,  norls  e  patterlems 
£d  partidaa,  en  mischeida, 
Traa  il  stavel  fan  raeida, 
Fan  saver,  che  la  caachada 
Sei  eomplettamein  rimnada. 

85  Ufaa  tschenta  nies  cautegia 
En  in  fiep  avon  la  tegia 
La  Caldera  terlischonta, 
E  lien  la  scuosaa  plonta, 
Per  tener  la  conterpeiaa, 

90  Metta  In  in^aifsa  lada, 
Bein  splanada  ni  lavada 
Soravi  e  fa  la  meisa. 
Gnn  in  gron  e  bi  curtö 
Vegn  il  »ezen  ord  tachallö, 

95  Tschenta  lea  snr  Taifta  vi. 
II  sagnun  regn  cul  VaBcbi, 
Cul  vaschi  de  latg,  ch'  ins  drova 
Oz  de  far  il  qnint  d'emprova, 
Cul  vaschi  per  exellenza, 

00  Tschenta  quel  tut  commodeivel 
£1  curtö  de  latg  maoeivel. 
Quei  vaschi  de  concurreoza, 
Inventaos  dals  perdavons, 
Schon  avon  in  pdr  tschien  onns, 

05  Ei  de  fina  construcziun, 
Ha  in  fiins  interinr, 
Tegn  de  sut  e  tegn  de  sur, 
Tut  tenor  la  partizinn. 
Gie,  dil  temps,  che  nos  babuns 

10  Coltivavan  annc  ils  funs, 
£  dil  temps,  che  mintga  vacca 
Dava  latg,  sco  cn,  ch'  ei  dracca, 
La  tenev*  in  tal  vaschi 
£1  caviertg  mo  d'  ina  vart 

15  Sis  mesiras  e  depli, 

Ed  el  barcagl  de  V  antra  vart 
In  cavrein  u  miez- vaschi. 
Mo  las  vaccas  d'oz  il  di 
Fan  pli  pintgas  pretensiuns, 

20  Han  striblan  las  dimensiuns, 
Se  contentaQ  culs  cavretns,  — 
Fnfsen  qnels  adina  ploins,  — 


E  sntten  scadin  che  vesa 
Mont  maneivel  en  la  mesa.  — 

425  Gieri  Briec  il  paschentader 
Spetga  len  schon  in'  nrialla 
Cul  tschadun  e  cun  la  stlalla ; 
Cul  tschadun,  che  tegn  in  qnerdi, 
Dividius  en  sis  alzadas 

4S0  Tras  tschunc  ruosnas  scurvanadas, 
Mintga  mosna  val'  in  rizzer, 
En  valur  d'in  bluzger  svizzer;  — 
Tegn  las  tezzlas  ulivadas, 
Ch'ein  pendidas  e  rentadas 

435  Vid  la  stialla.  —  In  avat, 
Um  de  gronda  pietat 
Ed'  aunc  pli  perdertadat, 
Ha  dil  temps,  ch'  ins  leva  viver, 
Senz'  haver  empriu  de  scriver, 

440  Giu  mufsau  a  ses  subdits, 
Far  11  quint  dils  eremits, 
Cun  nodar  sin  tocs  de  lenna 
Tschnncs  e  dieschs,  tagls  e  creSa 
£  tener  sin  quella  moda 

445  Bleu  e  schliet  dil  sin  per  noda. 
Gieri  Briec,  il  paschentader 
Parta  pia  or  las  tezzlas, 
In'  ed  ina  per  caschader; 
E  scadin  ladinamein 

460  Fa  la  noda  sin  siu  stgein, 
Fa  la  noda  cul  cunti, 
Rida  cotschna  ni  rispli. 

«Personavels  de  cumin! 
Vegni  tscheu,  fagiei  il  rin!** 

455  Aud'  ins  ufs  'la  vusch  profunda 
Dil  Cautegia,**  ditg  avunda 
Han  las  vaccas  leu  spetgau, 
Ufsa  vegn  ei  miserau. 
Quels  Signurs  e  Personavels 

460  San,  ch'  ils  vegls  e  lur  artavels 
Han  adina  giu  la  moda 
De  dugar  suenter  roda; 
Mo  la  roda,  ch'  oz  commonda, 
£i  quella  della  rauba  gronda, 

465  II  pofses  e  la  fortuna 

Portan  dappertut  la  cruna« 
En  vertit  e  consequenza. 
De  nies  norden  de  caschada 
Ha  il  reh  la  preminenza. 

470  Quei  fufs  cheu  nies  aug  mistral, 
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Ch'  ha  dumbraa  tier  V  ulivada 
Dudiscb  vaccas  de  bual, 
Sut  a  dudisch  va  mo  quel. 
Sut  ad  indisch  vegn  cun  el 

475  Min  Cumpar,  11  GiuDcher  Casper; 
Snt  a  diesch  van  In  bein  asper 
Oiacum,  Glon  e  gl*  aug  Scrivon, 
£d  ascbia  vinavon. 
Greschel  Jen  lu  sut  a  tiittas 

480  Curran  er  cun  lur  sadluttas, 
Qucls  ded  ina  spertamein. 
Er'chMns  mulschi  recliamein, 
Fetschi  biicca  mischedems, 
Slavidrems  e  tartignems, 

485  Vi  jeu  aunc  havcr  visan; 
Quei  vegnefs  lu  castigiau.  — 
Che  scadin  tont  sco  pofscivel 
Sepertgiri  lu  de  sponder, 
Secapöscha  bein  maneivel. 

490  Quel  stovefs  lu  sur  risponder 
Als  artechels  de  nies  uorden. 
Mo  per  far  ils  fatgs  en  uorden, 
Sto  jeu  nfs  aunc  domondar, 
Cu,  ch'ins  vegli  marendar. 

495  Leis  schar  far  citgei  de  cauld 
Sillas  quatter,  ne  pli  bauld, 
ForsH  hosi,  foraa  spitg? 
—  Lez  ei  gruls,  e  quest  tegn  ditg  — 
Ne  vuleis  secuntentar 

500  Cun  latgiras?  Tgei  leis  far? 
Jeu  domondel  quels  Signurs: 
Gl'  aug  Mistral  e  gl*  aug  Scrivon, 
Giuncher  Casper,  il  Caplon, 
Era  vus,  undreivels  pars, 

505  Schei  vofs  meinis,  laschei  ver, 
Co  vus  leis  oz  seperver. 
Fufs  il  rang  fors*  interruts, 
Perdunei,  sai  mal  cun  tuts!'* 
GV  aug  mistral,  sco  um  perdert, 

510  Dat  sin  meini  curt  e  spert: 
,,Sun  adina  Staus  amitg 
Tont  dil  hosi,  sco  dil  spitg. 
Mo  sch'il  spitg  fufs  memia  grafs. 
Mei  il  hosi  contentafs/* 

515  Gr  aug  Scrivon,  che  vegn  suentcr, 
Vttl  in  hosi  metter  denter, 
Quel  sco  buns  per  mal  il  venter. 
Giuncher  Casper  vefs  bugient 


Aunc  il  spitg  per  cungiament 

520  II  Caplon  fagiefs  oureisma» 

Fufs  ei  bucc  firaus  Tschancbeisina; 
Giacum,  Gion  e  Gion  e  Gieri, 
Domondai  per  lur  pareri, 
Quels  rispnndan  adaal 

525  Sco  il  meini  d'gl,  aug  Mistral. 
Mo  il  fegl  d'  igl  Afsistent 
Ufs  entscheiv'  a  grir  terment: 
„Tgei,  in  hosi!  porta  neu 
De  perver  si  quels  magliaders 

530  Senza  vaccasi  Ein  g^e  chen 
Bucca  mo  ils  bans  caschaders, 
Sunder  bia  de  qnella  schenta, 
Envernada  cun  pulenta; 
E  per  tals  ei  latg  e  penn 

535  Bien  avunda,  Gianterenn!" 
Auters  dattan  denteren. 
De  perver  schi  bia  bargada, 
Drov'  ins  memia  bia  paschada; 
Hosi  detti  bia  lavnr, 

540  Hagi  gnianc  tont  bunna  mar. 
Plazi  Gob,  il  pogliatalpas, 
Cheu  protesta»  giavatschenl 
Hosi  ha  la  detgia  mur; 
Hosi  vefsel  jeu  bugient. 

545  Rest  Vischlör  dat  er  sinzur: 
„Gilli,  ti  impertinent 
Grobian  digl  Afsistent, 
Vul  ti  schar  la  glieut  cun  bienl 
Venterleufer,  seh' eis  ei  bienl 

550  Quei  va  tier  a  ti  in  Strien, 
Co  Jen  tillcl  mia  schenta, 
Tillel  bucca  sterlamenta, 
Sco  tiu  bab  ha  tratg  si  tei. 
Neu  cnls  pugns,  s'ti  vul  zitgeil' 

555  Gr  era  cheu  vigniu  a  strada 
Ina  brava  scadanada; 
Mo  il  mann  de  nies  cautegia, 
Che  las  caussas  bein  diregia, 
Fa  la  tscherna  tut  de  prescba, 

560  Las  caneras  qnietescha. 
Cun  applaus  e  cun  legria 
Della  giuvna  compagnia 
Vegn  il  hosi  approbans, 
Ed  il  can  di  consolans: 

565  nQuei  fufs  fatg,  qnei  fufs  legali 
Sut  a  dudisch,  aug  Mistral  I* 
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1.  Co 'gl  avat  de  Mustcri  Picdcr  de  Pulteugia  va  a  cummin  on 

d'  Ursera. 
(Ineditam  nach  dem  Autograph  des  Dichters.) 

Ina  loscha  cavalcada, 

Roscha  forma  sco  de  guerra, 

Pass*  ils  tmtgs  de  vall  d*  Ursora : 

Segner  Pieder  de  Pultengla, 
5  Igl  avat  de  Disertina, 

Va  a  pdr  cun  Clan  Camengia, 

II  massör  de  gh'ent  cumina, 

£  migiur  de  Hospental. 

Qnels  suonda  Gion  Pnitengia 
10  Sco  menader  e  mistral. 

Segner  Pieder  sin  viadi 

Colla  glieat  dil  vasalladi,  - 

Campognans  da  quater  paders, 

Ils  eapabels  urentaders 
15  Dellas  canssas  e  fatschentas 

Delicatas  et  urgientas, 

Pertgirans  dals  campians, 

Simpels,  nobels  e  bamns, 

Dals  honors  della  Gadi, 
20  Ghea  rironai  en  in  tschapi. 


Agl  avat  la  crasch  terliseha 
Sat  la  lada  barba  grischa; 
Oion  Poltengia  tegn  la  spada 
Sin  la  qoeissa  enferrada; 

25  La  bandiera  della  ligla 
Porta  r  Uolp  de  Solvanigia; 
Tsebegn  de  Phiesel  tegn  la  lontscha 
Silla  tsehenta  en  ballontscha; 
Clar  terlisehan  ils  sparuns 

30  IVAdalbertos  de  Ghischllnns; 
Aunc  pH  clar  las  capellinas 
D' ils  dos  fegls  de  Glau  de  Spinae; 
II  turschett  form  entameun 
Vegn  de  Medel  il  Pageun ; 

35  Paul  de  Saz  va  ö  gagliard 
Sil  sohuvi  11  halumbart-, 
Plaei  Berther  vegn  a  spass 
Gulla  massa  sil  cuirass; 
Gul  marti  de  firavi  grond  — 

40  Lievamein  a  preaantond  — 
Vegn  il  fravi,  Risch  Liconis 
Gun  aiu  sohlender  deAntonis^ 
Oiacam  Fiergnia  de  Rügens, 


Gion  d'Artuglia  giu  de  Laus 
45  Van  cul  Segner  de  Zigniau.  — 

Tgei  sventir'ei  daventada: 
p  la  ligia  onn  fondada 
Lena  ligia  entschallida 
Sut  'gl  ischi,  leu  entardida?— 

50  Ghe  'gl  avat  cun  ton'  premnra 
Gz  serenda  sur  1'  Alpsura, 
Ghe  'gl  auetur  de  lezza  ligia 
Sur  montognias  sefadigia? 
Na  la  ligia  pauc  emporta 

55  Als  vischins  avon  la  porta 
Dil  Gotthard  e  vall  Scallina, 
Separai  ein  stai  adinas 
Tras  las  comas  dil  Badns, 
Han  giu  pauc  de  far  cun  nus. 

60  Isolai  en  Inr  vallada 

D'aultas  pezzas  circumdada 
Vivan  eis  en  disfidonza 
De  scadina  cuminonza, 
Sco  selvadis,  seconvegnan 

65  Deuter  eis  e  ferro  mantegnan 
Lur  usits  e  dretgs  privats, 
Goncedi  dals  vegis  avats, 
Vulan  nuot  de  nofsas  ligias, 
Gaudan  sezzi  lur  fadigias, 
Vulan  nuot  saver  de  grazias, 

70  Portan  sezzi  lur  disgrazias 
£  sefetgan  tut  garmadi, 
D'efser  propi  Segneradi, 
E  pretendan  abstinenza 
Da  scadina  dependenza, 

75  Portan  vefs,  cun  aversiun 
Dals  avats  la  protecziun, 
Renconuschan  strusch  ils  dretgs, 
Aunc  schi  vegIs  e  schi  perfetgs. 

Schia  va  cun  Glau  Gamengia 
80  Segner  Pieder  de  Pultengia 
Silla  senda  ded  Ursera, 
Sco  '1  pastur  cun  montanera, 
Gun  ses  nmens  de  suita, 
Tras  vallatschs  cun  crappa  gitta, 
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85  Per  la  pleunea  lavinöra, 
Sur  la  neiv  e  aar  gallöra, 
Denter  matgs  de  ros'alpiDa, 
Denter  trusda,  sur  barBchioa 
£  svanescba  sulla  sella 

90  Sil«  pastetgs  de  maDtanella. 

Segner  Pieder  de  Paltengia 
Scbeva  eben  a  Claa  Gamengia: 
«Sas  Ti  propi  sin  tgei  fio 
IIa  d'  Urser*  ban  oz  cumio? 
95  Setractescb*  ei  eben  de  lescbas 
Ni  de  nauscbas  interpresas? 
Ei  la  Dova  propi  vera 
Retscbevida  jer  la  sera, 
Vulan  eis  seseparar, 

100  Senxa  nns  mo  salidar? 

Qaei  va  vess  a  mi  de  crer; 
Mo  en  curt  vegnins  a  yer.** 
Clan  Gamengia  eben  rispunda: 
Vofsa  Grazia!  Bein  avnnda 

105  Sundel  jeu  ufs  informaus. 

Ord  las  tscbontscbas  dils  gieraus 
Glaramein  ei  resnitescba, 
Gb*  il  cnmmin  vul  tut  en  prescba 
Dalla  clansfra  sespartir 

HO  E  engl  Uri  sennir. 

nVossa  grazia,  sa  cb'  igl  Uri 
Onns  et  onns  sntfin  lavara, 
Per  vegnir,  sei  baul  ü  tard, 
En  pofsers  dil  pafs  Gottbard. 

115  Gb*  el  nntrescba  la  speronza, 
D'  angmentar  eben  la  pufsonza 
Per  ligiar  la  Leventina 
Cun  il  van  de  vall  Sealina, 
Per  retrer  sil  qaolm  il  daci, 

120  Gb'  appartegn  a  nies  sogn  Placi. 
Quels  ded  Uri  ein  gntrus, 
Mo  pH  roals,  pli  ferms  cbe  nns; 
San  salvar  lur  interess 
£  lavnran  can  succefs." 

125  «Mo  rUrsera?»  eben  replica 
Segner  Pieder.    ,,Tgi  traffica 
Leu  scbi  mal  cun  nofsa  scbenta? 
Tgei  la  renda  malcnntenfa? 
Yein  nns  bucca  approbau 

130  Tuts  ils  dretgs,  cb'  eis  ban  artan? 
Pon  eis  bncca  ses  elegier 


Quels,  cbe  dein  lur  caafsaa  regier 
Ha  sacu'  la  clanstra  fatg 
Enzitgei  per  disvantatg, 

135  Molestau  la  glieut  can  taglias 
Gasebunan  agli  travagUas? 
Na,  eis  ban  negliu  rascbun 
De  portar  lamentascbnn. 
Lur  Inngatg  e  lur  nasinn 

140  Seat  cun  nns  en  connacsiun. 
Sco  las  mummas  de  Raeraa 
En  lur  mnmmas,  las  Urseras, 
£2  Romonschas,  lur  affonts 
Ein  Romonscbs,  sco  *ls  perdavonU, 

145  Han  arrau  in'  ayersiun 
Pils  scbuobs  e  lar  naainn. 
Ein  eis  bucca  stai  adioa 
Lea  engl  Uri  en  carplina? 
Dat  ei  bucca  sepitgem, 

150  Sco  cb'els  audan  tudestgem? 
Quels  d'  Ursera  e  quels  de  Wasa 
Dein  teuer  ensemen  caaa? 
Vivan  gie,  sco  tgann  e  gati 
En  artada  nauscbadat 

155  E  sescognan  e  sedattan; 
Gtt  i  sentanppan  e  aeoattan!* 
Glau  Gamengia  cbcu  rispunda: 
„Vofs  snbdits  san  beln  avnoda 
Gon  ob'  eis  ban  ded  engrasiar 

160  Alla  clanstra.    Lur  eonfar, 
Lur  caracter  de  present 
Port'  in  auter  fundameot 
'Gl  ei  la  iresta  conaeqneosa 
Deir  ujarr'  e  pestilenza, 

165  Cbe  lur  pievel  ei  vignins 
Decimans  e  sminuins, 
Cbe  Tudestgs  ein  arrivai 
Ella  vall,  len  secasai 
Ed  ein  davental  patmos 

170  Dina  gronda  part  dfls  fonds. 
Quels  Tudestgs  ein  indersefs; 
Mo  domminan  gl  interels. 
Regimen  e  beins  eaoäins 
Audan  bein  als  vegls  viscbiai; 

175  Mo  la  glieut  activa  nova, 
Cbe  lavura,  cbe  sedrova, 
Ha  la  rauba,  1'  Influenza; 
Daferton  cbe  deeadenza 
Regia  denter  nofs  snbdits. 

180  Lur  oaraoter,  lur  vertits 
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Ulli  Mtperdan  pH  e  pli, 
Tooh'  ei  yegn  sacü  in'  di, 
Cb'  lU  Tudeetgs,  ils  vagabunde, 
Mettan  sat  ils  oriunds. 

185  0  savefii  Ina  ver  la  spronza, 
Cbe  mia  qaen  mafa  en  fallonsa. 
Vofaa  Gnuda,  Segner  Piederl 
Mo  la  clauBtra  po  gidar, 
Sob'ella  leis  sefitsebentar 

190  Can  nofa  fatgt  empan  de  pli. 
Sia  Graaia,  pren  a  mi 
Bucc  en  mal  min  paterlem. 
Nofs  sigDura,  Inr  rigelem 
Valan  pauc,  gie  qnels  protegian, 

195  IIa  Tadestgs  e  dos  bandregian, 
Ein  can  Uri  alliai, 
Can  Tadestgas  maridai. 
Qaellas  Ulan  si  aflfonts, 
Cbe  san  nnot  dils  perdavonts, 

200  Setorpegian  dil  Romooscb. 
Gie  r  entira  giancberaglia, 
Ina  vera  baooadaglial 
Fa  de  scUtvet,  sestellegia 
Soo  Mb  Sobaobs,  scbuob  balbegia« 

205  Ensaoonts  dils  giuvens  pars 
Inütesoban  ils  signars, 
E  secrein  de  farperdert, 
D'  efser  schaobs  ö  tont  pli  spert 

Nolsa  glieot  degenerada, 

210  Mies-maset'  e  scbaobigiada, 
Oravon  Mistral  de  Moos 
Can  sin  tgaa  davöndavös, 
Han  nrdia  il  tradiment, 
Cbe  fatscbenta  de  present 

215  Nies  Camin.    •—    Jea  bai   spe- 

ronsa, 
Cb'  eis  snrvegnien  la  pleronaa, 
Cor  ob'  eis  vesan  Segner  Pieder 
Arrivont  sin  sin  pullieder/* 
Segner  Pieder  engrasiava 

220  AI  masser  e  qael  ladava 

Per  la  tscbontscba  da  francbeaia, 
Per  la  flomma  de  carezia, 
Flammigionta  per  sia  pievel 
En  in  eor  sincer  e  niebel. 

225  E  daront  cb'el  oavaloava, 
£  daront  ob*  el  ponderava, 
Tgei  masiras  sein  de  prender, 


Per  il  vegl  romonsob  defender, 
£1  qoittava  ded  ndir, 

230  Sia  mamma  lea  bargir 
Entafans  il  lao  sper  via  — 
Larmas  spir  malenconia 
D'ina  mumroa,  cbe  lamenta, 
Cb'  ella  seigi  maltractada 

235  Dals  uifonts  e  bandanada. 
L'  ana  tgeaa  refleotava 
Lea  gl'  avat  cbe  cavaloava, 
£d  ils  aroens  silla  riva 
Admiravan  sia  ambriva. 

240  Tat  en  ina  Gion  Pultengia 
Sevolveot  tier  Clan  Camengia: 
„Scb'  ils  d'  Ursera  vegnan  miervis, 
Seb*  efsen  nas  ton  pli  supiervis. 
Flnadin  de  nns  regorda, 

245  Tgei  cbe  lesa  vair  bagorda 
Ha  scbon  daa  de  far  a  nas; 
Tgei  viadis  prigalas 
Scbon  nofs  tats  ban  giu  de  far 
Per  V  Ursera  eonsalvar, 

250  Per  V  Ursera  scompentar 
Dalla  bestia  faribanda, 
Cbe  ba  mai  magliau  avanda. 
«Nns  tenin  bein  endament,* 
Clom'il  pader  Assistent, 

255  La  disgraaia  d*  Hospental» 
La  terrada  dil  mistral 
Tin  de  Saz,  miu  tat  permiert 
Ins  ba  fatg  ad  el  d*  entiert, 
Pli,  cb'  el  VOSS  gia  meritau; 

260  Mo  il  Tin  ba  reparaa 
Si'bonar»  la  vana  gloria, 
L'  ei  cardaas  Uer  la  victoria 
De  Realp,  bavent  viviu 
Indiscb  onns  sco  in  mardia. 

265  MIa  confrar,  Beat  de  Fans, 
Qnel,  cbe  fa  sin  tut  cansans, 
Ha  ö  eben  gissaa  la  plima 
£  mess  gia  qaels  fatgs  en  rima.** 
Tat  cbe  qaescba  in  moment 

270  Per  respect  digl  Assistent 
Mo  ass  dat  il  deZigniao, 
Um  rabiesti,  maldolaa 
Alla  Fiergna  de  Bagaus, 
Bacca  meine  maltsobecs  e  naascbs, 

275  In'  enienna  cnn  in  staascb. 
£  Bagens,  tat  grittentaus. 
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Fa  in  segn  e  dal  in  Bgnga 
Et  enUcheiva  naaschamegn 

La  Cansun  dil  Tin  de  Sax: 

280  »Mistral  de  Sax,  miBtral  de  SaxI 
Ti  eis  spir  sgreffels  e  spir  tacsl 
Nu  has  ti  noss'  armada?" 
A  Hospental  terrada! 
»Na'hss  ti  scbaa  ils  paders?** 

285  »EIb  ein  ameans  als  laders. " 
,,Na'  has  ti  la  bandiera?* 
,Ad  Altdorf  sin  plas  fiem." 
„Tgei  fan  qnels  d'  Ursöra?" 
„Eis  stenschan  en  fimöra.* 

290  «E  na'  ein  qnels  ded  Uri?** 
„Eis  vegnen  sur  TAlp  snra* 
„Mistral  de  Sax,  mistral  de  Sax! 
Sependa  si,  perves'  ils  qnacsl 
Ncn  buo  avon  il  pievell 

295  Tgei  gida  tiu  de  niebel ! 
Tgei  gida  tia  spada. 
Ell*  ei  gie  gnanc  gizzada 
Tgei  portas  capellina? 
Qneir  ei  tut  de  rnina. 

aOO  Tgei  vala  tia  bratscba? 

Queir  ei  soo  nausoha  stratscba, 
Mett'ina  paisch  de  rascba 
Sil  pez  e  fai  curascba!** 
Mistral  de  Sax,  mistral  de  Sax! 

305  Va  p^r  entnorn,  runont  il  sacs! 
E  rog'avon  las  portas! 
Merettas  qnella  torta! 
Has  fatg  tenien  canera 
E  piars  la  vall  d'  Urs^ra, 

310  Has  enterdin  la  tiarra 
Cun  casobnnar  V  ujara, 
E  schau  1*  entir*  armada 
A  Hospental  terrada. 
Las  vieuvas  leu  che  pliran, 

315  Ils  orfans  leu  ch'endiran, 
Pon  mal  cun  tut  lur  larmas 
Lavar  giu  tias  armas, 
Mo  leinan  en  pli  fetg  ils  tacs 
Per  tei  e  tuts  ils  pigns  de  Sax.** 

320  Paocs  cantavan  la  cansnn. 
Bucca  legers  fuv'  il  tun, 
Sco  il  pievel  nauschs  e  stregns 
Ussa  giaps  et  nssa  sgregns. 


Quei  fagieva  il  de  Bngaos 
325  Sco  la  fiergna  raocs  e  nauschs; 
Lu  in  raig  e  In  in  schäm 
Quasi  sco  in  reqniem, 
Lamenteivel,  murtiraa 
Pil  de  Sax  il  de  Capnui 
330  E  davoB  in  grep  udeva 
Ins  in*  uolp,  che  respondeva. 
Et  il  pader  Asistent 
Quei  iadlava  panc  bngient 
Mo*  gl  a?at  als  campiana 
335  Perdunava  bia  cansnna. 

Cnscbentada  la  ramnr 
Intonesch*  il  catschador 
Oion  de  Runs  giu  de  Cartatsdia 
Cun  rienta  leda  fatscba, 

340  CuUa  vuscb  sonora  clara 
Sco  tronibettas  en  1*  i^anra, 
Ina  viarva  pli  legreivla 
Ed  als  paders  pli  plascbeivla, 
Viarva  loscba  e  pompusa 

345  Dina  lutgia  gloriusa, 
Melodia  giubilonta, 
Dalla  piua  resunonta 
Sco  las  tibas  giu  delf  alp: 

La  Victoria  de  Realp: 

350  La  fiasU  de  Sogn  Placi 

Vev'  igl  avat  udiu. 

Che  qnels  ded  Uri  hagien 

In  plan  malign  nrdiu. 

De  prender  cun  insohin 
355  n  pass  digl  Avellin, 

D'  imponer  alla  Vall 

Tributs  e  Tribunal. 

Cheu  ha  il  bien  Sogn  Placi 

II  pievel  destedau, 
360  Che  tut,  per  sedefender, 

Ei  prest  serestiau. 

L'  Urser'  ha  la  punt 

Dil  Oiavel  furibund 

Cun  umens  occupan 
365  E  per  in  temps  salvau. 

II  di  de  Sontga  Frena 
Las  uras  de  mervegl, 
Arrivan  quels  ded  Uri 
Cun  in  terment  mgegl, 
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370  Sederachan  sin  1a  pont, 
GaUchoot  IIa  dos  a  mont, 
Ch*  eis  eiD  dabot  fogi 
Sor  yall  Scalina  si. 

Mistral  Ouglielm  Pultengia 

375  Campava  sut  Realp. 
El  fova  eon  V  armada 
La  ootg  vegnins  sur  V  Alp, 
Cols  nobels  campians, 
Las  petgas  dils  QrischuDs, 

380  Culs  purs  della  Cadi, 
Rnbiestis,  bnrgalf. 

Vesent  ids  qaels  d'  Ursern* 
Fagient  atras  il  Plann, 
Ha  prest  Oaglielm  Pultengia 
385  Porscbio  ad  eis  il  mann, 
Lur  fugia  retenia, 
La  tema  sapprimiu 
£  dan  ad  eis  stazinn 
Davos  la  processinn. 

390  Las  roschas  uraoesas. 
Entscheivan  a  seglir; 
II  bov  dellas  Surrönas 
Entscbeiva  de  migir. 
Ed  assa  stat  sil  Platin, 

395  Pinaus  de  sponder  saun, 
lo  triep  de  mintga  vsrt 
Gon  lontsch  *et  halombart. 

Ils  valenu  sedrovan 
Gao  ponscher  e  sedar; 

400  In  leva  bacca  ceder 
E  r  auter  inai  calar; 
In  gneva  traversaus 
£  r  auter  cupitgaus, 
Ils  praas  ein  sanganai, 

405  Pleins  roorts  e  vnlnerai. 

Ghen  clom'il  Gapitani 
Gnglielm  cun  aulta  vusch: 
„Mette!  la  detta  crutscha 
Sils  gnotters  len  en  crusch! 
410  Segli  viden  eis  grogns 
E  dei  eun  peis  e  pugns, 
Gargei  sco  de  Gamin 
Gnn  forza  in  ed  in!*" 

Seo  Infs  la  mnntanera 
415  Attaoaa  a  sparuns. 


E  traversont  la  roscba 
Schroerschentan  tnt  a  funs, 
Aschia  ein  segli 
Ils  pnrs  della  Gadi, 
420  £1  schögn  e  sil  capetscb, 
El  pöz  e  strnngaletscb. 

Gbeu  ha'l  il  Pagaun  de  Medel 
Rut-en  il  baditschun 
AI  gries  berox  de  Wasa, 
425  Gb'  el  ei  curdaos  a  mun, 
Stmnglan  in  d' Attinghans, 
Gnpao  divers  gieraus 
E  dndisch  fatg  snarrir, 
Avon  cbe  ses  murir. 

430  Ghen  ha  Gadegn  de  Phieael 

II  niebel  campiun, 

Scumau  il  bov  ded  Uri 

E  priu  il  cafanun; 

Mo  bnc  podiu  mitschar, 
435  La  vita  stoviu  dar, 

Tonschent  11  cafannn 

A  Gilli  de  Ghiscblinn. 

Mo  lu  han  qnels  ded  Uri 

£nt8chiet  a  seretrer. 
440  Igl  era  tgiunscb  d' encorscher, 

Gb'  eis  fussien  i  en  err. 

Eis  vevan  ils  Romontscbs 

Teniu  per  miscbs  e  ronschs; 

Quels  vevan  oz  mnssau, 
445  Gh'  eis  seigien  si  de  tgaa. 

Ghen  ba  il  bov  ded  Uri 
Galan  de  sepngnar. 
II  di  de  Sontga  Frena 
Ha  quel  stoviu  tilar, 
450  Fetg  malaroein  tartans, 
Spir  sgreffela  e  scnrnaus 
D'  la  pnnt  dil  giavel  glu.  — 
,S*  ti  tuornas,  neu  plenn  tiu!*' 
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Tuts  oantaven  la  oanzun, 
455  Sin  complein  e  legher  snn 
Resonava  tras  la  val, 
Rebatteva  dal  Grispalt, 
Respondeva  da  Grestalt, 
Vev'  enno  strnscb  cnscbin  dil  tut 
460  Sut  la  tegia  de  Galmut. 
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Chea  sesarva  la  vallada; 
Tnt  rUrsöra  vegn  k  strada: 
Ses  perdetschs  a  la  planira 
£1  ravDgl  da  pina  stgira. 

465  £  la  BaoBB  sereina  blaaa, 
Che  tschallatta  lea  bV  ana, 
Cnn  ses  datgs  per  la  onltira, 
Che  dedestan  la  verdira, 
£  mantegnan  la  fenada, 

470  Ca  la  spanda  vegn  barsada. 

£1  cartin,  tschinolaos  da  pleancas, 
Paradeschan  treis  visohneaneas. 
Andermatt,  che  lea  roaossa 
Gia  a  mon,  davos  la  draossa 

475  £  Realp  de  bella  tschara 
Sper  la  seWa  verda-nera, 
£  la  taor  de  Hospental, 
Che  terlischa  tras  la  vall, 
Mo  giadem  enconter  Uri 

480  Aad'  ins  bao  in  blen  aagari, 
Lea  ramor  la  val  Scallina, 
Tat  sagliada  en  brentina. 

£  'gl  a?at  Sil  spitg  sarstava, 
Sia  tiara  contemplava, 
485  In  saspir  migieivel  da?a 


E  tier  padar  Plaanea  scheva: 
„Qaellatiarra  banadida 
Dess  k  nas  vegnir  searplidal 
Qaei  astgein  nos  mai  vartir« 

490  Ansi  batter  e  morirl* 

Fader  Pleunca  devMl  tgaa: 
nQaei  ei  nies,  savein  ca  grao, 
£ssan  eanc  en  plein  posses; 
Vegnien  pör  ils  Uranes!*' 

495  Uss  sevolva,  la  serenda 
Segner  Pieder  per  la  sanda 
Dil  Salaa  can  crappa  gitta 
Can  ses  amens  de  saita, 
Ina  via  fadigiosa, 

500  Tras  salad'  eanc  pli  aarposSt 
Ina  pleanca  ratta  teissa, 
Che  tschanonna  ferm  la  qoeisss. 
La  matteglia  ginbilescha 
£  descenda  tat  en  prasoba; 

505  Mo  ils  amens  van  Inr  pass 
£  setegnan  sils  oarreans, 
La  arrivan  gia  al  bass 
Sper  la  casa  dil  parpean, 
Na  ch'  ei  vegn  pagaa  11  dasi 

510  Per  11  transit  a  Sogn  Placi. 


2.    Co'  ils   d'  Ursera  fan  cumin« 

Avon  la  porta  gronda  dil  orap  de  Hospental 

£1  08  la  redanonza  dils  amens  della  Vall. 

In  tsohepp  de  melll  rigas  stat  lea  sil  plas- Camin; 

515  II  pievel  fa  en  faola  entaorn  la  baor'  in  rin. 

Dasper  la  baora  stattan  visohins  da  plein  possess, 
£d  ordentaom  ils  Jasters  e  simpels  hindersess, 
E  sper  la  baora  spetga  —  lea  sensa  gnir  anfis  — 
11  caa  de  quels  ded  Uri,  Signnr  Mistral  de  Fries, 

520  £  silla  baora  seglia,  Signar  Mistral  de  Moos, 

Vistgias  con  rassa  nera,  can  'gl  nors  en  cramados, 

Cal  pegn  en  sia  toppa  sin  grandas  da  rabin; 

£  gl' am  che  porta  1'  Uorsa  entscheiva  oss  cumin: 


„Undrai  signors  ded  Uri, 
225  Yas  aoltditgiai  Farsari, 
Seis  beinvigni  en  Vall! 
In  beinvignent,  vischinsl 
Vns  amens  ded  Ursera, 
Ton  nobels  sco  oammlnsl 
530  Undreivla  redanonsal 
Essent  per  oonfidonza 


Vies  malvengons 
£  Caa  uffisial. 

Sehe  prend'jea  la  Inbientseha, 
535  De  meter  en  preschienscha, 
D'  admeter  e  proponer 
Als  amens  chan  presents 
En  qaasta  val  sesants» 
US  qaals  ein  sattamass 
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40  AI  BUb  dil  Segneradi 
E  ban  cumplein  posses 
Dils  dretgs  dil  vischiDadI,  — 
La  caasa  ditg  vertenta 
Dell  anian  urgenta 

45  Can  Uri  nies  vischin.  — 
FetBcb  qaei  sin  bona  fin.  — 
Vqs  amens  della  vall! 
Nigin  sa  dispitar 
Nies  dretg  de  s'  alliar, 

50  Qaei  dretg  ei  schi  perfetgs, 
Seo  tnts  noss  auters  dreigs, 
Dals  retgs  documentaus 
£  tschiens  ga  approbaus. 
Vein  gie  las  truccas  pleinas 

55  De  qnellas  pargameinas. 
Hs  paders  de  Master 
Seoreian  bein  d'  haver 
Gerts  dretgs  sil  regiment. 
Qnels  valan  de  present 

60  Mo  ascbi  lunsch  sco  nus, 
Can  Star  modest  e  jjrus, 
Sarfrin  lur  ogadia, 
Vertin  lur  signeria. 
II  tratsch  de  nossa  yall 

65  Ei  tratsch  imperial, 
£  mo  gl*  imperatar 
Ei  nies  saprem  Signar. 
Bein  han  noss  perdavonts 
Gudia  in  pör  tschien  onns 

70  La  proteozian  olaastrala, 
Et  en  vertit  legala 
Portaa  la  consequenza 
De  taia  dependenza; 
Mo  lezz'  advocatara 

75  Ei  Stada  mo  procura, 
Procura  pigl  imperi 
U  simpel  ministeri, 
En  num  e  competenza 
Dil  retg  en  si'absenza, 

i80  Pussonza  empristada, 
Che  sto  vignir  tumada, 
Pussonza  per  semeglia 
Sco  qnella  de  fumeglia, 
Pladida  d'  in  patrun. 

^5  VuB  umens  della  Vall 
Gadis  la  Übertat, 
Schi  ditg  sco  Tüorscha  stat, 

Bonantoclie  Forschnngen  Vm. 


Schi  ditg  sco  Andermatt, 

Realp  e  Hospental 
590  Existan  cheu  en  vall. 

Noss  purs  ban  mai  sohigian 

II  paun  de  servitit, 

II  pievel  mai  portau 

Cadeinas  de  subdit. 
595  La  tuor,  che  mira  leu 

Sin  nus  aschi  de  tgen, 

Stuess  vus  dir:  „Adina 

Ha  cheu  la  glieut  cnmmina 

Tenor  isonzas  e  vegls  patgs 
600  Teniu  cummin»  regiu  ses  fatgs, 

Tscherniu  tuts  ses  offizials, 

Tuts  ses  gieraus,  tuts  sesmistrals; 

E  quei  cb'  il  pievel  cheu  tschentava, 

Qaei  fuva  lescha,  ch'obligava 
605  Signur  e  pur,  scbizun  gPavat. 

Quei  fuva  tscbentament 

Qual  ei  in  meglier  mussament, 

Vus  umens  della  vall, 

Per  nossa  libertat? 
610  Bein  existev'  il  condament, 

Che  nies  mistral  regent 

Ritscheivi  dal  convent 

II  niebel  dretg  de  spada, 

Sco  forza  empristada 
615  Dals  retgs  e  dagl  imperi« 

Perquei  sto  nies  mistral 

Cun  tut  il  dicasteri 

Naven  da  Hospental 

Serender  a  Muster, 
620  Per  leu  tenor  isonza 

La  spada  obtener; 

Mo  pintga  importonza 

Posseda  quei  viadi. 

Ils  dretgs  de  Signeradi 
625  Surdai  als  vegls  avats 

Ein  mo  formalitats 

E  piardan  di  per  di 

Lur  forza  pli  e  pli. 

Las  tschentadas  curdadas 
630  Ston  esser  approbadas, 

E  las  misiras  pridas 

Vegnir  rencoDascbidas; 

Perquei  podeis  vus  öra, 

Vus  umens  ded  Ursera! 
635  Cun  Uri  seligiar; 
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Qaei  sensa  domendar 

'Gl  avat  per  permissiun, 

£  senza  violar 

Sia  drefg  de  protecsian. 
640  Las  spendas  e  tscheins  fier, 

Che  audan  leu  vitier, 

Nigio  che  vul  pretender; 

IlLur  volein  nus  render; 

Mo  Dossas  coropeteDzas 
645  Valcin  nus  consalvar; 

£n  tuttas  occarrenzas 

Decider  nas  e  far 

Quei  ch'  ei  la  convegnientscha 

E  viver  de  pradientscha. 
650  Vus  umens  della  Valll 

GV  avat  ha  gV  onn  vergau 

Snueivel  sedovrau, 

Fondau  in  uniun 

Cul  pievel  leu  a  Trun. 
655  Tgei  mnnta  quella  ligia? 

Jeu  quettel  mo  fadigia 

Disturbis  e  surpresas. 

Tgei  Dovas  interpresas, 

Gl*  avat  cun  quell'  intenda, 
660  Negin  che  anno  comprenda. 

Leu  vid  ils  precipicis 

Cupidan  ils  urecis, 

Leu  sanizan  las  brentinas, 

Leu  neschan  las  purginas, 
665  Leu  creschan  ils  selvadis 

Darguns  e  squatschs  d'  uradi, 

E  leu  a  tras  ruinas 

Sederschan  las  lavinas; 

Da  leu  vegn  bia  babaultscba, 
670  Ch'  ha  pauc  en  sia  caultscha.  — 

Vus  umens  della  Vall! 

Adina  ban  noss  vegls 

Cun  gl'  Uri  giu  scumbegls, 

Aviras  e  degrettas 
675  Rabantscbas  e  dispettas. 

Pertgei  schi  malas  vettas? 

Perqnei  ch'  ils  buns  avats 

Nies  pievel  endridavan, 

Quel  semper  complicavan 
680  En  lur  hostiütats. 

Vus  umens  della  Vall! 

Leins  bucca  stabilir 

La  pasch  e  secuvignir, 


Dismetter  la  discordia 

685  £  viver  en  concordia, 
En  pasch  e  comportODza 
Cun  nossa  vischinonsa? 
Perquei  Compatriots, 
Vulein  nus  prender  oz 

690  Masiras  leu  suenter 

E  metter  pasch  eben  denter 
L'  Urser'  e  vall  Scalina 
Per  oz  e  per  adina.  — 
Vus  Umens!  Jen  quitass 

695  Ch'  in  tal  ligiom  spargnass 
Bia  donns  a  nies  entscbess 
£  fetg  bein  convegneas. 
Vus  umens  ded  Ursera! 
Per  buna  pasch  fundar, 

700  Cugl  Uri  nies  oonfrar 
Volein  nus  seligiar.  — 

II  pievel  haveva 

Gizzau  las  ureglias, 

Tadlau  cun  marveglias, 
705  Cun  quet  e  furtina 

La  nova  doctrina 

Dil  Cau  ded  Ursera. 

II  pievel  cnscheva, 

Tremblava,  schemeva, 
710  De  dar  decisiun 

En  tala  questiun. 

Epi  paterlava, 

Fagieva  canera 

Sco  schauma  villada, 
715  Epi  scadanava 

Sco  l'aura  stemprada 

E  sescumbiglieva, 

Segreva,  segliava. 

Epi  sesparteva, 
720  Fagieva  partidas, 

Pinava  cun  fridas, 

De  prender  e  render 

Culs  pugns  de  defender 

Scadin  siu  pareri. 

725  Mo  US8  stat  tut  eri. 

Fries,  mistral  ded  Uri,  stava 
Silla  buora,  s'enclinava 
Sin  tuts  means  e  perdegava 
Per  tttdestg  e  zaeudeva 
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730  Loschamein  la  rassa  melDa, 
Rassa  melna  sco  igl  anr, 
Surcusida  can  in  taur. 
„Umens  übers  della  Vall! 
Snndel  baca  vies  Mistral, 
735  Vai  cbeu  naot  de  oommeDdar; 
Mo  astgias  jeu  cafsegliar 
Per  vies  bien  e  vies  salit, 
Per  promover  vies  profit, 
Sobe  staess  jeu  dir  a  vus: 

740  ^Menascbei  e  stei  cun   naBl** 
Vossa  vall  ei  situada 
El  ravogl  de  nossa  tiara 
£  dependa,  isolada 
Tras  montogoasy  per  V  ajarra 

745  £  pil  transit  e  banletg 

Tuttafatg  da  nies  scburmetg. 
Tgeil  leis  currer  sur  FAlp  sara 
Tras  nevadas  e  lavinas 
Ell  miserias  e  furtinas? 

750  Stein  dos  bacca  pli  maneivel, 
Fass  ei  bucc  pli  commodeivel. 
De  baver  in  taar  sin  porta, 
Scbmanatacbont  la  coma  storta, 
De  baver  igl  uors  de  Bema 

755  E  las  pontgias  de  Lucerna 
En  agid,  per  sedefender, 
Gnr  cb'  in  jester  less  offender 
Vossas  veglias  libertats? 
Voss  avats  ein  eremits, 

760  Cultivescban  las  vertits, 
£  lar  propi  ministeri 
£]  Converter  ils  pucconts 
£  spindrar  ils  perdavonts, 
Or  dil  fing  dil  pnrgatieri. 

765  Eis  ein  buc  in  segneradi 
Cudescbiu  cul  mand  glenadi. 
Per  defender  privilegis 
Sto  ins  esser  oz  gannadis, 
Star  stinaus  sco  mez  salvadis; 

770  Libertats  ein  garentidas 

Mo  can  forza,  pugns  e  fridas. 
„Noss  avats  ein  nauscbs  avunda!" 
Ina  voscb,  che  furibanda, 
^Fridas  bien  amitgl  podein  nos 

775  Era  parter  ö  palit; 

En  qaei  grau,  Mistral,  bavein  nus. 
Qaettel  jeu  in  bien  credit." 


Tscbeu  e  len  in  scaffergnava, 
Mo  de  Fries  continuava 

780  nl^Qcas,  conts  e  recbs  baruns 
Regian  lea  sin  tuts  cantans 
£  sgnrtegian  la  puraglia, 
Mettan  gV  um  camin  en  paglia. 
Lunsch  entuorn  tat  che  saspira 

785  Sat  il  giuf  dils  gronds  e  plira. 
Umens  libers  ded  Ursera, 
Possei  buca  far  canera, 
Lessei  baca  seludar; 
Mo  astgass  ins  domondar: 

790  Tgi  defend*  uss  glinteress 
Dils  cumins  can  bien  success? 
Tgi  domogna  la  luscbezia 
Dils  barans  e  lar  noblezia? 
Tgi  ha  uss  rat  la  tirannia 

795  £  las  tnors  de  garmaschia? 
Can  in  plaid  tgi  liberescha 
Oz  ils  pievels  e  scaffescha 
Sillas  Alps  la  übertat. 
Ed  anescha  eben  in  stat, 

800  Na'  che  pign  e  grond  po  viver 
Seconvegn  e  resta  über? 
Ina  vasch  recenta,  gitta 
Denteren,  che  seschluitta: 
nUih  ils  pars  de  Ligia  Grischa 

805  Han  e  bacca  V  ossa  mlscha.*" 
„Vossa  ligia  ei  rest  nova, 
Ha  aanc  bacca  fatg  1*  emprova.* 
II  mistral  de  Fries  sedrova. 
„Nossa  ligia  ei  garantida 

810  £  can  seong  ferm  entschaUida. 
Nus  havein  en  tschien  battaglias 
Tats  barans  sdrenaa  en  scagüas 
£  savein  gidar  scadin, 
Che  val  bacca  far  de  fin, 

815  Val  can  nus  seaUiar, 
Esser  libers  e  ristar. 
Umens  übers  della  valll 
Tgei  cartels  vus  aunc  schi  mal, 
Tgei  mungleis  temer  tenien? 

820  Nus  valein  gie  mo  vies  bien. 
Lezas  harsch as  e  sbarradas, 
Las  dispetas  e  sedadas 
De  nos  vegls  ein  embüdadas 
£  ston  ass  vignir  satradas. 

825  Vos  avats  han  en  qaei  graa 
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Franc  daditg  tat  emblidan. 

Era  porta  vies  coovent, 

Bucoa  pli  ton  disfidonza 

Ded  entrar  en  cuminonza 
830  Culfl  paes  confederai. 

Voss  avats  ein  seligiai 

Cnn  Glarana,  cnn  Turitg 

Era  Sviz  ei  lar  amitg 

E  eun  Uri  existevan 
835  Veglias  ligias  engiradas, 

Che  malgrad  in  p§r  sbarradas 

Comporteivladat  nutrevan 

E  perinadat  scaffevan. 

Ummens  übers  della  Valll 
840  Enten  temps  sobi  malmaneivels 

Ston  ils  pigns,  cummins  e  fleivels 

Seligiar,  ensemen  star, 

Per  Inr  dretgs  franc  scompentar. 

Pur  seligia  cheu  cnn  pur, 
845  Pign  signur,  eun  pign  signur, 

Ck)  ils  pigns  survegnient  possa, 

Muss'  a  vus  la  ligia  nossa, 

Tgei  chMls  pigns  unt  pon  far, 

San  ils  Svizzers  comprovar. 
850  Vi  per  inagä  serar 

Cun  a  tuts  recommendar 

De  la  causa  ponderar, 

Ponderar  e  patertgiar, 

Lese  cheu  mai  zitgi  sforzar.** 
855  £  mistral  de  Fries  vegneva 

Giud  la  buora  zacudeva 

Bucca  mal  siu  taur  ded  Uri. 

Silenzi  rigieva 

Cheu  denter  il  rin; 
860  La  viarva  teneva 

II  senn  de  scadin, 

Signur  e  cumin 

Culs  pertratgs  en  fennonza. 

E  tutta  scarponza 
865  Pareva  tschessada, 

Parev'  emblidada. 

E  schon  entscbavevan 

Ils  ginvens  a  grir: 

^Cugl  Uri,  cttgl  Uri! 
870  Cun  Fries  siu  Parsnri 

Vnlein  nus  s'unir! 

Cheu  vegnan  ils  vegls, 


RevoWan  ils  dgis 

Domondan  lur  fegis: 
875  n'l'goi  ha  quel  tschintschan  ? 

Tgei  ha  '1  paterlau? 

Savein  ca  tudestg 

Avunda  per  quei. 

A  nus  ezplichei 
880  II  propi  contegn 

De  quei  cb*el  mantegn! 

Plidau  ha  el  frestg 

Maneivel  e  sperr, 

Probabel  perdert." 
885  E  sin  dedaronzas 

De  lur  figlilonzas 

Entscheivan  ils  vegis 

A  grir  sin  lur  fegIs, 

EUitscheivan  ils  veders 
890  Vischins  ded  Ursera 

Termenta  canera. 

„Or  avat  de  Muster 

Ha  cheu  de  guder 

Ils  tscheins  e  la  taglia 
895  De  nossa  puraglia, 

Las  diesohmas  tschentadas 

Sin  nossas  casadas. 

Nus  essen  subdits 

Dils  Sogns  eremits, 
900  Sco  nos  perdavonta 

Avon  milli  onus. 

La  cruscb  de  Sogn  Placi 

Retilla  nies  daci, 

Gr  avat  tegn  la  spada 
905  A  nus  empristada, 

E  bucc  il  mistral. 

La  tuor  d' Hospental 

Pertegn  al  Signur, 

Leu  stat  siu  migiur 
910  Cun  pleina  pussonsa 

Sur  nossa  migionza; 

II  Gielli  de  Moss 

Sto  Star  anavos 

Cun  siu  paterlem, 
915  Che  vnl  derogar 

E  giu  dispittar 

Cun  smanis  e  fem 

Ils  dretgs  digl  avat 

0  tgei  naoscbadatl 
920  Nu  veis  las  raacbaDS, 
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Va«  paupers  mituus! 

De  salamentar. 

Ni  leis  baudonar 

In  Diebel  patran 
925  Tut  senaa  risobun? 

Haveis  domondan 

Gr  avat  per  labicntscha 

De  far  ralliaDsa? 

E  ba  *1  demusaau 
930  De  qaei  coDtentienscba? 

Na  ei  1*  obadieDtscba 

De  vas  «Dgirada? 

Na  ei  la  pradieotscba, 

Savens  emprovada 
935  De  D0S8  perdavonts? 

0  trests  suprastonts, 

AffoDS  malvengODSB! 

Haveis  emblidaa 

La  Stent'  il  qaitaa, 
940  Cb'  ils  paders  ban  giu 

Per  nus  oiantener 

Sin  Doss  privilegis? 

Co  eis  ban  stuiu 

Adina  temer 
945  De  perder  noss  dretgs, 

Scbi  vegls,  scbi  perfctgs 

A  VOSS  Uranes, 

Che  favan  adina 

Sin  qaels  sco  ils  sprörss 


950  Sin  nossas  gaglinas? 
Han  baoca  noss  paders 
Sco  bans  pertgiraders 
Staiu  nus  defender, 
Ca  leu  nos  viscbins 

955  Volevan  nus  prender 
Cun  fora'  e  rampins 
E  nus  sutametter 
A  iur  regiment? 
Tgi  sa  empermetter, 

960  Ch'  ii  niev  serament 
Sigiri  nies  fatg 
Cun  pH  avantatg? 
Tgei  din  ils  Talians 
De  lezs  suverans? 

965  „Nisobina,  Niscbinal** 
La  Vall  Leventina 
PloDscbeva  adina 
De  lur  ranveria, 
De  lur  garmiscbia. 

970  Voleis  sclaveria, 

Scbe  mei  tiels  gatrus 
Ded  Uri,  mo  nos 
Lasebei  aunc  morir, 
Avon  che  untgir 

975  Dal  Segner  present; 
Nus  essen  Bomontscbs 
Auno  Übers  e  frontschs 
E  glient  dil  convent/* 


Aschia  tschintschaven  e  grevan  ils  vegis, 
980  In  tscbeu  ed  in  lou  tier  scbienders  e  fegls. 
£  tut  adumbatten  rogava  de  MooSi 
Saltont  silla  buor*  anavon,  anavos» 
E  greva  de  quescber  e  po  de  calar 
Cun  talas  caneras  e  po  de  tadlar 
985  Las  opiniuns  dils  auters  signurs» 
Tut  raucs  e  bognaus  de  melli  savurs. 


3.    Co  'gl  Avat  de  Master  dat  la  spartgida. 

Fertont  che  segresoba  sil  Plaz  la  gienira, 
Traversa  gl' Avat  a  cavagl  la  Planira. 

990  Ils  tgölis  festginan,  sbruflont  la  scamada; 
Lur  fiars  dattan  fing,  scadanont  la  sulada; 
Gl'Avat  cun  suita  rebalza,  setscbenta; 
Atras  la  pulvrera  terliscb'  lorgiamenta, 
E  gleiti  compara,  passont  la  Crestatscba, 

995  II  Segner  sil  tgiembel,  al  pievel  en  fatscha.  — 
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II  pievel,  veaent  sia  patrun  en  prescbientaoba, 
Dat  ina  sgargnida,  fagient  retenientscba; 
Oiest  8C0  iDa  bova,  d'in  grep  retenida, 
Seferma  stremblonta  can  ina  scratachida. 

1000  La  faola  stupescha,  cuscbent  in'  oriala. 
Soblargada,  zavrada  vegn  uss  la  caniala. 
IIa  amens  ded  Uri  cun  Gilli  de  Moos 
Han  piars  la  curascha,  setrain  anavos. 
IIb  umens  romontsobs,  ils  vegliuords  ded  Ursera, 

1005  S'avonzan,  fagient  gloriusa  oanera, 

E  grescban:  «Pren  miral  il  Segner  arriva! 
Eviva  la  Clanstral  Pultengia,  eviva!'' 
Semettan  en  rietscba,  formont  la  spalierai 
£d  arvan  al  Segner  culs  ses  la  barriera. 


1010  11  Segner,  sco  de  far  tennagl, 

Descenda  svelt  da  sin  calvagl,  1035 

Stat  ferm  en  pel  sin  sin  terratsch, 
Cb'  el  dei  defender  oz  dil  latscb, 
Cbe  qnels  ded  Uri  ban  urdin 

1015  E  cun  Mistral  de  Moos  tendlu. 

El  passa  lu  cnl  meun  alzaa,  1040 

A  benedent  il  pnr  sarstau, 
Atras  la  fuola  separada 
Vitier  la  bnora  bandunada,  — 

1020  E  munta  len  maneivel  spört 

Sil  tsebepp  =  cummin  cun   cor      1045 

detscbört. 
Siu  6gl  patern  dat  eunc  in  sguard 
Sco  in  cametg  da  mintga  vart, 
Fertont  cbe  sia  barba  griscba 

1025  El  dar  solegl  stupent  terlischa.         1050 
El  aulza  In  puspei  siu  meun 
E  plaida  dar,  ded  aul  e  pleun: 
«Vos  umens  della  Vall-d'Ursera! 
Tgei   munta    quest    embrugl    de 

guerra  ?  1055 

1030  Ha  cbeu  davos  il  Piz-Scopi 
Entsobiet  il  Giuvenessen  di? 
De  quei  sminavan  nus  pilver 
Eunc  nuot  jer  sera  vi  Muster. 


Tgei  'veis  pomai  de  eritiear 
Vid  nies  confar  e  demanar, 
Cbe  vus  tents  oz  radunonza, 
Senz'  avisar  la  suprastonza?! 
Tgei  Mevas  far  tut  de  discns? 
Vus  essas  tnts  fetg  suspectus.  — 
Pertgei  undrescha  Vies  Mistral 
Oz  bnca  siu  patrun  feudal, 
E  neglegescha  tnttavia 
Las  reglas  della  cortesia, 
Mei  buc  salida,  beneventa 
Tenor  la  fuorma,  cb'  ei  disehenta, 
Tegn  buc  la  staifa,  soo  duei, 
In  vor  vasall  de  min  marsehei?! 

—  Tgei  fas  ti  leu,  mistral  de  Moos, 
Cun  miu  manti  sil  cramadds? 
Pertgei  stas  buc  sin  tia  posts, 
Per  far  tiu  plogn  e  dar  risposts, 
S'  ti  quittas  de  baver  raschuo, 
De  lamentar  de  tiu  patruo? 
Cun  tei,  de  Moos,  lein  nus  teoer, 
In  di  dertgira  vi  Master. 

—  Leu  tgisel  tei  de  felonia.  — 
E  tgi  de  sia  compagnia, 

Cbe  ba,  cbe  morda  la  conscieoiis, 
Entscbeivi  cun  la  penetiensia. 


1060  Ses  umens,  ndent  la  smanatscba  mordenta, 
Bandunan  de  Moos,  —  e  quei  sestermenta.  — 
II  Segner  cul  det  il  de  Fries  designescba 
E  cun  ironia  lu  continuescha! 


II  camin  d'  Uraera  1425 


759 


Mo  leu  davos  ii  traditur  1090 

1065  Vez'jeu  in  auter  grond  Signur. 

Seis  beiD  vegnt,  Mistral  de  Fries! 

Tgei  'veis  de  bien?  tgei  encurris 

£n  Vall  oan  vossa  compagnia? 

Vus'  veis  pilver  fallia  la  via.  1095 

1070  Ni  Meis  camprar  io  bov  de  raz, 

Stüvcis  vos  far  vies  taur  de  maz? 

Mo  lu  daevas  sedrizzar 

Tier  il  patrun  per  marcadar. 

Signar  Mistral  I  Vess  mai  carda,        1100 
1075  Ch'  in   Fries  rumpess   sia  plaid 

spendia, 

Ch'  in  um  sco  Vus,  che  stat  avon, 

Fnss  habeis  din  schi  tre^t  engonn. 

Vus  Weis  podi  schon  emblidau  1105 

II  patg,  che  DOS  igl  oon  vergau 
1080  'Vein  fatg  oan  Vas  de  cumminonza 

Ad  Altorf  sin  1»  radunonza. 

Leu  ha  vies  pievel  empermess, 

De  schar  la  claastr'en  sia  possess, —      1110 

De  schar  V  Ursera  star  cunbien 
1085  E  d'in  a  V aater  far  dil  bien, 

De  viver  en  perinnadat 

£  respectar  la  Proprietät. 

'Veis  emblidau  il  serrament, 

'Veis  emblidau  11  docament,  1115 


Che  jeu  e  Vus  vein  sutsignau 
E  viceversa  sigillaa?  — 
Signar  de  Fries!  gP  ei  mal  de  far, 
Seh'  in  sa  de  Vus  buc  sefidar, 
Sehe  vus  duvreis  gl'engirament, 
Per  trafficar  in  tradiment 
£  sefigieis  de  bans  vischins, 
Mo  per  urdir  creuns  e  rampins.  — 
Jeu  creig  denton  mai  pli,  ch'iglUri 
Sei  chea  d'accord  cun  sia  par- 

suri.  — 
Jeu  vegn  uonn  per  quella  fin 
A  comparer  sin  vies  cammin, 
Per  domondar  11  pievel  sez, 
Seh*  el  bagi  6  pigliaa  vies  vöz. 
Daess  ei  la  pilver  constar 
Ch'il  pievel  sez  lev' engannar, 
Sehe  fetsch  jeu  pass  tier  la  Dieta, 
Per  dar  a  vus  gin  per  la  detta. 
Leu  'vein  nus  ör  enqual  amitg, 
Cunznn  Glaruna  cun  Turitg, 
IIa  quals  cun  nus  ein  alliai 
Ed  ein  adina  stai  fidai, 
£  vegnan  buc  schi  spert  unfis, 
De    Star    de  plaid,   soo   vus  de 

Fries.  — 
Per  oz  cargoi  voss  mils  de  sauma 
E  returnei  en  vossa  cauma!** 


En  rabgia  s'avonza  de  Fries  il  mistral 
£  vul  siglientar  il  cammin  d' Hospental 
Cun  dar  ina  hurscha  tras  sia  partida; 
Mo  prest  la  roschada  sesparta,  semida. 

1120  Ils  vegls  ded  Ursera  pertgiran  la  buora, 
Ed  öra  la  massa  dils  giuvens  conquora, 
Kavent  entilgiu  las  rasch  uns  digl  Avat 
£  viu,  nua  regi  la  fei  e  verdat. 
£  sco  das  mattatsohs,  engartai  sin  dagrettas. 

1125  Ston  Fries  e  de  Moos  calar  cun  dispettas. 


Segner  Pieder  uss  sevolva 
Tier  siu  Pievel  e  dissolva 
Cun  raschuns  de  fundament 
Ils  pertrags  de  tschorvament, 
1130  Implantai  eis  fgaus  dils  Pars 

Tras  las  tschontschas  de  Signars.— 
£1  sclarescha  si  IIb  fatgs, 


Refatesch'  ils  avantatgs, 
Ch'  ins  vüleva  far  valer, 
1135  Per  sesparter  de  Muster.  — 
Segner  Pieder  plaida  tgiunsch 
Sia  vusch  ins  auda  lunsch 
Segner  Pieder  ha  sco  Pader 
Studiau  de  perschuader. 
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1140  Tat  rebatta  frano  e  fresc 
Per  latin  e  per  tudesc; 
Mintga  plaid  ei  ina  frida, 
Tod  bü  cor,  sco  sin  l'udida;  — 
Ed   USA  tscbontsch'  el   eunc  ro- 

moDtscb 

1145  Can  siu  vierv  pnsau  e  frontscb: 
Glau  Camengia  di  ami, 
Gb'  il  langatg  leveoti  si 
Denier  Vas  las  confusians,  — 
Ob'  il  contrast  de  duas  naziuns 

1150  TatUvia  differentas, 

Ob*  ein  en  questa  Vall  sesentas, 
Schendri  sbagls  e  disfidonza, 
Sgurdinont  la  comportooza  — 
E  cuscbini  rizs  e  razs 

1155  Denter  vigls  e  denter  mats, 
Cbe  perquei  ils  Tndestgans 
Tsohercbien  gl*Uri  per  patrun, — 
Gie,  ch'  ei  detti  giavenasters, 
Cbe  sependten  vid  ils  jasters 

1160  E  brattassien  de  figliaster 

Nies  Romontscb  per  in  caoaster. 


CbMls  Todescs  fan   vöss    d'em- 

prender 
Nies  Komontscb,  selai  oomprender. 
£ra  DQS  baveiD  pitgiras, 
1165  Ded  emprender  lar  mistiras, 
£  plidassen  pli  bugient 
Mo  Romontscb  da  fundament; 
Mo  gl'  ei  fatg,  cbe  da  natira 
Mintga  viers  ba  sia  lira.  — 

1170  Essan  nus  denton  scbi  buns, 
De  vertir  ils  Tndestgans,  — 
Gie,  d'emprender  lar  langatg, 
De  tractar  eis  scbi  bafatg, 
Cb'els  pon  denter  nus  exister, 

1175  Senza  dal  Tadesc  desister ;  — 
Sehe  podessen  eis  bein  öra 
Risgnardar  empaa  noss'  6ra, 
E  silmeins  far  in'emprova, 
Ded  emprender  qaei  cbMns  drova, 

1180  Per  disquorer  cul  viscbini 

Senza  far  eben  scbi  da  fin.  — 
Qaei  fagiess  da  bi  bagient 


In  carstgean  empau  dischent 

Mo  'Is   pars    cotschens    can   len- 

tagiens 
1185  Ein  en  tat  empaa  ded  agiens.  — 

Malspirtai  da  ranveria 

Ei  lar  Dia  I'economia. 

Cortesia  ei  in  vöa, 

Cbe  merirta  donns  e  sprös. 
1190  Can  in  rögl  malign  engaord 

Stat  mintgin  sin  sia  cuort 

Ekl  enquerra  d'engannar 

Sin  viscbin,  per  profitar. 

In  ed  in  ei  eben  in  retg 
1195  E  respecta  mo  sia  dretg. 

In  ed  in  secrei  ded  eaaer 

Scbi  perderts  sco  in  professer. 

Per  las  caassas  de  cammin 

Interess  ba  el  negin. 
1200  Siu  princip  ei  car  de  vender, 

Bia  de  prender,  naot  de  render. 

Ob,  can  tala  glieat  selai 

Baca  viver  d'alliai! 

Ha,  vas  paapers  oriands,  — 

1205  Possessars  ded  alps  e  fands, 
Vigls  viscbins  e  panonavels, 
De  tats  drötgs  ils  ren  artavelsl 
Essas  scbi  da  buna  fei 
De  vegnir  da  qaels  marschei, 

1210  De  strascbar  voss  interess 
Als  rampius  dils  bindersess, 
Gie  perfin  de  trafficar, 
Per  vus  sezzi  engannar?  — 
Leis  commetter  Tortgadat 

1215  De  can  Uri  far  mistat, 
Cb'  ba  adina  cavistran. 
Per  vas  metter  sut  ngaa?  — 
Giavenasters,  Giavenasters 
Dei  adatg  empaa  dils  jasters! 

1220  De  saaer  empaa  tadesc 

Tegn  vas  baca  si  de  fresc.  — 
*Scbei8    vas    ils   Tndescs    aar- 

prender, 
Vai  cun  vas  adina  mender, 
Fin  cb'  eis  vegnan  scbi  garmadii, 

1225  De  tractar  vas  sco  selvadis.  — 
Tgei  tartgeis  de  profitar 
Can  in  scbi  pervers  oonfar? 
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Mo  pertgeii  risdei  pomai! 
Essas  VU8  8chi  trubestgai, 

230  De  soegar,  sprezzar  in  sainina 
II  luDgatg  de  vossa  mamma?  — 
Essas  schi  de  pauc  valzenn, 
De  disgir  vies  cor  e  senn, 
Ded  unfrir  vies  ver  caracter, 

235  Per  far  tfcb^ras  d1o  calfacter?! 

Nies  Romontsoh  ei  d'origin 
In'  enfiarla  dil  latin, 
Ch'ei  adina  stans  in  vierv 
Galtivao  e  pleio  de  goierv, 

IAO  Sco  eoDc  ass  la  sontga  measa 
Di  per  di  a  nus  confessa.  — 
II  latin  vegn  screts  pertut. 
Dil  Tudesc  san  ins  nagut 
Auter,  che  in  triep  barbar 

245  Drovi  quel,  per  patterlar. 
Milli  ouns  ein  passentai, 
Ob'  ils  Romeuns,  ils  vigls  latins 
Ein  vegni  sin  noss  confins, 
Han  fundan  sin  crests  e  spundas 

250  Lnr  culdgnas  orinndas 
E  tschentau  amiez  la  vall 
II  Gasti  dil  hospital.  — 
Perdavonts  de  milli  onns 
Stavan  eben  en  vall  avdoots: 

255  Um  e  dnnna  cnl  mattatscb, 
CultiTont  il  stess  terratscb. 
Voss  babuns  ein  eben  satrai, 
Voss  affonts  cbeu  battegiai, 
E  Tus  essas  cbeu  visebins, 

260  Per  amur  dils  vigls  latins, 

Cbe  ban  scbau  als  descendents 
Cnllnngatglurbeins  scbascbents. — 
Dat  ei  bein  zanu'  in  pievel 
Scbi  tumpriv  e  sebi  de  niebel  ?  I  — 

265  E  Yus  lesses  barattar 


Vies  caracter  cul  barbar, 
Cul  lungatg  scnltscbiu  e  gob, 
Cbe  deriva  dal  Scbnob, 
Cb'ei  d'obscara  derivonza, 
1270  Senza  stemma  ni  mionza?! 

Nna  'veis  vies  pngn  d'  bonur? 
II  Romontsob  ei  ennc  en  flnr. 
Cul  Romontscb  saveis  disquorer 
Giu  Ligieun  e  bein  conquorer, 

1275  Vender  ni  cumprar  in  tier 
Senz'  agid  dMn  mnlessier.  — 
Gnn  Romontscb  plidar  saueis 
Gulla  scbenta  dil  Valleis. 
E  davos  il  piz  Scopi 

1280  Tut  capescba  vies  «bien  gi". 
Scbe  pertgei  voleis  unfrir 
Vies  caracter  e  disgir 
Vies  lungatg  artau  dals  vigls 
Als  ded  Uri,  quels  tscbnbigls, 

1285  Cbe  patiarlan  de  vertit, 

Mo  vus  porscban  servitit?!"'' 
E  gP  avat  scaldaus  ezoloma 
Cun  in  plaid  sco  fing  e  floiüa: 
„„Umens  libers  della  Valll 

1290  Vai  plidaa  in  Intervall. 

Jeu  pretend'  nss  cnrt  e  spört 
Ina  tscbiama  de  detscbört: 
„Leis,  vus  umens  della  Vall! 
Starsidretg  sco  niesVasall, 

1295  Renconoscber  il  poder 
Della  Claustra  de  Muster, 
Snondar  la  nobla  Grusob 
De  Sogn  Placi  —  ni  dar  la 

vusob 
Leual  taurde  quels  dedUri? 

1300  Jeu  domondel  sco  parsuri, 
Scheut  a  vus  la  libertat, 
De  far  vossa  voluntat.**  — 


La  fuola  rimnada,  scaldada,  cametscba 
Sefä  vid  la  buora,  semetta  sin  retscba; 

1305  Ils  vigls  ordavon,  ils  giuveos  suenter, 

Perfin  enzaconts  dils  Tudescs  vegnan  denter, 

E  cloman  e  greacban  —  in  cor,  ina  vuscb: 

„Sogn  Placi!  Sogn  Placi!  nus  lein  tia  cruscb!" 

Ils  vigls  serebalzan  lu  eunc  ina  gada 

1310  E  cloman  cun  viarva  stendida,  scaldada: 


tfibAite^-.-^rii^^i-^^Mh 


762  Giaoben  Oaapar  Maoth 

„0  mumma  romontschal  Ti  luuaima  carina! 
Nu8  Uein  tia  tschontscha  salvar  per  adina!* 
II  Segner  descenda  contents  dalla  buora 
£  va  oompognauB  dals  subdits  ella  tuora, 

1315  Per  far  ina  fiasta  cal  pievel  fideivel, 

Gal  pievel  sincer  e  d'in  spert  raschuDeiuel.  — 
De  Fries,  la  aabientocha  can  sias  cambrolas, 
Bandana  la  platza,  sgartont  las  tarscbolas, 
Gilli  de  Moos,  che  festgina  suenter 

1320  Gun  prescba  schi  gronda,  de  romper  il  venter,  — 
E  gleit!  svaneschan  quels  umens  capavels 
De  crutschs  e  rampins  —  sut  la  crappa  dils  giavels. 


Ils  lialects  raetoroBoaUchs 

(Nach  Annales  VIII,  p.  9  ff.) 

Sin  il  vast  territori  digl  affluvi  dil  Rein  super iar  e  dil  Danubi 
cunicular  (la  Donau),  lochen  tier  la  confluenza  de  qnost  cun  ig!  Oenns 
(Inn)  alpester  sper  Passau^  pia  enteifer  il  territori  dellaRaezia  antica  e 
dellasparts  confinontas  dellaHelvetia,  existevan  snenter  l'invasiun giermana 
5medemamein  differentas,  tscheu  e  leu  numerusas  restanzas  de  proviniitls 
latins  cun  lur  dialects  dil  latin  vulgär.  Tscheu  e  leu  ha  quel  malgrad  It 
vischinonza  de  colonias  tudescas  podiu  semantener  aunc  divere  tschentaners. 
614 — 700  veng  tier  differentas  caschuns  allegan  ina  populazinn  romans, 
p.  e.  ad  Arbon  (C.  Thurgau)  ed  a  Bregenz^  aunc  el  XI.   e  XII.  secd, 

10  en  la  anteriura  provinzia  de  Noricum  sper  Salzburg  (Jnvavum),  nua  ehe 
ils  descendents  dils  Romans  e  buca  sco  tier  ils  nus  Tu d esc 8  vegnao 
numnai  il  Walsers  q.  e.  ils  Walchs,  Wallachs  (ils  Galls,  die  Welschen)  =s 
ils  Romontschs. 

Perfiu  ina  carta  geografica  dil  Xu.  secul  presenta  eanc  in  vast  terri- 

15tori  sin  la  spnnda  septentrionala  dellas  Alps^  denter  la  Bavaria  eU 
Suevia  en^  cul  num  Curvalia  q.  e.  la  tiara  romontscha  de  Gaera. 

Mo  la  preponderonza  politica  e  soziala  dils  colonists  giermans  en 
TAlamannia  e  la  Bavaria  ha  eben  pleun  a  plenn  absolntamein  giennanisau 
las  spargliadas  restanzas  diltt  colonists  romans.    Da  lur  anteriura  existensa 

20dattan  denton  aunc  preseutamein  perdetga  ina  quantitat  de  nums  locals, 
nums  de  vitgs,  de  culms,  alps^  valls,  de  funds  e  cnltiras  e  las  restansai 
romanas  contenidas  eis  dialects  tudescs  existents. 

La  filologica  historica  e  comparativa  moderna  ha  denton  constatau  in 
caracter  de  parentela  linguistica  denter  tuttas  questas  restanzas  cnls  actnali 

25  dialects  raetoromontschs  el  Grischnu  ed  el  Tirol  e  Friaul  e  nnmna  perqnei 
tuts  quels  dialects  il  „Raetoromontsch^^  perquei  ch' eis  sepresentao 
principalmein  sin  il  vegl  territori  della  Raetia  antica  e  sedi8ti[n]gaan 
substanzialmein  dals  auters  dialects  latins  vulgars  dell'  Italia  e  della  Oallit. 
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Siu  fuudament  de  talas  restanzas  ei  caracter  raetorüinoiitsch  vegu 
milsanavont  constataa,  ch'  ils  pievels,  ils  quals  habitavan  avon  il  VIU.  e 
IX.  secul  eis  3  Cantuns  primitivs  della  Svizzera,  a  Luzern  e  Zug,  en 
ina  part  dil  Taritg;  Appenzell,  Olaruna,  S.  Gagl,  en  ina  pari  della  Tur- 
govia^  el  Valleis  superiur  etc.  seigien  stai  Raetoromans ,  ils  qaals  seigienö 
pör  pH  tard  vegni  giermanisai  tras  colonias  tudescas  sin  la  medema 
maniera,  p.  e.  sco  pli  tard  duront  il  XIII.  secul  el  Orischun  la  populaziuu 
romontscha  de  Tavan  e  Vall  -  Rein. 

La  giermanisaziun  de  tuts  quels  differents  enclavs  raetoromans  ei 
denton  mai  Stada  violeuta  u  sforzada,  onz  adina  voluntaria.  NegliulO 
ei  da  lezs  temps  tras  decrets  administrativs  la  populaziuu  romontscha  vegnida 
sforzada ,  d'  emprender  tudesc  e  de  suprimer  siu  dialect  matern :  Mo  la 
preponderonza  dil  tudesc ,  representada  tras  ilg  imperi  tudesc^  la  con- 
versaziun  cul  pievel  tudesc  dominont,  ha  &ra  moralmein  insinuau  als 
Romontschs  la  necessitat  d'  emprender  quest  lungatg,  ed  en  la  concurrenza  15 
cun  ils  dialects  d*  in  lungatg  grond ,  propagau  e  pussent  hau  ils  dialects 
romontschs  spargliai  e  senza  sustegn  politic  pleun  a  pleun  piars  lur  im- 
portonza  e  valur,  ein  primariamein  vegni  neglighi  ed  allura  emblidai  e 
Bvanl.  Sin  quella  maniera  ein  gl'  emprem  ed  oravontut  ils  dialects  ro- 
montschs spart  Sil  territori  dell'  anteriura  Alamannia  e  Bavaria.  20 

Ina  empau  pli  favoreivla  sort  han  ils  dialects  raetoromontschs  giu 
enteifer  ils  vegls  territoris  dils  uestgius  de  Guera,  de  Bozen  e 
Brixen. 

Quellas   contradas    fuvan    duront  la    gronda   invasiun    giermana   buca 
stadas  conquistadas  cullas  armas  dals  Alamanns,   Bajuvars   e  Langobards ;  25 
Bolettamein   ils  Ostrogots   havevan    cheu  dominau    in    p^r  decennis,    mo 
senza  far  violenza   visavt  al  pievel  roman.     11  fundatur   de  lur   regienavel 
en  V  Italia  e  la  Raezia  etc. ,  Theodoric  (Dietrich  de  Verona,)  haveva  anzi 
dapertut  conservau  las  veglias  relaziuns  politicas  e  sozialas,  risgnardau  ton 
sco  posseivel  las  restanzas  dil  vegl  imperi  occidental,  restabiliu  en  differents  30 
logens,    denter   auter  6ra  en   la  Raezia   de  Cuera  igl    anterinr  Organismus 
civil  et  empruau  de  fnsionar  ils  novs  colonists  ostrogots  cula  anteriura  po- 
pnlaziun  romana,  per  far  ord  ils  dus  pievels  ina  soletta  naziun   sin  Funda- 
ment dellas  veglias  relaziuns.     Sut  las  medemas  favorcivlas  condiziuns  per 
ils  Raetoromans   ein   quellas   contradas    vegnidas  586   sut  il   regiment  dils  85 
Francs,  e  quels  han  aunc  cira  800  onns  midau  nuot  lundervi,   de  maniera 
ch'  ils    Raetoromans    han    cheu    podiu    serecnvrar    e    sesvilupar    libramein. 
Bein  ha  6ra  cheu  duront  questa  perioda  (4O0 — 1000)  la  colonisaziun  gier- 
mana fatg  in  continuau  progress;  mo  quella  invasiun  ei   succedida  plaun 
a  plaun,    succesivamein    e   sin    maniera    pacifica  tras    acquisiziun    privata, 40 
cumbra  baratt,  jerta,  infeudaziun. 

Quest  caracter  pacific  ha  T  immigraziun  tudesca  6ra  pli  tard  adina 
conservau,   fin  a  nos  temps.     Colonists  tudescs  en   vitgs   romontschs  ein 
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duroDt  quest  tompH  biaronz  vegni  romanisai.  La  populaziitn  raetoro- 
moDtscha  baveva  duront  qaesta  emprema  perioda  (400  tochen  circa  1000) 
a  rapport  dil  liingatg  siu  principal  sustegn  tier  las  sedias  episcopalas.  11 
cleruB  fuva  il  solett  represeDtaDt  e  promotar  della  8cola  e  de  tatta  culti- 
5vazittn  spirtala  et  ezistoDt  per  quella  fin  e  mira  in  sulett  Inngatg  cultivM 
e  scientific  namnadamein  il  latin,  sehe  vegnevan  da  part  della  baselgia  en 
ils  dialects  dil  latin  vulgär  sco  parents  dil  latin  de  scartira  pli  risguar« 
dai;  cb'  ils  dialects  giermans.  Callas  cathedralas  fuvan  euncallnra  gia  da 
lezs  temps  nnidas   ccrtas  scolas  latinas,   igl  inteut  dellas  qnalas  fova  ded 

lOeducar  giuvens  per  il  sacrament  digl  norden  spiritual.  Tals  institnts  cod- 
sistevaii  ord  ina  speaia  de  gimnasi  e  seminar  clerical.  Renomada  ei  din 
temps  Stada  la  scola  de  S.  Gliezi  a  Cnera,  nua  che  p.  e.  S.  Florin  de 
Ramuoscb  ed  ils  das  prinzipals  reorganieatnrs  dellas  claastras  de  S.  Gagl, 
S.  0 mir  (Othmar)  e  de  Muster,  S.  Urcisin,  havevan  gndia  lar  iDStraczian. 

l^Secund  il  medem  exempel  fuvan  6ra  las  scolas  daustralas  de  Muster,  par- 

ticularmein   de  Fav^ras   e  8.  Oagl  orgauisadas.     E   daveras    bavevan  las 

scolas  de  Gnera  e  de  Fav^ras  duront   ils  8.  9.  e  diescbavel  tsebentaDer 

scbiznn  entscbiet  a  scriver  e  cultivar  empau  nies  latin  vulgär  ni  il  raetoromao. 

Perdetga  de  qnei  dattan: 

20  primo  differents  documents,  seiitenzias  giudizialas  e  contracts  consemi 
en  igl  arcbiv  de  Fav^ras,  presentamein  en  gV  arcbiv  de  S.  Gagl ; 

milsanavont  la  „lex  Romana  Curiensis  ni  Utinensis^,  ina  lescba 
pils  Romans  dil  ducat  de  Cuera,  redigida  probablaroein  dals  religins  de 
Fav^ras,  nua  chMl  principal  manuscrett  ei  vegnius  anflaus;  finalmein  ils 

25Capitular8  digl  uestg  Remedins  de  Cuera  (800  tocben  814),  q.  e.  statnts 
civils  e  criminals. 

Quels  ein  dav^ras  screts  per  latin,  mo  en  in  latin  barbar,  il  qnil 
risguarda  las  expressinns  popnlaras  e  sesprova  en  prima  lingia  de  se  ap- 
proximar  ton   sco  posseivel  als   dialects  vnlgars ,    per  cb'  el  vegni  entilgiai 

80  dal  pievel  laic. 

Cb'  ils  religins  de  Favferas  ed  ilg  uestg  Remedius  savevan  da  Inr  temps 
6ra  scriver  in  meglier  latin,  leu  nua  ch'  eis  volevan  conversar  e(i)  corrispunder 
cttls  studiai ,  ni  nua  cb'  eis  scrivevan  enzitgei  destinan  spirontamein  per  il 
clerns  sco  lau,  comprovan  anters    documents    contemporans  dils  medems 

35auctars,  denter  auter  la  correspondenza  de  Remedins  cun  Alcuin,  in  dils 
pli  perderts  umens  della  curt  de  Carli  il  Grond,  e  la  redaczinn  dils  Ca- 
nones  de  Cuera  tras  Remedins,  ina  lescba  destinada  per  las  baselgias  ed 
ils  fatgs  ecclesiastics  de  siu  nestgiu. 

11  latin  barbar  dils  allegai  producta  ei  pia  effectivmein  tendeniaed 

iOadapziuu  al  latin  vulgär,  qnei  cbe  resultescba  ultarinramein  annc  ord  U 
determinaziun  fioala  de  ses  capitulars: 

Nus  (Remedins)  stabiltn  pia  finalmein,  cbe  mintga  plevon  bagi 
quest   breve    (statut)    tier  el    e    legi    avon  quel  a    tut    il   pievel 
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mintga  meins  duas  gadas  ed  explichescbi  quel  al  pievel,  sina- 
qnei  che  qaest  possi  bein  capir  e  saver^  nua  e  co  e  cum  ch' el 
hagi  de  secorregier  o  de  sepertgirar.^ 

Legiu  avon  vego  per  regia  de  quei,  cb'il  pievel  capescha.     II  medem 
Relai  6ra  constatar  a  rapport  dil  l'irol  ^    particularmein  a  rapport  della  val  5 
Venusta. 

GqI  IX  avel  secul  dat  ei  denton  a  rapport  dil  RaetoromoDtocb  ioa  fetg 
disfavoreivla  vinlta.     All'  entscbata  de  tal  secul  ha  igl   imperatur  Carli  il 
OroDd,  en  interess  dina  ccDtralisada  administrazinD  de  siu  reginavel,  non-JO 
gpetgadameiD  midau  giu  la  coDStitnziun  politica  della  Raezia.     El   ha  pri- 
van  igl    uestg  de  Cnera  tochen  lu  prenci  della  Raezia  de  Caera  da  sia 
pusaonza  politica,  reduzin  quel  ain  sias  competenzas  ecclesiasticas  e  surdau 
il  poder  politic  cullas  renditas,  las  qnalas  appartenevan  a  quel  ad  ioa  per- 
suna  seculara,  il  comt  ni  daca  della  Raezia  ed  als   nflfezials  subaltemsis 
de  quel,  medemamein  secularA.     Cheutras  ha  igl  uesc  de   Cnera  piars  la 
gronda  part  de  ses  beins,  de  sias  intradas  e  particularmein  de  sia  directa 
Influenza  sil  pievel  e  cun  quei  la  forza  de    conservar  e  mantener  il  lun- 
gatg,  il  vegl  drotg  e  la[8]  isonzas  artadas.   11s  Raetoromans  hau  pia  piars  lur 
centrum  e  sustegn  politic.    In  gieneral  process  de  centralisazinn  ha  pria20 
dalurenneu  sia  entschatta.  Centralisar  ei  sinonim  cun  unificar  ed  uniformar, 
ed  il  niev  centrum  per  V  uuificaziun  ei  stau  la  Giermania.     Suenter  la  de- 
finitiva  divisiun  digl  imperi  franconic  de  843  ei  nossa  tiara  pleun  e  pleun 
vegnida  unida    cun    il  reginavel    tu d esc,    particularmein  cul  ducat  della 
Suevia;  tochen  842  stava  igl  uestg  de  Cuera  sut  igl  arzuestg  de  Milaun^25 
fuva  pia  unius  cun  V  Italia,  stava  sut  Influenza  italiana^  mo  dalurenneu  ei 
nies  uesc  in  suffragan  de  Mainz,  stat  pia  sut  influenza  tudesca. 

lls  ducas  e  comts  della  Raezia  ein  dapt  843  tu  des  es;  ils  uestgs  e 
canonics,  ils  avats,  ils  religius  dellas  veglias  claustras  ein  medemamein 
tudescB;  ultra  dequei  vegn  ei  dapt  il  XI.,  XII.,  e  XUI  avel  secul  fundauSO 
novas  claustras,  tuttafatg  tudescas,  sco  8.  Olieci  dils  Premonstratens,  Ghur- 
walden,  S.  Giachen  en  Portenza,  8.  Nicolai  a  Cuera,  Marienberg  el  Tirol, 
MüBtair;  culs  8]gnur8  arrivan  vasalls  et  uflfizials  subaltems  tudescs,  final- 
mein purs  tudescs,  ils  quals  surprendan  las  curts,  bandunadas  e  privadas 
dals  Romontschs  en  consequenza  de  mortoris  e  pestilenzia  ni  vegnan  dapt  35 
il  yni  avel  secul  casai  en  valladas  pauc  populadas. 

Igl  effect  de  questa  immigrazinn  ed  influenza  digl  element  tudesc  ei 
stau  quel: 

1.  Ha  il  raetoromontsch  cheutras  totalmein  piars  siu  sustegn  politic  e 
moral.  40 

2.  La  noblezia  romontscha,  ils  religius  ed  il  clerus  nativ  romontsch  han 
piars  lur  anteriura  preponderonsa  visavt  al  pussent  e  pli  numerus  element 
tudesc  ed  ein  curdai  «bsolutamein  sut  F  influenza  tudesca. 
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3.  Giest  perquei  ba  il  Raetoromontsch  paspei  sarvegnia  in  caraeter 
vulgär^  puril  e  cummiD.  Onianc  ils  nativs  Romontechs  d'  empaa  Talor  ed 
importoDza  seoccupavan  pli  can  quel.  II  tudesc  ni  il  latin  predominayan 
tut.    Da  eben   deriva^    cbe    tuts   vegls  documents  e  tuts  statats,    tochen  il 

5XVn.  8.  ed  eanc  pli  tard  ein  screts  per  tudesc  u  latin.  La  sTilupariun 
din  luDgatg  de  scartira  u  uffissial  romontscb  ei  tras  tala  inflnenaa  tudesci 
Stada  sistidaper  entirs  tscbentaners. 

4.  Mo  tras  la  coloDisaziun  can  pnraglia  tudesca  ei  era  la  popo- 
laziun    agric6la    vegnida    infectada    dal    tudesc.     Tras    talas    colonias 

lOtudescaSy  p.  e.  en  Vall-Rein,  Stussavia,  Tavau^  Portenza  ein  &ra  ils  pars 
nativs  romontscbs  vegnl  stimulai ,  d'  emprender  il  Inngatg  dil  pievel  do- 
minont,  quei  cbe  ba  giu  per  consequenza,  cb'  il  romontscb  ei  en  talas 
coutradas  gl'  emprem  vegnius  negbligbius,  ept  emblidans.  Sin  tala 
maniera    ein    dnront    differents    tscbentaners    entiras   valladas    e  contradis 

15vegnidas  giermanisadas,  mai  cun  la  forza,  onz  adina  sin  la  via  de  volno- 
taria  denazionalisaziun,  en  consequenza  din  sabiut  razionalismos. 

Ina  viulta  en  favur  dil  raetoromontscb  ba  p^r  la  Refonnazion  religiosa 
dil  XVI  avel  secul  portaa. 

iSM— 18M. 

20  Tras  la  reformszian  ban  dapertut  ils  dialects  valgars  snrvegnin  niev 
credit  e  nova  peisa. 

Voleut  endridar  e  gudognar  il  pievel  per  las  ideas  della  ReformasinOi 
ban  ils  Reformatnrs  stoviu  seplantar  sin  glMral  popalar,  plidar  e  perdegar, 
cb'  il  pievel  capescbi,  e  scriver  el  Inngatg  vulgär. 

25  Ed  essent  la  reforma  iustradada,  ba  ei  setractau  de  procurar  al  pievel 
ils  Clements  d' instrucziun  e  dil  cult  per  la  nova  confession  enten  ilg 
lungatg  populär. 

Quei  ei  stau  da  vart  reformada:  l)1a  versiun  della  bibla,  silmeins  dil 
niev  testament^  2)in  catecbismusy  8)  il  cudiscb  depsalms  e  canzuns 

SOreligiusas^    4)  cudiscbs  d'oraziuus   ed  en  las  vertentas  dispetas  denter  las 

confessiuns  las  controversias  ed  ils  tractats,  insumma  quei  ch'il  pievd 

baveva  de  basegns,  per  defender  sez  sia  confessiun  visavi  als  adversaris. 

Questa  necessitat  ba  ^ra   stimulau  ils  Reformatnrs  griscbuns  de 

procurar  al  pievel  romontscb  mintgamai  il  necessari  en  sin  lungatg.  Asehis 

35  ei  compariu  1552  la  „Fuorma^  da  Bifrun,  ina  versiun  ladina  dil  catecbismiu 
reformau  de  Comander  eBlasius,  1560  „L'gnuoftesta mai nt''  daBifrao, 
1562  „ils  psalms^  traas  Duricb  Gbiampel,  pli  tard  novs  catechismuSy  epila 
b i b  1  a  entira,  controversias,  bistorias  rel igiusas,  novs  cudiscbs  d'oraziuns etc., 
insumma  ina  quantitat  de  publicaziuns  cun  caraeter  confessional. 

40  Als  medems  basegns  survevan  da  questa  vart  dils  culms  dapt  1601 
„il  catecbismus^  de  Bonifazi  (scolast  a  FUrstenau),  1612  „il  ver 
sulaz^  da  pievel  giuvan  e  1625  la  stad^ra  da   pasar,  quala    sei  U 
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Vera  religiun  tras  Stefan  Gabriel  (plevon  aGlion),  1648  il  „niev  testa- 
ment^  tras  Luci  Gabriel  etc. 

La  baselgiacatholica  ei  cheutras  medemamein  Stada  iDsiouada,  de 
procnrar  al  pievel  romontsch  catholic  lectara  en  ses  dialects. 

£ra  ebea han  ins  denton  secontentaa  cul  catechismus,  cun  canzans5 
religinsase  ligiendas,  p.e.la  „Gliscbsil  candalier  envidada^(1685) 
da  Zacharias  de  Salb,  in  caputacbiner,  staus  plevon  a  Cnmbel,  —  cun 
cndischs  d' orazinns  e  culs  necessaris  tractats  de  caracter  apologetic. 

Ascbi  ei  nascbiu  el  Grischun  ina   litteratura  raetoromonscha  religinsa^ 
fetg   numernsa   a   proporziun.     Las  bibliotecas  romontscbas:    la  biblioteca  iQ 
cantonala,    qnella  de  Berlin^    qnella   de  Taritg^    de   Hess    ad  £11- 
wangen,  de  Professor  Hör  mann  a  Cuera,  de  Dr.  C.  Decortins  a  Tnin 
dumbran  circa  1200  opus  stampai  cun  qnest  caracter  confessional. 

Per  V  instrucziun  e  la  cultivaziun  religiusa  han  pia  ils  Spirituals  dad 
omisduas  confessiuns  procurau  abundontamein,  e  dnront  il  16.e  17.  e  18avell5 
secul  dava  ei  forsa  negliu  en  V  Europa  in  pievel  cum  min  aschi  bein  instruiu 
e  versau  en  tuttas  controversias  e  dispetas  confessionalas  sco  il  pievel 
romontsch  grischnn;  perquei  han  6ra  particularmein  ils  Romontschs  en  las 
sbarradadas  e  dispetas  dil  17.  secul  giugau  ina  rolla  aschi  importonta. 
Gl'era  la  teologia  popularisada,  che  instigava  ils  purs  tier  las  explosinn8  20 
fanaticas  de  lezza  perioda. 

La  reformaziun  conteneva  denton  en  fiu  principi  populär  eunc  in  ele- 
ment  fritgeivel  per  la  cultivaziun  nazionala  dils  pievels. 

La  lectura  della  bibla,  dellas  legiendas  e  dils  auters  cudischs  religius 
romontschs  supponeva  sco  conditio  sine  quanon,  ch'il  pievel  emprendi25 
öra  de  legier  romontsch  —  e  questa  condiziun  milsanavont  ina  spezia  de  sco  la 
ruralaromontschai  nua  ch*  ils  affonts  sapien  emprender  silmeins  ils  ele- 
ments  de  quest  necessari  inschin.  Duront  il  17.  secul  ei  pia  naschiu,  gl'emprem 
en  las  vischnauncas  reformadaS|  ina  spezia  de  scola  communala,  natural- 
mein  romontscha^  nua  ch'  ei  vegneva  mussau  de  legier  il  catechismus,  epiSQ 
il  niev  testament.  Queifuva  da  lezzasuras  ilsolett  rom  obligatoric.  Cun 
quel  sennevan  sco  roms  facultativs  de  lezza  scola  il  scriver  e  far  quint 
u qnintar.  Las  ideas  fuvan  da qoelles  varts  aunc  tuttafatg  singularas.  P.  e. 
cartevan  ils  Spirituals  ded  omisduas  confessiuns,  ch'il  mat  e  la  giuvna  de 
bassa  condiziun  dessen  buc  emprender  de  scriver.  Lez hagi  quei buca 35 
de  basegns  e  la  matta  surdrovi  quei  pr^h  cun  scriver  brevs  d'  amur  ed  em- 
prendi  cheutras  mo  de  murar.  11  quintar  seigi  da  surschar  als  Signurs,  che 
hagien  capitals  e  stopien  quintar  ora  lur  tscheins  ed  als  mercadonts  e 
mistergnerSy  che  hagien  de  trer  ensemen  lur  postas. 

Denton    fuva  la  scola   primara   grischuna  da  quei  temps  eunc  adina40 
megliera,  che  quella  della  populaziun  agric61a  eis  auters  Cantuns  della 
Svizzera  ni  en  la  Tiara    tudesca.     Leu  daventava  da  lezzas  uras  pil  pur 
panc  ni  nuot«  Legier,  scriver  e  far  quint  vegneva  tier  nus  mnssau  gieneral- 
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meio;  ed  ferMls  uescs  deCuera  massavan  premura  per  la  scola  elemen- 
tara,  sco  re8aUe8cha(D)y  p.  e.  ord  in  breve  de  Johann  U.  de  Flug i  all« 
vischnauuca  de  Breil  de  1659,  nna  che  qael  commonda,  ch'  ins  deigi  pren- 
der  50  Stira  Grean  dalla  pervenda  de  Breiig  per  pagar  in  scolast,  che 
5  mussi  de  scriver  e  legier  als  affonts  dil  vischinadi. 

En  autras  tiaras  predominava  la  perschuasiun,  che  la  classa  luvrera  e 
particnlarmein  la  paraglia  stopi  vegnir  mantenida  en  l'ignoranza.  Anne  1760 
cartevan  ins gieneralmein^  eh' ei  seigi  prignlas,  sch'il  pnr  emprendi  de 
legier  e  scriver.  £i  deigi  emprender  las  lavnrs  dil  fnnds,  quei  seig^  bien 
lOavanda  per  el,  e  perfin  J.  6.  Schlosser,  in  amitg  d'Iselin,  preteoda, 
ch'ilpnry  che  sapi  e  capeschi  da  pH  che  quei,  che  sia  clamada 
domondii  seigi  adina  malcontents  e  sventireivels. 

Eralas  tendenzas  de  propagar  l(6)[a]  scola  e  Tinstracziun  da  Balthasar 
de  Luzorn,  da  Bodmer  de  Turitg  etc.  alla  fin  dil  secul  vergau,  vulan 
15 mo  ina  megliera  instrucsiun  dellas  classas  superinras;  il  pievel,  parti- 
cnlarmein il  pur,  dovei  vegetar  en  las  stgiradetgnas.  — 

Sin  quest  bass  scalem  stavan  ils  Orischuns  en  gieneralbuc.  11  prineipi 
democratic^  veramein  representaus  da  lozzas  uras  solettamein  el  Orischnn  — 
ils  Gantnns  svizzers  democratics  havevan  lu  eunc  ina  qnantitat  d'institats 
20feadals  —  concedeva  silmeins  d' emprender  de  legier  e  scriver  e  farquent 
a  mintga^simpel  pistur,  e  sehe  biars  han  buca  fatg  in  meglier  diever 
de  lar  libertat,  seh'  ei  bnc  il  prineipi  democratic^  mo  V  indolenza  dina  part 
de  qnei  malvengonz  pievel,  ni  l'inflnenza  externa  Stada  la  cnolpa:  il 
stadi  las  confessinns  e  la  Sozietät  mettevan  negins  impediments  all» 
25  cultivaziun  dil  pievel  sco  en  auters  cantnns  e  tiaras. 

Ils  cudischs  da  questa  primitiva  scola  populara  fuvan  naturalmein,  cor- 
respondent  al  scop  della  scola,  fetg  simpels  e  medemamein  primitivs. 

Ei  setractava  a  rapport  dil   lungatg  romontsch  e  tudesc  d'  emprender 

de  legier  e  scriver.     Ils   cudischs   relative    consistevan  perquei   simplamein 

30en  fiblas:  primariamein  la  „Taefla  de  Bifrun"  (1571),  successivamein  en 

novas  Taevlas    e  Tavlettas.     Quellas  contenevan    igl   ,,ABC''  romontsch  e 

tudesc  e  las  reglas  ed  ils  exercecis,  per  emprender  de  sillabar  e  legier, 

allura  oraziuns  ed  ils  Clements  diu  catechismus,  ditts  u  sentenzias  ord  la 

bibla,  canzunsetc.  Ina  quantitat  de  talas  taevlas  e  tavlettas,  cudischs 

35d'ABG,  stampai  duront  il  17. u  16.  secul  documenteschan  igl  interess 

dil  pievel  per  la  scola  e  la  cultivaziun  de  quella.  Ni  la  part  tudesca  de  nies 

cantun,  absolutamein  sut  l'influenza  pauclndeivla  dils  tu  des  es  (sprezzont 

e  neghligent  quels  en  ault  grad  la  classa  purila)  ni  dellas  contradas  della 

svizzera  bassa,  han  de  presentar  en  quei  grau  ina  semiglionta prodnctivitat 

40  e  la  medema  premura  a  rapport  della  scola  u  dell'  instrucziun  della  popa- 

laziun  agric61a. 


Mardn  Cadonau 
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MARTIN  CADONAU. 

GatU  Stop  fiieri  ea  la  Sinelra  GrischvM. 

(Aq8  II  Patriot,  Nr.  12,  1875.) 


Zan   ferm   fortificaus 
Stev  in  casti  sper  Uors, 
Sin  aalt  crest  baghians^ 
Omans  cnn  aultas  tuors; 
5  Et  gl'  um  ch'  en  quel  avdava 
La  glient  tirannisava, 
Fov  Jörg  da  Jörgenberg.  — 

Tat  era  stamentan 
Da  questa  sort  san  trista, 
10  Tut  era  rabgientau 
£  pleins  da  gritta  gista 
Enconter  quei  barnni 
Dad  in  cor  dir  schizan, 
Sco  schel  fasB  fatgs  da  fier» 

15  Mo  n  pievel  leva  render 
A  Jörg  il  sin  malfar, 
Vendetga  leV  el  prender, 
II  Bin  casti  spasar;  — 
Perqaei  aeredonaven 

20  Dascns  aecongiaraven 

Encanter  Jörg  ils  caus.  — 

II  di  fixaa  vegneva^ 
II  schi  desideraai 
Tier  il  casti  tergeva 
25  II  pievel  senga  paus. 
Buc  pli  ossa  tremblont 
Bac  pli  selamentont, 
Pleins  valarasadat. 

E  tgenadat  regeva 
SO  Enteifer  ils  ferms  mirs, 

C  al  pievel  compareva 

Sper  il  pompas  casti. 

Nagin  sedefendeva 

II  cavalier  perdeva 
86  Cnrasch*  e  sentimen. 

Bomaalaehe  Fonohnngen  VIII« 


La  dunna  castellana 
Vegneva  sil  balcon 
Per  grazia  ella  ragava 
In  pon  alv  sgalat[8ch]ont  — 
40  IIb  nregiers  surstattan 
Ad  eir  udida  datan 
Alla  migieivla  vasch. 

La  nobia  danna  veva 
Tat  aater  sentimen, 
45  Adina  sasteneva 
II  pievel  innocent; 
Pertgei  cb'ella  veseva, 
C'ol  paaper  par  schemeva 
Satt  il  tirannic  giuf. 

50  Bia  larmas  er  spondeva 
Siu  egl  de  compassiun 
Pil  paaper,  cbe  scbescbeva 
El  stgir  della  perschan. 
Dascus  da  siu  maria 

55  Igl  um  schi  dir  e  cria, 
Seregordav*  la  del. 

Ma  volver  buc  podevan 
Ses  plaids  ils  furius. 
Vendetga  eis  volevan 
60  Vid  Jörg  als  servitnrs! 
Mai  ella  dei  fugir 
Daven  dil  liug  untgir 
Cul  pli  custeivel  bein. 

La  dunna  uss  fastina 
G5  Daven  da  Jörgenberg 

Cun  temma  e  furtina 

Va  ella  tras  il  triep, 

E  crntschs  sut  il  grev  baordi 

Surprius  dil  gron  disturbi, 
70  Savund'  in  servient. 
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PoesiM 


O  tat  ei  en  merveglia, 
Tgei  sei  el  sac  snpao. 
^Tgei  haUa  prin  can  ellaV<' 
Schi  vegn  ei  damondan» 
75  Ei  vegn  fatg  fenn  soapett, 
Che  Jörg  de  Jtfrgenberg 
El  sac  sei  slaetans» 

Or  emprim  menader  cloma; 
Vesent  il  sescultar: 
80  |,Vegoi  yns  niebla  dunna! 
Laschei  nus  fastioar! 
Che  bnca  nossa  rabgia 
Nus  gleiti  aanc  survargi 
E  nos  maus  spondien  senn.^ 


85  Tras  sin  agit  mitscbaya 
Cnl  scazi  ledamein 
Signnra  castellana. 
O  niebel  sentimen! 
Daven  ella  stnleva 

90  £  mai  nigin  veseva 
La  nobla  fatscha  pli. 

Ho  il  casti  curdava 
Eis  manns  dils  valems« 
En  tschendra  semidavan 
95  Las  fermas  anltas  tnora 
Schvanid' er*  la  pnssonsa 
E  prida  la  nstonsa 
De  Jörg  de  Jörgenberg. 


POBSIAS. 

La  Bum  lil  caap  tie  battagiia. 

(Ans  II  Patriot,  Nr.  25,  1878.) 

II  giuven  gnerrier  sto  daven  el  combatt; 
Len  vi  cun  pnsonza  igl  anamitg  statt. 

A  casa  la  mnmma  bragia  e  plira 
Per  il  ear  figl  en  1'  njarra  snspira. 

5  Dalnnsch  anda  ella  ils  cannns  tnnar 
La  ramnr  dil  schnmber  senza  calar« 

Fem  e  pnorla  ves'  ella  salzar  — 

Sin  cor  delV  angnoscha  entscheiv*  a  treroblar. 

II  panper  figl  gli  vegn  endiment, 
10  II  persnl,  ch'ella  veva  dil  Tntpnssent, 

A  casa  (st)[p]o  ella  bncca  star  pli, 
Sil  camp  de  battagiia  vnl  ella  ir. 

Mellis  gnerriers  schain  eben  en  il  senng, 
Biars  el  combatt  cnn  Tamara  mort  enng. 


La  mnmma  sil  oamp  de  battaglia,  IIa  scolan  della  soola  nera        771 

15  ^0|  contas  nnfrendaa  la  mort  ha  voliu!^ 
Di  ella,  encnrent  il  car  figl  An. 

E  xnira,  o  Dieus!  chen  eis  el  gie; 
Rnaseivel  dienn'  el  sut  il  pnmmdr, 

Cnn  fatscha  rienta  raanaa  el  chen. 
20  II  sien  el  para  de  ver  restaarau. 

II  menn  de  siu  figl  ha  ella  straclan, 
La  freida  fatscha  ad  el  bitsehan. 

Adumbatten  ha  ella  sio  nnm  cloman  — 
El  ha  ils  egls  bac  pli  alzau. 

25  Immensa  dolar  ha  ella  surpriu, 
II  cor  ha  ad  ella  slopar  voliu. 

Ho  gleiti  ha  ella  seqnietau 
£  Dens  per  sin  confiert  rogau ; 

Ad  el  remess  la  trista  sort 
80  II  quäl  decida  stir  Tita  e  mort. 

Comgnau  dal  camp  ha  ella  In  prin, 
Pnrtont  a  casa  il  scazi  sin. 

„En  quest  vast  liuc  doess  el  restar?'' 
„Na  en  santeri  dnei  el  massar!" 

35  En  santeri  rnaussa  el  beiui 

A  sia  tschendra  pasch  dommn.  M.  O. 


Ils  seslars  MIa  sesla  lenu 

Veglias  deigas  —  iiguraa  dil  tempa. 

(Ans  n  Patriot,  Nr.  27,  1878.) 

Tnt  nnnprevegnins  vesevains  beindnras 
Banl  tschen  e  banld  len  promenond  serins 
Cnn  miras  diversas,  fixond  certas  nras, 
Scnltond  nuncapeivel,  figient  tnt  discns, 
5  Da  qnels  perdertissims^  stndiai|  raffinai| 
Che  vevien  schisnn  n  tiel  ner,  n  tiel  hns! 
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Oiu  fatg  las  lur  scolas,  e  leu  sUi  dressai^ 
Schi  fin  e  perfetg,  che  Burstar  stnevieD  tute. 

De  tnors  e   castiala  e  de  logs  isolai, 
10  Fat^  antics^  historics  e  scasis  ziipai| 
Havevan  jdeas  de  quel  certas  e  claraS; 
Che  tat  admirav'  eis  cun  tem'e  respect: 
Scurlavan  beinduras  schon  la  las  terscholas 
Nas  fins  e  magnats  sal  sncces  dellas  scolas: 
15  Jjas  strias  schi  finas  daventiau  plennsiu. 
Che  sez  la  giustia  cun  test'  e  nas  fin 
Las  drovian  el  temps  dil  barlot  per  pleantsehin*  — 
Mo  qnels  della  nera  —  la  scola  dil  hnz,  — 
Qaels  sapiau  eunc  pli,  che  las  strias  en  grans: 
20  IVas  scol'  et  il  nansch  seigi  tat  en  Inr  tgaos. 
Seh' ei  mavMn  de  qaels  tras  in  vitg  ne  ndenn, 
Sch'arlav'il  tgean  bnc,  —  mo  il  giat  seleyava« 
Tschintschavan  zan  bia  en  sentenzias  e  vers, 
Schi  bein  e  schi  ver  sco  *ls  orachels  dils  grecs. 

25  Sco  caussa  zan  gronda  vegnev'  ei  quintan, 
Havev*  in  da  quels  la  camar  visitaa 
£  gronda  carella  fav*  ei  la  el  vitg. 
Seh' eis  mavan  e  stevan  zanna  pli  ditg. 
Figievan  en  qaei  sco  eanc  oz  el  di  fan: 

30  Cu&van  zan  bae  a  'nzitgi  '1  talisman. 

De  qaels  havev'in  al  calnster  gia  detg: 
i,Sche  mo  ti  bien  am  conaschessas  tia  detg,  — 
Ti  fasses  pli  rehs,  che  la  Frontsch'  e  sin  reig.^ 
£  mond  de  Samvttg  a  Haster  dom'  in  si| 
35  Mnssond  silla  toor,  ch' ei  si  sar  Clavadi: 

„0  Ti  Clavadi!  Ti  eis  bia  pli  rehs  che  tat  la  Cadi, 
£i  va  gie  davon  dalla  tnor  tochen  Rhein 
In'aveina  ded  aar,  ch'ei  schizan  saravi, 
Ch'en  logens  savess  in  piaschein  scarsar  si.'^ 

40  Perfin  ord  l'Italia,  Vaniescha,  vegnevi 
In  tal  dalla  nera  scolansi  in  malign, 
£  mavi  can  scazis  an  en  senaa  fin. 
Seh'  ei  schevan  co  far  per  vegnir  tier  ils  seaziSi 
Sehe  eran  la  glieat  aschi  ortgs  e  da  heiin, 

45  £  fegievan  mei  tat,  sco  eis  schevan  complein. 


A  Cau 
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A  Medel  havevan  perquei  bnc  anflau 

La  gronda  fontanna  ded  aar  schon  cullau. 

Schiglioc  favan  quels  adin'  ils  gasts  nobels 
Pagaven  mei  naot.     Tut  fuva  contentSi 
50  Seh'  eis  Bchevan  sulet  in  misteri,  in  vors, 
Ne  mussavan  cal  det  empau  pli  'ntraviers. 

Fignras  e  detgas  ha  1  temps  modellani 
Las  ortgas  de  vegl  han  ei  anter  fonnaa. 
Sco  strias  e  ners  baubaos  et  utschacs 

55  Dal  tat  impossents  ein  vegni  pleun  e  plean: 
Manzegn'e  malezi*  han  adin'  il  sarmeun: 
Qoels  monsters  han  ellas  metamorfosan^ 
E  SCO  che  las  pappas  han  gia  sesarvaa, 
Seh'  haveva  paspei  er'  il  haz  or  stadiaa: 

60  Sei  hoc'  ils  scolai  la  ehe  vegnan  paspei 
Can  neras  colars  e  divers  exponi, 
Sco' l  spert  infernal  safla  si  mintga  di?  — 


i  Gasa. 

(Aus  II  Patriot,  Nr.  5,  1881.) 


A  cas'  —  e  eun  premara  — , 
Lea  sat  il  tetg  patera, 
Scadin  da  gnir  enquera» 
Tsoheroond  maos  intern. 

5  Per  sa  ö  mi  igl  Jester 
Schi  bör  vantira  dar, 
£n  patrial  less  jea  esser; 
—  Bue  sai  la  emblidar.  — 

II  leug  da  mia  tginna, 
10  Schi  panpers,  stretgs  sco  '1  ei, 
„Sogns"  ei  '1  a  mi  adinna, 
Sebi  gitg  seo  viver  del. 

La  schvalma  emigroota 
Dal  Sttd  er'  sgola  neu, 
15  Prepara  si*  avdonsa 
£1  tetg,  ehe  1*  ha  natrea. 


II  storch*  er'  sgolatescha 
Las  alas  schi  stupen, 
Da  Innsob  gniot  nea,  en  prescha, 
20  Seu  tetg  per  prender  en.  — 

A  tgi  che  Dens  ha  daa 
La  sort  de  rimaner 
A  cas*,  —  e  can  qnittaa  — ^ 
ns  vegls  de  sastener; 

25  Qael  sa,  si  asch  e  pitter 
Sco  para  sea  destio, 
Contents  adinna  esser; 
— -  Bao  ton  sa  gir  mintgin.  — 

Egl  jester  1  — -  bandanaos  ^, 
30  £  sens'habitatian. 
Da  prighels  cironmdans, 
0,  trista  Position« 
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Co  jubileseh  *il  oor 
Dil  viandont  sehi  fitg, 
85  Veeent  —  eong  luDseh  dador 
Casolas  de  seu  vltg; 

Et  —  eiyers  de  legris  — 
du  anlta  vosch  elomond: 


.SaUd  &  ti,  o  patrU!« 
40  A  Ti  jea  mi  surdond  * 

In  reag:  0,  per  mi  'oasa» 
Cur  d'  VQ8  sparfgir  dei, 
»Ed  Patiia,  mia  foasa, 
Amitgs,  eaog  si  oavei!* 


A.  C. 


P.  BASELI  BERTHER. 


La  Baliogaa  il\ 
(Naoh  dem  Autograpli  des  Dichten.) 


1. 


[p.  34]  Bia  onna  gia  erel  ehen 
Tut  tresta  e  contriataua, 
Jea  mavel  tscheo  e  len, 
Niglia  oomplein  raans. 

2. 
5  La  Mengia,  con  saveos 
Ha  ella  bein  plonschia: 
Tgel  has  pomai  dadena? 
Mo  dir  hai  mai  ▼olia« 

3. 
Las  tganras  dapertat 
10  Vegnevan  da  soadin 
Signar  sqoitschadas  sat  ~ 
Perdan  strasch  deva  in. 

4. 
Naven  ston  ellas  frane, 
Tats  grevan,  tgi  en  seret 
15  E  tgi  ean  plaids  e  gnano 
Bestar  pli  daess  el  spert 

5. 
Qaei  era  aara  sati 
Nos  gronds  e  pigns  Signars 
Ston  ver  il  nas  en  tut, 
20  Per  don  dils  paopers  pars. 

6. 
[p.  35]  Perfin  a  Bern,  tedleil 
Nos  babs  han  rat  11  tgaa. 


Co  bein  dismeter  qaei  — 
Savein  pilver  pign  grao. 

7. 
25  Las  tgaaras  maglian  gia 
Uaals  e  fan  grond  don; 
Nayenda  per  Tamor  de  Diol 
Gnanc  lenn  in  aater  onn. 

8. 
Nos  vegis  naot  han  capin, 
30  Stai  tgaas  de  ström,  aardei  1 
Han  tontas  tgaaras  gia.  — 
Con  tsoheos  nas  essen  —  heL 

9. 

Fetg  biars  oapevan  paac, 
Strasch  nossas  tgaaras  vin, 
35  Aanc  meine  il  bao  digl  aog 
Martin  cnls  coms  engio. 

10. 

Beul  trest  pil  paaper  par, 
Tgel  senza  tgaaras  fiar? 
Mirond  el  temps  ftitar 
40  Tgel  po  a  maons  pigliarf 

11. 

Co  far  caffe  eamars? 
Co  dar  paschögn  agl  am? 
Mo  ner  ass  oan  yinars  — 
Tgei  tresta  sort  pil  maadi 


La  malflogna  dil  Tool,  Venderdis  sogo  sut  U  crusch 
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12. 

45  E  In  qnei  bien  migDae 
Tier  tniffeU  ensalai;  — 
Mai  pli  o  paaper  gnae 
Deis  OBS  schiff  da  qael. 

13. 

£  ouo  il  zart  ohiaohiel 
50  Svanir  atoo  IIa  calnna 
£  bona  oarn  d'  ensiel,  — 
Fatal  per  noa  maguns. 

14. 

Aacbi  er'el  iirdiu 
Da  tgaoa  oalti  gros; 
55  Denton  ei  gliei  falliu, 
Vein  giu  agid  daU  Noa. 

15. 

Las  tgaoraa  dein  restar, 
Tenor  staein  oaa  bials  buca 
£  meglier  con  ela  far, 
60  IIa  yegla  ein  stai  atagn  laca. 


16. 

Aacbi  ei  sin  camin 
Dad  in  ataa  proponiu, 
Tedlan  ha  qnei  mintgin 
£  taffer  snatenia. 

17. 

65  £  In  tgei  grond'  bonnr,  — 
Per  mei  pli  doltacb  cbe  mel, 
£i  staa  nonn  pil  por 
Leno  a  Neaobatell 

18. 

Ezpoaixian  sei  stan, 
70  IIa  premis  snenter  gast 
Han  tgaoraa  reportaa. 
Tgei  laad  aas!  safermast! 

19. 

Dil  acbliet  naot  aad'ina  pli 
Las  tgaaraa  ban  lar  dretg. 
75  Cal  Toni  sei  ass  bien, 
Uas  aaters  han  pli  stretg. 


Venderdis  segn  snt  la  crucb. 

(Nach  dem  Autograph  des  Dichters.) 

Cbeu  mira  tia  8aivader  La  mort  ha  '1  endiraa, 

Ck>  U  penda  plein  en  sanngl  Per  tei  e  mei  spindrar 

Spir  piagas  sia  cadayer,  15  Da  peina  e  paocaa, 

Poraa  tras  pei  e  maan.  Nns  tiel  salit  gidar. 


Gon  gronds  ei  il  paccaa 
Cbe  tontaa  peinas,  crnseb 
AI  Segner  ha  partaa? 
Carstgaan  semegli'el  struscbl 

Tgei  r  olma  ba  castaa 
Can  larmas  snspiront, 
Gnn  cor  ob  endriolaa 
Po  mira,  o  paccont! 


0  tgei  caresia  bein 
D'in  Dia  encnnter  nas! 
0  tgei  ventira  vein, 
20  Cb'  el  ei  per  nas  vegniasl 

Ah,  Segner  dai  a  mi 
Cb'jeu  mieri  dal  paccaa, 
Ed  aadi  la  a  Ti 
Da  Tei  scbi  car  campraa. 


Navos  vi  Jea  tomar 
Rester  vi  er'  oun  Tei 
£  »Pastgas**  celebrar; 
0  Jasas  gida  meil 
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PertratgB  iil  Teii  it  scvasi  m%ni  ttchel  ii  trat  Hitter. 

CuD  chischuD  ch' ei   gliei  vegnin  teniu  in  quors  de  mussar  de 

enschinar  a  Muster. 

(Nach  dem  Antograph  des  Dichters.) 
Ah  panpers,  bans  malans,  Co  cnschinar  dat  ass  de  far 


Bizochels^  tagliariDs, 
Schi  cars  a  nos  babnns. 

Naven  ston  ussa  ils  capuns, 
5  Flugets  e  fennetinsy 
Entochen  ussa  stai  sohi  buns. 

Adia  veschlas,  guocs, 

Patlannasi  hosis,  spitgs 

Ch'  hau  fatg  schi  ferms  nos  pops. 

10  Svanir  sto  al  progress 
Cuschina  simpla,  pintga 
Cnstass  ei  tgei  ch'  ei  less. 

Pertgei  tedlei:  de  cuschinar 
A  nus  vegn  uss  mussau 
15  E  CO  barsar  e  co  turschar! 


Fertont  che  mumma  seheva: 
„Voss  mo  sitgei  de  preparar!^ 

Panadas^  bien  baraau, 
20  Fortems  sco   k  Paris 
Sil  meglier  preparau. 

Piziultas,  piscutins 
Schi  neidis  e  schi  bials 
Tastgets  cuu  fidnlins. 

25  Sas  ver  uss  suenter  gust 
^^gei  gianter  che  ti  ynl  — 
Tgei  viver!  safermoatl 

Progress  ob  pir  che  mai. 
Tgei  schessan  bein  nos  vegls? 
30  Ei  fussan  tut  surstai. 


Progress  de  di  en  di 
E  deivets  pir  che  mai 
Ah  car!  tgei  vul  de  pli. 


II 

(Nach  dem 

Profund  e  sogn  ruaus 
Leu  regia  sut  las  cruschs; 
In  aud*plirond  las  vuschs 
Pil  scaazi  leu  zuppaus. 

5  Ei  rump'  il  cor  a  mi 
Vesend  en  ner  schi  biars. 
Che  pliran  per  lur  cars, 
Da  nus  schi  spirt  sparti. 

Con  trest  ei  bein  la  mort! 
10  Dolurs  gia  a  scadin 


ii  Bellas  slaas. 

Autograpb  des  Dichters.) 

E  larmas  senza  fin 
Prepara  quelta  sort. 

Cun  larmas  ent'  ils  egls 
Cheu  rogan  tons  affons 
15  Quei  di  gia  onus  ed  onns 
Peir  olma  de  nos  vegls. 

Ah  Cars !  nu'  esses  bein? 
Leu  giu;  ne  gia  lensi? 
Cons  pliran  oz  aschi? 
20  0  Diu  con  grev  nus  vein! 


II  dl  dellas  olmas,  Jeu  endirel  er'  cun  Tei 
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Po  lai  1188  Tiu  bargir! 
AlmosnaSy  commaninnSi 
Ferventa8  oraiimui 
Per  alias  eas  nnfirir« 


25  Ah,  lai  ii88  Tiu  plirar! 
Uarda  len  la  crnsch. 
Che  di  enn  elara  yuseli: 
Sin  seveser^  min  car. 


Jen  eaJirel  er'  cia  Teil 

(Nadal  1888.) 
(Nach  dem  Aatograph  des  Dichters.) 


Tgei  qnintar  e  tgei  studiar 
Tgei  miseriasi  tgei  dolnrs, 
Tgei  pitir  e  tgei  cridar 
Dat  ei  bein  nonn  pils  pursl 

5  Schon  ils  onns  che  ein  vergai 
Han  Bchi  panc  a  nus  porBchin, 
Plein  speronsa  essau  stai, 
Mo  nonn  annc  pli  fallin. 

Stennentnsas,  anltas  neivs 
10  Han  onrdan  en  qnolms  e  valls 
Han  sfiraccan  en  tetgs  e  setfs, 
Caschnnan  er*  plirs  gronds  mals. 

Endirar  han  bein  stoviu 
Panpers  tiers  rentai  en  nuegl; 
16  Pennaver'  ha  mai  volin 
Comparer  avon  nies  egl. 

II  solegl  ha  stmsch  dan  canl; 
Plevias,  bischas  fetg  dariet, 
Er*  pnrginas  freidas  banl 
20  Schon  avon  ch'  haver  prin  fretg. 

TmffelSi  qnasi  tut  il  graun 
Snt  la  neiv  stuin  cavar, 
Cnt|  pntrius  havein  il  pann, 
Tmffels  marschs  stovein  migliar. 


25  „Schliatas  fieras^  nuot  gndogn, 
Panc  dad  alp,  pign  pagament  — ^ 
Ein  las  tnnas  onn  per  onn  — 
Gie,  al  pur  ei  fa  sterment! 

Ah  bien  Segner!  tgei  trests  onns 
30  Deivets  biars  tier  annc  pitir, 
Sea  il  panpers,  pigns  affons 
Ston  cnn  nus  er'  qnei  suffirir. 

Schon  daditg  havein  pliran 
Plans,  progress  ed  aunc  inschin 
35  Bia  stndian  e  tgei  gidan: 
Vein  miserias  sensa  fin. 

Ah  min  Carl  tgei  vnl  cnn  qnei? 
Tgei  po  mai  vnl  daventar? 
In  Signnr  dei  bein  ord  Tei 
40  Tut  enin'  il  Segner  far? 

Uarda  len  il  car  Bambin! 
Ha  schi  freid,  sto  scher  sin  ström, 
Emblidaus  da  finadin  — 
Sea  endira  seit  e  fom. 

45  Tgi  ei  qnei,  o  di  a  mi! 
Mira,  Tiu  Salvader  sei 
Schi  carin  el  di  a  Ti: 
Jeu  endirel  er'  cun  Tei. 


^MrJ 
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Sas  era  nva  Giaf  ei? 

(Ineditnm  nach  dem  Aatograph  des  Dichters). 

£i  era  in  di  de  Settemberi  che  nmi  sesanflavan  ella  vall  Tojetseh  ed 
havein  leu  annc  tard  encunter  sera  fatg  ina  pigutga  excnraian  sin  Grivl 
5  Biars  oddb  eran  spirai,  depia  che  nns  havevan  yisitau  la  davosa  gada  qnei 
liug  isolan.  Nossa  uratta,  Maria  Cathrina  Venzin  era  de  Ginf  e  per- 
quei  havein  nnn  annc  adina  empan  simpatia  per  qnei  tec  tratsch  lenssi  sin 
qnei  crest. 

Nus  eran   serendi    da  Raeras  a  Dieni,    da   leu  a  Muschnatseha  e  de 

lOCrusch  deGiuf  si.  Ora  giu  snt  la  caplntta  sper  ils  faners  havein  nns  £itg 
ina  pansa  e  miran  empau  entnorn.  In  ha  da  cheu  anora  ina  stupenta  snr* 
vista  sor  1*  entira  vall  Tnjetsch,  priu  ora  dadens  gl'  nanl,  Selva  e  Tscbamntt, 
Gl'  entir  di  ora  havev'  ei  plovin  e  dracan,  ch'  in  ha  stovin  star  en  stiva  e 
bein  enqual  cnmar  haveva  giu  mess  fing  en  pegna ;  e  buca  per  nuot,  pertgei 

1 5  si  ded  anlt  er'  ei  bess  la  neiv.  Denton  ussa  vi  encunter  sera  er*  ei  pnspei 
setratg  si  ed  ei  pareva  de  far  bial'aura  denovamein.  II  solegl  mava  de 
rendida,  la  nmbriva  era  gleiti  demaneivel  della  riva  dilTgom;  ils  qnolmi 
entuom  nus  porschevan  in  magnific  aspect. 

Leu  ora  giudem  vesein  nus  il  Muraun  cun  ina  capetsch'  alva,  che  part 

20  de  teuer  guardia  sur  il  far  e  demanar  dils  de  Tujetsch.  Nna  che  nns  stein, 
tratgan  ins,  mirond  encunter  Muster,  ch'in  serabetschi  buca  pli  Innsch  che 
Carmischeras ,  ne  sil  pli  entochen  la  vall  Fransosa,  essend  ch*ils  nauk 
Cavorgia  e  dil  Bostg  seüneschan  leu  sco  eis  lessen  serar  giu  tat  transit; 
en  certs  graus   fuss  ei  enqual  ga  fetg  surviu!    —    Mirein  nos  de  mann 

25  Beniester,  sehe  crodan  il  quolm  de  Vi  e  Ghischli  en  egl.  Ina  coriosa  com- 
parsa  fa  quei  quolm  de  Vi  cun  sias  spundas,  pilver  sco  in  per  canltsehas, 
ch'  ein  cuntscbadas  sil  pli  ault  grad.  Silla  palla  gronda  ina  termenta  scroti, 
sissum  Cugngieri  in' antra  e  In  sin  Vons  tut  gagl.  Tgei  jsei  quei?  Schegie 
ch'  ils  Tujetschiners  hau  giu  uonn  ina  buna  racolta  de  fein ,   sehe  han  ek 

SOtonaton  buca  piars  temps  e  puspei  rimnau  da  tuttas  vards  ina  massa  fein 
a  pastg;  ina  exellenta  perdetga  de  lur  activitat  e  de  lur  spargnar.  II  f<^ 
vegn  scarts  uonn  e  lu^  avon  che  scagliar  naven  ils  tiers  per  nuot  ne  per 
pauc,  lein  nus  segiedar  sco  nus  savein.  Quei  ei  lur  calculasiun.  Jeu  creiel 
strusch,  ch'  il  fastatg  de  Vons  seigi  vegnius  isaus  ora  enzacu  schi  fetg  seo 

35  uonn.  Tscheu  e  leu  havevan  ins  era  serau  la  faultsch  pulit,  in  veseva  qnei 
lunsch  naven. 

II  medem  aspect  porsch'  era  il  Chischli  cun  siu  barlot  de  veglia  me- 
moria. Las  pallas  de  Londadusa,  ch'in  veseva  mo  la  part  sissum,  Ol 
trutgs  aults,  la  foppa  verda,  dapertut  era  ei  vegniu  racoltau.  —   Grad  iot 

40 la  foppa  verda  giu  schai  il  mises  Miliar,  il  quäl,  mirond  eben  eneonter, 
laventa  si  bein  enqual  legreivla  reminiscenza  ord  nos  giuvens  onns.    Sin 
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sohi  nomnaa  crap  gries  dess  ora  bein  enqual  bneeada  de  metter  el  eafe^ 
achtel  foss  —  de  zacher.  En  quei  liug  havein  nos  era  fatg  nos  emprems 
Biudis  el  lungatg  tudestg.  Nns  buozs  havevan  mintgamai  in  agien  tschafiPeii^ 
enreh*  in  ne  1'  auter  tudestg  vegneva  buI  Bisli  della  vall  Miliar  ora  giu^ 
con  Bias  canltschas  stgir  verdaB,  cun  in  tBchiep  aBchi  qnortB  bco  il  libroc  e  5 
la  linnga  capetBcha  de  aeida  cun  in  haser  tingelin.  Cheu  devan  nua  bein 
adalg^y  cnrcbe  qnelB  tBcbintachavan  cnls  omene  dil  misea  e  bein  gleiti  Bavevan 
nna  era  dir:  „Wo  gehnt  ihr  hi?  Uf  Bant  Jacob  aba,  Bttli  go  reicha!^ 

Chrad  Bnr  nna  Bi;   BiBBom  la  spnretga  Pnlan&ra  Besanlta  ina  termenta 
meidiay  bco  ach*  ella  leas  pertgirar  en  qnei  dartgai  il  Bpert  de  lavina,  che  10 
ha  Bchon  fatg  bein  enqnal  ga  Bterment  ala  habitontB  de  BneraB.  -^  Sevol- 
▼ein  nna  Bin  mann  dretg,  Bche  croda  gl'  emprem  igl  naul  TBchupina  si.  La 
campagna,  che  nna  havein  gin  fatg  anno  82  cnlla  brigada  XV.  da  Cnera 
entochen  Hoapenthal  ei  tier  nuB  e  tier  tntB  de  TnjetBch  annc  en  bona  re- 
gordientBcha.    Nna  Beregordein  annc  bein^  co  noBBa  partida  era  postada  enl5 
qnei  nanl  quaBi  in  entir  di  ora,  Bpitgont  ain  in  vehement  combatt,  fertont 
che    las   mattanna    de  RneraB    pnrtavan   de   beiher   a  nns.     IIb    menaderB 
de  Tantra  partida  han  cnn  qnella  chiBchun  gin  mnBBan  panca  enconiBchientBcha 
dil   terren   della  vall  TnjetBch  e    cnn  qnei   havein   nuB   giu   biala  veta  e 
apergnau  la  pnorla.    Dil  reat  haveva  nossa  batteria  de  montogna^  ch'era20 
poatada  bI  PlanatBchB  fatg  ina  bravura  cnn  arver  il  fing  Bin  igl  inimitg, 
che  bandnnava  tnt  en  colonnaB    aeradaB  il  vitg  Sedmn.    En  caB  d'njara 
havoBB  in  tal  aeavanzar  digl  inimitg  gin  ina  troBta  conBcqnenza  per  el  aez. 
Per  1'  empremaga  havein  nnB  era  savin  valetar  la  mnntada  delV  artilleria 
de  montogna  cnn  aes  mäs,  che  mavan  dil  Calcogn  enagin  Bchi  Begirs  bco  25 
laa  canraB.    Segiramein  fagieBs  la  Svizzera  meglier,  Bch'  ei  Bto  ina  ga  tonaton 
eflaer,  —  de  tener  in  tec  pli  bia  sin  V  artilleria  de  montogna^  che  Bin  quella 
de  campagna,  che  Bemova  Bchi  yess  ella  planira,  nnm  dir  sin  noa  qnolmB. 
Denton  foBB  il  BnrvetBch  tier  1'  artilleria  de  montogna  in  tec  pli  fadigiua  e 
In  —  cnn  melB  ei  buca  tnt,  che  vnl  Bedar  gin.    Basta,  nsBa  havein  e  Bnr- 80 
vegnin  nnB  nosBBB  fortezias  e  eben  dnvrein  nns  gleiti  ni  mels  ni  cavallsi  — 
denton  danerB,  Etagn  biarB  per  nossa  panpra  Svizzera. 

Per  TnjetBch  san  las  fortezias  dil  Gotthard  esser  d'avantatg,  silmeins 
en  certB  grans.  Per  gl'  emprem  han  eis  obtenin  cun  quella  chischun  in 
flot  Btradnn  davenda  ils  confins  entochen  sper  las  tegias  delPalp  TiarmB,35 
aachia  che  mintga  pur  sa  uBsa  ir  e  vegnir  cun  siu  carret  rauba  sco  de 
dnrmir  cnn  annc  haver  la  buna  chischun  de  prender  in  refrestg:  ^Zur 
Bheinqnelle.^  Per  1' antra  san  ils  Tujetschiners  haver  buna  speronza,  che 
la  Confederaaiun  metti  nssa  ina  ga  neu  sin  sin  agien  quen  in  telegraf  sur 
1'  Alpsn  e  forBa  che  quei  pass  vegn  cul  temps  era  tenius  aviarts  dnrond40 
gl'  nnvierui  che  dess  In  bia  fadigias.  Dagl  avantatg^  che  quellas  forteziaa 
han  portan  e  portien  per  hotels  ed  nstrias  en  nossa  vallada,  stovein  nus 
aehar  tschintschar  anters. 
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Sur  igl  uanl  Tschupina  vi  sesaulza  la  liunga  tenda  dil  Tgom  e  Niial; 
giu  de  fiins  pastira  de  casa,  per  miez  ora  bostgia  e  caglias,  sisanm  treii 
alps:  Tgom,  Nual  e  Mnt.  Tenor  nies  manegiar  fiiss  quella  eosta  per  miei 
ora  in  exellent  terren  per  plontar  en  niev  naul.  Da  mann  ant  cresehan 
5  ils  pegns  pli  dabot  ed  ei  dat  pli  biala  leSa.  —  Semenein  nns  can  nies  egl 
pli  alla  dretga,  sehe  podein  nuB  aunc  grad  ver  sur  Planatscha  e  Müei  vi 
11  Pea  Cavradi  ed  il  Badus,  che  terlischan  ella  splendur  dil  aolegl  am  Inr 
nova  neivi  sco  sehe  eis  fossan  ded  aar.  Sil  qnolm  Val  haveran  ei  schon 
chitschan  a  stavel  ed  ei  gliei  nnm  ir  per  nus,  sehe  nns  lein  anno  mirar 

lOgin  Giuf. 

StruBch  che  nns  havein  fatg  enaaconts  pass  anavon,  salidan  nns  diu 
robuste  umens.  Ei  eran  vid  il  sogar  risdiv^  ch'  era  zvar  qnorta,  mo  de  toa 
megliera  fixiun.  Schegie ,  ch'  ei  haveva  gin  ploviu  quasi  gl*  entir  di  ora, 
qnels   dus  umens   havevan   tonaton   luvrau  tndt.     Malgrad    lur  vestgadirs 

15blet8cha  eran  eis  aunc  de  bien  humor.  E  sco  eis,  havevan  annc  bian 
luvrau  leu  ora  giu  pils  planus  entuorn,  bein  seregurdond  dils  plaids^  ch'  in 
auda  en  Tujetsch:  OFatun  sau  ins  buca  durmir  gin;  de  s.  Mathin,  pur, 
prenn  quei  ch'  ei  tiu  e  per  esser  pli  segirs  stanscha  quei  ch'  ei  ödem  gl'  iral 
entochen  entadem !    S.  Mathiu  er'  ei   schon  gV  anter  di  e  de  quei  tachuppi 

20  alv  pils  aults  entuom  sehanavan  ins  aunc  pauc ;  denton  ei  era  ina  enieona, 
ina  idmoniziun,  chMn  auter  signur  vegni  gleit!  sur  il  Rizli« 

Nies  pign  disquors,  che  nus  havein  manau  cun  quels  dus  umens  ers 
sur  il  pagament  dils  tiers.  Quei  ei  ad  ina  la  questiun  gronda  en  Tujetsch, 
Quei  che  nns  havein  dils  tiers,  —  auter  havein  nus  nuot.    „Uonn  paia  ei 

23  pauc  I  aber  nus  spetgein  tochen  nos  Baiers  vegnan;  sch'enzitgi  paia  en- 
zatgeY,  sehe  paian  quels;  del  rest  vein  nus  de  bii  fain;  de  quora  giu  on 
ei  bi&  mender.^  —  Rischun  havevan  ei  e  lur  calculaziun  era  buca  mal. 
Fertont  che  nus  scarvin  questas  lingias  ein  ils  preais  tonaton  pli  aults  e 
cul  temps  vegn  ei,  speronza,  aunc  meglier,  mo  pazienza!  ^Dius  pertgiriP 

30  era  lur  cordial  salid,  fertont  che  nus  eran  schon  daditg  endisu  mo  cnn 
bien  di  e  bnna  sera. 


Avon  nos  egls  stat  nssa  Giuf  cun  sia  caplutta  dedicada  a  a.  Bistgaon. 
Giuf  dumbra  nssa  circa  10  bagetgs  pigns  ne  gronds  e  dei  easer  stau  tenor 

35  veglia  tradiziun  in  dils  emprems  uclauns  en  Tujetsch,  sehe  buca  gl'  emprem. 
Zvar  sesanfla  leu  depresent  negina  casa  pli ,  mo  ch'  ei  existevi  leu  pli  da- 
ditg in  vischinadii  havein  nus  plirs  arguments.  11  num  Giuf  darriva  dal 
plaid  laiin  Jugum^,  che  vul  dir  ton  sco  giuf,  crest.  En  vegliaa  scartiraB 
anflein  nus  perquei  aunc  savens  scret  Juf  enstagl  Giuf.     Era  la   posizioa 

40  dil  liug  muossa,  che  quei  num  hagi  sia  giesta  significaziun.  Sco  ei  vegn 
raquintau  era  la  sola  della  vall  Tujetsch  dad  in  temps  in  speas  uanL  Pliras 
casas  dil  vitg  Rueras,  sco  per  exempel  quellas  nua  che  Duri  Biedi,  Martin 


Sas  era  nua  Giuf  ei?  781 

Peder  e  GKachen  Ant.  Vensin  statan  ubs9l,  deien  esser  bagegiadas  cun  lenna 
dÜB  plaanB  Flurin.  Ei  gliei  fetg  natural,  ch'ils  emprems  habitonts  bagien 
fatg  si  lor  babitaziuns  sin  crests  BoleglivB|  ord  vard  dils  Bpess  uaulsi  nna 
cbe  de  tnttas  Borts  animala  BelvadiB  avdavan.  TalB  logens  eran  segiramein 
Giuf  e  Caspansa;  cbe  vegnan  teni  per  üb  emprems  logs  babitai  en  Tnjetscb.  5 

Danander  ils  emprems  babitonts  de  Tnjetscb  ein  vegni  savein  nns 
bnca  dir^  denton  fetg  probablamein  sut  si  e  buca  sur  quolm  d'Ursera. 
Scbebein  s.  Sigisbert  seigi  vegnius  sur  ennen  ed  ascbia  tras  la  vall  Tnjetscb 
ner  bnc,  lein  nns  bnca  decider.  Ei  ezista  ariguard  la  vegnida  de  s.  Sigis- 
bert a  Muster  treis  ideas.  Ina  part  pretendan,  cb'  el  seigi  vegnius  sur  illO 
qnolm  d'  Ursera  (Crispalt)^  auters  dian,  cb'  el  seigi  vegnius  sur  il  Lugmagn 
6  puspei  auters  manegian,  cb'el  seigi  vegnius  sutsi,  la  quala  pretensinn 
savess  forsa  esser  la  pli  probabla.  Cun  riscbuns  e  motivs  lein  nus  buca 
seschar  en  per  oz,  forsa  in' antra  gada« 

Historicamein  anflein  nus  igl  onn  1251  notizias  sur  il  casti  de  Putnengia,  15 
ord  il  quäl  la  renomada  scblateina  Pontaningen  deriva,  cbe  ba  dau  alla 
venerabla  claustra  a  Muster  in  famus  avat  cnl  nnm  Pieder  ed  alla  Surselva 
il  fondatnr  della  Ligia  griscba.  Dil  nnm  Tnjetscb  (Tivez)  vegn  ei  fatg 
mensinn  per  igl  onn  1300  e  zvar  en  ina  scartira  digl  avat  Nicolaus  I  de 
Muster  y  nna  cb*el  surlai  sin  moda  de  regal  alla  claustra  de  Wettingen^20 
cantun  Aargau,  ils  dretgs  sur  ina  certa  brava  dunna  |  bonestam  mulierem 
Bercbtam  |  sco  era  sur  ses  affons.  La  scblateina  Bertber  (Bercbter)  existeva 
enmpatg  scbon  da  gliez  temps  en  la  vall  Tnjetscb. 

Snr  Giuf  sez  bavein  nus,  malgprad  tutta  bregia  enflau  mo  paucas  no» 
tisias  positivamein  bistoricas.  La  davosa  casa,  cb'  eri  leu,  sesanflavi  en  quei  25 
fop  dadens  il  bagetg  de  frars  Hitz.  In*  antra  stevi  entadem,  nua  cb'  in  va 
enagin  tiel  flum.  In  ton  dUs  mirs  statan  aunc  uss,  scbe  nus  sbiglein  buc 
Ord  qnella  casa  vegn  ina  certa  Liberata  Scbmed,  cbe  steva  pli  tard  a 
Rueras.  Da  qnella  femna  vegn  ei  raquintau,  cb'  in  bavevi  mess  ina  gada 
ella  de  pign  a£Fbn  avon  casa  en  in  carret  d'  affons,  e  cbe  quei  carret  seigi  30 
jns  cun  ella  della  plannca  giu  tocben  giu  ella  aua  senza  far  enzitgei.  Pilver, 
quei  affon  sto  baver  giu  in  bien  aungel  pertgirader! 

Gl'  onn  1805 1  ascbia  raquenta  P.  Placi  Spescba,  stevien  aunc  duas 
casas  a  Giuf.  Dil  rest  anflein  nns  aunc  ussa  leu  puozs,  cbiscbnte  e  clavaus 
vegls  cun  irals,  in' enzenna,  cb'il  graun  ed  il  glin  vegnevi  cultivaus  e35 
regnlaus  len.  Ils  trutgs,  cbe  meinan  dadens  Giuf  videnagin  ella  Bnfna  e 
da  len  annenasi  encunter  Mulinatscb,  survevan  senza  dubi  per  las  tganras 
ed  anters  tiers  de  casa  dil  viscbinadi.  A  Mulinatscb  mava  la  pastira  de 
casa  per  Grinf  entocben  en  sco  Pibiala  dat  neu.  Fetg  probabel  gndeva 
GKnf  era  Liets  sco  pistira  de  casa  ne  sco  mises,  sco  quei  cb'  ils  differents40 
trutgs,  cbe  meinan  dil  crest  della  Vallabuscba  si  laian  smmar. 

Dnas  persunas  de  Giuf  bavein  nus  aunc  enconiscbiu,   numnadamein 
TsclLmnn  Decortins  e  Giacben  Francestg  Bertber;  cbe  stevan  domisdus  sil» 
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snenter  a  Rneras.  II  davos  era  staua  cavrer  a  Giuf  ed  aedeva  giu  pli  tut 
enl  miBtregn  de  calgier.  Nos  savein  aunc  seregndar  bein  de  qnei  hnv  um 
cun  sin  tschiep  mantsohester;  eo  el  vegneva  a  cuaer  tier  nna,  co  el  Anetten 
si  Bin  Spiegel  grond  la  sera  de  caiolla.  Temps  d'  nnviem  vegneva  ei  nom- 
5nadamein  annc  adina  luvran  in  per  uras  suenter  tscheina.  Qnei  bien  y^^ 
calgier  era  nies  vischin  e  ton  sco  nns  seregordein  havera  noasa  muma 
bngien  qnei  um.  Nns  savein  bnca  tralaschar  de  raqointar  eben  in  per 
anectodas  de  qnei  remarcabel  calgier.  In  de  nos  frarsi  che  haveva  in  tee 
argien  viv  de  pli  che  ordinaris  bnozs  era  ina  gada  cun  in  anter  leger  com- 

lOpogn  si  en  ina  palla  dils  praus  Miliar  e  maya  de  qnellas  pallas  gin,  bnca 
sin  las  costas,  mobein  pli  en  platt  Tat  de  rabia  vegn  nies  bien  calgier 
tier  la  mumma  di:  „Uardai  co  se  qnela  das,  quai  ei  das  vairs  lompa!  Sa 
qnei  fatg  can  restil^  Tgei  aura  ei  gliei  stau  qaella  sera  a  caaa  aai  j«o 
nnota  pli.  —   Vegnev*el  a  eoser  tier  nas,  sehe  schabegiav'  ei  bein  enqnal 

15  gAy  ch'  el  prendeva  nos  calaers,  ch'  eran  mattei  terschinai  malamein,  en  ses 
maans,  fagieva  vegnir  nas  avon  el  e  deva  ina  seriasa  admonisinn:  |p8« 
qaei  co  paspi  manaa  cazes!  ja  sa  betga  tge  gianter  ytna  fagieis."  II  meglier 
fagievan  ins  de  qaescher  murtgia  e  la  fagieva  el  paspei  in  brav  p&r  calien 
„sallabransalla^  e  catschava  aanc  si  in  haser  piogn  per  saenter,"     <^ei 

20  bien  am  e  davos  cavrer  de  Qinf,  el  ruaossi  en  paischl 

En  ina  scartira  digl  Ordinariat  de  Caera  digl  onn  1765  vegn  ei  labia 
als  vischins  de  Baeras  e  6iaf  de  metter  neu  ina  scola  per  inatmir  la  giv- 
ventetgna  en  legier  e  scriver.  II  benefidat  u  caplon  de  Bnerasy  che 
haveva   de   tener   qaella   scola,  retergieva  sco    pagaglia  da  mintga  fiac, 

25hagien  eis  affons  ner  bac,  a  ina  vaulta  leSa  ne  20  risera,  preaapanc 
56  raps. 

Avon  temps  havein  nas  era  giu  la  chiscban  de  mirar  atraa  in  tec  igl 
archiv  della  pleiv  a  Sedran.  Per  tala  favar  havein  nns  d'  engrasiar  al 
present  Segner   farrer  de  lea.    En  qnellas   interesaantas  vegliaa   seardni 

80  havein  nas  denter  aater  era  enflau  ina  gliesta  ded  ina  certa  confrateniitat 
de  s.  Giachen  (Fratres  sancti  Jacobi),  che  datescha  dagl  onn  1616.  Seott 
dabi  ei  qaella  confratemitat;  della  qaala  in  seregorda  depreaent  pauc  pli 
en  Tujetsch|  atada  erigida  ella  baselgia  de  s.  Oiachen  a  Baeraa,  11  qosl 
liag  vegneva  dad  in  temps  era  namnaas  simplamein  a  s.  Oiacben.    Entrai 

85entginas  notiaias  e  combinazinna  essan  nas  can  qaella  chiscban  era  v^gDi 
Sil  patratgy  che  Baeras  podessi  haver  gia  gl'  emprem  en  Tajetseh  in  apiri- 
taal  e  che  quei  vegl  foliant  egl  archiv  a  Sednm,  che  contegn  qnei  register 
savessi  forsa  esaer  staas  componias  e  salvaas  si  all'  entschatia  a  Boerai. 
Denton  per  nas  ei  ad  Interim  mo  qaella  lieata  dils  conirars  d' importonn. 

40 1^  confratemitat  sco  tala  era  seformada  schon  gV  onn  1609 ,  denton  aeor- 
ganisada  ne  previligiada  per  1616.  Denter  ils  commembera  de  gliea  odBi 
che  podevan  esser  en  tat  circa  40,  sesanflava  era  in  achit  diember 
ord  il  vischinadi  de  Qiaf.    Ik  nnms  ein:   Gilli  Jon,  Oenet  Oilli,  Jod, 
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Jacob,  Christ  del  Oilli,  Griatta  Genet,  Onna  Cians,  Jon  Beget,  tnts 
de  Ginf.  Qaei  ei  in  mossament,  ch'  ei  eri  da  gliea  temps  pliras  casas 
a  Ginf. 

Cnl  vischinadi  Ginf  sa  forsa  era  1'  alp  Valginf  esser  Stada  all*  entschatta 
en  eonexiun,  silmeins  sesanfla  quella  demaneivel  e  confinescha  cuUa  pistira& 
de  casa  de  Ginf;  nnmnadamein  Mulinatschi  Craps  e  Liets  e  porta  nltra  de 
qnei  era  il  medem  nnm.  Las  alps  Valg^nf  e  Val  udevan^  annc  en  qnei 
tschentaner  alla  COaustra  de  Muster  e  zvar  entochen  gl'  onn  1861,  nna  ehe 
1a  ybehnannca  de  Tnjetsch  ha  cumprau  gin  ne  pagan  ora  il  tscheins  fier 
per  quellas  alps  per  adina  cnn  il  capital  de  7650  frs.  Tenor  nies  saverlO 
existan  en  fatgs  de  quellas  duas  alps  aunc  quater  documents  egl  archiv  de 
Tnjetsch,  ils  quals  nns  havein  entras  buontat  de  Sgr.  President  Soliva  saviu 
mirar  atras« 

GP  emprem  datescha  da  1597  e  dilucidescha  ina  dispeta  sur  ils  tscheins, 
che  la  yischnaunca,  respectiv  ils  personavels  de  quellas  alps  stuevan  pagarl5 
mintg'onn  alla  claustra.  Ils  personavels  han  giu  dedarau,  ch'els  sappien 
bnca  dar  ton,  nnmnadamein  5  centners  caschiel  grass  (guot  feist  gesalsen 
Khess),  ei  seigi  nunpnsseivel.  La  fitochenta  ei  vegnida  regulada  giu  dal 
mistral  regent  da  gliea  temps  Menirus  Buldet.  Da  yard  della  claustra  era 
eomparin  Christian  Castelberg,  avat,  cun  in  advocat  „L'urau  von  Gieriet,20 
Seckelmeiater  au  Medels^.  £n  num  della  vischnaunca  de  Tigetsch  „die 
ehrsamen  und  wisen  Stadhalter  Deg  Durschey  und  Jacob  Berchter  alter 
Seckelmeister  in  namen  deren  Nachburen  mit  Fürsprecher  Stadhalter  Merens 
von  Brigels.*' 

Gliei  vegniu  stabiliu,  ch'  ils  de  Tnjetsch  hagien  de  pagar  il  tscheins  25 
cnn  5  centners  caschiel  grass  sco  avon;  ch'els  stoppien  mintgamai  schar 
saver  la  claustra  in  di  avon,  che  la  rauba  vegni  partida,  sinaquei  che  la 
claustra  sappi  termetter  in  fumegl  cun  ina  giesta  stadera  (mit  einer  grossen 
gerecht  und  gewerig  Wag,  die  da  gerecht  syge).  Duess  ei  dar  difficultats, 
sehe  sappi  il  fumegl  della  claustra  requorer  tier  il  salter  della  vischnaunca  30 
de  Tnjetsch«  H  caschiel  sappi  la  claustra  encurrir  ora  sin  las  cmnas  en 
tschaller  de  mintga  tegia,  stoppi  denton  lu  ir  vinavon  sin  quella  cmna,  en- 
tochen, ch'ella  hagi  il  quantum  fixau. 

Ord  quellas  notisias  stovein  nns  concluder,  ch'  ei  vegnevi  dad  in  temps 
caschau  grass  en  quellas  duas  alps;  denton  sco  nus  havein  enderschiu, 35 
mo  in  cert  temps  per  aschia  saver  cuntentar  la  claustra,  gl' auter  temps 
vegnev'  ei  caschau  mager.  Depresent  vegn  ei  caschau  mager  en  tuttas  alps 
de  Tnjetsch.  Dil  piann  de  „fessli'^  savevan  ins  aunc  avon  paucs  onus  nuot 
en  Tnjetsch.  Tgei  havessan  nos  vegls  detg  sur  de  qnei  fabricat,  eis 
che  caschavan  aunc  grass  ed  havevan  aschia  aunc  pli  pauc  piaun?  Eis  4) 
tenevan  pli  bia  sin  in  bien  caschiel,  che  era  grass  ne  che  haveva  annc  en 
enquala  flur  e  spargnavan  tons  cuschinems  ded  oz  il  di.  Dad  in  pur  sin 
Ginf  vegn  ei  raqnintau,  ch'  el  havevi  aschi  bia  caschiel  caura  en  tschaller. 
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ch*  in  miradnr  bAveBBt  sayin  far  in  entir  di  mir  oon  tal  mignael  —  FlinaTOD 
savein  nos  conduderi  ch*  il  caschiel  vegnevi  da  glies  temps  salvauB  n  m 
tschallera  entochen  descargar  dad  alp«  Ton  sco  nua  savein ,  TegneTa  fl 
caschiel  de  quellas  daas  alps  salvaus  st  a  Bueras  an  qoellas  tmaiaehs  aper 
5  la  casa  de  Oiaehen  Antoni  Venain ,  en  queUa  de  frars  Cavegn  en  la  en 
il  grond  tschaUer  della  casa  noa  che  Dnri  Riedi  stat^  che  ha  anno  nisa  iba 
porta  dubia.  La  rauba  vegneva  purtada  sin  bast  ord  las  duas  alps  e  irar 
Valginf  vegneva  dil  mann  de  6iaf|  Val  da  Sudada  gio«  IIa  cavalt,  ch'in 
dnvrava  lentier  stnevan  haver  si  in  bncseigl,  ina  specia  de  bnerL  —  De- 

lOpresent  va  nssa  mintga  pur  sez  ella  alp  a  chischar  e  meina  ne  porta  la 
sia  rauba  immediat  a  casa  e  regniescba  en  siu  tschaUer.  Signuna  han  h» 
negins  pli.  Biars  vegnan  a  aeamirvigliar  sur  tal  cnndrex,  mo  noa  aavaiB 
dir,  che  mintga  cauasa  ha  duas  vards  e  ch'  in  hagi  pli  daditg  era  gta 
signuna  en  Tigetach.    Tgei  ei  aeigi  meglier  lein  nua  schar  dad  in  mann  e 

15mo  far  la  damonda:  Saveaa  Tujetach  buca  haver  pli  gronda  rendita  ord  fl 
latg  de  tontaa  vaccaa  e  cauras  in  entir  onn  ora?  Quasi  tut  piaun  e  caschiel 
vegn  consummaus  ella  vall  sezaa.  Cun  star  ensemeui  silmeina  ina  alp  eon 
cauraa  e  vaccaa,  caachar  graaa  e  regulär  endretg,  deaa  qnei  in  famua  pro- 
ducta ch'  era  gronda  signurs  schassen  plischer;  il  transport  fnaa  aone  baea 

20achi  lunach  entochen  Oöachenen.  Per  tal  intent  aaveaa  ina  schar  über  iu 
alp  e  mintga  pur  podeaa  metter  en  quella  ina  ne  duaa  vaceaa  e  far  asehia 
ina  emprova.  Denterbiaras  ideas  ei  quei  era  ina,  e  nus  lein  tattavia  buca 
haver  detg,  che  quei  seigi  la  megliera. 

II  secund  document  en  caussas  de  quellas  duas  alps  ei  de  1804.    Bd 

25  quei  vegn  ei  determinau,  chMls  personavels  hagien  de  dar  mintg*onn  seo 
tscheinsi  avon  che  parter  la  rauba  600  crenas  caschiel  grase  (wirachafiai 
fetten  KXs).  Ariguard  il  pesar  ora  valan  las  medemas  reglaa  aoo  snia. 
Cheu  encunier  seobligescha  la  daustra  de  surschar  las  alps  vinavon  ed  en 
cas  de  midadas  hagien  ils  de  Tujetsch  adual  adina  gF  emprem  dr«tg.  Snt- 

BOtascrets  ein  en  quella  scartira,  ch'ei  puspei  concepida  en  lungatg  tudestgi 
da  vard  la  daustra:  Ansdmus,  avat,  P.  Basilius  Veith,  decan.  Da  psrt 
della  vischnaunca  ils  gieraus:  Christian  Jos.  Wenaiui  Thomas  Joaephus  Beer 
e  Ulrich  Wenain. 

Da  quei  temps  datescha  probablamein  era  igl  usit  della   daustra  de 

35  retrer  enstagl  il  caschid  en  natura  il  daner  persnenter  e  svar  18  Bisers  la 
crena^).  Ei  steva  denton  Über  alla  daustra.  Ils  davos  onna  vegneva  ei 
adina  pagau  ora  en  daner  e  svar  il  di  de  a.  Martin  dal  atatthalter  ddla 


Or  onn  1861  ei  vegniu  fatg  la  convensiun,  nua  che  Tujetadi  aeobligeadia 
40  de  pagar   giu   il  tacheina   fier   dellaa  alps  Val  e  Valginf,   conmatent  ea 


1)  '/4  crena  s  1  8;  6  Bisers  =  17  cts. 
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fiOO  creiUM  u  8K0  8  easchiel  grass^  annnala  greveaiai  alla  danstra  de  Muster 
eon  il  capital  de  fr.  7650  en  divenas  rataSi  snenter  la  quala  liquidaainn 
TajetBch  seigi  In  schligiaus  per  adina  da  tnttas  grevezias  visayi  a  la 
clanatra.  Sattasereta  ein:  P.Martin  Andreoli,  administratnr  danstral  e  da 
▼ard  della  viflchnannca  ila  gieraus:  Hans  Oiachen  Beer,  J.A.  Berther  eDari5 


En  ina  nova  e  ssvar  davosa  scarüra  snr  qnels  fatgs  de  1866  vegn  ei 
atabilin,  che  la  yischnaanca  de  Tnjetsch  cedi  da  sia  pretension  sin  il  gientar 
de  8.  Martin.  Per  snenter  lai  la  daostra  anavos  2000  fr.  dil  capital^  sco 
era  il  restont  tseheins  de  100  fr.  ed  aschia  calan  tnts  dretgs  e  grevesiaslO 
de  mintga  yard  si.  Qnei  gientar  de  s.  Martin  per  il  plevont,  ils  gierans  e 
calnsterSi  die  la  visdinannca  pretendeva  sco  per  in  dretg,  fertont  ch'  ei  era 
mo  ina  isonsa  ne  abos,  era  vegnios  si  chentras,  che  la  clanstra  ha  gin  en- 
tschiet  a  dar  ord  atgna  volnntat  e  per  creanza  enzitgei  gientar  als  cautegias 
de  qnellas  dnas  alps;  silsnenter  ei  la  resp.  snprastonza  vegnida  vitier  e  plil5 
tard  tnts  qnels ,  ch'  eran  enzacn  stai  en  nfifeci  de  yischnannca,  aschia  che 
la  tablada  dnmbrava  entochen  26  persnnas.  — 


Snenter  haver  fatg  qnella  pigntga  excnrsinn  snr  las  bialas  alps  Val  e 
Valginf  lein  nns  pnspei  tnmar  anavos  a  Oinf  ed  avon  che  prender  com- 20 
mian  annc  visitar  sia  baselgia. 

Dador  la  basdgia  stat  sper  il  mir  si  ina  simpla  cmsch  de  lenn,  che 
porta  il  nnm  d'  Jesns  ed  igl  onn  1836.  Nies  cor  vegn  penetrans  da  dolnr, 
essend  che  qndla  enzenna  dil  salit  regorda  nns  vid  la  disgrazia,  ch'  ei 
Buecedida  chen  la  sera  della  fiasta  de  Nadal  entras  ina  lavina,  Qnater25 
ginyens  perveseders  ein  vegni  snten;  dns  de  qnels  han  annc  podin  yegnir 
spindrai^  mo  ad  in  han  ins  stovin  prendergin  ina  comba,  fertont  ch^ils 
dns  anters  ein  daventai  1'  nnfrenda  della  mort;  denter  qnels  sesanflava 
in  bien  ang,  che  steva  en  ses  28  onns.  Tgei  dolomsa  nova  ei  qnei  min- 
tgamai  per  gienitnrs  e  farglinns  I  Snenter  haver  recitan  in  Deprofnndis  per  30 
il  mans  de  qnellas  olmas  e  mgan  Niessegner,  ch'  d  pertgiri  la  vall  Tnjetsch 
da  talas  disgrazias,  essan  nns  serendi  en  baselgia. 

La  presenta  baselgia  de  Oinf  d  dedicada  a  s.  Bistgann  e  sa  esser 
▼egnida  bagegiada  aschia  entnom  1660.  Fetg  probabel  existeV  avon  in' 
antra  caplnta  len  e  sin  qnei  patratg  ha  il  datnm  dil  zenn  de  len  manan.  g^ 
El  pign  dntge  sesanfla  mo  in  zenn.  Val  ins  vegnir  tier  qnel|  sehe  ston 
ins  semschnar  dil  tetg  ennasi.  Qnei  snrvetsch  ha  in  bien  amitg  fatg,  ughiont 
das  canltschas  cnn  la  resca  d'  annc  far  in  per  sgreffels.  II  resultat  ha 
denton  cnntentan  la  bregia  ed  era  la  marveglia.  H  zenn  cnn  sias  nnmemsas 
fnrdetas  egl  nr  para  schon  da  Innsch  de  haver  fatg  atras  de  bia.  Sper 
V  inscripzinn :  Sancta  Maria,  ora  pro  nobiS|  porta  el  las  fignras  dil  cmcifiX|  40 
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de  Nossadomia  e  sehe  nns  sbagliein  bnc^  era  de  B.Oiuia*  PlinaTon  anflam 
DOS  il  vegl  datam  de  1480  e  sut  yi  la  remarcabla  Buttascripiiim  dil  meütar: 
„Joseph  Bonifaz  von  Walpen  von  Bekigken  fon  Walis.^  Seosa  dnbt  si 
qnei  aenn  in  dils  pli  vegls  en  Tnjetsch  e  In  la  interessanta  nova  di'd 
Svegni  ord  il  Walleis!  Qnei  sto  esser  stau  in  fadigins  transport  dil  Walleis 
si,  sur  la  Fnrca,  tras  la  vall  e  sur  il  qnolm  d'  Ursera,  d'in  tempe  di'm 
saveva  annc  nuot  de  vias«  61'  onn  yergan  havein  nns  legin  ella  Gasetta  B^ 
ehe  l'ura  della  baselgia  de  Rneras,  che  fnnczionesoha  annc  nssa  8tnpent| 
vegni  ord  il  Walleis.    Era  il  senn  grond  de  len  cnl  datom  1490  vegn  pro- 

IQbablamein  dal  medem  ling  e  forsa  era  il  senn  gr.  de  Tschamntt,  che  ha 
gronda  semegliadetgna  cnn  qnei  de  Bneras.  II  aenn  grond  de  Selva  de 
1788  cun  sia  mosna  ed  il  pign  de  18(2  ?)2  portan  medemamein  ü  nom 
della  firma  de  Walpen  de  Rekigen  ord  il  Walleis  snra«  Ei  sto  easer,  ehe 
Tnjetsch  haveyi  dad  in  temps  empan  commnnicazinn  cnn  ils  Walleisers  ne 

15  Walleiserasi  bnca  mo  cnn  schar  cnllar  aenns  e  brensinas,  forsa  era  so 
anters  fatgs. 

Igl  altar  della  baselgia  de  Oinf  ha  In  pnlit  maletgi  che  represeata  eDa 
miea  Niessegner  vid  la  cmsch;  de  mann  dretg  grad  sper  la  enuchNosM- 
dnnna    e  s.  Bistgann;    de    vard    seniastra    s.  Boc  e   s.  Carli    Borromens. 

^gd^von  il  maletg  sesanlza  ins  bnfatga  scaffa  de  glas  cnn  ina  nova,  bisla 
statna  de  s.  Bistgann;  pli  daditg  sesanflava  en  qnella  scaffa  Noasadanoa 
dellas  dolnrsi  che  vegneva  venerada  len  sin  particnlara  moda,  aco  la  tabk 
yotiva  pendida  si  sper  gl'  altar  mnossa.  Ella  porta  il  datnm  1774  e  le- 
presenta  co  Nossadnnna  dellas  dolnrs  ed  ils  anters  s.  patmna  de  Oinf  hsn 

25  giu  conservau  in  nm,  ch'  ei  rodans  enasi  Valmala  de  fiar  nitschnnSi  sco  ei 
vegn  raqnintan. 

Sin  igl  altar  sesanflan  pigntgas  reliqnias  de  s.  ManmSf  s.  Bistgann  e 
s.  Pieder  de  Alcantara.  La  baselgia  ed  en  particnlar  igl  altar  ein  fitai  li 
pnlit  e  han  cnn  chischnn,  che  las  baselgias  ora  gin  ella  yallada  ein  TOgnldss 

3Qrestanradas,  artan  bein  enqnal  canssa. 

Vischins  deQinf  eran  il  pli  demaneivel  ils  habitonts  de  Nnrseheii  che 
schal  circa  10  minntas  pli  anora  silla  medema  solegliva  spnnda.  Nns  haTsis 
mo  la  tradiainn^  che  di^  ch'  ei  eri  dad  in  temps  len  ina  ni  dnas  eaaas.  Di 
vegls  ed  isai  trntgs^  che  meinan  dil  crest  Nnrschei  si  e  semeinan  dil  rievm 

grault  ora  si  tochen  gF  nanl  Liets,  laian  sminar,  che  qnels  snnreTien  per  It 
biestga  dils  habitonts  de  len.  Cnra  ei  gliei  sesbnan  gin  len  e  seforman  il 
rieven  anlt  e  las  Bndas,  savein  nns  bnca  dir,  scadin  cas  fetg  banl« 


La  pietat  ed  igl  engrasiament  stimnleschan  nns  de  annc  raqnintar  per 

4Q  conclnsinn  enzitgei   ord  las   minas  de  Oinf.    Ti  eis   forsa  schon  jns  atm 

Tnjetsch  ina  sonda,  temps  de  stad  ed  has  forsa  vin  in  di  della  pli  grondt 
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büd'  Aim^  CO  ils  häbitonts  yegnaii  malgrad  faola  de  fenar  en  dnas  liungas 
prooeemniiBy  cantoDt  e  recitont  il  s.  rosari  enconter  la  biala  caplata  de 
Zarcims.  Quei  ei  ina  veglia  isonia,  che  gieneraaiuns  e  gienerasiuns  han 
observau  e  la  qnala  ha  purtan  gronda  benediciian  ella  vallada.  Ella  deriva 
da  Oinf  e  la  tradiainn  raquenta  sco  saonda.  B 

A  GKuf  viveva  dad  in  temps  in  pietus  e  sogn  tun  enl  num  Gionet 
(Jaaet).  Schegie  bnca  advenaus  en  scienaas  mundanaa  era  el  ton  meglier 
enooniflchents  enn  la  veta  dila  sogns  ed  exercitava  sin  particolara  moda  la 
pietosadat.  Sia  spedala  oraiinn  era  il  paternies.  El  meditava  il  contegn 
de  qnel  eul  spert  ed  intrava  aschia  eUas  grondas  verdats  dell'  orasinn,  ch'illO 
S^gner  ha  ses  mussau.  El  haveva  de  dir  in  patemies  davenda  Oinf  en- 
tochen  Zarenns»  ina  mesa  nra  Innsch.  Probablamein  mava  el  della  senda, 
ehe  meina  anno  nssa  tras  Bndas,  Caschamllas,  Florin  a  Zaronns«  Qnei 
era  la  via  de  bara  dils  de  Oinf  e  forsa  1'  emprema  via  tras  la  vallada. 
Fertont  che  Oionet  mava  ipa  gada  aschia  meditont  e  recitont  il  patemies  16 
ei  Nossadnnna  eomparida  ad  el  en  qnei  ling,  nna  che  la  baselgia  de  Zar* 
eans  stat  depresent  ed  ha  fatg  de  saver  ad  elj  che  sch'ils  häbitonts  de 
Tnjetsch  veglien  prender  si  de  sanctificar  la  sonda  enn  far  ina  processinn 
en  qnei  ling,  sehe  vegni  ella  a  schar  madirar  il  grann.  La  caplnta  de 
Zarcnns  seigi  sin  quei  vegnida  bagegiada  da  Oionet  de  Oinf.  SO 

Vas  ti  ina  gada  tras  la  biala  vallada  e  sper  il  vitg  Zarcnns  ora,  pren 
la  bregia  e  visetta  qnella  tgena  capluta;  salida  Nossadnnna  enn  in  pietns 
ave;  mira  In  si  encunter  igl  arviul  e  ti  vesas  len  il  maletg  de  qnei  evene* 
ment|  co  Nossadnnna  ei  eomparida  a  Oionet ,  che  stat  len  enschannglias. 
Yid  il  nur  sas  ti  legier  ina  inscripsinn  latina  cnl  snondont  contegn  ro-25 
montsch: 

i,Miracnlns  ei  il  Segner  en  ses  sogns.  (Pto.  67|  86.)  Mo  annc  bia  pli 
miraculns  eis  el  enten  la  beatissima  purschalla  Marias  Begina  de  tnts  ils 
sogns  e  Mumma  de  sin  s«  Fegl;  la  quala  el  ha  dau  a  nns  Tnjetschiners  sin 
particnlara  moda  per  mussadnra  e  protectura,  sco  ella  seasa  ha  mnssan  enn  so 
comparer  miraculusamein  chen  en  qnest  ling  ad  in  cert  Oionet  de  Oinf 
gl'onn  1622  ils  8  de  Schaner.  Qnei  vegn  mnssan  si  entras  scartiras,  en- 
tras  la  tradizinn  ed  il  present  maletg  e  vegn  era  cartin  sogntgamein." 

D.  0.  M. 

En  in   cantnn   dil   maletg   statan  ils  plaids:    |,6artolome  Broder   de  35 
Castelberg  ha  fatg  qnesta  pittnra  1768.^ 

Sco  ei  gUei  vegnin  detg  a  nns,  sehe  dnevien  respectivas  scartiras  snr 
de  qnei  s.  nm  sesanflar  pli  daditg  egl  archiv  della  vischnannca  ed  el  seigi 
setrans  el  sonteri  a  Sedmn  snt  la  porta  pigntga.  A  Selva,  nna  ch'  in 
fagieva  avon  che  la  baselgia  a  Sntcrestas  vegni  bagegiada,  la  processinn  40 
della  sonda  mintga  ga  a  Tschamntt|  vegneva  ei  fatg  mintga  ga  ina  oraiinn 
en  memoria  de  Gionet  de  Oinf.  — 
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Et  fa  ina  atgna  impressinn,  enrch'  in  veBa  qnaai  l'entirm  vischoaimea 
rimnada  mintga  sonda  davenda  domengia  dil  seapulier  entoehen  domengit 
dil  rosari  ehea  avon  il  vat  de  Nossadnnnai  anent  iiias  orasinna,  aes  sofpin 
e  giaviBchs  cun  il  saerifeci  dil  sacerdot  L'  impreBsiim  •egprondesehii 
Scurch'  um  aada  il  bi  cant  populär ,  las  sonoras  voBcha  accompignadas  euii 
ilfl  migieivels  sniiB  d*  in  orgletta.  Chen  san  ins  anne  tedlar  laa  bialas  ean- 
sona  romontschas  religinsas^  en  partieolar  qaellas,  ch*  il  meriteivel  P.  Baal 
Ladescher  ha  giu  componin  per  nies  pievel  romontschi  qnei  am  ehe  ha 
operau  aschi  bia  schon  cnn  ses  divers  endischs  de  scolay    aia  doetrina  ed 

IQen  particnlar  entras  sin  endisch  de  devozinns,  £d  alla  fin  dil  sarretsdi 
diyin^  chen  resnna  annc  sco  davos  salid  digl  entir  pievel  il  |,8alv6  Begina^. 
Pign  e  grond|  ginven  e  vegl  mir*  annc  ina  gada  si  tier  Nossadnima,  salida 
ella  e  serecommonda  pnspei  en  ses  sogns  manns  per  V  entira  jamna.  E 
pnspei  andan  in  ils  snspirs  ord  la  litania  de  Nossadunna,  las  remnrontss 

ISvnschs,  che  reciteschan  il  s.  rosari  e  mintga  processinn  seretilla  pnspei  en- 
cnnter  Sedmn  e  Bneras. 

La  devosinn  dellas  sondas  ei  per  ils  de  Tnjetsch  bnea  ina  pigntga 
nnfrenda.  Orad  dnrond  in  temps  della  pli  gronda  fnola  e  nna  ehe  mo  ina 
snleta  nra  sa   esser   savens  de  schi  grond  avantatg.    Nnotatonnueins  tegn 

208cadina  familia  bia  sin  qnella  e  freqnenta  stediamein. 

Ntts  essan  alla  fin  cnn  nossa  lavnr«  Hont  atras  la  vall  Tvjetsch  e 
vesent  len  ina  nnnspitgada,  biala  e  reha  racolta  de  grann  nonn  ei  la 
legienda  de  Oionet  de  Qinf  vegnida  endamen  a  nns.  All'  entschatta  have- 
van  nns  igl  intent  de   raqnintar  qnella  simplamein  sco  per   engraBiamimt 

26  per  tala  benedicsinn.  Ho  encnrrent  material  essan  nns  vegnl  ail  patra^g 
de  metter  ina  ga  ensemen  ina  pigntga  cronica  snr  Oinf«  Qnellm  lavor  « 
el  medem  temps  ina  pigntg'  enaenna  de  nossa  fideivla  careua  per  la  bii 
vall  Tnjetsch  e  ses  cars  habitonts. 
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AI  ptet  ddla  JUgh  QMha. 

(Nach  dem  Autograph  des  Dichters.) 

Zarta  flnr  della  Sorselva,  5  Sehe  lügin  de  tei  regorda 
Vegl  poet  della  Cadil  Vnl  in  ginven  beadi  far; 

Ch'  has  cantan  cnn  vnsch  sonora  In  tschnpi  cnn  Ann  alpinas 

La  canzun  de  nies  Ischi.  Le(k  Jen  a  Ti  oa  dar. 
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En  ÜB  onBB  de  primayera 
10  Eis  ti  gniüB  da  not  privaiUi 
Ed  il  stgir  sein  della  tiara 
Ha  cnrclan  ils  tes  qnitans. 

Ho  tes  fdealsi  soo  flomas, 
Han  la  fossa  snryiyin; 
15  Ed  en  biallas  poesias 
Ha  Tin  sen  semantenin. 

Per  il  pnr  della  SorseWa 
Has  la  spada  Ti  smanan 
Per  ils  dretgs  e  per  ils  tuits,  — 
20  Che  nos  veln  dals  babs  artan. 

Sehe  nigina  omsch  de  mannel 
Tia  fossa  fa*  ndamen, 
8ch*  as  Ti  Tes  enn  atgna  f orsa 
Derschin  si  in  monumen: 

25  Ch'  ei  pli  ferms,  che  nossa  greppa, 
Pli  cüzeivels  eh'  igl  isehi, 
Ent'il  qnal  soo  aar  terlischa 
,»Cantadnr  della  Cadi**, 

Ent'il  qnal  sco  aar  terlischa 
30  .Cantednr  de  libertad," 

Gh'  as  porschia  tia  cor  e  bratscha 
A  caresi'  ed  nnitad.** 

Che,  sohl  ditg  sco  'Is  aalts  ram- 

plnnan, 
Aschi  ditg  sco'  1  oatschadar 
db  PaÜM  sar  vadretgs  e  glatscha 
Sensa  tema  e  sgarschnr; 


Aschi  ditg  sco'  1  paster  sana 
Sia  tiba  ferm  e  dar 
Ed  il  par  sin  agien  tschespet 
40  n  sin  pei  mo  sa  tschentar; 

Aschi  ditg  sco  tia  „Grischa** 
Ferm  rabatta  ellas  vals 
Ed  ils  pars  della  Sarselva 
En  eanc  übers,  buc  vasails: 

45  Vegn  tia,  nam  dals  babs  sils  beadis 
Senza  dabi  seartaas 
E  dal  par  de  Tia  patria 
Can  laschezia  la  namnaas. 

E  sch'als  Sports  vegn  dan  la  forza 
50  De  sin  tiara  comparir: 

Vegns  ti  bac  egl  aar  de  glina, 
Vegns  ti  can  tnnar  yegnir; 

Vegns  ti|  oa  il  Rhein  ramara, 
Ca'  Is  vadretgs  sescarpan  si 
55  Ca  gl'orcan  dals  pegns  e  rnvers 
Farias  sfirac  il  tschapi, 

E  cals  Grisohs  sco  Hans  combattan 
Per  ils  dretgs  et  asits  vegls, 
Va  Tia  spert  en  stgiras  neblas, 
60  Sco  manader  von  nos  egls. 

Enten  nas  la  1  spert  reveglia, 
Che  manava  nos  babans 
£  danovamein  rapportan 
La  Victoria  ils  Grischans. 


La  faseilatiii  emiia. 
(Ineditam  nach  dem  Aatograph  des  Dichters.) 


Sandel  losch  ded'esser  libers; 
Qaei  ei  Jerta  de  mia  bab. 
Sandel  losch  sin  mia  tiarra 
E  sin  Sias  preits  decrapp. 


5  Sandel  rehs  en  paapra  hetta; 
San  cantens  mo  can  paan  nör, 
Ch'Jea  can  mia  ferma  bratscha 
Hai  ritschiert  dagl  agen  er. 
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Tmo»,  ignivi  de  tirannial 
10  Hes  babanB  han  vos  Bfiraean;, 
£d  il  tratsch  de  mia  patria 
Han  elB  con  lar  senn  bognan* 

Sco  mea  babs  vi  esser  übers, 
Paupers  era,  sco'i  en  stai; 
15  Ferms  sco  mia  greppa  grischa 
£  sco'ls  quolms,  con  oeiv  corolai. 

Yus  Signnrs  de  bla  savida, 
Schei  mei  pia  en  mansl 


Sco  mes  vegls  jea  mes  oamondel 
20  Sin  pastiras,  edn  e  praas. 

Grons  glitsches,  la  greppa  griselia 
Et  ils  qnolms  curclai  cun  neir, 
Stgiras  valls  e  vördas  aelTaa, 
Quellas  en  la  mia  seif. 

25  Grischa  greppa,  SnrsilTanal 
Usits,  drötgs  artai  dals  vegls  I 
Cnraschns  Ti  jeu  defender 
Vns  sco  popa  de  mes  6gls. 


Ds  fuielgs  ei  trigila. 
(Ineditam  nach  dem  Antograph  des  Verfassers.) 

In  di  de  stad  hai  jeu  fatg  in  viadi  tra  las  alps  griscbnnaa.  lä  ert 
Step  e  la  stelas  de  suadetsch  raclaren  tnt  insnrin  giu  per  las  ganltsa, 
Strarersond  jeu  cun  min  form  föst  enferan  gondas  e  spnndas.  Jen  arriyel 
sin  in  crist;  nna  ch'ins  survesa  l'entira  tiarra  cun  sias  bialas  valadsSi 
nanls^  e  pastirasi  spnndas,  cr&sts,  greppa  cnrclada  cnn  neiy  e  glatsehi 
e  vals,  che  sestorschan  sco  siarps  entnorn  ils  cnolms  e  orists,  per  frestgen- 
tar  len  gin  en   la   bassa  cnn   Inr  ana,    sco  cristala,   schibein   il    panpor 

lOpnr;  che  schdma  snt  sin  grev  bnordi,  sco  era  la  morenta  flnr  dil  pran,  la 
qnala  lai  ptoder  schi  trest  sin  tgan,  cnra  ch'  ella  ei  blichida  ora  tras  il 
canl  snlegl  dil  fenadnr. 

Ditg  hai  jen  schan  sgolatschar  min  igl   snr   qnellas   smanatschontas 
preits  crapp  ti;  ditg  hai  jen  miran  tier,  co  ina  pintga  familia  de  camntschs 

16  sedivertevan  o  snm  in  carpel|  e  co  las  mnntanialas  pnrtaven  fein  en  Ivr 
tennas  per  &r  in  lagngnett  pigl  avignent  nniviem.  Snt  mei  snnaren 
brensinas  e  stg&las  della  pascnlonta  montanera  de  vaccas,  fertont  ch'il 
paster,  accompsgnans  d'  in  sonor  jodel,  ch'  il  bnob  cantava,  annaTa  la  tibsi 
che  vals  e  greppa  scadenaren  sin  tnts  menns  digl  echo.    Bncea  da  Innaek 

20inu&vA  U  signun  en  in  bostg  e  fimara  sia  pippa;  sper  el  steven  ils  dni 
tersenls  cnn  mongias  vinltas'  en  tochen  cnmbel,  caliers  mts  en  p«| 
e  canltschas  plein  scrotas,  ed  eren  de  buna  veglia  e  rieven,  sco  seh' ei 
mnncafs  nuot  anter  per  far  eis  compleinamein  ventireivels  sin  qnest  mnn. 
Jeu  admiravel  la  gigantica  natira  dellas  alps;  mo  pli  fetg  stnev*  jen  admirsr 

25  m^  iD&ts  ded  alp«  0,  eis  han  bncca  vin  il  mun;  eis  enconnschen  bnccs 
la  Teta  cnn  ses  cnndreas  per  far  qnella  plischeivla  al  carstgenn;  eis  es 
cnntens  cun  in  pdr  calzers  len  ed  ina  camischa  de  stupa,  e  perquei  en  ei 
Tentireivels. 

Figient  jeu  tals  e  semiglionts  patratgs,  entscheiven  las  neblas  k  seinlir 
davos  ils  qnolms  neu  e  si;  schon  aud' jeu  a  rumplanar  da  lunsch  il  tun,  ed 
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3  mnrdent  snffel  frestg  figeva  caminar  mei  per  ton  pli  gleiti  arivar  gin  en 
la  bafsa.  Jeu  mondel  enn  prescha  enconter  il  stayel  per  lea  saver  pren- 
der  ensitgei|  avon  ch'ira  a  casa. 

Mo  avon  ch'ariyar  en  t^gia,  ha  in  ferm  nresi  enatin  mei.     Schi  bi 
ed  empemeiyely  sco  ei  gliei  sin  in  alp  de  biaVanra,  schi  Btermentas  eis  ei   5 
lea  dnront  ina  malaora.    Las  neblas  spidaven  finc;  ils  glatsch&rs  barleyan 
e  scadenayen;  seo  seh'  ei  lefsen  sederscher  gin  en  la  bafsa,  et  Jen,  bnc  in 
fil  schitgs  tremblayel  sco  ina  caglia. 

Ariyel  finalmein  en  t6gia.  Las  yaccas  eran  yinltas  yi  dayos  in  crhat 
ed  encoreyan  len  sut  ils  p^gns  snst^  il  signnn  steya  spella  fnmaischa;  ils  10 
anters  seseyan  en  tr&glia.  La  fnmeglia  hayeya  grad  finia  Inr  nsitadas 
orazinns;  pertgei  anrend  jen  igl  esch-t^gia,  and'jen  ennc  il  signnn  ad 
nrond:  ^Nolsa  bnna,  sontga  Margretta  pertgiri  po  nns  e  nos  tiers  ayon 
tnttas  disgrasias  l^  —  Tat  sarprias  sto  jea ,  sco  seh'  ensitgi  comendafs, 
prender  gin  mia  capiala,  pertgei  jen  secarteyel  bncca  ded  anflar  cheal5 
nmens  enn  sentiments  ideals,  mo  bein  glient  mcha  e  freida^  sco  la  natira 
alpina  e  sco  Inr  laynr,  enn  la  qnala  eis  sedaten  gin  di  per  di. 

Cnn  biala  cnrtesia  han  tnts  dan  a  mi  la  bnna  sera  e  senza  terglinar 
porscha  il  Signnn  a  mi  in  hazer  cnp  latg  grad  mnlsch.     Engrasiond  pren 
Jen  in  bray  sitg  e  semetel  Iura  gin  sin  ina  snpia  de  malscher,  la  qnala  il20 
baob  Sil  camond  dil  tersiel  grond  hayeya  pnrtaa  nentier;   pertgei  jea  erel 
ateanchels. 

Len  ora  tanaV  ei  yinayon;  nns  hayeyen  stmsch  snst  en  tigia;  mo 
nnnditgont  qnei  era  la  fnmeglia  legra  e  de  bona  yeglia;  gie,  eis  cantayen 
achisnn:  „Us  mats  de  tschels  onns  eran  era  cantents^.  Emparond  jen  ils  25 
giayenSy  co  ei  sapien  esser  aschi  de  bnna  Inna  la  sera  snenter  tons  stra- 
pass,  elsy  che  hagien  stmsch  in  Utg,  ch'  ins  sapi  masar  ora  la  notg  — 
eontaneya  gie  la  tr^glia  mo  in  bratsch  palin  can  ina  bncada  cozza 
nanscha  •—  sehe  dat  a  mi  il  Signnn  per  risposta :  „Mintgin  de  nns  ha  fatg 
pospei  oa  saenter  siu  meglier  sayer  e  pnder  sia  obligazian;  nns  hayeinSO 
fatg  nnot  dil  mal,  hayein  rngaa  nies  Segner  e  ses  bnns  sogns,  ch'els  per- 
tgirien  nns  e  nos  tiers  de  tat  mal,  e  sayein  ira  k  Utg  can  schabra  can* 
cienaia;  qnella  ei  il  meglier  piamatsch  ed  ils  pli  caals  pons.^ 

Fnndans  en  patratgs  snndel  ias  a  casa,    e  sayens,  sayens  patratg'jea 
▼id  la  yentireiyla  fnmeglia  en  treglia.  35 


La  ferfanoua. 

(Ineditam  nach  dem  Aatograph  des  Verfassers.) 

Ei  gliei  ina  sonda  sera  ayon  la  fiasta  ^benediczinn  baselgia^.  H  bab 
e  la  mamma  sesen  ayon  casa  sin  in  bann  de  crap  e  contempleschan  la 
pnm&ra  cargada  cnn  fretgs;  il  fegl  ei  en  bargia  fitscbentaos  cnn  bater  ina  40 
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faubeh,  fertont  che  Im  figlias  en  oeoupadas  con  lavar  en  süts.  QaeOis 
Bedroven  per  far  terlisohar  preits  e  plintacbioB,  einaqnei  ch'ei  aapiea 
gl'aater  di  ritscheiver  diBchentamein  üb  gaste;  spetga  gie  la  matta  gronda 
BchisBiin  sin  ein  spiu  de  perdunonsa.  —  Sin  laapia  «per  las  fenestrasi  nm 
5ch*ei  mognien,  han  las  mattenxis  giu  tschentan  sin  ina  omna  Inr  aplenghe- 
gionts  matgs  de  neglas;  qaels  sto  la  sora  pintga  metter  a  gavirn,  ainaqnsi 
eh'  ils  menders  sapien  bucca  tsohafinar  enqoal  flora  doront  il  silensi  nocIoriL 
Tut  era  nfsa  proper.  Las  matteans  dornen  ils  genitors  ed  il  frir 
k  tscheina,   daten   ad   eis    aber   la   consigna   de  scnar  giu  empaa  ils  peil 

lOaYon  ch'intrar  en  stiva,  per  baoea  tschufergnar  quella.  Vegnend  il  bab 
en  stiya  e  catond  el  adagar  la  yestgiadira  de  fiasta  dellas  baobas,  —  si 
era  gepas  merino  e  schnbas  carpnn  cun  valials;  las  sehlapas  haTeven  en 
stovin  far  plas  als  capials  —  sehe  di  el  tat  malidiamein :  i^Las  matteans 
de  tschels  onns   haveven  ni  yalials   ni   merinoS|   sco  vns;   ellas  parta¥tn 

16  sehlapas  ed  eran  schi  bialas  e  sereinas,  sco  qnellas  schnbelgias  ded  oa  il 
di;  Jen  sai  nnot;  in  poret  cnn  paac  enta  mean  sto  ir  empaglia  con  qaeüi 
stoda  loschesia.^  —  Las  matteans  tschaghegnian  ina  si  per  lautra;  mo  k 
mamma  metta  in  d&t  si  la  bacca,  e  las  figlias  queschen  mirond  sin  il  frar, 
il  qaal  pareva  de  plitost  esser  dil  meini  dil  bab. 

90  Ditg  pella  sera  vi  han  las  femnas  eanc  gin  de  stigliar  la  cam  d'ins 
nuorsa,  la  qaala  il  bab  tenor  il  solid  haveya  masan  sin  la  perdunonsa. 
Denton  van  ellas  k  maus.  Seh'  ils  menders  han  lara  layentau  las  matteans 
e  fatg  far  qaellas  pnsch&gn,  sayefs  jen  bucca  dir  per  franc;  per  la  notg 
vi  uschtgay*  ei  ensitgei  yid  ils  mngrins,  aschia  ch'ei  gliei   de   temer   son 

26fetg,  che  las  buobas  han  stoyiu  ramper  empau  il  sien. 

OV auter  di,  il  di  della  perdunonzai  era  tut  schon  sin  igl  emprem 
plum  dils  murt&s  en  pei.  La  mnmma  seduyraya  de  purtar  en  la  yischala 
miola  sin  pufen,  fertond  che  las  feglias  eran  fitschentadas  de  cuser  si  il 
matg  salerau  sin  la  capial'  aalta  de  lur  frar,  e  mirar,  che  las  caultschss 
SOalyas  fiiGien  en  norden,  aschia  ch'el  figeCii  empau  comparsa  sin  laparada; 
era  el  gie  il  stathalter  dils  mats. 

Oruadas  cun  tschupi  e  tschos  aly  yan  Iura  las  feglias^  accompignadas 
dal  bab  en  baselgia;  la  mumma  hayeya  stoyiu  star  a  casa  e  far  la  easchi- 
niera,  efsend  ella  Stada  a  mefsa  meryeglia. 

85  Suenter  mefsa  arriyen  ils  gasts.  Ei  era  in  aug  e  duos  ondas,  il  spos 
della  mata  gronda  ed  in  amitg  dil  frar« 

La  mumma  peglia  tema  yesend  ils  gasts:  hayeya  ella  gie  eunc  si  il 
tschos  de  coschina,  ch'era  empau  de  cuts.  „Perduneil"  di  la  dunna;  mo 
la  feglia  gronda  dat  denter  en:  „0  gie,  la  mumma  ei  eunc  empau  della 
40moda  yeglia.'' 

Ins  semetta  a  meisa;  mo  toch'ei  gliei  stau  plazau  tut,  ha  ei  dau  ds 
bia  enyidims  e  sebuntgenims,  efsent  che  nigin  leya  star  sisum. 
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Finalmein  sto  graug  star  siram;  Iura  snondan  las  ondas;  TOavi  alias 
giiiTiias  han  ils  das  mats  invidai  1'  honnr  de  seser. 

La  mumma  arriva  con  ina  snaeivla  scadiala  sapa  de  carn^  remareond: 
yyOs  hai  jea  In  giu  ella  vanenn  in  schambmi  Y^der  de  treis  ofis.^  Las 
feglias  redomen  ils  tigliors;  mo  il  bab  manegia,  ch'ins  sapi  schon  migliar5 
ensemen  ord  ina  scadiala;  era  igl  ang  ya  con  quei  d'aocord  e  di:  ^Gie^ 
gie;  nos  efsen  nuota  disai  de  gron;  nos  vegls  migliaven  era  ord  ina 
scadiala;  mo  sehe  la  supa  ei  bnna;  gUea  ei  il  capo.^  Las  matienns  fan 
empau  tschera  bmta^  ston  aber  qatecheri  pertgei  il  bab  ei  resoluts^ 
Rnida  la  supa,  vegn  la  momma  con  ina  ditga  scadiala  cam  d'armallO 
e  schambnn;  Inra  snonda  il  barsao.  Denton  serischnnan  il  bab  ed  igl 
aug  snr  de  Inr  mavels;  —  snr  della  vacca  pugnera  dil  cnmpar  etc.,  sor 
il  presi  dils  tiers  e  snr  antras  cansas,  che  partegnan  tier  il  tener  casa 
d'in  pur«  Las  mattenns  e  las  ondas  tschontschen  snr  dils  fasolets  de  saida 
e  tschos  alvs,  ch*ein  yegni  portal  la  fiasta,  e  daten  gin  Inr  pareri,  qnalalB 
hagi  OS  gin  il  pli  bi  tschnpi;  —  fertont  ch'ils  treis  mats  serischnnan  snr 
de  Inr  marMtgas  della  notg  vergada:  co  ei  hagien  serran  en  dns  mindere 
dil  yitg  vischinonty  che  qnels  hagien  bnnamein  de  solegl  cnn  giepas  yinltas  ora, 
per  bncca  seschar  enconnscher,  stovin  ira  tnt  a  ftig^ent  a  casa.  Ufsa  arriven  ils 
Poschs  cnreismai  ina  scadnna  pligronda  che  mai,  e  tnt  che  maglia  cnn  in  90 
appetiti  SCO  seh'  ei  havefsen  grad  entschiet  k  g&ntar.  —  Snenter  yiaspras 
▼egnan  In  la  scadiolas  miola  e  la  layentada,  fertont  ch'  il  bab  taglia  g^n  in 
Ahtg  mantnn  cam  crina,  cam  piertg  ed  andntgek.  Ennc  ina  nriala  sedi- 
▼ertescha  la  familia  cnn  Pempermischnn  ded  era  yegnir  tier  ang  ed  ondas 
a  perdnnonaa.  25 

Qnei  ei  la  perdnnonsa  de  nos  vegls.  Nna  gnsta  qnella  pli  bein,  che 
en  la  casa  ded' in  pnr;  nna  ch*ins  anfla  niginas  modas  novaS|  aber  era 
nigin  tac  de  fanlsadat 
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(H  Tschespet  edins  de  Dr.  Decnrüns,  L  O  viadi  a  Jemsalem,  Basel,  1891.)    80 

Introdncsinn. 

Denter  la  petschna  literatnra  dil  pievel  romonsch  ei  il  viadi  a  Jemsalem 
da  Jacob  Bnndi  stans  da  temps  ennen  favorisans.  Nnmemsas  copias  dil 
viadi  drcnlavan  da  menn  en  menn  e  yegnievan  legidas  cnn  profdnda  at- 
tenzinn,  vegnent  qnesta  lectnra  savens  considerada  per  in  meriteiyel  act  de  35 
meditasinn  et  edificaadnn  religinsa.  Silla  domonda,  co  qnei  seigi  y^gnin, 
ei  la  risposta  bncca  greya,  Premariamein  tras  il  contegn  sex.  Per  evenements 
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religiös  ord  la  vetta  de  nies  pievel  seregeglia  el  mies  de  qnel  da  veg^ 
enneu  ina  yiya  partisipasiun. 

Sil  suenter  il  longatgi  il  tan,   che  regia  en  la  deseripsiiiii   de  qnert 

▼iadi,    Simplamein,  senaa  la  minima  tendenaa   de  vnler  eaptivar  il  leetor 

5  tras  la  fnorma  della  expreesinn,  raqnenta  igl  aactnr  ils  schabetgs  de  qaeit 

yiadi  en  ina  moda  serada  e  constrenschiday  relatont  naivamein  da  di  en  di, 

tgei  ch'ei  daventau. 

En  emprema  lingia  metta  el  sia  attensinn  sin  las  adyersitatSy  ch'ib 
pelegrins  han  stoviu  sorfirir,  descriva  consciensinsamein,  eo  la  barem  ballaTt 

10  sin  las  nndas,  co  ei  seigien  vegni  bastonai  en  differents  logs  dals  Terka, 
tier  las  qoalas  casehnns  nos  bans  pelegrins  paran  de  bacca  haver  giii  memia 
bia  carascha.  Bandi  exealpescha  lar  seeantener  can  la  remarea,  npertgsi 
ei  gliei  bacca  de  handliar  can  qaels  Terks  sco  can  christganns". 

Per  denton  bacca  dar  al  lectar  ina  faalsa  idea  da  nos  amens,  staein 

15nas  cbea  eane  allegar  in  aater  schabetg  sin  qaest  viadi,  il  quäl  maosaa, 
ch'  ei  raclava  vegl  saon  retic  en  las  aveinas  de  nos  pelegrins.  Bnndi  la- 
qaenta,  co  lar  nay  segi  vegnida  attacada  la  sera  dils  24  de  Fenadnr  da 
pirats,  e  che  qaella  attaca  seigi  yegnida  rebattida.  Co  ei  gliei  in  tier,  di 
el  bacy  el  metta  salettamein  vitier:    „da  laa  naven  ha  el  (il  patmn  deUs 

80  nay)  tenia  pH  car  nasy  che  vidavon;  perqaei  ch'  el  ha  via,  che  nos  hayein 
semess  enconter  taframein,  e  favan  bein  armai.^  Can  qaei  ei  qoella  episods 
finida.  £1  sefa  bacca  grons,  e  grad  qaei  maossa,  che  lar  secontener  lodava 
seses  e  davrava  bacca  linngas  expectorasians.  Caort  A  il  caracteristicinB 
dil  langatg  de  Bondi.    Salettamein  daront  sia  aydonsa  a  Jerusalem  Tsgn 

25  el  empan  pli  detagliaas ;  mo  era  chea  serestringiesch'  el  sin  nnmnar  li 
chronologicamein  ils  logs  visitai,  mettent  vitier  mintgamai,  tgei  eyenementiy 
ord  il  yeder  e  niey  testament  stetien  can  qaels  an  rdasian,  a  qaei  en  in 
langatg,  che  fladescha  la  pli  sincera  cardienscha. 

Qaella  qaalitat  dat  a  sia  descripzian,  che  abstrahescha  de  scadina  re- 

SOflocsi^ui,  in  agien  colorit,  adataas  de  far  sia  ovra  cara  ad  in  pieyel,  pene- 
traas  dals  madems  sentiments  religias,  sco  igl  aactar. 

£n  Sias  indicazians  ei  Bandi  adina  setenias  strictamein  yid  la  yerdst 
El  pren  si  naot  en  sia  descripzion ,  ch'  el  hayess  bacca  obseryaa  ne  adin 
ses.  Qaella  yerdeivladat  de  sia  raqaintazian   ei  era  yignida  renconischidi 

85dad  amens  competens,  sco  digl  enconoschent  Palestinist  Titas  Tobler. 

Persaenter  enqaera  ins  en  1'  ovra  de  Bandi  adambatten  atgnas  T9r 
marcas  sor  dil  caracter  e  las  isonzas  dils  pievels  e  marcaaS;  tras  ils  qosb 
il  yiadi  ha  manaa.  Ho  can  Vaniesoha  fa  el  in'  excepsian.  PrineipalmelB 
maort  la  cordiala  retschavida,  che  nos  pelegrins  han  enflaa  lau,  la  qoals 

40  ha  sarvegniu  sia  externa  expression  tiella  solemna  processiun  de  sontgil« 
crest,  „naa  che  nas  staevan  ir  da  mean  dretg  de  tals  grons  signors",  di 
Bandi.  Dasperas  fagieya  era  1*  apparenza  exteriara  de  qaella  emprsoi 
passonsa  maritima,  principalmein  sia  stapent  arsenal  grond'  impressinn  sio 
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ÜB  nmeiuiy  vegni  ord  ils  caolms  ddla  anlta  Bhetia.  Tgonsch  ded  eneoncher 
ei  igl  interesB  politiC|  che  dietoTa  la  eorteaia  deUa  noblesia  Venesiaaa  en- 
ennter  dos  eompatriots.  Vaniescha  encnreva  de  tener  libers  ad  ella  ils  paas 
Ghrischniui  et  era  feig  bein  instroida  snr  l'inflaensa  dilfi  pelegriiiB  el  groü 
enmiii  della  Cadi|  igl  emprem  della  Ligia  Griacha.  5 

n  viadi  ha  priu  sia  entsehatta  ils  14  de  Matg  1591;  —  ils  26  de 
ICatg  ein  ils  pelegrins  ariyai  a  Vanieseha.  Saenter  ina  demora  de  passa 
in  meins  en  qnei  marcau  ein  ei  sembarcai  ils  29  de  Zercladnr  e  navigai 
snr  Corftiy  Cypeni  a  Jaffa,  nna  ch' eis  ein  arivai  ils  28  d'Uost.  Saenter 
in  viadi  sin  tiara  de  dos  dis  ein  ei  vegnii  la  sera  dils  80  a  Jernsalem.  GialO 
ils  8  de  Settember  semetten  ei  pospei  sin  viadi,  et  havess  bnoca  l*anra 
stemprada  bess  eis  empau  vidaneo,  fassen  ei  tnrnai  silla  madema  via  anavos. 
Hs  26  de  Deaember  eran  ei  pnspei  a  Vaniescha  et  ils  18  de  Sehaner  1698 
ein  ei  festivamein  vegnii  retseharts  a  Mnst&r.  11  viadi  haveva  aschia  cusan 
245  dis  Ol  soo  Bnndi  di,  cnstan  a  scadin  170  cranas.  16 


La  prineipala  persnna  en  quest  viadi  ei  Jacob  Bnndi,  de  Snmvitgy 
da  gliea  temps  plevont  en  sia  vischnannca  nativa,  silsnenter  avat  della 
▼enerabia  clanstra  de  Muster.  Dals  siat  anters  partisiponts,  treis  de  Tnjetseh, 
dns  de  Mnstto  e  das  de  Tran,  vegn  ei  mo  casnalmein  fatg  mensinn.  Era  20 
snrvegn  ins  1' impressinn ,  che  Bondi  favi  1' olma  de  F  interpresa.  Ord 
qnests  risgaards,  et  havent  el  descrett  a  nns  il  viadi,  meretta  el,  che  nos 
dedicheien  ad  el  in  p&r  lingias.  Las  notiaias,  che  nns  possedein  snr  dad 
el,  ein  deplorablamein  bncca  ton  numemsas. 

Jaeob  Bandi,  orinnds  dad  ina  veglia  familia  de  Samvitg,  la  qaala85 
haveva  dad  onns  ennea  gin  ina  respectabla  posizinn  en  la  Cadi  e  dan  a 
qnella  plirs  mistrals  e  gieraas,  ha  probablamein  fatg  ses  stadis  ad  Altorf 
et  ha  tenin  sia  messa  nnviala  ils  81  de  Matg  1684.  Ladinamein  eis  el 
vegnins  plevont  a  Baean,  e  1585  ha  el  sarpria  la  farria  de  Samvitg.  Da 
sin  operar  en  qnests  das  logs  havrin  nns  naginas  notisias.  Igl  onn  1691  80 
vesein  nns  el  a  la  testa  dil  pelegrinadi  ella  tiara  sontga,  il  qnal  el  ha  sil- 
snenter descrett. 

Tamans  anavos  ella  patria,  eis  el  pnspei  staas  a  Samvitg.  Hb  18  de 
Zerdadar  1598  ei  igl  avat  Nicolaas  de  Tiron  morts.  La  „Cnorta  memoria 
della  historia  della  daastra  de  Mastir**  raqaenta,  che  Jacob  Bnndi  segi85 
ladinamein  serendins  a  Mast&r,  hagi  fatg  empristar  qael,  che  havevi  las 
clavs  et  ils  daners  digl  avat  per  miert,  600  renschs,  ,,ils  qaals  el  ha  partin 
ora  als  gierans  dellas  vischnanncas  de  tat  il  oamin,  che  favan  serimnai 
enten  il  convent  per  metter  e  tschentar  avat,''  Nnnditgiont  qaei  ei  en  la 
emprema  eleczinn  vegnins  elegias  sco  avat  il  plevont  de  Mast&r,  Johannes  40 
de  Sax.  Acceptont  qnel  bacca  tala  nomina,  ha  Jacob  Bnndi  obtenin  la 
dignitat. 
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Igl  uestg  de  Coera,  Peter  Bucher,  ha  ditg  BedasUi!,  de  dar  sia  appro- 
bazinn  tier  questa  eleczian,  che  haveva  risgaardan  aachi  paiie  las  determi- 
nasiuDB  dil  dretg  canonic.  Pör  igl  onn  Bnenter,  1594  ils  22  de  Fayreri  b* 
igl  nestg  benedia  ora  e  confirman  Bnndi  sco  ayat  de  Mnat&r. 
5  £n  r  administrazian  della  danstra  ha  Bnndi  Bemanifeatau  aco  in  pre- 
mnran  et  ezcellent  avat,  et  ha  tras  sin  operar  fatg  emblidar  vi  in  ton 
1' irregnlaritnt  passada  tier  sia  eleczinn.  La  „Cnorta  memoria''  di  ded 
el:  „Jacob  Bnndi  fnss  stana  in  fetg  bien  bab  de  casa  e  niseivel  aval^ 
tncont  tier  il  temporal  zun  meriteivels  de  qnesta  dignitat;  mo  ach'  el  legiti- 

lOmamein  e  canonicamein  fnas  stans  fatgs  avat'' 

n  competent  avat,  Angastin  Stöcklin,  dat  il  bi  land  a  Bnndi:  „EI  ei 
stana  in  bien  e  pmdent  bab  de  caaa.''  £n  emprema  lingia  ha  Bnndi  ea- 
cnretg  de  meglierentar  la  treata  poaizinn  economica,  en  la  qnala  la  danatn 
era  yegnida  traa  ila  embmgle  della  reformazinn.    Gliei  era  renaaiu  ad  el 

15  de  pagar  giu  ila  greva  deiyeta,  che  achiachevan  ein  la  danatra,  et  nitre  da 
qnei  ennc  procorar  novaa  entradaa,  regnlont  ila  dretga  ain  las  alpa  et  achent 
yi  il  dretg  de  cayar  fier  et  aatraa  mineraliaa  a  la  caaa  Vertemathi  Frandii 
de  Plnra. 

Cnn  igl  oberkeit  de  camin  ha  Bnndi  igl  onn  1595  aerran  gin  ina  con- 

20yenaian,  la  qnala  acommondaya  tut  yender  e  cumprar  uffecia.  Qneat  atatnt 
dueya  yegnir  legiua  ayon  ain  mintga  cumin,  et  ila  ellegi  preatar  aerament, 
d'  eaaer  aeconteni  leuauenter. 

Laa  augmentadaa  entradaa  della  clauatra  poracheyan  agl  ayat  ila  mettelBy 
per  baghiar  ora  et  embellir  la  baaelgia  e  la  clauatra«    £1  ha  achau  ormr 

25  il  chor  della  baaelgia  cun  maletga  ord  la  yetta  de  a.  PUsi  e  Sigiabert. 
Anton  Httntig  dad  Augaburg  ha  1612  baghigiau  ina  noya  orgla ,  cun  ia 
quoat  da  1100  renacha. 

Igl  onn  1610  ha  ina  gronda  boya  ruinau  la  fontauna  della  danatra  e 
rumpent  gin  traa  il  yitg  deyaatau  ila  funa  de  Carcarola.    Bnndi  ha  ennc 

80  el  madem  onn  tumau  a  baghiar  la  fontauna,  reconatmiu  igl  aqnaduct  e 
achubergian  l'ada  cun  in  quoat  de  500  renacha. 

Sper  quela  quitaua  per  il  proaperar  temporal  della  danatra  yegneya  era 
la  ayilupaziun  religiuaa  e  politica  della  Cadi  bucca  emblidada.  Sia  pre- 
mura  per  manar  atraa  ila  conclna  dil  cuaaegl  de  Trident  mnoaaa  denter 

35  auter  aia  ordinaziun,  ch'  ellaa  farriaa  della  clauatra  degi  tid  hatten  bucea 
yegnir  priu  pH,  ch'in  padrin  et  ina  madretacha,  La  manifeatazinn  publica 
della  yetta  religiuaa  yegneya  dagl  ayat  auatenida  era  cun  preataziuna  ma- 
terialaa.  Aachia  ha  el  fatg  ina  aüftiaziun,  traa  la  qnala  la  yenerabU 
danatra  ei  obligada  de  dar  a  laa  aupraatonzaa  ddlaa  yiachnauncaa  l'Uoraeha, 

40Campo  e  Largaro  in  comunabel  gientar  et  al  pieyel  ina  aaumna  yin,  cua 
che  quda  yegnien  Noaaadunna  d*  Uoat  cun  proceaaiuu  ain  il  Lncmanier. 
£n  ila  yiya  combatta  aur  la  ligia  cnn  Vauieacha  ha  Bnndi  priu  ina  part 
praeponderonta.    Principalmein  a  aia  influenza  ei  ded  adacriyer  il  condvi 
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dil  camm  della  Cadi,  dib  22  de  Matg  1612|  de  far  naot  encnnter  la  dertgira 
de  eastitg,  redanada  a  Cnera  per  tmar  ils  pardflaas  de  Vaniescha. 

£n  ÜB  davoB  onns  de  sia  yetta  encureva  el  de  liberar  la  claastra  della 
malgiesta  agadia,  ch'il  cumin  havera  osnrpau  sor  qnella  admimBtront  la 
faenltat  tras  in  nEastenvogt^y  et  elegient  ses  igl  ayat  5 

£i  Beeapescha  fetg  tgonsch,  che  tallas  tendensas  erao  bacca  snenter  fl 
beinpliacher  dils  manaders  della  Cadi,  ton  meins,  che  Bnndi  haveya  d'en- 
graiiar  ad  eis  sia  posisinn.  Bundi  para  d'esser  morts  oalti  anetgamein  ils 
14  de  Fevr&r  1614;  ord  questa  drcumstanaia  e  sin  combatt  cnn  la  snpra- 
Btonaa  de  emnin  eis  ei  vegnin  eombinan  sin  ina  mort  violentai  mo  senaalO 
il  minim  mossament,  e  sco  ei  vnl  par&r  a  nos,  era  sensa  raschnn.  Denton 
eis  ei  cert,  ch*entgins  ord  igl  oberkeit  ein  el  moment  de  sia  mort  sepra- 
tronai  dagl  aschi  nomnau  cadisch  d'  aar  (LibeUos  aoreos)  che  conteneva 
ils  privUegs  della  danstra. 

Contemplont  sia  vetta,  sa  ins  dir  de  Bnndi,  el  seigi  staas  in  nm  energic  15 
e  layrns,  che  ha  gin  sin  intent  en  igl  probablamein  schon  cara,  ch^el  ha 
fatg  il  pelegrinadi;  in  nm,  che  fnya  era  bacca  dificils  tier  Velecsion  de 
ses  mettels;  mo  arivans  ina  gada  tier  la  tschercada  dignitat,  ha  el  rat  con 
il  passan,  e  de  qaest  moment  navenda  fava  per  el  sia  obliganan  la  snletta 
bosola  de  sin  operar.  20 

Nas  pablichein  il  Viadi  conform  a  la  redacsinn,  ch'  el  ha  reschiert  en 
in  mannscript  dil  schotgavel  tschentaner  e  reprodadn  diplomaticamein 
exact  il  mannscript  cnn  sia  varionta  ortographia  e  savens  malneidia  con- 
strnciian.  Sco  ils  vegls  copists  vnlein  nos  condnder  can  saplicar  il  benevo- 
lent  lectar  dil  Viadi,  de  dir  per  nns  in  paternies,  seigien  vivs  ne  morts.      26 


ALPHONS  TÜOR. 

La  fesia  sfer  la  tv. 

(Aas  Po^sias  romonschas,  L  Caera,  firars  Casaaoya»  1891.) 

[p.  88]  nBein  vegnan  perina  „Da  notg  tadtama 

Hs  giorens  de  Tran  —  10  Lein  schibas  sitar, 
Mes  mats  leis  adina  Da  glina  noctama 

Mo  Star  a  mischon?"  Silsaenter  sbarrar!^ 

5  „Nos  vegls  mantinadas  Da  stgir  sil  crest  Carmira 

Figievan  trasb,  Per  nsitar  eis  van 

£  nas  Ol  sbarradas  15  Sper  fiag  e  sper  fag&ra 
Lein  üsr  oomme  il  fantl^  In  nsit  vegl  roman. 
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llatteans  ^nn  Qnadra  statan, 
E  dian  tapadats,  — 
E  sgnoceaa  dian,  datan 
20  Als  clomB  galante  dfls  mats. 

Can  prescha  quek  sepeinan 
D'  entscheiver  lor  banchet, 
E  schibas  nss  strameinan 
Enconter  il  Pustget. 

25  [p.  89]  Seo  Stellas  fnlminontas, 
Sco  meteors  ftügents, 
Sco  glisehs  precipitontas 
Van  quellas  tras  ils  yents; 

E  sbrinalan,  imitescLan 
SO  n  finnament  steUin, 
E  quel  illnminescban 
Sdarent  so*  in  ▼!▼  bornin« 

La  yall  Camplion  rebatta 
Dil  form  applans  e  ri| 
85  Col  qoal  la  biala  matta 
Hortesoha  il  sin  bi. 

n  ginven  capitani, 
In  mat  de  bien  bnmor, 
In  bi  e  leger  schani, 
40  Cnn  ynsch  din  form  tenor. 

Oss&m  il  crest  nss  oloma: 
Ob  legen  län  enno  star 
E  far  pnschign  —  e  groma, 
MattennSy  In  schei  redarP 

45  1,0s  lein  nns  enno  a  riva 
Vegnir  de  &r  il  fatg, 
D'ir  treis  en  biala  stiva^ 
Uattenns,  dei  nss*  adatgl^ 

|p.  40]  ijBodnnda  rodondiala 
50  La  schibai  sch&ba  vegni 

Beata,  mia  biala^ 

PegU'ella  e  retegn!<< 

Oon  gronda  fori'  el  tilla 
La  sdiib'  e  &  in  segl  — 


55  Sehi  Innsch  el  qoeila  tilla^ 
Che  tschamer  atnuch  po  gi't^ 

Oin  sin  senteri  sgola 
La  sduba  sper  la  tor  — 
Leu  steaa  la  easola: 
60  Tnts  yesan  cnn  sgaraebnr« 

Hs  senns  dell'Elsia  plonschani 
Lamentan  silla  tnr; 
Eis  plonschan,  bragian,  plonsdum 
En  peina  e  dolor; 

65  Ed  en  malenenrada 
Vestgida  tras  il  Tnin 
Semov*  ina  tillada, 
Che  plonsoh'  e  bragia  snn. 

Portans  vegn  cnn  triateaia 
70  Da  mats  in  grer  yasehi; 
Qnel  yera  la  careiia 
Cnvretg  cnn  in  tschnpi. 

[p.  41]  L'  nninn  de  mats  eompara 

E  meina  sin  oompogn, 
75  Che  dorma  sin  la  bara  — - 

Tier  il  mans,  il  sogn. 

n  tili  va  Sil  senteri 
E  stat  len  cnn  dolnr 
Sper  ina  fossa  eri, 
80  Cavada  sper  la  tnr« 

La  porta  stat  aviartai 
Sil  pass  il  viandont; 
La  fossa  qnella  sparta 
n  bab  er'  digl  affont 


85  Sper  dl*  in*  adnmbatten 
Ha  canldas  larmas  spiMis  — 
Las  larmas  bnc  redatan 
Ad  ell'il  car  mnronsl 

Beata^  schventiretYlai 
90    Tgei  stos  ti  oa  patirl 
Ti  orfiia  aararwYlai 
En  danstra  poe  nas^irl 


La  fosaa  vper  la  tnr,  n  ranOyan  egl  Jester 
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Fortnn*,  amiir,  ventira, 
Ah  tat  —  oon  enganiuil 
95  O  paupra  creatira, 
Che  fida  ennc  a  ynsl 

[p.  42]  Sin  eor  perquei  ynl  fender  •— 
En  peioa  e  dolor 
Pndees  eil' er  deseender 

100  En  fosaa  eper  la  tar  •  .  • 

Bor  logs  pil  maus  perpeten 
Dil  ear  defiinct  devot 
Tnts  nran  e  repetan 
IIb  plaidfl  dil  sacerdot. 

105  Qnel  benesch'  e  catseha 

El  tratsch  dil  crest  la  emseh, 


E  di  ahont  la  fatseha 
Cim  aalta  fenna  yosch: 

„En  Aar  oz  e  possa 
110  Pos  esser  carstgeon; 

en  fossa 


Bas  esser  damennl 

„En  fossa  snr  nra 
Tei  derscha  la  mort; 
115  Vas  ti  a  malnra, 
Pertratgia,  la  sortl«< 

„La  yanadat  sbeta 
E  seis  paregians; 
Lor^has  ti  en  veta 
120  Ed  en  fossa  roansl^ 


II  svsOraB  e|^  jester. 
(Ans  PoSsias  romonschas,  L  Caera,  frars  Casanova,  1891|  p.  48.) 

O  cara  Sorselva,  —  pompnsa  spei  Bhein| 
Splendide  contrada  —  enn  tschiel  schi  serein, 
0  tiara  matema,  —  eh'  hae  bein  mei  tessan, 
De  tei  seregorda  —  il  fegl  bandnnan. 

5  Vid  mia  Snrselva  —  pertratg  jeu  tadi, 
Per  qnell'  ein  bia  larmas  —  rodadas  a  mil 
Vallada  nativa,  —  ti  min  legermen, 
Tia  fegl  mai  emblida  —  tgei  patri'  ha  valsenl 

Stai  beini  o  Snrselya  •—  ti  pezsa  viers  tschiel^ 
10  Ti  flora  strienna,  — -  camntseh  e  cavriel, 
Ti  neiy,  ti  perpetna  —  enn  mellis  splendors, 
Omada  dall'alya  —  da  bialas  anrnrs! 

Stai  bein,  o  Snrselya,  —  stei  bein  vns  nanls; 
Stei  bein  yns  yalettas,  <—  yns  gondas  ed  anlts; 
15  Stei  bein  yns  montognas,  — -  yns  liberas  yalls, 
Yns  erests  e  yns  tgiembels  —  enn  mirs  de  castials ! 


A  bein,  o  Snrselya,  —  stei  bein  vns  mnletgs, 
Uals  e  cascadas,  —  nclenns  e  yadretgs, 
Vns  pradas  e  spnndas,  —  yns  logs  umbriyai, 
20  Ti  caaa  paterna  <—  de  mes  oareaail 
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Stai  betn,  o  Sonelya,  —  ti  pievel  ronum, 
Fideivek  er'  simdel  —  a  vns  da  lontant 
Min  pievel,  jea  Beutel^  —  jeu  snn  da  tiu  aeim: 
A  ti  auda  semper  —  min  cor  e  miu  meunl 


iKlaTii. 

(Ans  PoSsias  romonsohas,  L  Caera,  fran  CaaanoYa,  1891,  p.  44.) 

n  oomt  Hontfort  vegn  tras  la  yall  El  son'  e  gim'  e  dat  sinsur 

ArmaoB  de  fnribuidi  Als  umens  en  la  vaU, 

£  Tal  Borprender  sin  rival,  15  E  quela  viBai  de  Inr  pastur 

II  bien  barnn  Belmont.  Spert  siaran  il  portal  — 

5  Sin  ferm  casti  vul  el  splanar  Ed  il  caBti  po  Besalyar: 

Ed  il  patnm  dib  beinB  BcatBchar,  A  tgi  han  ei  qnei  d*  engransr? 

Sil  orap  de  JBlem  stat  in  paatar  Mo  al  paatnr  m'1  cor  Bchlnppaiu, 

£  gaarda  giu  sil  vi^,  20  Schi  ferm  ha  el  Bonan  — 

E  YCBa  canter  Bin  Bignur  II  Beim  ch'ei  de  sin  cor  colaiis 

10  Tillar  igl  inimitg;  AI  grep  ha  veta  dau« 

E  per  seB  nmenB  avisar  Qael  ha  eonc  oa,  ch^ins  ynl  miiar, 

La  tib'  entBcheiv'  el  a  sanar.  AveinaB,  ehe  aan  sanguinar. 


Cta^efai  TelL 
(AnaPoMaB  romooBohaB,  Secnnda  part,  Caeni)  FrarB  CaBonoya»  1891,  p.  701) 

„Pertgei,  di  min  bab,  yaB  da  notg  tut  anetg 
E  BtataB  But  p4giiB  egl  naiil  Bin  lagetg?^ 
yyAffonty  Be  pinar  ed  hayer  hon*  agnr 
Sto  Bemper  in  capabel  cataehadurl^ 


5  ,,LeQy  bab|  in  cayriel  che  qnor'  ord  il  cagliom  I 
Ti  yeaaB  e  laiaa  bnc  lartg  il  aitom?^ 
„In  panper  cayriel  dei  BalyiBohinar? 
Sin  in  pli  niebel  yi  jea  es  laghiarl^ 

„Leu  Begli*  ord  laa  cagliaa  in  tBchiery  bc'  in  aagiel^ 
10  Hei;  babl  Lai  Bgolar  e  Bchnlar  il  palietl^ 
1,11  tBchiery  lai  fngtr,  il  tBchiery  lai  mitBcharl 
Sin  in  pli  niebel  yi  jen  ob  laghiarl^ 

iJjein  ir  UBB  a  caaal  El  horisont 
VeB*  Jen  in  nreai  BchmanatBohontl^ 
15  |,Mia  fegl,  oi  yein  nna  eonc  bia  de  farl 
Chen  Btaa,  gFnren  lai  pdr  BchmanatBchar!<< 


Gaglielm  Teil,  A  Sctrborough 
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„Po  teidla!  Pusseivel?  Oie  gl' ei  negin  sbagl! 
Leu  vegQ  il  prefect  tnt  persnls  a  cavagll^ 
„Pign,  quesch!  Rog*ii88a  Diens  pil  tyrann  — 
20  Prefecti  morir  ti  deigies  momentan  !^ 

„0  bab,  tgei  malfatg  has  comess?  0  min  Dial 

Qaei  um  de  noblesi*  has  ti  stnrniu!^ 

„In  um,  ch'  ei  in  um,  defenda  ses  dretgs: 

II  sciav  mo  trembla  von  tyranns  e  retgsl" 


A  Scarboreigk* 

(Aus  Poesias  romonschas,  Tiarza  part,  Cuera,  Joseph  Casanova,  1894.) 


[p.  125]  Jeu  stnndel  silla  spunda 
E  mirel  silla  mar, 
£  contempleschel  l'unda 
Che  rocl'  ad  in  roclar. 

5      Con  ditg  ti  schon  semovas 
Cheu  sensa  far  in  paus; 
Con  ditg  ti  schon  sesprovas 
£n  yan  d'  enflar  maus! 

Con  ditg  ti  schon  sebattas 
10  Encunt'il  bord  da  grepS| 
E  cunter  quel  tschalattas 
Cun  bergeis  surds  e  Steps  1 

Con  ditg  ti  schon  sesanlzas 
Encunl*  il  firmament, 
15  E  cunter  quei  s'  rebaulzas 
En  tribel  moviment! 

Co  tia  vehemenzia 
Inspir'al  spectatur 
Von  tei  tont  reverenzia 
20  8co  sguezi'e  snavur! 

Jeu  hai  rient'  e  cr&ta 
0  mar,  tei  era  yiu  — 
Savens  has  schi  qui^ta 
E  neidi'  a  mi  pariu : 

25  [p.  126]  Mo  cu  ti  eis  schi  m6ta 
E  paras  de  ruassar, 


8to  ins  de  tia  gröta 
II  pli  sepertgirar. 

In  vent  tei  irritescha 
30  Che  muenta  strnsch  in  fein, 
E  frusch'  e  rubigliescha 
Tiu  frunt  aschi  serein. 

E  sa  sehe  tia  bassa 
Sa  Vera  paisch  guder? 
35  Tgi  sa  tgei  leu  sepassa 
Che  nus  savein  ca  yer? 

Leu  forsa  schon  lavura 
In  inimitg  secret. 
Che  trubr  a  ti  snr  ura 
40  Tiu  Spiegel  schi  quiet; 

Che  peina  la  tempiasta 
E  la  revoluziun, 
E  Iura  tut  devasta 
Cu  '1  fa  si'  erupziun. 

45      Mo  Tocla  tias  undas 
Ti  malruasseivla  mar, 
E  fai  las  pli  profundas 
Fueinas  rumplanar! 

Sco  ti  sai  jeu  sin  tiara 
50  Anflar  negin  ruaus 

Entoch'jeu  sun  c'en  bara 
E  sut  il  tratsch  satrausl 


BomanlMha  Fonebnnfen  YIU. 
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ADag  iMIu. 

(Aus  Poesias  romonschas,  Tiarza  part,  Caera,  Joseph  Casanova,  1894.) 


[p.  142]  0  schei,  vus  daras  Stellas 
£1  firmament, 
Pertgei  viv'  ins  sin  tiara 
Mo  in  mument? 

5  Pertgei  sto  ins  sin  tiara 
Pitir,  pitir, 
Qnei  qnort  mument  ch*  ins  viva 
£  pi  smarschir? 

0  dei,  vus  caras  Stellas 
10      A  mi  aviSy 

Vus  che  la  stgira  tiara 
Schi  dultsch  sclaris! 

Savens,  savens  jeu  stojel 
Vus  contemplar  — 
15  Tgi  lai  cnn  tonta  gloria 
Vus  terlischar? 

Oh,  quel  ch^ei  vies  scaffider 

Ha  mei  scaffiu; 
Quel  che  vies  quors  diregia 
20      £i  er  min  Diu. 

Perquei  siu  mal  emblida 

Miu  cor  sufFront, 
Cu  M  ellas  spheras  vesa 

Vus  terlischont. 


25  [p.  143]  Lur*  ina  vnsch  mi  dona 
£1  p&z  profund: 
^£i  dat  eung  ina  yeta. 
In  lauter  mund.^ 

„Ca  tiu  tgierp  schai  sin  bara 
SO      £n  in  lenziel, 
TV  olma  libra  sgola 
£ncnnter  tschiel." 

„£  1'  olma,  ch'  ha  sin  tiara 
II  pli  pitiu, 
35  11  pli  dabot  encnnter 
SgoPa  siu  Din," 

Co  quella  yusch  celesta 

Comforta  mei, 
£  dat  la  vet*  e  foraa 
40      A  mi  puspei! 

O  steilas  terlischontas, 

Jeu  sai,  jeu  sai, 
Vus  essas  habitadas 

Da  Sports  beai! 

35  £  cu  jeu  vus  contemplel 
£1  firmament, 
Sai  jeu  pertgei  ins  viva 
Mo  in  mument  I 


MARIA  URSULA  CAVELTI. 

Fabiola. 
(IlTschespet  edius  de  Dr.  Decurtins,  II.  Volumen:  Fabiola,  Basel,  1392.) 

L  La  oasa  christlana. 
Corteseivel  lectur!    Traversa  cun  mei  in  suenter  miezdi  de  September 
digl  onn  302.  las   vias   de  Roma   antica.    II   solegl   va   de   rendin,  aone 
duas   uras   ed   el   vegn   ad  esser  tramontaus  totalmein.    II  di  ei  sereioi. 
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La  frestg'  «ria  vespertina  ha  initigaii  la  calira  dil  clima.  IIb  habitonts  de 
Roma  Beprofiteschan  digl  adatan  momeDt  per  far  ina  spasBegiada;  tier 
qneir  occaBiiin  vulan  eis  er'  intervegnir  las  novitats  dil  di.  BiarB  ae 
diregian  vierB  üb  orte  de  Cesari  anterB  encanter  quels  de  SalluBt. 

Mo  nuB  prendein  la  yia  vierB  la  contrada  numnada  Camp  de  Mara.  6 
£1  comprenda  ina  immenBa  tenda,  ina  planira  alnviala  denter  la  Tiber 
e  laB  Biat  collinaB  della  Roma  antica.  Primariamein  era  il  camp  deBtinaoB 
per  exerceziB  militara  ed  atleticB  dil  pievel,  mo  pli  tard^  vierB  la  fin  della 
perioda  repnblicana,  vegneva  ei  errigin  lea  diverB  edifecis  pablicB. 
PompeioB  ha  bagegiau  lea  aiu  teater;  Agrippa  il  Panteon  ed  ila  bognalO 
publica.  Er  habitaainoB  de  private  se  grappavan  BneceBBivamein  entcom 
qaela  monumente,  daront  ch'ÜB  palazB  pH  grondioB  della  noblezia  veg- 
nevan  dal  tempB  digl  imperi  errigi  BÜlas  collinaB ,  la  la  part  ariBtocratiea 
dil  marcaa. 

Er  il  Palatin  pareva  Baenter  che  Nero  ha  gia  intocheadraa  Roma,  16 
memia  piatgB  per  la  residenza  imperiala  e  Bia  appendiX|  il  viBchinont 
circaB  de  MazimoB,  Igl  entir  Esqailin  era  occapaaB  dalB  bognB  de  TitaB, 
constrai  Bin  laB  rainas  della  caBa  d'aar;  igl  Aventin  hayeva  IIb  bogna  de 
Caracalla.  E  dal  tempB,  en  il  qnal  nossa  raqaintazion  croda,  bagegiava 
igl  imperatar  Diocletian  gioBt  aias  termaB  ne  bognB  caaldB  Bil  Qoirinal|SO 
damaneivel  dÜB  cartinB  de  SalloBt. 

Dal  tempB  della  repablica  exiBteva  Bil  Camp  de  Mars  in  grond  Bpazi 
qaader,  circamdaaB  d'  ina  Beif  d'  aisaa  e  partiaB  en  pliraa  divisianB.  Chea 
tenevan  laa  triboB  ne  comitate  dil  pievel  lar  redanonzas;  eben  havevan 
laa  eleczianB  lar  liag.  QacBt  plaz  Benamnava  Sepia  ne  Ovile|25 
pervia  de  Bia  Bemeglionza  can  in  claader  de  naorsaB.  Mo  AagaBtaB  hat 
Bco  Cicero  relatcBcha  en  ina  brev  ad  AtticaB;  concepin  e  reaÜBaa  l'idea 
de  remplazar  il  menaianaa  poveril  indrez  entraB  in  Bolid  e  magnific 
edifeci«  La  ^Septa  Jalia^,  bco  el  vegneva  posteriaramein  namnaas, 
era  ina  magnifica  galleria  de  1000.  peiB  Inngezia  e  600.  ladezia,  poBtadaSQ 
ain  colonnaB  ed  imbellida  can  pictaraB.  Aanc  oz  il  di  ein  Bias  rainaB 
d'anflar.  Ella  cavreva  il  Bpazi,  naa  ch'ils  palazs  Doria,  VeroBpi  (sper  igl 
actaal  „CorBo'');  il  Collegi  Roman,  la  baselgia  de  S.  IgnaziaB  ed  igl 
oratoriam  della  Caravita  BeBaalzan,  La  casa,  tier  la  qaala  nns  menein  il 
lectar,  ei  sitnada  visavi  alla  fatochada  orientala  de  queat  bagetg  ed  occa-86 
peBcha  il  Bpazi ,  Bil  qaal  la  baselgia  de  8.  Marcellas  stat.  Da  chea  b'  ex- 
tenda  ella  fin  al  pei  dil  Qairinal  ed  embratecha  aschia  in  considereivel 
apazii  BCO  tattaa  casas  de  nobels  patrizians  romans.  8ia  exterior  ei 
aimpek  e  monotonB.  La  miraglia  alva  presenta  negins  Ornamente  arhitec- 
tonicB,  ei  baca  aalta  e  Btrasch  interrata  da  fenestraB.  En  il  miez  d'ina4Q 
fatechada  dil  vast  bagetg  se  arva  ina  porta  ,,in  antrös'',  omada  can  ina 
comiach  triangalara,  posada  sin  dnas  meaaB-colonnaB.  Nas  intrein  e  tra- 
venein  la  prima  galleria,   en  la  aolada   della   qaala   igl   ei   ingravan   il 
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hospital  salid  „Salve^  ^)y  ed  arrivein  en  igl  Atrium,  la  prim«  enort  interiura 
della  casa,  circumdada  d'  in  Porticas  ne  galleria  de  colonnaa. 

En  il  centrnm  della  solada  de  marmor  sgargnglia  Ina  fontauna,  bettent 
ad  ault  migieivlamein  ramuront  radis  de  sereina  aua,  preyenienta  dellas 
ßtschimmas  dil  Tascnlamy  e  menada  nentier  tras  igl  aqnadact  de  Claudias. 
Cun  capricius  aegls  sitta  il  radi  pH  u  meins  ad  ault,  e  croda  Iura  anavos 
cn  ina  gronda  butschida  de  marmor  tgietschen  £n  levaa  Tellaa  cuora 
1'  aua  8ur  igl  ur  della  fontauna  ora  en  ina  secunda  pli  larga  fontaunai 
springient  ina  finna  plievla  sin  las  stnpentas  flurs  exoticas,    tsehentadas  en 

lOelegantas  vasas  en  rndi  entuoru  la  fontauna.  Milsanavon  obserrein  nns 
en  la  galleria  in  fetg  cnsteivel  mobiliar:  letgs  cun  gamituras  e  gravnras 
d'aur  e  d'argent,  meisas  da  lenn,  deriyont  dagl  Orient,  candeliers,  amplas 
ed  auters  obiects  de  brons  ed  argent,  statuettas  de  finna  sculptura  ed 
autras  cansas  artisticas.    Las  preits  ein  ornadas  cun  picturas,  eyidentamein 

15deriyontas  d' ina  epoca  pli  yeglia,  mo  bein  conseryadas;  er  il  colorit  ha 
pers  nuot  de  sia  primaria  yivacitat  e  splendur.  Las  picturas  ein  aeparadas 
Ina  da  lautra  entras  nischas;  en  scadina  de  quellas  sesanfla  ina  statna, 
che  representa  ina  persuna  mitologica  ne  historica;  mo  buc  ina  ei  de 
fuorma  ne  uatira,    ch'ella   sayess    o£Eender   ne  disgustar  er  il  pli  innocent 

206g1.  Che  ina  u  l'autra  nischa  ei  yidda,  ne  enqual  maletg  cnyretgs  cun  in 
spess  yel,  ei  cert  buc  casnalitat.  Ina  gronda  part  della  galleria,  igl 
mpluyium,  ei  buca  cnyretga  dal  tetg;  mo  ina  tenda  de  stgir  lensiel 
protegia  leu  ils  habitonts  della  galleria  dal  solegl  e  dalla  plieyia«  La 
scarsa  glisch   che  penetrescha  la  tenda,    augmenta   denton    igl    effect  dils 

25  obiects  descrits.  Yisayi  alla  porta,  che  ha  menau  nus  en  casa,  se  arva 
ina  arcada ,  che  conceda  a  nua  in'  egliada  en  ina  secunda  aunc  pli  magni- 
fica  cuort,  cun  solada  de  marmor,  de  diyersas  colnrs,  bein  combinada 
e  rihameiD  sulerrada.  Cheu  ei  l'apertura  el  tetg  aunc  curdada  cun  glu 
ne  talc  (lapis  specularis),  mo  la  tenda  de  lenziel  ei  per  part  tilada  nayeo, 

30  e  dar  ei  la  cuort  illuminada  dal  migieiyel  solegl  della  sera. 

Sper  ina  meisa,  pusada  encunter  ina  petga  de  marmor  frigic,  seaa 
ina  dunna,  che  ha  yargentau  la  primayera  de  sia  yita,  mo  ei  aunc  buc 
arriyada  tier  igl  atun  de  quella.  Sia  fisionomia  nobla  e  delicata  plaida 
de  cruschs  e  dolurs,  surfridas  eis  onus  de  sia  giuyentetgna,    Mo  ina  fona 

35dada  ad  ella  da  surengin,  ha  yictorisau  sur  la  petradat  de  aiaa  regordien- 
tschas  e  mitigan  la  dolur,  mischedont  cun  quest  sentiment  consolanon 
e  sperronza.  Gie,  dolur  e  consolasiun  hayeyan  daditg  sepatronau  de  sin 
cor.  La  simpladat  de  sia  ezteriura  comparsa  contrasta  fetg  cun  il  Inxns, 
dil  quäl  ella  ei  circumdada.    Simpla  ei  la  frisura  de  ses  cayella,   yegni 

dOgriBcha  ayon  il  temps,  simpels  ei  sin  yestgiu,  ton  la  materia  aco  la  laynr, 
el  ha  per  garnitura  mo  ina  penda  de  purpura,   Segmentumi   renseaoa, 


1)  »Beinyegni^. 
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eh'ella  ei  viena.  Adambatten  encaeras  ti  en  eia  yestgadira  in  de  lezs 
Ornaments  previus,  teni  aschi  anlt  dellas  signnras  romanas.  H  solet  obiect, 
ehe  pndees  indicar  Ina  oerta  inclinasinn  per  il  InzüS,  ei  ina  finna  cadeina 
d^anr,  cbella  porta  entnom  euliez.  Vid  qnella  eis  ei  ne  para  ei  pendiuin 
obiect,  ch'ella  zappa  denton  precautamein  en  ias  fanldas  dil  best.  Ella  ei*^ 
occnpada  enn  ina  lavnr,  evidentamein  buea  destinada  per  sin  personal 
dieyer.  Sin  ina  ensteiyla  penda  de  broocat  d'aar  surcnsa  ella  cnn  fils  d^anr 
de  gronda  yalur.  De  temps  en  temps  retrai  ella  dMna  dellas  elegantas 
scatlettas,  cbe  sesanflan  sin  meisa,  ina  pörla  ne  p^dra  prezinsa  ed  inserescba 
ella  en  la  broderia.  Ei  para,  ch'  ella  oonseoresebi  ad  ina  destinasinn  pli  10 
sablima  ils  Ornaments,  che  embelleyan  antrnras  siagiavenila  persona. 

Mo  il  temps  sayonia  ed  in  ley  malmans  para  de  turbelar  sin  spirt, 
toohen  dachen  total  occnpans  cnn  la  laynr.  Savens  yolva  ella  il  tgau  e 
drita  r^gliada  yiers  la  porta,  teidla,  sch'ella  ndess  pas;  —  mo  adnmbattenl 
Banld  mira  ella  sil  solegl,  che  festina  de  serender,  banld  sin  la  clepsydralo 
(nra  d'an),  postada  sin  meisa  sper  ella.  Oia  entschaveya  il  sentiment 
d*eztrema  ungnoBcha  ad  alt^rar  sia  fatscha;  mo  en  qnest  moment  anda 
ella  ina  leya  battida  encnnter  la  porta  dMntrada.  Spert  syanescha  Tez« 
pressinn  de  tristezia  e  cnn  terlischonta  ögliada  retscheiya  ella  igl  intront 
ail  qnal  ella  hayeya  spetgan  aschi  vess.  20 
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Tierz  titel. 

Stamalira  sin  Tia  ie  stmuin. 

I.  La  stamasiun. 

88.  Spirans  il  termin  de  vign  dis  snenter  che  'gl  avis  de   pagar  ei  23 
remess,   po   il    creditnr   domondar   la    stamazinn.     Quei    dretg  seperscriva 
enteifer  in  onn  dayen  dil  di,  ch'  igl  avis  de  pagar  ei  yegnias  remess.     Eis 

ei  yegnin  fatg  opposiziun,  sehe  yegn  il  temps  bnca  qnintans,  che  quora 
dayen  dil  di  che  la  caussa  ei  fatga  pendenta  entochen  la  decisinn. 

La  domonda  de  stumaziun  sto  sin  garegiar  vegnir  attestada  grBtuita-30 
mein  al  creditur. 

89.  Enteifer  treis  dis  suenter  haver  retschiert  la  domonda,  ha  igl  uffezi 
de  stumadira  d'  exeqair  la  stumaziun  ne  de  schar  exeqnir  igl  uffezi  dil 
liugy  nna  ch'  ils  effects  de  stumar  ein  situai. 

90.  AI  debitur  sto  ei  vegnir  notificau  la  stumaziun  sil   pli  tard  il  di35 
ayon  cnn  far  attents  el  silla  disposiziun  digl  artechel  91. 

91.  II  debitur  ei  obligaus  sut  smanntscha  de  peina  d'  assister  alla 
stumaziun  ne  de  seschar  representar;   aschinavon  sco  'gl  ei  neceasari  tier 
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ina  suffioienta  stamasrnny  eU  el  obligans  de  dar  en  üb  oljecta  de  sia  fiaoiil- 
taiy  era  talsi  ehe  seeanflan  buo'  en  sin  poaaeB,  aoo  era  tuts  d'  haven  e  dietgs 
yisayi  tianas  penunas. 

Sin  giavisoh  ein  locals  e  mobilias  d'  anrer  agl  emploian.    En  caaa  de 
Sbasens  sa  el  reqnorer  forza  de  polisia. 

92.  Ei  po  bnca  yegnir  stumau: 

1.  la  yestgadira,  ils  effecte  ed  ils  letgs  nezessaris  pil  dieser  personal  dil 
debitur  e  de  sia  familia,  soo  era  ils  cudischs  religins  ed  ils  objeets 
de  cnlt; 
10      2.  la  yisohala  indispensabla  de  cosohina  ed  il  pli  neiessari  mobiliar  de  casa; 

8.  ils  uaffenSy  instmments,  mobilias,  ed  ils  cudischs  nesessaria  al  debitor 
ed  a  sia  familia  per  igl  exeroezi  de  Inr  professinn; 

4.  ina  yaoca  de  latg,  ne  treis  cauras,  ne  treis  naorsaa  tenor  letga  dS 
debitnr  oal  pavel  e  stamem  nezessari  per  in  meine,  asobinavon  sco 

15  quels  animals  ein  indispensabels  pil  nutriment  dil  debitnr  e  de  sia 

Camilia; 

5.  la  proTisian  de  vivonda  e  lenna  nesessaria  per  dns  meina  al  debitnr 
ed  a  sia  familia; 

6.  la  yestgadira,  *gl  eqnipement,  las  armas,  ii  oayagl  de  saryetsdi  ed 
20           il  sold  dil  sohnldan; 

7.  las  rentas  per  yeta  dnronta,  che  san  bnca  yegnir  stnmadaa  tenor  igl 
artiohel  521  dil  dretg  d*  obligazinns; 

8.  las  pensinns  en  faynr  .din  bnrgeis,  oh*  ei  dayentans   inyalida  el  snr- 
yetsch   militar  ne  de  polizia   oantonal   ne  federal;   las  pensinns  en 

25  faynr  de  sia  glient,  sch*el  ha  piars  la  yeta  en  tal  snryetech; 

9.  ils  snbsidis  da  part  dina  cassa  ne  societat  d^  agid  en  caaa  de  mal- 
sogna,  mnnglnsadat,  mort,  etc.  etc. 

10.  las  pensinns  e  capitals,  ch*  andan  ne  yegnan  pagadas  ora  soo  indemni- 
sazinn  d*  inyaliditat  ne  de  donn  pitins  yid  la  sanadat  al  ayentiran 
80  ses  —  ne  pil  cass  de  sia  mort  a  sia  familia. 

93.  Salaris,  pagas  e  pagaglias  de  mintga  sort,  gndaments  e  Inr  rea- 
ditas,  snstenimente  per  alimentazion ,  pensinns  de  yegliadetgna,  rentas  de 
cassas  d'  assicnranzas  e  de  yegliadetgna  san  yegnir  stnmadaa  mo  asohinaTon 
sco  igl  ufiBsial  anfia,  ch'  ellas  seigien  bnca  absolut  neiessariaa  pil  debitor  e 

85  sia  familia. 

94.  Fretgs  sil  funs  ne  yid  la  plonta  pon  bnca  yegnir  atnmai: 

1.  sils  prans  ayon  *gl  emprem  d*  Ayrel; 

2.  sils  ^rs  ayon  *igl  emprem  de  Zerdadnr; 
8.  ellas  yegnas  ayon  ils  20  d'  üost. 

40        L'  alienazinn,  &tga  dal  debitnr  ayon  ne  sin  qnels  dis,  ha  negina  yaletts 
yisayi  al  oreditnr  stnmont. 

Hs  dretgs,  oh*  ils  oreditnrs  de  hypotheca  gandan  tenor  las  leachas  csb- 
tonalas,  restan  resalyai. 
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95.  En  amprema  lingia  eis  ei  de  stumar  ils  beins  movents  e  d'  hayers. 
Ayon  to^^egnan  ils  objects  dil  commen  quotidian  einmai,  mo  ils  dispensabels 
avon  ch'  ils  meinsdispensabels.  La  ranba  schischenta  yegn  stumada  mo 
schinayon  sco  il  moyent  tonscha  bao'  ora  per  cnyierer  il  d'bayer,  ne  sehe 
domadnas  parte,  creditur  e  debitur,  garegian  quei.  5 

II  pli  dayos  yegnan  objects  seqnestrai  stnmai  ne  tals,  ob*  appartegnan 
ienor  dir  dil  debitur  a  tiarzas  persnnas  ne  ebe  yegnan  pretendi  da  qnellas. 

Yegn  ei  stamau  payel,  scbe  sto  ei  sin  giayiscbar  dil  debitnr  era  yegnir 
stnmati  il  correspondent  diember  armanls. 

Dil  reminent  ba  igl  nffizial  de  ri^oardar  ascbi  lunscb  sco  pnsseiyellO 
asohibein  igl  interess  dil  creditnr,  seo  era  dil  debitnr. 

96.  *01ei  scomondan  al  debitnr  snt  smanatscha  de  peina  de  disponer 
snls  objects  stnmai  pli  Innscb,  cbe  qnei  oh'  igl  nffezi  ha  Inbin.  Igl  nffizial 
ha  de  £ar  attens  il  debitnr  expressiyamein  sin  qnei. 

97.  Igl  nffizial  yallescha  ils  objects  stnmai.    Seh' ei  fa  basens,  po  ell5 
trer  tier  ezperts. 

Ei  yegn  bnca  stnman  pli  bia,  oh'  il  nezessari  per  contentar  ils  credi- 
tnrs  per  Inr  d'  hayers  cnn  tscbeins  e  spesas  yitier. 

98.  Daners,  banonottas,  titeis  sil  presentader,  cambialas  ed  auters  pn- 
pials  indossabels,  canssas  d'anr  ed  argient  ed  antras  cnsteiyladats  yegnan  20 
oonseryadas  dagl  nffizial  de  stnmadira. 

Antras  canssas  moyentas  pon  yegnir  schadas  ad  interim  en  manne  dil 
debitnr  ne  din  tierz  possessnr  cnll'  obligazinn  de  tener  disponiblas  qnellas 
de  tnt  temps. 

Schinayon  sco  11  creditnr  garegia  ne  sco  igl  nffizial  anfla  per  comen-25 
snran,  ston  era  qnels  effects  yegnir  conseryai  entras  'gl  nffezi  ne  yegnir 
snrdai  a  tiarzas  persnnas. 

Igl  nffezi  po  era  prender  possess  din  object,  sil  qnal  ina  tiarza  persuna 
ha  in  dretg  de  pdgn.    Yegn  qnei  bnca  realisans^  sehe  yegn  ei  restituios. 

99.  Pil  cass,  ch'  ei  yegn  stnman  d'  hayers  ne  pretensinns,  pellas  qualas  80 
ei  ezista  bnca  in  titel  sil  presentader  ne  sin  ordra  (en  ordre),  yegn  ei  daa 
part  al  tierz  debitnr,   ch'el  sapi  dachendenyi  yaleiylamein  pagar  mo  agl 
nffezi. 

100.  Igl  nffezi  de  stnmadira  ha  qnitan,  che  dretgs  stnmai  yegnien 
conseryai  e  che  d'  hayers,  ch'  ein  cnrdai,  yegnien  incassai.  35 

101.  La  stnmazinn  d' immobilias  sto  yegnir  indicada  agl  nffezi,  che 
tegn  ils  cndischs  de  fnns  e  de  hypotheca,  sco  era  'gl  Importe ,  pil  qnal  la 
stnmazinn  ei  snccedida. 

Igl  emploian  sto  reghistrar  qnella  indicazinn  e  dar  part  de  qnella 
reghistrasinn  agl  nffezi  de  stnmadira.  40 

102.  BesaWont  ils  dretgs  dils  creditnrs  cnn  hypotheca  tenor  il  dretg 
cantonal  compeglia  la  stnmazinn  din  sohischom  era  ils  fretgs  ed  anters  pro- 
dncta  de  qnels. 
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Igl  nfferi  de  stumadira  ha  quitan  pell'  administrarian  e  la  cultara  dil 
lohiachom. 

108.  Igl  tüfesi  de  stnmadira  ha  qoitau  pella  raeolta  dils  fretgs  (Art  94 
e  102). 
5         En  caas  de  baeens  pon  ils  fretgs  yegxiir  impundi  pil  mantenimeot  dil 
debitar  e  de  sia  familia. 

104.  Vegn  ei  atamau  in  nsnafhietiis  (gtidament)  ne  ina  qnota  Tid  ina 
jerta  buea  partida  ne  vid  ina  facnltat  dina  aocietat  ne  din*  antra  oom- 
munitat,  ache  dat  'gl  uffizial  part  della  atumasian  allaa  persanaa  oonia- 
10  treaaadaa. 

106.  Sin  gariar  digl  uffizial  ato  il  creditur  antieipar  las  apesas  pella 
conaerraziun  e  pil  manteniment  dila  objeota  atnmai. 

106.  Vegn  ina  cauaaa,  che  aeaanfla  en  poaaeea  dil  debitur,  dedgnada 
da  quel  aco  Proprietät  ne  aoo  p5gn  din  tierz  ne  vegn  la  pretendida  din 

IStierz  aco  proprietat  ne  p^gn,  ache  fa  igl  uffeti  menziun  de  quei  el  yerbal 
de  atumasinn  ne  ayiaa  apezialmein  laa  parte  de  quei,  aachinaton  aoo  ü  Ter- 
bal  de  atumazinn  era  gia  remeaa. 

El  medem  tempa  vegn  ei  fizau  al  creditur  ed  al  debitur  in  termin  de 
dieach  dia,  enteifer  ii  quäl  quela  pon  negar  tier  igl  uffezi  de  ttumadira  la 
20pretenaiun  dil  tierz. 

Dayenta  quei  buc,  ache  yegn  la  pretenaiun  dil  iiers  renoonuachida. 

107.  Nega  il  creditur  ne  il  debitur  la  pretenaiun  dil  tierz,  ach' ayiaa 
*gl  uffezi  quel  de  far  pendenta  aia  cauaaa  enteifer  dieaoh  dia  tiel  oompeteut 
derachaden 

26         Vegn  il  tierz  anenter  agl  ayia,  aehe  yegn  la  atumadira  yid  'gl  objeei 
queationeiyel  auapendida  dal  derachader  entochen  che  la  cauaaa  ei  deeidida. 
Duront  la  auapenaiun  della   atumadira  calan   ila  termina  atabüi  egl 
art.  116  de  quorer. 

Vegn  il  tierz  buca  auenter  agl  ayia,  ache  y^gn  ei  preaumau,  eh'  el  de- 
SOaiati  de  aia  pretenaiun. 

In  tierz,  ch'  era.  buca  el  caaa  de  aayer  fer  ila  paaa  a  norma  de  queataa 
diapoaiziuna ,  aa  far  yaler  aia  pretenaiun  yid  igl  object  atamau  ne  yid  U 
prezi  incaaaau,  aachi  ditg  aco  quel  ei  buca  repartiua. 

108.  Ariguard  cauasaa  engoladaa  ne  piaraaa  yalan  laa  diapoaixiuna  dila 
35  artichela  206  e  207  dil  dretg  d'  obligaziuna.  La  yendita  priyata  ord  mauoa 

digl  uffizial  de  atumadira  ei  eguala  agl  ingant  conform  agl  artiohel  206  dil 
dretg  d'  obligaziuna. 

109.  Sehe  la  cauaaa  atumada  aenaanfla  buca  en  poaaeea  dil  debitur, 
mo  bein  en  poaaeaa  dil  tierz,  il  quäl  pretenda  quella  per  proprietat  ne  per 

40p^n,  fizeacha  'gl  uffSazi  de  atumadira  al  creditur  in  termin  de  dieaeh  dii| 
per  far  pendenta  quella  cauaaa  tiel  derachader. 

Dayenta  quei  buc  enteifer  tal  termin,  ache  yegn  la  pretenaiun  dil  tieiz 
renconuachida. 
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110.  GrediturSi  obe  tsobentan  la  domonda  de  stumazian  enteifer  trenta 
die  snenter  rezecazinn  dina  stomazian,  separtioipeschan  vid  qaella.  La 
stumasiiin  vegn  mintgamai  completada  aschi  lonacb,  sco  gliei  necessari  per 
cnyierer  tat  ils  d'hayers  dils  creditun  della  medema  seria. 

Oreditnrs,  obe  tscbentan  la  domonda  de  stamazian  p^r  snenter  il  de- 5 
qnors  de  qneU  trenta  die,  formescban  silla  medema  moda  nlterioras  serias 
oqh  speziahu  sinmaziane. 

Objects  gia  Btnmai  pon  yegnir  etnmai  danovamein,  denton  mo  scbi 
lunaob  sco  Inr  prezi  sto  baoa  yegnir  snrdans  als  crediturs,  pils  qnals  la 
stnmazian  anteriara  bayeya  liog.  10 

111.  Oliei  resalyan  als  cantnns  de  oonceder  alla  oonsorta,  als  affonts 
ed  alias  persnnas,  snttapostas  alfugadia  ne  ella  curatella  dil  debitor,  il 
dretg  de  puder  prender  part  daront  qnei  termin  de  trenta  dis,  era  senza 
bayer  proseqniu  ayon  la  yia  de  stumadira,  yid  la  stnmazian  per  Inr  pre- 
tensinns,  dariyontas  ord  Inr  relazians  congingalas,  patrimonialas,  ne  d'ngadia.  15 
Hs  cantnns  pon  prolnngbir  qnei  termin  per  diesob  dis. 

Igl  nffezi  dat  part  al  debitnr  ed  als  oreditnrs  de  tala  domonda  de 
participazian  e  fizescba  el  medem  temps  in  termin  de  diescb  dis  per  scbar 
protestar  cbenencnnter. 

Vegn  ei  protestan,  scbe  po  ei  yegnir  partioipaa  mo  proyisoricamein  20 
yid  la  stnmazinn  ed  igl  instanziader  sto  far  pendenta  sia  pretensinn  enteifer 
diescb  dis,  cass  contrari  yegn  sia  participazian  exolndida.  Ei  yegn  procedia 
sin  yia  accelerada. 

112.  Snr  scadina  stnmazian  yegn  ei  ooncepia  in  yerbal  (act  de  stama- 
zian), cbe  yegn   sattascrets  dagl  affizial  ne  dagl  emploian.    Qnei  ba  de  25 
oontener  il  nam  dil  creditnr  e  dil  debitnr,  'gl  importo  dil  d*  bayer,  il  di 

e  Tara  della  stamazian,  ils  objects  stnmai  e  lar  yaletta,  ed  eyentnalmein 
era  las  pretensinns  de  tiarzas  persnnas. 

Vegnan  objects  seqnestrai  stamai,  scbe  yegn  ei  fatg  menzinn  el  yerbal 
della  participazian  dil  creditnr  cnn  seqaester  yid  la  stamazian  (art.  281).  30 

Ezista  ei  baca  facnltat  safBcienta  per  stamar  ne  znn  negina,  scbe 
yegn  qaei  era  menzionaa  el  yerbal. 

118.  Enteifer  treis  dis  snenter  la  stamazian  sto  ei  yegnir  remess  ina 
oopia  dil  yerbal  al  creditnr  ed  al  debitnr. 

114.  La  participazian  de  noys  creditars  yid  ina  stnmazian  e  la  com- 35 
pletazinn  de  qaella  yegn  aggianta  al  yerbal.    Il  creditnr,  cbe  saomda  sco 
partidpont,  soryegn  ina  copia  digl  entir  yerbal,  ils  anters  creditars  ed  il 
debitar  mo  ina  copia  della  completazinn. 

115.  Ezistey^ei  negina  facnltat  stamabla,  scbe  yalail  yerbal  sco  attest 
de  sperdita  el  sen  digl  artecbel  149.  40 

El  yala  sco  attest  proyisoric  de  sperdita  engl  affect  indicaus  egl  ar- 
tecbel 271  nnm.  5  ed  en  igl  art.  286,  cnra  cb^ils  objects  pella  stnmazinn 
ein  tenor  yalettazinn  digl  affizial  baca  safficients. 
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La  kdola. 

(Ineditum  nach  dem  Autograph  des  Dichters.) 

AudaSi  amitgi  la  lodoV  ei  levada; 
Ord  igl  igniv  len  vi  sin  la  prada 
£i  la  aal  sgolada  sidora; 
Vesas,  CO  ella  el  dar  delVaurora 
5  Spert  sesalzont  en  cnrvas  plascheiylas 
Sbatta  las  alas  mo  strusch  pH  veseivlas 

Audas,  amitg,  la  lodola  allerta^ 
La  cantadura  inarveglia  e  sperta, 
Aalt  sor  las  casas  e  pradas  e  plontas 
10  Lai  nas  adir  las  canzans  giabilontas, 
Cloma,  euvida  cau  tons  allegreivels 
D'  esser  a  Diu  affons  engrazieivels, 

Audas,  amitg,  la  lodola  levada 
Lauda  il  Segner  sur  pöz  e  vallada; 
15  Ella  dedeRta  el  cor  melodia^ 
Fa  aus  ladar  en  daltscha  legria 
L*  aulta  buntat  e  passonza  divina^ 
Che  nus  natrescha,  protegia  adina. 

Aadas,  amitg,  la  lodola  allerta; 
20  Ell'elegin  nas  per  nossa  perderta 
Masa,  che  massa  adault  nas  la  via; 
Si  egl  8 zur  nus  anflein  poesia, 
Figlia  dil  tschiel,  sublima  stapenta, 
Clara  sereina  sco  l'alva  naschenta. 


La  Aipa  en  Egipta. 

(Ineditum  nach  dem  Antograph  des  Dichters.) 

Attras  il  sablun  dil  desiert  cammina 
la  til  fagitiv  can  tema,  fartina: 
In  um  ordavou;  modest  e  migieivel, 
Manont  pil  cavester  in  äsen  fideivel, 
5  Che  porta  sin  sialla  in  ault  pelegrin, 
La  mumma  parschalla  can  il  Bambin»  — 
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IIb  radis  pnnschents  dil  solegl  caliront 

TormentaD  il  stunclentao  viandont; 

Negliu  el  dosiert  in  verdin  ei  d'  anflar^ 
10  CufflauB  de  sablnn  sto  el  traversar. 

Denton  il  menader  silSegner  sefida, 

El  va  vinavon  per  la  senda  solida 

Uront  eu  siu  cor:  „0  Bab  celestial^ 

Che  spendras  Tia  Fegl  dal  scarpont  animal, 
15  0  gida  nus  era  en  quei  trest  desiert 

Termetta  en  nossä  miseria  confiert!^ 

La  sera  arriva  —  ed  ussa  pren  mira: 

Dalunsch  enaniiez  la  vasta  planira 

Salida  la  palma  cun  verda  coruna; 
20  Cun  anim  igl  äsen  la  tenda  tschancuna, 

La  sontga  familia  ei  ussa  spindrada^ 

Maria  descenda  sil  tschespet  beada. 

In'  ana  sereina  dasporas  sberbnglia, 

Con  leda  sefier'  ella  sin  la  schenuglia 
25  Engrazia  al  Segner,  con  fort'  igl  affon, 

Ch'  ei  U68  dal  Stilett  liberaus  senza  don.  — 

Las  Bteilas  comparan  sbrinzlont  egl  azur, 

Maria  emblida  la  tem'e  dolur: 

Sil  tscbespct  flariu  gie  diermMl  tschutett; 
30  E  ruauss  ussa  regia  entnorn  il  pastgett. 

Can  fatscha  migieivla  sclarescha  la  glina, 

Ed  aangels  dil  tschiel  circumdattan  la  tgina 

Dil  Vierf  incarnau,  per  vegliar  en  legria 

Spei  dultsch  Bambin  e  la  mumma  Maria. 


Nogga  Tiarra. 

(Ineditum  nach  dem  Autograph  des  Dichters.) 

Bomontsch,  romontsch  ei  nies  Inngatg, 
E  viva  nossa  viarva; 
Schiditg  SCO  sin  nos  qnolms  il  matg 
Flnrescha  nova  jarva! 

5  Bomontsch  tanav'  il  griu  dils  Bets, 
Che  tiel  combatt  clamava; 
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Saud  romontsch  dils  grischs  tut  leds 
A  Tran  'gl  ischi  tedlava. 

Romontsch,  langatg  do  nos  babuns, 
10  Tiu  plaid  et  sco  lur  spada, 
Che  inimitgs  tagliav*  afans 
En  eanlda  «anganada. 

Romontsch,  nies  vegl  langatg  grischun, 
0  retica  faviala, 
15  Eis  ti  bnc  il  pH  niebel  dun 
De  nossa  tiara  biala? 

Romontsch,  langatg  alpin  sonor, 
Tia  tan  ei  deletgeivels ; 
Tia  cant  dat  anim  a  nios  cor 
20  De  Star  a  ti  fideivels. 

Romontsch,  miu  car  Inngatg  matern, 
Empria  hai  tei  en  tgina, 
E  daltschamein  en  min  intern 
And'jea  la  vasch  carina. 

25  Perquei,  Romontsch,  stai  nies  langatg 
E  Viva,  nossa  viarva, 
Schiditg  sco  sin  nos  qaolms  il  matg 
Verdegia  nova  jarva! 
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Insohriften. 

(Aus  der  Wallfahrtskirche  Maria  della  Glisch  in  Trans.) 

I. 
In  entir  lodeiuel  Yishinadi  de  Morifsen  dat 
Perdiggia,  qaalmeing  el  gl'  —  1703  compegs 
liauB  enten  in  grond  Brifsaa  —  da  brifhar* 
tat  lar  Vig,  tras  empermdtter  —  Procef^ 
fian  tier  Maria  della  glisb  k  Tränt  mira  — 
cnlafameing  uegnias  prefr. 


II. 

No8  das  Joseph  Facinella 
k  Galielm  Sarlett  Merca: 
dons  del  Mont  S.  Bernad 
efsent  stai  fil  Lag  de  Lindau  enten  prigel 
grond,  tras  fJLr  in  Vatt  tier  Nofsa  Donna  della 
Olish  k  Trun  efsen  miraculafameing  liberaj. 

1704. 


III. 
Anno,  1720  Als.  19.  de  febroar  Suenter  Lamprima  Domemga 
De  Careifma:  la  Noig:  Antaor  Las,  8,  eifei  aignia  La  Lauina 
gia,  dilg  Caolm  de  plata  Coschna,  a  da  Büt  en  Las  fanestras 
a  Las  portas,  Della  Bafelgia  Da  Nofa  Doma  della  glischi, 
et  ei  Staa  Tattaaia  Bia  Neif  enten  Bafegiai  e  Bacca 
Stez  La  Glisch  Tral  La  Pafonsa  da  Nossa 

Dona  della  glisch  1728. 


IV. 
1728. 
ESsent  a  naa  Cordäa 
tier  ina  gronda 
Miferia  a  dischgratia 
Vein  Nus  Bogaa 
La  Mama  da  Diu 
Della  Lisch  Et  en 
tras  ella  vani 
Liberal  Ano 
Dom  1728. 


■-         ät  t^     '•  •     II      --  i^jB-^- 
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V. 

0,  MARIA  Della  Olisch  ian  ei  Bestiert  Oracia  enten  yetta  ad  entten  makonia« 
Ano  1772  bein  de  honur  meriteivla  Donna  Sininra  Capitanieaa  SchoUaatia  De 

Antonniis 


VI. 

1791. 

EX  VOTO 
Nosa  Dona  a  Mei 
pergirau  dil  mann 
Ca  ian  vnai  giu  Sitan 
Nosadona  po  Tnzs  gida 
dela  lein  SeFiDa 
ian  miSTeral  Condran 
balsart  de  monT. 


VII. 

LA  MUMA  DELA  LISCH  ANUS  OlDAU  GH  EL  AFON  A 
WETA  ENFLAÜ  IL  PULS  A  BATIU  IN  ELG  ASI  ATIERT 
CH  TOT  AVIU  GRONDA  MIRGLA  DEVENTA 
Jeanes  Pacnlus  Chagianart  Ona  Maria  nata  chaplazi. 

1812 


Fiick'geke  Ingekrift. 

(Aus  der  Gericbtsstube  in  Disentis.) 

Gion  Franzose  Finch  Stans  Girau  Della  Ludeivla  Visnaunca  De  Breil 
II  on  1791a  92a  93a  94a  1799a  1800  Ils  2  De  Serciadur  SchenUos  Mistral 
de  Ilg  Ludeivel  Comin  En  Tras  Ils  Inimigs  Franzos  Privaus  De  Sia  Ufesi 
£n  Tochen  II  on  1802  Ils  24  De  Avoust  Turnaus  Ad  Esser  Confir  Maus 
Mistral  Lautra  Gada  Et  Ei  Lautra  Gada  Privaus  De  Siu  Ufeci  IIa  18  De 
October  Entochen  II  On  1803  Ils  11  De  Avrel  Turnaus  Aeser  Confir  Maos 
La  Tiarsa  Gada  Mistral  En  Toch  II  On  1804  Ils  21  De  Mag  Ael  Vensia 
II  Siu  Ufezi  Ei  Scaret  Cau  Per  Inna  Memoria. 
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Nachträge. 


STEFFAN  GABRIEL. 

Ilg  Tdr  Silai  da  fiml  giirai^  trat  Stetu  eakriel.  Sfaitfehai  k  Baiel,  ei  la 

eafa  da  Jtai  Jacek  (hiatk* 


IIH1 


[f.  a»]  A  Tuts  Vörs  5 

Cartenta  da  la  Ligia 
Grifcha 
ILG  CABSCHkioun  vdn  ad  effer  fuenter  qnefta  ylttoi  ner  od  tfchiel, 
ner  en  nffiem:  qnelsi  ils  quak   vöngian  en  tfchiel,   ean  da  tal  gnifa  beai 
cha  nagln  cdr  da  carfchkioü  p6  antallyr  lor  beadientfcha :  qaels,  ils  quak  10 
[f.a^]  vöngian  en  nffiem,  ean  da  tal*  gnifa  panpras  creatiras;  cha  naginna 
liennga  da  carfchkionn  pd  dar  d'  antallyr  Inr  angnfcha.     Qnels  en  tfchiel 
Yöngian  ad  eUer  fpindrai  da  tnt  mal,  da  tutta  dalnr,  a  triftezchia:   qnela 
elg  nffiem  vöngian  ad  effer  en  tnt  mal,   dalnr,  a  triftezchia:    QneU  en 
tachiel  vöngian  ad  effer  enten  perfeg  bien,  perfegchia  latezchia  zenza  naginas  15 
larmas:  qnela  egl  nf[f.  b'jfiem   vöngian  ad  effer  en  gronda  peina,  enten 
bargyr,  a  fchgrizchiar  d'  ils  dents  zenza  nagin  cnnfiert.     Qnels  en  tschiel 
vöngian  ad  effer  pleins  d'  fabgientfcha ,  giftia,  a  foingchezchia  fnenter  la 
fnmellgia  da  Dens:   qnels  elg  uffiern  vöngian  ad   effer  pleins  d*malizchia, 
nanfchadady  a  blaftemmas  fnenter  la  fnmellgia  da  Satanas.   Qnels  en  tschiel  20 
vöngian  ad  effer  fitai  cnn  grond'  hannr,  [f.  b^]  glierg*  a  maieftat,  eis  vingian 
4  tarlgifchar  fchko  las  fteilaS|  je  fchko  'lg   fnlelg,  eis  vöngian  ad   effer 
fnmlgionts   als  Onngnels:  qnels  elg  nffiem  vöngian  ad  effer  vafchky  cnn 
tnrpi  a  zannr;  eis  vöngian  ad  esser  fnmlgionts  algs  dimnnnis.     Qnels  en 
tschiel  vöngian  4  v6r,  a  gndfir  la  lagreivla  vifta  da  Dens:  qnels  elg  nffiem 26 
vöngian  ad  effer  ferrai  ora,  da  la  vifta,  a  grazchia  da  Dens.    Qnels  en 
tfchiel  [f.  C]  vöngian  4  v6r    cnmminnonza   cn  'Igs  Onngnels ,   Fatriarchs, 
ProphetSi  Apostels,  a  Härtere;  cnn  Abraham ,  IfaaC|  a  Jacob;  cnn  Hoifes; 
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a  David;  cun  Petrus,  a  Paulas,  a  cun  eis  en  groda  latezchia  ludar  Dens 
äfemper:  quels  elg  uffiern  vöngift  k  v^r  cumminnonza  cu'lg  Oiavel,  a  feas 
Ounguels,  cun  tuts  infideiyels;  cun  Cain|  a  Sani;  cun  Pharao,  ad  Herodes; 
cun  Judas,  a  Pilat,  a  cun  eis  femper  bargyr,  [f.  c^]  urlar,  a  fchmaladTr 
5  V  hura,  fin  la  quala  eis  ean  nafchy«  Quels  en  tfchiel  vöugian  ad  efTer  es 
quella  beadientfcha  perpetnameng  zenza  naginna  temma  da  perder  qnella: 
quek  elg  uffiern  v6ngian  ad  effer  eu  quella  peina  perpetnamSng  senu 
naginna  fpronza  da  vangyr  fpindrai  da  quella.  Quels  en  tfchiel  y^ngian 
ad  eCTer  en  quella  beadiStfcha   bucca  mai   tOta  milli  ons  fchko   (teilas  en 

10 tfchiel,  a  [f.  d']  fabbluns  da  la  mftr,  md  4  femper:  Afchi  £r  qnels  en  uffiern. 
Quont  gronda  ei  la  mdr  ?  Seh'  Unna  furmigla  vangifs  aminchia  milli  on« 
Unna  gada,  a  buvefs  or  da  quella,  a  Dens  amparmattefs  algs  condamnans, 
cha  cura  quella  furmigla  vefs  tut  buvieu  ora  la  mftr,  fchi  davefs  Inr  peina 
vSr  fin;  fchi  fuffei  ounck  fpronza  d' Qnna  fin:  Md  quou  ei  naginna  fpruza, 

15  lur  fieug  mai  na  ftizza,  [f.  d^J  lur  vierm  mai  na  miera,  O  paupers  quels,  ils 
quals  y^ngian  cundamnai !  I  fufs  ad  eis  pli  bien,  ch'  eis  mai  na  fnffen  nafchy. 
0  beai  ean  quels,  ils  quals  furv^ugian  quella  beadientfcha. 

Damai  ch'  ilg  faig  ffcat  afchi,  fchi  duvein  nus  bein  metter  tat  niefs  favfir, 
a  pudSr  lundenria,  cha  nus  vangian  buc  en  quella  cundftnatinn,  md  cha  nni 

20pudeian  furvangyr  quella  beadientfcha.  [f*  e']  M6  cho  p8  ilg  carfchkioon 
furyangjr  la  vitta  perpetna?  Qual*  ei  la  dregchia  via  da  vangyr  en 
tschiel ? 

Dens  nus  ha  muffan  quella  via  tras  la  foingchia  Scartira  d*  ils  Propheti, 
ad  Apoftels. 

25  Quella  8.  Scartira  muffa,  cha  Dens  hagig  fchkaffieu  ilg  carfcbkioü  fnenter 
(ia  fummellgia,  bans,  gifts,  a  foings,  ch'el  vefs  pudieu  faryangyr  quella 
beadientfcha. 

[f.  e^]  Quella  S.  Scartira  muffa,  chMl  carfchkioun  feigig  tras  an- 
ridar  da  Satanas  cardaas  giu  da  Dens,  ad  haigig  pardiea    quella   bea* 

80  dientfcba. 

Quella  S.  Scartira  muffa ,  ch'  ilg  carfcbkioü  vöngig  uffa  ratfcherts  ent 
ilg  puccau,  a  ch'  el  nafchig  enten  la  nanfchadad;  cha  feas  partraigchia* 
ments  feift  naufchs  da  pitfchen  fi;  ch'.  el  poffig  bucca  fa  partarchiar  d'  bien; 
ch'  el  hagig  naginna  cuna[f.  f'Jfchientfcha  da  Dens;    ch' el  hagig  naginna 

85charezchia  vid' Dens:  naginna  charezchia  vid' ßea  parmSr  carfdikionn; 
ch'el  feig  morts  ent  ilg  puccau;  ch'  el  feig  ttn  anamig  da  Dens;  cfa'  el 
hagig  vingiau  milli  gadas  la  perpetna  cundamnatiü,  a  peina«  d'  dg 
ufBem» 

Quella  S.  Scartira  muffa,  cha  naginna  creatira  hagig  pudieu  gidar  il 

40  carfchkioun  or  da  quella  cundamnatiun :  M6  [f.  f^]  cha  Dens  s' hagig  pries 
puccau  da  nus,  nus  hagig  dau  fieu  Filg,  il  quäl  feig  davantaus  Ba 
ydr  carfchkioun,  a  nus  hagig  cun  ßa  mort  fpindrau  da  la  mort  pe^ 
petna. 
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Qnella  Scartira  mnffa,  cba  la  mort  da  niefs  fpindrader  Chrift  niseigig 
mai  als  vSn  carteuts. 

Qaella  Scartira  mafTa;  cba  Deutf  dettig  4  qaelsi  ils  quals  dein  vangyr 
falfs,  ilg  foiog  Spirt,  ilg  [f.  gr]  quäl  lavarig  enten  eis,  tras  ndyr  ilg  plaid 
da  Dens,  vera  cuuafchientfcba  da  Deus,  vera,  viva  cardientfcha;  vera  vivaS 
abadientfcha,  a  foingchezcbia,  a  turneutig  enten  eis  la  fummellgia  da  Dens 
fuenter  la  qnala  ilg  carfcbkioun  ei  ftaus  fchkaffieus, 

Or  da  quei  padeits  antallyr,  cba  nagin  na  p6  fnr vangyr  la  vitta  per- 
petna  aenza  vera,  viva  cunafchientfcba  da  Dens.  [f.  g^]  Parlgez  gj  niefs 
fpindrader  Christ  k  fm  Bab  Job.  17.  V.  8 :  Quei  ei  la  vitta  perpetna,  cb'  eis  10 
dein  ancanufcber  tei  fulettamSg  ilg  ver  DeaS|  a  quei  cba  ti  bas  tarmefs 
Jesu  Gbrift  A  foing  Paul  gy  2.  Tbefs  I.  V.  8 :  Cba  cur  Cbrift  vängig  k 
vangyr  giu  da  tfcbiel  cun  feas  Onnguels,  fcbi  v^ng'  el  cun  flomma  da  fieug 
k  ftrufigiar  quels,  ils  quals  ban  buc  ancunafcbieu  Deus. 

Qnella  cunafcbiStscba  [f.  b']   dat  Deus  k  quels   ils  quals  dein  vangyr  15 
falfs  tras  udyr,  a  Ugiar  il  plaid  da  Deus,  tras  urar,  a  tras  cantar  Pfalms, 
a  Canzüs  fpiritualas:    Qnella  cunafchientfcba    pd  nagin  furvangyr   zenza 
gronda  lavur,  a  fadia.     Parchei   fcbko  la  terr' ei  fcbmaladida,   ch' ella  ftd 
cun  groda  breia  vangyr  luvrada,  fcb'  ella  dei  purtar  bien  frig :  afchi  ei  noffa 
natira  ^r  afchi  guaftada^  cb'  ella  ftd  cun  gronda  [f.  b^]  breia  vftgyr  muCfada  20 
ont  cb'  ella  amprendig  d'  ancanufcber  Deus  bein  andreg.  Cuntut,  ö  vus  Babs, 
a  Mummas^  muffeit  cun  flys  vofs  uflPonts  da  pitfcben  fi  la  vera  cunafchientfcba 
da  Dens,  par  ch*  eis  cun  vus  anlemmel  poffen  furvangyr  la  vitta  perpetna: 
O  vu8|  ils  quals  veits  ilg  uffici  d'  ilg  Oberkait,  veias  quitau  par  viefs  pievel^ 
ch'el  amprendig  d' ancanufcber  Deus  bein  andreg:    0  vus  [f.  i']  furvient8  25 
d*ilg  plaid  da  Deus,  ö  vus  pafturs,  vallgeit  par  voffas  nurffas,  fparngeias 
bucca  breia  da  las  manar  tiers  v§ra  cunafchietfcha  da  DeuS;  zenza  la  quala 
nagin  na  pd  furvangyr  la  vitta  perpetna.    Scha  vofs  uffonts,  fcha  viefs  pievel, 
fcha  voffas  nurffas  amprendan  buc  la  dregchia  via  d'ilg  falid  tras  voffa 
culpa,  fchi  ven  Deus  lur  foüg  k  dumftdar  da  vofs  mouns.    Ezech.  3.     M680 
[f,  i^]  damai  chi  ha  plafchieu  ä  niefs  Deus  da  mi  metter  li,  bucca  mai  ilg 
uffici  dad  ttn  Bab,  mö  er  ilg  uffici  dad  ün  furvient  da  fieu  plaid,  fchi  hai 
ion  avont  ttn  tempfet  fcrit  queft  Cndefchet  bucca  mai  per  meas  corporals 
filgs  Luci,  Steffan,  Martin,  a  Men-Fort;  mö  ^r  par  meas  uffonts  fpirituals, 
a  fchkulars  4  Lgiont,  ad  k  Flem:   a  damai  ch' ion  hai  viu,   cba  queft  Cu-36 
defchet  ha  faig  buc  [f.  k']  pitfcben  frig:  parchei  ch'  ion  hai  favents  ndieu 
giavnals,  a  mattouns,  j6  er  pitfchens  uffonts  dent  quint  da  lur  cardiStfcha, 
uront,  a  cantont  ör  da  queft  Cudefchet  cun  gronda  miravellgia,  a  lagrament 
da  quels,  cha  tadlavan  tiers;  fchi  hai  iou  vulieu  bucca  mai  par  fparngiar 
gröda  fadia  da  fcriver  giu;  Mö  dr  par  cumparchyr  quei  cun  autras  Bafelgias 40 
da  la  Ligia  Grrifcha,  quei  vulieu  [f.  k^]  laf char  fquitfchar :  Cunzunt  par  quei, 
cha  en  queft  lunguaigk  mai  nan   ei  fchquitfchau  naguotta;   a   cha  denter 
qneft  lunguaigk,  a  quei  d'  Ingiadinna  mia  chara  patria,  ei  gronda  differentia. 
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Cuntat  rog  iou  tuts  v^rs  Cartents,  cb'  eis  ydlgian  prenderfi  qaefta  laynretta 
enten  bien;  a  mguar  cun  mei  aofemmel  niefs  Dens,  ch'  el  vügig  quella 
banadyr,  cb'  ella  farvefcbig  4  Heu  [f.  1']  laud,  glierg'  ad  banur,  ad  A  nis 
da  fia  Baselgia,  tras  Jesum  Cbriftnm,  Ameu, 

5  A  Lgiont  8.  Febr.  Anno  MDCXI. 

StepbanuB  Oabriel. 


ÜN  GURT  GATEGHISHUS  Par  fselg,  ilg  fsalt  faa  hneca 

[p.  78]  lOu  bai  parcbieu  giu  ilg  pievel  giuvan  da  la  Bafelgia  da  Lgont 
eu  treis  parts.    L'  amprimma  üb  uffonts  da  quater  antroqua  (in  dadifch  onS; 

lOquels  fatfcb  iou  fuenter  Pafcbkas  vangyr  en  Bafelgia  treis,  ner  quater  du- 
m^ngpas  fuenter  giantar  ad  nrar.  L'  antra  ils  fcbkulars,  quels  fatfcb  ion 
vangyr  tutta  ftad  amincbia  dumingia  ilg  priedig  fuenter  giantar  k  gjr  fi 
quella  famma  da  la  Cardientfcba  Ii  zura  fcritta.  La  terza  part  ils  giUTnak, 
a  mattouns  da  dudifcb  antroqua  Hn  trent*  ons,  quels  fatfcb  iou  vangyr  treis 

15dum&ngias  ont  Nadal,  treis  ont  Pafcbkas^  a  treis  ont  Tfcbinqueifmaa,  ont 
cbo  yr  tiers  la  Tscbeina  4  dar  quint  da  Inr  Cardientfcba;  a  par  qneTti 
bai  iou  fcrit  queft  curt  Catbecbifmum,  ilg  quäl  @r  quels,  ils  quals  fan  bucca 
fcartira  pön  cbieuntfcb  amprender. 


ANZA«U«NTS  PSALMS  BA  DATID  A  GANZDNS  SPIritiab. 

20  Da  cantar  en  Bumontfch  da  la  Iiigia  QriTcha. 

[p.  109]  Psalm  XXXI. 

Quella  Canzun  ei  faigcbia  ent  ilg  on  1604.  cur  ilg  Reg  da  Spania  ha 

bagiau  la  fortezcbia  en  Vultlina.     Sa  c5ta  Pcbko,  In  dicb  bab  leb  geboffet 

Herr.    Item  fchko,  Da  Jelus  an  dem  creutze  stund.     ItS  fcbk0|  Es  ist  uns 

25 ein  Scbnee  gefallen.     Item,   leb  weiss  mir  ein  edle  Keiferin.     Item  febko, 

Sommer  wo  bist  fo  lang  gefin. 

NUs  fpronza  vein  fin  tei  S^ngiur 
Vangyr  nus  lai  buc  k  zanur 
Nus  vUlgias  ti  fpindrare: 
Nus  v&  nagid, 
6   Cun  ty'  vartid, 

0  Dens,  6  S&nger  cbare. 

[p.  110]  Las  ty's  urellgias  arvi  ß 

Niofs  rieug,  6  Singer,  aude  ti; 
Fafcbkinne  Singer  baulde, 
10  En  prignel  grond 
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Nüs  ftein  bein  zunt, 

Si  leve  can  tieu  gaaulde, 

Niefs  fcharmiader  tiers  uns  ftai, 
Ch'  nns  veian  niefs  agid  vid'  tei, 
15  Nns  gide  yorriare, 
Cun  tj"  vartid 
Niefs  anamig 
Ti  gide  fngiantare. 

Fortesohias  fan  eis  bagiar^ 
20  Cau  quels  latfchs  vult'  nels  nns  pilgiar, 
Schko  cur  ttn  pelg' atfchelf e : 
Dens  v^q'  agid^ 
Cun  tj"  yartid 
A  fpazze  lor  caftelfe. 

25  Ti  eis  niels  crap,  niefs  grip,  nofs  mirs, 

Niefs  fchilti  fut  tei  efs*  nns  fagirs: 

Ti  nofs*  eis  dr  fortezchia: 

Quou  lein  nns  ydr. 
[p.  111]  Chi  yult  nufchfir 

80  Ti  nofs'  eis  fir  farmezchia. 

Cnntut  fcba  gie  ilg  mond  fiifs  bein 
Da  Spangiers,  a  dimonnis  plein, 
Cha  leffen  nns  ftranglaroi 
A  tut  ilg  mund 
85  Ancnnter  znnt 

Lein  nns  buc  zageiare« 

Quel  ch'a  gidan  ilg  form  Samfon, 
Jofna  MoyfeSi  Oedeon, 
Qael  cb'  a  pndiea  gidare 
40  Ayont  bears  ons, 
Nofs  pardayonts 
Vdn  nns  buc  bandnnnare. 

Nns  yillgias  Dens  dfeimeng  gidar, 
Nns  bncca  ti  ad  eis  furdar, 
45  Nns  bncca  lai  yangyre 
Cn&  nofs  nffonts 
En  fut  Inr  monns; 
Fai  quels  Tyrans  murjTe. 

Scha  ti  nus  yOl  Dens  castigiar 
50  Da  tei  nus  bucca  lai  fcarpar: 
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[p.  112]  Seh*  eis  gie  nas  prender  pdne 
11g  niels  terrein, 
A  chei  ch'  nii8  vein: 
Quei  porta  pitfchen  donne. 

55  Ilg  tfchlel  ftOn  eis  k  nas  lafchar, 

Seh'  ilg  cor  duefs  ad  eis  fchluppar. 

Nas  ti  parchir*  6  Deofe, 

Can  tia  fei 

Nus  gid'tiers  tei, 
60  En  tfchiel  tiers  tats  ligienle. 


[p.l94]  DHHA   GANZDN  BATAET  ILG 

Dabat  f  Og  Spirt  a  da  la  Garn. 

6al.  5. 
Saconta  eot  ilg  miedi  fchko,  Nun  hoerend  zu  jbr  Christenleuth. 

VUs  tuts  tadleit  {i  con  buotad, 
Cho  Spirtf  a  Cam  han  grond  dabat, 
Afchi  gig  fchko  'lg  cartent  tfchou  ftaty 
Qaels  das  han  tfchoa  far  terra 
5  Adinn' aDfemmel  gaerra. 

La  Cam  gy:  Jon  fant  frefchk,  a  fonn, 
Bears  gjs  hai  ioa  avont  ilg  moan| 
Ont  cha  meas  v^lgs  gys  v^ngian  noan, 
|p.  195]   Vi  ioa  ftar  frefchkamenge 
10  A  viver  ISdameuge. 

Hg  Spirt  gy:  Joa  na  ta  caCfelgi 
Tam£r  deis  Deas  ti  naafch  famelg^ 
Calponts  eis  femper  ti  k  qael 
Da  cr6r;  a  favandare, 
15  Sieu  plaid  bac  &  fchbittare. 

La  Carn  gy:  Joa  fant  bein  znnd  fin 
Can  bans  campoings  ti  'lg  chietfchen  yin, 
Da  banna  vilgia  nas  vangin, 
Cantar,  fallgyr,  faltare, 
20  La  fchonza  vageiare. 

Ilg  Spirt  gj:  Sehe  lg  rieh  am   figet 
Vivi  6r  femper  en  daleg 


Unna  Canzun  davart  igl,  dabat  d'ilg  Spirt  821 

Cnn  olm'  a  chierp  nayent  ftaet, 
Ent  ilg  nffiern  vangitte, 
25  Scbko  Cbriftos  sez  ba  gige« 

La  Carn  gy:  Cbei  quitan  da  quei? 
Beara  gjs  bai  iou  avonta  mei| 
Cb'  iou  pofB  Btar  gin  ounck  bein  da  quei| 
Cnr  iou  M  ftar  fin  pingia 
80  Scbi  lein  noa  ngyr  parinna. 

[p.  196]  Ilg  Spirt  gy:  Ti  bas  bnc  il  guault, 
M6  qnel  cbi  b%  ent  ilg  tfcbiel  anlti 
Ik  ginvans^  T&lgSi  tuts  mieran  banlt; 
Lnr'  ei  da  Dens  fcbantadai 
35  A  cbi  bein  sunt  zuppada. 

La  Carn  gy:  Sera,  ner  damoun, 

Vez  iou  cb'  ilg  mund  tut  pellg*  k  moun : 

Tut  gnarda  s'  ilg  daleg  mundonn, 

Afcbi  vi  iou  6t  fare, 

Dinton  cb'jon  pcfs  tscbon  ftare« 

40  Hg  Spirt  gy:  Qaei  temps  vdn,  d  narr, 
Cba  ti  ftös  ticbou  navent  tilar, 
Cbei  vdn  qnoo  ranba  ta  gidar? 
En  polvra  fiös  ti  jre^ 
En  quella  banlt  fcbmarfobyre. 

45  La  Carn  gy:  Dei  iou  mei  lafchar 
En  ün  cbiern  canra  zvungeiar, 
Daleg  d'ilg  mund  tat  bandnnnar? 
Buvein^  giogein,  falteiue, 
Dens  nns  pardanna  beine. 

50  Ilg  Spirt  gy:  Ands  ti  (t^s  mnryr 
Tiers  qaei  Ydn  Cbrist  banlt  k  vangyr 
[p.  197]  A  cbi  bein  znnt  fcbkatfcbar  ilg  ryr, 
Hb  pro«  en  tfcbiel  manaroi 
IIb  naofcbs  4  cnndamnare« 

55  NuB  gide  ti^  d  Dens  paflent, 
Cba  nuB  pudeian  tapframeng 
Survenfcber  tat  nanfcb  tentament, 
D*  la  Carn,  d*  ilg  Mund,  a  Oiavel, 
Ir  en  tieu  Raginavel. 
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IH A  €AH ZUR  da  fieh  •  kmeai,  flt  fiali  ea  eat  ilg  aa  1182  ib 7  gb  ü 
JHiar  faagi  aatira  ea  iaa  LaTiaaa  lUg  Cielai  da  ftieia. 

(Ineditom  nach  Ms.  Rn.) 


1. 
II  giet  Dens  fa  par  amproar, 
Scha  niu  nue  leigian  milgiurar; 
Faig  Unna  caoea  da  grond  gir, 
ch'in  a  eoadin  ea  dei  echnnir. 

S. 

5  Qnella  vi  Jen  descriver  cnort 
Par  ragordonsa  da  la  mort 
Da  nof  no8  frare,  ch'an  qaestUnyiem 
Vangi  en  la  Lavin  antnom. 

8. 
Dilfl     sediecb    tschient    Tschun 

qnonto  diu, 
10  Davos  On  niev  qnal  eile  eiat  gis, 
Sin  la  Meaemna  empan  on  gi 
Lavanen  qnindisch  hnmene  sL 

4. 
Tnts  qnindisch  manen  ei  Madene, 
Eis  venan  qnei  mes  ei  Barens, 
16  Par  fein,  ch'els  venan  enm  il  Cnolm, 
Nagin  dneter  fo  qnen  lavont. 

6. 
Snm  ils  Madene  il  gi  parret, 
La  neif  ei  snm  enr  eis  mmpet, 
En  ina  gada  tnts  pilgia, 
20  Nagin  dad  eis  navend  mitscha« 

6. 
Eis  tnts  a  faigs  vanginen  snt, 
Hs  nnms  dils  morts  ein  tschen 

gin  snt: 
Sylvester  d'Hans  petschen,  Jo- 

hanes  Dnf, 
Florin  Sylvester  a  sin  frar  dnf. 

7. 

25  Jon  petsehen,  Camenisch  a  Duf 

Oion  biet, 
Florin  fontenna  a  Jon  Caviezel, 
Er  Gieri  Clan,  qnels  nof  agnal 
Mena  la  neif  gin  en  ttnna  Vall. 


8. 

Tschels  sis  gida  Dens  ora  sei, 
30  Pon  el  Indar  a  vegnir  pli  creCts, 
II  qnal  ils  ba  spindran  dla  sort 
Or  da  la  bncca  da  la  mort 

9. 
Qnei  daventa  en  in  annegg, 
La  gleut  cnrrejt],  cava  bnc  dreg, 
35  Afflanen  Igea  gi  snnd  nagnt, 
Pir  Igianter  di,  al  tiers  anlt  snt 

10. 
Afflanen  tnt[s]  en  pisehen  Krais 
Bials  ad  antirs,  vi  gir  sco  Igeis, 
Vanginnen  d  sera  ilg  Yendergis 
40  Tntts  satterai  nof  en  in  gi. 

11. 
Fo   grond  Cnn  Cnors    a    grond 

bargir, 
Nagin  cnn  plaids  po  ora  gir; 
Ser  Josna  figet  il  plaid, 
Dens  dostig  tnts  da  mal  a  laid. 

12. 
45  Dens  ei  ttn  gies[t|  Dens  Dens  eon 

scadin, 
A  fa  antiert  ann  a  nigin; 
El  peisa  a  masira  tnt, 
A  senza  frand  fa  el  nagnot« 

13. 
Qnei    fo    da   sin   priedi    il  fon» 

damen, 
50  Vis  pir  tutt  tanin  endamen; 
Mo  biars  ban  scbon  tnt  emblidao, 
0,  dirra  glient,  o,  grond  pncan. 

14. 
Dens  dett  ad  eis,  a  nns  scadin 
Leda  Lavada  a  bnnna  fin; 
55  A  gli  seig  land,  gliergia  ad  bonar 
TrasCbristnm  Jesnm,  nies 
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MEN-FORT  GABRIEL. 

Dratiiu  salMeiylas  Trat  D.  Jak:  iYeaariis.  A  Garfcheitaa  Goa  iai  Oratinis  in, 
Fefti.   Sf oilfchaa  a  Baiei  trag  Jah.  Rad :  Geaaih.   Sia  cnft  da  Haas  VIrick  Dallar 

ai  Gnera.    Bat  ilg  Oai  IMS. 

[p.  1.]  0  Senger  ti  Tatpuffent  Deus,  grazitts  buDtadeivel  Bab  da  Tschiel:  5 
pnrreivlameng  davein  nns  tei  Indar  con  la  bacca  a  cu'  lg  cor  da  tat  tempa 
adinn'  adina:  mo  uffa  da  queft  temps  canznnt.  Ufa'  eifei  pnfchpei  qnei 
plafcheivel  temps  s'  ilg  quäl  nus  a  tut  la  Chriftionnadad  dnvein  nns  ragardar 
da  quei  grond  a  Soing  Beeret;  co  ti,  d  Dens,  feias  fcaverts  enten  la  cani, 
CO  ti  feias  avdans  deter  ils  Carftionns,  co  ti  hajes  lafchau  vßr  tia  Glierc^ia  10 
[p.  2]  d'  ilg  fulet  nascbea  d'  ilg  Bab,  pleins  da  graaia  a  da  vardad. 

A  nus  ei  pufcbpei  tras  fpira  graaia  faig  a  fav^r  quella  lagreivla  fali- 
deiyla  nova;  Numnadameng  cVk  nus  paupers  pncconts  feig  nafcbeus  ilg 
Meslias  a  Spindrader^  ilg  qnal  ti  has  amparmerf  ent  ilg  Faradys.  Tien 
fulet  nafcheu  perpetten  Filg,  ilg  quäl  ei  da  femper  nou  ftans  od  la  fumellgia  15 
da  Dens  cnn  Tei  a  cu'  lg  8.  Spirt,  ha  preu  si  bnc  ils  Onngels,  md  ilg  fem 
dad  Abraham:  la  noffa^  la  noffa  numDadameng  la  natira  da  Carftioun  ha 
el  bncca  sbittau,  mö  preu  ß  quella  enten  perpetna  Union  cun  fasez  perpet- 
nameng:  Dens  a  Carftioun  eis  el,  duas  Nattras  enten  Unna  parfunna  nun- 
mafchadadaSy  nunfparchidas,  el  ei  niefs  Emmanuel^  Dens  cun  nus.  El  era20 
en  la  fumellgia  da  Deus  ad  ha  [p.  3]  preu  fi  la  fumellgia  dad  ün  fnmelg. 
£1  ha  preu  fin  fafez  carn  a  foung.  A  nns  fes  frars  eis  el  davantans 
fumlgionts  en  tuttas  cauffas  rafalvont  ilg  puccau.  Nus  ancunafchein  ^  ö 
Deus,  ca  quei  tut  ei  davantau  par  ttn  cunfiert  a  nus  paupers  pucconts. 

Land,  hanur,  gltergi*ad  angrazcbiament  feig  dau  a  chi,  ö  dnlfch  Senger  25 
Jefu  Chrifte,  qnel  ch'  eis,  quei  c'  eras,  a  quei  ca  vens.    Ti  eis  ftaus  en  la 
fumelgia   da  Deus,    ad   has  ouncalnra  preu   fi  la   fumellgia    dad   in   bafs 
fumelg.     0  Senger  Jefu  Christi     Ti  has  dan  tatez  en  la  parfunna  da  tia 
Mumma,    par  ca  ti  polfias  fnenter  quei  dar  tatez   per  nus  vida  la  Crufch, 
a  nus  pudeffas  fptndrar  d'  ilg  puccau ;   da  la  mort ,    d'  ilg  Giavel ,    k  d'  ilg  30 
Uffiern.     Ti  eis  davautaus  Filg  da  Carstioun  par  ca  nus  pudeian  davantar 
uffonts  [p.  4]  da  Deus:  ti  eis  nafcbeus  en  Unna  ftalla  par  ca  nns  pudeian 
ftar   ßn  Tschiel:    ti  eis   ftaus   denter    ils    limaris   par  ca  nus  pudeian  ftar 
denter  ils  Onngels:    ti  eis  fchafcheus  en  iin  purfeppi^   par  ca  nus  vangian 
fpindrai  d'  ilg  Uffiern :    ti   eis  fifchaus  en  peaz  par  ca  nus  pudeian  vangir 
fpindrai  d'  ils  ligioms  da  la  fcüradengia^  a  da  las  cadeinas   d'  ilg  Uffiern :  35 
paupers  eis  nafcbeus,  par  ca  ti  nns  fetfchas  ricbs  enten  Deus,  a  nus  meinias 
ent  ilg  lieug  da  la  perpetna  richezia  Co^lestiala,     0  grond,  t  Soing  fecret 
da  Dens. 
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Deus  ei  fcuverts  entS  la  carn^  ancannfchens  par  gifts  entilgSpirt:  d 
ei  camparens  a'ls  Onngels;  el  ei  pardagans  aMs  PagoniiB;  cartens  d'ilg 
Mund:  prens  ü  tiers  la  Oliergia.  0  ti  grazins  Dens!  Nns  panpers  nffonts 
dad  Adam  a  dad  Eva  lavein  a  cartein,  ca  Senza  qaei  [p.  5]  uffont  vellan 
6na8  a  femper  ftnveii  elTer  froaladi  a  cnndamnai.  Qnei  tnt  ei  davantaa  par 
ca  ti  maflias  tia  carezia  vida  nun:  nns  aroprefte  la  grazia  ca  nua  carteiaa 
fermameng  ca  ti  baies  dau  tien  Füg  par  dub  fpindrar,  a  ca  dqb  pndeiaa 
dacormeng  nuB  lagrar  da  fia  nafcbienfcba.  IIb  Oangels  ban  canmmandan 
als  PaftarB  cb'els  deian  bac  tnmfir:    ilB  Propbets   ban   gig  a  la  filgia  da 

lOSioD  cb' ella  deig  fa  lagrar,  parcbei  ca  fien  Reg  vengig  tiers  ella.  SeDger 
nnB  dai  en  qnella  latezia  parcbei  ca  quella  ei  Unna  fagir'  anfenna  ca  qnei 
uffont  feig  nascbens  bucca  mal  ad  anters,  md  er  a  nns.  See  ti  bas  ent  üb 
Paftnrs  anvidau  ün  grond  ifer  dad  ancnrir  qnei  Spindrader,  afcbia  dei  er  a 
nns  la  grazia,  ca  nns  ilg  ancnrian  nn  ca  nns  ilg  favein  afflar :  ilg  anqorian 

ISfin  Tfcbiel  cnn  nols'  [p.  6]  iiriga  nrazcbinn:  ilg  anqurian  en  tieu  S.Plaid 
can  tadlar  quel  flifiameng:  ilg  anqurian  en  ils  S.  Sacraments  cnn  finna 
Vera  viva  cardienfcba.  A  fcb'  ei  plafcbeff  a  cbi,  ca  nuB  ftueffan  anqurir 
quel  dalunfcb  cnn  breig  a  ftenta  fco  ils  sabis  da  la, 

Damoun,   fcba  nus  dai  Iura   la  grazia,   ca  nns    lafcbeian  buc  fuenter 

20  dad  anqurir  antroqna  ca  nus  lafcbeian  buc  fuenter  dad  anqurir  antroqua 
ca  nus  ilg  afflein:  a  cur  nus  ilg  vein  afflau  ca  nns  deian  duns  a  Igi,  en 
ftailg  d'  Aur  deian  fcbubers  cörs  y  en  ftailg  d'  InceuB  deian  datfebertas, 
ifrigas,  devotiufas  uratiuns,  en  ftailg  da  Mirba  deian  cdrs  baff  a  fmaeauB. 
Senger  nus  regie  cun  tieu  S.  Spirt,   ca  nus  figeian  banur  a  tieu  Filg  nielT 

25Spindrader;  tumeian  j quel ,  taneiau  cbar  quel,  ludeian  angrasebeian  quel 
cu'lg  cdr  cun  la  bucca,  cun  la  vitta.  Nieff  cdr  feig  il  purfeppi  ent  ilg 
quäl  quel  [p.  7j  Spindrader  fcbaigig:  niefs  antalleg,  noffa  memoria,  noITa 
velgia;  nofs'  Olma  feian  las  fafchas  enten  las  qualas  tieu  Filg  nieff  Senger 
a  Spindrader  feig  fischauB  a  plagaus  ent,   tieu  Soing  Plaid  feigig  la  fteila 

80  ca  nus  meinig  tiers  tieu  Filg  Jefum  Cbristum ,  par  ca  nus  cu'  lg  temps 
pudeian  star  cun  el  en  la  Betblebem  CcBlestiala,  ent  il  lieug  da  latescbia 
ca  nagln  CBgl  ba  vieu ,  nagin  urellg'  udieu  a  nagin  cor  da  Carftloun  bI 
antallir  A  la  falideivla  nafcbienfcba  da  nieff  Senger  Jefn  CbrifBt  feig  daa 
laud,  glierg*  banur  da  Semper  antroqua  femper  tras  Jefum  Cbriftnm  niefs 

85  Spindrader.  11  quäl  nus  ba  cun  fia  Soiucbia  bucca  afscbi  mulfaa  dad  urar, 
Bab  nofs. 
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GIELI  DE  MONTE. 

ha  liieiTia  a  daoalinsa  Tnania  da  ndir  ilg  Offici  della  s.  Heasa.    Scoiiaa  eatea 

Tng  Penilfiii  Snperiern  Anaa  1171. 

[A^]  Ludans,  Benadins,  glorifighaus  Seigi,  ilg  Dalfch,  a  Saingh  Nnm 
da  JEfas,  da  totz  fidejuels  feroper  a  femper  mai,  Amen.  ^ 

In  quort  fondament,  da  far  oratiuns,  a  gj  paternos,  a  paterchiar  enten 
adir  ilg  Sacrificy  della  Sainghia  Meffa;  mes  g[i]a(i)  ot  latin  enten  tadefeh^ 
a  langaig  Ramonfch  della  Ligbia  Orifchay  della  part  Sara. 

Da  Oieli  de  Monte  Spiritnal  Molvagantz. 

[A.2]  Molto  Illre  &  Rsfimo  Big:  Sig:  10 

CHRI8TIAN0 

DE  ARPAGAÜS 

Dotore  de  SS.  Theologia,  Can:  de  Coira  Digfimo,  &  Vigmo  Decano 
della  lega  OriiTa;  &  Carato  de  Lnmbreino  &c,  COnfidaron;  ilg  gron  adaig^ 
cha  minghia  fideivell  Chrisbzonn  Catholig,  Dei  haver  per  fiu  Salit,  a  qnei  15 
fpecialmeing  in  gj  a  minghia  gj  enten  ndir  ilg  Saingh  Sacrificy  della 
Mefa  eis  ei  Catan  per  bien,  da  din  lur  nief  rafchziert  Confratello,  a  fideivel 
amig  Sato  Scrit;  Da  far,  far  qnefta  paucha  fadigia;  a  qneft  cuodilcbet  per 
in  falit;  fco  era  per  ina  enzena,  da  tota  encunafchieufcha  a  Carezia;  ca 
prefentar  a  V  S.  molta  IllnRtre^  &  Rma,  fca  can  a  bein  me[B.^]riteivel  Decano,  20 
con  totz  ils  Reverend:  Signars ,  a  Cars  Confratels  Spiritnals;  cha  el  con 
ils  Sig :  Confratels  poffen,  a  Deien  qaelle  paccha  enzena  da  Carezia  enten 
tota  bana  fin  faig  a  quefta  einfaltiga  ovra,  enten;  tot  bien  rafcheiver,  a 
fventer  lar  bien  plifcher,  parcbir  ora,  a  qaela  Undreivla  Oiuventegna,  da 
qnels  Lndeivels  a  Niebels  Comintz  grantz,  Lainneza  Lacadi  lafopa,  fco  25 
era  a  tatz  qaels  cha  partegnen  fat  il  Venerabill  Capitell;  Sina  qnei  cha 
tota  qnella  bialla  ginvantegna,  tont  plj  Crefchen  enten  lar  Devotian,  a  fa 
fefchzen  participejn&ls ,  da  qnei  gron  fcazi,  a  C(n)[a]ftejala  U(r)[n]frenda 
da  Vera  Carn  a  Soaangh  da  nies  Segner  JESU  Chrifti;  per  in  ragiert  della 
Ha  Sainghia  a  Petra  Paffion,  cha  la  tras,  la  Sainghia  Cardienfcha  Catholica  30 
vegni  engrandida^  a  Dious  [B.']  Vanganfameing  Indans  a  Bonadins,  a  tras 
g(t)[r]atia  da  Chrifti  JESU,  a  ring  a  maritar,  della  lia  Sainghia  Moma 
MARIA,  con  tatz  beans  Saings  a  Sainghias  Padein  totzVignir  tier  la  per- 
petaa  gloria.     Amen. 

Lar  fideivel  Servitor  a  Confratello  35 

Oion  De  Capanl. 

Totz  qnels  cha  legien  queft  Caodifch  Seigen  da  mei  da  Cor  Salidai;  a 
rogan  diu  per  mei. 
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[D.^]  Gnra  cha  ilf  Spirilial  wafln  ilg  illar  cka  parlraghi,  cha  Ghriitis  ei  jeit  entit 

ilf  Jert,  k  gj  ^ oesta  Oratiu. 

0  Segner  Jefos  Chriltos^  ty  Füg  dilg  wer  ä  uif  Dia^  il  qaal  per  mei  paopar 

pnchoDt;  aignent  non  tier  la  tia  petra  Polinn,   has   con   grondas  temes  a 

5da1ar8y  wolontariameing  furfriu;  Dai  a  mi  tia  Soinghia  gratia  cha  joQ  pofn 

totas  quelas  anguofchas;  a  petradatz  per  mes  pnchaas,  enten  tia  amur  com* 

portaT;  a  wer  part  della  tia  Sainghia  FaiiuD,  Amen. 


[E.^]  Gura  cka  ilg  Spiritnal  enrckziewa  la  Hefia,  fcha  partraghi;  cka  Gkriatia  a  Faig 

la  fia  Oratinn  enten  ilg  Jert. 

IQ  0  Segner  Jefns  ChriHtus  ty  Füg  dilg  wer  a  wif  Diu;  farton  cha  tj  u 
faig  la  tia  oratinn  enten  ilg  Jiert;  as  wolin  effer  dilg  Onngell  confortaas; 
dai  k  mi  tia  Sainghia  gratia  cha  enten  wartit,  della  tia  Oratinn ,  ilg  mio 
bein  Onngel  feigi  adina  fpera  mei  a  mi  conforti  a  parchgiri  awon  tot  mal, 
Amen, 


15  BALZAR  ALIG. 

Enzacantag  Ganznns  gpiritralag;  Squitfchadas  a  Gaera  t!  Gnart  de  Cita  Gieri 

BarbiTck,  1674. 

Laudato  pueri  Dominum,  laudate  Nomen  Domini. 

[p.  1]  DEpia  ch'igl  Reg  David  en  las  112  pfal.  comonda,  ca  la  Jnven- 

2Qtegna  deigig  ludar  Diu,  fchend:    Ludeit  igl  Segnnr^  Lndeit  igl   nnm  digl 

Segnur.     A  era  ca  S.  Paul  Col.  3.  &  Eph.  5.  comonda  ca  tnts  Chriftgimu 

deien  Indar  Diu  fchend   afchta;    Vegnias  pleins   dil  Spirt  Soing,  plidont  i 

VU8  fetachi  enn  pfalmS;  k  Canzuna  digl  land  de  Diu,  k  Canzuna  Spiritaalaa, 

cantont;  k  Diu  en  vos  Cors;    S'hai  iou  per  prü  k  niz  della  Juventegna,  a 

25cumin  pieuel,  enquriu  enfemel  enzacontas  canzuna  Spiritualaa,   per  Cantar 

en  Bafelgia,  ad  era  en  Cafa,  perquei  ca  Deua  vegnig  ludaus  de  tatsJnveos 

k  Vcgls;    ad    autras    malnizeiulaa ,    alla   Juventegna    pericnlufaB    Canznna 

vegnian  terlafchadaa,    k  caffadaa.     Traaquei    hai    iou  ferma    fperonza  ca 

quella  piticbna  lauur  furvefchig  bein  tier  igl  laud  ad  honur  de  Diu,  k  feigig 

3()nizeiula  k  gli  legider,  Amen. 


Canzun  digl  Advent. 

Es  wolt  guet  Jegor  jagen,  per  Ramonsch. 

[p.  2]  Mnet  ei  ora  in  Catschadur 
tras  il  thron  digl  Paradis 
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affla  Maria  la  dara  amr 

la  damauD  ent  igt  vegnir  gijs. 

6  Ilg  CatTcbadur;  che  iou  maneig 
can  in  Anngel  eis  el  catfchar 
Gabriel  per  nnm  aneigg 
gin  de  tschiel  era  el  fgular. 

Igl  Aungel  funa  la  fia  trambetta 
10  quella  fii  schi  bein  tonar 
Maria  de  gratia  eis  cöplanida 
iou  davart  Diu  fan  tei  aalidar. 

Salidada  feies  ti  Maria 
6  ti  niebla  Purschalla 
15  ti  Vena  portar  tutta  via 
ina  schi  gronda  novialla. 

Tiu  bift  quel  veen  portar 
in  afond  fenza  nagin  hnm^ 
cha  tut  fcafin  en  ina  gada 
20  ciel  a  tiarra  a  tut  igl  mund. 

Maria  avont  Diu  fe  humiliar 
tiers  el  plidaa  cnn  devotiun 
la  tia  veglia  fei  daventar 
Diaus  vdee  la  fia  oratinn 

25  Purschalla  quei  has  ti  vrbiu 
[p.  3]  cun  quei  igl  Hu  foing  bift 
retfchevet  igl  da  Diu 
quei  ei  nies  Segner  Jefu  Christ. 


Canzun  della  Quareifma. 

[p.  21]  Ludans  feies  ti  Segner  Diaus,  tras  tiu  marteri  grond; 
a  fempermai  vndraus  Hn  igl  tiu  anlt  tron, 
ti  ch'  has  nus  fpindrau  afchi  bütadeiulameing 
tiu  Bab  per  nus  rogan  brigient  fchi  pittrameing,  Kyrieeh 

5  O  min  char  Se(d)[g]ner  Dens  ina  figlia  ha  tei  portau^ 
con  rnch  han  ils  gi[p.  22]deu8  tei  vid  ad  nou  runau, 
SCO  in  malfitfchient  han  ei  tei  ligian, 
cnn  vaSSans  da  bugiSt  ha  tei  piglian  lafchau. 
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Eia  la  grond' amur,  cur  tei  ba  giu  pigliau, 
10  fco  in  morder  lenz'  hannr,  h&  tei  vSr  Diu  ligiau. 
0  Jefus  nies  Segnur,  cun  tiu  fchi  tgietfchen  faung 
igl  ciel  cun  tut'hanur;  nus  has  cattau  amaun. 

0  ver  rifs  Figl  da  Diu  ti  troft  de  tut  igl  mund 
la  mort  has  fchi  fentin,  ch'bas  faau  faung, 
15  tras  igl  tiu  veftgiu  eis  ei  cnriu  giun  plann, 

perquei  ca  ti  has  voliu,  fch^  an  ei  catfchau  mann. 

Eia  gronda  tnorp,  ca  tia  fatfchia  ei  ftada 
cü  fpida  zun  per  tut  fchi  mal  patichiada, 
cur  ti  eis  prsefentaus,  Won  dreg  schi  paupermeing, 
20  d'  eis  eis  ftaus  tgifaus^  o  fegner  faulzameing,  Kjrieel. 

Igl  Hochpriefter  Annas,  igl  emprim  derfchader  fno, 

quei  fchandlich  Caiphas,  fper  el  fafeva  giu, 

digl  quäl  nies  char  fegnur  fo  fchi  mal  pitgiaus. 

gig  fei  a  tgi  laud  ad  hanur,  a  fempermai  vndrans.     Kyrieel. 

25  Pilatus  a  fees  cumpoingns,  Judas  [p.  28]  quel  faulz  hum, 
vual  fco  tonts  pultruns  han  tei  pigliau  amau, 
mo  Dens  igls  rechengia  fcadin  igl  fiu  pigliau 
Pilatus  ha  fe  mazan,  a  Judas  fe  ftruglau.     Kjr. 

0  tgi  pauper  Judas,  ca  has  ti  mai  faliu? 
30  ch'has  igl  vSr  Meffias,  fchi  faulzameing  tardiu, 
cuntut  ftouas  ent  igl  Vffiern  fempermai  rumner 
igl  fing  cun  tut  tuffien  cun  Lucifer  guder. 

[p. 31]  Ina  Canzun  da  Pafchgias. 

Dns  Juvenals  manen  enten  Emaus, 
[p.  32]  igl  Segner  cun  eis  fo  fe  compagniaus 
a  maua  aidina  vinavont, 
emperont  tgei  meits  afchi  plidont. 

5  Tgei  Veits  vus  in  can  glanter  de  far, 
afchi  triftameing  effes  undligiar, 
quei  preft  a  mi  doveits  vus  gijr, 
a  dar  quellas  caufas  a  mi  d'  entellir. 

Refpondet  V  ins,  a  fchet  a  gli 
10  in  pelegrin  en  Jerufalem  eis  ti 
a  na  faas  tgei  igl  ei  lou  curiu, 
enten  quefts  gijs  Hgl  mund  ha  viu. 

El  sehet  mo  tgei  ei  quei, 

da  Jefu  da  Nasereth  fchenan  ei. 
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15  ferms  a  paffente  en  tuts  graus, 
qttel  8.  Prophet  alla  mort  truaus. 

Nus  qnittaveD  ch'  el  fus  Israel  fpindrar, 
las  donouns  %n  ftadas  a  la  foffa  mirar 
in  Anngel  han  ellas  loa  cattau 
20  igl  qaal  ha  tier  ellas  aschi  plidan. 

Qael  ca  vos  efTes  encurir^ 
ei  fi  laaauB  oz  onncha  giJB^ 
cnntat  fcba  meit  vos  viDavont 
en  Galilea  vult  el  a  vns  ir  avont. 

25  Igl  fegner  fig  igls  tnrzigia, 

o  con  tfchieg  effes  pat€(f)[r]tgiary 
[p.  33]  d'  haner  tutta  quei,  ch'  igls  Prophets  han  gig, 
ne  ftnet  andirar  afchi  nies  Segner  Jefns  Chrift. 

Afchia  enten  Ha  gloria  ira 
30  antfcheiuet  als  dumarar  Ti  la  fcartira, 
CO  igls  Prophets  a  Moyes, 
las  figaras  vefsen  d'  el  gia  mefs. 

£i  tedlanen  tier  cnn  daleigl, 
Wonzei  vegninan  ei  fut  teg; 
35  enten  lez  nomnau  Cafti 
igl  Segner  let  d*  eis  fpartgi. 

Eis  fchevan  Segner  ftai  cü  nns. 
igls  gij  ei  fchon  da  nns  untgias, 
scha  manen  eis  loa  enfemel  ent^ 
40  per  loa  quella  noig  ftar  a  lofchamSt. 

Igl  Segner,  a  meifa  fa  fchentaa^ 
sees  Javenals  can  enzennas  ß  legraa, 
pernet  igl  pann  a  qael  rampet; 
a  cü  tatta  charezgia  ad  eis  porfchet. 

45  Can  qaei  fe  det  el  d'  encanofcher, 
non  era  nies  cor  enten  uns  arder, 
schonen  eis  d'  entont  chel  plidaua, 
sin  la  via  el  nus  la  fcartira  muiTana. 

Qnei  pndein  noz  bein  figir  creer| 
50  [p.  84]  igl  Segnier  dad'  eis  navent  ftnlee, 
o  Chrifte  nns  gidi  cnn  tin  foing  mann 
a  da  Ciel  nns  dai  tia  dulfch  paun. 
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Qaels  das  Javenak  fl  lavanen, 
a  preft  en  Jerafalem  tornanen, 
55  pnrtont  als  Javenals  igl  Bottenbrot, 
ca  Chriftas  fus  lavaus  fi  della  mort. 


Ina  Canzun  digl  Sacrament. 
[p.  36]  0  niebla  foingia  nofrenda 


fig  feies  falidadai 
tras  tei  ei  fchon  davenda 
r  unfrenda  figarada 
5  la  bafelgia  fenza  menda 
tras  tei  v^n  confermada. 

Ti  vifchi  della  milthiadat, 
da  tatta  dulfcbezia  et  amar, 
quei  ei  la  foingiat  Trinitat| 
10  Pater  a  Spirt  a  nies  Segninr, 
in  Sacrament  della  fchubradat^ 
pleins  da  charezgia  a  tatt'  amar. 

0  ti  cufteiuel  pann  da  Ciel, 
für  la  manna  benedius, 
15  che  als  afons  dad*  Ifrael; 
won  tems  gin  da  Ciel  plavias, 
onnch  biar  pli  dalfch  ca  mel 
per  ina  Ipifa  dans  a  nus. 

Salidans  feies  ti  fcasi  groud 
20  da  carn  a  fanng  da  Chrifti, 
[p.  37j  per  in  lezi  nus  mes  anont, 
cur  el  let  da  nus  partijr^ 
figiet  quei  tut  per  nies  gudong 
per  in  regiert  digl  flu  murir. 

25  Salidaus  feies  ti  ferm  Diu, 
nus  pertgiri  da  tut  mal, 
termeig  la  gratia  da  furengin 
enten  queft  grond  jammertbal. 


30 


35 


40 


ca  Iura  cur  nus  mein  giu, 
pndeien  vegnir  en  tin  fajkl. 

Cou  ei  Jefus  ▼erameingi 

enten  dubia  nattra, 

fez  zun  Ter  Hgirameing, 

a  bucca  ma  figura^ 

cun  carn  a  saung   entirameing 

quei  crei  senza  panura. 

IHit  igl  Ciel  eis  el  terlifcbar, 
tuts  fees  foings  era  fi  legrar, 
tfcbiou  eis  el  ina  antra  Wifa 
veftgius,  tgi  po  quei  afchi  pigliafi 
Diaus  afchia  non  ven  enfifa, 
la  canfas  da  ordinär. 


45 


50 


Chriftus  remoing  adina  entir, 
fcbe  gie  nus  tuts  el  retfcheueini 
Chriftus  na  po  pli  moriri 
sehe  gie  nus  tuts  el  lagutein, 
Chriftum  non  pos  ti  pli  fpartgir, 
er  las  fameglias  bein« 

38]  Chriftus  nies  glorios  Patron, 
vSn  maneivel  multiplicaus, 
sehe  gie  la  fameglia   digl  puiUi 
ca  schon  ei  ftaus  midaus, 
tuccada  ven  digl  Christgiaun, 
ounch  ei  Diaus  en  Ciel  fehStaus. 

AmS. 


Canzun  digl  S.  Rofari. 

[p.  44]  Ina  canzun  vi  iou  cantar,  6  Igl  emprim  ei  Ave  igl  gröd  faUt, 

Maria  vi  iou  era  ludar,  [p.  45]  la  noffa  troft  a  nies  agit, 

quindifch  mifteris  declarar,  ha  igi  Aungel  Gabriel  portaUi 

pudeitsmei  ei  quei  tuts  gidar.  Allel.  Maria  cun  quei  falidaus,  Allel. 
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Igl  auter  Maria  ha  vifitau^ 
10  la  foingia  Elifabeth  aflan, 
Hagnificat  ei  loa  cantau, 
S.  OioD  ent  igt  Lift  ha  fe  legran, 

Allel. 

Igl  tierz  ei  cur,  Jefus  ei  nafchius, 
digl  quäl  ti  eis  ftans  zunt  mungluS; 
15  Maria  de  quei,  ha  fe  legrau, 
cun  piaz  ha  ella  igl  fifchau,  Allel. 

Per  il  qnart  ha  ella  fiu  affont 
prsBrentau  üi  a  Simeon^ 
grond  legrament  ha  el  lou  giu, 
20  cur  el  ha  pudiu  ver  fiu  Diu^  Allel. 

Per  igl  quint  ei  nies  Diaus  ftaus 

perdins, 
dente(n)[r]  igls  docturs  fefius, 
cun  quels  ha  el  era  difputau, 
cun  letezia  igl  ha  Maria  anflau,  AU. 

25  Tfchung  da  dolurs  ven  ti  vdir^ 
cantar  a  mifchadar  cun  bragir, 
igl  emprim  cur  il  fegnier  ha  urau 
saung  ad  aua  ha  el  fuau.  Kjrieel. 

Igl  auter  eis  el  vegnius  gesliaus, 
30  vid  ina  pitgia  ferm  ligiaus, 

siu  faung  or  fut   las  vnglas    ius 
per  fpindrar  tuts  ils  fees   ligius, 

Kyr. 

|p.  46]  Per  igl    tierz  cü   fpinas  en- 

coröauB; 
alla  fia  mumma  ei  vegniu  mauls, 
35  a  gli  milli  fersmochs  han  faig, 
la  fatfcha  cü  faüg  ei   ftada  sur- 

traig.  K. 

Igl   quart  cur  el    ha   portau  la 

Crufch^ 
ha  el  clomau  cun  aulta  vufch. 


donouns   für  vus   duveits  bragir, 
40  igl  ftrof    da    vos    affons    lentir^ 

Kyrieel. 

Per    igl  quint    ei  Jefus  vid  la 

Crufch  mortS; 
igl  quäl  fora  a  Maria  igl  cor, 
o  dolur  für  tuttas  dolurs 
vus    patertgeit  cü  dolur    ad    er 

amur^  E. 

45  Suenter  pliefgia  vSu  foleigl, 
fm  igl   gij    da  Pafcas  bein  mar- 

veigl, 
da  mort  en  vita  ei  Diaus  lanaus 
avont  Ha  Mumma  eis  el  paffauS;  All. 

Igl  auter  a  Ciel  ei  Diaus  ins, 
50  ca(u)[n]  biars  foings  glorius, 
da  Ha  Muma  ha  el  priu  comgnau, 
ella  giu  de  quei    ha  fe   legrau. 

Allel. 

Per  igl   tierz  ha  el  termes  igl, 

S.  Spirt, 
bo(u)[c|a  dafcus  fonder   daviert, 
55  igls  foings  Apoltels  confortan, 
cü  tuts  lungaits  han  eis  plidau, 

Allel. 

[p.  47]  Per  igl  quart  Maria  ei  aultalzada 
diglsAungels  fliffig  compagnada, 
da  tiarra  en  Ciel  cun  olma  a  tgierp 

60  semper    honorada  digl  S.  Spirt, 

Allel. 

Per  igl  quint  la  foingia  Trinitat| 
ha  Maria  coronau  cun  dignitat, 
Diaus  fei  po  mei  gidar, 
Maria  avont  Diu  per  mei  rogar^ 

Allel. 
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In  autrS;  ca  nies  Segner  ha 

auont  la 

[p.  61]  Cur  V  hora  fo  vegnidai 
della  ftreogia  fpartgida, 
ca  cno  charezgia  a  grond'  amnri 
mk  ella  mort  igl  nies  Segnnr. 

5  Plidaa  el  cun  la  fia  foiogia 
a  benedida  mnmma, 
scheut  igl  miu  Bab  fchi  char 
voIt  ch'  iou  deigig  endirar. 

Resteit  mumma  cun  la  pafch, 
10  ioQ  8to  ire  fch*  igl  ei  gie  afch, 
rhura  ei  non  tier  rivada 
la  crnsch  ei  a  mi  paregiada. 

Da  YVLB  prend  ion  comgnian, 
min  cor  vns  hai  ion  empinan, 
15  ei  della  mia  chara  mnmma 
fentits  qnella  viva  flomma. 

Piliet  ha  mai  ftiraa, 
ni  bnis  ha  lagittan 
snn  mai  nagina  tfchiama 
20  cun  tntta  viva  forza. 

Sco  igl  cor  da  Maria 
qnelta  Inentra  via  ma, 


prin  Comgnian  da  N.   Donoa 
PaffinD. 

cnn  qnely  ch*  ella  ha  portau, 
d'  ella  ha  prin  comgnian. 

25  Dar  refpofta  veleva, 
mo  plidar  non  podeva, 

[p.52]  mnort  la  gronda  pitgin 
che  (in  Ichi  sart  cor  foraoa. 

Po  tnmont  a  fe  fesa, 

* 

80  fchet  pleina  da  triftesgia 
hei  cnn  tgei  fcharpfit  fpada, 
la  mia  olma  ei  plagada« 

CO  eis  ei  ^  mi  pniTeinely 
che  ion  ni  weis  ni  maneinel 
85  fenza  tei  temps  meini  via 
o  ti  chara  vita   mia. 

Tgi  mei  po  Inr  fnltiner 
cnr  ion  tei  veng  a  veer, 
mia  glifch  da  bi  mies  gi, 
40  da  mees  eigls  navent  ftnlir. 

Sehe  Dians  las  a  mi  Inbi, 
ca  Jon  cnn  tei  pndes  morir, 
chei  fns  a  mi  pli  ehar| 
ca  cnn  tei  navent  tilar? 


Ina  antra  Canznn  de  N.  D.  della  glifch. 

[p.  59]  0  Muma  de  Din  Regina  digl  ciel 
ti  eis  ina  troft  de  tut  igl  mund, 
ti  eis  Vera  beada^  &  eis  tont  dara, 
tras  tiu  terlifchiar  biar  gratias  a  nns  dar, 
5  O  Maria  della  glifch. 

[p.  60]  Ti  eis  terlifchar  ora  N.  Dononui 

figl  creft  de  Thron  a  tut  igl  mnnd, 
vora  ei  tia  glifch  pertgira  igls  vife, 
gida  enta  Pamis  a  manten  igls  giefts, 
10  0  Maria  della  glifch. 

Ti  ch'  orda  malsonns  pos  nns  far  fanns, 
&  orda  pucconts  pos  nus  far  bnnS| 


EniaoonUs  Cansuns  apiritnlas  833 

tia  gratia  ad  agil  po  far  fchi  gröd  frig, 
che  nagin  po  gijr,  ft  a  tgi  fnniir. 
16  O  Maria  della  gUfch. 

O  DnltTehia  Pnrrchialla  pradSta  pnCTento 
fideinla  migeinla  bialla^ 
dai  gratia  ad  agit  ca  tras  tin  frig, 
podeien  enconterftar  igl  demiini  featfehiar, 
90  O  Maria  ddU  glifclu 

Ti  eis  in  vifchi  della  vera  devotiü 
Jnftitia,  fabienfclia  letesgia 
nvu  lai  gnder  ad  igl  ad  igl  ün  Figl  vdr, 
emprefti  la  glilch  dad'ira  enten  ParuiSy 
25  O  MarU  della  glifch. 

Mnma  della  gratia  veDS  ti  numnada 
de  mifericordia  miracalaTa  ealtia, 
feies  mnräa  er  a  nns  tnta  malmügloB 
DOB  lein  tei  tei  rogar  ti  nns  poos  gidar, 
80  O  Maria  della  glifch. 

[p.  61]  Ti  tts  in  refngi  digls  pneconts, 

ti  portas  igl  ciel  per  pings  a  gronds^ 
ti  po8  tat  vrbir  yrbefchi  er  a  mi, 
che  ion  pofli  tier  tei  vegnir  figl  pli  davos  gij. 
86  O  Maria  della  glifch. 

Ti  eis  ina  abfolnta  regina  digl  cid 
für  igls  Aangels,  Apostels,  Prophets,  Patriarchs, 
nns  gidi  po  tats  nns  bandoni  po  baG| 
fnt  tin  regiment  nns  Icrivi  po  ent. 
40  O  Maria  deUa  glifch. 

Sigl  ehrest  de  Thron  has  dar  tei  fchan  veer, 
con  biaras  miradas  Ion  faig  de  faver| 
nns  lein  tei  rogar  ca  ti  nns  veglias  pertgirar 
avont  voiarras,  morias,  famaz,  chalaftrias. 
45  O  Maria  ddla  gUfch. 

Nns  Idn  tei  foUetta  Regina  rogar 
ca  ti  veglias  qnefta  tiarra  confervar, 
ca  la  foingia  cardienfcha  haigi  bona  obadienfcha^ 
a  fin  tiarra  igl  frig  veglias  crefchentar  fig. 
60  O  Maria  della  glifch. 


Bonaalidi«  Fonehnafeii  vnx.  53 
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Ina  Canzun  digl  agid  de  Din. 

[p.  61]  Jefas  ti   miu  dullch  Segnnr,  [p.  63]  0  Daniel  per  il  tia  nrar, 

per  nus  has  ti  portan  dolars^  30  tei  han  igls  Fttrfts  voliu   masar, 

[p.  62]  has  gidau  nus  fpindrau,  per  fcnvir  far  morir, 

digl  tentament  digl  naufcha  Spirt.  denter  igls  grimis  liiuiB  digl  Beg. 


5  Titt  Num  qael  ha  gronda  vertit 
cuD  quel  poB  nuB  gidar  figg, 
che  nagin  entocca  fin 
po  a  nu8  far  mal  nagut 

No8  has  ti  era  fpindran 
10  in  bien  confeigl  agli  has  dau, 
cho  el  dei  far  de  mitfchiar, 
della  ana  de  quei  grond  Sinflafs. 

Car  DiaoB   Sodoma   let    fch[a]r 

ire  fntt^ 
cnn  fing  a  flomma  brafchiar  tat, 
15  igl  loing  Loth  bein  dabot, 
has  gidau  Inndrora. 

Ifac  cnr  igl  Bab  igl  let  mazar 
fco    Diaas    vet    agli    comendau 

de  far^ 
Abraham,  Abraham, 
20  fchet    igl    Annghel    Diens    vei 

tin  cor. 

0  Hoyfes  ti  hnm  de  Diu 
perquei  ca  ti  has  a  gli  fnrviO| 
ha  el  tei  fpindran,  nagentau 
igl  Reg  Pharaonem  ella   maar. 

25  IIs  treis  Jnvenals  ent  igl  fuorn, 
cnn  fing  a  flomma  entnorn,  en- 

tnorn, 
has  pertgiran  eis  Spindran 
tras  tin  foing  Num  Jefu  Chrift. 


Snfanna  co  eis  ei  ia  cnn  tei, 
in  truuament  fauls  fenaa  fei, 
85  tgi  han  ei  dan  forvengian, 
mo  Dens  tgi  ei  vegnins   eoagid. 

Soing  Pieder  cur  el  fn  piglians, 
de  Herodes  encadanans, 
funa  en  fien  igl  Anngel  bien, 
40  vegnius  a  manaa  tras  ifchs  fer- 

raus. 

Maria  ti  Hnmma  da  bein 
rogi  il  tin  Figl  nns  malmnnglem, 
pos  gidar,  tin  rag  wal  biar, 
avon  tin  char  Figl  Jefum  Christ 

45  Müglar  Manglein  nns  tatgi  mal 
la  tia  gratia  eis  nos  dabats, 
fpindra  baul  ord'  igl  gwalt, 
de  faulsas  fectas  de  qaest  mnnd. 

La  tia  gratia  emprelti  a  tats 
50  tees  pafturs  a  nus  tees  tfchuts, 
che  can  letezgia  a  cnn  charesgia, 
podeian  far  fco  nos  prns  veigli; 

Qnesta  Canzun  vi  ioa  cantar 
cnn  Jefu  Chrifto  mi  confortar, 

55  endirar,  comportar 

[p.  64]  fehl  gig  SCO  Dens  veza  chei 

feigi  bien«    Amen. 


n  Chiet  Giavan 
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IL  CHIET  GIÜVAN 

rOi  firiickiu. 

BE  conta  8co:  Wilchelm  Von  Naffauw  a^  1674. 

(Ineditam  nach  Ms.  Fon.) 


1. 
[p.214»]  Na^tt  nnCB'nrs  udttnne, 
Co  gaerra  k  dabatt; 
Parqnei  clummar  dneine 
Nagid  ilg  Eydgnoschafii« 
5  Can  qnek  ven  grob  ad  iroi 
Ca  han  nagin  qnitau; 
Lnr  patria  yen  sagire 
Pretda  ean  lists  k  gnanlt. 

S. 

Lgianamig  partot  ei  jevu; 
10  UCb*  eil' avont  niels  lach; 

Dad  el  nagntt  fideine, 

Cofselg  figeit  yub  giet. 

Pli  bien  Igei  da  gQ[era] 
|fol.214b]  Sia  Bchonsa  parehirar, 
15  Bein  banlt  qnitan  pnrtare, 

Co  schar  qnei  memma  tard. 

3. 

Zappada  qnella  gaerra 
Bers  lefsan  la  manar; 
Da  nofs  velgs  tapfradade 
90  Sai  er  ston  partarchiar; 
Parqaei  sensa  callare, 
Fan  stain  nas  hafsegiar, 
I^naB  la  pagalgia  dare, 
Nas  sat  singiar  manar. 

4. 

26  Ah  lere  chara  patria; 
[Pjartrachie  chei  ligiom, 
[du]  satt  singiar  fies  stare, 
. .  Ch\  &  tes  affonts. 
[A]aels  latschs  han  ampravaae, 

30  Tandiea  avont  bears  ons. 
Plgiar  starein  lar  eheaase, 
Scha  nas  lein  yer  ravaas. 


5. 

[f.  21 6a]  Cantat^  scha  ti  tens  cbare 

Jesam  k  libertat^ 
86  Lai  bac  pli  smanatschare 

Qaels  laders  d'  libertad ; 

Ils  qaals,  joa  sai,  sa  landen, 

Co  ir  entaom  can  nas, 

Hazar,  stranglar  eis  valten, 
40  Brischar  k  far  sgrischars. 

6. 
Ta  deschte  a  si  tedle, 
Qaontas  ilg  senn  haig  daa. 
La  terra  eis  garregian, 
Nas  valten  lavar[il]  cheau. 
46  Eis  gregian  bac  da  prender 
Nofsa  religinn; 
Mo  miren  ont  saenter 
La  libertad  d*  ilg  ham. 

7. 

Can  tat  veigias  qaitaae, 
60  O,  vafs  Niebels  Orischansl 
[p.216b]  Ansemmall  taneit  chieanse, 

Yos  sa  mafseii  barans. 

Salveitt  11  vies  bien  name, 

8co  vofs  velgs  s'han  mabaa, 
65  Ca  vafs  han  mefs  a  moanse, 

Lar  soang  ils  ha  castaa. 

8. 
Ah  po  ancanascheide 
Hs  tacs  d'  ilg  anamig; 
D'ttn  'Lgiaatter  bac  lascheide, 
60  Schilgiog  pilyer  joa  gig: 
Vafs  fafses  paapers  sdaffse, 
Deas  velgig  parchlrar 
D'ttn  k  scadin,  ynfs  hfäeß 
Bacc  aater  co  schababJ 

68» 
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9. 

66  Taneit  vns  ilg  chiamnuei 
Vafs  scheit  buc  tochoccantar 
Cnn  thalers  e  dablunsei 
Vu8  rog  jou  fig  dacor. 
Parneitt  üs  milgian  vaaffens, 

70  Ureitt,  sa  milgiareitt. 

[f.  216a]  Qaei  ei  ils  pli  bans  vaaSens 
Tiera  Dens  cun  quels  clufäeitt. 


10. 

Schi  Dens  vafs  char  tanere, 
Yen  schirmigiar  ils  ses; 

76  Nos  bacca  lein  tamere, 
SchMl  Oiavel  sand  lavas. 
Dens  velgig  gratia  fare 
A  nos,  dad  el  tcmery 
Siea  plaid  da  saynDdare, 

80  Urr' Jon  ft  lata  dacor. 


Chi  haigig  uls*  scritt  qneiCi 
Er  Jon  vi  gir  ft  chi: 
En  tut  partnt  el  eie 
Pli  patriot|  ca  ti. 


[CAN2UN.] 


Ent  ilg  Miedi:  werde  moanter  mein  gemttete.    A®.  1674. 

(Ineditam  nach  Ms.  Fon.) 


1. 

[f.  22*]   Vnlt   la   pasch    bnc   'ngir 

salvada 

Cnn  Orischuns  ad  Eidgnoschaft, 

0  scha  fai  sco  avont  peda. 

Dal  si  SU  da  tnt  tien  Krafit. 

6       Cnn  singinrs  bnc  glisnerar, 

Ils  qnalst'ha  gregian  da  stmng- 

lar; 

Dnefses  ti  qnels  Infs  hnndrar, 

Ils  qnals  tei  gregian  da  milgiar. 

2. 

San  eis  nfs'snppar  lor  listsci 
10  Fide  bocca  mema  bear; 
Nofsa  terra,  gnifs  jon  gigge, 
Han  pmvan  da  minar. 
Cnn  loms  plaids  a  Compliments 
Bears  han  Bnrmanan  savents. 
16  Preng  tes  vaffens  bans  sagirs, 
'Lgei  bnc  temps  pli  da  dormir. 


8. 

O  Eydgnolsers  dei  si  sn, 
Co  adUnna  partarchei; 
Vinavont  seig  jd'  ä  vns, 
[f.  22^]  Tafradatt  qnella  dovrei. 

Seh'  eis   ean  si    pli  banh  co 

▼US, 

Cnrdei  lient  a  dei  si  sn; 
Vns  mnfsei  cnn  datBchertesiai 
Cos  vns  seias  da  farmena. 

4. 

26  Vont  ilg  senger  d'ila  singinrs 
Oiu  Sandinneit  a  schannlgeit, 
Sco  han  faig  vofs  pardavonts; 
VoB  pms  velgs  qnels  savnndeit. 
En  bafseiia  sa  mnCiei 
80      A  Dens   pirsnls   Thannr  tots 

dei, 
Scha  qnel  etat  da  vofsa  vart, 
SU>n  ils  anters  vns  far  laig. 


Caniun  &  Lgi  pieTel  giaven  da  Dnin 
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6. 

Catschei  moan  gilgiardameng, 
MUochttn  sai  nonsagigiaasi 
36  Pichei,  lavrei  tnU  tapframeng, 
'Lgiaoamig  ven  spatatschaos. 
Tamei  bacc  qnels  nauschs  fti- 

melg8| 
Dens  enTschiel  qnel  ri  dad  eis; 
El  vanscbida  dar  a  vos 
Ven  sur  quelB,  ca  rin  da  vob« 


40 


6. 


[f.  228ft]8Hl8  pardavons  veigies  adaig, 
IIa  qnals  ean  stai  pir  avont  temps 
Tscbon  a  loa,  chei  eb  han  faig, 
QaoDtas     gaerras     cnn    gronds 

Schelms. 
46      Nofsa  terra  defendieu, 
Quella  frya  mantanieUi 
AncuDter  ftbrsts  han  vnrrigiaay 
A  qnels  Inr  diefs  han  mall  starl- 

gian« 


7. 

DMls  snitserstegiens  bein  parinna, 
60  Vid'  'lg  Igiamamig   dnveits  doT- 

rar, 
Qneltilgiar,  ilg  far  en  pnlvra; 
Scb'ils  schalans  vangifsen  er, 
0  scha  veigias  onnc  bien  cor, 
Volveit  antnom  a  dei  c^nlg  ror, 
66  Cnrri  lient,  seigias  gilgiarts 
Cnn  bastnns  fi  hallnmbArts. 


8. 

Tarchei  dnnonns  k  vofs  nffonts, 
Vofsas  casas,  prans  ad  ers, 
[p.223i>]  La  liberUd,   qnei   Niebell 

standt 
60  Scha  gie  da  nns  cnstas   er  bers 
Dein  si  an  a  sa  dovrein, 
'Lgianamig  navend  catschein^ 
Antroqna  qnel  ei  schnbrians, 
A  Inra  nns  veian  rnvans. 


Qnely  cha  faig  gi 
A  qnel  ca  legia  qnei: 
Chi  haggig  qnei  dictane, 
Harveglias  hagias  bnc; 
6  Qnel  vezas  ha  qnittane 
Par  libertad  da  tnts. 
Cnn  tei  manegel  biene, 
Jen  snnt  Un  redli  hnm, 
A  snn  pilgver  schi  beine, 
10  Sco  ti  ttn  bien  Orischun. 


CANZUN 

k  Lgi  pievel  ginven  da  Dnin. 

(Ineditnm  nach  Ms.  Fon.) 

[f.24lB]  Ade,  Ade,  Dnine!  6  Viefs  snrvient  da  Dense, 

Da  tei  vom  jon  navendt.  Vus  gig  jon  en  vardad ! 

Ade  vus  finnadinne!  A  vns  hai  pardagane 

Snn  stans  vieft  snrvient  Dns  ons  ad  Unna  Stadt, 
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Deii8|  la  pardigchU  mia, 
10.  Sa  8ch*  Jon  vns  hai  mafsaii 
La  Vera  dregchia  via, 
Oh'el  868  ha  eommondaa. 

Bein  Dens  cnn  sien  s.  dette 
Ha  Bcritt  znnd  stainameDg: 
15  Clommeit  mai  mei  'nagidte, 
Ureit  mei  soingchiameng. 

[fol.241^]  Bne  adoreit  ils  vutse, 
Vont  qneb  buc  anclineit; 
Tanei  endament  vns  tatsei 
90  Cor  TiiB  vi  Willa  meits. 

Hien  niim  malnizamenge 
Dnveits  vns  bncca  dovrar; 
Parchei  sgriBcheivlamtoge 
Jon  veng  vns  strnf&ar. 

S5  Fai  Boing  mieu  gi  d'  ilg  sabbath, 
Ure,  legie  tugi; 
Lai  8ta  malins  sMlg  sabbath, 
Qnei  ei  Bgrischur  &  mi. 

Seias  racnnaschentse 
30  Ab  tes  velgs  a  parens. 
Teng  char  mefs  sarvieDtse 
Dacor  cun  tuts  cartens. 

[f.  242*]  A  qnels  ilg  lur  tat  laie, 

Sco  ti  has  amparmee; 
85  Nagatta  gia  ils  traie, 
DeaB  tei  baalt  castigias. 

Ach  Ali  d'  ilg  angolare. 
Da  pitanengy  mazari 
D'rabar  a  malplidarei 
40  S'ti  voll  d'lgaffiern  mitschar. 

Vas  hai  joa  mancantaae, 
Da  qaei  ft  vas  clommar? 
Cai  hai  joa  schaDigiaae, 
Da  tats  poccaas  namnar? 

45  Sunt  joa  staas  partaschoanse 
Can  pardagar  mofsar? 


Vas  homens  ner  dnfioonse 
Mi  deitt  pardigchia  dar. 

[f.242i>]  A  cai  hai  faig  antierte? 
50  A  cai  priea  aar,  argient? 
Da  chi  menmia  ratschierte? 
Qael  gigig  soingchiameng. 

Joa  sai  sagir,  ca  tatse 
Lascheits  'ngir  endament, 
55  Co  Jon  tiers  vas  paoc  tempsCi 
Sunt  staas  Ad  afs'  navedt 

Avont  vas  hai  joa  mefse 
Ug  dar  calselg  da  Deas. 
Hai  scommandaa  ilg  hafse, 
60  II  manchir  smaladien. 

Hai  scommondaa  loschesiai 
Tat  hib  er  gittigonaa, 
Parchei  Dens  valt  bafsesia, 
Hafseggia  scavidonia. 

65  DMlg  glisnareng  malmande 
Pliraa  hai,  stain  garriea, 
Tras  qael  Jadas  malmande 
Niefs  Senger  ha'  ntardien. 

Parqaei  Deas  stain  sa  plira 
70  D'ilg  glisnareng  malmnnd; 
Hg  ve  &  tall'gianira 
Lai  '1  k  saver  conzandt 

Fagi  d'  ilg  glisnarenge, 
Vivi  en  realtadt; 
75  A  Dens  plai  bac  lasdinenge, 
A  Dens  plai  la  vardad. 

Targeit  po  bac  qaels  velgse, 
Ch'an  tals  angonnaments, 
Parchei  vas  er  cnn  qnelse 
80  ^Ngifsas  t*  ils  nnncartens. 

[£.248^]  Insamma  vi  rogare, 

Niels  Deas,  qael  tat  palsent, 
Qoel  po  vafs  velgig  dare 
La  gratia  qaei  talent. 


Hg  vffoQ  bein  Mussan  839 

85  En  Dens  pirsals  da  crere,.  Vob  dettig  minchia  gie 

Siea  soing  plaid  savnndar^  La  castitadt,  tampronza^ 

En  Chriftam  Jesom  vere  96  Sco  Joseph  bi  vascbgie 

La  spronaa  ferm  schaotar.  Con  bealla  damanonza. 

Vns  dettig  Dens  charezia,  [244*]  Dens  seig  ilg  viefs  cunfierte, 
90  La  pasch  k  1' antalgienscha,  Viefs  schilt  k  ver  salid; 

Sia  temma,  la  soingchezia.  Ah  po  cun  siea  soing  spirte 

Iia  Vera  Igisch  cardienscha.  100  A  tnts  veng'  enagid.     Amen. 

Scritta  s'ils  12  gis  da  September 

Ent  ilg  on  1670 

k 

Lgi  pievel  giuven  da  Duin. 


IGL  UFFON  BEIN  MUSSAü. 

Ig!  ffffD  bem  nngsao  qvei  Ei  Tgiei  caosses  ia  yffa  dei  enpreadef;  a  sarer;  dei 
far,  a  falfar.  SfoiGclao  de  Jta  Gieri  Barbifch,  Aait  1679. 

[p.  78]  VEgni  tier  mei  mes  vffonS;  mes  chars  vffons  vegni  tier  raei;  iau  vns 
vi  mufTar  la  temma  de  Din,  ian  vns  vi  mnfTar  de  fnrvir  a  Din,  de  taner  char  5 
Din;  a  plafcher  a  Diu:  a  lautras  vegnis  vus  tuts  daventar  vffons  de  N.  S.  a 
figls  de  Din :  vus  vegnis  a  daventar  artavels  digl  8.  Reginavel  de  Ciel ;  vus 
vegnis  a  vegnir  enten  compagnia  dels  Anngels  de  Oiel;  gie  de  tuts  beans 
Soings  a  8oingias,  vus  vegnis  a  fclarir  tarlgifchar  perpetnameing,  fco  tontas 
fteiles  cnten  Ciel.  Vegni  vffons  mes  cbars^  empemei,  falvei,  a  fagiei  queilO 
ton  ch'  iau  vns  met  avon  ^  fina  quei  che  vus  feigies  verameing  vffons  bein 
mnlTans. 

Vegni;  er  vus  chars  Babs  e  Mumas,  permei  queft  Cudifchet  per  in 
Canafter  de  Panu;  de  Pann  Spiritual  ^  a  pafchentei  vos  vffons  [p.  4]  cun 
queftas  canlfes  fanadeiules,  fchi  bault  fco  ei  encieiven  a  mSgiar  Paun,  chei  15 
polfen  lau  tras  daventar  Vffons  bein  muffaus^  a  poffen  crefcher  fi  enten 
tut  bien.  VolTa  obligaciun  ei,  per  la  verdat;  gronda,  da  porfcher  igl  Paun 
fpiritual  dell'  olma  Ipecialmeing  enfemen  cü  il  Paun  digl  tgierp.  Hura  dan 
temps  fto  Pemfiarla  vegnir  bein  plantada,  bein  lugada,  endreig  fermada, 
manada;  fchubergiada^  a  cun  flis  terschanada^  schil  pomer  dei  cü  igl  temps  20 
efler  beals,  a  perfegs,  legreivele  a  friggeivels.  Miez  igl  faigg  a  quel  fchon 
gudegniau,  igl  quäl  fiu  faigg  bein  enciet,  enfemen  cun  il  laigg  della  Mumma 
dei  igl  vffon  encieiver  a  cicciar^  a  beiva  en  la  tSma  de  Diu,  la  devociun, 
la  vifa  a  fuerma  de  furvir  a  Diu.     Muffei   cun   flis   quellas   cauffes   chQQ 
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eaü  mefliM  ina  fuenter  lantr»,  ad  en  cominM  a  tuts  [p,6]  fideivlee  Chiiftiaiiiifly 
en  defchentasy  bUgninfaSi  a  nizeivlas.  MufTei  chei  fapen  qnei  chei  defaver; 
a  carohei  faii|  (che  ordei  chei  feccien  quei  chei  de  far,  a  non  fagieot,  fehe 
cureigieif  a  cal!ldgiei|  era  cü  la  torta  deciartameing;  cnn  vifa  a  faerma  eh« 
5deroha.  Ei  fto  effer;  Igiei  vffons,  Igiei  enblido(f)[Bj ,  de  fanciegna^  a  non 
fa  tgiei  ei  fa,  non  entelli  tgiei  ei  po  manegiar,  a  tgiei  ei  po  portar  coa 
fin  temps.  MnlTei  cnn  grond  flia,  cnn  paoiencia  a  comportonfa.  Hnffei 
plann  vies,  davon  tieer,  bncca  fnrcagei,  ei  fto  bnc  effer  tnt  en  ina  gada, 
plann  fin,  cnn  agit  de  Din,  ven  in  Innfch.    Sehe  vns;  char  Babs  a  Mnmu, 

lOfagieis  igl  viesi  fche  cartei  a  mi  che  la  benedictinn  de  Dens  ven  fnr  vu. 
VoB  yffonto  yns  vegnien  a  dar  legerment  cian  ftn  tearra,  a  volfa  p^gaglia 
▼en  ad  effer  gronda  H  en  Ciel. 

(p.  29).    Min  char  vfFon,    feies  pma   enten    tnt   a  per  tnt,    mcheigi 
niglin  nnet,   lai  a  mingin   igl  fiu,   gi  bien  de  fcadin«   gi  mal  de   nagis, 

15  fchgamegii  nagin,  fai  gomgias  de  nagin,  ri  gin  de  nagin,  [p*  80]  lai  effer 
fcadin  enten  fin  grav  N.  S.  ha  gig  ad  ha  comendan  a  feadin  Chriftianii, 
qnei  che  ti  has  bngien  chei  vegni  faig  cnn  tei,  fche  fai  er  ti  cnn  ile  anten; 
a  qnei  ehe  ti  has  bnca  bngien  chei  vegni  gig  n  faig  a  tgi  fche  fai  ti  er 
bnea  ad  in  anter. 

20  Hin  char  vffon  fche  ti  fas  enciggei  de  bi  a  de  bien,  sehe  mnefei  qn« 
era  ad  entere,  a  bein  bngien;  a  fche  ti  vefes  chanters  fan  enciggiei  de 
bien  che  ti  non  fas,  fche  empreing  qnei  er  ti  bngien  dad  eb:  emprender 
bngien  canffee  de  Din,  faver  bein  canffes  digl  faiit,  ei  na  dara,  bealla,  a 
fagira  enfenna  che  ti  feies  verameing  in  vfFon  de  Din  a  bein  mnCtan. 

26  Hin  char  vffon  bein  mnffan,  pli  vegls  a  pli  gronds  ti  vens «  a  pli  em- 
provi  de  fervir  a  Diu,  a  de  gir  pli  a  pli  Pater  nos,  a  de  far  pU  a  pli 
bien,  fche  vens  [p.  81 J  ti  ad  effer  pli  a  pli  bnns,  pli  a  pli  bein  mnflans, 
a  Din  pli  a  pli  empemeivels  a  plafcheivels«  Trai  en  la  BaCfa  della  tema 
de  Din  d'  hnra  den  temps:  la  tema  de  Din  ten  davon  igl  pnccan;  la  tema 

80 de  Din  ei  la  ragifch,  a  Tendata  de  tnt  bien;  qnei  cha  la  tema  de  Din, 
crei  endreig  enten  Din;  el  ha  bnna  fperonfa  enten  Din,  el  ten  veramebg 
char  Din,  d  falva  ila  condaments  de  Din.  Qnei  cha  la  tema  Din,  qnd 
ven  haner  in  leger  cor,  a  ven  a  viver  legreivlameing  cnn  leteeta  a  leger- 
ment, gie  enten  land  a  gloria  avon  Din,  avont  igl  Munt:   el  ven  a  viver 

861iunga  vita,  a  fin  la  fia  fin  enten  la  fia  mort  ven  d  vegnir  benedina,  Ha 
Olma  ven  a  vegnir  dedarada  foingia,  ad  el  ven  a  vegnir  encoronana  ena 
la  Crnna  ddla  Gloria.  Afchia  plaida  igl  Spirt  8.  da  qnela  che  trdn  an 
qnefta  fiaffa,  ad  han  In  Tema  de  Din  Ecclef.  cap.  I  a.  2. 
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P.  Gion  JENELIN. 

La  BmIU  Tita,  A  Beate  Hart  de  8.  Taleatii,  Gkriis  ralraa  ddU  Bafelgia  de 

Pfgaii, 

Mefs  en  Bamonsch  per  Amur,  ad  Honur  De  quels  che  visi- 
tefchen  qnella  Bafelgia  cun  deuociun.    Anno  M.  DC.  LXXX.    ^ 
Sqaicciau  a  Banados,  da  Oion  Oieri  Barbifch. 

[p.  2]  WEltkÜDdig^  ver  a  dar  eis  ei,  che  quella  viglia  Bafelgia  de 
S.  Valentiii  enten  PigniUi  bear  ei  vegnida,  a  ven  vifitada  dels  devocios 
fideivela  Calholics:  a  qnei  beares  gades  cnn  grond  confiert,  agit,  a  miglier- 
ment  da  grondaa  a  grevas  muncadaa,  tras  nug,  ad  interceflian  de  8.  Valentin.  10 
A  qnei  ei  la  raginn,  pertgiei  jau  hai  voliu  meter  en  Bamonfch,  a  far 
fqnicciar  la  vita  de  qnei  grond  S.  Valentin:  ei  fei  8.  V.  Vefc  Marter,  n 
S.  V.  Vefc  Confeffnr,  n  era  8.  V.  Preer  Harter:  tnta  treis  Valent  Vmena 
avon  Dens,  a  glorina  Bnrgeia  digl  8.  Pamia ;  per  dar  ina  cognofdencia  da 
quels  Soings,  a  tnts  qnels  che  vifiteschen  qnella  Lnr  Bafelgia.  16 

P.  Gion  Jenelin. 

VI. 

[p.  10]  Noffa  Comina  Tearra  ha  per  fin  general  Patrun  S.  Lnce  Vefc 
a  Marter :  qnei  ei  (Uns  Reig  ded  Engeltearra,  ha  bandnnan  Hn  Beginavel, 
ei  jus  per  il  Mnnd   entnem,   ei  vegnins  enten   noffa  Tearra,  ha  yinlt  laSO 
paganiglia,    che  de  qnei  temps  adoraven  in  Äsen  falvadi  per  lnr  Dens,  ei 
daventans  Vefc,  ha  can  plantan  en  la  8.  Credienda  Catholica,  a  fin  la  fin 
eis  El  della  paganiglia  vegnins  encrapans,  a  martirifans  enten  Cnera,  nna 
ebel  anng   os  igl  gi  manfa.     Igl  Comin  della  Foppa  ha  per  fin  Patrnn 
N.  D.  8.  Maria;  igl  Co[p.  ll]min  de  lacadi  8.  Martin;    igl  Comin  de  Lnm-25 
neaa  8.  Moresi;  igl  Comin  de  Valtefpnrg  8.  Gieri;  anters  Comins^  a  Tearras 
ban  era  qnels,    n  anters  8oings  per  lnr  Patmns.    Afchi  era  la  Bafelgia 
gronda  digl  Dnm  de  Cnera  ei  Bafelgia  de  Noffa  Dnnna;  la  Bafelgia  groda 
digl  Marcan  de  Cnera  ei  de  8.  Martin  Vefc;  fco  era  la  Bafdgia  veglia  de 
Lgion ;  La  Bafelgia  gronda  lau  entigl  Marcan  ei  de  8.  MagrieU  Pnrschalla  SO 
a  Martira;  La  Bafelgia  de  Sagoing  ei  de  N.  Dnnna;  qnella  de  8chloein  de 
8.  Pieder  Apie(td;  fi  8onwig  la  Bafelgia  gronda  de  8.  Jon  Baptifta,  Con- 
podds  8.  Jofephy  Rnann  8.  Andrin  Apft.     Pignin  han  8.  Valentin ,  antres 
Bafelgias  ad  Altars  han  per  tnt  era  lnr  8oingSy  a  Soingias,  mingiamai  fco 
noa  bans  pms  vilgs  Oatholics  han  legin  ora.    han  gin  la  devodnn,  ad  han  35 
bagagiao. 
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VII. 
S.  VALENTIN. 

[p.  12]  Ton  fco  tnca  tier,  fche  ven  ei  enten  noffa  Comina  Tearfti  a 
fpecialmeing  eaten  noffa  ligia  Grifcha,  enflan  pH  Bafelgias  de  8.  V.  ven 
5era  catau  che  pli  foings  porten  quei  Nnm  de  8.  V.  nomnadameing.  Sin 
ils  16.  gis  de  Fenedar  crod'  ei  la  feafta  de  8.  Val.  Vefc  a  Harter  de  Trier. 
Qael  ei  martirifans  entigl  Onn  850.  £i  croda  fin  il  8.  giB  de  NoTember 
la  feafta  de  S.  Valentin  Preer  a  Marter,  qnel  ei  vegnins  cnn  in  gref  crap 
enten  coliez  frins  entela  Mar,  mo  ei  vegnins  gidans  ora  de  fin  bien  Aongeli 

10  a  bein  preft  digl  Tjran  vegnin  fcavezans,  entigl  Marcan  Viterbiji  Sin  ils 
11  gis  de  November  ei  vegnins  martirifans  in  anter  8.  Valentin  cnn  plis 
Marters.  Sin  ils  18  gis  da  qnei  fets  Heins  ei  vegnins  martirifans  pnf- 
[p.  13]pei  in  anter  8.  Valentin  cnn  anters  plis  88.  M.  Sin  ils  16.  de  December 
ei  la  feasta  de  8.  Valentin  Obenst  a  Marter,   cnn  fin  figl  coneordi,  enten 

löRavena  martirifai,  tuts  qnels  entigl  Onn  803.  digl  grond  Tyran  Diocletian, 
igl  qnal  10.  Ons  in  fnenter  Igianter  mingia  Heins  ha  faig  martirifar  17.  milli 
Marters,  a  veva  ton  bears  88  enten  prifchnn  per  ttit,  chei  veven  bnca  larg 
de  far  pnrfchaniers  ils  malfaciens. 

vni. 

20  Enten  noffa  Teara  vein  nns  igl  regiert,  a  devociun  tier  8  anters 
SS.  Valentins.  Igl  emprim  S.  Val.  Vefc  de  Cuera  Confeffur,  qnel  ei  vegnins 
ora  dels  Cdfins  dela  Mar  gronda,  ad  ei  ins  per  amur  de  Din,  a  per  trer 
las  olmas,  per  igl  Hnnd  entnem  muffend  cnn  gronda  doctrina  a  8.  vita  a 
volnend  grond   diember  or  delia  paganiglia  tier   [p.  14]  la  8.  Crediencia 

25Catholica;  El  ei  ftaus  Vefc  de  Paffan,  ad  ei  lan  daven  fcaciaus,  a  perfe- 
qnitaus  dels  heretics  Arianers,  a  vegnins  enten  noffa  Tearra;  a  fnenter 
bear  travaglias,  a  perfecutiuns,  angnfchas,  a  fanurs,  chel  ha  cnn  ina  mer- 
viglinfa  paciencia  endirau  a  furportau,  favend  vidavon  igl  gi  della  fia 
beada  fin,  fch'eis  El    paffaus  da    qnelta  mortala  vita  fin   ils    17.  gis  de 

SOOiener,  enten  nies  Vefcgiu,  entigl  Onn  340  ad  ei  faterrans  bnca  Innfeh 
de  Meron  entigl  Tirol.  Oun  igl  temps  ei  Inra  fin  tgierp  8.  manans  a 
Paffau  fin  emprim  Vefcgin,  nna  chel  ven  anncnoffa  tenins,  a  reverins  per 
in  dels  lur  principals  SS.  Patrnns.  Quei  ei  ftan  in  Vm  de  gronda  foingiadat, 
ha  florin  cnn  enfennas  a  miracles  en  Vita,  a  fuenter  fia  precinfa  Hort ;  fia 

35  feafta  ei  Hn  ils  23.  gis  de  Giener. 

[p.  15]    8.  Valentin,  Precr  a  Martor.. 

Quei  8.  Valentin  ei  ftaus  in  8.  Valent  Vm,  in  Vm  de  gronda  doctrina, 
a  foingiadat,  igl  quäl   fuenter   quei,  ch'el  ha  giu  faigg  bear  enfenneS|  a 
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miraoles  cud  muITar,  a  dar  la  fanadat  a  beara  de  intas  forts  malfannsi 
fcheifl  el  TegnioB  pigliatu,  a  manans  avont  igl  Keifer  Claudias  in  Vm  Tegl, 
bein  pagann;  mo  digl  reft  in  Vm  de  grondas  bnnas  qnalitats;  igl  Keifer 
vefend  che  8.  Valentin  fnna  in  Vm  de  grond*  emportonfa,  a  grond  entelleigg^ 
fcha  el  gig:  Don  Valentin  pertgiei  te  fierras  bnca  cnn  nus^  ad  eis  bnca  ^ 
nies  amig;  a  lais  bnc  ire  qnella  crediencia  dels  Chriftiauns?  8.  Valentin 
ha  dan  refpofta:  fche  ti  favelTes  la  gracia  de  Din^  fche  plidaffes  ti  tut 
antra  vifa^  gie  ti  bandnnalTes  [p.  16]  pli  prefst  tes  fanls  Dens,  a  charteffes 
entigl  Ter  Dens,  chei  enten  Ciel.  11  Keifer  ha  gig:  Valentin  fche  Chriftus 
ei  igl  Ter  Dens,  fche  pertgiei  ne  mi  gis  fco  Igiei  vitfefets?  8.  Valentin  10 
ha  gig:  Keiser  verameing  ei  Chriftns  igl  folet  Ter  Dens,  entigl  qnal  fche 
ti  vens  a  crer|  fche  ven  la  tia  olma  vegnir  falna,  tiu  Reginavel  a  tia 
tearra  ven  a  vegnir  engrandida,  a  benedida,  a  tes  inimigs  vens  ti  tnts  a 
fnnrenfcher. 

Udend  qnelas  cauffes  igl  Keifer,   fcha  igl  plidau  tier  ils  fes^   ad  ha  15 
gig:    Vmens  de  Roma  tetlei  con  bi,   a  bein,    con  fabiameing  ad  endreig 
qnelt  Vm  plaida?    Udend  qnei,  a  vefend  a  tnmend  ils  auters  chigl  Keiler 
fe  fehas  furplidar,   fcha  igl  Hofmeifter  plidan  ad  ha  gig:  Keifer  lein  nus 
pia  bandunar  quei  che  nus  vein  da  juven  enfi  chertiu,    a  da  vegl  ennau 
fal[p.  17] van:    Ei  hau  Iura  mefs  en  fermonia  S.  V.  ad  han  mefs  enten  ina^ 
Cafa  dadin  principal  gientil  Vm^    per  empruar  fchei  igl  podeflen  trer  tier 
lur  fanlfadats;   Mo  curche   S.  Valentin  ei  vegnius  enten  quella  cafa,  fcha 
el  faig  oraciuuy  ad  ha  gig:    0  8.  Jefus  Chriftus  ti  vera  Igifch,  terglifchi 
po  queüta  Cafa,  chei  tei  enconufchen  per  igl  ver  Dens,  igl  Bab  de  Cafa, 
nomnaus  Afterins,   ha  gig:    iau  mi  fchmerreigl  cbe  ti  gis,    che  Chriftus 25 
feigi  la  vera  Igifch ;  iau  hai  in  figlia,  cha  gig  bnca  gin  la  Igifch  dels  oigls, 
fche  Chriftus  tiu  Deus  ven,  a  dar  la  Igifch,  a  quela  mia  figlia,  fche  vi  iau 
far  tgiei  che  ti  demondas.    S.  Valentin  ha  orau,  ad  ha  urbin  de  Deus  la 
▼ifidai  a  quela  figlia,  a  tuts  quels  da  quela  Cafa  en  fe  viult,  ad  en  daventai 
Chriftiaun  Catolics,    igl  Keifer  ha  Iura  faigs   fcavezar  8.  V.  quei  glorius30 
[p.  18]  Preer  a  Marter  flu  ils  14.  gis  de  Febrer  entigl  Du  278.  a  fm  quei 
gi  ven  ein  adinna  faig  la  Ha  feafta  enten  la  8.  Befelgia. 

8.  Valentin  Vefc  a  Marter. 

[18]  Deuter  bears,  gronds,  beals  Marcaus,  eben  flu  la  Tearra  de 
Roma  enten  quella  principala,  a  igl  pli  nomnada  Provincia  digl  Mund,  eis  35 
ei  denter  2.  aues  grondes  a  currentes,  in  Marcau,  che  ven  nomnau  Inter- 
amna,  u  verameing  en  Ramonfch,  Denteraves.  Enten  quei  Marcau  ei  ne- 
feiusB  igl  nies  glorius  8.  Patrun,  igl  bien  8.  Valentin:  de  Bab  a  Muma 
richs  eis  el  nefeius  niebels,  a  principals  Burgeis  de  quei  Mercan  Denteraues. 
8.  Valentin  ei  Iura  enten  la  fia  juventegnia  vegnius  mufaus,  entruidaus,  a^Q 
traigs  R  enten  tnta  gientilecia,  modeftia,  do[p.  19]ctrina,  a  pietat;  el  ha 
ftudigiau,  ad  empri(m)[u]  linguags  a  fcritiras ;  a  priucipalmeiug  ha  el  adinna  fe 
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flifigiau  de  ftadigiari  ad  emprender  bein  la  pli  aulta  prineipala  Sook, 
nomnadameing  la  fcola  della  Theologia,  qaei  ei  la  Scola  della  cognifciencia 
de  Diu,  de  furvir,  a  Din,  de  tener  char  Dia,  de  plafcher  a  Diu,  qaei  ei 
la  Vera  Theologia,  la  pli  aalta,  la  pli  bealla  priacipala  fcola  digl  Mond. 
5  S.  Valentin  nies  glorios  S.  Patran,  curchel  ei  ftaas  fi  enten  fia  flur  dad 

Vm,  fche  ha  el  enten  Hu  viver,  a  damanar  muffaa  tonta  fabiencia,  grond 
entelleigg;  bien  exempel,  devocinn,  8.  Vita,  a  manonfa,  che  tat  igl  refpetana, 
honoraaa,  a  grondameing  igl  fchezegiaua;  afchi  bein  che  N.  S.  feta  ha  gig: 
Nagin  Prophet  ei  emperneiaels,  a  bein  vegnias  enten  fia  [p.  20]  tearra.  8.  Lac 

10  c  4  Aancalara  quels  de  flu  Marcaa  Denteraues,  a  da  quela  teara  täte 
con  ina  buca,  fpirituals.  a  feoalars  grond,  a  ping  can  ina  vafch  han  claman, 
garegiaOf  a  domandau  8.  Valentin  per  lur  Vefc,  a  Pafitar  dellas  lar  Olmas; 
tats  manegiaven,  a  gieven,  chei  faveffen  niglia  enflar  in  Vm,  igl  qua!  faaes, 
a  podefs  lar  olmas  pli  bein  pafchentar,  maffar  ad  entraidar  fin  la  via  digl 

15falit,  a  manar  tier  Dia,  a  tier  tut  bien,  a  tier  lä  vita  perpetna,  che  val 
quel,  nomnadameing:  8.  Valentin.  Ei  afchia  8.  Valentin  lau  domandaoi, 
cierniufl  ora,  ordinaus,  a  confirmaus,  benedius,  a  daus  per  Vefc  enten  qaei 
Marcau  Denteraues^  chei  fin  igl  ftad  a  teara  de  Roma. 


GANZUN  Della  Taaadat  Dilg  Koad. 
(Squicciada  a  Zug,  Tras  HEINRICH  LUDOVIC  MUOS  Enten  ill  Onn  1680.) 


1. 
[f.  a^]  LA  vanadjit  en  prichel  ftat 
Con  pomp'  h  gronda  dignitat ; 
Wk  sc' in  Pivün  enten  veli, 
Mö  da  vonzei  coMs  pSis  in  b\\ 
5      La  vanadat  en  prichel  ftat 


2. 

Qaei  ch'agli  piLr  pl\  excellent 
Val  pauc  von  il  NiesDieu  poffent: 
8iu  effer  ei  folet  in  fim 
£  malmaneivel  caveltrim: 
La  vanadat  en  prichel  ftat. 
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3. 

Dieus  varga  fi  ils  Cherubins, 
Et  hk  fut  El  ils  Seraphins: 
Dilg  Ceder  ten  £1  nin  adaig, 
Perquei  ch'  £1  hk  tut  ina  faig: 
La  vanadat  ect. 


[f.b']  Or  Affön  fe  legra  giü  dMn  glas, 
Fighies  per  quel  biar  milli  pafs: 
11g    glife   fe    rump     triAs    ven 

gl*  AflFbn ! 
Chriftigiaun,  ti  eb  in  tal  Aßbn: 

20      La  vanadat  ect. 

6. 

Et  aunch'vol  effer  Excellents, 
Et  vol  aunch' effer  Eminents: 
Sc'  in  in  Reig,  k  Prinz  k  Oentilhani 
Adinna  vol  ti  felr  si  skm: 
25       La  vanadat  ect. 

6. 

PUr  t*  aulza  fi,  fco  Salomon, 
8urtrai  confpir  argient  tia  thron: 
La  mort  ven  tei   ik   Sikt  k  bafi, 
Cur'  ch'  ella  ven  con  fin  compafs: 
80      La  vanadat  eet. 


Ganzon  Della  Vanadat  Dilg  Mund 
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7. 
All  mira  gVer  de  Jefirael 
Co'ls  chianns  lau  fcarpen  Jefabel: 
P6  bein  Regina  con  plidar 
Tegnir  nomnada  fil  pli  dar: 
35      La  vanadat  ect. 

8. 

[f.b^jO  Aman,  AmaD,  grond  Signiilur! 
La  Cmsli  k  ti  prend  hoa  V  hoDi!ur : 
Shon  Mardocchsus  empromet. 
D'  orar  ventira  ti^  el  fughet : 

40      La  vanadjit  ect. 

9. 

La  vall  nomnada  Therabini 
Dat  preft  k  Goliath  la  fin, 
8tami&8  de  David;  &  mazanSi 
Eshi  quei  Rifs  fil  plaa  reftaus: 
45      La  vanadat  ect. 

10. 
Er'  ina  Gafa  fc'  in  Pal4z 
Dergida  ti  per  far  Mkz: 
Las  picchias  prend  Sambfon  co^  1 

mann, 
Zaccad'6  fa  tntt  dar  £11  plann: 
50  La  vanadat  ect. 

IL 

Ail  min  Amic!  ai!   char  Vicin! 
Prend' il  faltar  pi'Ula  fin? 
Saltar  vi  jau  shar  tgi  che  vult, 
Mö  qnel  fe  guardi  dilg  tamult^ 
55      La  vanadat  ect. 

12. 

[f.  c']  Lncretia  de  bialla  ßin, 
Perditt  la  Vita  con  z*  honiiur: 
La  vnlt  e'  1  p6z  la  fpad'  havör; 
D$i  ciocca  Venus  tön  podir: 

60      La  vanadat  ect, 

18. 
0  Ibsh  Pivun!  tgei  ei  tiu  pracht? 
La  mort  fin  tei  fa  femper  vacht: 


Ol'  Ucd  dilg  luft  (quei  crei  k  mi) 
La  flüir  dilg  prau  viv'  pli  che  ti: 
65      La  vanadat  ect. 

14. 
Belleza  vana!  vana  flür 
Dilg  Ohierp,  che  porta  biar  z'honiir : 
Difplai  k  Dien  tiu  effer  b\; 
Dks  gleiti  giü  en  in  vashi: 
70      La  vanadat  ect. 

15. 
S'Apelles  gie  tei  malegiafs, 
She  gie  Diogenes  enflafs: 
Na  Ms  ftateivla  tia  flür^ 
Mö  preft  feccafs  si  con  doli!ur: 
75      La  vanadat  ect. 

16. 

[f.  c""]  Ti  bialla  Giuno,  fco  la  neiv' 
V6i8  bucc'  CO*  1  fing  luent*  il  feiv 
n  fing  ph  quei  folet  disfar^ 
£  pö  la  neiv'erMuentar: 

80       La  vanadat  ect. 

17. 
Quei  ch^ei  lav4r  fi  bein  marveilg; 
Wk  gleiti  giu,  il  bi  foleilg: 
Mnffont  che  liung  fei  bucca  liung, 
Linng  feigi  nuotta  fin  quelfmund: 
85      La  vanadat  eet. 

18. 

Mö  tgei  nazegien  milli  onnS; 
Ad'in,  ch'ei  biar  k  Dien  culpons? 
Mattufalem  ei  ins  k  trks 
Et  ei  fe  fpiÄrs  fc'in  fleivel  gl^: 
90      La  vanadat  ect. 

19. 

De  loinsh  ei  bucca  gl'  Antichrift 

Dilg' Adam,  che!  nies  emprim  Bift: 

[f.  d']  She  giö  gremprim  va  dijg  avont, 

Sh'  ei  aunch   quei  tut  pauc  pli 

ch'in  onn: 
95      La  vanadat  ect. 


846 
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20. 

0  yana,  vana  Vanad&t 
Lai;  ira  tia  NarradJit: 
En  n,  folet  vid  il  Parv\8 
Pertragia,  quei  ei  miu  avlis 
100      La  vanadat  eet. 

21. 

Dilg  Mund  fe  fida  bncca  biar, 
Pertgei  ch'in  ftö  qnel  bandnnar: 
Savens  aonch  bös  ei  daus  entuom, 
Qael  cVhk  biar  ons   giil  faig 

il  ftnom: 
105      La  vanadat  ect. 

22. 

Lai  elTer  gronds,  lai  ir'en  s}, 
Lai  tut  il  Mnnd  ir'en  Veh: 
Mö  ti  fe  paina  de  mor\y 
E  fai  U  foffa  eo'l  ▼a8b\: 
110      La  vanadat  ect. 


28. 

[f.dT]  O  Vanadat,  perdim'&  mi, 
Sbe  Jan  hai  dig  il  ver  i  tgi: 
De  far  il  leishen  fai  jan  buc^ 
Perdnna  pi^  s'  ian  hai  tei  toe^: 

115      La  vanadat  ed. 

24. 

Perqnei  che  jan  favena  hai  vift 
Tonts  milliGhronda  dar  fttrengin; 
Hai  jan  queltHied  per  bienafiBan, 
Et  era  qnel  fin  tei  cantan: 
120       La  vanadat  ect. 

25. 

Con  tntta  qnei,  per  f ar  la  fin, 
Dnn  jan  gV  avis  &  fin    ad  in; 
La  Vanadat,  la  Vanadat 
Ei  fc'  ina  fliir  de  meaa  Mt 
125      La  vanadat  en  prichel  ftat 

AMEN. 


INA  HOTA  BUIXA  GANZDN  DE  R0S8A  CIAIA  BORIA. 

Sqiiedaia  k  Zng,    Tras   HEINRICH   LUDOVIG    Muos.     Enten 

ill  Onn  1680. 


1. 

[f.  a']  OLma  chara,  biar  pli  dara, 
Che  las  glijs  dilg  bi  foleigl: 
In  viädiy  e'l  falvjidi 
Lein  nns  hhz  far  bein  marveilg. 

2. 

5  Tier  Maria  ei  la  via 

En  la  ClanXItra  de  Most&r: 
Festgineien,  6  cnrreien 
Per  lan  far  il  nies  dov&r. 

8. 

[f.a^  La  lodeivki  &  legreivla 
10      Compagnia  de  Carm&l, 
Lan  fi  erefcia  &  florefda 
Sc' ina  plonta  gii  de  Ciel. 


4. 

Bialla  Vigna,  che  eonvigna 
Enten  qneft  flori&  Defiert: 
15  Ch'ei  flricgeivla,  i  neseivla 
8c*in  Pomir,  ch'ei  ent  in  Hiert* 

5. 

NofTa  Donna  fc^  ina  Momma 

Lan  k  tnts  ei  far  dilg  bein: 
Sco  Regina,  lan  adinna 
20      Ei  Eir  arver  sl  CA  fdn. 

6. 

0  beada  ei  bein  ftada 

Nofla  tiarr*  en  quei  Defiert  I 

Cur'  Maria  nna  fin  via 

H&  ma(v)[n]an  tras  8.  Zipert 


Ina  nova,  bialla  oanzon  de  noisa  chara  donna 


847 


7. 
[f.  b']  L'  emprim  era  ch'  el  lau  era 
Si  Bafelgia  baghegiir: 
Quell' ei  Stada  coDfeerada 
Agli  Stella  della  mkt, 

8. 
Qaella  fteila  snnd  legreivla 
80      Ei  Maria  d'enteUir: 
6i&  Maria  tatta  via 
Ei  El  ftauB  cau  riverir. 

9. 

£1  onfriva  fco'  'i  s'  ndiya 
A  Maria  fl  Rh  cor: 
35  Per  dnlcesia,  per  legresia 
Qael  faT&ns  fgoUt  empör. 

10. 
El  ming'  hur*  k  gli  Fignra 

De  Maria  d&t  honor: 
Salidava,  commendava 
40      01m*  6  Cbierp  en  fi'  favb. 

11. 

[f.  bv]  £1  lodova  &  orava 
II  Bofari  condeleig: 
n  qnal  veva  (fco  £1  sheva) 
Si  sben^a  S.  Benedeig. 

12. 
45  V  hk  8.  Placi,  fc'in  grond  f cazi ; 
8i  k  Diea  reprefentan 
Cur  la  via  tier  Maria 
El  vivönt  gli  v&t  mofTan. 

18. 
Tras  fia  Priedi,  ha  *1  obiedi 
50      Faig  k  Diea  tat  nies  Defiert: 
Petgei  tia  Ö  MARIA! 
El  favAr  vet  caa  reciert 

14. 
Biar  bragiva,  mai  finiva 
De  dar  larmes  de  Amülr: 


o5    Ti,  MARIA,  eras  fia, 
Trost  Tolet'en  la  äolhr. 

15. 

[f.  c]  Tier  Tei  mav'el,  Tei  clamav'el 
En  agit  con  Devotinn 
Si'fperonza,  si  i^^donaa 
60  Tier  Tei  vit  el  con  ragiAn. 

16. 

Biaras  gadas  Tei  moITavas 
Vont  ils  (Bgls  diltia  farvient: 
Visitavas,  &  portavas 

Troft  k  gli  con  legrament 

17. 
65  Per  si'  ofTa  ba  1  la  foffa 
En  tia  Tempel  faig  cavir 
En  in  fpaci,  fp^r*  S.  Placi 
Ha  '1  volia  caa  raafsiür. 

18. 
Laa  d'  en  via  ei  la  tia 
70      Devotinn,  reütada  caa, 
E  erefcida,  6  florida 
Pli  &  pli  de  lur  an  nan. 

19. 
[f.  c^]  Paac  faenter  ei  caa  d'  enter 
Arrivaas  S.  Urficin: 
75  Quel  Maria  tatta  via 

Char  tenet,  fc'in  Seraphin. 

20. 
Biar  battaglies  6  travaglies 
Hk  qnel  gi&  de  faltenör: 
Defertina  en  rnina 
80      HA  el  via  con  difplas&r. 

21. 
Con  Canera  Mantanera 

De  Soldada  caa  vegnit 
Qaels  brifiaüen,  &  stillaiken^ 

Tgei  ch'i  d'els  pö  mai  farait. 
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Ina  nova,  bialla  Cansan  de  nosaa  elara  donna 


22. 
86  La  bargada  mahnoffada 
Qaeft  8.  Litic  hk  rainaQ 
8helmaiDent'  han  pli  ehe  trenta 
Religi&s  mar^rrifau. 

23. 

[f.  d']  Tras  la  fpada  fanganada 
90      Han  qnefts  foings  Inr  vita  dan : 
Mo  Maria  con  legria 

Ib  hk  la  erona  fi  shentan. 

24. 
Noffa  Donna  feo  Patrona 
Hi  qneft  Lihe  preft  vifitau 
95  E,  con  fia  Tyrannia 

Ol'enemic  davend  fcaocian. 

25. 

Sin  bon'hnra  ei  fi  fnra 

Carolas  Martell  vegnifis: 
Mö  en  ftalla  cnort*  horialla 
100      Sin  cavailg  ei  caa  viyi&B. 

26. 
Qnelf  eneenna  hk  faig  temma 

A  cufd  snnd  grond  figni&r; 
Ch'el  con  fia  8ignoria 

A  qneft  Line  faggi&t  honülr, 

27. 
[f.  d^  Noffa  Donna  fcina  Momma 
Prest  ei  caa  fin  cor  tocdüTi 
Ch'  el  f e  fprova  d'  ina  nova 
Claaftra  fi  caa  bagheghUür. 

28. 
Noffa  claaftra  aanch  in' antra 
110      Olijsh  hagia  de  Devotinn: 
Qaeir  ardeva,  6  fdareva 
Clar  per  tat  con  l'oratian. 

29. 
En  nies  Tempel  con  Exempel 
Er'orar  S.  Adalgött: 


115  Con  legria  tier  MARIA 

Qael  lav&ns  cnrr&t  dab&tt 

30. 

Qaella  via  tier  MARIA 

Sonig  Bemard  gli  vöt  mofCu: 
Sco  nns  era  (canfa  vera) 
120      Enten  fcritt  vein  qaei  afflaii. 

81. 

[f.  C]  Tattas  fias  qnel  Fadigias 
A  MARIA  commendat 
Sin  cor  era  fc'ina  cera 
Che  favens  d'am&r  Inai 

82. 

125  Las  Gfrondeaias^  h  rioheBias 

Da  qneft  Mand  El  bandonat: 
Mnrt  Maria  frU  el  via 
Tatta  qaella  yanadat. 

88. 

Bl  Exempel  en  qnei  Tempel 
180      El  ji  nns  hk  shan  davös: 
Che  ventira  far  mefira 
S€i  de  gijr  caa  Pater  nbi. 

84. 

Aanch  qaeft  hara  tatt  Utvis 
Per  qaeft  Tempel  venerar 
135  E  Maria  enten  fia 

Cafa  caa  de  c&r  ondrar. 

86. 

[f.  e^]  Caa  s'  enclina  la  Regina 

Della  Gratia  ^neonter  tats: 
II  cavefter  h  Balefter 
140      Dilg  demoni  vin  can  rati. 

86. 

Noffa  t'arra  della  ginarra 
Defendid'ei  bein  favins 

E  vegnida  benedida 
Tras  fia  riüg  ch'ei  int  pofite. 


Ina  nova,  bialla  Canznn  de  nossit  chara  donna 
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87. 
145  Tras  la  fia  C/ompagnia 

De  Cann&ly  ch'ei   can  floriri 
Ei  EU'  era  milli&ra 
Gau  Peri\ma8  benedir. 

88. 

L' Indnlgensa,  ch'ei  femeDsa 
150       De  biar  bien  bein  ei  can  fav&ns. 
Gau  forvegnen  quels  che  tegnen 
Char  Maria,  bans  Tal&ns. 

39. 
[f.  f]  Tgi  fe  fida  vid  1'  urbida 

De  Maria,  Ten  gidaua: 
155  Dell' enciatta  mai  fe  catta 

Ch'in  tkl  fei  cau  bandunaaB. 

40. 
La  conforta  quel  che  porta 

Vid  fe  fea  il  fcapnlar: 
Mai  bandona  la  Perfnna 
160      Ch'ei  vid  Ella  fe  fidar. 

41. 
Sco  fontanna  d'aUa  fauna 

Della  gratia  fco  canU: 
Ch'ei  mai  ftada  infettada 

Dilg  poccan  Originil. 

42. 
166  Judith  masa,  h  fcavaza 

Con  la  Bp4da  gl'Holofem 
M6  Maria  fcaccia  via 

Tut  l'^tfinada  dilg  'vfiem. 

48. 
[f.  ff]  La  Belleaa  d'Efther  veza 
170      Beig  AffueruB  con  plafiir: 
M6  Maria  traa  la  Ha 

Faccia  Dieus  hA  podiil  tr&r. 

44. 
L'ei  Begina  de  fcadinua 
Creatira  de  quellt  Mund: 


175  Ella  meina  en  cadeina 

Hg  demiüii  dilg'  Abgrund. 

46. 
Sc' in  armada  bein  pinada 

Ei  quel  femper  la  tem&r: 
Ph  fin  Ella  fentinella 
180  11  povrftt  bein  dijg  hav6r. 

46. 
L'ömprim  Eva  mal  faveva 

Contraftar  gli  nausha  fpi&rt: 
M6  Maria  hk  la  Ha 

Naushadat  k  nuB  fcovi&rt. 

47. 

[f.  g']  Gronda  guiarra  cau  fin  Tiarra 

WkX  Maria  'nconter  el: 

Aunch  adinna  mai  trafinna 

De  comb4tter  giu  de  Ciel. 

48. 
Olma  pia,  tier  Maria 
190      Yk  fav&ns  per  fupplicar 
Ch'  EUa  vigli  or'  de  milli 
Prichela  tei  p6  liberar. 

49. 

II  bien  Aunghel  aenza  maunghel 
Semper  tei  ven  pertgirar: 
195  Sti  adinna  la  Regina 

De  tutB  Aunghels  eis  ondrar. 

50. 

NuB  Maria  detti  pia 

Sin  queft  Mund  Victoria: 
Che  tras  Ella  nuB  er'  quella 
200      Sur  vegni&n  Gloria. 

51. 

[f.  g^]  Era  fia  Compagnia 

De  Garm&l  fei  crefcentar: 
Quella  fermi;  k  confervi 
Con  adinna  nus  gidar: 

AMEN. 


Bomaalaehe  Fonehuifmi  VIII. 
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[Cadiseh  de  Guunun] 


[CÜDISCH  DB  CANZÜNS.] 


CARZUN 
Della  G«Bpagiia  AI  ftiis  NDI  it  HAIU,  chei  iheatiia  fl  eitei  It 

Bafdgia  it  ■# fu  Daaia  4eDi  QM  k  fnit 

(Transer  Druck  auB  den  Jahren  1690— 95,,  120  pag.) 


lincehfi 


VegD|  ti  Vena  per  dreiggia  via 
Devotiufa  Compagnia 

Ad  euqneri  denter  nns 

Ina  Glish  von  temps  vefida 

5  Ciea  k  Tran  che  tuts  envida, 

Tiu  quellt  linc  miraculiis 

Fai  da  car  mi  refda  pia 
Tgei  eisi  trae  quella  tia 

Nova  Glish  leu  daventau? 
10  Nu  ei  quella  comparida 
C0|  k  nnndar  ei  V  nrbida 

61  she  Tai  ien  tgi  bien  grau. 

De  quei  temps  chei  patertgiauan 
Sin  quelt  Creft  plaz  miHrauan 
15       Per  in  Tempel  bagegiar 
Vid  in  pei  zuppada  furza 
Sent  in  vm,  che  ir  fesforza 
Mo  fto  leu  fertor  reftar. 

Sgei  vertit  fü  che  teneua 
20  Quei  bien  vm  che  Itar  ftueva 

Veglias  raquintar  empau^ 
She  glei  de  fau&r  pufseivel 
Tufs  a  mi  quei  zun  plafcheivel 

Ol  po  CO  glei  daventau. 

25  Jau  pos  crer  che  quei  fei  ovra 
De  pufsonza  che  cieu  drova^ 
La  Patruna  dals  munglüs, 
Che  queft  liug  per  refidenza 
Prende  per  dar  audienza. 

80      A  fin  pievel  devotius. 

8h'  entellig  iau  ufsa  pia 
Che  la  Glish  feigi  Maria, 
Zun  gratiufa  en  queft  liug; 


Ach  iau  paupra  creatira 
35  Hai  fil  meins  qiiefta  ventira 

D'  haver*  pari  de  fin  gron  ring. 

Nin  puccont  rog^  adumbatten 
Tuts  che  vegnen  k  cieo   statten, 

En  queft  liug  cun  devotiun 
40  Quels  receiuen  temporalaa 
Pli  fanens  fpirituales 

Gratiaa,  k  zun  perdün. 

Vefs  mia  Olma  po  vrbida 
D'efser  enten  gratia  prida, 
45      Or  dil  puoz  de  mea  puccaus 
Ch'  en  to  biars  fcol  tdpa  ha  uras, 
A  ton  grefs  ch'  iau  encanuras 
Per  quels  Tun  miez  defperans. 

Bucca  perdi  la  fperonza 
50  Haigias  pir  buna  fidonza 

Quei  chei  pers  pos  ti  anflar, 
Sti  fas  Vera  penetiensia, 
Cun  carrezia  k  cun  pasiensia, 

Pos  ti  tut  bien  tumentar. 

55  Nua,  CO  dei  dar  enciata 
De  midar  la  vita  sliatta, 

Ch'  iau  hai  toccan  nfs  menau? 
Sai  buc' auter  mi  refolver, 
Che  val  tier  Maria  volner, 

60      En  queft  liug  prinilegiau. 

Jeu  oufsegl  fai  Ina  prona 
Te  lai  enten  qnefta  noua 

Compagnia  fcriver  en, 
Figent  quei  chella  camonda 
65  Has  Maria  che  damonda 
Per  tei  bien  perdunamen. 


Canznii  delU  eompagnia  dil  foiog  Nnm  de  Maria 
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Jen  fan  bucca  meriteinels 
Bein  ton  pli  mangl&s  ifleinels, 

Oidi  h  Maria  mei: 
70  Prein  mei  ierfan  lat  la  tia 
Protectinn,  a  meig  fin  via 

Dil  fallt  a  prein  cnn  tei. 

Tutta  qaesta  Compagnia 
Dadisch  ga  PAve  Maria, 
75       Pater,  noBs  treis  minea  di 
Ded'  orar  ei  obligada: 
Vol  en  qael'efser  dambrada, 
Sehe  8t08  qnei  vrar  er  ti. 

Qaei  faas  panca  bagatella, 
80  Aber  co  pos  ien  en  qnella 
Mi  fscargar  deU  mes  pueoauB? 
Qaei  grond  Buordi  mi  stermenta, 
A  ton  grevamein  pefenta. 
Che  ieu  fem  tat  legegiaas. 

85  Tras  la  vera  penetienzia 
Tattas  maclas  de  confcientia 

Pos  maneiuel  shubergiar, 
Per  las  Olmas  bia  lefgieras 
Per  tetez  perdan,  laa  fperas, 

90      Pil  Panris  bia  gndognar. 

8to  iea  pYa  qaei  quint  raoder, 
Tag  gi  penetienzia  prendir, 

Stgifsa  miu  bien  meini  bnc'? 
Di  CO  yol  che  ien  deporti, 
95  A  mei  carinamein  conforti, 

Oidi  po  mei  aonc  in  rnc. 

Tattas  fiaftas,  ch'asn  da  Roma 
Confecradas  alla'  Momma 

Dil  Salyader,  k  scadin 
100  Tonts  pab  fco  la  via  prendi 
Tontas  foingias  rofas  renda 

Qnest  friggeinel  cortin. 

Fai  ch*  ieu  pofsi  6  Begina 
Or  de  tontas  rofas  ina 
105      Tras  la  penetienza  havör, 


Bein  che  iea  pli  prest  sco  iasters. 
Per  mes  grons  paccaos  e  lafters 
Milli  ftrofs;  daefs  tam^r. 

Da  tat  temps,  k  can  zant  cara, 
110  Ven  naa  tier  la  faentr'vra; 
Clomi  fil  meins  cun  il  cor, 
JESUS  iL  MARIA  adina, 
She  vegn  tras  favur  diaina 
Oron  perdün  ti  partia  or. 

115  Jea  vi  pia  bein  schsr  fcriaer 
En  la  Compagnia  &  viuer, 
O  Maria  en  tia  furvetsch 
Jeu  vi  mai  tio  Tigl  offender 
Semper  tia  honar  defender 
120      Prein  fi  qaei  paac  bien  ch'ieu 

fetsch. 

Seigi  Dieas  da  tats  per  ina 
Vosch  per  tut  ladaas  adina 

Benedias,  ad  engratiaos, 
Seis  ludada  h  Maria 
125  Schirm  de  qaefta  Compagnia 

A  confiert  de  tats  Beaus. 

0  Maria  benedefshi 
Che  fcadin  ti  offerefshi 

Land,  carezzia  e  devotian: 

130  Fai  che  tats  fe  femeglioreien 

Cuon  tiu  Figl  engrazia  fteien 

Sat  la  tia  protectiun. 

8e  legreien,  k  canteien 
Qaei  dulsch  Nam  da  cor  ladeien, 
135      A  tat  temps  viaien  bein 
Che  fuenter  qaeft'  vrialla 
Tats  padeien  quelia  biala 
Glish  gadir  perpetnamein. 

Senza  fin  far  tat  ladada 
140  fienedida  ad  adorada 

Sei  la  loingia  Trinitat, 
Che  Maria  senza  mada 
Mefs  en  efser  de  mirada 
Sat  tutt'  aatra  dignitat.  Amen. 
64* 
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PETER   SALUZ. 

PlaM  m  feiia  ifai  la  kara  tigl  leferaii   8er  Christ  daiioa,  SfMu 

km  KM. 

Personalia. 

5  [p.  16]  Afio  1622.  antüm  8.  Margaretha  ei  qneft  nies  Sior  Deean  uJeliiw 
ad  ha  afchia  oampleniea  70.  Ons  k  mies,  da  fee  pma  regia  iraa  biea  jßu 
mnentai,  eonfeoraiiB  da  pitlohen  enfi  als  ftadis,  termefr  en  Soola  iTdioa  ea 
nofla  Terra  gl*  emprim,  fuenter  qnei  egl*  jester  k  Tnrig,  da  Tarig  k  Bafel, 
da  Baeel  k  Oienf,   ent'ile  quala  logs  El  fes  stndia  ha  promoTien,  Hnnd- 

lOreivla  kHoneetameng  fa  deportau,  foo  fee  teftimonia  da  queU  log  bwi  dan 
perdechia. 

Afi  1646.  ila  29.  da  Ifaig,  k  Znz,  en  Engiadina  eis  El  Tangina  d^in 
yenerSd  oapitel  ezaminaiWi  k  foo  vegons  tiera  il  8.  Ministeri  oSnfeoraiia. 
En  qnei  On  eis  el  paflans  1*  emprixna  gada  traa  yeglia  da  Dens  ent*  il 

16  stand  della  8.  Leg,  onn  Danschell'  Onna  de  Oafat,  Figlia  dil  Sigr.  Cqpitaoi 
Peder  de  Gafat  can  qaella  er  yangieas  benedieas  da  Dens  can  in  Flgl  il 
qaal  A&  1676.  ei  paffaas  da  qaefta  yitta. 

En  qaeft  On  1646.  eis  El  er  yengias  damaas  k  confirmana  per  in 
Minifter  della  Baselgia  dad'Igias,  k  la  qoala  el  ha  fnryien  fideiylameng  6.  Obs. 

20  Anno  1662.  eis  El  yengias  clamaos  k  oonfirmans  Minifter  dalla  Hand- 
reiyla  Basdgia  da  Beyis  en  Partenz  alla  qaala  El  ha  faryien  fidttyla* 
meng  2.  Ons. 

En  qnei  on  eis  el  paflans  1*  aatra  gada  ent  la  8.  Leg  can  DanaeheUa 
Martha  k  Monzyiok,  la  qaala  An  1670.  ei  olamada  da  qaefta  yita. 

26  A5.  1654.  eis  el  yengias  ordinans  pv  in  ICnister  della  Indeiyla 
Bafelgia  da  Hajenfeld,  alla  qaala  el  fideiylam.  ei  ftans  ayont  8.  Cos. 

Anno  1662.  eis  el  yengias  della  Handreiyla  Bafelgia  de  Oaftris  doman- 
daos  per  in  Minifter,  er  confirmans;  alla  qaala  el  ha  pafpei  faryiea  fiddyla- 
meng  in  On  k  mies. 

80  ASo  1664.  8in  la  mort  dil  8ior  Decan,  Lozi  Gabr.  da  al  yengi« 
ligieas  or  k  canfermaos  Minister  da  qaefta  Handreiyla  Bafelgiada  da  Lgioat, 
la  qaala  ei  ofla  ramanida  ofrna:  aUa  qaala  el  ha  faryiea  fliffiameng  29.  ons 
k  banna  fei.  fiattiaa  en  qnei  temps  802.  üflbnts :  taig  plaid  aar  Fofia  k 
666.  Perfanas. 

85         An.  1672.  eis  el  yengies  ligieas  or  per  in  bein  meriteiyel  Decaa  da 
noflas  Baselgias  Beformadas  en  qaefta  Ligia  Grifcha. 
[p.  17]  Ano  1674.  Eis  El  la  terza  gada  palbas  ent'  il  stand  della  8.  Lsg 
can  D.  Litta  Thomanne  afla  for  fia  mort  cambriada,  la  qnala  Dens  coa 
fortig   can   fiea  8.  8pirt.    Can   qaefta   lia  Dana  Mafera  eis  el  yengiens 

40  benedieas  da  Deas  can  inna  Filgia,  k  la  qoala  Deas  dettig  fimadal  k 
lianga  yitta. 


Un  onrt  antrridament  par  la  javantengiai  Una  Ganznn  da  Gantar      863 

Afio  1681.  Eis  El  foo  Minifter  da  qaefta  Hundreivla  Balelgiada  Tengiens 
priens  ü  fin  Ha  yitta  k  per  in  Bnrgeis  enfemel  cnn  fia  Danna  k  fia, 
Filgia:  Per  la  qoala  Hannr  el  miha  dan  Icafiment  dad  engraxiar  en  Oeneral 
k  fpeeial.  Ei  afohia  il  onors  da  Ha  vitta  ftaiu  anno  bein  midexyelSi  mo 
anncaliira  yentireivels  ad  Hnndreivels. 


Vi  eirt  aatrariiaBeat  par  la  jiTaiteagia  ea  lai  icebui  ea  laaai»  trat  [latkjiai 

Herea^  Ae.  17St. 

[p.  6]  Alf,  Aur,  Alp,  Art 
fiab,  bien,  ban,  blat. 
Clan,  Chrifty  Cnlm,  cnrt. 
Dens,  Dnns,  don,  dir. 
5  Ems,  eis,  eis,  erbfch. 
Filg,  Frar,  Fürft,  flnr. 
Qrond,  gref,  grifch,  griea. 
Hans,  hafs,  heim,  hnm. 
Jon,  iou,  ilg,  iofch. 
10  Knnst,  krafft,  krom,  kuoL 
Lern,  Mien,  Nies,  onns. 
Panl,  qnel,  Rom,  Sani. 
Tirol,  Ulm,  von,  yn  — 

[p.  7]  Adam,  Babel,  Ghristna. 
15  Dnrirch,  Elsi,  Flnrin. 

Ondenz,  Hartman,  Jefas. 

Kamnnz,  Lnreng,  Moifes. 

Nefa,  Olma,  Peter. 

Quader,  Biget,  Samfon. 
20  Trinna,  Urfchla,  Yista 

Xerzes,  Ysla,  Zaina. 

Abraham,  Brineazi,  Clavenna. 
Daniel,  Engelhard,  Fandrinna. 
Olamnna,  Haldenftein,  Leonard. 
80  Maria,  Nicolaus,  Simeon. 


Una  Ganzun  da  Gantar  en  las  Scolas. 

[p.21]  0  Senger  Ghrist  muffader  char 
Vangiens  da  tfchiel  s'  ilg  munde 
TermefT  d'ilg  Bab  par  nus  mnflarl 
Qnei   ch'  nus  mnnglein  bein  zünde. 
5  [p.  22]  Nus  Tei  rugein  tuts  dacormeng 
Gh'  ti  velgias  amparftare. 
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T^a  graai  'a  fpirt  lund  riehameng 

A  quels  ch'  han  da  mnffare. 
Par  ch'  eis  nnBantmyidian  boin 
10      A  muffian  con  tut  fltfe 

Tnt  qnei  ca  nos  bafengs  tfehou  yein, 

Dad  ir  bein  a  pamfe. 
Tiers  Inr  fchnar  plantar  layrar, 
Dai  po  Dens  la  earschienfcha« 
15  Tras  lar  muflar  antrnyidar 
Nus  dai  la  canafchieiircha. 
O  Dens  memori'  ad  antalleg, 
Nns  dai  er  dad  amprender^ 
Tat  qa6i  ca  ven  mnfTaa  andreg, 
20      Fai  Senger  bien  frig  render. 
Ca  nns  pndeian  crefcher  fi 
Suenter  tien  ezempel. 
[p.  23J  Enten  Sabienfcha  pli  a  plt, 

Tiers  land  da  Dons  a  femper. 
25  Cnniund  d  Chrift  Schnolmeister  char 
Velgias  tras  tieu  foing  Spirte, 
En  nns  cardienfeha  lavnrar, 
En  crofch  dai  er  ennfierte. 
Antroqna  ch'nns  vangin  manai 
30      Tiers  la  perfechiadade, 
Nu'ch'nos  vangin  effer  mufTai 

Da  Dens  bein  en  vardadö. 
A  vangin  bnccapli  mnnglar 
Schnolmeifters  ner  rnnffaders 
85  Qnei  ch'  ei  part  ven  fa  midar 
Enten  perfechiadade. 
En  tia  temma  5  Singinr 

Nns  lai  viver  andregge: 
En  tia  grazia  er  morir, 
40      Vangir  tMlg  ver  dalegge. 
Par  ca  nns  lou  8  Senger  Dens 
Pndeian  tei  ludare. 
[p.  24]  Enten  la  Scola  d*  ils  ligiens 
Halleluja  cantare. 
45  Hallelnja  DEUS  feig  ludaus: 
Qnei  velgig  nus  ndire 
Nns  gide  banlt  tiers  tnts  beans 
Amen  lein  nffa  gire. 
AMEN! 


La  snentr»  yoglia  de?  olma  855 

LA  SÜENTRA  VEGLIA  DEL'  OLMA. 

Fagia  i%  S.  CarU  IkmaM^  Sftieciai  i  laiaiii  ie  Pete[r]  Hma  fl'  Oi  KtS. 

[p.4]  Star  enfchanuglias  avont  ilCracifiz  cnn  reveremia^&gijr. 

ENten  Num  digl  Sab,  k  Figl  k  Soing  Spirt  Amen.    PER  1'  emprima 
foo  fandament  da  tut  Salit,   Protelt  jon  k  confefs  enten  prefchiencia  digl  5 
tntt  pnfrent  Diu  Bab,   Figl  k  Soing  Spirt,   treit  Perfonnas,  in  folett  Din, 
Baby  Figl  k  Soing  Spirt,  treit  PerfonnaSy  in  folett  Diu,  della  Beada  Purfchi- 
alla  Maria,  k  da  tntt  la  Cnort  digl  Ciel,  da  vnler  viver,  k  morir  ubedeivel 
alla  S.  Bafelgia  Bomana,    da  creer   fermameing  tats  ik  dudifcb  Articub 
della  S.  Cardientfcha,  madai  dels  SS.  Apo[p.  Sjftels    cun  las  Inr   deda- 10 
ratiuns  faigias  della  Soingia  Catholica  Bafelgia,  k  tntta  qnei  ca  la  S.  Ba- 
felgia che  Yen  rigida  digl  S.  Spirt,  ha  rnnffa  k  declaran,  k  tntta  qnei  che 
in  Fideivel  k  bun  Chriftgiann  dei  creer,  enten  la  qnala  Soingia  Cardienfcha 
Jon  mi  releger  da  morir,  en  tal  vifa,  ca  fche  jon  giefs,  &  fiele  enqnal  canfa 
(Diens  fei  1'  avont)  enconter  qnella,  entraa  dar  ent  digl  Nanfcha  Spirt,  ner  15 
enten  antra  vifa  tentan,  vi  jon  nffa  per  l'nra  enten  vertit  da  qnefta  Protefta, 
ch'ei  feigi  annnllan,  k  caffan,  6  vi  ch'ei  leigi  ni  per  gig  ni  per  faig. 

2.  Plinavont  entras  qnefta  mia  fnentra  veglia  fche  gareig  [p.  6]  jon  fin 
V  Vra  della  mia  Mort  il  S.  Sacrament  della  Penetiencia,  k  confeffar,  k  fche 
per  fort  che  tras  enqnal  impediment  jon  pndefs  qnei  bnca  haver,  vi  jou20 
nffa,  per  l'ura  far  da  cormeing,  mi  dont  per  cnlpont  da  tnts  ils  mes  pnccans 
che  Jon  vai  faig  cnn  pertragiaments ,  plaits,  ad'ovras,  ei  feigi  enconter 
Diene,  enconter  la  mia  Olma,  ad  enconter  il  proffim  Chriftgionn,  dels  qnals 
k  mi  de  Cormeing  encrefcha,  k  gareig  temps  da  Penetiencia,  per  pnder  qnels 
pitrameing  bargir,  bncca  mal  follettameing  per  temma  digl  Vffiem,  ü  per  25 
ina  antra  peina,  mb  per  haver  offendin  la  feza  Bontad,  che  jon  doyeva  fnr 
tnttas  canffas  carezar,  k  farvir;  Cnn  tnt  vi  jon  nffa  far  in  [p.7]  ferm  pro- 
pieft,  con  la  fia  Soingia  G^atia,  tntt  il  temps  della  mia  Vitta  de  mai  pli 
ragiliar,  ni  offender  Ell. 

8.  Mils  anavont  per  mi  nnir  perfegiameing  con  il  min  Signnr  garegdO 
Jon  fin  la  fin  della  mia  vitta  de  recieiver  il  SoingifHm  Sacrament  digl 
Altar,  Vera  Carn  k  Sonng  de  nies  Segnier  Jefn  Chrifti,  k  sehe  jon  tras 
enqnal  impediment  pndefs  qnei  bncca  receiver,  mi  dedar  jon  (nffa  per 
Inra)  de  receiver  ülmeinz  Spiritnalmeing  con  il  Cor,  con  Adorar,  h  rogar 
Ell  ch'Ell  vegli  effer  con  mei  lin  qnei  prigulns  viadi,  mi  defender  avont  86 
ils  Lifts  dels  Morders  digl  Vnffiern,  k  menar  mei  tier  il  Port  fagir  della 
perpetna  Beadiencia. 

[p.8.]  4.  Jon  proteft  era  cnr  jon  hai  da  pafTar  da  qnefta  vitta,  gareig 
Jon  da  d' effer  veitgin,  e  arman  cnn  il  Soing  Sacrament  digl  Soing  Jeli, 
i  per  fort  che  jon  pndefs  qnei  Inrra  bncca  cnntonfcher,  gareig  jon  El  nffa  40 
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per  Iura ,  &  rog  la  Diyina  Maijeftad  ch'  El  vegli  mei  anfclier  tats  ila  mes 
fentimexitSy  da  dens,  &  da  dora  onn  il  Jeli  della  (ia  infinita  mifericordiay  i 
mi  perdanar  qa[e]i  che  Jon  hat  faig  pnccaa  con  ik  Igls,  Liongai  fchagiari 
ferdar,  ndir,  k  cnn  ila  faigs,  ad  enten  tattaa  yifas. 


1. 


[f.  5*]0har  OriAkdiim,  chei  fteita  afchia; 
Ach;  chei  efaas  cambriai? 
Trnligs  efsas  tuta  via, 
A  loa  speras  fig  vilai. 
5  Qaala  ean  po  vds  moncamentB, 
Ca  Yxm  fan  fchi  mal  conteiits? 
La  caachim  Da  qnei  mi  fcheias 
A  Dascnes  mei  bnc  taneiaa. 

2. 

£n  Jenifalem  eis  pia 
10  Ti  parfnla  in  jester  atana, 

Chaa  quei  bac  nden  par  via, 

Chei  tien  xma  ei  davantan? 

Haa  ti  bnc  Dilg  bnl  nden? 

Co  qnel  ha  nm  anUrdea? 
16  Co  lei  aenaa  Batanienscha 

Cordana  gia  da  la  cardinacha« 

8. 

Haa  ti  bae  Da  qnei  uden? 
Co  la  prell  Ben  juvan  filg 
A  Da  malooh  qael  fi  mifiriea, 
SO  Je  fren  qnel  en  aiea  Ravul. 
Chi  vea  po  qnei  manian, 
NiiQs  Da  el  vein  fafidau, 
Schaa  nfficia  snn   hundreivelsy 
Pli  chei  aeg  atans  meriteivela. 

4. 
[f.  5^]  Con  vardat  ttn  gir  bein  afcha, 
CoM  ha  schandli  angonao 
nies  cnmin  tacho  da  tomlgiafchcai 
on  ehel  ent  ha  sa  comprao. 


IHNA   CANIDH. 

Davart  ilg  obriat  P[ol]. 

(Ineditam  nach  Ma.  Mg.) 

ttn  con  gdo  ha  maniau, 
SO  ttn  tal  hom  Da  ver  anfflao, 
Ca  aeg  ttnna  aponday  pichia, 
mo  lei  atada  martacha. 


5. 

Chara  Griachona,  jon  poa  bae 

queacher, 

Scha  voB   veita  qnei  maniao; 

35  je  tig  ei  Da  achar  ancreacheri 

Co  la  mal  Ba  dapnrtan. 

Aoncalora  chei  leita  atar 

A:  par  qoei  aa  phanttsar. 

£1  ei  ataoa  malrantireivelai 

40    Con  boc  efaer  pli  ftateivela. 

6. 

Scheit  po  ir  a*la  malhnra, 

Chi  ca  pir  volt  elaer  ena, 

mo  ttn  tal  ven  aoncalora 

▼er  da  Bender  qnin^  a  Deoa. 

45  Cor  ttn  ha  Da  Deoa  Ratachiert 

zond  bela  Dona  yid  olma  a  chieip, 

Ad  ttn  qoela  lor  tota  aot  tacha- 

pitacha, 

Qoei  fa  greva  la  capitacha. 

7. 

[f.  6»]  Cor  ca  fiilleam  ir  leva, 
Deo8  Datschertameng  Doata, 
50  mo  ailg  aoenter  el  Igi  achera, 
Scha  ti  pir  vol  ir,  acha  va. 
Er  Da  qoeat  noa  gir  Dovein^ 
Schal  ei  boca  pli  Da  bein, 
Scha  pir  yomig  (iaa  viaa 
55  A  con  el  Iaa  ovraa  fiaa. 
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8. 

Chei  vttlt  ün  par  el  si  prender, 
no8  schillog  el  fova  bnc, 
ner  chel  ngiva  buc  sarender; 
60  Defser  ttn  tat  mamalnck, 
ha  el  cnn  quei  sa  dedarau, 
nfs  eil  eua  par  qnella  Strada. 

9. 

Lha  mangian  na  tal  sallatai 
Chel  ei  nfsa  Davantaas 

65  Inna  mada  Da  sia  schlata, 
ngens  or  Dilg  cnmin  cafsans; 
Unna  fabla  Da  scadin, 
ttn  cnrvien  Da  fin  adin^ 
ttnna  zanor  Da  tnt  la  terrai 

70  ca  gli  Deva  hannr  schi  bera. 

10. 

Qinn  Qnera  al  bagiava 
Sia  casa  sper  la  cnrty 
Baschnneivel  el  tfcharciavay 
fin  la  curt  ei  aien  cnnfiert. 
75  Enten  Spangia  ad  a  milann 
al  qnei  gieu  tncan  sin  manny 
a  cordar  amparmateva ; 
Ben  Daners  sin  qnei  par[neya]. 

11. 

[f.  6^]  Ach,  chel  ves  sco  fimon  petms 
80  gig  a  quelsy  ca  levan  Dar 
Bers  Daners,  sco  fimon  magos 
la  cardinscha  marcadar, 
meit  tnts  en  la  perdätinn 
cnls  daners  en  vies  magnn, 
85  Da  mai;  ca  vns  mi  leits  afchia 
manar  gin  dla  Dreschia  via. 

12. 
la  faig  qnint  en  sien  calender, 
Ca  tnt  vengig  faynndar, 
Cnn  la  cna  trer  fuenter, 
90  Berraa  steilas  far  cnrdar, 


mo  el  ha  fig  sanganan, 
onnc  nfs  ei  nagin  cnrdans. 
▼ein  er  spronia  tntta  via^ 
ca  nagin  Deig  far  aschia. 

13. 

95  Scha  lei  Jens  navent  Da  nus, 
Sfcha  nig  meins  nns  legra  qnei, 
Ch'  el  her  mal  cnn  el  er  prenda 
enn  il  qnal  tartans  el  ei; 
nns  tras  el  ngin  fchnbriai, 
100  Als  Da  mefsa  patihai. 

ün  sto  palgia  Rors  a  yellas, 
fchar  ilg  snfel  ir  cnn  qnellas. 

14. 
[f.  7a]  Tiers  ils  morts  el  nfsa  vonüg, 

Qnels  ilg  vengan  schon  tadlar; 
105  Tiers  ils  vnts  Dadanlt  el  domig, 

Qnels  ilg  vengan  schon  gidar. 

Cnr  el  croda  enten  castigs, 

Spindrig  el  seas  crncifigs; 

fien  agid  seg  lenna  a  crapa, 
110  fien  pamdnn  seg  qnei  Dilg  papa. 

16. 

Mal  ei  ftat  er  tntta  yia 
Ad  anchins  Da  nofs  singnrs, 
Chilg  vifsitan  annc  afchia 
A  Igi  porschen  tont  hannr, 
115  Cnr  eis  van  tiers  el  a  gast, 
Sco  pir  nfs  qnei  Davantaya, 
Tutg  ilg  mnnd  sa  schmarvilgiava. 

16. 

Veits  vns  bnc  avnnda  pia 
Er  da  beiver  a  mingar, 

120  Ca  vns  meits  en  cafsa  sia, 
ne  taneits  vns  el  schi  car. 
Chars  singnrs,  vns  parchireit, 
Qnei  hannr  bnc  pli  gli  Deit 
Dens  parchirig  po  nns  tnts, 

125  Da  bnc  efser  mamalncks, 

Amen. 
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((Ineditum  nach  M8.Btt.) 

5  Personalia. 

[p.  26]  Ussa  reata  fin  la  Serra,  ca  dus  plideian  qnal  canssa  davart  nofs 
S'.  Frar  b.  m.  tont  aco  po  servir,  tiers  land  ad  hanur  dilg  S.  Bnm  Da 
DeuBy  niefs  Saud,  k  sia  buiia  ragordonza. 

Ug  Reverend,  fideivel,  hnndreivel,  k  Doctissim  8'.  Jobanes  Grass,  ei 
lOgenerans  k  nafcbiens  a<».  1635.  ila  17  7  bris  da  pms  bnndreivels  T5lgs,  da 
bnfias  schlattas  k  familias,  da  Bab  k  Mama :  Sco  'Igeis  k  Scadün  cuDafchent 
Han  qnest  lur  Füg  traig  si  en  cunafcbienfcha  da  Dens,  k  tema  dilg 
Senger.  Cunsand  sieu  S'.  Bab,  es  stau  ÜSa  Igifcb  enten  la  bnndreivla 
Pleif  da  Partbein,  ad  enten  Viefs  Lndeivel  Camin  daHeintzenberg:  ha  dan 
I5clarezia  cnn  Saana  doctrina,  a  bafia  Vitta  a  damanonza,  da  tal  gnisa,  ca 
ilg  bnn  sem  ca  El  ha  Semnau  ora,  porta  oanc  assa  bien  [p.  27]  frig  en 
Viefs  Camin.  Er  sia  pietat  es  Stada  bncca  la  mendra  cafchon  de  la  ricba 
benedictiun  sin  sia  posteritad,  parchei  ca  Dens  fk  misericordia  k  beara  milli 
da  qaells,  ca  il  tengian  char,  k  Salven  ses  Camondaments. 

20  Qaell  ha  quest  sieu  Füg  da  pitfchen  an  si  conservan  ti^rs  ilg  S.  Mi- 
nisten, Igi  ha  sez  massau  Scola  ün  temps,  sco  el  era  er  ün  iferig  a  pardert 
Schalmeister.  Saenter  qaei  ilg  tarmefs  enten  auters  logs,  enten  ilg  iester, 
k  Turig,  a  lou  suenter  sin  la  Acadamia  da  Basel :  eis  staus  Ion  ons,  IhiaB 
ha  banadieu  sieu  Studi,   ca  el   ha  faig  bun  progrefs,  turnaus    k  Caaa  fim 

25  giuvan  cü  buna  Doctrina  a  bien  laud.  A*'  1657  eis  el  en  Tusann  vangieos 
ezaminaus  dilg  Vener.  Capittel  k  Vangieus  prieus  si  par  ün  nember  da 
quell,  cun  laud  k  buSa  cuntantienfcha.  Suenter  quei  ha  el  enten  staüg 
dilg  S'.  Bab|  ad  er  Suenter  la  mort  da  quel,  ansemal  cun  ilg  Frar,  Bever. 
S'.  Casper  Grafs,  survieu  k  Igi  hundreivla  pleif  da  Purthein  pafcheivlameng, 

30  &  cun  bi^a  Satiffactiun  antroqua  A^  1670. 

Tras  la  Providenzia  da  Dens  s'  ha  el  fartont,  mefs  enten  ilg  Stand  da 
laS.  Leg,  cun  ttna  zttchtia  honorata  Juvantfchella,  d'ünaVölgia,  Honorata, 
k  buSa  Casa,  [p.  28]  la  quala  presentameng  cun  tristezia  ilg  cumpongia  tien 
la  Supultira.  Dens  lafchig  Vangir  sur  dad  ella  ilg  Cunfiert  da  Criati  eon 
35abundontza,  k  la  Cunsalvig  k  la  mantengig  en  sia  Völgdengia.  Cun  la 
quala  El  ha  Vivieu  enten  ilg  Ehe -Stand  pascheivlameng ,  k  vantireivla- 
meng  ons  43  a  generau  6  uffonts  ilgs  quals  ein  tutts  passai  avont  ^  gli  en 
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la   gliergia;    rasalvont  ttSa  Filgia^    la  qnala  Dens  velgig   melgsanavont 
baaadir. 

A«  1670.  cnr  ei  ha  dan  t^Ut  midada  entS  la  Pleif  da  Purthein,  eis  el 
legitimameng,  ad  einhellig  vangieu  clnman  &  Prez.  Vasiond  qnei,  ha  el 
faig  8C0  ilg  Prophet  Jeremias,  k  Igi  qoal  Dens  gevai  y&  nua  ca  jon  tei-5 
tannett;  k  plaida  qnei  ca  jon  k  chi  cnmond.  Ha  Snrviea  loa  Ons  82. 
fideiTlameng:  Ha  sa  cuntentau  da  sia  Sort,  a  bucca  eorrieUi  par^  grandanir 
qnellai  sco  anchins  fan. 

EU  eis  Staus  qaell  fideivel  k  pardert  dispensadnr^  Sor  la  casa  du 
Senger:  Fideirel  Vers  Dens:  ha  orayont  tnttas  canssas  anqnrien  da  pro- 10 
morer  la  gliergia  dilg  Antirchem,  a  ca  Dens  Vengig  glorifichians,  tras 
Jesum  Christnm.  £1  ei  stans  fideivel  vers  ses  Anditnrs^  k  qnels  mefs  avont 
ilg  Beeret  da  Dens  tont  anavont  Sco  ei  ei  da  basengs  tiers  ilg  perpetten 
Salid.  Us  manan  sin  la  via  dilg  Salid,  mnssan  fideivlameng;  chei  eis 
[p.  29]  deigian  crer,  k  co  Viver:  aschia  ca  el  ha  pndien  gir:  Jon  6nntl5 
schnbbers  da  Viefs  Sanng. 

Fideivels  eis  el  era  Stans  Vers  Sasez.  Qnei  ca  el  ha  pardagan  ad 
anterS;  ha  el  sa  flisigian  da  Salvar  sez.  Ha  bagian  cnn  Sanna  dnctrina  k 
bn&aVitta.  Ha  bein  er  ngien  sias  fleivlezias,  k  las  qnalas  nns  tntts  essen 
snttaposts;  Elias  ei  stans  ün  talS.  Hnm,  ad  ei  stan  snttapofts  gnal  k  qnels  20 
a£Pects  sco  nns.  Snma:  La  Vnrrigian  la  bnna  gnerra,  salvan  la  Cardienfcha^ 
ad  tüla  bnSa  Conscientia. 

Qnesta  sia  fideltad  ha  el  era  mnssan  cnn  qnei  ca  el  ha  Spamgian 
nagin  cnst^  k  nagiSa  fadia,  da  metter  gin  ils  Psalms  dilg  Prophet  David, 
enten  rnmonfch^  snenter  ilg  Knnst  da  la  Pöesia,  a  Mnsica,  da  tal  ginsa  ca  26 
qnels  ca  s'antallin  sinsnra,  landan  ilg  Anthnr,  a  la  lavur.  Tras  qnei  mittel 
eis  ilg  cantar  ilgs  Psalms,  snenter  la  mnsica  manan  en  en  bears  Baselgias 
dilg  Evangeli.  Ven  afchia  1'  hannr  da  Dens  promovida,  a  la  Baselgia  sia 
bagiada. 

Sia  Vitta  eis  Stada  ons  67.  k  meins  3.  Liennga  Vitta  eis  ün  grond  dnn  80 
da  Dens,  ilg  qnal  qnei  amparmetta  k  qnels  ca  ilg  teman:  Onnc  pli  grond 
dnn,  Scha  la  Völgdin[p.80]na  eis  bncca  mema  snrcargada  cnn  gravezia:  ad 
ilg  pli  grond  dnn  cnr  la  Völgdina  eis  en  hannr.  Ell  ha  er  ngien  VölgdiSa 
Sanna,  eis  Stans  troqna  qnest  atnn  passan  ün  fann  a  form  hnm :  principal- 
meing  aber,  ha  el  ngien  Völgdina  cnn  hannr.  Salomon  gi,  ca  cavelsS5 
grifchs,  seigian  üna  cnmna  d'  hannr  k  qnels  ca  Vengian  afflai  in  la  Via  da 
la  pstia. 

Qnest  antun  Vargan  ha  el  antfchiet  k  declinar,  eis  cnrdan  tiers  vida 
sia  persnSa  ttn  accident,  snr  V  anter,  antroqna  el  ha  sa  mefs  gin  enten  il  l£g. 
Dens  ilg  ha  visitan  cnn  ttna  leva  malsongia:  ha  adina  ngien  sien  bien  an- 40 
talleg  antroqna  la  fin,  ha  disponien  sia  casa  Spiritnala  ä  corporala,  ha  sa- 
reconcilian  cnn  Dens,  k  cnn  sien  profsan :  enten  sia  malfongia  sa  cnnfortan 
cim  la  graiia  da  Dens,  cnn  la  Vartid  dilg  merit  da  Jesns,  k  cnn  la  Spronza 
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d'Qüa  beadA  fin,  a  da  la  Yitta  perpetna.  Ha  Savens  repetea  qaela  coo- 
forteiyels  plaids  pa  8.  Paul,  8cha  nas  viviikf  8che  vivin  nas  a  Ig^  Seiiger, 
a  fcha  nu8  morixiy  Scha  morin  niu  k  Igi  Senger,  contut  seig  ea  DVBVmaiiy 
ner  moriani  fcha  efen  nus  dilg  8enger.  A  snenter  quei  ca  el  ha  agiea 
5  racomondan  sia  olma  enten  [p.  81]  ilgs  moans  da  Sieu  Bab  da  Tschiel;  ha  el  dan 
si  sien  Spirt,  ad  ei  dumengia  sera  anturn  las  diefch  levameng  beadameng 
durmantaa  ent*  ilg  Seiiger  Jesu.  Jon  sai  ca  el  ha  ugien  ttfia  mand  basa 
cnmpaDgia,  tras  la  scttra  Vall  da  1'  nrnbriva  da  la  mort,  namBadameng  la 
grazia  da  Dens  ilg  Bab,  la  Vartid  dilg  merit  da  JesnSy  ad  ilg  cnnfiert  dilg 
108.  8pirt,  ca  el  ha  gig  cnn  il  8.  Prophet  k  Reg  David,  8cha  bein  jon  itö 
passar  la  Scnra  Vall  de  1'  nrnbriva  da  la  mort|  Vi  jon  bacca  TumSr,  parehei 
ca  ilg  8enger  eis  cnn  meii  a  cnn  ilg  Völg  pms  Simeon,  8enger  lai  nb*  ir 
mei,  tien  fnmelg  en  pafch,  parehei  ca  mSs  ölgs  han  yien  tien 
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15  (Ineditnm  nach  Ms.  Schd.) 

[t  1 »]  AUTER8  T8CHENTAHENT8 

FUNDAMENTALS  ner  DIMPUBTONZA, 
c'  ean  Anno  1616.  vangitschenta  si  la  pli  part. 

1^  Sch^ttn  fnfs  tont  malvantireivel,  c'El  cnrdafs  en  fallament  tont- 
SOanavonty  c*  £1  yangifs;  tras  Merit  tmvans  a  la  Mort,  scha  dei  la  Mesadad 
da  la  Ranba  d't^üi  tala  Parsnfia,  ca  vonza  snr  tnts  Cnsts,  c'ean  i  si  da 
qnella  Vart,  efser  cnrdad'  algi  Oberkeit|  ner  algi  Cnmin;  Mo  onncalnra 
adiSa  par  ünnaschienscha  d'ilg  Oberkeit,  guardond  sin  tnttas  Canisas,  snenter 
SCO  la  ParsnSa  vefs  Uffonts  ner  bncca. 

25         2^  Sch'ttn  figiefs  ttn  redli  Todschlag,  qnel  dei  efser  cnrdau  fallonia 
snr  tnts  cnsts  B.  20.  mo  onncalnra  adina  par  cnnaschienscha  da  la  Darchinu 

8^  Cnr  ttn  fa  a  manchir  ad  ttn  anter  snr  Baschnn  qnel  ei  eordan  ftd- 
lonsa  B.  1. 

4^  Chi  ca  plidafs  ansachei  ancnnter  I'  Hannr  ad  ttn  anter,  ner  figieb 
80  or  ttna  mala  Canera  ancnnter  1' Hannr,  aschia  c'El  stnvefs  rednmmar,  scha 
dei  El  efser  cnrdan  fallonza  ^.  4. 

5*.  Cnr  ei  daventafs  ca  dns  ner  plis  vangifsen  malpariSa  ner  figieben 
Dabat,  a  Tttn  ner  Unter  Urgiefs  Vaffens,  sco  lg' ei  Cnntels,  Stilets,  ner 
anters  da  qnella  sort  Vaffens,  scha  dei  ttn  tal  efser  cnrdan  fiJlonia  £i.  SOl 
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NB.  Br  ach'ttn  uud  aliab  taU  VatPens  en  gritta  aneonter  ttn  auter, 
Bcha  gie  ttn  bacea  targieb  or  da  mann  ner  pichiafsy  scha  dnvela  £1  etaer 
cnrdan  üallonsa  ^.  4. 

mo  adifia  resalvan  legitim  Nothwehr* 

6^   Milsanaront   er   qnel  ca   targiefs  Crappa   ancnnter  sien  Farmer  6 
earstionn  a  tnccafsi  dei  vangir  casHgian  a  proportinn   d'  ilg   DoC  c*  £1 
fa  etc. 

ad  er  8ch'£l  gie  tnoeafB  bno^  seha  dei  '1  efser  cordan  fallonsa  A«  4. 

a  0ch'£l  pamefs  mai  sin  Mann  par  trer  A*  2. 

7*.   Seh'  anchin  rumpefs  ner  mafs  en  ttfia  Casa,   en  ttn  Clavaa,  ner  10 
Bageg  par  angular  ner  far  Dofi,  scha  dei  '1  efser  cnrdans  faHonsa  A.  80. 

8^  Seh'  ttSa  Parsnfia  angulafs  Frigs  sin  ilg  Feld,  scha  dei  £irerser 
cnrdada  faUonsa  A.  40. 

9*.  Seh' ttfia  ParsnSa  sapatichafs  cun  mmperlaL&g,  scha  dei  qnell' efser 
cardada  fallonsa  A.  80.  snenter  ilg  Tsohentament  velg.  16 

10  ^  [f.  Ib]  Sch'ttna  ParsoSa  ledia  vivifs  en  Pitaneng,  seh' ei  £lla 
cnrdada^  snenter  ilg  velg  Tschentament  A*  40.  Onncalnra  par  cnnaschienscha 
d*  ilg  Oberkeit 

11*.  £r  ha  ttn  sabi  Oberkeit  avont  peda  gien  cattan  par  bien,  ca  damai 
c'  ei  vangiva  savens  faig  grond  Strapas  en  la  Casada  la  Darchira,  sin  ils  gis  da  20 
Dreigs  etc.  da  metter  si,  ca  chi  ca  antschavefs  Dabat  en  la  Stiva  dala 
Darchira;  deig  efser  curdau  fallonza  A*  8*  ^  qi^^l  c'  antschavefs  Dabat 
oreifer  la  Stiva,  en  la  Casa  da  la  Darchira,  dei  efser  cnrdan  A*  2.  senaa 
graaia. 

12  ^  Milsanavont  ei  ilg  Tschentament  ca  scha  gie  ttn  vangils  cat8chan25 
mann  vida  sien  Chierp  ner  pichians,  scha  deig  qnella  Parsnfia,  a  la  qnala 
ei  von  catschan  mann^  bncca  ver  Pnfsonaa  da  dar  Fardichia  en  qnei  faig; 
rasalvond  seh'  £lla  savefs  mnfsar  Nodas  ner  Pichiras  snf&cientas;  mo  onn- 
calnra snenter  Cnnaschienscha  d'  ilg  Oberkeit  etc.  mo  cnr  ei  ven  mnfsan 
si|  scha  dei  ei  elser  Strof.  80 

18^.  Seh'  ei  vangifs  ttn  Dabat,  ner  daventafs  Dispitta  a  Scandel,  ad 
ei  fn(s  Lgiont  Ion  d'  antnm,  scha  dei  ei  vangir  clnman  frid  antrocca  la 
tersa  gaday  a  seh'  ei  vangifs  bnc  nbadien,  scha  pofsig  a  deigig  tal  dar  frid 
snenter  cnncienzia;  a  par  Onnschienscha  d'ilg  Oberkeit;  a  qnella  ParsnSa 
ca  defs  bncca  find  dei  aber  cnrdada  fallonsa  A*  8.  A  qnel  ca  lels  bacc35 
nbadir,  a  salaschar  sparchir  cnn  dar  frid,  dei  vangir  castigians  par  Cnnaschien- 
scha d'ilg  Oberkeit. 

14^  Milsanavont  eis  ei  Anno  59.  prien  si  par  tschentament,  ca  scha 
I*  ttn  ner  1'  anter  fhfs  tont  malvantireivel  ch'  £1  par  Hafs  ner  da  bngiend 
mmpels  or  las  Fanestras  da  sien  Fcrmercarstionn,  scha  seig  £1   cnrdan  40 
fidlonsa  A*  4. 

£r  seh' ttn  mmpefs  ent  ils  jsohs  ner  sin  tala  gnisa  fagiefs  Dofi.  A.  2. 
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15^  HOsanayont  eis  ei  er  scamondan  da  gingar  a  saltar^  a  qnel  ea 
snrpalsa  dei  efser  cardan  faHonsa  B.  2.  minchia  gada. 

16  ^  [f.  2»]  Item  chi  ca  laschafs  giugar  ner  Saltar  en  Casa  aia  Bayionta- 
meng  dei  efser  curdau  fallonza  minchia  gada  B.  2. 

6         NB.  Anno  1764.  ei  en  specie  d'  ilg  Camin  vangien  Beomondan  da  dar 
ilg  Stickel,  sat  faUonaa:  ttn  Harn  B.  1.  ttn  ICat  bas  10.  ttn  buob  bs.  5. 

17  ^  Er  eis  ei  stau  faig  a  confermau  ca  cur  ilg  Oberkeit  haig  dan 
or  ttn  Tmvament  a  castiaa  1'  ttn  ner  V  anter  c'  ha  fallien ,  acha  dei  ün  tal 
efser  obligan  da  pagar  sia  fallonaa  senaa  Bevision  ner  Nachlafs   da  qua 

10  gi  anvi,  resalvond  en  Caufaas  de  Confhsion,  c' ei  pudeüs  aaenter  vangir 
mnfsau  con  daraa  Baschans,  c'ei  mafs  antiert;  mo  adiSa  par  Conaachieii- 
scha  da  la  Darchira. 

18*.  Sch'ttnLad:^^  Oberkeit^  ner  anchins  da  qaels  fan  üna  Seomon- 
dada  saenter  la  forma,  chi  ca  sarpafsafs  dei  efser  cardaa  fallonsa  A*  1- 
15  ad  alg  Pofsefsor  nar  pretendent  da  la  Canfsa  efser  1'  avont  d'  ilg  Don  ner 
restitair  aproportiun  da  la  Baschan  etc. 

amilsanavant  par  cuna/chientscha  cP  ilg  Obrikeit. 

19*.  Mo  qael  ca  lai  far  tßa  Scamondada  sar  ttfia  Caofsa  c'fin  aatar 

polseda  nerpretenda,  dei  endeifer  10.  gis  far  ver  sia  Baschan  a  cnnfermar 

20  sia  pretensian  da  tala  Canfsa  con  Dreig  ner  tras  conventian;  a  ach*£l  en 

qnei  temps  va  bacca  yinavont,  scha  dei  la  Scamondada  efser  liberada,  a 

dei  qnella  Caafsa  bacca  pader  far  scamondar  plianavont. 

20*.  Milsanavont  deig  ei  kraft  tnts  Statuts  Divins  a  HunaonB  elser 
scamondaa  da  sa  racamondar  ad  anchin  ner  far  praichias  a  voler  eamprar 

26  or,  par  vangir  en  anqnal  Uffici  ner  Sarretsch  da  Camin,  ei  aeig  da  1' ttn 
Stand  ner  V  aater,  ner  er  Pastars  da  Camin  etc.  a  chi  ca  sarpaÜBafa  qaei 
deigig  efser  cardaa  fallonza  A*  4.  Cid  ün  pastur  A*  2.  a  louaperaa  aelaos 
navend  da  tala  sia  Pretensian  etc.  item  er  ei  scainondaa  tattaa  Ligiadiras 
en  tals  faigs. 

80  21*.  Er  eis  ei  scamondaa  als  Mats  da  far  strasarden  ner  Strapas  er 
la  Noig,  canznnd  da  prender  a  trer  navend  Carrs  ner  Schlieoaaa  etc.  ant 
fallonza  da  A*  1«  *  restitair  ilg  Denn. 

22*.  Milsanavont  dei  nagifia  Parsana  gronda  ner  pitachna  ir  da  Noig 
par  anqnrir  si  Pama  ne  la  Damaan  ne  la  Sera  sat  fallonza  bz.  10* 

36  23*.  [f.  2^]  Item  chi  c' antschavefs  ttn  Dabat  ner  Pichiada  cor  ttn 
antir  Camin  ei  ansemel,  ei  seig  sin  la  Tschentada  ner  sin  aotraa  occaaiimfl 
er  mai  ordinarias  dei  efser  cardaa  fallonza  da  A*  6. 

Ad  er  qael  ca  gi  en  talas  Occasians  ancanter  ttn  aater  Piaida  mala 
ner  malhondreivels,  ca  pon  anridar  ner  dar  Caschan  tiera  Dabat,  dei  eCMr 
40  sat  Fallonza  da  A.  2. 

24*.  Milsanavont  cnr  ei  ven  portaa  avont  anzachai  sin  Camin  ner  ca 
lg'  ei  da  gir  Meinig  sar  V  Una  Caafsa  ner  V  antra,  sehn  dei  tt^  ver  Pataenzia 
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da  gir  Heinig^  »yont  c^ei  seig  spian  antam  ampan  si'ls  amprltms  Buenter 
ilg  Bang  a  bona  fei  etc.  mo  ach'  ün  anter  ca  yen  bncca  spiaus  lefs  gir  an- 
zachiei,  scha  dei  £1  cnn  tntta  Maniera  far  andiment,  c'  El  lefs  er  gir  sien 
Heinig  sin  qnei;  alura  dei  £1  pnder  gir;  a  Bch'  ün  anter  vnlt  gir  ancnnter, 
Bcha  dei  £1  dnvrar  la  snmlgionta  Maniera  etc.  a  minchiamai  dei  ttn  schar  5 
plidar  or  qnel  c'ha  antschiet,  a  declarar  sien  Meinig  avont  ca  gir  an- 
cnnter  etc.  a  cur  lg'  ei  dns  ner  plis  differents  Meinigs  snr  d'  ttna  Gaufsay 
scha  deig  ei  yangir  faig  pli  a  meins  redliameng,  prusameng,  a  cun  Maniera; 
a  tiers  qnei  ca  venscha  deig  ei  star;  mo  sch'anchin  vefs  legitima  Caschnn 
da  far  tßa  Protesta,  scha  deig  ei  efser  Inbien,  cnn  conditiun  c'El  mnfsiglO 
81  sufficientameng  sia  Raschnn  etc.  chi  ca  snrpafsa^  ei  curdan  X.  20. 

NB.  Quest  2.  Puings  sisnra  dein  vangir  antalleg  er  sin  Caschadas  ner 
en  chei  Bimnadas,  c' ei  pndefs  efser,  par  mnntaner  nrden,  Bnvans  a  De- 
schentadad. 

26^.  Item  eis  ei  Ano  1774.  vangien  faig  ttn  Tschentament^  c'ei  possig  15 
vangir  tanien  si  Monn  en  tuts  Caas  a  Tschemas,  a  dan  Vnsch  mai  da  qnels, 
ils  qnals  ean  cnlponts  da  Invrar  tiers  Cnmin,  snenter  sco  ilg  Tschentament 
ner  Usum  antroqnan  con  ha  obligaa ;  nna  ca  tuts  Praetexts  nun  fiinsai  dein 
elser  nunautentics. 

26  ^  Milsanavont  eis  ei  stau  ttn  velg  Tschentament ,  ca  minch'ttn  ilg  20 
qual  haig  faig  NozzaS;  seig  culpont  ladinameng  dad  ubadir  a  luvrar  tiers 
Cumin;  er  ca  nagin  sa  pofsig  liberar  a  gir  g^u  Dreigs  d'Cumin,  senza 
vangir  avont  cumin;  er  eis  ei  dedarau  a  faig,  ca  ttn  ilg  qual  haig  bucca 
schan  parchir  or  tut  sia  Bauba  sin  ses  uffonts  ner  HsrtavelS;  scha  gie  quel 
lefs  Star  cun  ttn  da  ses  uffonts,  quel  seig  culpont  da  luvrar  tiers  Cumin.     25 

[f.  3»]  27  ^  Item  eis  ei  er  d'  anzaquonts  ons  i^ou  vangieu  salvau  ad- 
observau  par  Tschentament,  ca  scha  anchin  maridafs  ttfia  Dnna  d'ttn  auter 
Lieugy  ner  oreifer  ilg  Cumin,  quel  dei  efser  culpont  da  dar  algi  Cumin  B.  15. 

28  ^  Item  cur  ttnaFilgia  ven  maridada  ordMlg  Cumin,  ner  trai  navend 
elg  iester,  scha  dei  £lla  efser  culponta  da  dar  algi  Cumin  B.  10.  30 

29  ^  Milsanavont  deig  efser  scumondau  da  cavar  Salpeiter  vid'  ils  Bagegs, 
damai  ca  coutras  ven  savenz  faig  grond  Don  etc.  a  chi  ca  ven  angartaus, 
c*  £1  surpafsafs  quei,  dei  efser  curdaus  fallonza  da  A«  2.  par  minchiagada« 

NB.  Mo  seh' ttn  vefs  lubienscha  dMlg  Patrun  dils  Bagegs,  scha  dei 
£1  puder  cavar  suenter  la  Lubienscha  minchiamai  etc.  85 

30^.  Mo  ouncalura  seh'  ün  vefs  gie  tala  Lubienscha,  scha  dei  £1  buc 
ir  la  gievgia  fartont  ilgPriedi,  tras  ilg  qual  vangifs  dau  scandel,  targinau 
ilg  Survetsch  da  Dens,  a  sut  tal  praetext  pndefs  vangir  autras  malas  Con- 
sequonzias  etc.  sco  er  deig  efser  scumondau  da  schunscher  Biesca  ner  ir 
cnn  Carr  a  Bos  ner  Manadira  or  da  la  Vaschnounca  avont  Priedi  ner  far- 40 
tont  ilg  Priedi  la  Oievgia;  NB.  seh' ttn  vangifs  noutiers  avont  priedi,  c'  £1 
ftÜjB  Stau  en  ttn  auter  Lieug  vivont,  scha  dei  '1  efser  libers  da  la  fallonza.  A*  1« 
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31^  Bis  ei  afflaa  par  bien  a  basngius  da  ■enmondar  dm  far  Cudib 
ner  far  Propositiniis  avont  lg'  Oberkeit  la  Domengia  gnal  raenter  Priedi; 
cun  qaella  Declaronsa  ca  d'  ilg  tempsi  c'  ei  yen  salvan  Priedi  da  gi^ygii, 
8ch'  ei  seig  anaachiei  da  portar  avont  Gumin  ner  aront  lg*  Oberkeit,  sdui 
5deig  qnei  daventar  la  gievgia^  ad' ilg  temps,  e'ei  ven  bncca  salvan  Priedi 
dad'  Emda  polsian  talas  Fatschentas  vangir  proponidas,  seh'  ei  seig  baseo^ 
la  Domengia  suenter  Uratiun  etc.  da  cou  i  mm  Eif  $i  ecntedeu  da  sabar 
Cumin  (T  enter  Priedi  ad  Uraziun,  eura  cV  ilg  ei  huoca  priedi  da 
gievgiay  ma  ca  ilg  Mastral  ieigig  bucca  taner  cumin  sin  talgi  par 
10  minchia  bagatella ,  ma  mai  p  \r  CaufBos  (f  inpurUmasa ,  ad  ilg  OierkeU 
d^ei  er  bucc^  Efser  obligam  d  dar  audenzia  pli  ca  üha  gada  kmprima 
gievgia  Ner  dumengia  dilg  Jb  Uns.   Ba/alvarU  Caufsas  cf  inpus'tanz. 

82  ^  Milsanavont  deig  et  eiser  scnmondaai  sco  ilg  exprefs  Cnmon- 
dament  da  Dens  mett'  avont  ad  obligescha  da  bncca  ha  Lavnrs  Corporalafl 
15  sin  ilg  gi  dilg  Sabath^  ca  pon  vangir  targinadas  sin  ün  anter  gi,  seo  pu 
Ezempel  cnnaond  masirar  funds,  marcadar,  cnmprar  a  vender,  far  QoiDli 
ir  par  las  Alps,  ner  Logs  esters  cnn  Scandal,  ei  seig  par  cnmprar  Bisses 
ner  pnrtar  Teilas,  pnrtar  VafFens  a  da  qnella  Bort  Lavnrs  etc.  quei  tot 
deig  efser  scnmondan  sin  tal  gi  sut  fallonaa  da  A*  1* 

20  [f.  8^]  88*.  Item,  cor  üna  Dnna  ven  pnrtonaa  ner  partnrescha  1'  amprimi 
gada  mema  banld  avont  ils  9.  Meine,  da  qnintar  snenter  ilg  gi  d*ilg  sn- 
sinar  ent,  scha  dei  la  fallonz'  efser  A.  8. 

NB.  Mo  onncalnra  15.  gis  deig  vangir  schanckian,  seh'  ei  vangils  tont 
datiere  etc. 

25  DAVABT  ILO  FUNDS,  co  regnlar  etc. 

1^  Tnccond  tiers  ils  Pnmers,  scha  dei  nagin  tschentar  ner  laschsr 
crescher  si  Pnmers  memma  tiers  alg  Funds  d'  ttn  anter,  mo  ei  deig  adinos 
vangir  laschau  ttn  Spaai  da  dnas  Tschnnkeismas  denter  ilg  Pnmer  ad  ilg 
Fnnds  da  1' anter;  a  chi  ca  snrpafsa  dei  efser  curdan  fallonsa  da  A*  S- 
SO  NB.  tnccond  tiers  quei  ca  crescha  si  BeS|  deig  qnel  ca  volt  bnoes 
vartir,  seh*  ilg  ei  mema  tiers  algi,  schar  visar  1'  auter,  a  dar  Spaai  Qn  meioiy 
a  seh'  ilg  Pofsefsur  d'  ilg  Pnmer  figiels  en  quei  temps  qnel  bacca  navcD^ 
seh' ei  '1  curdan  la  fallonaa;  s^antalli  d'ilg  temps,  c'ün  po  tiers  dm  cavar 
ner  ruckiar,  etc. 

85  2*.  Milsanavont  tuccond  tiers  ilg  Parchir  las  Pumas,  scha  dein  qneb 
Pnmers,  ca  vargen  or  sur  ilg  funds  d'ttn  anter ,  dar  part  algi^  a  vaagir 
parchieu  par  miez  quei  ca  crescha  sin  tala  Roma;  mo  qnella  Borna,  et 
varga  orsur  funds  frietau  d'ttn  anter ,  numnadameng  quM,  c*  ei  Sslomi^ 
Curchins  ner  orts,  scha  dei  quei,  c'ha  tal  funds,  ver  la  Lechia  dm  gndsr 

408^®^^  talaPumma,  ner  da  talgiar  giu  qnella  Borna  ca  varga  anr  sien  funds; 
rasalvond  cur  ei  fnÜB  faig  anqual  Accord  ner  conventinn,  ei  seig  en  Psr- 
taxuns,  ner  schilgioc  etc. 
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3^  Item  ün  ca  mettefs  a  perder  d'ansievr'a  malzinsameng  üd  Pumer 
d'  ttn  auter  ner  parnefs  navend  ner  cavab  or,  insnma  sin  tala  guisa  figiefs 
Dofi^  dei  efser  snt  seckelmeister. 

4^.  Item  ün  ca  parnefs  maliziusameng  Ana  d'Roda  d'ttn  auter  ^  dei 
efser  curdau  fallonaa  R.  1.  5 

Item  chi  ca  schafs  or  ttSa  Fantauna  par  schuar  dei  efser  snt  Fallonsa 
da  A.  2. 

See  era  chi  ca  lavafs  giu  ilg  Pias  ^/^  A- 

5®.  Chi  ca  fa  ir  U  Aua  tras  las  Vias  par  schuar ^  dei  efser  curdau 
fallonsa  A«  1*  10 

8co  er  chi  ca  manafs  ner  purtafs  crappa  a  frils  en  las  vias  par  minchia 
carga  bz.  10.  a  par  minchia  Canaster  ner  Bardi,  bz.  8. 

6®.  Item  er  chi  ca  meina  ner  porta  crappa  ent'  ilg  funds  d'  ttn  auter 
ilg  sumlgiont  la  fallonza  ad  efser  obligau  da  manar  navend. 

[f.  4*]  7^  Tuccond  tiers  ilg  Barcbar  a  sagar  8tubla  etc.  scha  deig  ei  15 
efser  lubieu  da  Barcbar  ner  metter  Haida  Unna  Tschavera  a  meaza  par  ttn 
a  bucca  pli,  ad  ilg  term  da  sagar  stubla  dei  efser  antrocca  8.  Barclamieu, 
a  bucca  pli  gig;  sut  fallonza  da  ^/j.  A*  p*r  tschavera;  ad  ün  ca  paschcnta 
suenter  8.  Barclamieu  par  minchia  per  Bovs,  bz.  5. 

8^   Item  chi   ca  sega  suenter  festa  S.  Crusch,  dei  er  efser  sut  tala  20 
fallonza. 

9^  Chi  c'ha  funds,  ca  stausch' ancunter  la  Pastira  ner  ilg  Landstrafs 
a  vias  generalas  deig   efser   culpont    da    clauder   sufficientameng;    sco   er 
minchiamai  quels  ca  dein  far  si  las  Purtelgias  suenter  ils  velgs  Mussaments, 
sut  fallonza  da  X.  4.  par  tschunckeisma,  chi  ca  vangifs  a  muncantar;  a  par  25 
ttSa  Purtelgia  X.  20. 

Item,  chi  ca  fa  giu  üna  Purtelgia  par  ir  tras,  a  fa  bucca  si,  er  X.  20. 

10  ^  Mo  Tancuntra  seh'  ei  sa  cattafs,  c'  ei  vangifs  malitiusameng  rut 
a  scarpau  giu  8eifs  a  Clasidas,  ner  prieu  navend,  scha  dei  ün  tal  efser 
curdau  fallonza  A«  2.  30 

11  ^  Item  tuccond  tiers  ilg  Funds  ca  confinescha  cuu  lasPastiras,  scha 
dei  ilg  Oberkeit  ner  chi  ca  ven  urdanau  minchia  tont  temps  far  üna  Visita, 
partutanavont;  a  seh' ei  sacattafs,  c'ei  vangifs  catschau  orsur  ils  Terms  a 
Nodas  ancnnter  la  Pastira,  scha  dei  ei  vangir  prieu  par  minchia  Tschun- 
keisma  tont  fallonza,  sco  ilg  Funds  ei  lou  en  prezi,  ad  obligar  tals  da 35 
ruckiar  anavos  cun  la  Ciasida  antroqua  tiers  ils  velgs  terms. 

12  *.  Milsanavont  dein  ils  fiuals  efser  scumondai,  sco  da  velg,  ca  nagin 
deig  schar  far  Don,  a  seh'  anzachi  laschafs  far  Don  d'  ansiever,  dei  vangir 
castiaus  a  proportiun  d'  ilg  temps  quont  gig ,  ad  er  d'  ilg  Mu vel  quont 
grond  etc.  a  quei  ca  mitscha  senza  irau,  tras  Liederliohadad,  cun  bucca  40 
parchirar  etc.  dei  efser  par  minchia  per  Bovs  etc  bz  5  ad  a  proportiun  par 
minchia  Biese  seh'  ei  fufs  nunper. 
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18  ^  Chi  ca   paschentafs  d' ansiever   sia   Biesca   ent' ilg  ftinda  d*fin 

anter  d'  ilg  temps  d'  ils  frigs  dei  efser  curdau  fallonia  par   minchia  Cbeao 

X.  20.  ad  a  qnel,  c*  ei  faig  DoS,  dar  SatiBfaction  a  proportinn,  ad  er  qn« 

ca  mitochafs  en  fonds  d'  ttn  auter  trag  Negligensia  etc.    schm  Deig  ilg  Don 

6(vangir  restituieu  par  CanaschienBcba  d'ils  Visitaders  etc. 

NB.  quei  dei  efser  dad  observar  en  tute  Caas,  c*  ei  ven  fug  Donn  ad 
ttn  particular;  c' ei  deig  adifia  vangir  dau  SatiBfactinn  p' ilg  Don,  ca  Ten 
faig  sper  la  Fallonza  ordiuarta,  c'  ei  mefsa  si  pannnr  d'  ilg  SnrpafsameDt 
d*  ilg  TBchentament  minchiamai  etc. 

10  14®.  Er  ha  ttn  Lud:  Cumin  gieu  cattau  par  bien  da  scamondar  ner 
ordinär,  ca  nagin  deig  anqurir  Schneks  avont  8.  Margretta,  a  nagin  cam 
avont  festa  8.  Crusch  sut  fallonza  A«  1. 

15*.  Tuccond  tiers  la  8.  h.  BicBca  casa,  scha  deig  ei  efser  snrdaa  a 
Igi  Mastral  ad  Oberkeit  minchiamai  suenter  bco  üb  onus  sa  presenten,  aechi 
I5bauld  BCO  lg'  ei  pufseivel,  cu  lg*  ei  terrein,  da  taner  ord  dils  Segels  con 
far  ir  or  Pastur. 

16  ®.   Item  tuccond  tiera  ilg  sagar  8.  gadas,  dei  efser  par  tachentament, 
ca  chi  ca  vnlt  Bagar  8.  gadas  deigig  la  tersa   gada  ver  sagau  da  calonda 
d'  attun ,   a  Buenter   pcfaig  quei  bucca  vangir   sagau   pli  snt    fallonza  da 
20  A-  1*  P^  Tschavera. 

17®.  tuccond  tiers  ilg  paschentar  ilg  agien  funds,  scha  deig  et  efser 
Inbien  antrocca  miez  Maig  a  minchin  da  paschentar  ilg  sieu  sensa  Don  dad 
auters  etc.  mo  da  miez  Maig  anvi,  deig  esser  scumondaa  totalmeng  da 
paschentar. 

26  [f.  4  b]  DA V ART  LAS  ALPS. 

1  \  8ch*  eis  ei  stau  ttn  Tschentament  velg  ad  er  A«  59  cuuferman, 
c'  ilg  Cumin  deig  minch'  onn  ir  ttn  gi  sin  Bargis  a  far  Vuorr. 

2®.  Dein  quellas  8  Alps  en  dadens:  Lavadinas,  Surcrans  a  Rasclu* 
Igius  cargar  ad  Alp  ansemel,  a  bucca  1'  ttS'  avont  ca  V  antra. 

3Q  8®.  Dein  quels  da  Bargis  minch'  onn  ruckiar  las  Tegias,  a  quels  da 
r  Armora  a  Layadinas;  minch*  auter  onn ;  sco  er  dei  minch*  Alp  minch'  onn 
ttn  gi  rumir  a  schubriar  V  Alp ;  a  quelP  Alp  ca  vangifs  quei  bucca  far,  dai 
efser  sut  fallonza. 

4*.  Las  Vaccas  ad  ils  Vadela   ca  vengian   cargai  sin  V  Armora,  dein 
35elg  cargar  a  scargar  ir  si  lg  mendor  Do5  da  las  Aclas,  suenter  Tschentta- 
ment  velg. 

5^  Quels  da  V  Armora  dein  adina  muntaner  la  feif  en  stailg  ir  sin 
Bargis  a  far  Vuorr. 

6^  Er  dei  ilg  Vadler  sin  T  Armora  far  maner  ils  VadeU  en  dadens 
la  Vall  3.  Eamdas.  8.  gis  giu  sut,  a  15.  gis  sisura. 
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7  ^.  Taccond  tiero  ils  Bischeis  si  1*  Armora ,  seh*  eis  ei  ilg  Tschenta- 
ment  velg,  c*  ei  dig  par  minchia  8.  Vaccas  vangir  mefs  ün  Bischely  lg*  am- 
prim  onn  da  la  Parchida^  snt  fallonza  da  X.  48. 

8  \  Minchia  Tegia  ner  Caschada  deig  efser  culponta  ilg  davos  on  da  la 
Parchida  da  mirar,  c'  ei  seig  1.  curter  par  minchia  Vacca,  snenter  sco  lg'  ei  6 
parchien  giu^  sensa  V  antra  Vaschella,  la  qnala  dei  tntta  efser  suenter  sco 
Mg  Urden  ei. 

9*.   Ils  Pasturs  da  Cnmin  dein  snenter   ilg  velg  Tschentament,  num- 
nadameng  ils  Starlers,  a  Vadlers;  a  Nursers  far  maner  la  Biesca  en  Logs 
sagirs,  ner  nna  chMlg  Cnmin  cumonda;  a  qnei  snt  fallonza  data,  Er  entlO 
a  proportiun  la  Pagailgia. 

10*.  Milsanavont  schnei  curdafs  tiers  c*ttn  8.  h.  Biese  rumpefs  üna 
Coma,  scha  pofsig  qnel  vangir  mefs  sVlg  plann  Bargis;  mo  antra  Biesca 
cnn  antras  Mendas  deig  efser  sciansa  navend. 

11.  Las  Nnrsas  deian    pnder  ir   par   las  Alps   sco  da  velg,  s*antallil6 
8.  Eamdas  ilg  davos. 

12*.  Tuccond  tiers  ilg  Arv&  ca  ven  dan  par  quella  Biesca  ca  ven 
cumprada  oreifer  ilg  Cnmin,  seh*  eis  ei  stau  faig,  ca  quella  Biesca,  ca  ven 
tanid'  a  casa  seig  libra  dalg  Arv&. 

[f.  5«]   18.  Item  Scha  ün  Vaschin  da  Üumin  ve/s  basengs  da  duvrar  20 
ilg  agü  da  Cumin,  scha  dei  ilg  Mastral  eßer  obligaus,  da  metter  si, 
Senzafar  pagar;  ei  faig  quei  Schentament  A\  1778. 

19.  Scha  üna  Parsuna  ca  ha  ilg  Sarament,  vases  ca  lün  ner  Vauter 
surpaßas  anzachei,  a  mettas  buc  en  Chi/a  a  pude/s  vangir  mu/sau  dei 
efser  curdau  dubia  falonza.  85 

20.  Dei  efser  Scumandau  ad  Hg  Ustier  da  Cumin  Sin  gis  da  Dreigs 
da  bucca  dar  da  Beiver,  antroca  ca  la  Bichatta  ven  tanida.  •— 

[f.  5»]  A^.  1780.  BP  ilg  Guault  da  Ptau  Birchli,  dador  ilg  Laviner 
ca  ven  geiu  ilg  Prau  da  Lona  freiha  deig  efser  enbanieu,  rarasalvon  da 
BagigioTy  st4  falonza  par  minchia  Planta  R.  1.  80 


[CANZUN.] 

(Ineditum  nach  Ms.  Ap.) 

I. 
[f.  48<*]  Cara  feglia  enten  honur,  8he  bellezia  tgi  a  dan 

vul  a  Christo,  tin  signiur,  la  natira,  malian 

esser  bein  plisheivla,  fatsha  culnrida; 

sbbeti  tuttas  vanadats,  10  tgiei  eis  anter  ch'ina  flur, 

5  tnts  snlats  e  naradats,  che  baul  perdas  la  cnlur, 

seies  hnmi[li]teivla.  gleiti  ti  eis  shmarshida. 

66  • 
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Weglias  en  vertits  ornar, 
sha  ven  chrisbtas  tei  spaBa, 
Iß  cnn  carezia  vera; 

Sil  sarueahas  bein  agli, 
dat  el  shon  pag[a]lia  a  tgi^ 
cur  ca  ti  fas  sera. 

[f.  48^]  Quel  sulet  nen  dar  agi  8pe[r|t 
20  in  cazeinel  uer  cunfiert 

mnrt  tia  obedientsba; 

tras  igl  dan  da  devotiun 

Vena  arbir  beoedictian 

a  tatta  cnntentiensba. 

25  Bials  snr  tats  a  nonmortals 
ei  quei  spus  zelesbtial, 
richs  ad  amureivels, 
sin  tuts  grans  perfetgs  a  bans, ' 
liberals  a  dat  bia  Dans 

30  sin  tntfl  graas  casbteivels. 

Yen  1a  spoea  honorar, 
bi  vishtgiu  da  gratia  fa 
en  letetia  fina, 
cha  maretta  bia  marshei, 
35  Rimiglionta  agls  enngiels 
mantaner  adina. 

In  anni  cnn  in  rubin 
orda  fons  siu  cor  carin 
el  tgi  offeresha, 
40  [f.  49*]  a  cun  pierlas  digl  sabhin 
della  mar  della  pissiun 
sointgiamein  ornesha. 

Encnnter  comi  vens  er  ti, 
cun  unfrir  in  bi  tshnpi, 
45  esser  agli  fideivla, 

ovras  da  vertits  rimnari 
flurs  a  fretgs  gli  presentar 
ad  esser  angraxtgeivla. 


Da  tutts  prigels  a  lata  donSy 
50  SCO  pndessen  biars  a  grona 
immitgs  sarprender, 
ven  tia  spas  tei  pertgirar, 
a  maneivel  sharmiar. 
Da  tat  mal  defender. 

55  Cara  ti  a  gli  dingraa 
has  la  tia  crasb  p(r)artan 
enten  cumportonza, 
ven  tia  eangel  cnn  legrar 
la  tia  olma  en  tshiel  purtar 

60  sensa  dabitonza. 

[f.49>»]  Per  da  laad  hal  cnn  rishan 

fatg  iiSa  bialla  canzan, 

en  la  bebia  scretta: 

spusa  mia,  ca  iea  car  tengn, 
65  bialla  amitgia,  sora  vengn 

en  beada  vetta. 

Con  bein  ven  el  tei  salva 
en  parvis,  car  al  ven  dnmbra 
denter  las  purshallas, 
70  ca  cnmpognien  el  sco  apas 
can  in  uorden  meraiglius 
gloriusas,  biallas. 

Tat  pcrpetten  legarmen, 
ca  sa  mai  vig^ir  egl  sen 
75  en  qnei  stan  legreivel, 

von  len  daa  a  tgi  canplein; 
pos  gader  tat  qoei  can  bein, 
sco  ei  glei  a  tgi  plisheivel. 

Las  pursballas  sin  in  g^aa 
80  han  oreifer  meritau 

gloria  spetiala, 
[f.  49^]  per  uer  lar  tschapials  salvan, 

lar  regina  saendau 

en  vetta  mortala.     Amen. 
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II. 
Gaaiia  im  feglia  aagaaada  iä  sii  agiea  t|iet  a  yaia  spenau. 

(Ineditum  nach  Ms.  Ap.) 


[f.  49«]  Von  cradar  per  tshocadat 
ala  figlia  en  vanadat 
enten  giuventegna, 
che  pertratgia  bacc  la  fiu^ 
5  CO  sas  gni  fhi  gleiti  fin 
tior  la  carshadetg^a. 

Caoaht  a  stenta  po  duvrar 
per  sia  bellesia  ornari 
fona  mai  qaitada, 
10  er  can  meini  da  pnder, 
vanamein  agl  man  plisher 
gi  a  notg  a  strada. 

Sin  siu  tgiaa  egl  stagl  tschupi 

port  el'  in  capetsch  vali, 
15  moda  pauc  modeshtia; 

lai  parer  anpau  igU  cauels 
[f.  49^]  cun  pizets  a  bia  pindcls, 

nisa  dina  creslita. 

Bials  curals  enten  culiez, 
20  enten  stagl  de  purta  piess 
fazalet  da  seida, 
mnder  alla  moda  fatg 
a  cun  cordas  li  sartratg 
fettan  la  barsoida. 

25  Libli  fin  cun  bials  pizets, 

biallas  flors  sigls  lads  muugie[t8], 
fin  cusidas  porta, 
de  bi  pon  camisha  pon, 
mongias  cnortas  tut  de  gron 
30  ella  sadeporta. 

Sto  haner  uishtgiu  cumpatg 
alla  moda  nova  fatg 
da  materia  bialla; 


SCO  uen  veder  sia  vishtgiu, 
35  samiglion  vegl  esser  sia 
cuoza  paac  urialla. 

Bein  fitada  plinauon 

ua  entoorn  sa  splengiou^ 
|f.  50*]  ad  ancaren  uentira; 
40  shensaneaa  ansitgi 

des  daners  ad  in  anni 

ei  la  sia  mira. 

Vesa  in  spassierli  leri^ 
cha  tier  ella  passa  neu, 
45  finamein  salida; 

bein  vishtgius  cun  tegien  nousy 
ad  in  giuncer  samiglions 
prend  ella  partida. 

Arda  grouda  amur  egl  cor^ 
50  lins  a  lauters  sadat  or 
desser  richs;  qaei 
pli  amur  el  sa  fa  grons, 
lauda  sets  igls  perdavons, 
el  ei  buca  mendra. 

55  £1  gli  porsha  a  siu  son, 
she  gie  pauc  el  uen  star  eU; 
aur,  amur^  richezia; 
dat  igl  plait  della  spusar, 
biallas  nozas  fa  per  dar 

60  pleina  cunteutezia. 

[f.  50^]  Nozas  ei  bein  in  dulsb  plaid, 

mo  sauens  samid  en  laidt; 

ach  tut  antra  uisa, 

ch»  uiuon  pareua  gli, 
65  ueu  ad  esser  cheu  danni 

vishtgiadira,  spisa. 
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8co  ela  ha  igl  sia  mariu 
CQD  vishtgir  mal  antardiu, 
eis  el  antardida; 
70  el  atgi  po  star  en  nuoty 
paga  qnella  nisa  blat, 
ella  ei  mal  uendida« 

La  midada  vanadat 
enten  gronda  paupradat 
75  fa  tat  antra  fatsha; 
gronda  fom  sto  andira, 
Bto  Btgisar  per  sacurclar 
mfidada  strataha. 

San  banl  bnca  co  vishtgir, 
80  ni  da  viver  anruignir, 
shiendran  betlaraglia; 
▼iven  tnts  ensemlamein, 
[f.  50®]  Chin  po  dir^  chei  seigi  boin 
gronda  pagadaglia. 

85  Ei  buc  anter  ca  dudir 
in  perpetten  scnvignir; 
nal  8C0  tgienn  a  gatta, 
gir  aviras,  siacigniar, 
schmaladir,  aundrar^  giavla 

90  enta  funs  la  gargatta. 


La  masaera  en  stagl  de  mel 
agl  marin  shangegia  fei, 
dat  qnei  per  Inbronda; 
igl  marin  masira  il  pnngn, 
05  tnca  sin  garmadi  gmgn, 
dat  qnei  per  vivonda. 

0  tgiei  viver  ei  mai  quei, 
qnal  a  desser  la  marsfaei 
da  shi  rncha  netta; 
100  Inr  anprendin  da  aaner, 
con  mal  segi  Diana  snrver, 
pli  chin  mana  qneta. 

[f.  50^]  Sha  gie  gleiti  ai  cnn  acadin 
qnesta  vetta  peglia  fin, 

105  qnei  empan  cnnforta ; 

mo  tgiei  fna  ei  ord  qnest  ling 
ira  entent  pe[r]petan  fing, 
cnra  chella  ei  morta. 

Vnardi  na,  con  bia  pli  bein 
110  in  hnmiliteivlameiu 
vea  la  sia  vetta  ornan 
bein  cnn  las  vertits, 
a  non  chrishto  ae  spnsan; 
tgei  fus  qnei  Valetta? 


CANZUN  DE  VALTERINA. 

(Ineditum  nach  Ms.  Dr.    Vgl.  p.  869  f.) 


32. 

[f.  8^]  In  Jerg;  in  fes  Gnmin  de  plenn, 
taffers  fergits  nus  dat  Tnfseun, 
mo  ennc  biars  en  qnei  circnit, 
anflein  schon  umen[8]de  vertits, 
5  er  par  mantognia  (i  fchi  sud; 
pia  fche  veis  bnc  gin  rifchnn 
de  criticar  ina  canann, 
faitgia  cnn  buna  intentinn. 


33. 

In  marchion  schan  en  vargeis, 
10  in  petschen  fravi  e  plia  anfleis, 

TrepS|fchorschs  ethealis  fin  la  ftn, 
[f.  4']  avon  che  pafsar  Soing  Bemardin, 

er  leu  dat  nmens  de  grons  dnns; 

per  qnei  veis  er  bnc  gin  rischon 
15  de  criticar  ina  cansnn, 

faitgia  cnn  bnna  in  tertinn. 
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34. 
Mirei  mal  nofsa  Ligiaj  Cons 
Brafs  pnrs,  las  aatras  han  er  tons. 
biars  fus  ei  eanc  (tau  de  dan- 

brar  ß, 
20  mo  ilg  temps  podet  buc  pli  vertlr ; 
mirei  tgei  bialla  procefsinn; 
pia  fcbe  veis  buc  giu  rifchun 
de  criticar  ina  canzan, 
faitgia  cun  bana  in  intentian. 

35. 

25  Ti  petimetter  de  CaDsuns, 

cbe  lais  cun  bien  ni  mala  ni  buns, 
mira  tuts  qnels  has  ti  difamau, 
per  ignoranz  quels  titulau, 
traitgias  de  efser  für  tut  ilg  mun ; 

30  na  na,  ti  has  buc  giu  rifchun 
de  criticar  ina  cansun, 
faitgia  cun  buna  intentinn. 

86. 
Sto  eunc  scovierer  in  renpiu, 
ti  gis,  che  exceptuau  sei  nin 

85  en  la  Canzun  dilg  veilg   auctur, 
per  trer  cun  tei  dnten  zanur 
Braf[8]  umen[8]  de  reputatiun; 
mo  has  er  Ceu  nina  rischuu 
de  criticar  ina  canzun, 

40  faitgia  cun  buna  intentiun. 

87. 
Mirei  in  Signur  de  Casti, 
ils  de  la  tur  de  breil  de  pli, 
in  obrifi|  in  marfchal  Caprez, 
che  fefbmarveglien  de  vus  fez, 
45  Cun  il  Cifti  er  de  Cifchliun; 
Qual  has  ti  pia  giu  rifchun. 

88. 
Quellt  han  la  maulta  buc  torfchau, 
La  tiarra  buc  dishonorau, 
queft  viven  e  lain  vivcr  nus 
50  e  Sallamenten  fez  de  vus. 


[f.  4^]  quels  fan  la  vofsa  infectiun; 
pia  fche  has  ti  giu  negina  ri8ch[un]. 

89. 
Ha  pia  ilg  vielg  aucturplidau 
de  quels  sulet,  ch'  an  faig  pucau, 
55  de  quels  sulets,  ch*en  traditurs, 
ch*  an  squitschau  sut   subdits  e 

Purs; 
fche  quei  ei  faig  exceptiun, 
0|  lu  has  giu  buna  rifchun. 

40. 

Ilg  faig  da  quei  fes  plaida  bein, 

60  nus  iuozens  nuet  sedolein; 

quels  che  fedolen  an  cunpaig, 

tuts  quels  disnerdens  seii  faig 

u  per  daners  y  u  per  pifsiun; 

pia    fche    ha    er  Cheu    buc  giu 

rifchun. 

41. 

65  Ils  prers  has  era  attacau, 
mo  quei  ei  buca  miu  quitau; 
quei  sa  gie  tut  ilg  mund  de  gi, 
ch'  ilg  menders  ei  megliers  che  ti 
senza  far  antra  exceptiun; 

70  has  pia  er  cheu  nina  rifchun. 

42. 

75  Cur  ti  has  giu  fco  in  Boliel 
Calumiau  ilg  general, 
fche  has  exeroplars  exeptuau, 
a  certs  aber  grobs  titeis  dau, 
per  denter  eis  far  divifsiun; 

80  mo  has  er  leu  pauca  rifchun. 

43. 

Mo  ceu  fto  jeu  tei  avifar, 
tes  tetels  veglias  tez  falvar; 
nar,  hocher,  scrog  cunveng  a  ti, 
um  de  paug  prifch,  fco  ad  en- 

zatgi, 
85  de  tals  buc  fai  profanatiun, 
sehe  vengs  mai  pli  anflar  rifchun. 
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44. 

[f.  5**]  Eang  enzatgei  vi  gi  ati, 
avon  chil  jelH  fchigi  vi, 
Qaallas  cansuDB   sein   de    bar- 

fchar, 
90  lein  ih  CuminB  fchar  Jndicar ; 
qnei  ei  giefta  resolatiun 
per  yer^  fche  ti  as  giu  rifchun. 

46. 

Si  pia  pursl  fiei  (1  Cumins! 
Terti  bnc  pli  fchi  grons  Bcurdins, 
95  examinei  tub  las  cansmiBj 
Btarglei   ils  fchliatBl   giadei   ils 

bODBl 

Jeu  lafch  en  vofBa  difcretiun, 
fche  ilg  aactar  ha  giu  rischnn. 


46. 
Pudeis  forsa  er  marveglias  ver, 
100  tgi  sei  gl*  auclur,  bugien  sayer. 
tgi  fei  igl  emprenii  vai  giegdegir, 
glei  in  feiig  d*  in  por  en  in  Cifti, 
L'auter  mareta  Itmfch  mentiun; 
Pertgei  ch'  el  ha  fensa  rifchun 
feg  criticau  ina  Canzun. 

47. 

105  Leis,  tgi  jeu  Bei,  leis  er  saver? 
Sun  patriot,  fun  amig  yer, 
per  pres  fun  pader,  per  Signnrs 
fun  Secular,  fun  mes  e  pur, 
fun  igl  auctur  della  Cansun, 

110  faitgia  cnn  buna  intensiun; 
Per  vuBy  cugl  ei  bafseins,  min  num 
yi  bein  bugien  mettar  fi  fum. 


CANZUN  DU  BERSCHAMENT  DE  MUSTER. 


(Incditiim  nach  Mb.  Di.) 


1. 


[f.  1^1  gl*on  gisiat  tschien  noyonta  nof, 
dil  meiuB  da  maitg  ils  fls 
fei  curdau  tier  in  sun  gron  ftrof 
als  de  Husti  ils  plyB. 
5  remetter  leinsa  tut  a  Diu, 
la  chyschun,  tgi  feigi  ftau. 
pytj  yein  nus  fullets  ftuiu, 
DieuB  nuB  ha  yisitau. 

2. 

la  clauBtra,  tempels;  cun  il  vitg, 
10       fco  la    parochialla 

ha  consumau  en  buca  ditg 
la  floma  infemala. 


cun  fointg  gions,  rayeras,  gonda, 
funsi  clayau  nief,  d'  adetta 
15  ars  en  cun  clayaus   part  gronda 
en  meins,  che  in  uretta. 

8. 

cun  thiers  manedels,  muyeh  groos 
zun  nuet  ftgiayiuB  duBta, 

per  fa  il  mal  pli  cria  dils  dons, 
20      dil  tut  per  pyrinta, 

aluBcha  eun !  o  tgiei  fchgerschur! 
han  glieut  biara  mafsacrau 

fco  ton  yietrichfl  pleins  fumr, 
persunaB  yif  berschan. 
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4. 
[f.2a]cninpaitg  chon  tras  ha  Diene  valin 
a  DU8  il  cor  tucha, 
pli  ftrofs  en  tems  da  rnga  giu, 

deportaments  myda. 
mo  tonaton  vyschins  zun  chars 
80      ftuein  gie  confefsa  nn8  fez^ 
chei  fei  vegniu  cnls  lasters  biars 
naet  meglier  a  cnls  vezs. 

5. 
da  cormein  per  fe  enrychla 
a  fa  propiest  ftateivel; 
35  demegliera  nies  demana 
a  fa  tut  nies  pufseivel. 
Per  qnei  fin  oz  vein   fes  priu  fi, 

fco  penitents  fixan  ftreug  fa^ 
a  cur  chei  croda  grad  sil  dy, 
40      enn  pli  gronda  fiasta  fa. 

6. 
lein  oz  favens  fe  regurda 

de  nos  pnpratschs  confras, 
chei  finch  ad  eil'  niarra  fa 
Inr  vett*  an  piars  bein  biars. 
45  che  Diens  eis    clomi  tiels  beaus, 
fchels  fufsen  enn  en  peina, 
a  detti  ad  eis  Inr  maus 
en  gloria  compleina. 

7. 

[f.  2^]  a  yus  plj  char  de  Jesus  christy 
50      Sointg  6ion  per  nus  mgei| 
apiestel  et  Evangielist, 

d&ffectna  gidei, 
chod  jeli  fetg  buglient  für  fiuch 
frestgs  a  feuns  veis  pudin  y, 
55  dnstei  da  dons,  d'  uiarr'  a  fiucli, 
tempronza  buna  nrby. 

8. 
d'nrban  ils  oitg  la  orazinn 

chen  leinsa  applicba, 
a  lein  fco  quel  cun  fubmifsinn 
60      a  Nies  Diu  fi  clnma! 


avon  t&s  elgs  nus  oz  purta 
las  nofsas   cnolpas  tntas   lein^ 

cun  quellas  era  presenta 
las  piagas,  che  nns  vein. 

9. 
65  fche  nns  nofs  lasters  patertgiein 
comefsi  dy  en  dj 
viers  qnei,  che  nns  bein  meritein, 

fnfs  nnet  il  nies  pitj 
per  nofs  mal  faitgs,  che  en  schi  grefs, 
70       cnls  quals  nus  vein  ftridau, 
en  cruschs  a  strofs  bia  memi  lefs, 
che  nns  vein  fnrpnrtan. 

10. 
[f.  3a]  La  peina  per  ils  nofs  puchaus 

fentynsa  zwar  zun  bein, 
75  untgi  da  quels  fin  nagins  grans 
ftinadamein  buc  lein, 
ei  ven  zwar  nofsa  fchuachadat 

tras  t&s  chistigs  battjda, 
mo  dils  pnchans  la   nauscliadat 
80      ven  nnota  fchminujda. 

11. 
nofs  chors  blefsai  en  tnrmentai; 

mo  mein  en  aul  cnl  tgiau; 
nus  ftispirein  tut  doleutai, 
cnls  faitgs  ven  nuct  mydan; 
85  fm  nies  fa  meglier,  fche  ti  fpctgias, 
veinsa  nneta  correcziun, 
afchti  vul  duvra  vendetgias, 
In  fta  or  pndein  nuetznn. 

18. 

chu  ti  chistigias,  confefscin, 
90       tut  fchliet  chei  faitgs  zacu, 
fuent'  ilg  avjs  nus  emblidcin, 

che  nus  bargiu  vein  lu. 
deftmffigia,  fchti  muefsas  menn, 
da  fa  bien  pnrschein  fil  zuch; 
95  retegnas  ti  la  fpada  eun, 
il  bien  pageinsa  buch. 
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13.  14. 

[f.  3^]  Tche  ftrofs  ti  fas  senty  empau,  105  fonza  merets  nofs  o  bab  Dia 
clumeinsa  per  perduD,  conzedi  a  nus  quei, 

a  fchoche  ti  bas  perdunau^  cbe  nns  ord  nnet  has  tes  scaffiu, 

100       tier  nofs  dein  nus  chjschuu.  che  nus  rugeien  tei 

cheu  fegoer  has  la  confessiuni  entras  jesnm  vies  feig  fointg 

che  Das  finzer  culpons  fe  dein,  110      muert    flu    fean,  chei    fpons 
a  fensa  teia  remyschun  per  na8| 

a  piarder  jr  (lueiu.  a  regia  afsa  cal  fpert  fointg 

en  trinitad  eun  vus. 


ANTONI  CASANOVA. 

rUEDI  per  dmeagia  d' eagraiiaBeat  1877. 

(Ineditam  nach  dem  Autograph  des  Predigers.) 

Confitemini  domino,  quoniam  bonus,  quoniam  in  secnlum.... 
5  Ps.  117,  1. 

Cars  fidoiyels! 

Schon  el  veder  testameut  colebrava  il  pievel  de  Diu  duos  gadas  adon 

de  Tschancheismas  et  igl  atun  iua  fiasta  d'engrasiament.   Diens  ses  bayeva 

ordinau  qaella  dabla  fiasta  et  ordioau  che  qoella  fiasta  dei  vegnir  eelebrada 

10  cun  partar  al  Segner  in'  nnfrenda,  seregordar  cnn  engraziament   dals  bene- 

focis  retscbarts  e  puspei  rugar  per   novs   benefecis.     Ina  semiglionta  fiasta 

d^engraziament  per  la  racolta  vigneva  era   eelebrada  dalla  baselgia  el 

niev  testament.    La  dueivladat  d'  ina  tala  fiasta  han  era  las  antoritats  civilas 

rencouoschiu  e  han  perqaei  era  tras  ina  lescha  civila  decretan  qaella  fiasta 

15  et  ordinau   che  quella  vegni  dal  entir  pievel  Svizzer  catholic  e  protestaot 

eelebrada   sil   madem  di.     Cheutras    ei   quella    fiasta  daventada    ina  fiasta 

patriotica-religiusa.     Et  oz  ei    quei  di,  sin  il  quäl  igl  entir  pievel  sviszer, 

aschi  lunsch  sco  el   ei  eunc  cartens,  seredunescha   eis  divers  tempels  per 

leu  comunablamein  celebrar  quella  fiasta.   Ei  dei  ess^r  aber  ina  fiasta  bucca 

20mo  d'engraziament^  sonder  risguardont,  che  nus  fussan  bucca  stai  vengons 

de  tons  beneficis^    sco  Dieus  ha  porschiu  a  nus,    er'  ina  fiasta  de  pene- 

tienzia,  e  seregurdont   dil  ulterinr  agit   divin ,    che  nus  havein  basegns, 

erMna  fiasta  de  rogaziun.     E  sco  tala  lein  era  nus   celebrar   ella  e  per 

far  quei  ton  megler,  per  disponer  vus  leutier,  vulcss  jeu  sur  quei  trcidubel 

2')intent  dar  a  Vus  ina  cuorta  instrueziun  e  considerar  pia  la  hodierna  fiastt: 

Primarmein  sco  di  d'engraziament, 
Secundarinein ,,  „  de  penetienzia. 
Finalmein         ,,  ,,    de  rogaziun. 
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La  fia«ta  ded  oz  ei  primariamein  ina  fiasta  d^engraziament,  in  di^  sil 
quäl  il  pieyel  Svizzer  dei  metter  gin  in  engraziament.  Pertgei  rendins  en- 
graziament  et  a  tgi?  Engraziament  ei  ins  obligaas  per  ina  caassa^  in 
schengetgy  ch'  in  ha  retschiert  nonmeritadamein  et  il  ens^raziament  anda  a 
qnel;  dal  qnal  ins  ha  retschiert  la  caoBsa,  il  benefeci,  il  schengetg,  en-5 
graziament  staein  nos  pia  mnfsar  a  scadin  carstgeun,  che  fa  a  nus  sin  ina 
u  l'aatra  moda  dil  bien.  II  pli  grond  engraziament  aber  stnein  aus  render 
a  qnel|  ^hl  quäl  u  direct  ne  indirect  tut  bien  dariva,  pia  a  Dieus. 

Ei  glei  ina  nonnegabla  yerdat,  che  tut  bien  darivi  da  Diu.  Ne  a  tgi 
havein  nus  d^engrasiar  nossa  veta?  A  Diu!  El  ha  scaf&u,  il  carstgeun.    AlO 
tgi  havein  nus  d'engraziar,  che  nus  havein  in'  olma  imortala  destinada  tier 
ina  perfetga  ventira?    A  Diu!   El  ha  fladau  en  V  olma  imortala  al  tgerp! 
A  tgi  havein  nus  d'  engraziar  nossa  redempziun  e  nies  Spindrament?  AI  8. 
fegl;  als  infinits  marets  de  sia  veta,  petra  pifsiun  a  mort !  A  tgi  havein  nus 
d*  engraziar  nossa  sanctificatziun  ?    AI  8.  spert,  entras  il  quäl   nus  obtenin  1 5 
las  grazias  dils  s.  sacraments  e  las  autras  grazias  spiritualas«    A  tgi  havein 
nus  d' engraziar  nofsa  sanadat?  A  Dieus!  El  sulet  ei  il  miedi  che  sa  me- 
degar  nus  en  nossas  malsognas,   el  sulet  ha  dau  le  forza  medegonta  alias 
medischinas  et  el  sulet  sa  mantener  nossa  sanadat.     A  tgi  plinavon  havein 
nus  d' engraziar  nies  beinstar  temporaL  —  II  pofses  de  rauba?  La  racco1ta20 
de  quest  ofi?  A  Dieus!  8t.  Paul  di  gie  claramein:  „Ni  quel  che  semna,  ni 
quel  che  bogna  ei   enzitgei,    sondern  quel  che  dat  la  carschienscha !''    Et 
in'  antra  gada  di  el :  i,Tgei  bas  ti,  che  Ti  havessas  bucca  retschiert.    Has 
Ti   cha  retschiert  y   pertgei   seglorieschas ;  sco  sehe  Ti  havessas   bucca  re- 
tschiert."    Ei  glei  ver,  il  carstgeun  che  vnl  pofseder  e  mantener  rauba,  il85 
carstgeun  che  vul  fa  ina  raccolta,  il  carstgeun  che  vul  guder  ventira  tem- 
porala,   sto  sez  luvrar  u  corporalmein    ne  spiritualmein!    Aber   mes    cars! 
Tut  luvrar  e  brahar,  tut  sestentar  e  spargnar,  tuts  quittaus  e  tuttas  bregias 
gidan  nuot,    ein  adumbaten,    sehe  Dieus  retilla  il    meun   de  Benedicziun. 
Quei  emprueis  Vus  Vus  setz  mintga  di!  Ei  glei  bucca  avunda  de  mo  cul-30 
tivar  bein  ils  praus,   de  better   ora  il  sem,  d'allontanar  il  serclem,    sehe 
Dieus  dat  buc  a  dretg  tems  solegl,  et  a  dretg  toms  plievia,  sch'el  lai  far 
memia  ditg  macort'  aura  ne  memia  ditg  schetgira,  ne  seh'  el  tormetta  in'  anra 
stemprada,  ina  tempiasta  —  nua  veis  Iura  la  raccolta?   Ell' ei  lavigiada  ni 
totalmein  ruinada  —  e  vofs'  entira  lavur  ha  vus  gedau  nuot!  Vus  pudeis  u  85 
entras  jerta,  ni  entras  atgna  activitat,  luvrusadat  e  spargnusadat  efser  en 
posses  d'  ina  gronda  facultat,  sehe  Dieus  tegn  bucca  naven  da  vus  disgrazias, 
seh'  ei  quella  facultat  gleiti  sminuida,  ni  totalmein  svauida!  Vus  pudeis  tras 
la  lavur  de  vos  meuns,   tras  in  mistregn,  ne  tras  habilitats  spirtalas  efscr 
el  cas  de  trer  vi  undreivlamein  vus  sez  e  vossa  familia;   sehe  Dieus  lai  a40 
vus  bucca  la  sanadat,  privescba  vus  de  vossas  forsas  de  lavur,   sehe  cala 
grad    leu  era    la    fonteuna   de   vossa   ventira    si.      Dieus    pia    ei   la   fon- 
tauna   de  tuttas  grazias,  el  ei  il  auctur  de  tut  bien,  el  ei  quel,  dal  quäl 
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tut  Bucc^  de   nossas  lavurs,  la  Stabilität  de  nossa    beiustonza   era  tem- 
porala. 

Ord  qiieUa  nonoegabla  verdat  suonda  aber,  ch'  era  nas,  igl  entir  pievel 
Svizzer,  pia  haveien  d'  engrasiar  tnt  bien  gudiu  ad  io  tutposseot  e  bunta- 
5  deivel  Diu.  Grazias  spiritualas  dell'  olma  ha  el  porschiu  k  nus  puapei  in  entir 
on  ora  pli  ch' abuldoutamein ;  quellas  ha  al  offeriu  a  giuvens  e  vegls,  a 
rehs  e  paupers  cun  meuus  pleins  enten  la  s.  messa,  il  plaid  de  Dia,  entras 
il  8.  sacrament  e  tier  las  coüiuniuns  e  privatas  devotinns  e  sin  autras  modas^ 
e  mes  cars!  quei  ei  las  pli  preciusas  e  custeivlas  grazias,   grazias  cun  las 

lOqualas,  sehe  nus  vein  quellas  bucc^eviau  anavos,  sondern  acceptau  e  duTrau 
et  applicau  ellas,  saveiu  comprar  il  parvis,  beins  perpetens,  ventira  perpetns. 
Aber  era  grazias  e  beuefecis  temporals  ha  ei  a  uus  bucca  muncaa;  er  il 
diember  de  quels  ei  nondumbreivels.  Ei  po  csser ,  ch'  ils  pancs  ne  nagins 
hau  giu  quei,  ch'els  havessan  giavischau;  ei  po  efser,  ch'in  ha  giu  disgrasia 

15  e  tribulaziun  en  casa;  in  auter  disciotg  culs  thiers,  in  tierz  schliata  sana- 
Hat;  ei  glei  ver,  la  raccolta  d'uoü  havess  naviu  cnrdar  ora  meglier  a  riguard 
il  garnezi  e  tonor  paretta,  a  riguard  ils  truffels,  quella  necefsaria  vivonds 
per  ils  paupers,  aber  nonditgond  tut  qnei,  schei  a  mi,  stnein  nus  buc' 
esser  pli    che  cuntenz  cun  quei  che  Dieus    ha    dau  a  nus?     Ha  el  bucca 

20dau  il  nezefsari?  Ha  el  bucca  pertgirau  nossa  contrada  e  vischneunca 
de  geueralas  calamitats,  de  mahognias  de  thiers?  d' in  barschameot,  ehe 
sroanatschava  agl  entir  vitg?  ha  cl  bucca  preservau  nus  de  generals  dons 
entraa  bovas  e  lavinas  et  inundaziuns  ?  Ha  el  bucca  teniu  navend  grad  de 
nossa  valada   sterapradas  auras,   cho  han   en  autras   parts  de    nossa  patria 

25sfraccau  e  lavigian  la  gronda  part  della  raccolta?  Havefsan  pia  bucca  pli 
biaras  e  grondas  disgrazias  saviu  vegnir  sur  de  nus?  Havess  ei  buc'era 
per  nus  saviu  dar  in  on  faliu?  £  sez  lü  vessan  nus  stoviu  efser  cuntens, 
soremetter  alla  veglia  de  Diu!  Ton  pli  pia  stuein  nus  en  considerazian 
dellas  nundumbreivlas  grazias    spiritualas  c   dils   nondumbreivels   beneficis 

80  temporals  et  en  consideraziun  dellas  biaras  disgrazias  dellas  qualas  nus 
essen  restai  preservai,  render  canld  engraziament  a  Diu  et  ensemblamein 
clomar  cun  David:  Oonfitemini  domino,  quouiam  bonns,  quo- 
niam  in  seculum.  Ni  dei  Dieus  nies  emprem  e  suprem  benefector  bucc' 
astgiar    spitgar    da    nus,  quei    chMls    carstgeuns    garegien    de    nus?    Ib 

35  carstgeuns  garegiau  da  nus  per  mintga  bagatella,  per  mintga  pign  snrvetsefa 
renconoschienscha  et  engraziament^  bia  pli  pia  vegn  Dieus  astgiar  spi- 
tgar e  gariar  engraziament  dals  carstgeuns,  Dieus,  dal  quäl  direct  n 
indirect  per  mied  dellas  creatiras  e  della  natira  tut  bien  vegn  tier  a  nus, 
Nuot  memia  eis  ci,  che  che  nus  celebreien  mintg'  on  iua  extraordinaria  e 

40  coiüunabla  fiasta  d*  engraziament ,  memia  pauc,  bia  memia  pauc  fuss  ei 
denton,  sehe  nus  vulessan  secontcntar  de  restrenscher  quei  engraziament 
mo  sin  quei  di,  enstsgl  silmeins  privatamcin  cngraziar  mintga  di,  eisend 
che  mintga   di   porta  a   nus  grazia   e  benefccis   de  surengiu. 
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Bein  pia,  leio  mintga  di^  lein  aber  sin  ina  particulara  moda,  e  comnna- 
blamein  nnii  can  dos  aaters  confrars  e  compatriots  Svizzers  oz  sinceramein 
engraziar  al  tutpafsent  per  tuts  beneficis  generale  e  particulars,  spiritnals  e 
temporals.  £  quei  engreziamen  valein  nas  expriiöer  el  cor  enn  renconnscher^ 
ed  ofser  penetrai  della  cardiensclia  e  persnasiun;  che  tuts  beins  e  graziasb 
darivien  da  Din.  Quei  engraziament  dnein  nus  exprinier  secundariamein 
cun  la  bucca^  cnn  plaids,  entras  las  communablas  orazinns,  che  uns  recitein 
oz  avon  messay  snt  niessa;  suenter  miezdi  e  la  sera,  specialmein  cnn  cantar 
ord  il  profund  de  nies  cor  e  penetrai  de  sentiments  d'  eugrazieivladat  il 
tedenm  suenter  yiapras.  Aber  mes  cars!  Quei  che  vala  eunc  pli^  e  quei  10 
che  metta  si  la  cruna  a  nofs*  engrazieivladat  ei,  che  nus  manifesteien  nies 
engraziement  era  tras  l'ovra  gl'entir  ou  ora.  En  tgei  consista  quei  en- 
graziament? Enten  quei^  che  mintgin  fetschi  dals  benefecis  de  Diu  quei 
diever,  che  schai  ella  veglia  de  Diu.  La  veglia  de  Diu  ei  aber,  che  nus 
sesurvien  de  tuttas  grazias,  e  tuts  benefecis  per  sia  honur,  per  il  salid  per-  ]  5 
petten  de  noss'  olma  er  per  susteniment  dils  munglns. 

Dieus  porscha  a  nus  grazias  spiritualas,  sinaquei  che  nus  applicheicn 
qnellas  per  noss' olma,  el  ha  tschentau  en  1' unfrenda  della  s.  messa  bncca 
mo  per  ina  memoria  de  sia  sanguinusa  unfrenda  vid  la  crusch,  sonder  era 
per  ina  fonteuna  de  grazias ;  el  ha  instituiu  ils  s.  sacraments,  sinaquei  ch'  ils  20 
christifideivels  fetschien  diever  de  quels  aschi  savens  sco  ei  hau  de  basegns 
et  acquistan  cheutras  las  necefsarias  grazias  per  lur  sanctificatiun  e  per  il 
progress  enten  la  vertit;  el  lai  purtar  avon  siu  Evangeli^  sinaquei  ch' ils 
christifideivels  enconoschien  la  via  dil  salid  e  lur  obligazinns  enconter  el, 
sesez,  et  il  proxim;  el  ha  fixau  dis  siu  ils  quals;  la  lavar  corporala  dei25 
ruassar  et  ei  dei  vegnir  rendiu  ad  el  il  tribut  d'adoraziun!  mes  cars!  lein 
nuss  esser  engrazieivels  e  mufsar  quei  engraziament  entras  V  ovra ,  sehe 
stuein  nus  sesurvir  de  quellas  grazias  spiritualas  e  quellas  hucca  negligir, 
scheziar  nuot  ni  magari  abusar  e  sprezzar. 

Dieus  dat  k  nus  era   las  necefsarias   grazias  corporalas  e  temporalas,  80 
sinaquei  che  nus  duvreien  quellas  per  procurar  k  nus  il  necefsari  nutriment 
per  dar  k  nus   mettels   enta  meun,    cun   ils  quals   nus    savein  pli  tgunsch 
Invrar  vid  nossa  perfecziun   e  sanctificaziun ;    per   far  posseivel   a  geniturs 
de  trer  si  honorificamein  lur  affons  e  quels  ton  pli  levamein  bein  educar,  el 
dat  finalmein  tals  benefecis ,  sinaquei  che    nus   cun  quels  saveien   sustener35 
ils  paupers,  far  ovras  de  misericordia  e  ses  sinaquei  che  nus  saveien  guder 
lubi;  pia  nonnuscheivels  e  nonpeccaminns  divertiments.    E  sin  quella  moda 
duein  nus    duvrar  quellas    grazias  temporalas   et   entras  quei  dretg  diever 
mussar  noss'  engrasieivladat  er'  eil'  ovra.    Fetg  faliu  et  ina  enzena  de  negina 
renconoschienscha  et  engrazieivladat  sondern  in  mussament,  ch'  in  sappi  nagin  40 
grau  a  Diu  per  il  bien,  fuss  ei,  seh' il  carstgeau  duvras  talas   grazias  mo 
per  emplunar  si  rauba  morta,  ni  per  sefitar  e  seluscherdar  si,  ni  tier  mal- 
tempronza,    ni   autrnisa  tier  il    puccau.     Sehe  nus  figein  ad    in  pauper  in 
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schengetg  en  danes  et  il  paaper  va  e  beiba  yi  qaels,  enatagl  davrar  eis  per 
cnvrierer  ils  nezefBaris  basegns,  ni  per  procurar  penn  a  ses  affons,  ne  seh'  in 
rngadur  dayrass  in  tal  schenghetg  per  cumprar  vestgadira  snr  sin  stand  e 
cantentar  sia  tapa  Inscheziai  sehe  sevelintassan  nns  betn  cnn  rischnn  sor  in 
6  tal  diever  de  nies  schengetg!  Mes  cars!  Ual  aschi  fetg  sto  Diens  esser 
malcantenz  cun  nos,  sehe  nos  figein  bacca  quei  diever  de  sias  grasias,  ch'el 
valy  che  nns  figeien. 

Nies  engraaiament  enconter  Diu  daein  nus  pia  exprimer  os  et  adina 
cal  cor,  cnn  pleids  e  cull'  ovra. 

10  Culs  sentiments  d'  engraziamant  deien  nus  er  mintga  di  unir  in  Ter  spert 
de  penetiensia  e  de  rogasiun  e  sin  quella  moda  celebrarla  hodiema 
fiasta  era  seo  di  de  penetiensia  e  de  rogasiun.  Sur  quels  dns  pnncts 
in  per  quorts  platds. 

La  regordienscha  vid  las  nundumbreivlas  gratias  spiritnalas  e  temporalas 

15ch'il  tutpussent  ha  fatg  a  nus  nonmeritadamein^  la  regordientscha  piavidla 
infinita  caresia  e  buontat  de  Diu  enconter  nus  zungegia  nus  d'  era  dar  in' 
egliada  sin  nies  secontener  enconter  el.  Jeu  sai  e  yi  de  quellas  yarts  hi  in 
examen  de  conscienzia  naturalmein  mo  per  memes ;  mintgin  detti  ina  profunda 
nunpartischonta  egliada  en  sin  cor  e  mintgin  yegn  ad  enflar,  ch'  el  fnss  bneca 

20  Staus  yengonz  de  tontas  grazias  e  benefecis  e  biars  yegnien  ad  enflar,  ch'els 
hayefsan  enstagl  benefecis  meritan  strofs  e  castitgs.  Lascki  mintgin  plidar  la 
coosciensia,  e  quella  yegn  a  teuer  ayon  a  scadin  il  register  de  sea  pnccaus, 
dil  bia  bien  ch'  el  hayess  doyiu  far  e  ha  bncca  fatg;  ch'  el  ha  negligiu  e 
dellas  biaras  offensiuns  ch'  el  ha  selubiu.    £  quella  regordientscha  sto  leyen- 

25tar  ordayon  os  enten  nus  in  spert  de  penetiensia  e  humilitonsa.  La 
yerdat  aber  ch'il  carstgeun  de  sasez  anora  sensa  agit  de  surengiu,  sensa 
susteniment  entras  la  benidictiun  diyina  seigi  nuot  e  pofsi  nuot,  nrgescha 
nus  d'oz  era  comunablamein  termetter  nossas  rogaziuns  e  supplicas  tier 
Diu.    L'  oraziun    comunabla,   che  yegn  ord   cors   pleins  de  cardienscha  e 

dOfidonza,  ha  ina  forsa  inresistibla.  £  de  quei  mettel,  dal  mettel  dell' oraziun 
deien  nus  adina  far  dieyer,  ordayon  tut  oz  comunablamein  per  impetrar 
dal  Altifsim  grazias  per  il  general  beinstar  de  nossa  patria,  Bogar  lein  us 
oz  principalmein  per  il  spiritual  beinstar  de  nossa  patria,  rogar  ehe  Diens 
yegli  mantener  il  spert  de   religiun  e  cardienscha  e  nnache  quei    meunea^ 

36  puspei  leyentar  el ;  mgar  che  nus  pudeien  prender  tier  eil'  eneonoschienscba 
de  Diu  e  crescher  en  yertit  e  pietat  e  cheutras  efser  yengons  beadis  de 
nos  pietns  pardayons  e  babunS;  ch'  an  schau  anayos  a  nus  ina  tiarra  de 
libertat.  Rogar  lein  nus  plinayou;  che  Dieus  yegli  dar  a  nossa  patria  ano- 
toritats,    penetradas  dil   spert  de  dretg  e  giustia^    e  las  qualas  bagien  il 

40madem  bratsch  e  la  madema  mesira  per  rehs  e  paupers;  rogar  ch'al  yegli 
sdarir  quellas,  ch'ellas  relaschien  adina  mo  leschas  profiteiylas  per  il  spiritual  e 
temporal  beinstar  dil  pieyel  e  per  il  manteniment  e  la  consenraainn  dil  maoSi 
paisch  e  yera  toleranza   denter  ils    adherents  dellas   diyersaa   oonfessiuns. 
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Aber  per  eunc  pli  grazias  lein  nns  sevolver  tier  il  Altissim.  Impetrar  dad 
el  lein  nns  tras  nofsas  ferventas  orazinns  benedicUnn  aar  ils  fretgS;  ventira 
e  buna  aanadat  de  gleut  e  tbiers;  DieuR  yegli  tener  naven  da  nus  e  dalF 
entira  patria  ona  de  pnpira  e  miseriai  ons  de  generalas  disgrazias  e  cala- 
mitatSy  e  cb'el  vegli  dar  a  scadin  tenor  sia  infinita  sabienscha  tat  quei;5 
che  fa  de  basegns  per  il  salid  pcrpeten  dell'  olma. 

Gie  engraziar  lein  nns  oz  de  cor,  sebumiliar  en  profanda  rida  e  con- 
trizinn  e  denovamein  rogar  et  orar  et  aschia  celebrar  sin  ina  vengonza  e 
ladeivla  moda  il  di  ded  oz  sco  iiaata  d'engraziament,  de  penetienzia 
e  de  rogazinn.  10 


GION  MARTIN  DARMS. 

rUEDI  lalfau  a  Clioat  la  Daaengia  Mb  27  Aigist  18tS  cu  reigiard  al 

brisehaneat  aateeedeit  dib  2t  d'Aig. 

(Ineditum  nach  dem  Autograph  des  Predigers.) 

Text:  Rom. 8928.  Mo  nus  savein,  ca  tuttas  caussas  8erve8chanl5 
en  bien  a  qaels,  ca  tegnan  car  Dens. 

Devozinsa  raspada  christianeivla! 

Ayont  8  gis   havein  nus  dedican  nossa  attenzian  all'  antira  patria,   a 
nies  pievel  Svizzer;  en  occasinn  della  votaziun  federala  (concernent  mazzar 
animals),  il  resultad  della  qnala  nus  ei  conoschents.     Oz  essan  nns  total- 20 
mein  preoccapai  par  in  liac  de  nossa  patria»  par  nies  liuc,  Oliont,  ilprim 
mercaa  al  Rhein.    Gie,  chi  de  nus  bavess  ansun  Domengia  en  quest  sanc- 
tnari  er  mo  dalunsch  giu  in  presentiment;    ca  nies  pitschen  mercau  vegni 
aschi  grevamein  ancnrins  a  casa  aunc  quei  medem  gi,  quella  sera  e  notg?  — 
Segir,  qaell'  anguschiusa  notg  amblidein  nus  buca  tgunsch :    denter  las  9  e  25 
las  10  allarmont  clom  de  iiuc  e  tementeivla  rumur  dils  zens  stnrmegionts  — 
qnelsi  ca  corran  nautier  par  mirar  e  stizzar,  ein  surprt  ad  en  confusiun  — 
ei  maunca  aua  ad    auter  —  vitrontas   colonuas  de   fiuc  rumpan  si  ed  ora 
davart  orientala  ad  illumineschan  la  gronda  sala  naturala  della  Foppa  sco 
da  dar  gi  —  da  tuttas  varts  nau,  damaneivel  e  dalunsch  (daFlem  toccanSO 
Trun,  sez  da  Must&r)  arrivan  cun  prescha  pli  e  pli  bears  humens  en  roschas, 
par  part  cun  squittras,  par  porscher  mann  ad  agid  —  in  ferm  suffel  Occi- 
dental cun  in  lev  anrizi  para  favoreivels  —  las  flom'mas  furiusas  hau  tonte- 
tont  aunc  il  sunnaun  e  se  sladan  pli  e  pli  —  gronda  ei  la  tema,  ch^  igl 
antir  mercau  enteifer  ses  mirs  vegni  in^endraus;  ed  in  rabitscha  or  da  tuttas  35 
casas  tont  sco  pusseivel  il  mobiliar.     Mo  plaunsiu   vegn  tuttina  il  fiuc  do- 
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mignaas,  constrenschias  e  snpprimiuB :  siat  casas  ha  ilfiuc  ruinau  diltatad 
ina  otgavla  mo  par  part.  Angraziament  al  protectnr  celeatial  ad  a  qaels  bean 
valorQB  operatarS;  ca  han  gidau  dtiszar  e  salvar  la  gronda  part!  Dens  sai 
ludausy  ca  nagin  hnmaun  ha  pers  la  vita  en  grond  prigel  smanatschont! 
5  £d  ussa;  pH  namerosamein  ch'  igl  ordinari  radunai  en  la  caaa  dil 
Segner  —  chei  volein  nna  oz'/  Forsa  plonscher  e  lamentar  e  plirar  aar  la 
disgrazia  occnrrida?  —  Igl  apostel  Panlna  gi  a  nns  es:  j^Nus  savein,  ea 
tuttas  cauBsas  serveschan  eu  bien  a  qaels,  ca  tegnan  car  Deus^,  TntUs 
cauBsas?  er  pia  ina  disgrazia,  in  brischament?  Gie,  cars  aaditnrs-amproyden 

lOcun  agid  divin  da  nus  conventscher: 

Nies  grond  cnnfiert  ei,  ca  a  quels,  ca  tegnan  car  Dens,  er 
in  incendi  servescha  en  bien. 

Examineien  pia  la  canssa  ampau  pli  datier  —  ella  merita  quei  bein. 
„Nus  savein,  ca  tnttas  eaussas  serveschan  en  bien  a  qaelsi  ca  tegnan 

15  car  Deas.^  Igl  Apostel  ei  da  qnei  ferm  parsuadius,  ad  er  nus  fnasen  senza 
dubi  bagent  sut  Y  influenza  digl  incendi  e  nus  essan  quei  er  yeramein  snt 
ina  condiziuni  numnadamein :  ca  nns  sndien  tier  quels,  ca  tegnan  car 
Dens.  Igl  ei  ina  di£Perenzia  essenziala  denter  quels,  ca  snegan  Dens  n 
maina  pertratgan  vid'  el,  e  quela  ch*  igl  aman  ed  aduran  sco  bab  celestial. 

20  Ed  a  qnels,  c'  aman  Dens  ne  silmeins  il  volessen  amar,  appartenein  er  nos, 
schiglioc  fnssen  nus  bnc  cau  en  sia  casa.  —  Mo  ston  e  san  pia  tuttas 
canssas  servir  en  bien?  cuntut  er  scadina  sventira,  miseriai  malsogni, 
mort;  tuttas  devastaziuns  terriblasy  er  quella  d' ansun  Domengia?  Daveras 
regeva  duront  il  brischament  noctnrn  anguscha  e  furtina  tier  bears  e  cuzza 

25anavont  aunc  bein  gig  par  bnca  paucs  profunda  creschadigna  e  dolnr  par 
persas  localitads  e  eaussas  plascheivlas.  Cun  snavur  observa  ins  aouc  gig 
las  ruinas  e  destrucziuns  edificialas. 

Mo  plaunsiu  se  midan  las  relaziuns«    11  temps  medgia  plagaa.    In  sc 
remetta.    Ruvaseivla  ponderaziun  e  resoluzinn  survegn  il  surmann«    In  yeza 

30  pli  e  pli  en  la  disgrazia  er  bunas  consequenzas  en  general  e  particulari  pli  epli 

caussaSy  ca  serveschan  en  bien.    Considereien  principalmein  treis  de  qnellas. 

Oravont  il  liuc  digl  incendi  cun  tuts   ses  habitonts.     Da  quei  se  lai 

bein  cun    buna   fidonza  sperar  e  spetgar    sco  prezius  success  ed  acquist: 

precauziun,  preparaaiun  ed  urden,  provisiun  sufficienta  d'aua  en  fontaunaa 

35  e  casaS;  cunzun  en  certs  temps  p.  e.  de  ferms  suffels;  de  schitgira  e  calira; 
tetgs  dirs,  assecuranza  d*  edificis  e  mobiliar.  Daventa  en  quei  tut  anzatg« 
andretg,  in  bien  progress^  allura  ha,  savein  nns  gir,  il  brischament  servin 
en  bien  al  liuc.    Oida  tetez^  schi  gida  tei  Dens! 

Milsanavont  nus  regordien  nus  en  special  de  quels  tuts^    ca  han  pli 

40  u  meins  patiu  denn  en  consequenza  dil  brischament«  Par  eis  eis  ei,  schieb 
vultaU;  in  avis,  ina  educazinui  in  castig.  Han  eis  forsa;  sensa  directa  culpa 
digl  incendi,  meritau  aparti  in  castig?  £n  quei  resguard  nus  dat  il  Spin- 
drader  soz  la  necessaria  instmcziun:    „Quitteits  vus,   ca  quels  scbotg^  sin 
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ils  qnals  la  tarr  en  Siloa  ei  crodada  ad  ils  ha  mazzaU;  seien  stai  culpeiyels 
pli  ca  tuts  qnalSi  ca  stevan  a  Jerusalem?  Jeu  gig  a  vus,  ca  nuu;  mo  scha 
yu8  vus  megliureits  buc,  vegnits  tuts  a  pirir  aschia  u.  (Luc.  18,  4.  5).  Nus 
sayein  bearont:  „H  Segner  castigia  quel,  ca  el  ten  car^  (Hebr.  12,  6). 
Tuts  ein  pucconts  e  meritan  castig  e  han  caschun  da  suspirar  cun  il  publi-  5 
can:  ,,ODeuB  seigias  a  mi  puccont  grazius!''  Nus  havein  forsa  mema  pauc 
dan  oreglia  alla  enhortazinn  dil  Salvader  en  siu  priedi  montan:  „Anqurit 
igl  amprim  il  reginavel  da  Deus  e  sia  gistia!  Rimneies  bnc  scazis  sin  terra, 
mo  scazis  en  ^iel;  parchei  nua  ca  vies  scazi  ei,  lau  ven  er  vies  cor  ad 
esser"  —  thesors  prezius,  spiritnals  e  perpetens,  sco  p.  e.  verdad,  gistia  e  10 
fideiyladad;  cardieuscba,  carezia,  spronza;  filiala  submissinn  e  fidonza  — 
da  qnels  scazis,  ca  ne  mulauns  ne  rnina,  ne  inundaziuu  ne  incendi,  uns 
pon  mbar«  En  yerdad,  ein  las  consequenzas  dil  brischament  par  nus  in- 
timas  resoluzinns,  sinceras  e  da^ertas,  de  tala  natira,  seh'  essan  nus  er 
prompts  da  cunfessar:  „Tuttas  caussas,  er  in  brischament,  servoschan  en  ^^ 
bien  a  quels  ca  tegnan  car  Dens". 

Finalmein  mirein  nns  aunc  snr  noss  confins  locals  ora  sin  nossa  pa- 
tria  en  il  contum.  Quonts  cnmpatriots  damaneiyel  e  pli  dalunsch  nus  han 
prestaa  agid  en  quella  sgrischeivla  uotg!  £  qnonts  anters  han  gia  mussau 
e  vegnan  aunc  a  mussar  yiya  e  cordiala  participazinn  tras  unfrendas  de  aq 
misericorgia  yisayi  als  donneggiai  ord  pura  carezia  fraterna  e  cun  amur 
patriotica!  A  tala  beneficenzia  christianeivla  correspunda  dueivlamein  il  pli 
intim  e  sincer  angraziament  dils  re^eviders  e  de  nies  antir  liuc.  £  tala 
beneficenzia  e  reconoschienscha  viceversa,  unint  tuts  sco  christiauns  e  frars  — 
peisan  ellas  buc  dapli,  ca  tut  il  donn  dil  brischament?  n,. 

Cnntut  astgein  e  yolein  nus  pia  bein  acconsentir  agl  apostel  ad  er  nus 
en  christianeivla  resignaziun  e  filiala  fidonza  nus  legrar  e  cunfertar  cun  el: 
„Nus  savein,  ca  tuttas  caussas  serveschan  en  bien  a  quels,  ca  tegnan  car 
Deus."     Amen. 


BomanUche  Foncbttnfen  VIU*  kl* 
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Das  neunzehnte  Jahrhundert  wird  in  der  sur-  und  subselvischen 
Litteratur  durch  dieselben  Männer  eröffnet,  welche  zugleich  die 
politischen  Führer  des  oberländischen  Volkes  waren,  Georg  Anton 
Vieli  und  Peter  Anton  de  Latour. 

Noch  aus  dem  aristokratischen  achtzehnten  Jahrhundert  mit 
seinen  vielseitigen  geistigen  Interessen  stammte  die  Bildung,  Aber 
welche  Peter  Anton  de  Latour,  wohl  einer  der  begabtesten  räto- 
romanischen Schriftsteller,  verf&gte.  Seine  Bearbeitung  der  Moliöre'- 
schen  Stücke  und  seine  Uebersetzung  von  Tiek's  Genoveva  zeichnen 
sich  durch  Reinheit  und  Eleganz  der  Sprache  aus. 

Während  de  Latour  die  grossen  Litteraturen  der  Nachbarländer 
seinem  Volke  vermittelt  und  die  Strömungen  des  geistigen  Lebens 
seiner  Zeit  direkt  auf  sich  einwirken  lässt,  stehen  die  anderen,  dem 
Volksliede  sich  nähernden  Dichter  aus  den  Dreissiger  und  Vierziger 
Jahren  noch  ganz  im  Banne  der  Ideen,  welche  das  siebenzehnte  Jahr- 
hundert beherrschten.  Der  Neujahrsgruss  von  Paul  Corai  (1859) 
erinnert  ganz  an  den  Necgahrsgruss  von  1656. 

Unter  den  Einwirkungen  der  romantischen  Schule  griff  Anton 
Huonder  in  die  Tiefe  der  rätischen  Volksseele,  um  ihrem  eigensten 
Fühlen  im  Pur  suveran  und  in  der  Ligia  Orischa  klassischen  Aus- 
druck zu  verleihen.  Die  zwei  Gedichte  gehören  zu  dem  nationalsten 
und  besten,  was  die  rätoromanische  Litteratur  überhaupt  hervor- 
gebracht hat. 

Unverkennbar  ist  der  Einfluss  Huonders  auf  die  jüngeren  Dichter. 
Tüchtige  historische  Studien  und  scharfe,  originelle  Auffassung  rätischen 
Volkslebens  verrathen  sich  in  den  Gedichten  Giachen  Caspar 
Muoth's. 
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Die  sürselvische  Publizistik,  die  in  den  Vierziger  Jahren  begann, 
fand  in  Placidus  Gondrau,  Gieri  Nath,  Gion  Arpagaus  und 
Alexander  Balletta  eifrige  Pflege. 

Von  den  Uebertragungen  aus  dem  Deutschen  heben  wir  die 
glückliche  Uebersetzung  von  Schiller's  Wilhelm  Teil  durch  Anton 
Bühler  hervor. 

Besonderes  Interesse  haben  die  Gemeinde-  und  Alpordnungen 
von  Fürstenau,  Tavetsch  und  Scheid,  welche  in  ihren  Haupt- 
bestimmungen weit  ins  Mittelalter  zurückreichen  und  einen  werth- 
YoUen  Beitrag  zur  Geschichte  des  Gemeineigentums  bei  den  Räto- 
romanen bilden. 

Ein  Stück  Kulturgeschichte  sind  auch  die  beiden  Formelbücher 
mit  Hochzeitsreden,  und  eine  Vergleichung  zwischen  den  farben- 
reichen, humoristischen  Formeln  des  oberen  Oberlandes  mit  dem 
streng  puritanischen  Formularet  der  Subselver  regt  zu  den  mannig- 
fachsten Betrachtungen  an. 

Im  Anhange  geben  wir  Proben  aus  allen  seit  dem  Erscheinen 
der  ersten  Lieferung  entdeckten  Drucken  des  siebenzehnten 
Jahrhunderts.  Aus  der  ersten  Ausgabe  des  Sulax  lässt  sich  der  Ein- 
fluss  des  unterengadinischen  Dialektes  auf  das  Sürselvische  des  St ephan 
Gabriel  nachweisen.  Durch  die  vielen  altertümlichen  Formen  be- 
sonders interessant  sind  die  Kirchenlieder,  welche  gegen  Ende  des 
genannten  Jahrhunderts  Baizar  Alig  in  dem  reinromanischen  Lug- 
netzerthale  gesammelt  hat.  Von  den  politischen  Liedern  des  An- 
hangs sei  das  acht  volkstümliche  subselvische  Rügelied  auf  den 
Obersten  Buol  hervorgehoben. 

Aus  der  neueren  Zeit  lassen  wir  im  Anhange  noch  je  eine 
Predigt  der  beiden  beliebtesten  sürselvischen  Kanzelredner  folgen. 

Jene  Versuche,  welche  zu  verschiedenen  Zeiten  und  unabhängig 
von  einander  der  Surselver  P.  Placidus  Spescha  und  der  Sub- 
selver Anton  Bühler  unternommen  haben,  eine  rätoromanische 
Einheitssprache  zu  schafien,  gedenken  wir  dem  Leser  am  Schlüsse 
der  ganzen  Chrestomathie,  wenn  die  Litteratur  der  verschiedenen 
rätoromanischen  Dialekte  an  ihm  vorübergegangen  sein  wird,  in  einigen 
charakteristischen  Proben  vorzuführen.  Nachfolgend  die  Beschreibung 
der  Handschriften,  die  wir  für  diese  Lieferung  benutzt  haben. 

Ms.  Yie. 

Papierhandschrift  in  4^,  in  Kartondeckel,  jetzt  noch  39  foll.,  von 
der  Hand  des  Landrichters  Georg  Vieli.  fol.  1^  trägt  den  Spinich: 
Si  vis  me  flere,  dolendum  est  primum  ipsi  tibi. 

66* 
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f.  2«'— 4«'  enthalten  den  Entwurf  einer  Eingabe  der  Bfindner 
Depoiürten  in  Innsbruck  an  den  Erzherzog  Carl,  f.  4» — 5*  den  Ent- 
wurl  eines  Gesuches  der  Bündner  Deportirten  bei  der  sonne  und 
im  Euhnischen  Hause  an  einen  ungenannten  Direktor,  es  möchten  ihnen 
die  dreissig  Kreuzer  täglichen  Vorschusses  weiter  bewilligt  werden, 
f.  5*»  ist  leer,  f.  6»— 6*»  folgt  das  von  uns  abgedruckte  romanische 
Lied,  f.  7*— 8*  ein  deutsches  Schreiben  Vieli's  an  den  französischen 
Commissär  Backer  über  die  Befreiung  der  Bündner  Deportirten, 
f.  8»»— &•  die  italienische  Redaktion  desselben  Schreibens,  f.  9*»— 11»» 
eine  „Nota^  der  Bündner  Deportirten  an  die  Auswechselongscom- 
mission.  Auf  foL  12*  findet  sich  folgende  Notiz :  Colemberg  a  re^  enfin 
une  lettre  de  Mistral  Oieri  au  ü  marqtie,  qu'il  y  a  des  grandes  MakuUes 
en  longnex  uniquement  ä  Murifsen  en  Sont  Morts  11  persones  grandes, 
parmi  les  queUes  Mistral  Christ  Mathias  et  sa  ferne  et  Son  frere: 
Albert  de  Toni  d* albert:  le  fils  du  boiteux  etc.  etc,  le  medecin  est 
ici,  et  les  Malades  la  dehors:  ainsi  le  remede  est  di fidle,  f.  12>»  folgt 
Entwurf  eines  Schreibens,  durch  welches  Yieli  ein  Capital  aufkündigt, 
f.  13*— 13^  Schreiben  an  eine  ungenannte  Excellenz  über  das  Flug- 
blatt an  das  Bündner  Volk,  f.  14»— 22*»  diplomatische  Ueber- 
sicht  Bündens,  eine  interessante  Darstellung  der  bündnerischen 
Politik  gegenüber  den  Grossmächten,  besonders  gegenüber  Oesterreich, 
seit  dem  16.  Jahrhundert,  f.  23»— 24*»  Entwurf  eines  Schreibens  der 
Deportirten,  in  welchem  sie  für  ihre  Befreiung  plaidiren,  f.  25» — 26* 
Entwurf  eines  französischen  Schreibens  Vieli's  über  seinen  Besuch 
bei  dem  Fürstbischof  Buol,  f.  26*»  leer,  f.  27»  Schreiben  an  eine 
Excellenz,  worin  sich  die  Deportirten  gegen  die  „widrigsten''  Schil- 
derungen des  B.  V.  S.  vertheidigen,  f.  27«>  leer,  f.  28»— 30»  Be- 
Schreibung  des  Transportes  der  Deportirten  von  Ghur  nach  Innsbruck, 
f.  30*»  leer,  f.  31»— 32*»  Vertheidigung  Vieli's  in  Bezug  auf  seine 
Verwaltung  der  Herrschaft  Rhäzüns  und  seine  Thätigkeit  in  öster- 
reichischen Diensten,  f.  33»— 34»  Entwurf  eines  Schreibens  Vieli's, 
in  welchem  er  für  sich  und  die  übrigen  Deportirten  das  Wort  führt, 
f.  34*»  und  f.  35  leer,  f.  36»  Abschrift  eines  von  einem  Mitglied  der 
interinal  Regierung  zu  Ghur  den  22.  März  1800  zur  Richtschnur  der 
Deportirten  in  Innsbruck  übergebenen  Schreibens,  f.  38»  leer,  f.  38*»— 39*» 
Notizen  über  den  Gongress  in  Ghur  (1787),  die  Veltliner  Verhältnisse 
und  die  Umtriebe  der  Salis. 

Gehört  der  Eantonsbibliothek  in  Ghur. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  dils  deportai^  p.  523  f. 
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Ms.  Drs.  und  Ms.  Cl. 

Zwei  Rollen,  welche  von  den  Hauptpersonen  bei  der  Aufführung 
der  Cwnedia  de  Sontga  Oienoveva  am  19.  Febr.  1849  in  Brigels  be- 
nutzt wurden,  beide  von  derselben  Hand  geschrieben. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  Sontga  Oienoveva,  p.  535—545. 

Ms.  Ts. 

Papierhandschrift  in  4^,  32  folL,  von  welchen  38  paginirt  sind, 

von  einer  Hand  aus  der  ersten  Hälfte  des  XIX.  Jahrh.  geschrieben. 

Im  Besitze  des  Herrn  Oberst  Theophil  von  Sprecher  in  Mayenfeld. 

Enthält  nur  die  pag.  552  ff.  abgedruckte:  Ina  cuorta  Descriptiun 

du  Viadi, 

Ms.  eil. 

Papierhandschrift  in  kl.  8^,  8  foll.,  von  einer  Hand  aus  dem 
Anfange  des  XIX.  Jahi'h.  geschrieben,  f.  8*  trägt  das  Datum :  Breil 
ils  12  de  Avrel  1811,  und  die  Unterschrift  des  Giachen  Murezi 
Gabiallavetta;  wahrscheinlich  ist  dies  der  Schreiber  des  Liedes. 

Enthält  nur  die  p.  562  ff.  abgedruckte  Canxun  della  pafsiun  de 

Sumvitg. 

Ms.  Tt. 

Ein  Doppelblatt  in  {o\\  von  einer  Hand  aus  dem  Anfange  dieses 

Jahrh.  geschrieben. 

Im  Gemeindearchiv  von  Tavetsch. 

Enthält  nur  das  p.  567  abgedruckte  Pareri  din  Ludv,  Obj\ 

Ms.  Tva. 

Ein  Doppelblatt  in  foP.,  von  einer  Hand  aus  dem  Anfange  des 
XIX.  Jahrh.  geschrieben. 

Im  Gemeindearchiv  von  Tavetsch. 

Enthält  nur  das  p.  568  f.  abgedruckte  Pareri  de  1814. 

Ms.  Tvb.  und  Tve. 

Zwei  Doppelblätter  in  foP.,  von  einer  Hand  aus  dem  Anfange 
des  Jahrh.  geschrieben. 

Aus  dem  Gemeindearchiv  von  Tavetsch. 

Enthält  nur  das  p.  569  abgedruckte  Uorden  figl  on  1818. 

Ms.  Tve. 

Ein  Doppelblatt  in  fol®.,  von  einer  Hand  aus  der  ersten  Hälfte 
des  Jahrh. 

Im  Gemeindearchiv  von  Tavetsch. 

Enthält  nur  den  p.  573  abgedruckten  Saranie[n]t  dil  fialter. 
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Ms.  Bq. 

Papierhandschrift  kl.  8®,  200  foll.,  von  Lehrer  Bisqaolm  1844 
geschrieben,  f.  1  leer,  f.  2  trägt  den  Titel:  Oufdjisch  de  canxuns 
rotno[n]tsckas  de  spc^f  e  focietat.  f.  2^  und  f.  3»  sind  leer.  Von  f.  3*» 
an  sind  die  Blätter  paginirt  bis  f.  92».    f.  99«>  und  f.  200  sind  leer. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrtthrend  von  Lehrer  Bisqnolm. 

Daraus  abgedruckt:  Rischieni  denter  in  pur  ed  in  marcadon  de 
biestgaj  p.  574. 

Ms.  Carg. 

Papierhandschrift  in  4®,  28  foll.,  von  einer  Hand  aus  dem  An- 
fange des  XIX.  Jahrh.  geschrieben. 

Enthält  Muster  für  Hochzeitsreden,  Kaufbriefe  und  ina  fuorma 
dil  dretg  ner  dartgira  de  mats.  p.  24^  finden  sich  die  Notizen: 
Qttefts  Plaids  auden  Tier  a  Mi  Duitg  Antoni  Cargiet,  de  far  per  er 
Num  dilg  Capitani  de  Matx  De  Dardin.  Pro  Ano  1819  queft  Cudifck 
atida  Tier  a  Mi  Thomaifch  Oiofsep  Cargiet  de  Dardin,  Ctulisch  de 
plaits  ed  Dertgiras  de  Spa^  a  Tems  de  giuvanteitgna. 

Daraus  abgedruckt:  Fuormas  de  Plaids^  pag.  584  ff. 

Ms.  Sseh. 

Papierhandschrift  kl.  8®,  22  foll.,  von  einer  Hand  aus  dem  An- 
fange des  XIX.  Jahrh.  geschrieben. 
In  der  Eantonsbibliothek  in  Ghur. 
Enthält  nur  das  p.  590  ff.  abgedruckte  Farmularet  de  Plaids. 

Ms.  Tr. 

Papierhandschrift  in  foP.,  7  foll.,  von  der  Hand  des  Landrichters 
Theodor  de  Gastelberg. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  La  Ligia  Orischa^  p.  590  ff. 

Ms.  Cd. 

Papierhandschrift  in  4^,  66  foll.,  von  der  Hand  des  Tumaisch 
Antoni  Lumbriser  1835  abgeschrieben,  f.  2*— 34«>  enthält  die 
Decrets  e  Statuds  della  Codi.  Auf  dem  Titelblatt  steht  die  Bemerkung: 
Scret  giiiy  e  furdau  alla  Ludeivla  Vifchfieimia  de  Trun. 

Im  Archiv  des  alten  Hochgerichts  Disentis. 

Daraus  abgedruckt:  Decrets  e  Statuds  della  Cadi^  pag.  611  ff. 
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Ms.  Balt. 

Papierhandschrift,  ein  Blatt  in  kl.  S%  von  einer  Hand  aus  dem 
XIX.  Jahrh. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  herrührend  von  der  Familie  Balletta 
in  Brigels. 

Daraus  abgedruckt:  Igl  Uors^  p.  623. 

Ms.  Dg. 

Papierhandschrift  in  foP.,  40  Seiten,  von  einer  unbekannten  Hand 
aus  dem  XIX.  Jahrh. 

Enthält  eine  grössere  Anzahl  Gedichte  von  Anton  Durgiai 
und  P.  Basilius  Cargiet. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  dils  Tum[t]ers,  p.  636  f. 

Ms.  Si. 

Papierhandschrift  in  4^  21  foU.  f.  2»— 17«>  sind  von  der  Hand 
der  Maria  Nesa  Steinhauser  geschrieben,  fol.  18»— 19»  von  einer 
gewandteren  unbekannten  Hand. 

Enthält  Volks-  und  Schullieder. 

Im  Besitze  des  Herausgebers,  von  Herrn  Nationalrat  Stein- 
hauser  in  Sagens  herrührend. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  digl  on  1849,  p.  636  f. 

Ms.  Ne. 

Ein  Blatt  in  4^,  von  einer  Hand  des  XIX.  Jahrh.  geschrieben. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Enthält  nur  das  pag.  695  abgedruckte  Lied:  Onna  Maria  Bühler, 

Ms.  Fon. 

Papierhandschrift  in  4^^  in  Leder  eingebunden,  von  verschiedenen 
Händen  des  XVII.  und  XVIII.  Jahrh.  Ursprünglich  ein  Gebetbuch: 
IN  CUDIschet  Da  beara  forts  uratiuns,  f.  4» — 142*»,  dem  die  Historia 
d' Abraham,  f.  142^  bis  189^,  nebst  geistlichen  Liedern  und  das  Lied  von 
einem  giuvnal  de  Olaruna,  f.  195» — 210*»,  beigefügt  wurden  und  zwar 
von  derselben  Hand,  welche  das  Gebetbuch  geschrieben  hat.  f.  6»  findet 
sich  folgende  Notiz :  la  gronda  trifsjtexia  ha  mm  tuccau  ach  ve  ach  ve 
dalur  chei'  en  mieu  cor  vangida  ils  ve'tng  da  marx  la  mort  ei  ngida  ha 
mei  privau  dilg  miu  fehl  char  Bab  la  mort  qitella  ha  nginna  vasida  ella 
fchanegia  a  nagin  ne  a  ping  ne  a  gron  ne  a  singiurs  e  ne  a  purfs, 
ne  a  Beils  ner  a  macarts  ella  ei  una  scharffa  faulschj  ca  talgia  ad  un 
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tilgiar  gaurda  Bucca  las  quallitads  Da  las  parsunas  fco  ei  ftat  fcritt 
entefi  ilg  Oudisch  da  moisas. 

Von  späteren  Händen  sind  politische  Lieder  und  die  Oraxiun 
f.  214»— 244»  geschrieben  worden,  f.  244>» — 251»  enthalten  eine  Todten- 
klage  auf  den  Dekan  Menf ort  Gabriel,  der  wir  folgende  Daten  entnehmen: 

Eni  jlg  an.  72 

Ha  Deus  (navent)  bein  prieu  davent 

da  nufs  jlg  niefs  fideivel  furvient, 
jlg  quäl  nufs  vefsen  gieu  bugent. 

Eni  ils,  5.  gis  bein  da  janer , 

Sco  ä  tutts  ei  bein  da  saver^ 

Tenter  Lima  a  Las  duas 

La  nog  fparchieus  navent  da  nufs; 

filg  6  gis  eil  fei)   Sutteraus, 

Anfemel  pievel  bear  Bafpau, 

Quei  gi  ei  ftaus  bein  fin  La  sanda, 

iln  gi  da  Lamuis  a  da  plonfcher. 

Sdhr  nuth  Ghrasf,  ca  statt  gieu  SeUgias, 

Eiget  iln  plaid  xundt  da  marvelgias. 


Ses  Survients  ear  buc  fpitar, 
ils  buns  fideivels  surviens, 
Quels  vengian  ufs  bein  da  quest  tetnpsy 
Quels  vengian  usf  xundt  mal  Bolvai, 
Quels  vengian  xundt  par  säqiiai. 
Quei  vein  nus  bein  catau  dagur 
da  gig  a  nou  Tschiou  a  vilgiur, 
Lgi  Survient  da  jefu  Christ 
vein  nus  sagir  bein  faig  antiert, 
7ius  vein  a  gli  cumgniau  ffieu  dau, 
Quei  vein  nus  ounc  Imc  arnblidau, 
nufs  vein  eär  rut  giu  trentta  Rengsy 
Quei  ven  a  nufs  bein  andament, 
nufs  vein  sagir  bein  faig  puccau, 
7no  efsen  bears  bein  anriglai. 
jls  buns  fideivels  survieffijts 
Spiteigias  vufs  po  Ime  ear  qusls; 
ilg  Deus,  chei  gist  a  tutt  pufsents, 
vandetta  bein  ven  far  par  quels, 
Lilgin  bein  erae  da  Samuel, 
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Co  Saul  ilg  let  ear  buc  Saver^ 
ch'el  hein  ear  gli  tanes  a  vont 
ilg  sieu  puccau  hein  ear  fchi  gro7id. 
Our  Samuel  fuov  lur  ear  morts, 
vangiet  Saul  lur  sagir  da  bot, 
Ma  Lücunfsch  lur  hein  par  ancurir, 
Afia  el  lur  fcyir  ca  pli. 
El  fig,  fig  fuov  lur  hein  anriglaus, 
ch'el  vet  el  ear  buc  suvandaUj 
Sco  el  vet  ear  bein  pardagau, 
Mo  ei  cun  el  stau  antardaus. 
El  rigla  vet  bein  filg  davofs^ 
El  ficgt  Bargiva  Zuundt  da  cor, 
El  vet  nalgiur  nagin  ruvaufs; 
Deus  el  ilg  vet  bein  bundanau^ 
Spu7ideva  Larmas  cun  dalurs, 
Ruvaus  vet  el  Sagir  nalgiur. 

Ti  bien  fideivel  Samuel^ 
jou  tei  ufs  bein  Les  ear  taner, 
jatA  tei  ufs  bein  lefs  suvendar^ 
jou  lefs  tei  buc  parfequitar, 
ilg  ver  bien  plaid  d'ilg  Senger  Deus 

A  chi  hai  quel  buc  ubcuiieUy 

Antrocha  ca  jou  refs  quei  pudieu^ 

Schi  hai  jou  ear  quei  buc  vaUieiiy 

Mo  ufs  les  jou  bein  fuvendar, 

Ad  ei  a  mi  Zundt  menma  tardty 

La  Rigla  hai  ufs  silg  davofs^ 

Quela  fchmarfchenta  bein  mieu  cor. 

El  get  bein  ear  Igi  Velgia  Striä^ 

mi  fai  ti  fatmiel  vatigir^ 

cun  el  lefs  jou  ufs  bein  plidar, 
jou  el  lefs  ufsa  fuvendare. 

ilg  Oiavel  bein  ilg  cumparet 

A  suefnjter  bein  a  Saul  bei  Igi  figet^ 

Quitava  el  Lou  bein  ear  daver, 

Chei  fufs  ilg  bien  Prufs  Samuel. 

jlg  Oiavel  sehet  lur  a  Igi  Saul: 

jfTi  das  a  mi  Zuundt  malruvaus, 

Dammin  Stos  ti  fagir  murir, 

Tiers  mei  vcns  ti  fagir  vangir!^ 
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Cur  Soul  vet  quei  lur  gieu  Udieu^ 
Par  temma  eil  lur  bein  daufs  gieu; 
Catta  Lur  bein  ear  dagur, 
chei  fufs  bein  ear  ilg  fatUs  Singiur, 
Anguofcha  vet  lur  Zundt  gronda 
Vidi  ckierp  ad  er  vidi  UOlma, 
Languscha  bein  er  das  Sieu  cor 
Savet  el  er  nagin  gir  or^ 
figett  quei  er  a  Igt  tontt  malj 
Chel  fex  er  lur  Stuvet  maxar. 
Achy  vefs  SatU  po  Sa  gieu  vieuli, 
Schi  fufs  el  Semper  buc  pardius; 
ach,  veigias  po  er  tuts  a  daig 
Sin  Saul  bein  er  col  a  faig^ 
Mo  tutts  vi  jou  bein  er  rugar^ 
ca  vus  leigias  er  buc  Schi  far^ 
jls  buns  fideivelfs  Survienfs 
SPiteigiafs  Po  er  bueca  quslfs; 
Carteit  a  quels  Ä  Sunvandeit^ 
antrocka  Vufs  Bein  er  PudeitSj 
Chi  rit;a  Tschiou  er  Praufsameng^ 
Quel  miera  bein  xundt  Ledameng. 


Par  Ragurdonxa  da  la  mortt 

Da  niefs  fideivel  bien  Sähr  forthj 

ilg  niefs  paftur,  ilg  fähr  Dykan^ 

A  mi  a  bears  pilgver  ftaus  chars, 

Sisonta  quater  onfs  hol  gieuj 

Quels  hal  ufs  tutts  bein  Cu/mplanieu^ 

Qurontta  onfs  ha  el  er  pardagau, 

Sco  el  sex  nufs  ha  qu>ei  declarau, 

Trenta  dufs  onfs  bein  er  qouu  Flem^ 

Sco  a  bears  ven  quei  bein  andamendt.  Amen. 
Das  Klagelied  spielt  offenbar  auf  die  Streitigkeiten  zwischen 
dem  Dekan  Menfort  Gabriel  nnd  der  Familie  de  Capol  an.  Es  ist 
von  der  Hand  des  Johannes  Zacharias  Brnnner  geschrieben, 
welcher  die  Handschrift  in  den  Siebenziger  Jahren  des  XVII,  Jahr- 
hunderts besass  und  welcher,  wie  wir  einer  Notiz  auf  f.  253  entnehmen, 
am  10.  April  1671  sein  vil  geliebten  weib  Ana  lieiratet  etc.  Später  war 
die  Handschrift  im  Besitze  seines  Sohnes  tmns  jacum  fanteuna^  der 
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Äno  milU  setxin  ä  quitteordis  Ils  sex  da  homung  die  cara  du7ifia 
spusa  regia  canginna  heiratet. 

Gehört  der  Eantonsbibliothek  in  Chor. 

Ms.  DL 

Papierhandschrift  in  kl.  8®,  38  foU.,  in  einem  neuen  Einbände 
(die  eine  Hälfte  des  ursprünglichen  grauen  Umschlages  ist  noch  er- 
halten), von  zwei  Händen  aus  dem  XVIII.  Jahrh.  geschrieben.  Ent- 
hält Volks-  und  Kirchenlieder.  Die  Handschrift  stammt  aus  der 
Subselva. 

Gehört  der  Kantonsbibliothek  in  Chur. 

Daraus  abgedruckt:  Inna  Canxun  davart  ilg  obrist  P[ul]^  p.  856  f. 

Ms.  Schd. 

Papierhandschrift  in  foP.,  7  foU.,  von  zwei  Händen  des  XVIII.  Jahrh 

In  der  Kantonsbibliothek  in  Chur. 

Enthält  nur  die  p.  860  abgedruckten  Tsche^itaments  de  Scheid, 

Ms.  Ap. 

Papierhandschrift,  in  4^,  in  Kartondeckel  mit  Rückleder,  von 
zwei  verschiedenen  Händen  aus  dem  XVIII.  und  XIX.  Jahrh.  ge- 
schrieben. 

Enthält  deutsche  und  romanische  Volks-  und  Kirchenlieder: 
f.  1»  steht,  von  der  ersten,  viel  gewandteren  Hand  herrührend. 
Difefs  Lieder  Buch  für  7nich  Antony  Arpagaufs  der  xu  Cktmbels 
Ano  17 5 9  Jahrs,  f.  1*>  lesen  wir:  Martin  Antjni  Arbagaits  Van  Kumbels 
A.  1781;  dies  ist  wohl  der  damalige  Besitzer  der  Handschrift. 

Aus  dem  Familienarchiv  des  Präsidenten  Arpagaus  von  Cumbels. 

Daraus  abgedruckt :  [Canxun]  und  Canxun  dina  feglia  anganada 
da  siu  agien  qust  a  vana  speronxa,  p.  867  fi. 

Ms.  Dr. 

Papierhandschrift  in  kl.  8®,  8  foU.,  von  einer  Hand  des  XVIII.  Jahrh. 
In  dem  Familienarchive  der  Frau  Obei'st  Hess  -  Castelberg   in 
Disentis. 

Enthält  nur  die  p.  870  f.  abgedruckte  Canxun  de  Valterina. 

Ms.  Di. 

Papierhandschrift  in  kl.  8^  10  folL,  von  der  Hand  des  Land- 
richters Theodor  de  Castelberg. 

In  der  Klosterbibliothek  Disentis. 

Daraus  abgedruckt:  Canxun  d'il  Bcrschament  de  Muster^  p.  872  f. 


Schlusswort  zu  Bd- 1  der  Rätoromanischen 

Chrestomathie 

(=  Romanische  Forschungen  IT.  1.,  YIII.  1.,  YIII.  4.) 


In  Folge  des  lebhaften  Interesses,  dem  nnsere  Chrestomathie  in 
den  weitesten  Kreisen  des  rätoromanischen  Volkes  begegnete,  sowie 
der  thatkräftigen  Unterstützung,  die  ihr  von  Seite  der  schweizerischen 
Bundesbehörden  zu  Teil  geworden  ist,  konnte  der  ursprüngliche  Plan 
des  Werkes,  wie  er  s.  Z.  (1888)  im  Prospekte  des  Herausgebers 
dargelegt  worden  war,  bedeutend  erweitert  und  dem  sur-  und  snb- 
selvischen  Folklore  ein  eigener  Band  eingeräumt  werden.  Die  erste 
Lieferung  dieses  Bandes,  den  wir  als  zweiten  bezeichnet  haben, 
umfasst  Märchen,  Sage,  Rätsel,  Sprichwort,  Kinderlied  und  Kinder- 
spiel. Die  zweite,  noch  ausstehende  Lieferung  wird  dem  Volkslied 
gewidmet  sein. 

Die  Ausscheidung  dieser  Orallitteratur  aus  dem  Pensum  des  ersten 
Bandes,  der  nach  den  drei  Jahrhunderten  unserer  geschriebenen 
Litteratur  in  drei  Lieferungen  sich  gliedert,  entspricht  anch  durch- 
aus der  Natur  der  Dinge.  Bei  den  Erzeugnissen  der  Volkspoesie  ist 
eine  Bestimmung  der  Entstehungszeit  sehr  schwierig.  Volkslied  und 
Märchen  z.  B.  gehören  überhaupt  nicht  einem  einzelnen  Jahrhundert 
an,  am  wenigsten  vielleicht  gerade  dem,  in  dem  sie  zufällig  ihre 
schriftliche  Aufzeichnung  gefunden  haben;  die  gesammte  Vergangen- 
heit erhebt  Anspruch  auf  sie,  wie  die  gesammte  Vergangenheit 
schöpferisch  gestaltend  an  ihnen  thätig  war.  Und  völlig  verdient  hat 
diese  Orallitteratur  die  ihr  erwiesene  Ehre  der  Zuweisung  eines  be- 
sonderen Bandes  durch  ihren  inneren  Werth:  es  ist  der  reichste  und 
nationalste  Teil  unserer  Litteratur  überhaupt.  (S.  das  bezügliche 
Vorwort  der  1.  Lieferung  des  II.  Bandes.) 

Schon  aus  der  ersten  Lieferung  dieses  ersten  Bandes  wird  der 
freundliche  Leser  ersehen  haben,  dass  es  unsei*  Bestreben  war,  nicht 
nur  die  sprachlich  interessantesten  Texte  zu  liefern,  sondern  durch 
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die  Auswahl  und  Zusammenstellang  derselben  ein  treues  Bild  der 
Entwicklung  von  Cultur  und  Litteratur  unseres  Volkes  überhaupt  zu 
geben.  So  berücksichtigten  wir  vorzüglich  die  so  zahlreichen  Denk- 
mäler des  Volksrechtes,  die  Chroniken  und  Memoiren,  die  politischen 
Lieder,  deren  Abfassungszeit  sich  bestimmen  Hess,  wie  die  Erzeug- 
nisse der  religiösen  Kampflitteratur  des  siebenzehnten  und  achtzehnten 
Jahrhunderts.  Dabei  glauben  wir  so  ziemlich  alle  Volksbücher  und 
Lieder,  welche  für  die  vergleichende  Litteraturgeschichte  wertvoll 
waren,  in  charakteristischen  Proben  vorgeführt  zu  haben. 

Was  wir  an  handschriftlichen  Materialien  bieten  —  es  mag  uns 
gestattet  sein^  auch  hier  darauf  hinzuweisen  —  ist  die  Frucht  einer 
mehr  als  zwanzigjährigen  Sammlerthätigkeit^  in  welcher  wir  von  einer 
grossen  Anzahl  von  Freunden  und  Freundinnen  unserer  nationalen 
Litteratur  unverdrossen  unterstützt  wurden.  Und  wie  sehr  bedurften 
wir  dieser  Unterstützung,  denn  beim  Mangel  an  jeder  grösseren 
Bibliothek  oder  Handschriftensammlung,  wie  er  bis  in  die  neueste 
Zeit  herrschte,  musste  man,  von  Thal  zu  Thal  wandernd,  häufig  in 
den  Dachkammern  alter  Häuser  die  bestaubten  Manuscripte  aus  den 
Truhen  suchen. 

Unsere  besondere  Sorgfalt  ging  dahin,  der  subselvischen  Litteratur 
eine  möglichst  reiche  Vertretung  zu  gewähren.  Für  die  beiden  ersten 
Jahrhunderte  gelang  uns  das  auch;  für  das  neunzehnte  Jahrhundert 
dagegen  bereitete  die  gewaltig  fortschreitende  Germanisation  der 
Hinterrhein  thäler  unübersteigliche  Schwierigkeiten. 

Da  die  Erweiterung  des  Gesammtplanes  uns  auch  innerhalb 
des  ersten  Bandes  mehr  Baum  verschaffte,  ward  es  möglich,  eine 
Anzahl  von  Sprachdenkmälern  vollständig  und  bei  den  Dichtem  des 
ausgehenden  achtzehnten  und  des  neunzehnten  Jahrhunderts  die 
sämmtlichen  bedeutenderen  poetischen  Erzeugnisse  aufzunehmen. 

Von  allen  Druckwerken  des  siebenzehnten  Jahrhunderts  haben 
wir  entweder  in  der  ersten  Lieferung  oder,  weil  einzelne  erst  in 
der  letzten  Zeit  aufgefunden  worden  sind,  im  Anhange  zur  dritten 
Lieferung  Proben  gegeben,  indem  jeder  dieser  ältesten  Texte  bei 
der  Mannigfaltigkeit  der  dialektischen  Varietäten  und  dem  Schwanken 
der  historischen  Orthographie  ein  sprachliches  Interesse  besitzt. 

Zu  dem  über  die  beim  Abdruck  befolgten  Grundsätze  früher 
Gesagten  ist  noch  Folgendes  nachzutragen: 

In  den  meisten  Handschriften  des  siebenzehnten  und  achtzehnten 
wie  auch  noch  in  den  ersten  Dezennien  des  neunzehnten  Jahrhunderts 
war  die  Interpunktion  so  mangelhaft  und  regellos,  dass  der  Heraus- 
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geber  es  vorgezogen  hat,  moderne  Interpunktion  einznftthren.  Nor  bei 
ganz  wenigen  Ausnahmen  konnte  die  ursprüngliche  Interpunktion  bei- 
behalten werden.  — 

Am  Schlüsse  des  zweiten  Bandes  werden  kurze  biographische 
Notizen  über  die  angeführten  Autoren,  wie  über  die  Entstehungszeit, 
die  kulturelle  und  litterarische  Bedeutung  der  von  uns  ganz  oder 
teilweise  publizirten  Weisthümer,  Dorf  Statuten ,  Lieder  und  Streit- 
schriften folgen.  Zugleich  soll  wenigstens  bei  einer  Anzahl  von 
Märchen,  Sagen,  Bätsein  und  Eindersprüchen  ihre  Bedeutung  für 
den  ursprünglichen  Volksglauben  der  Rätoromanen  erörtert  und  durch 
ähnliche  Erzeugnisse  aus  dem  Folklore  anderer,  besonders  der  roma- 
nischen Völker  illustrirt  werden. 

Bei  der  grösseren  Anzahl  von  sursettischen  Manuskripten  und 
dem  reichen  folkloristischen  Materiale  aus  Sur-  und  Sutsess,  die  uns 
zu  sammeln  gelungen,  glaubten  wir,  dem  Sursettischen  einen  eigenen 
Band  einräumen  zu  sollen,  und  so  gaben  wir,  abgesehen  von  dem 
Curt  MufTament,  1611,  und  dem  Cuort  Muoflament,  1615,  keine  sur- 
settischen Texte  in  diesem  Bande. 

Dem  Vorstand  der  Kantonsbibliothek  zu  Ghur,  Herrn  Professor 
Gandreja,  und  dem  der  rätoromanischen  Bibliothek  des  Klosters 
Disentis,  Hochwürden  Herrn  Pater  Basilius  Berther,  den  übrigen 
Besitzern  rätischer  Handschriften,  welche  mit  so  grosser  Liberalität 
die  Benutzung  der  Manuscripte  ihrer  Sammlungen  gestattet  haben, 
sowie  Herrn  Bundesrath  Lachenal,  der  uns  durch  seine  erfolgreichen 
Bemühungen  das  Autograph  des  Pater  Basilius  Gargiet  aus  der  k.  Hof- 
bibliothek zu  Berlin  auf  diplomatischem  Wege  besorgt  hat,  sei  hier 
der  beste  Dank  ausgesprochen. 

Mit  aufrichtigster  Dankbarkeit  sei  hier  auch  des  verstorbenen 
Herrn  Bundesrath  Schenk  gedacht,  der  unserer  Ghrestomathie  beson- 
deres Interesse  und  grösstes  Wohlwollen  bezeigt  hat. 
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